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JERZY MAŃKOWSKI , MARIA RENATA MAYENOWA ,

BARBARA MILEWSKA-WAŹBIŃSKA, MAREK OSIEWICZ, PATRYCJA POTONIEC, 
WOJCIECH RYCZEK, ROBERT A. SUCHARSKI, DOROTA SUTKOWSKA,

TERESA SZOSTEK, MIKOŁAJ SZYMAŃSKI, IZABELA WINIARSKA-GÓRSKA,
WIKTOR WEINTRAUB , KRYSTYNA WILCZEWSKA ,

TADEUSZ WITCZAK , JAROSŁAW WŁODARCZYK, JACEK WÓJCICKI,
ZDZISŁAW ZAWADZKI , JERZY ZIOMEK

Chylimy czoło w hołdzie Twórcom pierwszych tomów, zwłaszcza tym, którzy nie doczekali 
zakończenia dzieła, zawdzięczającego także im swoje istnienie.

http://rcin.org.pl



Fragmenta

POLSKA AKADEMIA NAUK
INSTYTUT BADAŃ LITERACKICH

Jan
Kochanowski

Opracowali

ELWIRA BUSZEWICZ, BARBARA MILEWSKA-WAŹBIŃSKA,

WOJCIECH RYCZEK, KRYSTYNA WILCZEWSKA ,

ZDZISŁAW ZAWADZKI

WARSZAWA
WYDAWNICTWO

INSTYTUTU BADAŃ LITERACKICH
MMXXII

http://rcin.org.pl



Edycja ukazuje się pod wysokim patronatem
Sejmu Rzeczypospolitej Polskiej

UCHWAŁA

powzięta na V sesji — 19 posiedzeniu Sejmu
dnia 26 października 1978 r.

„Sejm Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
dla upamiętnienia 450. rocznicy urodzin i 400. rocznicy śmierci

znakomitego humanisty i wielkiego poety

Jana Kochanowskiego
twórcy polskiego języka literackiego

świadom wielkiej roli sztuki poetyckiej i myśli patriotycznej Poety
dla rozwoju kultury narodowej i ogólnoludzkiej

postanawia

zrealizować narodowe wydanie dzieł wszystkich Jana Kochanowskiego,
aby dostarczyć społeczeństwu autentycznych tekstów poety
we wzorowym opracowaniu naukowym i typograficznym

wraz z nowoczesnym tłumaczeniem utworów łacińskich na język polski.
Sejm Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zleca Radzie Ministrów
przeznaczenie na ten cel odpowiednich środków i przekazanie

tej uchwały do wykonania Polskiej Akademii Nauk i Ministrom:
Nauki, Szkolnictwa Wyższego i Techniki

oraz Kultury i Sztuki”.
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Fragmenta w edycji Dzieł wszystkich Jana Kochanowskiego mają już całkiem 
długą i bogatą historię. Pierwsze wersje transkrypcji, komentarza językoznaw
czego i indeksów powstały w toruńskiej Pracowni Słownika Polszczyzny XVI 
wieku. Przekaz tekstu, opracowania językoznawcze zgodne z formułą wstępu, 
zestawienia tekstów oraz indeksy były owocem pracy Zdzisława Zawadzkiego 
(29 I 1933 – 14 VII 1988). Przez ponad trzydzieści lat Zawadzki, absolwent 
filologii polskiej Uniwersytetu Mikołaja Kopernika, związany był z Pracownią 
Słownika Polszczyzny XVI wieku. Opracował około 1200 haseł słownikowych. 
Brał poza tym udział w pracach nad krytycznymi edycjami pism ważnych dzia
łaczy reformacyjnych: Piotra z Goniądza (O Trzech, O Synu Bożym), Marcina 
Czechowica (Rozmowy chrystyjańskie), Andrzeja Lubienieckiego (Poloneuti-
chia) i Szymona Budnego (O przedniejszych wiary chrystyjańskiej artykulech). 
Interesował się historią polskiej fleksji, liczbą podwójną i problemami edytor
stwa tekstów staropolskich.

W przekazanych nam materiałach zachował się list z Torunia, datowany 
na 3 marca 1987 roku, adresowany do Marii Renaty Mayenowej, z którego 
wynika, że transkrypcja i część opracowań zostały wstępnie zamknięte, choć 
z poczuciem, że ta „robota … nie ma właściwie końca”. Zredagowane i od
bite w maszynopisie materiały, zamknięte w dwóch teczkach, miały ponadto 
dwie kopie. Zostały one przygotowane najprawdopodobniej dla przyszłych 
autorów komentarza językoznawczego oraz „klasycznego”. Nagła śmierć 
Zawadzkiego w 1988 roku zakłóciła zaawansowane prace nad edycją Frag-
mentów, zwłaszcza że dwa miesiące wcześniej zmarła Maria Renata Maye
nowa, koordynująca prace całego zespołu. Funkcję tę objęła na jakiś czas 
Elżbieta SarnowskaTemeriusz, która powierzyła sporządzenie komentarza 
językowego Krystynie Wilczewskiej, związanej z toruńską Pracownią Słow
nika Polszczyzny XVI wieku. Wywiązała się ona ze swego zadania, przygo
towując komentarze do wszystkich tekstów Jana z Czarnolasu składających 
się na Fragmenta, lecz wkrótce prace nad kolejnymi tomami edycji sejmowej 

Wprowadzenie
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znalazły się w impasie. Na ich wznowienie i kontynuację trzeba było czekać 
ponad dwadzieścia lat.

Po reaktywacji prac nad Dziełami wszystkimi Kochanowskiego w 2013 roku 
i powołaniu nowego zespołu przygotowującego edycję Fragmentów stanęliśmy 
w obliczu konieczności przejrzenia i uporządkowania otrzymanych materiałów, 
niekiedy znacznego ich uzupełnienia i przeredagowania, zwłaszcza wtedy, gdy 
wymagały tego nowe reguły edytorskie. Komentarze I i II zostały w tej edycji 
scalone. Nie chcieliśmy bowiem utrzymywać sztucznego w naszym przekona
niu podziału komentarza na część językoznawczopolonistyczną i „klasyczną”, 
tym bardziej że są one wielokrotnie silnie ze sobą związane, a ponadto wzajem
nie się uzupełniają. Objaśnienia „polonistyczne” poszerzyliśmy ponadto o nie
zbędne konteksty historycznokulturowe, pozwalające lepiej zrozumieć teksty 
Kochanowskiego. O ile komentarz II, przygotowany przy współudziale zespołu 
przez Barbarę MilewskąWaźbińską, powstawał zupełnie od podstaw, o tyle 
wykonując pozostałe prace (związane z transkrypcją, komentarzem I, a przede 
wszystkim indeksami), byliśmy świadomi, że mamy wielki dług wdzięczności 
u naszych poprzedników z toruńskiego zespołu Fragmentów, zarówno u śp. 
Zdzisława Zawadzkiego, jak i u śp. Krystyny Wilczewskiej, która nie tylko przy
gotowała wcześniej pierwszą wersję komentarza I, lecz także do ostatniej chwili 
służyła nam swą wiedzą i radą (zmarła 9 IV 2020 roku).

Rewizja odziedziczonych materiałów objęła w największym zakresie trans
krypcję, stanowiącą zapis rozumienia wydawanego tekstu. W przypadku Frag-
mentów, zbioru utworów niedokończonych, kwestia ta nabierała szczególnego 
znaczenia. Czytając wnikliwie transkrypcję przygotowaną przez Zawadzkie
go, mogliśmy zrekonstruować jego lekturę, a czasami nawet interpretację, 
pośmiertnego zbioru Kochanowskiego. Weryfikowaliśmy ją jednak zawsze, 
podej mując własne próby odczytania różnych gatunkowo i stylistycznie teks
tów poety i kierując się pragnieniem możliwe najpełniejszego oddania ich 
sensu. Można powiedzieć, że nasza transkrypcja powstawała przez cały czas 
w twórczym dialogu zarówno z poetą, jak i jego późniejszymi wydawcami, 
zwłaszcza Zawadzkim.

Mają swe losy książki. Mają je – jak już wspomnieliśmy – i Fragmenta. 
Czasami są to historie zaskakująco do siebie podobne. Zapisane karty, „które 
jeszcze dotąd świata nie widziały” – jak pisał w liście dedykacyjnym Jan Janu
szowski – trafiają z Czarnolasu do Krakowa, prawdopodobnie dzięki zapo
biegliwości Doroty Kochanowskiej. Z tego chociażby powodu trudno odmó
wić jej wkładu w historię literatury polskiej. Ponad cztery wieki później teczki 
przechowujące pożółkły maszynopis trafiają via Warszawa znów do Krakowa. 
Po raz kolejny rozpoczyna się praca nad odczytaniem tekstów zapisanych na 
owych kartach i ustaleniem ich brzmienia.

JAN KOCHANOWSKI: FRAGMENTA
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Fragmenta są szczególnym zbiorem utworów w twórczości Kochanowskie
go, „fragmentarycznym” nie tylko z nazwy. Wydane po śmierci poety i – ze 
zrozumiałych względów – często niedokończone, zaniechane, wyrywkowo 
przenoszone do innych zbiorów, stanowią wyzwanie dla edytorów. Każą się 
zastanawiać nad każdą, nawet najmniejszą, koniekturą, podążać domniemaną 
drogą myśli twórcy, podejmować (nieraz radykalne) trudne decyzje, tym trud
niejsze, gdy ma się świadomość, że trzeba postawić kropkę nad i, której sam 
poeta być może nigdy nie postawił.

E.B., W.R.

WSTĘPY. WPROWADZENIE

http://rcin.org.pl



10

Wybór przekazu
i charakterystyka wydania

Fragmenta albo pozostałe pisma Jana Kochanowskiego miały do końca XVII 
wieku dwanaście edycji. Niektóre druki były fałszywie datowane, jak ustalił 
Kazimierz Piekarski1, który sporządził opis tych wydań. Oto lista edycji oparta 
na jego ustaleniach:
  1. Kraków, Drukarnia Łazarzowa, 1590 (symbol: 1590A);
  2. Kraków, Drukarnia Łazarzowa, 1590 (w rzeczywistości 1590–1593; sym

bol: 1590B);
  3. Kraków, Drukarnia Łazarzowa, 1590 (w rzeczywistości 1590–1593; sym

bol: 1590C);
  4. Kraków, Drukarnia Łazarzowa, 1590 (w rzeczywistości ok. 1598; symbol: 

1590D);
  5. Kraków, Drukarnia Łazarzowa, 1590 (w rzeczywistości ok. 1600; symbol: 

1590E);
   6. Kraków, Drukarnia Łazarzowa, Bazyli Skalski, 1604 (w rzeczywistości: 

inny drukarz, symbol: 1604);
  7. Kraków, Drukarnia Łazarzowa, 1608 (symbol: 1608);
  8. Kraków, Drukarnia Andrzeja Piotrkowczyka, 1612 (symbol: 1612A);
  9. Kraków, Drukarnia Andrzeja Piotrkowczyka, 1612 (w rzeczywistości: po 

1617; symbol: 1612B);
10. Kraków, Drukarnia Andrzeja Piotrkowczyka, 1617 (symbol: 1617);
11. Kraków, Drukarnia Andrzeja Piotrkowczyka, 1629 (symbol: 1629);
12. Kraków, Drukarnia Andrzeja Piotrkowczyka, 1639 (symbol: 1639).

Pierwsze wydania Fragmentów występują w bibliotekach polskich niezwy
kle rzadko, często są też uszkodzone2. Druk 1590A jest zachowany w kraju 

1 K. Piekarski, Bibliografia dzieł Jana Kochanowskiego: wiek XVI i XVII, Kraków 1930, 
s. 18–25. Drugie, rozszerzone wydanie tego studium (z 1934 r.) nie wnosi nic nowego w kwestii 
staropolskich edycji Fragmentów. 

2 Szczegółowa bibliografia dzieł J. Kochanowskiego opracowana została w wersji maszyno
piśmiennej (1987) w Instytucie Badań Literackich PAN pod redakcją Krystyny Korotajowej i Jo
anny KrauzeKarpińskiej.
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(w Bibliotece Poznańskiego Towarzystwa Przyjaciół Nauk) w jednym tylko 
egzemplarzu; brak w nim stron 37–42. Drugi egzemplarz udało się odnaleźć 
w Bibliotece Uniwersyteckiej w Budapeszcie. Wydanie drugie (1590B) rów
nież jako jedyne znajduje się w gdańskiej Bibliotece PAN, podobnie trzecie 
(1590C), zachowane w jednym egzemplarzu, w którym brak stron 17–32, 
w poznańskiej Bibliotece Uniwersyteckiej. Wydanie czwarte (1590D) jest do
stępne w publicznych bibliotekach polskich w dwóch egzemplarzach: w War
szawie (BUW) i Krakowie (Biblioteka Książąt Czartoryskich). Następne edy
cje mają w Polsce po kilka lub kilkanaście egzemplarzy, a niektóre – po dwa 
egzemplarze w tej samej bibliotece (np. wydanie piąte 1590E w toruńskiej 
Książnicy Miejskiej i wrocławskim Ossolineum).

Za podstawę niniejszego wydania przyjęto poznański egzemplarz edycji I 
(1590A)3. Z powodu występującego w nim defektu uzupełniono brakujące 
strony na podstawie skanów zamówionych w budapeszteńskiej Bibliotece Uni
wersyteckiej. Sporządzono także mikrofilmy egzemplarza trzeciego wydania, 
znajdującego się w Państwowej Publicznej Bibliotece w Sankt Petersburgu. 
Wykaz Zmian tekstowych w poszczególnych wydaniach (Aneks 1) pozwala prze
śledzić różnice między tymi edycjami. Zestawienie to, swoisty zapis historii 
tekstu Fragmentów, jest pomocne w ustaleniu transkrypcji niniejszego wyda
nia, najbardziej prawdopodobnej, choć z konieczności w niektórych miejscach 
hipotetycznej. Trzeba pamiętać, że dzieło to, obejmujące teksty różnorodne 
genologicznie, ukazało się sześć lat po śmierci poety. Stało się to za sprawą 
Jana Januszowskiego, który uratował dla polskiej kultury „kart pisánych kil
ká  ..., któré jeszcze dotąd świátá nie widziáły” (FragJan 3/24). Za utwory 
skończone można uznać niektóre pieśni oraz trzy epigramaty ze zbioru Ná 
12 tablic ludzkiégo żywotá. Tabl 4 to bowiem wierna kopia fraszki Ná młodość, 
Tabl 11 to fraszka Ná starość, a Tabl 12 to z jedną zmianą leksykalną (omylny 
zam. obłudny) fraszka Ná śmierć.

Oba zachowane do naszych czasów egzemplarze edycji 1590A miał zapew
ne w rękach Kazimierz Piekarski, który uznał je za należące do tego samego 
wydania4. Należy jednak zwrócić uwagę, że egzemplarz budapeszteński, iden
tyczny z poznańskim (świadczą o tym m.in. takie same pozycje sygnatur5), ma 
inny układ ostatniej strony tekstu (54). Najpierw wydrukowano w nim wiersz 
Ná swé księgi do Łaskiégo, a potem Epitáfijum (Prózné nászé stáránié), czyli 
odwrotnie niż ma to miejsce w egzemplarzu poznańskim i we wszystkich [!] 

3 Skany dostosowano do formatu zgodnego z wymogami edycji.
4 Piekarski nie odnotował ubytków w tekście pochodzącym z Biblioteki PTPN. Być może 

defekt (brak kilkunastu kart) powstał w czasie II wojny światowej lub tuż po jej zakończeniu.
5 Zob. K. Piekarski, Bibliografia dzieł ..., tabl. III. Położenie sygnatur w Fragmentach. 

WSTĘPY. WYBÓR PRZEKAZU
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innych wydaniach. Trudno powiedzieć, co było przyczyną tej zmiany składu 
na ostatniej stronie dzieła. Być może była to zwykła pomyłka zecera, który 
w jednym (lub kilku) odbiciach zamienił kolejność dwóch ostatnich tekstów 
w zbiorze. Umieszczenie sześciowersowego epigramatu adresowanego do 
Olbrachta Łaskiego, w którym poeta dokonuje przeglądu własnej twórczości 
i dość jednoznacznie wskazuje potencjalnych czytelników swych dzieł, wydaje 
się znakomitym zamknięciem całego tomu.

Respektując zasadę Biblioteki Pisarzów Polskich IBL PAN, głoszącą, że 
podstawą edycji ma być przekaz najwcześniejszy, przyjęliśmy za podstawę eg
zemplarz pierwszego wydania (1590A), przechowywany w Bibliotece PTPN 
pod sygnaturą 31023 I, uzupełniony stronami 37–42 z egzemplarza budapesz
teńskiego (sygnatura Ant. 6861). W tej najstarszej edycji (1590A) pojawiają 
się formy i wyrazy niepoświadczone w innych staropolskich edycjach Frag-
mentów.

Na s. 12/4 i 12/10 (Ap 19, 1 i 7) występuje dwukrotnie, użyta także w 1590B, 
forma litewszcy. Mogła się ona wydawać zbyt archaiczna, skoro w 1590C popra
wiono ją na litewscy. Zrobili to też późniejsi wydawcy, mimo że forma litewszcy 
funkcjonowała w polszczyźnie XVI wieku jako stadium przejściowe między 
pierwotnym litewszczy a późniejszym litewscy; fakt ten znajduje poświadcze
nie w materiałach Sł. XVI (MiechGlab). Witold Taszycki podaje przykłady 
tej formy N pl m pers w innych hasłach także z Bielskiego i Orzechowskiego6. 
Transkrypcja litewszcy nie jest więc czymś niezwykłym.

Na s. 52/3 (FragNagr 5) mamy z kolei frazę Trudná to ná mię z a jasnym 
(w postaci hasłowej trudzien) wobec a pochylonego we wszystkich następnych 
jedenastu wydaniach Fragmentów. Tylko na pozór forma trudna (od trudny) 
jest w tym przypadku właściwsza. N sg f przymiotników w funkcji orzecznika 
w tego typu użyciach miał w XVI wieku najczęściej a pochylone7. Spotykamy 
jednak w polszczyźnie XVI wieku również formy z a jasnym8. Możliwa jest 
więc w omawianej frazie forma trudná (z a jasnym).

Niczym niestosownym nie jest także wyrażenie ze s. 47/22 (Pogrz 21) zá 
tym fortunnym terázniejszym przypadkiem. Czytelnik spodziewałby się raczej 
formy niefortunnym zam. fortunnym, bo chodzi o przypadek nieszczęśliwy (po
grzeb brata). Taką formę mają poza pierwszym wszystkie inne staropolskie 
i późniejsze wydania. W XVI wieku fortunny to przede wszystkim ‘szczęśliwy’ 

6 W. Taszycki, O przymiotnikowej formie typu polszcy (królowie), „Język Polski” 46 (1966), 
s. 1–8. 

7 Świadczy o tym wiele przykładów w materiałach Sł. XVI, np. CzechRozm 65v: Lecz to po-
dobno ná cię ciężka, bo to wiem, iż temu wászy nie wierzą.

8 Por. np. CzechEp 65: bo to ná tátusie ciężká.

JAN KOCHANOWSKI: FRAGMENTA
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WSTĘPY. WYBÓR PRZEKAZU

lub ‘pomyślny’, ale Sł. XVI (t. VII, s. 114) notuje ten przykład (obok trzech 
innych) ze znaczeniem przymiotnika fortunny jako ‘zależny od losu’, czyli od 
Fortuny przynoszącej i szczęście, i nieszczęście.

Transkrypcja wiernie zachowuje również niepoświadczony w kolejnych 
edycjach zapis równoważnika zdania ze s. 45/13 (Alc 34) Párki zdradliwie 
podszedszy, przerobiony później na Párki zdradliwé podszedszy. Pierwsza lek
cja znajduje uzasadnienie w greckim wyrażeniu δολίῳ τέχνῃ i łacińskim arte 
dolosa, druga natomiast wypacza znaczenie tekstu. Nie określa bowiem zabie
gów Apolla wobec bogiń losu i przeznaczenia, które dzięki boskiej interwencji 
miały uchronić Admeta od śmierci (co jest zgodne z opowieścią mityczną), ale 
przydaje Parkom nieoczekiwany epitet. W materiałach Sł. XVI Párká może 
prząść (GosłCast 12), przeciągáć przędze (GosłCast 52), szczęśliwie prząść 
wásze látá (SapEpit B4v), życzyć świátá (ZbylPrzyg, kt v), może też nie życzyć 
czegoś (SzarzRyt C4v) albo wieku ukrocić czy skrocić (KołakCath Bv i B3) lub 
z świátá obálić (KołakCath B2). Párká może być ponadto nieszczesna (Kołak
Cath B2), zazdrosna (SzarzRyt C4v), a u Kochanowskiego sroga (EpRadz 10), 
sprzyjaźliwa (Fr III 65, 16), ale nie zdradliwa.

Dyskusyjne jest, czy Alcestis miałaby koniecznie stára umrzeć (tak od 
1590C do 1639 i później), skoro może też stáro umrzeć 46/5 (Alc 56), jak 
w 1590A i B.

W pierwszych czterech wydaniach (1590A–D) spotykamy na s. 52/20 
(FragNagr 22) wers Kiedy ćię twojá biedna Hánná upuściłá. W następnych 
edycjach upuściłá zostało zamienione na opuściłá. W naszej transkrypcji po
dajemy wcześniejszą lekcję upuściłá, gdyż w tekstach szesnastowiecznych 
przedrostek u- funkcjonuje równolegle z przedrostkiem o- w formacjach od 
puścić9. U Kochanowskiego mamy również w innym zbiorze formę upuszczać 
(Tr 19, 24) w znaczeniu ‘opuszczać’.

Opisywany starodruk bliższy jest prawdopodobnie intencjom poety w tych 
miejscach, gdzie nie występują zaburzenia sylabizmu zachodzące w następ
nych wydaniach, np. 15/4 (PieśFrag 1, 38): Przebyć bez wszelkiéj wády (w po
zostałych jedenastu wydaniach i w wielu późniejszych błędnie: bez wszelákiéj 
wády), 19/7 (PieśFrag 5, 27): Á jesli mu tu nie płácisz (tak w 1590B i C) wobec 
Ále jesli itd. w 1590D do 1612B oraz 1629; 23/24 (PieśFrag 7, 13): áno (tak 
w 1590B i w 1604 do 1639) zgodnie z izosylabizmem wobec á w 1590C, 
1590D i 1590E.

9 Por. np. GrzegRóżn Kv: upuścili onego prawdziwego Bogá Ojcá z Synem, Mącz 226b: upuścić 
nieco z summy, Mącz 429d: upuścić czás i pogodę ná którą rzecz, ModrzBaz 66v: pogodę dobrze czy-
nienia upuszczáją, ModrzBaz 123v: i wiele się czásem do dobrej ábo jákiej zacnej spráwy drog upuścić 
musi.
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W obecnej edycji Fragmentów niektóre utwory występują pod innymi ty
tułami niż będące tradycyjnie w obiegu10. Zachowujemy więc Epitáfijum (Co 
raz Bóg przejźrzał) 52/23, Pieśń (Niewinna duszo) 53/1, Pieśń (Kto mię w mym 
ciężkim frásunku rátuje) 53/10 zamiast jednego tytułu Nagrobek, nadanego tym 
utworom w pozostałych staropolskich wydaniach i w niektórych późniejszych. 
Podobnie Pieśń (Kto kiedy miał słuszniejszą przyczynę płákánia) 53/19 nie wy
stępuje pod tytułem Pieśń żałobna, jak w wielu wydaniach.

Pierwodruk przyjęty za podstawę wydania ma też usterki. Uznajemy je za 
błędy druku i dlatego wprowadziliśmy do transkrypcji niezbędne emendacje.

Pierwsza rzecz to brak tytułu dla przekładu prologu Eurypidesowej Alke-
stis. Co więcej, sposób oznaczenia kwestii Apollina na s. 44 (zob. fototypia) 
sprawia wrażenie, że tytułem jest Apollo. Włączyliśmy zatem do naszego prze
druku tytuł z pozostałych wydań, tj. <Alcestis mężá od śmierci zastąpiła>. Po 
drugie, zdarzyły się w edycji 1590A cztery załamania izosylabizmu. Koniektu
ra wprowadzona na s. 27/30 (PieśFrag 11, 15) na podstawie jedenastu edycji 
staropolskich (od 1590B do 1639) polega na wyeliminowaniu (dla wyrówna
nia sylabizmu w wersie) niepotrzebnego spójnika i: Że ty, wspomniawszy [y] ná 
mé powolności. We wszystkich pierwszych pięciu wydaniach opatrzonych datą 
1590 jest na s. 30/13 (Firl 12) za dużo sylab, ale drukarz w 1604 roku prostuje 
to uchybienie i odtąd kolejne wydania mają już Niepr zam. błędnego Nieper. 
Również tę poprawkę uwzględniamy w transkrypcji. Wykolejenie sylabizmu 
na s. 27/3 (PieśFrag 10, 17) zauważyli twórcy wydania 1617 i 1639, ale doko
nali poprawki nie do przyjęcia: Bowiem poki duch jest we mnie. We wszystkich 
edycjach11 nie poprawia się jednego odstępstwa sylabicznego, a mianowicie na 
s. 45/27 (Alc 48): Idź, uczyń, bo nie wiém, jesli cię namówię (tego przykładu ze 
względu na brak różnic nie uwzględniono w wykazie zmian tekstowych).

Lekcję na s. 39/12 (Tabl 8, 2) Fortuná świátem, nie nász rozum rządzi 
przyjęliśmy za edycją 1639, bo dopiero tam spotykamy nász zam. nas. Tę 
emendację uznaliśmy za właściwą, ponieważ wyraz nas, choć mógłby być do
pełnieniem orzeczenia rządzi (zgodnie z podwójną rekcją tego czasownika 
w XVI wieku), wydaje się tu pomyłką.

Oczywisty błąd na s. 13/3 (Ap 12, 4) około wtárgnieniu skorygowano do
piero w wydaniu 1604 (odtąd: około wtárgnienia), błędne zaś marginoe 32/3 
(Mac 25) poprawiono na właściwe margine w edycji 1590D12.

Nie poprawiamy na s. 48/19 (Pogrz 41) okrésona (part praet pass od okre-
sić), choć jedno dawne wydanie (1629) ma bardziej – jak by się wydawało – 

10 Por. Zmiany tekstowe w poszczególnych wydaniach (Aneks 1). 
11 Wyjątek stanowi edycja Bohomolca (zob. niżej).
12 Różnic tych nie zamieszczono w Zmianach tekstowych ..., lecz w Wykazie błędów druku.
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właściwą postać okreszona. Jednak forma okrésona nie jest odbiciem mazurze
nia, bo poeta się go wystrzegał13; jest jednak – jak pokazują materiały Sł. XVI 
– jednym z trzech (inne to okreszona lub okresiona14) możliwych derywatów od 
czasownika okresić. Podobnie od okrasić Sł. XVI notuje part praet pass okrasso-
ny, na podstawie cytatu z StryjKron 81: nálazł miejsce nád jeziorem puszczami, 
łąkámi i rozłogámi wdzięcznymi okrassone.

Zdanie ze s. 44/17 (Alc 10): bo sie pánu dostał bywa współcześnie nie
potrzebnie poprawiane na: bom się panu dostał. Nie zamieszczamy tego w ta
beli zmian tekstowych, bo między wszystkimi staropolskimi edycjami nie ma 
tu różnic. Podmiotem domyślnym tego zdania jest „dom [Admeta]”, nie zaś 
Apollo, jest to zatem forma 3. osoby, a nie 1.

Po 1639 roku Fragmenta nie ukazywały się już jako osobne dzieło, ale 
jako część wydań zbiorowych. Niektóre z nich odcisnęły swe piętno na historii 
tekstu Fragmentów. Wymieńmy najpierw edycję Franciszka Bohomolca zaty
tułowaną Jana Kochanowskiego rytmy wszystkie w jedno zebrane prócz tych, które 
wolniejszymi żartami uczciwych czytelników odrażały, Warszawa 1767. Już sam 
tytuł sygnalizuje, że wydawca dokonał cięć cenzorskich. Ze zbioru Fragmen-
tów usunięto Carmen macaronicum ze względu na „nazbyt śmiałe wyrażenia” 
i ponieważ „takowy sposób pisania szkodliwy być zdaje się językowi nasze
mu, który teraz od makaronizmów oczyszczać poczynamy” (s. nlb. 8). Utwór 
ten pominięto również dlatego, że jego autorstwo, w czym Bohomolec po
wołuje się na świadectwo innego jezuity, wybitnego paremiografa, Grzegorza 
Knapskiego, jest wątpliwe. W edycji tej pominięto Pieśń VII (Bodaj ci złé dni). 
Sito cenzorskie nie przepuściło też kilku Apoftegmatów (2, 3, 17, 18, 20 i 22). 
Usunięcie Ap 18, ale pozostawienie tytułu, doprowadziło do tego, że Ap 19 
przedrukowano pod bezsensownym tytułem Odpowiedź niespodziewana. Resz
ta pozostaje (łącznie z dedykacją Januszowskiego) zgodna z układem wydań 
staropolskich15. Nie sposób ustalić podstawy przedruku Fragmentów w edycji 
Bohomolca (s. 16). Porównanie przyjętych wyrazów i form, a w niektórych 
wypadkach grafii (np. wielkie litery), z wydaniami staropolskimi prowadzi do 
wniosku, że opierał się on najprawdopodobniej na wydaniu 1590C. Wbrew 
swoim zapowiedziom Bohomolec zmienia gdzieniegdzie tekst Kochanowskie
go i to zarówno w zakresie słownictwa, jak i grafii. Drastycznym przykładem 
takiej interwencji może być zakończenie Pieśni VIII (u Bohomolca: Pieśń VII): 
Albo na koniec twą małżonką będę (s. 25/22); w dawnych wydaniach jest w ana
logicznej pozycji składniowej wyrażenie twoją żoną.

13 Zob. S. Rospond, Język i artyzm językowy Jana Kochanowskiego, Wrocław 1961, s. 71. 
14 Te trzy możliwości uwzględniono w indeksie, gdzie hasło tego wyrazu jest trójwariantowe. 
15 Wydaje się to o tyle ważne, że niektórzy późniejsi wydawcy zmieniali kompozycję tomu. 
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Osiemnastowieczny wydawca pozostawia niekiedy załamanie sylabizmu 
w takiej postaci, jaką znajduje w przyjętej podstawie edycji, w innych natomiast 
wypadkach dokonuje koniektur i to całkiem udanych. Na s. 15/4 (PieśFrag 1, 
38) przyjmuje lekcję: Przebyć bez wszelakiej wady (jak w 11 wydaniach staro
polskich) zamiast: Przebyć bez wszelkiej wady (jak w 1590A), na s. 30/13 (Firl 
12) zmienia Nieper na Niepr dla uzyskania izosylabizmu wiersza.

Największym osiągnięciem Bohomolca jest to, że jako pierwszy dostrzegł 
załamanie rytmu na s. 27/3 (PieśFrag 10, 17) i poprawił (nikt z wcześniejszych 
staropolskich wydawców tego nie zrobił) zgodnie z akrostychem (Jagnieśka 
Kryska Jan) wers na: Abowiem poki duch we mnie. Emendacja ta znalazła się 
również w niniejszej transkrypcji.

We wspomnianym już wersie na s. 45/27 (Alc 48) Bohomolec prostuje 
okaleczenie rytmiczne oraz załamanie średniówki, zmieniając uczyń na czyń 
i osiągając przez to izosylabizm wiersza oraz odpowiednie położenie średniów
ki (żaden z pozostałych wydawców nie dokonał tu zmiany). Choć taka konie
ktura wydaje się kusząca, pozostawiono ten wers w nienaruszonej brulionowej 
postaci. Nie ma bowiem wystarczających materiałowych podstaw, aby wpro
wadzić tu poprawkę.

Następna edycja, opracowana przez Tadeusza Mostowskiego, zatytułowa
na Jana Kochanowskiego dzieła polskie (Warszawa 1803, t. I i II), zasługuje na 
uwagę ze względu na przyjęty układ utworów. W tym wydaniu, wydrukowa
nym w serii Wybór Pisarzów Polskich, PieśFrag 1–6 i 8–11 znajdują się w Księ-
gach trzecich Pieśni (Pieśni dzielą się tu na Ksiąg czworo) jako Pieśń I–X, ArcGn, 
Kol, Firl, Śm to (odpowiednio) Pieśń XI–XIV, a PieśKto kiedy to Pieśń XIX 
(Pieśń żałobna). PieśFrag 7, pominiętą w edycji Bohomolca, przedrukowano 
w Księgach czwartych jako Pieśń XXXIII z nowym tytułem Do zalotnej. Pozosta
łe utwory pod nagłówkiem Fragmenta albo pozostałe pisma Jana Kochanowskiego 
znajdujemy w t. II w następującym układzie: FragJan, Ap 1–23, Pogrz, potem 
teksty wierszowane, a na końcu Mac, o którym Mostowski pisze: „Zachowane 
tu jest Carmen macaronicum, w którym J. Kochanowski zdaje się wyszydzać 
śmieszną i barbarzyńską mieszaninę polszczyzny z łaciną” (s. 422). Wydawca 
wprowadził ponadto lekcję PieśFrag 10, 17 Abowiem, a wspomnianą formę 
z Pogrz 41 okrésona odczytał jako określona.

Wpływ Mostowskiego na kolejne edycje przejawia się w tym, że zachowują 
one zaproponowany przez niego układ utworów. Jest tak w przypadku nastę
pujących wydań16:

16 Do opisu tych wydań w tomie Wprowadzenie wydawnicze wkradły się pewne pomył
ki i niejasności. Informację o tym, że Bobrowicz nie przedrukowuje prozy (s. 21), trzeba uści
ślić i powiedzieć, że odnosi się ona do innych utworów prozaicznych niż te zamieszczone we 
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1. Dzieła Jana Kochanowskiego wierszem i prozą, t. 1–2, Wrocław, u Wilhel
ma Bogumiła Korna, 1825;

2. Dzieła Jana Kochanowskiego, wyd. Jana Nepomucena Bobrowicza, 
t.  1–3, Biblioteka Kieszonkowa Klasyków Polskich, t. 14–15, Lipsk, u Breit
kopfa i Haertla, 1835;

3. Wszystkie dzieła polskie Jana Kochanowskiego, wyd. Kazimierza Józefa 
Turowskiego, t. 1–2, Przemyśl, nakład Michała Dzikowskiego, 1857;

4. Dzieła Jana Kochanowskiego, Warszawa, nakładem Jana Breslauera, 
1864, Biblioteka Klasyków Polskich;

5. Wszystkie dzieła polskie Jana Kochanowskiego, t. 1–2, Lwów, Księgarnia 
F. H. Richtera (H. Altenberg), 1882;

6. Dzieła Jana Kochanowskiego, t. 1–4, Wydawnictwa Kazimierza Barto
szewicza, t. 6–9, Kraków, nakładem K. Bartoszewicza, w Drukarni A. Koziań
skiego, 1882–1883.

Wszystkie te wydania zawierają też interesujące nas teksty prozaiczne (brak 
jedynie Przy pogrzebie rzeczy u Bartoszewicza); niektóre mają je na osobnym 
miejscu (np. u Turowskiego), a nawet pod nagłówkiem Pisma prozą (u Alten
berga). W edycjach Bobrowicza i Breslauera brak Mac. Bartoszewicz zamie
ścił dodatkowo przekład Carmen makaronicum pióra Władysława Syrokomli.

Krytyczne w założeniu Wydanie Pomnikowe (Jana Kochanowskiego dzieła 
wszystkie, t. 1–4, Warszawa 1884) przywraca układ utworów ze staropolskich 
wydań Fragmentów. Z licznych przypisów wynika, że wydawcy mieli w rękach 
dwa wydania datowane na rok 1590 (być może również niektóre późniejsze) 
i na nich oparli swą edycję. Porównanie form Wydania Pomnikowego z for
mami wydań staropolskich pokazuje, że była to edycja tych tekstów według 
Piekarskiego 4. (1590D) i 5. (1590E). Są tu bowiem formy zarówno z jed
nego wydania (np. 4/13, FragJan 39) prziymyſz (czytaj: przyjmiż – rozkaźnik) 
wobec prziymieſz w pozostałych), jak i z drugiego (np. obiecáłá wobec obieráłá 
45/15, Alc 36, w pozostałych). Podejście krytyczne zmusza wydawców do 
wprowadzenia w niektórych miejscach (nie wszystkie jednak tego wymagały) 
niezbędnych koniektur. Zamiana Nieper na właściwy Niepr 30/23 (Firl 12) to 
świadomy zabieg („dla miary wierszowej”), tak samo wyrównanie sylabizmu 
w zdefektowanym wersie 27/3 (PieśFrag 10, 17), ale w tym wypadku tran
skrypcja jest niezbyt przekonująca: Bowiem póki ducha we mnie. Z wyczu
ciem przyjęto formę 30/23 (Firl 22) niewdzięczny (w przypisie: „w wydaniach 

Fragmenta ch. Stwierdzenie zaś odnoszące się do wydania Turowskiego (s. 22): „Proza z Fragmen-
tów (Apoftegmata, Przy pogrzebie rzecz) ginie zupełnie” należy rozumieć nieco inaczej. Nie wystę
puje ona w sąsiedztwie tekstów wierszowanych, ponieważ została przeniesiona w inne miejsce pod 
powtórzonym i rozszerzonym tytułem Fragmenta albo pozostałe pisma.
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z r.  1590 jest wdzięczny, mylnie”), także 39/12 (Tabl 8,  2) nie nász rozum 
rządzi (w przypisie: „w obu wydaniach z r. 1590 wydrukowano błędnie: nas”). 
Nie poprawiono ponadto formy okrésona 48/19 (Pogrz 41), lecz ją objaśniono: 
„dziś: określona, ograniczona”. Dzięki tym zmianom osiągnięto w niektórych 
miejscach tekst identyczny z naszym. Wprowadzane w nim koniektury podyk
towane są jednak analizą porównawczą wszystkich wydań staropolskich.

W 1919 roku ukazały się Jana Kochanowskiego dzieła polskie, wydanie 
kompletne, opracowane przez Jana Lorentowicza (Warszawa, t. 1–3). Przyję
ty przez wydawcę układ utworów Fragmentów jest kompromisem między kla
sycznym układem staropolskim a tym przyjętym przez Mostowskiego. Teksty 
wierszowane z wyjątkiem Carmen makaronicum, z którego całkowicie zrezy
gnowano, i Alc znajdują się w tomie 2. pod nagłówkiem Fragmenta poetyckie17, 
a Apoftegmata i Przy pogrzebie rzecz pod tytułem Pisma prozaiczne. Alcestis znaj
duje się natomiast w tomie 3.

Wpływ Lorentowicza zaznaczył się też częściowo w układzie kolejnego wy
dania: Jan Kochanowski, Pisma zbiorowe, wydał Aleksander Brückner, t. 1–2, 
Warszawa 1924. U Brücknera PieśFrag 7 ma tytuł Do zalotnej, Alcestis za
mieszczono w części Przekłady, a Ap i Pogrz w części Pisma prozą. Ważnym 
novum w stosunku do wszystkich poprzednich wydań jest podzielenie Amurata 
(pt. Fragmenty epiczne) na cztery części, z których pierwsza stanowi odrębny 
utwór, mianowicie Omen, a dopiero potem następuje (w 3 pozostałych czę
ściach) właściwy tekst poematu. Na końcu zbioru zatytułowanego Fragmenta 
albo pozostałe pisma umieszczona została Broda. W szczegółach dotyczących 
tekstu i emendacji Brückner naśladuje wiernie Wydanie Pomnikowe, przejmu
jąc wprowadzone lekcje i koniektury.

W okresie powojennym spuściznę Kochanowskiego udostępnił szerokie
mu gronu czytelników Julian Krzyżanowski. W jego opracowaniu ukazało się 
już 12 wydań dzieł poety (ostatnie: Jan Kochanowski, Dzieła polskie, opraco
wał Julian Krzyżanowski, Warszawa 1989)18. Sposób przedruku Amurata za
czerpnął on od Brücknera (Omen w pierwszej części, a dalej trzy części właści
wego tekstu), lecz inaczej zatytułował ten utwór [Włodzisław Warneńczyk]. Na 
końcu części Fragmenta albo pozostałe pisma (gdzie znalazły się utwory wier

17 Tu znajduje się też PieśFrag 7 z tytułem Do zalotnej wprowadzonym przez Mostowskiego.
18 Trzeba sprostować błędy druku, jakie wkradły się do Wprowadzenia wydawniczego (s. 33). 

Krzyżanowski oparł się na wydaniu 1590D (u Piekarskiego pod numerem 4, a nie 8), przecho
wywanym w zbiorach BUW, sygn. 28.4.5.13 (błąd dotyczy ostatniej cyfry sygnatury). Opierał 
się – jak pisze w Nocie bibliograficznej (s. 44) – także na wydaniach późniejszych, a zwłaszcza na 
Wydaniu Pomnikowym, które jest według niego zbliżone do edycji Januszowskiego. Dowodzi tego 
lekcja obiecała 45/15 (Alc 36) występująca w staropolskich przekazach tylko w 1590E, zapożyczo
na przez Krzyżanowskiego z Wydania Pomnikowego.
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szowane z wyjątkiem Carmen makaronicum, z którego zrezygnowano, i Alcestis 
(umieszczonej na innym miejscu) dodano też (jak u Brücknera) Brodę.

W samym tekście wprowadza Krzyżanowski kilka koniektur. Niektóre 
z nich opatruje przypisami, inne zaś nie (traktuje bowiem swoje opracowanie 
jako popularne). Są wśród nich koniektury bardziej lub mniej udane. Słuszne 
wydaje się poprawienie doma (45/20, Alc 41) na domu, gdyż sens I temu domu 
niesłusznie pomagać zgodny jest zarówno z logiką zdania, jak i z oryginalnym 
tekstem Eurypidesa. Nie ma natomiast potrzeby poprawiać też 30/9 (Firl 8) 
na taż (z przypisem: „poprawiono błąd druku: też”). Nie należało także zmie
niać bo 44/17 (Alc 10) na bom i opatrywać tego przypisem: „w pdr. błędnie: 
«bo»”, bo o żadnym błędzie nie może tu być mowy. Za cenną, choć do pew
nego stopnia niesatysfakcjonującą, trzeba uznać koniekturę Do zimnej Tracjej 
46/16 (Alc 67)19. Trzeba powiedzieć, że wydawca poprawił niemal wszystkie 
uchybienia w zakresie sylabizmu, uważając – co niejednokrotnie podkreślał – 
że nie mogły one wyjść spod pióra Kochanowskiego. Krzyżanowski wyrów
nał miary wierszowe w następujących miejscach: 15/4 (PieśFrag 1, 38) bez 
wszelkiej wady (a w przypisie: „w druku: wszelakiej”), 27/30 (PieśFrag 11, 25) 
wspomniawszy na me powolności (bez zbędnego i, co zresztą jest zgodne z jego 
podstawą przedruku), 30/13 (Firl 12) Niepr (bez przypisu) i wreszcie 27/3 
(PieśFrag 10, 17) Abowiem (z adnotacją w przypisie: „Akrostych wymaga lekcji 
«Abowiem»”). Lekcję tę wprowadził jako pierwszy Bohomolec, a potem przyjął 
ją Mostowski i niektórzy jego późniejsi naśladowcy, jednak Krzyżanowski jako 
pierwszy przekonująco ją uzasadnił, wskazując na akrostych. Sprostował on 
załamania izosylabizmu, których w pierwodruku jest ok. 40, z tylko jednym 
wyjątkiem – Idź, uczyń, bo nie wiem, jesli cię namówię 45/27 (Alc 48). Trudno 
dociekać, czy wydawca świadomie dopuścił w tym jednym wypadku załamanie 
metryczne, czy po prostu je przeoczył.

Transkrypcja przedstawiona w niniejszej edycji nie jest jedynie wierną 
kopią pierwodruku. Świadomość, że poeta nie mógł mieć wpływu na postać 
pierwszego wydania dzieła, pozwoliła w niektórych przypadkach ingerować 
w tekst. Można powiedzieć, że Fragmenta zawdzięczają ostateczny kształt do
tychczasowym wydawcom tego zbioru.

Z.Z., E.B., W.R.

19 W objaśnieniu do Alc 65 czytamy: „Herkules wysłany do Tracji, którą, od pierwodruku, 
błędnie drukowano jako «zimną Trąbę»”. Forma Tracjej jest niezgodna z ówczesną wymową tego 
słowa, która brzmi „Tracyjej”, ta zaś postać naruszyłaby regularność jedenastozgłoskowca. Nie 
zmienia to jednak naszego przekonania o trafności intuicji Krzyżanowskiego, każącej mu uznać 
„Trąbę” za pomyłkę i wprowadzić w tym miejscu emendację. Zob. W. Ryczek, „Zimna Trąba” 
Jana Kochanowskiego, „Ruch Literacki” R. LVIII (2017), nr 6, s. 551–568.
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UWAGI O GRAFII, INTERPUNKCJI
I TRANSKRYPCJI

1. Cechy druku

Tekst Fragmentów odbity został, jak prawie wszystkie polskojęzyczne druki 
szesnastowieczne, szwabachą, tytuły zaś oraz kolofon – antykwą. Wielkie litery 
– także zgodnie z ówczesną praktyką wydawniczą – pozbawione są diakrytyki, 
a ponadto w antykwie przeważnie brak znaków diakrytycznych przy spółgło
skach (mają je natomiast samogłoski). Transkrypcja opatruje litery właściwy
mi znakami, a jeśli następuje poprawa błędu druku, wyróżnia dodatkowo lite
rę graficznie (kursywą).

2. Wielkie litery

Panuje tu z jednej strony dowolność, z drugiej zaś – widać tendencję do upo
rządkowania. Początek wersów oznaczany był konsekwentnie wielką literą, 
dlatego jedno odstępstwo od tej reguły (początek wersu 52/8: wyćiſka) uzna
jemy za błąd druku. Wielkich liter używa się też po kropce (choć z wyjątkami, 
np. 9/1, 34/22, zob. fototypia) oraz (rzadko) po dwukropku (np. 12/2) i po 
ukośnej kresce (np. 12/2). Nazwy własne i przymiotniki od nich utworzone 
pisane są na ogół wielkimi literami; podobnie Bóg (w przeciwieństwie do bo
gów pogańskich), a także nazwy niektórych urzędów i godności (np. Arcy-
biſkup, Biſkup, Hetmány, Kánclérz, Káſztelanowi Czérſkiému, Akolitowie itp., 
zob. indeksy), choć i tu są odstępstwa (np. bogá 39/17, biſkup 12/14, hetmáném 
42/26). W niniejszym wydaniu stosujemy w tym przypadku dzisiejsze zasady 
ortograficzne, honorując także intencjonalne odautorskie względy uczuciowe 
i grzecznościowe, w myśl których nie tylko rzeczownik Bóg, ale i przymiotniki 
oraz zaimki odnoszące się do Stwórcy transkrybujemy wielką literą.

Cechy gramatyczne
Fragmentów Kochanowskiego
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3. Wyrazy obcego pochodzenia

Pisownia wskazuje na rozmaity stopień ich przyswojenia. Występują zapisy cał
kowicie w oryginalnej obcej postaci, jak np. łac. V sg Phoebe 45/9, Epitaphium 
50/11 (przez ph i bez kreskowanego a), ale też Phoſphorowi 21/17 (przez ph 
i z polską końcówką) czy Phidiás 21/23 (z a kreskowanym), G sg Ewriſthea 
46/15 (z polską końcówką, ale przez th i bez kreskowanego a) albo Iáſón 41/11, 
gdzie samogłoski mają polskie znaki diakrytyczne, ale za to ſ między samogło
skami, mające wartość z, wskazuje na łacińską pisownię. Wyraz zelozus 13/2 
ma natomiast całkowicie polską pisownię. Niekiedy ten sam wyraz zapisany 
jest dwojako, np. Paris 26/19 (przez a bez kreski oraz przez i) lub caeremonie 
8/12, ale obok tego w sposób całkowicie spolszczony, np. Párys 22/1, ceremo-
nie 12/15. W transkrypcji spolonizowanych wyrazów obcych stosujemy grafię 
oddającą spolszczoną wymowę, dokonując koniecznych koniek tur (np. w za
kresie kreskowania samogłosek) bez umieszczania tych form w Wykazie błędów 
druku; natomiast całkowicie łac. Phoebe czy beneficium zostawiamy w oryginal
nej postaci.

Nieco inaczej ma się rzecz w Carmen makaronicum, gdzie wyrazy zmaka
ronizowane mają na ogół polskie rdzenie (z polską grafią), ale łacińskie koń
cówki. Bywają jednak formy, w których łacińskie końcówki fleksyjne zapisano 
zgodnie z polską grafią, szczególnie w zakresie rozróżniania a i á oraz i i y 
(np. wodám 36/6, błyskabát 36/11, rozumy 37/9); niekiedy w ich rdzeniach 
pojawiają się odstępstwa od polskich norm. Takie przypadki traktujemy jako 
błędy druku i dokonujemy stosownych koniektur; zob. Wykaz błędów druku 
i odpowiednie miejsca w transkrybowanym tekście.

4. Pisownia enklityk

Występuje (chociaż niekonsekwentnie) tendencja do łączenia enklityk z wyra
zami, z którymi tworzą one zestroje akcentowe, na przykład w zapisie cząstki 
-by jako wykładnika trybu przypuszczającego (np. coby 15/10, drugiby 23/17, 
iákobyſmy 50/8, Kiedybyście 49/9, komuby 13/9, któraby 49/4, Próznoby 15/24 
itd.), nawet gdy spełnia jednocześnie funkcję spójnika (Daybyſmy 29/14, Iżby 
26/10). Cząstka -ci, zarówno jako partykuła, jak i D zaimka ty, doczepiana 
jest przeważnie do poprzedzającego ją wyrazu, np. iaćiem 7/10, wiémći 7/16, 
Bodayći 23/12, byłćim 27/25, comći 27/28, mógłćibych 23/13. Tendencja do 
łączenia enklityk znajduje liczne egzemplifikacje (np. wiérzmi 46/13, łączny 
sposób pisania cząstki -kolwiek, partykuł -li, -że itp.), ale są również przykłady 
podważające tę zasadę, np. Iż bych 53/23, kto by 46/8, Nigdy by 22/2, Iáko ćię 
kolwiek 51/6; połączenie ſiekto 18/2 należy uznać za błąd druku.

WSTĘPY. UWAGI O GRAFII, INTERPUNKCJI I TRANSKRYPCJI
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5. Pisownia przyimków

Brak tu wyraźnych zasad, co utrudnia sformułowanie kategorycznych wnio
sków na temat zleksykalizowania niektórych połączeń. Dla poszczególnych 
przyimków zachodzą następujące prawidłowości:

– dla pisane jest zawsze rozdzielnie (nawet dla tego 7/10);
– do – rozdzielnie (w tym do woléy 22/21 i do woli 24/29); łączny zapis do-

téyże 49/22 uznajemy za błąd druku;
– ku – rozdzielnie, ale k/g – łącznie, np. kwóli 41/15, gwóli 24/14, grzeczy 

15/8, ktemu 25/15, kſtárośći 46/1, z wyjątkiem k ſwému 54/16;
– na – rozdzielnie (w tym ná ten czas 8/3), z wyjątkiem zapisów nań 7/7 

oraz połączeń mogących mieć charakter przysłówków, np. nádół 19/24, ná-
koniec 14/14, nápoły 11/9, Náprędce 42/22, názad 54/17; naprzód ma już wyraź
nie charakter przysłówka, o czym świadczy też zmiana a jasnego na pochylone 
w przedrostku (zob. indeks I);

– nad/nade – rozdzielnie, tylko nádemną 19/13 łącznie;
– o – bezwyjątkowo rozdzielnie;
– od/ode – rozdzielnie z wyjątkiem odemnie 45/17;
– po – rozdzielnie (także po tému 29/9); łącznie natomiast: Pochwili 38/18, 

pomáłu 52/11 (niepomáłu 49/6), poránu 20/18, powoli 16/13 oraz pospołu i potym 
(zob. indeksy);

– pod – bezwyjątkowo rozdzielnie;
– prze/przez – rozdzielnie z wyjątkiem: przécz 22/5, Przéczże 45/24 i Przeto 

21/15;
– przeciw/przeciwko – zawsze rozdzielnie;
– przed/przede – rozdzielnie (w tym przed śię bierze 15/15 i przed tym 10/5), 

łącznie natomiast: wźiął… przedsię 6/18, przedtym 12/21, przedewſzystkimi 
22/33 oraz partykuła przedśię;

– przy – bezwyjątkowo rozdzielnie;
– w/we – na ogół rozdzielnie (w poły 22/31, w pół 52/19, w rok 20/23, a tak

że w uznanym tu za przyimek połączeniu W pośrzód 43/5), łącznie zaś: wcále 
43/15, wczás 45/6, wednie 16/3, wemnie 27/3, wniwecz 27/28, wobec 49/16, 
Wrok 10/3, wrzeczy 21/10;

– z/ze – najczęściej rozdzielnie (tu również: z dáleká 19/1, z przodkow 42/8, 
ze wſzech 52/13, a także z inąd 23/8), łącznie natomiast: zdáleká 24/16, ze-
mną 19/14, známi 12/8, znikim 48/12, zprzodków 42/11, ztobą 20/13, zewſzech 
22/26; można tu dodać przykłady zapisów (przez z i łącznie) wyrazów skąd 
i stąd (np. zkąd 11/6, 54/17; ztąd 49/6);

– za – przeważnie rozdzielnie (w tym zá śię), ale niekiedy również łącznie: 
zacz 46/8, zań 44/23 oraz záprawdę 42/7, záraz 15/13, zárázem 7/4, zátym 
13/8 i zásię stanowiące osobny wyraz.

JAN KOCHANOWSKI: FRAGMENTA
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Widać zatem tendencję do scalania niektórych połączeń, co może świad
czyć o dokonującym się procesie ich leksykalizacji.

6. Pisownia partykuły nie

Nie funkcjonuje zarówno jako osobna partykuła, jak i cząstka wyrazów za
przeczonych (rzeczowników, przymiotników, imiesłowów odmiennych i przy
słówków); w tym drugim wypadku występuje na ogół pisownia łączna. Do 
wyjątków należą następujące zapisy: Nie długo 38/17, Nie dobrze 9/11, nie mą-
dré 34/1, nie nábyty 23/8, nie rad 18/3, nie żywa 54/6. Do przykładów pisowni 
łącznej należą: niepomáłu 49/6, niepotrzebá 51/26 oraz imiesłowy nieodmienne 
Niechcąc 26/2, nierzkąc 21/12, a rozłącznej: nie bárzo 47/8, nie ináczéy 52/8, 
nie ledá 22/11, nie trzebá 54/15 oraz połączenia z zaimkami (nie ták 40/4) i for
my impers czasowników (np. nie dawano 9/18, nie mówiono 10/13). Oba typy 
pisowni notujemy w takich połączeniach: nie lepiéy (1 raz łącznie 17/7, 1 raz 
rozłącznie 39/5), nie tylko(ć) (7 razy łącznie i 1 raz rozdzielnie 40/14) oraz 
w formach inf czasownika (5 razy łącznie, 3 razy rozłącznie). Największy chaos 
panuje w połączeniach z formami osobowymi czasowników (na 161 użyć 96 
zapisów łącznych i 65 rozłącznych). Ponadto niemáſz w znaczeniu ‘non est’ 
pisane jest zawsze razem. Dla tej formy, wbrew dzisiejszej ortografii, zacho
wujemy w transkrypcji staropolski zwyczaj, respektując uchwałę zespołu opra
cowującego Dzieła wszystkie Jana Kochanowskiego o jednolitym (łącznym) za
pisie połączenia niemász (zgodnie z dzisiejszymi normami powinno ono mieć 
zapis nie ma-ż).

7. Skróty

Typowe dla druków szesnastowiecznych skróty &ć. 12/20 i etć. 23/18 transkry
bujemy zawsze antykwą zgodnie z przyjętym zwyczajem jako etc. Występujący 
dwukrotnie skrót X. (11/8 i 28/10), oznaczający w jednym przypadku księdzu, 
a w drugim – księdza, rozwiązujemy zgodnie ze znaczeniem. Skrótowe zakończe
nie G sg m form przymiotnikowych i zaimkowych przez znak ° w górnej frakcji 
(Kochánowſkié° 50/11, Ie° 30/1) rozwiązujemy, nie sygnalizując tego, przez -go.

8. Interpunkcja pierwodruku

W pierwodruku zostały użyte trzy podstawowe znaki przestankowe: kropka, 
dwukropek i ukośna kreska (w antykwie odpowiada jej przecinek), a ponadto 
pytajnik, a nawet nawiasy (48/2). Funkcja tej interpunkcji jest głównie into
nacyjna.
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a) Kropka najczęściej ma wartość dzisiejszej kropki, co zbliża ją do współ
czesnego logicznoskładniowego systemu interpunkcji, który przyjęliśmy 
w trans krypcji. Nie każdą jednak kropkę z Fragmentów można oddać przez dzi
siejszą kropkę – oznacza ona nieraz antykadencję, a nie kadencję, jak np. miejsca 
na s. 13/13 i 26/4 (kropka zastąpiona w transkrypcji przecinkiem) lub 22/30 
i 27/31 (zastąpiona średnikiem), a na s. 16/12 (przed Álbo) nie potrzeba żadne
go znaku. Kropkę zastępujemy też niekiedy pytajnikiem, np. 24/15, ponieważ 
w tym miejscu kończy się pytajny okres retoryczny, albo wykrzyknikiem, np. 
21/14, gdzie kończy się pytanie retoryczne o silnym zabarwieniu uczuciowym.

b) Dwukropek jako znak pośredni między kropką i ukośną kreską od
zwierciedla podobną wartość w transkrypcji; zastępuje się go na ogół kropką, 
średnikiem lub przecinkiem. W niektórych miejscach da się i dziś uzasadnić 
zachowanie dwukropka, np. 15/15, 22/28 itd. (poprzedza część zdania zawie
rającą uściślenie treści), 30/6, 50/19 itd. (oddziela część zdania zawierającą 
wynik, skutek) lub 28/21 (przed wyliczeniem); w takich miejscach dwukropek 
pozostawiamy zgodnie z pierwodrukiem.

c) Ukośna kreska jest znakiem interpunkcyjnym najniższego stopnia; za
stępujemy ją najczęściej przecinkiem (np. 51/19), a niekiedy średnikiem (np. 
51/9), dwukropkiem (np. 50/25), a nawet kropką (np. 13/4).

Intonacyjny system interpunkcyjny stosowany w starodruku nieraz poma
ga w interpretacji. Widać to na przykładzie wypowiedzenia: bo ów powiádał 
wſzytko/ wiém 11/6, gdzie miejsce ukośnej kreski pokazuje wyraźnie, że wſzytko 
jest okolicznikiem do powiádał (a więc przysłówkiem zaimkowym), a nie do
pełnieniem do wiém (formą zaimka wſzytek), jak by można fałszywie rozumieć, 
gdyby nie było działu intonacyjnego po wſzytko.

WŁAŚCIWOŚCI GRAFICZNOFONETYCZNE

EWOLUCJA FORM PIERWOTNYCH

Nie ma wyrównań w tematach wyrazów, w których zachodził przegłos, a więc 
notujemy (regularnie z przegłosem) np. Biádáſz 23/14, wiáry 27/23, nioſą 6/12 
itd. oraz (regularnie bez przegłosu) przy bieśiedźie 13/2, w wierze 29/3, nieśie 
20/17 itd.; wszystkie formy pierwotne. Pierwotną formę ma też kocieł (jeszcze 
bez przegłosu). Zawsze spotykamy formy z a w wyrazie powiadać (bez obocz
ności do dialektycznego mazowieckiego powiedać). Dialektyzmu można się 
doszukać natomiast w wyrazie wjachać; rezultat tzw. hiperpoprawności (poza 
tym występuje też jechać i przyjechać). Zachodzi alternacja w grupach chuć | 
chęć oraz smutny | smętny (ale wyłącznie: smętek).

JAN KOCHANOWSKI: FRAGMENTA
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Dawna grupa -ir- pojawia się tylko w wyrazie sirota, a poza tym występuje 
zawsze (kilkadziesiąt razy) grupa -er(z)-.

SAMOGŁOSKI

W analizie druków staropolskich trzeba zwrócić uwagę na samogłoski jasne 
i pochylone20. Pierwodruk przejawia typową dla Drukarni Łazarzowej zasadę 
kreskowania a jasnego oraz e i o pochylonego, dostarczając w tym zakresie da
nych mieszczących się w systemie języka, ale można tu dostrzec również błędy. 
Niektóre z nich można wytłumaczyć (np. brak kreskowania w wyrazach po
chodzenia obcego), inne mogą jednak wynikać z omyłek popełnionych w dru
karni, np. pomylenia litery kreskowanej z niekreskowaną. Widać to szczegól
nie w Carmen makaronicum, gdzie trzeba było dokonać najwięcej koniektur, 
eliminując np. niepotrzebne kreskowania a w łacińskich formantach i koń
cówkach fleksyjnych, np. myślándo 31/10 – ab gerundium, bárwá 31/12 – Ab sg, 
błyſkabát 31/15 – 3 sg impf, ſukniám 31/17 – A sg, przynoſzántur 31/20 – 3 pl 
praes pass, niepotrzebnás 32/9 – A pl f, przekázát 32/10 – 3 sg praes itd., zob. 
Wykaz błędów druku. Dokonaliśmy zróżnicowania zapisu dyftongów ae i oe bez 
odnotowywania tego w wykazie błędów i zaznaczania w tekście, gdyż pierwsze 
wydania mają bez różnicy oe (np. futuroe zamiast futurae w Mac 8).

1. Samogłoska a

W tekście polskim, zgodnie z szesnastowieczną normą, w odpowiednich miej
scach zaznaczono á (jasne), w odpowiednich a (pochylone). Nieliczne oczy
wiste błędy, np. kśiędza 8/10, wiary 25/24 (brak kreskowania) lub wyznawá 
19/28 (niepotrzebna kreska) itd., poprawiamy w transkrypcji.

Sposób oznakowania samogłoski a jest niekiedy tak konsekwentny, że 
może być (podobnie jak interpunkcja) pomocny w poprawnym odczytaniu 
tekstu. Przykładem może tu być połączenie niemász, które ma we Fragmentach 
bezwyjątkowo á (jasne). Nie ulega zatem wątpliwości, że dwuznaczne Niémaſz 
27/4 (PieśFrag 10, 18), w którym brak kreski nad a, należy uznać za dwa wy
razy (nie + 2 sg praes od mieć), a nie jeden, jak byli skłonni uważać niektórzy 
wydawcy.

Ówczesna norma dopuszczała w niektórych przypadkach wariantywność 
á (jasnego) i a (pochylonego), co znalazło odzwierciedlenie w pierwodruku 
Fragmentów, np. tráwić 17/8 i trawić 39/6 (w obu razach w rymie do popráwić), 

20 Por. S. Urbańczyk, Jaką polszczyzną mówił Jan Kochanowski i jego rówieśnicy, w: idem, 
Prace z dziejów języka polskiego, Wrocław 1979, s. 236–247. 
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przeplátány 22/25 (chodzi o á rdzenne) i przeplatána 27/10, końcówki -ách 
(polách 16/28) i -ach (gránicach 29/6).

Formant -an- w imiesłowach biernych czasu przeszłego ma a jasne, np. 
przyodźiáné 28/9 (w rymie do ćioſáné), ale nawet w tym samym wyrazie zdarza 
się a pochylone, np. przyodźiana 14/18, mimo że rymuje się z á (koronowána). 
W tej drugiej formie na pochylenie a mogło mieć wpływ sąsiedztwo spółgło
ski nosowej (w dawnej polszczyźnie spółgłoska półotwarta, zwłaszcza nosowa, 
często zmienia artykulację poprzedzającej ją samogłoski).

Przedrostek na- w rzeczownikach nagroda i namowa ma a pochylone, 
a w czasownikach nágrodźił 22/4 i námówię 45/27 – á jasne. Materiały Sł. XVI 
potwierdzają, że oboczność w tego typu formach była wówczas regułą. Przed
rostek na- ma a jasne jedynie w formach czasownikowych i pochodnych 
(imiesłowowych, a także rzeczownikowych zakończonych na -anie, -enie), 
a w rzeczownikach (oraz w odpowiednich przymiotnikach i przysłówkach), 
utworzonych w inny sposób niż za pomocą formantów -anie, -enie, w przed
rostku mamy przede wszystkim a pochylone (zob. np. Sł. XVI nálewać, nále-
wanie, ale nalewka; námyślać się, námyślić się, ale namysł, namyślnie itp.).

2. Samogłoska e

W odniesieniu do e (pochylonego lub jasnego) spotykamy w pierwodruku wy
razy i kategorie, w których system polszczyzny szesnastowiecznej dopuszczał 
rozmaite możliwości. W takich przypadkach, w odróżnieniu od ewidentnych 
błędów druku, zostawiamy wahania, np. w wyrazie biedny oraz w formach 
umrzeć i świecić (zob. indeksy). Poprawiamy natomiast zapis A sg kres 52/6 
na krés, ponieważ w całym paradygmacie jest i ma być (zob. Sł. XVI s.v.) é. 
Podobnie za błąd uznajemy zapis też 25/11, ponieważ w pozostałych 22 wystą
pieniach pojawia się w tym wyrazie é; są tu zresztą także warunki do zwężenia 
samogłoski jako skutku wzdłużenia zastępczego. Kreskowanie e pochylonego 
będącego rezultatem wzdłużenia zastępczego jest we Fragmentach dość konse
kwentne, dlatego w formach Strzedz 17/16 i rzec 48/22 dokonujemy koniektur 
na é; inne formy tych wyrazów ze wzdłużeniem zastępczym mają kreskowanie, 
por. m ſtrzégł 44/16, rzékł 7/9, by rzékł 8/19.

Jak już wspomniano, dawna grupa -ir- (również taka, która mogła pocho
dzić z pierwotnego ŕ̥) jest realizowana najczęściej przez -er(z)-. W grupie tej 
występuje na ogół (nie bezwyjątkowo) é. Zawsze e jasne mają wyrazy: miło-
sierdzie, pierś, pierścień (w przykładach chodzi o pierwsze e), śmierć, śmiertelny 
itp. (zob. indeksy). Mamy też przykłady, w których é i e występują obocznie 
w tych samych wyrazach, np. ćiérpię 25/4 i ćierpimy 54/14, Sędomiérſkiégo 6/6 
i Sendomierſkiégo 50/12, niezámiérzáć 26/9 i zámierzáć 52/6.
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W sąsiedztwie spółgłoski nosowej spotykamy przede wszystkim e jasne. 
Występuje jednak również é: dźiéń, ieléń, iesiéń, ogiéń, ſtrumiéń (zob. indeksy) 
oraz w kámiéniu (w rymie do podźiwieniu) 21/21 – zawsze przed ń, choć nie 
bezwyjątkowo (por. np. powyższe podźiwieniu).

Końcowe -e w przysłówkach i partykułach jest zawsze jasne, ale tylko po 
spółgłosce miękkiej (i funkcjonalnie miękkiej), dlatego zapis ná nicé 16/15 (ry
mujący się zresztą z táiemnice) uznaliśmy za błąd. Gdy zaś e poprzedzone jest 
spółgłoską twardą, jest ono pochylone, co widać w wyrazie ledwé 43/10 (obok 
tego ledwie 15/13); poza tym záiſté 47/21.

W formach deklinacyjnych końcówkowe -e, pochodzące z pierwotnego 
*ьje, ma w zdecydowanej przewadze prawidłowe w tym przypadku e pochy
lone, ale są też zapisy z e jasnym, np. para rymowa liśćie – przyſzćie 20/20–21, 
miłośierdźie 54/9, weſele (w rymie do wiele) 51/19. L sg rzeczowników żeńskich 
twardotematowych ma w jednym wypadku -é (ná śćienié 12/7), co można wy
tłumaczyć położeniem é po spółgłosce nosowej (ń). Oprócz tego w tym przy
padku zawsze występuje e jasne.

Niektóre formy (w sg i pl) mają końcówkę -é w deklinacji przymiotniko
wej i zaimkowej. Notujemy tu znów charakterystyczne dla polszczyzny XVI 
wieku oboczności (przy przewadze é), np. e jest przede wszystkim w formach 
zaimkowych ie (od 1. on), moie (wobec bezwyjątkowego, powstałego ze ścią
gnięcia, mé, zob. odpowiednie miejsca w indeksach), czyiekolwiek 8/14, poza 
tym w takich formach, jak np. człowiecze 47/16, łáſkáwſze 20/28, przednie 
41/24; są też formy mające oboczności, np. nié (od 1. on) 7/6 i nie 20/7, 
ſwoié 16/10 i ſwoie 11/11 (wobec ſwé). W kontekstach Gniewliweś morze… 
vśmiérzáłá 27/14 i Kámienneś ſerce… przenikáłá 27/15 brak é w odpowiednich 
miejscach jest być może błędem składu; mechanizm jego powstania można 
tłumaczyć utożsamieniem zakończenia -eś z ruchomą końcówką męską od 
być. Nie poprawiamy tego hipotetycznego błędu ze względu na odnotowane 
w tych formach wahania.

Końcówka przymiotnikowozaimkowa -égo ma e pochylone poza formami 
zaimkowymi, w których nie nastąpiło ściągnięcie, np. czego, iego, tego, wſzego 
(zob. indeksy), gdzie pojawia się e jasne, nawet jeśli rymuje się z -égo, np. 15/2, 
17/19. Forma Kochánowſkiego, która występuje bezwyjątkowo w żywej pagi
nie, nie ma żadnego uzasadnienia, dlatego wprowadzamy w niej poprawkę 
Kochánowſkiégo.

Norma szesnastowiecznej polszczyzny tolerowała wyjątkowo e jasne w za
kończeniach -ej; dotyczy to G i D sg f przymiotników i zaimków oraz formantu 
końcowego comp przysłówków. Odzwierciedleniem tego są w pierwo druku 
takie przykłady: vprzéymey 49/14, więcey 52/16 oraz Piérweiem (chował) 40/24. 
Wobec przytłaczającej przewagi w tych formach pochyleń (pierwszy przy
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kład występuje nawet w bezpośrednim sąsiedztwie wyrazu z é w końcówce) 
uznaliśmy brak é w tych zapisach za błąd zecerski wymagający poprawy.

W końcówkach fleksyjnych, w których na artykulację e mogło oddziaływać 
sąsiedztwo spółgłoski nosowej, -émi ma zawsze é pochylone, np. pieſczonémi 
16/25, nawet w rymie do ziemi. Przeważa też forma -ému poza zaimkowym 
czemu, iemu, niemu i temu (zob. indeksy), ale w ostatnim przykładzie mamy 
wahania: Tému 22/12 oraz po tému 29/9 w rymie do ſwému. W końcówce -em 
jest natomiast e jasne, z wyjątkami np. hetmaném 42/26 i ſtárániém 23/10, co 
jest naturalne, bo N. sg ſtáránié ma również é. Końcówka rzeczownikowa L pl 
-éch ma zawsze e pochylone.

Jeśli chodzi o formy czasownikowe, w inf -eć zawsze jest e jasne (poza 
wspomnianą już obocznością umrzeć | umrzéć). Bezokolicznik zakończony na 
-eść ma zarówno e pochylone, jak i jasne, np. odwiéść 8/6, dowiéść 45/6 i ieść 
10/16, wywieść 47/3. W formach osobowych czasowników atematycznych 
występuje é (zob. indeksy s.v. jeść, rozumieć (się), umieć, wiedzieć, 
zjeść); wyłamujące się z tej reguły niewiem 23/15 uznaliśmy za błąd druku. 
Inaczej ma się rzecz z końcówką -em (jestem). Częstsze jest w niej e jasne, ale 
notujemy także przykłady: PEwieném tego 13/21, tymém pewnieyſzy 19/3, teném 
[szeląg] przepił 41/1; zawsze między dwiema spółgłoskami nosowymi.

W całym tekście w partykule nie e jest aż 20 razy kreskowane, czyli pochy
lone (zob. indeksy). Charakterystyczne, że 19 razy to é występuje przed m, 
w tym 6 razy w niémáſz (bezwyjątkowo), ale spotykamy też jedno użycie w po
zycji izolowanej (Nié 45/29). Do tego można dodać 2 zapisy niémal 10/12 
i 42/34 oraz 1 Mniémáiąc 28/17, gdzie nié- występuje również przed spółgłoską 
m. Można jednak wyliczyć 25 przypadków, w których nie w pozycji przed spół
głoską m oparło się jej działaniu i zachowało e jasne.

3. Samogłoska o

Zawsze jest ona jasna w formach: cory (tu w rymie do który) 21/5, proła (w ry
mie do zgołá) 44/1, pozniéy 50/21, pozny 21/32, ſol 28/22, a także w wyrazie 
cnota. Zaprzeczałby temu sformułowaniu zapis cnóty 50/14, który wobec wielu 
innych form z o i ustaleń Sł. XVI (zob. s.v.) uznaliśmy za błąd druku.

Zawsze o pochylone mają wyrazy: prózno, kwóli i gwóli, krój, spólnie, spólny, 
wódz (w przypadkach zależnych wódzem 42/19, wódzu 14/31), a także marmór, 
róta (zob. indeksy). Dopisujemy do tego wyraz król z całą rodziną wyrazową, 
chociaż mamy 4 zapisy z o (37/16, 43/25, 43/27, 46/30), które, opierając się 
na ustaleniach Sł. XVI, zaliczyliśmy do błędów druku.

W warunkach do wzdłużenia zastępczego o jasne przechodzi w natural
ny sposób w ó, jak w przykładach: Cóż 23/3, iákóż 43/27, tegóż 7/1, Mnóż 

JAN KOCHANOWSKI: FRAGMENTA

http://rcin.org.pl



29

29/18, przyſpórz 29/18. Wyjątkiem jest Pomoż 41/21 z o jasnym. Spotykamy 
też ó w zakończeniach G pl rzeczowników i to nie tylko w sylabach zamknię
tych spółgłoską dźwięczną (np. oſób 49/8), ale i bezdźwięczną (np. cnót 42/18, 
Włóch 9/14).

Polszczyzna szesnastowieczna dopuszcza w końcówce G pl m rzeczowni
ków wahania (-ów | -ow) z przygniatającą przewagą o pochylonego. We Frag-
mentach obserwujemy tylko jeden zapis z o jasnym: przodkow 42/8. Na tej sa
mej jednak stronie występuje jeszcze trzykrotnie (w. 11, 17 i 21) ta forma z ó; 
powyższy zapis potraktowaliśmy jako błąd druku.

Oboczność ó | o zauważamy w takich wyrazach, jak np. droga, rowny, roża 
(zob. indeksy).

W przypadku o w sąsiedztwie spółgłoski nosowej, znajdujemy wyrazy 
i grupy, które mają wyłącznie ó, np. (o)brónić, bróń, gónić, gróm, grómić, króm, 
pómnieć, przełómić, (s)chrónić się, skłónić, uskrómić. Są też wyrazy, które mają 
wyłącznie o, np. bronić się, gromny, korona, koronowany, koronny, obrona, po-
mniony, wspomnieć. Są wreszcie wyrazy, które mają w swych formach zapisy 
z obiema samogłoskami, np. dom, koń, łakomy (zob. indeksy).

W formancie imiesłowowym -ony, -ona, -ono itd. jest o jasne (ale: ſtrácón 
45/28). W zakończeniu impers czasowników -ono występuje wyłącznie o jasne.

W końcówce rzeczownikowej -óm prawie zawsze jest ó (z jedynym wyjąt
kiem: śirotom 50/3). Warto w tym miejscu wspomnieć, że błędne zapisy łac. 
końcówki -um: Zółtóm… żółtómque 31/22 (w Carmen macaronicum) mogą być 
przesłanką do wniosków o sposobie wymowy o pochylonego w tym czasie.

W połączeniu -om, powstałym z doczepienia do wygłosowego o czasow
nikowej końcówki ruchomej -m, o albo nie ulega ścieśnieniu (np. com 24/31, 
Czegom 27/22, Tegom 25/11), albo ulega (np. tegóm 44/16).

4. Samogłoska ę

Oznaczana jest ona w pierwodruku przez e z ogonkiem, z jednym wyjątkiem: 
Sendomierſkiégo 50/12. O stosunku ę do u wspomniano już w rozdziale Ewolu-
cja form pierwotnych. Ponadto:

a) w stosunku do ą; należy zwrócić uwagę, że spotykamy wahania w re
partycji ę i ą w formach czasownikowych, np. para rymowa rzędźić – zbłędźić 
14/29–30, zwięzáć 24/23, oględáć 26/10, -ś ośięgnął 41/20, wętpić 54/15, ale 
obok tego: rządźi 16/1, Oglądał 26/8.

b) w stosunku do e; najpierw należy tu omówić formy zaimkowe mię, cię, 
się. Zawsze występują poświadczenia cię (z nosówką); brak cie. Obok zapisu 
mię pojawiają się 2 razy poświadczenia mie (mie 46/19, 53/21). Mogłoby to być 
potwierdzeniem, że mamy tu do czynienia ze staropolskim rozróżnieniem: mię 
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z przyimkiem i mie jako dopełnienie czasownika. We Fragmentach znajdujemy 
22 użycia mię (zob. indeksy s.v. ja), a poza tym w tradycji Drukarni Łazarzo
wej nie było rozróżnienia: mię + przyimek, mie + czasownik21. Z tego powodu 
uznaliśmy 2 zapisy mie za błędy zecerskie. Zaimek się zachowuje rozróżnienie 
jako formant czasowników zwrotnych lub jako dopełnienie przy czasowni
ku ma formę sie (nie dał… ſie odwodźić 8/1, ſie… nie dał odwiéść 8/6, ſie… da 
widźieć 42/23 wszystkie czasowniki zwrotne), a przy przyimku się (sam przez 
się 42/8; zob. indeksy).

Wyrazy niezbedny, szedziwy, tesknica i tesknić (zob. indeksy) obroniły się 
przed wtórnym ę i mają dawne postaci, ale w między zawsze jest wtórne ę, 
podobnie jak w wielu formach, w których obserwujemy podwójną nazaliza
cję, np. ćięni 52/22, imięniem 41/29, kamięnice 8/7, kamięnicą 7/22, kámięniá 
28/8, Kśięnią 45/5, kśięni 52/21, lęmieſz 28/23, więniec 22/24, źięmią 52/22, 
źiemięńſtwo 36/12, pędęm 22/34 (tu wtórne ę w końcówce).

Pewien problem mogą stanowić dwa zapisy: wzgóré 41/30 (zrymowane 
z któré) i dotknéło 52/11 (w rymie do wyięło). Pierwsza para rymowa została 
wcześniej dostrzeżona przez badaczy, którzy dopatrywali się w tym dowodu na 
zanik nosowości22. W odniesieniu do drugiego przypadku dałoby się przyjąć 
tezę o odnosowieniu samogłoski. Zwróćmy jednak uwagę, że w drukach szes
nastowiecznych zdarzało się mieszanie ę z é lub e. Przywołajmy bardzo wczesny 
(1522) przykład, OpecŻyw 52: Za dwieście pieniédzy chleba nie będzie im dosyć. 
Z późniejszych czasów przytoczmy najpierw parę rymową z ZawJeft 39/33–34: 
dźiećię ſwoię – dźiéło moié (1587, a więc przed wydaniem Fragmentów), a po wy
daniu Fragmentów pary rymowe z GosłCast (1597) 48/27–28: áptęki – przeźdźię-
ki, z GosłCast 74/25–26: głowę moie – niepokoie. Trzy ostatnie przykłady pochodzą 
z Drukarni Łazarzowej. Mieszanie tych głosek, jak widać, dokonywało się w obu 
kierunkach; być może było odzwierciedleniem ówczesnej wymowy (odnosowio
ne ę mogło się upodobnić do é lub e), ale raczej mimowolnym i nieortograficz
nym. Świadczy o tym jeszcze jeden przykład z GosłCast, gdzie spotykamy zapis 
Ná pámiéć (s. 48 kust). Prawdopodobnie wskutek poprawki zecerskiej na s. 49/1 
jest już właściwie: Ná pámięć. Dokonujemy zatem koniektur i wprowadzamy tu 
zapis wzgórę i dotknęło, przez co nie tylko prostujemy nienaturalną w tym przy
padku pisownię Fragmentów, ale też zbliżamy się do dzisiejszej ortografii, cho
ciaż rym utracił odpowiedniość któré – wzgóré i stał się graficznie niedokładny.

21 Wprowadzenie wydawnicze, s. 41. Zob. S. Rospond, Język i artyzm ..., s. 107: „Do syste
mu językowego naszego poety należały formy mię, cię, się, a nie mie, cie, sie”. 

22 S.  Rospond, Język i artyzm ..., s. 63; Z.  Stieber, Historyczna i współczesna fonologia 
języka polskiego, Warszawa 1966, s. 38. 
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5. Samogłoska u

Występuje ona w dzisiejszej postaci graficznej tylko w środku wyrazu, nato
miast na początku wyrazu zastępowana jest przez literę v. W tekście łacińskim 
(Mac) u ma wartość łac. v, a w wyrazach zmakaronizowanych także polskiego 
w, np. gotouum 38/8; obok tego też gotowa 38/3 z polskim w.

6. Samogłoski y oraz i

Zarówno Kochanowski, jak i jego wydawca zdawali sobie sprawę, że obie głos
ki są wariantami jednego fonemu, a różnica między nimi jest funkcjonalna 
(i występuje po spółgłosce miękkiej, y po twardej). Januszowski w Nowym 
karakterze polskim zapisał głos Kochanowskiego w tej sprawie (k. Gv–G2):

Ty dwie pirwsze literze małą samy między sobą rózność máją z przyrodzenia, ale 
między inszymi literami, jako my Polacy dziś piszem, wielką odmianę czynią. … Bo 
kiedy przed nimi [tzn. literami, które się na dwoje albo na troje dzielą] idą, odmieniają 
sie każda w swą naturę, że inaczéj brzmieć muszą, kiedy po którym y idzie, a inaczéj, 
kiedy proste i jako to na tym mieścu, kiedy rzekę, „baby”, to jest staré żony, a „babi”, 
co po łacinie obstetricatur, już tu inaczéj b brzmi, a inaczéj tam.

Sam zaś we własnym imieniu pisał (JanNKar G2v):

Ná to jest regułká u mnie, że po c, cz, ł, dz, dż, rz, ż nigdy nie idzie proste i, jedno 
tępe y. Tákże po ć, dź, l, ś, ź, nie idzie tępe y, jedno zgołá proste i.

Kochanowski dodawał jeszcze (k. G2v):

Dla skromniejszégo pisma wedle tych liter cz, d, dż, r, t, ż, kiedy się trafi pisać i abo 
y, raczéj to małé i, chybaby się komu inaczéj zdało, rim abo rym wszytko za jedno, dim 
abo dym także, wszakże jakom powiedział, dla skromniejszégo pisania wolę to isté i.

W pierwszym odbiciu Fragmentów w zasadzie po spółgłosce twardej wy
stępuje y, a po miękkiej i; odstępstwa od tej reguły (np. miśliſz 20/14 lub zma
karonizowane formy: berety 31/23 zamiast bereti, rozumy 37/9, deſydero 37/24) 
uznaliśmy za błędy druku i dokonaliśmy odpowiednich koniektur. Po c, r(z) i ż 
zdarzają się jednak zapisy zarówno z jedną, jak i drugą głoską, czego nie moż
na potraktować jako pomyłki. Przytoczmy kilka przykładów: Alcides 17/11, 
kunktáciiéy 13/17, Lukreciiéy 40/1, ale też Erycyná 26/21, Feritowému 44/19, 
Káncellariiéy 12/11, prziydźie 17/27, przyiydźieſz 39/21, ſkrity 15/26 (w rymie 
do znákomity), Striiá 25/17, ale też krzyw 24/25, Nieprzyiaćiél 19/13, przydźie 
27/29, przyiaźń 48/10, ſkryté 30/25 (w rymie do znákomité), trynóg 23/1, trzy-
ma 28/16 (w rymie do niéma), żiie 16/22 (w rymie do nápiie), ale też żyie 
42/13. W niektórych przykładach z i można się dopatrzyć obciążenia łacińską 
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pisownią (zob. uwagi o pisowni), ale są także wyrazy rodzime, w których mie
sza się y z i.

Niektóre z tych przykładów obrazują sposób oznaczenia połączeń -yi- oraz 
-ij-. Spotykamy dla nich zapisy przez dwie litery i: Kleliiéy 40/6, krześćiiánſką 
42/30, Lukreciiéy 40/1, ale także przez jedną: ceremonie 12/15, Klelia 40/7, 
Krześćiány 43/8, LVkrecią 40/2.

Półsamogłoskę j oznacza się przez y (np. czuyna 16/8, hoyny 11/2), a mię
dzy samogłoskami przez i (np. boiem 42/33, czuiemy 47/23, máieſtat 41/28), 
także po przedrostkach (np. odiádáć 11/11, przeiecháć 14/8, zié 6/14, ſie… zied-
nał 8/11). Litery j (poza łac. zapisem, np. dijs 32/18) brak we Fragmentach.

SPÓŁGŁOSKI

1. Realizacja dawnych grup spółgłoskowych

Fragmenta dostarczają najczęściej przykładów na uproszczenie grup spół
głoskowych, np. ieſli (tak zawsze, zob. indeksy), naieznik 17/1, pozny 21/32, 
ſproſność 42/29, vczeſniki 50/7, właſnie 54/23, ale też na brak ich uproszczenia, 
np. zawiſtnie 51/8.

Dawną grupę *sŕ- ilustrują takie przykłady: śrzód 53/25, Śrzodkiem 52/10, 
w pośrzodku 19/30, W pośrzód 43/5 i śrébrem 22/32 (o zmakaronizowanym sre-
brum zob. niżej). Stara grupa *zŕ- przekształcana jest zawsze w jźrz, np. poy-
źrzeniém 26/8, przeyźrzał 52/24, przeyźrzenié 18/2, vyźrzawſzy 5/16, weyzrzy 
16/16 (tu brak kreski nad z jest błędem druku), zayźrzáłá 44/2.

2. Spółgłoski dźwięczne lub bezdźwięczne

Spotykamy się tu albo z pisownią etymologiczną (lub pseudoetymologicz
ną), albo z pisownią fonetyczną, np. bydź (tak zawsze pisane), Przebydź 15/4, 
Strzedz 17/16, ale także Dośiąc 23/4. Mamy np. prędki 23/2 (zawsze d w całej 
rodzinie), głádka 21/33, ale także podkáć 25/3, podkawſzy ſie 8/2; np. kwóli 
41/15, ale także gwóli 24/14 i grzeczy 15/8; np. Bozkié 18/2, męztwo 30/22, 
wązka 48/19, zwyćięztwá 41/24, nawysſzé 53/9, ale także zwiąſki 43/15. Jest 
tu np. przytaczana już forma Iáſón 41/11 (odczytane jako Jazon), ale także 
zelozus 13/2, Párnázem 28/4. Występują np. formy ciężkié 47/5, rzeżćie 21/21, 
nieſnażek 43/14, A zaż 17/7, Cóż 23/3, iákóż 43/27, Mnóż 29/18, Tóż 8/3, ale 
także Dźiatkiſz 54/5, Idźćiéſz 10/16, tóſz 46/19, tudźieſz 30/5.

Pisownie etymologiczna i fonetyczna przeplatają się również w przedrost
kach. Przedrostek bez-, który występuje tylko przed spółgłoskami bezdźwięcz
nymi, ma zawsze ſ, np. beſpiecznym 15/6, beſpiecznum 32/21, niebeſpiecznych 14/9 
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(przyimek bez ma natomiast zawsze z). W przedrostku roz- przed spółgłoską 
dźwięczną występuje przeważnie z (np. rozdawa 22/11, rozganiaret 31/8, roz-
liczné 28/6, rozmierzonym 22/33, roznieśie 30/11), a przed bezdźwięczną ſ (np. 
roſkázował 43/29, roſkaże 5/14, roſkoſz 14/21). Także przed spółgłoską bez
dźwięczną zachowana jest nieupodobniona, etymologiczna postać, np. rozſtáć 
ſie 44/27, rozświéca 18/7. Uderza brak upodobnienia typu *roświeca. Przedrost
kowe z-, którego zapis rozkłada się podobnie jak w przedrostku roz- (np. zbiéra 
18/6, zbráćili ſie 42/31 obok skrity 15/26, ſtrácę 22/9), czyli przed dźwieczną z, 
przed bezdźwięczną s, występuje również przed spółgłoską bezdźwięczną zapisa
ne jako z (np. zchwalonych 21/9, ztroſkánéy 50/4, nawet zkąd 11/6 i ztąd 22/9).

3. Głoska š

Oddawana jest ona we Fragmentach na ogół przez ſz albo (przed cz) przez 
samo ſ. Interesujące są formy, w których możliwa jest oboczność sz | ś, np. 
przyſzćie 20/21, weſzćia 40/19, záſzćia 48/12, zeſćiu 48/3 (niektóre rymujące 
się z ś), náſzládowáć 51/10, oſzláchćił 22/28, Szláchetny 53/16, ale też pośled-
nieyſzy 19/4, śklána 28/25, Sliczna 26/22, Slub 24/18.

4. Spółgłoski miękkie

Z reguły są one kreskowane nad literą, nawet przed i, dlatego wyłamanie się 
z tego systemu w zapisie nieprzyiacielſkiéy 43/4 uznaliśmy za błąd druku. Mięk
kie ń przed i oraz wszystkie spółgłoski miękkie zapisane dużą literą nie mają 
znaków diakrytycznych, a spółgłoska wargowa w wygłosie jest kreskowana tyl
ko dwa razy w wyrazie kreẃ 21/10, 40/5. Nie ma upodobnienia w formach 
typu poczćiwość 40/3, poczćiwa 51/22, vczćiwość 49/10, vczćiwy 42/23.

5. Wielofunkcyjność litery ſ

Na podstawie przytoczonych powyżej przykładów widać, że oznacza ona s,  
sz (przed cz) nieraz z, ale niekiedy także ś. Najbardziej interesuje nas ostatni 
przypadek, czyli zakres oddawania przez ſ spółgłoski miękkiej. Abstrahując od 
zapisów wielkimi literami, gdzie występuje 10 razy w nagłówku postać Pieſn 
(II–XI), w której końcowe dwie litery trzeba odczytywać miękko (ze względu 
na sygnalizowany już brak znaków diakrytycznych nad spółgłoskami), pozo
stałe ſ w tekście polskim drukowanym szwabachą oznaczają jednak s. Wyjąt
kowo ſ ma wartość ś w wyrazie ſie (wszystkie użycia), ſię 27/23, 42/8 i ſiadáć 
10/14. Większość odpowiednich wyrazów ma w podobnych razach ś, w tym 
także śię 15/15 i śiadáć 10/11; ſ oddaje zatem ś w polskim tekście Fragmentów 
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w nielicznych przypadkach, i to – co bardzo ważne – tylko w pozycji przed i. 
Zapisu nieuſpiony 41/12 nie można wobec tego interpretować jako nieuśpiony, 
jak to robili niektórzy poprzedni wydawcy.

W formach zmakaronizowanych w Carmen makaronicum, tak samo jak 
w tekście polskim ſ oznacza s, a spółgłoska miękka oddawana jest przez ś. Są 
jednakże trzy zapisy (ſrebry 32/12, rozmyſlo 32/25 i 33/3), z których każdy na
leży interpretować odmiennie. Uznając, że do tych zapisów ſ dostało się raczej 
przypadkowo, w pierwszym wypadku tworzymy hasło srebrum a. śrebrum, bo 
mimo że w tekście poetyckim mamy zaświadczone śrebro, możliwe jest tu też 
srebro. Drugi zapis uznajemy za błąd i odczytujemy jako rozmyślo, gdyż jest to 
czasownik w 1. osobie liczby pojedynczej. Drugie rozmyſlo 33/3 to Ab sg od 
zmakaronizowanego wyrazu rozmysłus.

WŁAŚCIWOŚCI FLEKSJI

Zamiast przedstawienia całego systemu deklinacyjnego i koniugacyjnego ogra
niczymy się do omówienia zjawisk najistotniejszych dla polszczyzny XVI wieku.

RZECZOWNIKI

A. Liczba pojedyncza

1. Dopełniacz
a) rodzaj męski
Można się tu dopatrzyć kształtującej się normy, polegającej na tym, że koń

cówkę a mają przeważnie rzeczowniki żywotne (np. Bogá 15/23, brátá 49/7), 
a -u nieżywotne (np. fortélu 21/4, głodu 29/26, pokoju 43/18)23. Nie jest to jednak 
stan ustabilizowany (jak i współcześnie); spotykamy bowiem formy z końcówką 
a także w kategorii rzeczowników nieżywotnych, np. żywotá 15/20 zrymowane 
z kłopotá 15/21, kłopotá 23/28 zrymowane z kotá (A sg). Dziwna forma kłopotá 
ma zresztą w XVI wieku szczególną predylekcję do rymowania się (zob. Sł. XVI 
s.v.). Formę stołá 44/9 można wytłumaczyć względami stylistycznymi (podnios
łość poetyckiego, często archaicznego stylu24), bo obok tego mamy w tekstach 
prozaicznych 5 razy zaświadczone stołu (8/14, 9/1, 10/9, 12, 11/10). Notujemy 
w nich 2 razy formę klasztorá (13/1, 8), która w XVI wieku rywalizuje na pogra
niczu równowagi z postacią klasztoru (zob. Sł. XVI s.v.).

23 Odtąd przykłady przytaczane będą tylko w transkrypcji. 
24 S. Rospond, Język i artyzm ..., s. 80.
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b) rodzaj żeński
W rzeczownikach miękkotematowych na a dominuje końcówka e, np. 

chwile 51/29, kamięnice 8/7, łóżnice 22/23, nádzieje 51/16, wieże 5/17; tak rów
nież w dopełniaczu rzeczownika krew – krwie 47/17 (to normalny staropolski 
kontynuant formy dawnego tematu na *ū). Obok tego wkracza już nowa koń
cówka do kategorii tych rzeczowników, które w N miały a pochylone, np. bráciéj 
49/15, kunktacyjéj 13/17, woléj 22/21 (ale w rymie do niewoli L sg mamy formę 
ściągniętą do woli 24/29).

2. Celownik
Również w D rzeczowników rodzaju męskiego widać ścieranie się nowego 

ze starym. Poświadczona jest tu zarówno dawna końcówka u, np. chłopcu 9/5, 
płáczu 52/6, świátu 47/3, wieku 21/20, jak i (dość licznie) nowa końcówka -owi, 
np. ánjołowi 25/27, dłużnikowi 11/4, dworzáninowi 10/1, gospodarzowi 44/16, 
kárdynałowi 9/9, sklepowi 22/17; w wyrazie człowiek mamy w D albo człowieku 
25/27 w rymie do wieku, albo człowiekowi 20/24 w rymie do sie… postánowi; 
poza tym raz występuje forma człowiekowi 47/5. Znamienne, że we Fragmen-
tach nie potwierdza się typowa dla XVI wieku tendencja do występowania 
końcówki -u po przyimku ku25; mamy bowiem tylko owi: ku dniowi 21/18 
(w rymie do Fosforowi), ku wieczorowi 22/22 i k swému końcowi 54/17.

3. Biernik
a) w rzeczownikach rodzaju męskiego warto zwrócić uwagę na jeden ar

chaizm z końcówką zerową w wyrażeniu prze Bóg 5/6 (dawny A) oraz postać 
flusá 10/18, gdzie nazwa gry przeszła do kategorii rzeczowników żywotnych, 
w których A sg jest równy G sg.

b) w rzeczownikach rodzaju żeńskiego A sg f ma końcówkę -ą w tych wyra
zach miękkotematowych, w których w N sg jest a pochylone lub i, np. pieczą 
48/7, uniją 12/8, ale także księnią 45/5.

4. Narzędnik
W rzeczownikach rodzaju nijakiego z dawnym przyrostkiem *-ьje zwycię

żyła zupełnie w I sg końcówka -ém, np. pojźrzeniém 26/8, stárániém 23/10.

5. Miejscownik
Nowym tworem w L sg f rzeczowników miękkotematowych jest forma przy 

káncelláryjéj 12/11. Odnotowaliśmy też archaizm zimie 9/18, bez przyimka.

25 Ibidem, s. 83.
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6. Wołacz
W V sg m obok właściwych form na u (np. królu 40/23) i e (np. księże 

7/10) notujemy skróconą postać wyrazu księże (ksze 10/15) oraz charaktery
styczną dla rzeczowników z przyrostkiem -ic formę królewicze 40/4.

B. Liczba mnoga

1. Mianownik
W N pl rzeczowników rodzaju męskiego żywotnych (w naszym przypadku 

osobowych) warto odnotować oboczność końcówek -i (y) | -owie. Mamy tu takie 
przykłady, jak: diabli 36/2, mniszy 35/6 i ákolitowie 12/16, panowie 12/14. W rze
czownikach miękkotematowych jest wyłącznie -e, np. gracze 10/19, pisárze 12/10.

2. Biernik
W A pl m pers nie ma jeszcze we Fragmentach zrównania z G pl. Są więc np. 

bogi 20/28, hetmány 54/24, męże 51/2, przodki 42/9, syny 43/26, Tátáry 44/5.

3. Narzędnik
W I pl rzeczowników rodzaju męskiego i nijakiego pojawia się w XVI wie

ku nowsza końcówka ami. Pierwsze wydanie Fragmentów zachowało jednak 
wyłącznie dawną końcówkę -y(i), np. dáry 40/12, lásy 22/29, Polaki 43/13, 
rymy 21/27, láty 48/4, słowy 13/13.

4. Miejscownik
W L pl m i n obok upowszechnionej już końcówki -ach (przejętej z L de

klinacji żeńskiej samogłoskowej) spotykamy także -ech, np. w lesiéch 28/2, w le-
ciéch 48/15.

C. Liczba podwójna

Reprezentowana jest ona przez dwa klasyczne przykłady (dwu kotu 6/1 
i dwá królá 10/19), a poza tym przez wyrazy oznaczające parzyste części ciała, 
np. oczy, oczu, ręce, ná ręku, uszu (zob. indeksy). Wyraz oko występuje poza 
tym w liczbie mnogiej (oczóm, w mych oczách).

DEKLINACJA PRZYMIOTNIKOWOZAIMKOWA

Nie spotykamy żadnej repartycji końcówek w I i L sg m i n; zawsze jest w tych 
przypadkach końcówka -ym(im), np. (I) czym inszym 29/2, jednym 42/33, 
mym 51/24, osobliwym 22/8, swym 22/4, swoim 40/14, wielkim 5/5, złotym 
18/7; (L) ná tym biédnym świecie 39/2, w długim pokoju 15/6, w dobrym zdrowiu 
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15/17, ná nim 7/5, po zmárłym ojcu 48/6. W D pl natomiast, gdzie dominuje 
końcówka -ym(im), np. chudym 14/6, długim 21/29, im 7/21, onym 47/7, swym 
42/32, wászym 16/24, spotykamy 2 użycia z końcówką -em. W pierwszym 
przypadku (wszem 17/25) da się to wyjaśnić niewystępowaniem w tym wyra
zie nigdy innych końcówek. Drugi przypadek to pozycja rymowa, mianowicie 
swojem 42/34 zrymowane jest z bojem. Oprócz tego obserwujemy także em 
w D liczebnika zaimkowego: kilkiem 10/10.

Naturalną konsekwencją braku w A pl m pers rzeczowników nowszych 
form równych G pl są w odmianie przymiotnikowozaimkowej takie formy, 
jak: hárdé Krzyżaki 42/33, kowale grómné 44/13, ony zacné męże 51/2, wszytki 
przyjacioły 44/24; jako przydawki, ale występujące także samodzielnie w funk
cji rzeczowników, np. stáré i młodé 50/20.

Obok panującej w I pl wszystkich rodzajów końcówki -émi (np. rymy głád-
kiémi 21/27, kryształowémi rzekámi 22/29, słowy próznémi 23/21) obserwujemy 
również -imi, np. (m) drugimi (końmi) 8/2, przede wszytkimi 22/33, (f) z nimi 
(trudnościami) 48/7, z swoimi Helenámi 26/12.

Fragmenta dostarczają wielu przykładów na niezłożoną formę przymiotni
ków, występujących przeważnie w funkcji orzecznika, chociaż nie tylko. Oto 
niektóre z nich: (N sg m) godzien 43/27, krzyw 24/25 (ale obok tego w funkcji 
orzecznika forma złożona: práwy 24/25), pewien 13/21, prózen 51/16, rádzien 
i pomocen 48/16, świádóm 25/13, żyw 27/25; (f) pewná 25/11, świéżá 38/20, 
trudná 52/3; (n) godno 22/10. Typ ten reprezentowany jest również w przy
miotnikach dzierżawczych zakończonych na -ów, np. (N sg m) (dom) Ádmetów 
46/26, (V sg m) Ádmetów domie 44/8, (A sg f) powieść Homerowę 15/10. Przy
kładem złożonej formy w tej kategorii jest (A sg m) dom Feretowy 46/12. Daw
ne formy niezłożone przymiotników zachowały się także w spetryfikowanych 
formach: w cále 43/15, náprędce 42/22, po máłu 52/11.

Warto zauważyć, że w deklinacji zaimków osobowych (ja, ty) w G, D, 
A występują na przemian formy oboczne, np. od ja w G mnie występuje 7 razy 
(brak mię), w D mi 25 razy, mnie 8 razy, w A mię 25 razy (w tym 2 razy mie 
uznane za błąd), mnie 1 raz (wypowiedziane ustami Tatarzyna z Ap 1, a więc 
możliwa jest w tym przypadku celowa stylizacja), w G a A mię 5 razy, mnie 
1 raz; od ty w G ciebie 3 razy, cie 1 raz, w D ci (ć) 10 razy, tobie 3 razy, w A cię 
19 razy, ciebie 4 razy (zob. indeksy).

FORMY LICZEBNIKA

Liczebnik dwa w kategorii N m pers nie ma wchodzącego w użycie w XVI 
wieku nowotworu dwaj. Obok cytowanej powyżej liczby podwójnej (dwá królá 
10/18) jest tylko: dwá do siebie piją 8/18, dwá pisárze 12/10.
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ODMIANA CZASOWNIKÓW

O niektórych kwestiach związanych z odmianą czasowników była już mowa 
we wstępie charakteryzującym pierwodruk i staropolskie wydania Fragmen-
tów; zwróciliśmy tam uwagę na zagadnienie braku wykładnika końcówkowego 
w 1. i 2. osobie. Można ponadto wskazać zachowaną szczątkowo dawną koń
cówkę -(e)m, im w 1 praes i fut pl, np. dziwujem się 40/15, para rymowa idziem 
– przyjdziem 54/17, możem 50/2, uczynim 29/17. Dominującą jest tu nowsza 
końcówka -emy, imy.

1. Czas przyszły złożony
Fut tworzy się od czasowników niedokonanych przez dodanie do formy 

czasu przyszłego słowa posiłkowego być formy imiesłowu przeszłego czynnego 
lub bezokolicznika odpowiedniego czasownika.

a) w pierwszym przypadku notujemy przykłady, w których imiesłów jest 
na drugim miejscu (szyk wyłączny), np. będę dziękował 20/1, będziesz miáłá 
27/27, będę siedział 28/2, będzie wiedział 21/32, będą wyznawáły 39/17, nie będę 
znáłá 25/15.

b) w drugim przypadku (możliwy szyk przestawny) możemy wskazać tylko 
przykłady z inf na pierwszym miejscu, np. chowáć będzie 30/21, kląć będziesz 
46/19, kwitnąć będzie 51/4, trwáć będzie 30/15.

2. Czas zaprzeszły
Częste stosowanie plusq, zwłaszcza w prozie, świadczy o potocznym cha

rakterze tego czasu26. W samych Apoftegmatach znajduje się 14 przykładów tej 
konstrukcji, zbudowanej z form czasu przeszłego słowa posiłkowego być i form 
imiesłowu przeszłego odpowiedniego czasownika. Szyk tych elementów jest do
wolny, np. był dał 10/5, był dárował 9/9, był podał 10/2, był przedał 12/21, byli 
ujechali 12/5; w impers również było nápisano 12/7 i (w utworach poetyckich) był 
nágotował 19/21 oraz (w szyku odwrotnym) przewiedział był 10/11, zwykł był 5/5.

3. Tryb rozkazujący
a) W 2 sg imp są poświadczone formy archaiczne z końcówką -i, np. szydzi 

39/24 (w rymie), wodzi 30/28 (też w rymie), a także pomści 25/18. Formy trybu 
rozkazującego są jednak zgodne z dzisiejszymi, tj. tworzony jest tylko ze spółgło
ską miękką (także funkcjonalnie) lub z jotą na końcu, np. dopuść 42/5, idź 45/27, 

26 Zob. S. Rospond, Język i artyzm ..., s. 119: „Czas zaprzeszły jest produktywny zwłasz
cza w prozie, co najlepiej świadczy o jego potocznym [nie zaś „efemerydalnym” i papierowym] 
charakterze”. 
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podnieś 15/1, porzuć 26/16, uczyń 25/19, powiédź 24/2 (ale: wiédz 46/2 i 51/25), 
płácz 18/1, rácz 29/23, przypátrz sie 25/25, zdarz 29/9, tusz 22/13, każ 5/11, 
kochaj sie 27/6, pátrzaj 54/8, száléj 24/2, uchowaj 29/26. Formy błogosław 29/24, 
uskrom 14/32 czy wątp 27/2 mają spółgłoski twarde na końcu, co może być przy
padkiem wynikającym stąd, że w pierwodruku tylko 2 razy (i to w wyrazie krew’) 
kreskowano spółgłoski wargowe w wygłosie. W niektórych późniejszych wyda
niach pojawiają się nieregularnie kreskowania tych form (np. wątp’ w 1590D), 
lecz nie odnotowujemy ich w Zmianach tekstowych w poszczególnych wydaniach.

b) Inne poza 2 sg i pl formy imp tworzone są przeważnie w nowy, opisowy 
sposób, mianowicie za pomocą partykuły niech(aj), np. niechaj będzie 29/16, 
niech sie cieszy 24/22, niechaj dawa 29/25, niech wzdycha 16/29, niech uważamy 
29/19, niechaj chodzą 18/25, niechaj znáją 20/5. Zdarzają się i starsze formy, 
np. 3 sg bądź 29/12, daj 25/24, zápłáć 40/23.

4. Tryb przypuszczający
W con zachowały się resztki form dawnego aorystu, np. bych był 45/2, bych 

pokryłá 25/5, mógłbych 23/13, bych wiedział 28/1.

5. Imiesłowy
a) Part praes act, zakończony regularnie na -ąc, ma jedną formę z for

mantem -ęcy (chcęcy 7/2). Ten archaiczny relikt ma znaczenie przysłówkowe 
(‘umyślnie’), paralelne do znanego dziś niechcący. Warto dodać, że w iden
tycznym przysłówkowym znaczeniu użyto we Fragmentach również formy 
chcąc (43/28), która w pozostałych użyciach (10/13, 26/2, 47/3) ma znaczenie 
imiesłowowe.

b) Part praet act nie ma we Fragmentach formantu -łszy; jest tylko -wszy, 
np. podjąwszy 24/10, przypuściwszy 15/11, usłyszawszy 12/18, i -szy, np. ob-
szedszy 44/24, podszedszy 45/13, przyszedszy 44/15.

SŁOWOTWÓRSTWO

NEOLOGIZMY

Pogląd, że Kochanowski był twórcą wielu neologizmów, został już dawno pod
ważony przez badaczy języka poety. Stanisław Słoński27 i Stanisław Rospond 

27 S. Słoński, O języku Jana Kochanowskiego, Warszawa 1949, s. 64; S. Rospond, Język 
i artyzm ..., s. 207. Zob. M. Kucała, Słownictwo rzadkie w polszczyźnie Jana Kochanowskiego, 
„Język Polski” 36 (2010), s. 125–131. 
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zauważyli, że nie posługiwał się on zbyt często tego rodzaju formacjami, co 
może dziwić w odniesieniu do pisarzahumanisty wykształconego na klasycznej 
literaturze.

Podobny umiar spotykamy we Fragmentach, gdzie mamy złożenia i zrosty 
występujące dość często w polszczyźnie XVI wieku, które mogą być nawet 
niezauważone, np. (przytaczamy według częstotliwości występowania w XVI 
wieku na podstawie kartoteki Sł. XVI) miłosierdzie, białagłowa, staradawny/
starodawny, bogobojny, świętobliwy. Trynog obok naszego użycia zaświadczony 
jest w materiałach Sł. XVI (jako trzynog) jeszcze tylko 3 razy ze słowników 
(Mymer1 1 raz i Mącz 2 razy). Inne wyrazy złożone występujące we Fragmen-
tach są wyłączną własnością poety. Epitety, np. nocoświetny i szostydziesty, nie
notowane są nigdzie indziej, a określenia złożone, np. prędkolotny, wielowładny 
i złotorogi, przejęli od Kochanowskiego późniejsi autorzy.

ZDROBNIENIA

Formacje deminutywne są również nielicznie reprezentowane we Fragmen-
tach. Z tej kategorii należy wyłączyć wyrazy dziewka i jutrzenka, które nie mają 
charakteru zdrobnienia. Pozostają tylko muszka oraz użyte w funkcji hipokory
stycznej duszka, dziatki i dziateczki (dem. drugiego stopnia). Duszka występuje 
jako składnik zestawienia pani duszka tylko w Carmen macaronicum. Sł. XVI 
odnotowuje 22 razy to zestawienie, ale ani razu u czarnoleskiego poety, ponie
waż Mac nie wchodzi do kanonu ekscerpowanych źródeł. W twórczości Ko
chanowskiego jest jeszcze kilka podobnych przypadków występowania jakiejś 
formacji językowej jedynie w Mac.

FORMACJE PRZEDROSTKOWE

Zwracają one uwagę ze względu na częstość występowania, szczególnie w cza
sownikach i formach od nich pochodnych. Rospond zauważył, że w porówna
niu z Mikołajem Rejem u Kochanowskiego widać wstrzemięźliwość pod tym 
względem28. Choć w języku poety występuje mniej formacji prefiksalnych niż 
u Reja, to wiele ich przykładów można odnaleźć we Fragmentach. Wystarczy 
przejrzeć pod tym kątem indeksy wyrazów zaczynających się od do-, na-, o-, 
po-, prze-, przy-, roz- i z-. Nie ma potrzeby przytaczać długiej listy tych forma
cji; warto tylko wskazać takie formy, które z dzisiejszego punktu widzenia ude
rzają swą przestarzałością albo w XVI wieku bywają rzadkie. O jednym tego 
typu wyrazie (upuścić) była już mowa przy opisie wydań Fragmentów. Inne, 

28 S. Rospond, Język i artyzm ..., s. 192. 
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warte zasygnalizowania, to np. obmyślowanie, pochodzony, przemowienie, prze-
pomnieć (‘zapomnieć’), przypławiony (wyraz użyty w XVI wieku tylko 1 raz i to 
po Kochanowskim, w SarnStat), schwalony, ujechać (‘odjechać, wyjechać’), 
wywieść (‘dowieść’). Są i takie formacje przedrostkowe, które w materiałach 
Sł. XVI reprezentowane są tylko we Fragmentach, np. oplusnąć, przeziębły, 
utroskać, zarezać (mamy tu do czynienia z celową stylizacją). Makaronizm roz-
ganio jest jedyną tego rodzaju formacją poety, hasło bowiem rozganiać w ma
teriałach Sł. XVI nie zawiera przykładów z Kochanowskiego.

Zdarzają się czasowniki bez formantu przedrostkowego, w których dziś 
oczekiwalibyśmy postaci z przedrostkami29, np. mieniać, mrzeć, nosić, potkać, 
przedać, przedawać, stradać (ale jest i ostradać), syłać. Niektóre z nich nie po
winny budzić zdziwienia, jeżeli spojrzy się na nie od strony polszczyzny XVI 
wieku, bo np. w materiałach Sł. XVI spotkać, sprzedać ma tylko kilka użyć, 
a sprzedawać w ogóle brak.

FORMACJE ZAPRZECZONE

Również one uderzają częstością występowania. Rospond za Słońskim odnoto
wuje wyraźną predylekcję Kochanowskiego do takich form językowych, szcze
gólnie w zakresie przymiotników i imiesłowów, podkreślając, że „formacje te 
pełnią funkcję dostojnej stylizacji”30. Spostrzeżenie to znajduje potwierdzenie we 
Fragmentach. W indeksie frekwencyjnym tekstu wierszowanego partykuła nie ma 
najwyższą rangę, a w prozie znajduje się ona na czwartym miejscu; rzadziej wystę
pują również w prozie wyrazy o formancie nie-. Charakterystyczne, że wyraz nie-
fortunny 24/12 w utworze poetyckim ma w tekście prozaicznym swój odpowied
nik w postaci fortunny 47/22, oznaczającej ‘zależny od losu’, ‘zesłany przez los’.

Nie cytując pełnej listy formacji zaprzeczonych (zostały wymienione w in
deksach), zwracamy jedynie uwagę, że są to rzeczowniki i przysłówki, ale naj
większą ich liczbę stanowią przymiotniki i imiesłowy. Wśród nich zdarzają się 
bardzo rzadkie, np. nienabyty, niespracowany, nieskłonny, nieubłagany; są też 
neologizmy, np. nieokrotny, nieprzespany, nieuspiony, niewściągniony. Do neo
logizmów Kochanowskiego zaliczyć trzeba także imiesłowy nieosuszony 52/10 
i niewstrącony 52/9.

FORMACJE PRZYMIOTNIKOWE I IMIESŁOWOWE

Stanowią one najliczniejszą grupę wyrazów w leksyce Fragmentów, szczegól
nie w tekście wierszowanym; w prozie nie jest to tak wyraźne zjawisko. Swo

29 Podobnie jest w wypadku rzeczownika odsłownego pojźrzenie.
30 S. Rospond, Język i artyzm ..., s. 198. 
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ją frekwencją przewyższają te formacje, nawet znacznie, bardzo liczną grupę 
prefiksalnych (niektóre z nich zachodzą na siebie). Chodzi tu o przymiotniki 
i imiesłowy z pochodzenia, chociaż niektóre z nich zaliczane są w indeksach 
do innych kategorii (np. imiesłowy do przymiotników albo i jedne, i drugie 
do rzeczowników). Charakterystyczne formanty sufiksalne przymiotników to: 
-any (śklany); -aty (powinowaty); -awy (łaskawy); isty (pochodzisty); ity (so-
wity); iwy (chciwy); liwy (pierzchliwy); m(y) (świadom, łakomy); ny(en), np. 
chwalny, pomocen (jest to formant najliczniejszy, reprezentowany przez około 
100 przykładów); owy (kryształowy); y(i), np. rany (nie ranny), trzeźwi (nie 
trzeźwy). Imiesłowy odmienne urobione są przez typowe formanty, takie jak: 
-any, np. ciosany; ący, np. kwitnący; ły, np. zakwitły; ony, np. doniesiony; ty, 
np. przeklęty.

Gromny, pomniony, radzien, szelągowy i wyrzutny to kolejne neologizmy 
poety w zakresie przymiotników i imiesłowów. Występujące tylko w Mac for
macje przymiotnikowe makowy (a. makowus) i żonatus nie mają swoich od
powiedników w twórczości Kochanowskiego w materiałach Sł. XVI.

PRZYSŁÓWKI ODPRZYMIOTNIKOWE

Tworzone są zarówno za pomocą formantu e, np. bogacie, jak i o, np. sowito. 
Rozkład jest mniej więcej równomierny z niewielką przewagą formacji zakoń
czonych na e, a niektóre raz mają o, np. prosto, a innym razem -e, np. proście 
30/3 (w tym przypadku w rymie do roście). Przy okazji zwracamy uwagę, że 
przysłówek zaimkowy zawżdy jest tak zapisany 12 razy, a w postaci zawsze 
występuje jedynie raz.

FORMY SUPERLATYWNE

Przymiotniki i przysłówki w stopniu najwyższym mają zawsze formant na 
(np. nawierniejsza 46/33, napiękniéj 21/18), który uchodził za literacki w prze
ciwieństwie do potocznego albo dialektalnego naj31.

SKŁADNIA

W historii języka składnia jest tą dziedziną, w której dokonuje się niewie
le zmian. Czytając teksty staropolskie, widzimy, że konstrukcje składniowe 

31 S. Rospond, Język i artyzm ..., s. 212.
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w małym stopniu różnią się od dzisiejszych32, a jeżeli nawet są w nich jakieś 
rozbieżności, to nie sprawiają one kłopotu w zrozumieniu tekstu. To samo 
daje się zauważyć we Fragmentach. Poruszamy tu zatem kwestie, które w jakiś 
sposób wyróżniają się swą indywidualnością albo mogą stanowić przyczynek 
do historii języka polskiego.

Mamy do czynienia z tekstami niejednorodnymi gatunkowo i stylistycz
nie; zarówno utworami poetyckimi, jak i zróżnicowaną prozą (jeżeli zestawi się 
potoczne Apoftegmata z dopracowaną pod względem gramatycznoretorycz
nym oracją pogrzebową, jaką jest Przy pogrzebie rzecz). Ponadto nie wszyst
kie utwory w tomie zatytułowanym Fragmenta były przez poetę przeznaczone 
i przygotowane do druku.

Typowym tego przykładem są Apoftegmata. Jest to zbiór pośpiesznie spisa
nych anegdot i krótkich opowieści mogących być materiałem przeznaczonym 
do dalszego opracowania. W nich, jak nigdzie indziej chyba u Kochanowskie
go, odbija się potoczny tok zdaniowy, charakteryzujący się długimi okresami, 
wielo krotnością zdań pobocznych, w dodatku niespójnych, i wykolejonymi kon
strukcjami składniowymi (anakolutami). Kwestię tę dość szczegółowo omówił 
Rospond33. Nie mają tych cech ani mowa pogrzebowa (Przy pogrzebie rzecz), ani 
wiersze, choć niektóre z nich nie zostały dopracowane do postaci przewidzianej 
do druku. Wszystkie utwory mają jednak pewne wspólne cechy składniowe.

RÓWNOWAŻNIKI ZDAŃ

Zenon Klemensiewicz34 nazywa takie konstrukcje oznajmieniami. Z powo
du wielości tego typu wypowiedzeń nie sposób ich wszystkich przytoczyć. Ze 
względu na budowę da się wśród nich wyróżnić krótkie (nawet jednowyrazo
we), np. (widzę, że) prózno 7/11, (choć nie) wojewodą 41/28, Prózna twa chłubá 
27/6, Szalony ludzki rozum 15/18, Sławna śmierć wászá 30/22, Przyczyną tego 
Juppiter 44/10. Są mniej lub bardziej rozwinięte, np. że z tym źle żártowáć 5/12, 
słów sie prózno chwytáć 24/21, W rozkoszách świátá tego źle pokłádáć wiele 51/20, 
Mój to obyczaj záwżdy z łukiem chodzić 45/19, Cnocie niebo zapłátá i wieczné 
wesele 51/19, Prózné nászé stáránié Ná wieczné Boskié zdánié 54/12, Á żáłość 
tudzież w tropy zá rozkoszą 30/5. Pojawiają się oznajmienia połączone szere
gowo, np. kto krzyw, á kto práwy 24/25, Sławna śmierć wászá, sławné męstwo 
wszędzie 30/22. Są wreszcie oznajmienia rozwinięte w postaci zdań podrzęd

32 Z. Klemensiewicz, T. LehrSpławiński, S. Urbańczyk, Gramatyka historyczna języ-
ka polskiego, wyd. II, Warszawa 1964, s. 393.

33 S. Rospond, Język i artyzm ..., s. 131–135.
34 Z. Klemensiewicz, Zarys składni polskiej, wyd. III, Warszawa 1957, s. 7.
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nych, np. kto ná swym przestał, to bogáty 39/15, Jeslibych miáłá, i to trudno wie-
dzieć 24/27, Wielka chłubá záprawdę, komu to Bóg daje, Że czego z przodków nié 
ma, sam przez sie dostáje 42/7–8. Częste posługiwanie się oznajmieniami widać 
także w tekście makaronicznym, np. Swojus res optima kątus 37/19.

Ze względu na funkcję oznajmień można wskazać przykłady złorzeczeń 
i życzeń, np. Bodaj ci złé dni 23/12, Snádź by lepiéj, by jedno nie czuć żalu swégo, 
Twardą skáłą gdzie stánąć śrzód morzá hucznégo 53/24–25; wykrzyknień, np. 
Biádáż mnie ná cię 23/14, O práwo krzywdy pełné, o nieznośna księni Mdłych 
bogów i pod zięmią mieszkájących cięni 52/21–22; wreszcie pytań (także reto
rycznych), np. komu by sie piérwéj bronić, czy Tátáróm od muru, czy mnichóm od 
żony 13/9–10, Ázaż nie lepiéj sławy swéj popráwić Niż prózno siedząc, w cieniu 
wiek swój tráwić 17/7–8.

Konstruowane są one najczęściej za pomocą takich wyrazów, jak: lepiej, 
prózno, prózny, trudno, źle. Bardzo często tworzywem tych konstrukcji jest for
ma inf czasownika. Można tu podać następujące przykłady: Strácić, kto ma 
być strácón 45/28, gdzie by sie z żoną i z dziećmi udáć 13/5–6, Nie wiedzieć, ty 
li więtszą cześć masz z przodków swoich Czyli oni chwalniejszy z wysokich cnót 
twoich 42/17–18.

PYTANIA

Częstością występowania zwracają uwagę podczas lektury Fragmentów roz
liczne zdania pytajne,  zwłaszcza pytania retoryczne.  Zjawisko to, nieobce 
twórczości Kochanowskiego, jest interesujące zwłaszcza z punktu widzenia 
składni poetyckiej; nas interesuje jednak w tym miejscu sposób budowy tych 
zdań. Obserwujemy charakterystyczny dla tego typu wypowiedzeń paralelny 
układ zdań, w którym dominują anafora i inne figury paralelizmu retoryczne
go (homoioptoton, homoioteleuton). Jako egzemplifikację tego zjawiska moż
na wskazać fragment Pieśni III (15/27–16/4):

Kto miał rozumu, kto ták wiele mocy,
Że świát postáwił króm żadnéj pomocy?
Kto władnie niebem? Kto gwiazdámi rządzi,
Że sie z nich żadna nigdy nie obłądzi?
Zá czyją spráwą we dnie słońce chodzi,
Á miesiąc świéci, kiedy noc nádchodzi?

PARENTEZY

Zdania wtrącone, nie tak jednak częste jak np. w Trenach, bywają krótkie (np. 
ách, żáłości 52/13) albo dłuższe (np. Z czego Pánu Bogu bądź chwałá 48/11–12); 
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graficznie wydzielone zostały nawiasami (np. prawdá sie znáć musi 48/2, łac. 
diis sit gratia 32/18) albo tylko ukośnymi kreskami (np. że ták mam rzéc 48/22).

KONSTRUKCJE ZAPRZECZONE

Tworzone są one we Fragmentach na ogół w sposób nieodbiegający od szesna
stowiecznej normy, trochę innej od dzisiejszej. Tamta pozwalała w większym 
zakresie na opuszczanie partykuły nie przy innych wykładnikach negacji, pod
czas gdy dziś może to być ograniczone tylko do utartych połączeń. Zbieżne 
byłyby więc takie przykłady: áni myślisz o tym 20/14, nic po tym 20/15, gdzie 
w pierwszym przypadku wykładnikiem przeczenia jest partykuła ani, a w dru
gim tylko zaimek nic. Kochanowski, choć nie nadużywa we Fragmentach moż
liwości tworzenia zdań zaprzeczonych z pominięciem nie, czasami posługuje 
się tego typu wypowiedzeniami ze względu na zwięzłość wysłowienia. Funkcję 
samodzielnej partykuły przeczącej może pełnić nic, np. Z káżdym sie zgodzę, 
jedno z łákómym nic 6/3. Bez wzmocnienia negacji przez nie obywają się także 
niektóre zdania zaczynające się od spójnika ani, np. áni żadnégo ná nim chce 
ciérpieć, jeno kogo ón ná nié wsádzi 7/5–6, Áni miecz, áni mię siłá Złéj przygody 
obróniłá, Jeno szczéra łáská twojá 19/25–27.

Ciekawym i szczególnym przypadkiem jest wyrażenie negacji w paratak
tycznym stosunku łącznym w taki sposób, że jeden człon zawiera wykładniki 
przeczenia (nic, nie), a drugi zespolony jest spójnikiem łącznym niezaprze
czonym (także), np. Ja ná fárbách málárskich nic sie nie rozumiém, Tákże wiele 
z mármórem postępowáć umiém 21/25–26. Konstrukcje podobne, choć nielicz
ne, znane są polszczyźnie szesnastowiecznej, np. SarnUzn C: ludzie… ná tym 
miejscu nie mogą záwsze być áni tu i na owym miejscu záraz lub CzechEp 94: 
nikogo nie biją áni lżą i nań fordrują.

Występują także konstrukcje z negacją, które mają sens niezaprzeczony. 
Chodzi o połączenia składniowe typu nie… jeno, które orzekają o wyłączności 
kogoś albo czegoś, np. nie był tám, jeno (‘był tam tylko’) przez láto 9/14–15, Nié 
masz, jeno (‘masz tylko’) sługę ze mnie 27/4, Nie nálazł, okróm żony (‘znalazł 
tylko żonę’) 44/26.

SKŁADNIA RZĄDU

Badacze języka polskiego uważają, że w tej dziedzinie składni możliwe są naj
częstsze zmiany35. Rozpatrując jednak rekcję czasowników w zbiorze Fragmen-

35 D. Butt ler, H. Kurkowska, H. Satkiewicz, Kultura języka polskiego, Warszawa 1971, 
s. 304: „Rząd poszczególnych wyrazów – to dziedzina zjawisk składniowych, w których najszyb
ciej przebiegają procesy ewolucji i pojawiają się innowacje”.
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tów, możemy powiedzieć, że nie różni się ona znacznie od dzisiejszej, a jeżeli 
są jakieś niezgodności, to mieszczą się one w systemie szesnastowiecznej pol
szczyzny. Stosując zasadę ogólnej informacji o niektórych zjawiskach języko
wych, odsyłamy czytelnika do indeksów (np. s.v. grać, nakarmić, obronić, 
rzędzić36, uchować, wątpić, zwątpić) i do komentarza, w którym odnoto
wano szczególnie interesujące przypadki składni rządu.

W zdaniach zaprzeczonych rekcja czasowników zmienia się w ten sposób, 
że w dopełnieniu biernik wymienia się na dopełniacz, np. Daj wszystko dobré 
29/27, ale nie dáłáś weszcia 40/19, Áni nálazł fortélu 21/4 (brak przykładu na 
niezaprzeczone naleźć). W powyższych przykładach zaprzeczony został bez
pośrednio czasownik (ściślej: słowo osobowe) wymagający dopełnienia, ale 
bywają konstrukcje: negacja + słowo osobowe + inf + dopełnienie. W takich 
przypadkach dopełnienie mogłoby być wyrażone biernikiem, choć reguła ta 
nie znajduje potwierdzenia u Kochanowskiego, np. Kto mi wiáry dáć nie chce 
25/24, Żeby nie prágnął przejecháć szczęśliwie Dróg niebezpiecznych 14/8–9. 
Szczegółowo zagadnienie to omówiła Krystyna Pisarkowa37, która skupiła się 
na występowaniu biernika w konstrukcjach zaprzeczonych. Nie znalazła ona 
żadnego dopełnienia biernikowego u Kochanowskiego38. Inaczej jest jednak, 
gdy ma się do czynienia z rzeczownikowym dopełnieniem orzecznikowym w po
staci zaprzeczonej. Biernik nie ulega wówczas przekształceniu w dopełniacz, 
np. Dáléj nie będziesz ze mnie sługę miáłá 27/27. Użycie to dostrzegła Pisar kowa, 
która stwierdziła ponadto, że istnieje bardzo mało przykładów w lite raturze 
ilustrujących tego typu konstrukcję (dopełnienie orzekające).

SKŁADNIA LICZEBNIKÓW

Fragmenta nie dostarczają w tej materii wielu przykładów. Występuje tu tylko 
liczebnik zaimkowy kilka, w którym widzimy dwa rodzaje związków: zgody 
w G (np. słów kilká 19/18) i rządu w pozostałych przypadkach, także w L (np. 
po kilku lat 9/10).

SKŁADNIA ZGODY

Interesujący jest stosunek orzeczenia do podmiotu wyrażonego rzeczowni
kiem zbiorowym. W takich przypadkach zachowana jest albo zgoda formalno

36 O podwójnej rekcji czasownika rzędzić była mowa przy charakterystyce staropolskich wy
dań Fragmentów.

37 K. HarrerPisarkowa, Przypadek dopełnienia w polskim zdaniu zaprzeczonym, „Język 
Polski” 39 (1959), s. 9–32.

38 Ibidem, tabela na s. 12.
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gramatyczna w sg (np. Litwá z námi uniją uczyniłá strojną 12/8), albo zgoda 
realnoznaczeniowa w pl, np. Uciekli (ten sam podmiot co wyżej) Litwá 12/9, 
Przywiódł Litwę do tego, że sprosność pogáńską Porzuciwszy, przyjęli wiárę krze-
ścijáńską 42/29–30.

W zdaniu szkápá jego stanął 8/4–5 nie ma zakłócenia związku zgody; forma 
orzeczenia wynika stąd, że rzeczownik szkapa występował w XVI wieku w ro
dzaju męskim albo żeńskim. W Alc 46 Apollo zwraca się do Śmierci w rodzaju 
męskim (żonę dał, po którąś przyszedł 45/25), co można tłumaczyć silnym uza
leżnieniem języka przekładu od oryginału (w jęz. greckim Thanatos jest rodzaju 
męskiego).

W zakresie związków podmiotu z orzeczeniem odnotujemy jednorazowe 
użycie pl w sposobie zwracania się do rozmówcy: Ksze Naropiński, umyliście 
sie? 10/15.

ORZECZENIE IMIENNE

Przykłady tego zjawiska są nieliczne; orzecznik wyrażany jest i narzędnikiem 
(np. pánem będziesz 30/7, chociam bogiem 44/8), i mianownikiem (np. Grób 
jego jest Europá, słup – śnieżné Báłchány, Napis – wieczna pámiątká między krze-
ścijány 43/7–8). Więcej przykładów mamy na orzecznik przymiotny. W tej ka
tegorii na kilkadziesiąt mianowników jest tylko kilka narzędników, np. Bóg 
jest łáskáwym tobie 22/14, Mógłby záwżdy być znácznym 42/14, czym ón tym 
groźniejszym Był swym nieprzyjaciołóm 42/31–32. Zasadą jest więc stosowanie 
orzecznika w N, np. áby był pilniejszy 7/16, bądź ciérpliw 15/20, Mił mi nie bę-
dzie 25/16, jeszczem pochwaloná 40/11, twé imię będzie ná wieki pomnioné 40/21, 
więc ci powinien przedsię nic nie będę 46/18, kto ma być strácón 45/28. Tych kilka 
przykładów wystarczy, aby stwierdzić, że w orzeczniku przeważają przymiotne 
formy niezłożone, choć nie bezwyjątkowo. Obok naturalnego szyku spotyka 
się poza tym inwersję.

SZYK WYRAZÓW

Pojawia się sporadycznie tmeza, czyli inwersja zachodząca w obrębie jednego 
wyrazu lub utartego związku wyrazowego, np. słowo jakokolwiek jest jeden raz 
przedzielone innym wyrazem (jáko cię kolwiek 51/6), tak samo połączenie leda 
jako (nie ledá Bóg jáko 22/11).

Częstszym zjawiskiem jest rozrywanie (jednym wyrazem, dwoma lub wię
cej) związku przydawki z wyrazem określanym. Dzieje się tak w sytuacjach, 
kiedy przydawka stoi przed wyrazem określanym, ale i w szyku odwrotnym, 
i to zarówno w tekście polskim, jak i makaronicznym, np. z mistrzmi porównam 
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dobrémi 21/28, z wiélkiego występuje morzá 24/7, bych… ná lepszą sie postáwę 
zdobyłá 25/6, áby ją letni żégł ogiéń obfity 26/2, táka ráno wschodzi Jutrzenká 
26/26–27, ciéń w gorąco miły 28/7, stoły z kámięniá ciosáné 28/8, náuczonym 
sławna rymem swoim 40/14, O wielkiéj swych porażce 40/17, Którą jáko náturá, 
ták i cnotá, z strony Káżda swojéj 52/14–15, prope wysokum celeberrima sylva 
Krákowum 31/3, mężos video adventare quaternos 31/11, tłustum nodoso fune 
żywotum 31/14, nogá drewniánum calcabat nuda trzewikum 31/16, dworskam 
sorbere poléwkam 34/6, De swojo słuches dicentem pauca ziemięństwo 36/12, solos 
grzéch est ożeniare kápłanos 37/5. Zjawisko to ma tak szeroki zakres, że obser
wujemy je również w przypadkach, gdy zdanie przydawkowe, zwłaszcza rozwi
jające, nie przylega do wyrazu, od którego zależy, np. Czekájąc twégo psałtérzá 
czás dawny, Który z twéj łáski miał przyść w rękę moję 28/27–29/1, Ábych twą 
sławną bitwę mógł opisáć słowy, Którąś miał z Ámuratem 41/22–23.

Interesujące jest w historii języka polskiego zagadnienie położenia w zdaniu 
zaimka zwrotnego się będącego nieaglutynowanym formantem czasowników 
zwrotnych. Jest to ciekawe szczególnie dziś, kiedy obserwuje się niezgodną 
z polską tradycją tendencję do usztywniania pozycji tego wyrazu po czasowni
ku. Inaczej jest we Fragmentach, gdzie zgodnie z dawnymi zasadami obserwu
jemy, że się (a właściwie: sie) jest umiejscawiane przede wszystkim przed cza
sownikiem (zob. w indeksach s.v. się). Tendencja ta znalazła odbicie również 
w tekście makaronicznym, np. qui se powagas wspinat ad altas 33/12. Zdarza 
się jednak, że sie jest umieszczane po czasowniku, np. Tráfiło sie 5/7 (ale obok 
tego: kiedy sie tráfiło 8/13), sięgnął sie 10/4, ożeniwszy sie 11/20, frásowáć sie 
12/2, záchowáć sie 21/20 (ale też żeby był… sie záchował 47/10–11), przypátrz 
sie 25/25, nie kochaj sie 27/6, wrócę sie 42/22. W większości przypadków są to 
jednak użycia, w których poczasownikowy szyk sie jest obligatoryjny39.

Z szykiem się ma się rzecz podobnie jak z szykiem czasownikowych koń
cówek osobowych -(e)m, -(e)ś, -śmy, -ście. I ich pozycja w zdaniu, a także 
formantu trybu przypuszczającego by, była i jest dowolna. Dziś obserwujemy 
zrywanie z tradycją ruchomości owych końcówek i coraz częstsze umieszcza
nie ich tylko na końcu czasowników. We Fragmentach odwrotnie, końcówki 
te i cząstka by w con znajdują się częściej w antepozycji; nieliczne są zapisy 
w postpozycji, np. Widziałem 20/18, mógł ci bych 23/13, byłeś 19/12, nie dáłáś 
40/19, Miałby 17/17 (ale obok tego ábych był miał 7/11, bych miał 52/2), mogli-
bysmy 15/2, strácilismy 48/1. Użyć tych jest tak mało, że brakuje jeszcze tylko 
kilku przykładów, aby wyczerpać całą ich listę. Przytłaczającą przewagę mają 
bowiem użycia z szykiem odwrotnym. Wymienność jednych z drugimi (jak 
i wymienność pozycji się) służy do wzbogacenia języka i urozmaicenia stylu.

39 H. Misz, Szyk „się” w dzisiejszej polszczyźnie pisanej, „Język Polski” 46 (1966), s. 103.
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UWAGI O RYMACH

Fragmenta są zbiorem utworów niejednorodnych. Obok prozy (Ap, Pogrz) 
mamy teksty wierszowane, a wśród nich wiersze bezrymowe (Alc i Mac), ale 
przede wszystkim wiersze rymowane. Wersów rymowych (wliczając w to dwu
wiersz z Ap 19) jest 760. Tworzą one 37740 rymów (22wersowa PieśFrag 4 
jako tercyna ma 8 rymów), na które powoływaliśmy się już w opisie języka. 
Tutaj chcielibyśmy usystematyzować nieco zagadnienia, jakie wyłaniają się 
z analizy rymów, pamiętając o tym, że to, co weszło do zbioru Fragmentów, nie 
było na ogół przez poetę ostatecznie dopracowane. Na graficzną postać rymu 
mógł mieć zatem wpływ (i to czasami znaczny) wydawca czy drukarz. Z 377 
rymów prawie 2/3 to rymy gramatyczne.

Uznaje się Kochanowskiego za autora przywiązujacego dużą wagę do 
sztuki rymowania41. Jego pedanteria dotyczy nawet graficznej postaci rymu 
(ą z ą, ę z ę, á z á, é z é itp.). Poeta miał poczucie „dobrego” rymu. W Ortografii 
pisał (k. E): „Czásem téż dla dobrych rymów té znáki [tzn. kreski nad literą a] 
są dobré”. Można więc przyjąć, że jego założeniem było, aby rymy odznaczały 
się jak największą dokładnością. W praktyce zdarzają się jednak odstępstwa 
od tej zasady lub pozorne odstępstwa. Jest ich mniej w wydaniach, które poe
ta przygotowywał samodzielnie. W edycję Fragmentów ingerować nie mógł, 
dlatego uwagi o rymach odnoszą się do stanu, jakiego dostarcza nam w tym 
zakresie pierwodruk.

Daje się w nim zauważyć z jednej strony tendencja do tworzenia rymu 
dokładnego nawet dla oka, z drugiej zaś jakby niedbałość o to, aby rym był 
graficznie identyczny. Znajdujemy tu rymy albo ścisłe pod każdym względem, 
albo takie, którym brak w jakimś sensie tej ścisłości. W transkrypcji nie doko
nujemy wyrównań form w parach rymowych (poza nielicznymi wyjątkami opi
sanymi powyżej), ponieważ nie sposób bezbłędnie orzec, które formy byłyby 
„lepsze”; najczęściej bywa tak, że i jedna, i druga forma mieści się w systemie 
językowym XVI wieku.

Najwięcej graficznych niedokładności rymowych jest w relacji y – i (aż 26). 
Nie będziemy ich wszystkich przytaczać, gdyż na podstawie braku różnic fone
tycznych między tymi głoskami można uznać, że rymy te należą do kategorii 
dokładnych. Odnotujemy jedynie, że obok zapisów np. znákomitych – zákry-

40 Rozbieżność liczby rymów w stosunku do liczby podanej przez Władysława Lubasia wyni
ka stąd, że autor opierał się na wydaniu J. Krzyżanowskiego, który do Fragmentów włączył również 
Omen i Brodę; W. Lubaś, Rym Jana Kochanowskiego. Próba lingwistycznej charakterystyki i oceny, 
Katowice 1975, s. 24. 

41 S. Rospond, Język i artyzm ..., s. 175.
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tych42 14/15–16 (PieśFrag 1, 17–18), cnotliwa – nie żywa 54/5–6 (PieśKto kie
dy 11–12) spotykamy wyrównania w pisowni, np. znákomity – ſkrity 15/25–26 
(PieśFrag 3, 3–4), ſie… nápiie – żiie 16/21–22 (PieśFrag 3, 27–28).

Inaczej trzeba potraktować rymy prziydźie – zydźie – idźie 17/27–18/1–18/3 
(PieśFrag 4, 14–16–18) i idźiem – nieprziydźiem 54/17 (EpitPróz 11–12). Zapis 
dwuliterowy (iy) może być odbiciem wymowy, ale może też być podyktowany 
względami ortograficznymi zabytku; w wyrazie bowiem przyść (zob. indeks 
utworów poetyckich) poza jednym przypadkiem wyrównania rymowego idźie 
– przydźie 27/28–29 (PieśFrag 11, 23–24) zawsze mamy podobne formy z iy. 
Jeśli chodzi o wymowę, to różnice są tu tak minimalne (y + i niezgłoskotwór
cze, a więc głoski fonetycznie podobne), że można te rymy uznać, jeżeli nie za 
dokładne, to na pewno za bardzo zbliżone.

Fonetyczne podobieństwo, a być może i identyczność43, występuje także 
w rymach trzyma – niéma 28/16–17 (ArcGn 5–6) i pozdrowiwſzy – piérwſzy 
42/21–22 (FragAm 47–48).

Rymy é – e notujemy 9 razy: prágniemy – nierozumiémy 14/11–12 (PieśFrag 1, 
13–14), namędrſzému – temu 14/27–28 (PieśFrag 1, 29–30), zbáwiennégo – tego 
15/1–2 (PieśFrag 1, 35–36), ná nicé – táiemnice 16/15–16 (PieśFrag 3, 21–22), 
pieſczonémi – źiemi 16/25–26 (PieśFrag 3, 31–32), wſzelákiégo – ſwégo – iego 
17/15–17–19 (PieśFrag 4, 2–4–6), twégo – wſzego 19/29–30 (PieśFrag 5, 49– 
–50), kámiéniu – podźiwieniu 21/21–22 (PieśFrag 6, 39–40), temu – ſádzonému 
22/17–18 (PieśFrag 6, 69–70). O większości z tych form była już wcześniej 
mowa. Zakończenie -eniu zostało również użyte w rymie ścisłym: baczeniu – 
vtrapieniu 54/9–10 (PieśKto kiedy 15–16). O przytoczonych powyżej 9 for
mach można zatem powiedzieć, że albo w wymowie (wbrew oznakowaniu) 
nie było między nimi różnicy, albo różnica ta była niewielka (é jako głoska 
pośrednia miała zapewne dużo podobieństwo z e). Można te rymy zaliczyć 
wobec tego do bardzo przybliżonych.

Rymuje się á z a w następujących 3 przypadkach: koronowána – przyodźia-
na 14/17–18 (PieśFrag 1, 19–20), popráwić – trawić 39/5–6 (Tabl 6, 1–2), 
ſławy – ſpráwy 42/13–14 (FragAm 39–40). Inf trawić występuje obocznie w po
staci tráwić (także w rymie do popráwić) w niemalże identycznym dwuwierszu 
17/7–8 (PieśFrag 3, 43–44). Ze względu na podobieństwo głosek pośrednich 
á i a należy uznać te rymy za przybliżone.

Na rymowanie o z ó mamy 3 przykłady: pómni – niewſpomni 15/16–17 
(PieśFrag 2, 9–10), rogi – drógi (sb G sg) 18/19–20 (PieśFrag 5, 11–12), 

42 W podawanych przykładach powracamy do transliteracji.
43 S. Rospond, Język i artyzm ..., s. 175.
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cory – który 21/5–6 (PieśFrag 6, 23–24). W użyciach tych nie robimy konie
ktur, ponieważ wobec istniejących oboczności w formach czy formacjach 
podobnych (forma córy nie musi wcale mieć pochylonego o) byłby to zabieg 
zbyt arbitralny. Należy przy tym dodać, że w wyrazie rowny 2 razy nastąpiło 
wyrównanie rymowe, a w wyrazie droga 1 raz (zob. indeks utworów poetyc
kich). Rymy o – ó mimo różnych oznakowań uważamy także za przybliżone 
akustycznie.

Z innych samogłosek przytoczymy rym oblubieniec – więniec 22/23–24 
(PieśFrag 6, 75–76), w którym nie ma wyrównania. Pojawia się ono jednak 
w podobnym rymie kśięni – ćięni 52/21–22 (FragNagr 23–24).

O rymie dotknéło – wzięło 52/11–12 (FragNagr 13–14), jak i o wyrówna
niu rymowym któré – wzgóré 41/29–30 (FragAm 25–26), pisaliśmy przy okazji 
omawiania samogłoski ę. Inne podobne formy rymują się zgodnie z ówczesną 
ortografią, np. minęłá – odięłá 26/13–14 (PieśFrag 9, 19–20) i minęło – vpłynęło 
50/24–25 (NagrTęcz 7–8).

W przypadku spółgłosek wspomnimy tylko o niewątpliwie błędnej formie 
(brak ń) w sprostowanym przez nas rymie pogáńſka – krześćiáńſka 42/29–30 
(FragAm 55–56) i o tradycyjnie zgodnych rymach typu Tiránná (przez nn) 
– Pánná 16/29–30 (PieśFrag 3, 35–36), Rádźiwile (przez jedno l) – chwile 
51/28–29 (FragNagr 1–2). Istotniejsze są niedokładności graficzne w rymach: 
liśćie – przyſzćie 20/20–21 (PieśFrag 6, 9–10) i niewieśćia – weſzćia 40/18–19 
(Telez 5–6). W pośpiesznej wymowie ść i šć jest bardzo zbliżone, jeżeli nie zu
pełnie upodobnione fonetycznie. Te rymy można potraktować jako pozornie 
niedokładne.

Z kwestią dokładności rymów wiąże się też zagadnienie wyrównań form. 
O fonetycznych mówiliśmy powyżej; teraz wskażemy te przypadki, w których 
nastąpiły wyrównania morfologiczne, np. żywie 14/7 (PieśFrag 1, 9) w pa
rze do szczęśliwie44, ale żyje 16/22 (PieśFrag 3, 28) w rymie do sie… nápije. 
Zdarzają się pary rymowe, w których wyrównanie jest niejako obustronne: 
zeznawa – dawa 18/21–22 (PieśFrag 5, 13–14), rozdawa – dawa 22/11–12 
(PieśFrag 6, 63–64), podawa – zdawa 43/23–24 (FragAm 83–84), ale też 
wstáje – podáje 22/21–22 (PieśFrag 6, 73–74), dáje – dostáje 42/7–8 (FragAm 
33–34).

W opisie fleksji omówiono przykłady na wyrównanie form przypad
kowych podyktowane rymami. Są to następujące pary rymowe: żywotá – 
kłopotá 15/20–21 (PieśFrag 2, 13–14), człowiekowi – sie postánowi 20/24–25 
(PieśFrag 2, 13–14), Fosforowi – dniowi 21/17–18 (PieśFrag 6, 35–36), kło-
potá – kotá 23/28–29 (PieśFrag 7, 17–18), w niewoli – nie zniewoli 24/22–23 

44 Przykłady przytaczamy w transkrypcji.
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(PieśFrag 8, 17–18), w… niewoli – do woli 24/28–29 (PieśFrag 8, 23–24), wie-
ku – człowieku 25/26–27 (PieśFrag 9, 3–4), bojem – swojem 42/33–34 (Frag Am 
59–60).

Nie rościmy sobie prawa do tego, aby przedstawiony powyżej opis języka 
Fragmentów uważać za wyczerpujący. Naszą intencją było wydobycie wybra
nych najistotniejszych zagadnień i pokazanie ich na tle polszczyzny XVI wie
ku. Szczegółowe wyjaśnienia zamieszczono w komentarzach.

Z.Z.
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Dotyczy zmian leksykalnych, szyku wyrazów oraz niektórych zmian morfolo
gicznych i fonetycznych

 kt/6        5/16
         (Ap 1, 13)
1590A Z Drukárnie Lázárzowéy      vyźrzawſzy
1590B Z Drukárnie Lázárzowéy      vyźrzawſzy
1590C W Drukárni Lázárzowéy      vyrzawſzy
1590D W Drukárni Lázárzowéy      vyźrzawſzy
1590E W Drukárni Lázárzowéy      vyźrzawſzy
1604 W Druk: Lázárzowéy/ Bázyli Skálſki     vyzrzawſzy
1608 W Drukárni Lázárzowéy      vyźrzawſzy
1612A W Drukárni Andrzeiá Piotrkow: K.I.M. Typogr.    vyrzawſzy
1612B W Drukárni Andrzeiá Piotrkow: K.I.M. Typogr.    vyźrzawſzy
1617 W Drukárni Andrzeiá Piotrkow: K.I.M. Typogr.    vyrzawſzy
1629 W Drukárni Andrzeiá Piotrkow: K.I.M. Typogr.    vyźrzawſzy
1639 W Drukárniey Andrzeiá Piotrkowczyká K.I.M. Typogr.   vyźrzawſzy

 6/13–14    7/2–3   7/12    7/15
 (Ap 4, 3–4)   (Ap 5, 6–7)   (Ap 5, 16)   (Ap 6, 2)
1590A to mu Pan   vczynił wzmiánkę  y dawſzy mu rękę   niktórzy
1590B to mu Pan   vczynił wzmiánkę  y dawſzy mu rękę   niktórzy
1590C to mu Pan   vczynił wzmiánkę  y dawſzy mu rękę   niktórzy
1590D to mu Pan   vczynił wzmiankę  y dawſzy mu rękę   niektórzy
1590E to mu pan   vczynił wzmiankę  y dawſzy mu rękę   niektórzy
1604 to pan    vczynił wzmiankę  dawſzy mu rękę   niektórzy
1608 to pan    vczynił wzmiankę  dawſzy mu rękę   niektorzy
1612A to pan    vczynił wzmiánkę  dawſzy mu rękę   niektorzy
1612B to Pan    vczynił wzmiankę  dawſzy mu rękę   niektorzy
1617 to pan    vczynił wzmiánkę  dawſzy mu rękę   niektorzy
1629 to Pan    vczynił wzmiánkę  dawſzy mu rękę   niektorzy
1639 to Pan    wzmiánkę vczynił  dawſzy mu rękę   niektorzy
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 7/20  7/21     8/16 9/11  9/14
 (Ap 7, 2)  (Ap 7, 3)    (Ap 7, 10) (Ap 10, 4) (Ap 11, 1)
1590A iechał  przyſzło ſie im miiáć  odwieść kák  iechawſzy
1590B iechał  przyſzło ſie im miiáć  odwieść kák  iechawſzy
1590C iechał  przyſzło im ſie miiáć  odwieść kák  iechawſzy
1590D iechał  przyſzło im ſie miiáć  odwiéźdź kák  iechawſzy
1590E iechał  przyſzło im miiáć ſie  odwiéźdź kak  iechawſzy
1604 iechał  przyſzło im miiáć ſie  odwiéźdź kák  iechawſzy
1608 iechał  przyſzło im miiáć ſie  odwieźdź kák  iechawſzy
1612A iechał  przyſzło im miiáć ſię  odwieść kák  iechawſzy
1612B iáchał  przyſzło im miiáć ſię  odwieść iák  iechawſzy
1617 iechał  przyſzło im miiáć ſię  odwieść kák  iechawſzy
1629 iáchał  przyſzło im miiáć ſię  odwieść kák  iáchawſzy
1639 iechał  przyſzło im miiáć ſię  odwieść kák  iechawſzy

 9/16   10/3    10/10 10/20   11/9
 (Ap 11, 3)  (Ap 12, 5) (Ap 13, 2) (Ap 14, 3)  (Ap 16, 2)
1590A przyiechał  ten    kilkiem powiáda   przećię
1590B przyiechał  ten    kilkiem powiáda   przećię
1590C przyiechał  ten    kilkiem powieda   przećię
1590D przyiechał  ten    kilkiem powieda   przedśię
1590E przyiechał  ten    kilkiem powieda   przedśię
1604 przyiechał  on    kilkiem powieda   przedśię
1608 przyiechał  on    kilkiem powiáda   przedśię
1612A przyiáchał  on    kilkiem powiáda   przedśię
1612B przyiáchał  on    kilkiem powiáda   przedśię
1617 przyiáchał  on    kilkiem powiáda   przedśię
1629 przyiáchał  on    kilkom powiada   przedśię
1639 przyiáchał  on    kilkom powiáda   przedśię

 12/4   12/5  12/10   12/20  13/3
 (Ap 19, 1)  (Ap 19, 2) (Ap 19, 7)  (Ap 21, 3) (Ap 22, 4)
1590A Litewſzc   viecháli Litewſzcy   powiáda vmyſłnie
1590B Litewſzcy   viecháli Litewſzcy   powiáda vmyślnie
1590C Litewſcy   viecháli Litewſcy   powiáda vmyślnie
1590D Litewſcy   viecháli Litewſcy   powiáda vmyślnie
1590E Litewſcy   viecháli Litewſcy   powiáda vmyślnie
1604 Litewſcy   viecháli Litewſcy   powiáda vmyślnie
1608 Litewſcy   viecháli Litewſcy   powiáda vmyślnie
1612A Litewſcy   viecháli Litewſcy   powiáda vmyślnie
1612B Litewſcy   viecháli Litewſcy   powiada vmyślnie
1617 Litewſcy   viácháli Litewſcy   powiáda vmyślnie
1629 Litewſcy   viecháli Litewſcy   mowi  vmyślnie
1639 Litewſcy   viácháli Litewſcy   powiáda vmyślnie

 14/8  15/4  16/10  16/16
 (PieśFrag 1, 10) (PieśFrag 1, 38) (PieśFrag 3, 16) (PieśFrag 3, 22)
1590A przeiecháć wſzelkiéy  wſzytki  w iego táiemnice
1590B przeiecháć wſzelákiéy  wſzytki  w iego táiemnicé
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1590C przeiecháć wſzelákiéy  wſzytki  w iego táiemnice
1590D przeiecháć wſzelákiéy  wſzytki  w iego táiemnicé
1590E przeiecháć wſzelákiéy  wſzytki  w iego táiemnicé
1604 przeiecháć wſzelákiéy  wſzytki  w iego táiemnicé
1608 przeiecháć wſzelákiey  wſzytki  w iego táiemnicę
1612A przeiácháć wſzelákiey  wſzytki  w iego táiemnice
1612B przeiácháć wſzelákiey  wſzytki  w iego táiemnice
1617 przeiecháć wſzelakiey  wſzytki  w iego táiemnice
1629 przeiácháć wſzelákiey  wſzytkie  w iego táiemnice
1639 przeiecháć wſzelákiey  wſzyſtkie  w iego táiemnice

 16/17  17/1  17/2  17/26
 (PieśFrag 3, 23) (PieśFrag 3, 37) (PieśFrag 3, 38) (PieśFrag 4, 13)
1590A przećię  naieznik  znákomitéy żebyſmy nośili
1590B przedśię  naieznik  znákomitéy żebyſmy nośili
1590C przedśię  naieznik  znákomitéy żebyſmy nośili
1590D przedśię  naieznik  znákomitéy żebyſmy nośili
1590E przedśię  náieznik  znákomitéy żebyſmy nośili
1604 przedśię  naieznik  znákomitéy żebyſmy nośili
1608 przedśię  náieznik  znákomitey żebyſmy nośili
1612A przedśię  naieźnik  znákomitey żebyſmy nośili
1612B przedśię  naieźnik  znákomitey żebyſmy nośili
1617 przedśię  naieźnik  znakomitey żebyſmy nośili
1629 przedśię  naieźnik  znákomitey żebyſmy znośili
1639 przedśię  naiezdnik  známienitey żebyſmy nośili

 18/2  18/23    19/7    19/10
 (PieśFrag 4, 17) (PieśFrag 5, 15)   (PieśFrag 5, 27)  (PieśFrag 5, 30)
1590A przeyźrzenié w wielkiéy obfitośći   A ieſli   wieczór
1590B przeyźrzenié w wielkiéy obfitośći   A ieſli   wieczór
1590C przeyźrzenié w wielkiey obfitośći   A ieſli   wieczór
1590D przeyźrzenié w wielkiéy obfitośći   Ale ieſli   wieczór
1590E przeyźrzenié w wielkiéy obfitośći   Ale ieſli   wieczór
1604 przeyźrzenié w wielkiéy obfitośći   Ale ieſli   wieczór
1608 przeyźrzenie w wielkiey obfitośći   Ale ieſli   wieczor
1612A przeyrzenie wielkiey obfitośći   Ale ieſli   wieczor
1612B przeyrzenie wielkiey obfitośći   Ale ieśli   wieczor
1617 przeyrzenie wielkiey obfitośći   Lecz ieſli   wieczor
1629 przeyźrzenie wielkiey obfitośći   Ale ieſli   wwieczor
1639 przeyźrzenie wielkiey obfitośći   Lecz ieſli   w wieczor

 19/30            20/19         21/21          22/7         22/21
 (PieśFrag 5, 50) (PieśFrag 6, 8) (PieśFrag 6, 39) (PieśFrag 6, 59) (PieśFrag 6, 73)
1590A w pośrzodku      wieczór     kámiéniu     tęż iſtą         do woléy
1590B w pośrzodku      wieczór     kámiéniu     tęż iſtą         do woléy
1590C w poyśrzodku    wieczór     kámiéniu     tęż iſtą         do woléy
1590D w poyśrzodku    wieczór     kámieniu     tęż iſtą         do woléy
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1590E w poyśrzodku    wieczór     kámieniu     téż iſtą         do woléy
1604 w poyśrzodku    wieczór     kámieniu     tęż iſtą         do woléy
1608 w pośrzodku     wieczor     kámieniu     tęż iſtą         do woley
1612A w poyśrzodku    wieczor     kámieniu     też iſtą         do woli
1612B w poyśrzodku    wieczor     kámieniu     też iſtą         do woli
1617 w pośrzodku     wieczor     kámieniu     też iſtą         do woli
1629 w poyśrzodku    wwieczor     kámieniu     też iſtą         do woli
1639 w poyśrzodku    w wieczor     kámieniu     tęż iſtą         dowoli

 22/34  23/14  23/24         24/21
 (PieśFrag 6, 86) (PieśFrag 7, 3) (PieśFrag 7, 13)        (PieśFrag 8, 9)
1590A obrzym  to mi  áno niémaſz kogo        gwóli
1590B obrzym  to mi  áno niémaſz kogo        gwóli
1590C obrzym  to mi  á niémaſz kogo        gwóli
1590D obrzym  to mnie  á niémáſz kogo        gwóli
1590E obrzym  to mi  á niémáſz kogo        gwóli
1604 obrzym  to mnie  áno niémáſz kogo        gwóli
1608 obrzym  to mnie  áno niemáſz kogo        gwoli
1612A obrzym  to mnie  áno nie máſz kogo        gwoli
1612B olbrzym  to mnie  áno nie máſz kogo        gwoli
1617 obrzym  to mnie  áno nie máſz kogo        gwoli
1629 olbrzym  to mnie  áno nie maſz kogo        kwoli
1639 obrzym  to mnie  áno nie maſz kogo        gwoli

 24/19    24/22    24/28
 (PieśFrag 8, 14)   (PieśFrag 8, 17)      (PieśFrag 8, 23)
1590A niezwaláłá głowá   mię    w ſwéy ćiężkiéy niewoli
1590B niezwaláłá głowá   mię    w ſwéy ćiężkiéy niewoli
1590C niezwaláłá głowá   mię    w ſwéy ćiężkiéy niewoli
1590D niezwaláłá głowá   mię    w ſwéy ćiężkiéy niewoli
1590E niezwaláłá głowá   mię    w ſwéy ćiężkiéy niewoli
1604 nie zwaláłá głowá   mię    w ſwéy ćiężkiéy niewoli
1608 nie zwaláłá głowá   mię    w ſwey ćiężkiey niewoli
1612A nie zwaláłá głowá   mnie    w ſwey ćiężkiey niewoli
1612B nie zwaláłá głowá   mnie     w ſwey ciężkiey niewoli
1617 nie zwaláłá głowá   mnie    w ſwey ciężkiey niewoli
1629 nie zezwala głowá   mnie    w ſwey ćiężkiey niewoley
1639 nie zwaláłá głowá   mnie    w ſwey ćięſzkiey niewoli

 24/29  26/1  26/5–6
 (PieśFrag 8, 24) (PieśFrag 9, 7) (PieśFrag 9, 11–12)
1590A do woli  gwóli  wonnym Náwrotem
1590B do woli  gwóli  wonnym Náwrotem
1590C do woli  gwóli  wonnym Nawrotem
1590D do woli  gwóli  wonnym Nawrotem
1590E do woli  gwóli  wonnym Nawrotem
1604 do woli  gwóli  wonnym Nawrotem
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1608 do woli  gwoli  wonnym Nawrotem
1612A do woli  gwoli  wonnym Nawrotem
1612B do woli  gwoli  wonnym Nawrotem
1617 do woli  gwoli  wonnym Nawrotem
1629 dowoley  kwoli  rownym Nawrotem
1639 do woli  gwoli  wonnym Nawrotem

 26/11 26/13 27/5–6
 (PieśFrag 9, 17)       (PieśFrag 9, 19)       (PieśFrag 10, 17)
1590A ſtárodawné wſzytki                 Bowiém póki duch wemnie
1590B ſtárodawné wſzytki                 Bowiém póki duch wemnie
1590C ſtárádawné wſzytki                 Bowiém póki duch wemnie
1590D ſtárádáwné wſzytki                 Bowiém póki duch wemnie
1590E ſtárádáwné wſzytki                 Bowiém póki duch wemnie
1604 ſtárádawné wſzytki                 Bowiém póki duch we mnie
1608 ſtárádawné wſzytki                 Bowiem poki duch we mnie
1612A ſtárádawne wſzytki                 Bowiem poki duch we mnie
1612B ſtárádawne wſzytki                 Bowiem poki duch we mnie
1617 ſtárádawne wſzytki                 Bowiem poki duch ieſt we mnie
1629 ſtárodawne wſzytkie                 Bowiem poki duch we mnie
1639 ſtárádawne wſzytkie                 Bowiem poki duch ieſt we mnie

 27/15    27/25
 (PieśFrag 11, 10)   (PieśFrag 11, 20)
1590A Kámienneś ſerce ſłowy przenikáłá byłćim
1590B Kámienneś ſerce ſłowy przenikáłá byłćim
1590C Kámienneś ſerce ſłowy przenikáłá byłćim
1590D Kámienneś ſerce ſłowo przenikáłá byłćim
1590E Kámiennéś ſerce ſłówo przenikáłá byłćim
1604 Kámienneś ſerce ſłowy przenikáłá byłćim
1608 Kámienneś ſerce ſłowy przenikáłá byłćim
1612A Kámienneś ſerce ſłowy przenikáłá byłćim
1612B Kámienneś ſerce ſłowy przenikáłá byłćim
1617 Kámienneś ſerce ſłowy przenikáłá byłćiem
1629 Kámienneś ſerce ſłowy przenikáłá byłćim
1639 Kámienneś ſerce ſłowy przenikáłá byłćiem

 27/30    28/10    28/21
 (PieśFrag 11, 25)   (ArcGn w tyt.)   (ArcGn 11)
1590A wſpomniawſzy y ná   Do Iego M. X. Arcybiſkupá ſol
1590B wſpomniawſzy ná   Do Iego M. X. Arcybiſkupá ſól
1590C wſpomniawſzy ná   Do Iego M. X. Arcybiſkupá ſol
1590D wſpomniawſzy ná   Do Iego M. X. Arcybiſkupá ſól
1590E wſpomniawſzy ná   Do Iego M. X. Arcybiſkupá ſól
1604 wſpomniawſzy ná   Do Iego M. X. Biſkupá  ſol
1608 wſpomniawſzy ná   Do Iego M. X. Biſkupá  ſol
1612A wſpomniawſzy ná   Do Ieº M. X. Biſkupá  ſol
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1612B wſpomniawſzy ná   Do Ieº M. X. Biſkupá  ſol
1617 wſpomniawſzy ná   Do Ieº M. X. Arcybiſkupá  ſol
1629 wſpomniawſzy ná   Do I. M. X. Biſkupá  ſol
1639 wſpomniawſzy ná   Do I. M. X. Arcybiſkupá  ſol

 28/22    29/3  30/13  30/17
 (ArcGn12)    (ArcGn 19) (Firl 12)  (Firl 16)
1590A lęmieſz    ſtárádawnéy Nieper  Ku czći dźiedźicznéy
1590B lęmieſz    ſtárádawnéy Nieper  Ku czći dźiedźicznéy
1590C lęmieſz    ſtárádawnéy Nieper  Ku czći dźiedźicznéy
1590D lęmieſz    ſtárádawnéy Nieper  Ku czći dźiedźicznéy
1590E lęmieſz    ſtarádawnéy Nieper  Ku czći dźiedźicznéy
1604 lęmieſz    ſtárádawnéy Niepr  Ku czći dźiedźicznéy
1608 lęmieſz    ſtárádawney Niepr   Ku czći dźiedźiczney
1612A lemięſz    ſtárodawney Niepr  Ku czći dźiećinney
1612B lemięſz    ſtárodawney Niepr  Ku czći dźiećinney
1617 lemieſz    ſtárodawney Niepr  Ku czći dźiećinney
1629 lemięż    ſtárodawney Niepr  Ku czći dźiećinney
1639 lemięſz    ſtárodawney Niepr   Ku czći dźiećinney

 30/23     30/26
 (Firl 22)     (Firl 25)
1590A żadny wiek ták niewdźięczny   bądź życzliwy
1590B żadny wiek ták niewdźięczny   bądź życzliwy
1590C żadny wiek ták niewdźięczny   bądź życzliwy
1590D żadny wiek ták wdźięczny   bądź życzliwy
1590E żadny wiek ták wdźięczny   bądź życzliwy
1604 żadny wiek ták wdźięczny   bądź życzliwym
1608 żadny wiek ták wdźięczny   bądź życzliwym
1612A żaden wiek ták wdźięczny   bądź życzliwym
1612B żadny wiek ták wdźięczny   bądź życzliwym
1617 żadny wiek tak wdźięczny   bądź życzliwym
1629 żaden wiek ták wdźięczny   bądź życzliwym
1639 żaden wiek ták niewdźięczny   bądź życzliwym

 31/9      31/10   31/17  33/2
 (Mac 7)      (Mac 8)   (Mac 15) (Mac 49)
1590A de conditione żywoty    futuroe   ſukniám pendes
1590B de conditione żywoty    futuroe   ſukniám pendes
1590C de conditione żywoty    futuroe   ſukniám pendes
1590D de conditione żywoty    futuroe   ſukniám pendes
1590E de conditione żywoty    futuroe   ſukniám pendes
1604 de conditione żywoty    futuroe   ſukniám pendes
1608 de conditione żywoty    fortunae   ſukniá pedes
1612A de conditione żywotá    futurae   ukniám pendes
1612B de konditione żywotá    futurae   ſukniám pendes
1617 de conditione żywotá    futurae   ſukniám pendes
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1629 de conditione żywotá futurae   ſukniám pendes
1639 de conditione żywotá futurae   ſukniám pendes

 33/5        34/3        35/13  35/21
 (Mac 52)         (Mac 71)      (Mac 106)  (Mac 114)
1590A tua labetur  liberet   proefecit  buloe
1590B tua labetur  liceret       pręfecit  buloe
1590C tua labetur  liceret       proefecit  buloe
1590D tua labetur  liceret       proefecit  buloe
1590E tua labetur  liceret       proefecit  buloe
1604 tua labetur  liceret       proeficit  bullá
1608 tu labetur         liceret       praeficit  bulla
1612A tua labetur  liceret       praeficit  bulla
1612B tua labetur  liceret       praeficit  bulla
1617 tua labetur  liceret       praeficit  bulla
1629 tua labetur  liceret       praeficit  bulla
1639 tua labetur  liceret       praeficit  bulla

 36/4  37/13  38/3
 (Mac 120) (Mac 152) (Mac 167)
1590A iuuenis  quid faciant Omne gotowa
1590B iuuenis  quid faciant Omne gotowa
1590C iuuenis  quid faciant  Omne gotowa
1590D iuuenis  quid faciant Omne gotowa
1590E iuuenis  quid faciant Omnia gotowa
1604 iuuenis  quid faciat Omne gotowa
1608 iuuenis    quid faciat Omne gotowa
1612A iuueni  quid faciat Omne gotowa
1612B inueni (!)  quid faciat Omne gotowa
1617 iuueni  quid faciat Omne gotowa
1629 inueni  quid faciat Omne gotowa
1639 iuueni  quid faciat Omne gotowa

 39/12   40/3     40/20
 (Tabl 8, 2)  (Lucr 2)     (Telez 7)
1590A nie nas rozum/ rządźi iż mi ma     Nieprzyiaćiołóm
1590B nie nas rozum/ rządźi iż mi ma     Nieprzyiaćiołóm
1590C nie nas rozum/ rządźi iż mi ma     Nieprzyiaćiołóm
1590D nie nas rozum/ rządźi iż mi ma     Nieprzyiaćiolóm
1590E nie nas rozum/ rządźi iż mi ma     Nieprzyiaćiołóm
1604 nie nas rozum/ rządźi iż ma     Nieprzyiaćielóm
1608 nie nas rozum/ rządźi iż ma     Nieprzyiaćielom
1612A nie nas rozum/ rządźi iż ma     Nieprzyiaćielom
1612B nie nas rozum/ rządźi iż ma     Nieprzyiaćielom
1617 nie nas rozum/ rządźi iż mi ma     Nieprzyiaćielom
1629 nie nas rozum/ rządźi iż ma     Nieprzyiaćielom
1639 nie náſz rozum/ rządźi iż mi ma     Nieprzyiaćielom
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 41/15  42/32  43/15  44/2
 (FragAm 11) (FragAm 58) (FragAm 75) (FragAm 96)
1590A kwóli  dam pokóy ſtárádawné  zayźrzáłá
1590B kwóli  dam pokóy ſtárádawné zayźrzáłá
1590C kwóli  dam pokóy ſtárádawné zayrzáłá
1590D kwóli  dam pokóy ſtárádawné zayrzáłá
1590E kwóli  dam pokóy ſtárádawné záyrzáłá
1604 kwóli  dam pokóy ſtárádawné záyźrzáłá
1608 gwoli  dam pokóy ſtárádawne zayźráłá
1612A gwoli  dan pokoy ſtárádawne zayźrzáłá
1612B kwoli  dan pokoy ſtárádawne záyrzáłá
1617 kwoli  dan pokoy ſtárodawne zayźrzáłá
1629 kwoli  dan pokoy ſtárodawne zayźrzáłá
1639 kwoli  dał pokoy  ſtárodawne zayźrzáłá

 44/4  44/7
 (FragAm 98) (Alc w tyt.)
1590A ſtárádawny APOLLO
1590B ſtárádawny Alceſtis męzá od ſmierci záſtąpilá
1590C ſtárádawny Alceſtis męzá od ſmierci záſtąpilá
1590D ſtárádawny Alceſtis męzá od śmierći záſtąpilá
1590E ſtárádawny Alceſtis męzá od śmierći záſtąpilá
1604 ſtárádawny Alceſtis mężá od śmierći záſtąpiłá
1608 ſtárádawny Alceſtis męzá od smierći záſtąpiłá
1612A ſtárodawny Alceſtis mężá od śmierći záſtąpiłá
1612B ſtárodawny Alceſtis mężá od śmierći záſtąpiłá
1617 ſtárodawny Alceſtis mężá od śmierći záſtąpiłá
1629 ſtárodawny Alceſtis mężá od smierći záſtąpiłá
1639 ſtárodawny Alceſtis, mężá od śmierći obroniłá.

 44/8     44/24  45/8
 (Alc 1)     (Alc 17) (Alc przed 30)
1590A ADmetów domie    Wſzytki SMIERC
1590B APOLLO. ADmetów domie   Wſzytki brak
1590C APOLLO. ADmetow domie   Wſzytki brak
1590D APOLLO. ADmetów domie   Wſzytki brak
1590E APOLLO. ADmetów domie   Wſzytki brak
1604 APOLLO ADmetów domie   Wſzytki brak
1608 APOLLO ADmetow domie   Wſzytki brak
1612A APOLLO. ADmetow domie   Wſzytki brak
1612B APOLLO. ADmetow domie   Wſzytki brak
1617 APOLLO. ADmetow domie   Wſzytki brak
1629 APOLLO. ADmetow domie   Wſzytkie brak
1639 APOLLO. ADmetow domie   Wſzyſtkie brak

 45/9   45/13
 (Alc 30)   (Alc 34)
1590A CO przed   Párki zdradliwie podſzedſzy
1590B SMIERC. CO przed Párki zdradliwé podſzedſzy
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1590C SMIERC. CO przed Párki zdrádliwé podſzedſzy
1590D SMIERC. CO przed Párki zdrádliwé podſzedſzy
1590E SMIERC. CO przed Párki zdradliwé podſzedſzy
1604 SMIERC. CO przed Párki zdrádliwé podſzedſzy
1608 SMIERC. CO przed Párki zdrádliwe podſzedſzy
1612A SMIERC. CO przed Párki zdrádliwe podſzedſzy
1612B SMIERC. CO przed Párki zdrádliwe podſzedſzy
1617 SMIERC. CO przed Párki zdrádliwe podſzedſzy
1629 SMIERC. CO przed Párki zdrádliwe podſzedſzy
1639 SMIERC. CO przed Párki zdrádliwe podſzedſzy

 45/15   45/20     45/23
 (Alc 36)   (Alc 41)    (Alc 44)
1590A Alceſtis obiéráłá  Y temu domá nieſłuſznie pomagáć  Wſzákem
1590B Alceſtis obiéráłá  Y temu domu nieſłuſznie pomagáć  Wſzákem
1590C Alceſtis obiéráłá  Y temu domu nieſłuſznie pomagáć  Wſzákem
1590D Alceſtis obiéráłá  Y temu domu nieſłuſznie pomágáć  Wſzákem
1590E Alceſtis obiecáłá  Y temu domu nieſłuſznie pomágáć  Wſzákem
1604 Alceſtis obiéráłá  Y temu domu nieſłuſznie pomágáć  Wſzákem
1608 Alceſtis obieráłá  Y temu domu nieſłuſznie pomágáć  Wſzákem
1612A Alceſtis obieráłá  Y temu domu nieſłuſznie pomágáć  Wſzákem
1612B Alceſtis obieráłá  Y temu domu nieſłuſznie pomagáć  Wſzákiem
1617 Alceſtis obierała  Y temu domu nieſłuſznie pomágáć  Wſzákżem
1629 Alceſtis obieráłá  Y temu domu nieſłuſznie pomagáć  Wſzákem
1639 Alceſtys obieráłá  Y temu domu nieſłuſznie pomágáć  Wſzákżem

 46/5  46/16
 (Alc 56)  (Alc 67)
1590A Gdy ſtáro vmrze Do źimnéy Thrąby
1590B Gdy ſtáro vmrze  Do źimnéy Thrąby
1590C  Gdy ſtára vmrze Do źimnéy Thrąby
1590D Gdy ſtára vmrze Do źimnéy Thrąby
1590E Gdy ſtára vmrze  Do źimnéy Thrąby
1604 Gdy ſtára vmrze Do źimnéy Thrąby
1608 Gdy ſtára vmrze Do źimney Thrąby
1612A Gdy ſtára vmrze Do źiemney Thrąby
1612B Gdy ſtára vmrze Do źiemney Thrąby
1617 Gdy ſtára vmrze Do źiemney Thrąby
1629 Gdy ſtára vmrze Do źiemney Thrąby
1639 Gdy ſtára vmrze Do źiemney Trąby

 47/22  48/5    48/13
 (Pogrz 21) (Pogrz 27)   (Pogrz 35)
1590A fortunnym wſzyſtki    obmyślowániu
1590B niefortunnym wſzyſtki    obmyślawániu
1590C niefortunnym wſzyſtki    obmyślawaniu
1590D niefortunnym wſzyſtki    obmyślawániu
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1590E niefortunnym wſzyſtki  obmyślawániu
1604 niefortunnym wſzyſtki  obmyślawániu
1608 niefortunnym wſzytki  obmyślawániu
1612A niefortunnym wſzytki  obmyślawániu
1612B niefortunnym wſzytki  obmyślawániu
1617 niefortunnym wſzytki  obmyślawániu
1629 niefortunnym wſzytkie  obmyślawániu
1639 niefortunnym wſzytkie  obmyślawániu

 48/19  49/11  49/23
 (Pogrz 41) (Pogrz 58) (Pogrz 70)
1590A okréſona  więc y oddánia ták wielką tedy
1590B okréſona  więc y oddánia ták wielką tedy
1590C okréſona  więc y oddánia ták wielką tedy
1590D okréſona  więc y oddánia ták wielką tedy
1590E okréſona  więcéy oddánia ták wielką tedy
1604 okréſona  więc y oddánia  ták wielką tedy
1608 okreſona  wiec (!) y oddánia ták wielką tedy
1612A okreſona  więc y oddánia ták wielką tedy
1612B okreſona  więc y oddánia ták wielką tedy
1617 okreſona  więc y oddánia ták tedy wielką
1629 okreſzona  więc y oddánia ták wielką tedy
1639 okreſona  więc y oddánia ták tedy wielką

 50/6  50/7  50/17
 (Pogrz 78) (Pogrz 79) (NagrTęcz w tyt.)
1590A nie tylko  vczeſniki  Nagrobek Tęczynſkiému
1590B nietylko  vczeſniki  Nagrobek Tęczynſkiému
1590C nietylko  vczeſniki  Nagrobek Tęczynſkiému
1590D nietylko  vczeſniki  Nagrobek Tęczynſkiému
1590E nietylko  vczeſniki  Nagrobek Tęczynſkiému
1604 nietylko  vczeſtniki  Nagrobek Tęczyńſkiému
1608 nie tylko  vczeſttniki (!) Nagrobek Tęćińskiemu
1612A nietyłko (!) vczeſtniki  Nagrobek Tęczyńſkiemu
1612B nietylko  vczeſtniki  Nagrobek Tęczyńſkiemu
1617 nie tylo  vczeſtniki  Nagrobek Tęczyńſkiemu
1629 nie tylko  vczeſtniki  Nagrobek Tęczyńſkiému
1639 nie tylo  vczeſtniki  Nagrobek Tęczyńskiému

 50/22    51/4
 (NagrTęcz 5)   (NagrTęcz 12)
1590A Aby kto … doczekał   Sławá kwitnie
1590B Aby kto … doczekał   Sławá kwitnie
1590C Aby kto … doczekał   Sławá kwitnie
1590D A by kto … doczekał  Sławá kwitnie
1590E A by kto … doczekał  Sławá kwitnie
1604 A by kto … doczekał  Sławá kwitnie
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1608 A by kto … doczekał  Sławá kwitnie
1612A A by kto … doczekał  Sławćá (!) kwitnie
1612B A by kto … doczekał  Sławá kwitnie
1617 A by kto … doczekał  Sławcá kwitnie
1629 A by kto … doczekał  Sławcá kwitnie
1639 A by kto … doczekał  Sławcá kwitnie

 51/5  51/24   52/3
 (NagrTęcz 13) (Śm 14)   (FragNagr 5)
1590A o Tęczyńſki niżby   Trudná to ná mię
1590B o Tęczyńſki niżby   Trudna to ná mię
1590C o Tęczyńſki niżby   Trudna to ná mię
1590D o Tęczyńſki niżby   Trudna to ná mię
1590E o Tęczyńſki niżby   Trudna to ná mię
1604 o Tęczyńſki niżby   Trudna to ná mię
1608 o Tęćińſki  iżby   Trudna to ná mię
1612A o Tęczyńſki niżby   Trudna to ná mię
1612B o Tęczynſki niżby   Trudna to ná mię
1617 o Tęczyńſki niżby   Trudna to ná mię
1629 o Tęczyńſki niżby   Trudna to ná mię
1639 o Tęczyńſki niżby   Trudna to ná mię

 52/5  52/20
 (FragNagr 7) (FragNagr 22)
1590A A/ by téż był Kiedy ćię … vpuśćiłá
1590B A/ by téż był Kiedy ćię … vpuśćiłá
1590C A/ by téż był Kiedy ćię … vpuśćiłá
1590D A by też był  Kiedy cię … vpuśćiłá
1590E A by téż był Kiedy ćię … opuśćiłá
1604 A by téż był Kiedy ćię … opuśćiłá
1608 Aby też był Kiedy ćię … opuśćiłá
1612A A by też był Kiedy ćię … opuśćiłá
1612B A by też był Kiedy ćię … opuśćiłá
1617 A by też był Kiedy ćię … opuśćiłá
1629 A by też był Kiedy ćię … opuśćiłá
1639 Aby też był Kiedy ćię … opuśćiłá

 52/23   53/1
 (EpitCo raz w tyt.)  (PieśNiewin w tyt.)
1590A Epitaphium  Pieſn
1590B Nagrobek   Nagrobek
1590C Nagrobek   Nagrobek
1590D Nágrobek   Nagrobek
1590E Nágrobek   Nagrobek
1604 Nagrobek   Nagrobek
1608 Nagrobek   Nagrobek
1612A Nagrobek   Nagrobek
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1612B Nagrobek   Nagrobek
1617 Nagrobek   Nagrobek
1629 Nagrobek   Nagrobek
1639 Nagrobek   Nagrobek

 53/10   53/12
 (PieśKto mię w tyt.)  (PieśKto mię 2)
1590A Pieſn   ták łáczną
1590B Nagrobek   ták łáczną
1590C Nagrobek   ták łáczną
1590D Nagrobek   ták łáczną
1590E Nagrobek   ták łáczną
1604 Nagrobek   ták łáczną
1608 Nagrobek   ták łáczna
1612A Nagrobek   ták łáczna
1612B Nagrobek   ták łáczna
1617 Nagrobek   ták łáczna
1629 Nagrobek   ták łácna
1639 Nagrobek   ták łácna

 53/19
 (PieśKto kiedy w tyt.)
1590A Pieſn
1590B Pieſn záłobna
1590C Pieſn záłobna
1590D Pieſn záłobna
1590E Pieſn záłobna
1604 Pieśn żáłobna
1608 Piesń załobna
1612A Pieśń żáłobna
1612B Pieśń żáłobna
1617 Pieśń żáłobna
1629 Pieśń żáłobna
1639 Pieśń żałobna
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Lokalizacja  Jest    Powinno być

3/2 (FragJan)  Pa.   Pá
3/26 (FragJan)  byl   był
5/10 (Ap 1)  powiádá   powiáda
5/12 (Ap 1)  zártowáć   żártowáć
6/13 (Ap 4)  Spyték   Spytek
7 żp   Kochánowſkiego  Kochánowſkiégo
8/10 (Ap 7)  kśiędza   kśiędzá
9 żp   Kochánowſkiego  Kochánowſkiégo
11 żp   Kochánowſkiego  Kochánowſkiégo
12/5 (Ap 19)  ſkonczeniem  ſkończeniem
12/22 (Ap 22)  SIemienſki  SIemieńſki
13 żp   Kochánowſkiego  Kochánowſkiégo
13/3 (Ap 22)  wtárgnieniu  wtárgnienia
13/6 (Ap 22)  Siemienſkiégo  Siemieńſkiégo
13/8 (Ap 22)  Siemienſki  Siemieńſki
14/25 (PieśFrag 1, 27) ſkáłe   ſkáłę
15 żp   Kochánowſkiego  Kochánowſkiégo
16/15 (PieśFrag 3, 21) ná nicé   ná nice
16/16 (PieśFrag 3, 22) weyzrzy   weyźrzy
16/22 (PieśFrag 3, 28) Czlowiek   Człowiek
17 żp   Kochánowſkiego  Kochánowſkiégo
17/16 (PieśFrag 4, 3) Strzedz   Strzédz
18/2 (PieśFrag 4, 17) ſiekto   ſie kto
19 żp   Kochánowſkiego  Kochánowſkiégo
19/28 (PieśFrag 5, 48) wyznawá   wyznawa
20/14 (PieśFrag 6, 3) miśliſz   myśliſz
21 żp   Kochánowſkiego  Kochánowſkiégo
21/34 (PieśFrag 6, 52) Troia   Troiá
22/23 (PieśFrag 6, 75) lóżnice   łożnice
23 żp   Kochánowſkiego  Kochánowſkiégo
23/15 (PieśFrag 7, 4) wiem   wiém
25 żp   Kochánowſkiego  Kochánowſkiégo
25/11 (PieśFrag 8, 37) też    téż
25/24 (PieśFrag 9, 1) wiary   wiáry
26/4 (PieśFrag 9, 9)  niedobité   niedobyté
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27 żp   Kochánowſkiego  Kochánowſkiégo
27/3 (PieśFrag 10, 17) Bowiém   Abowiém
27/30 (PieśFrag 11, 25) wſpomniawſzy y ná  wſpomniawſzy ná
28/3 (PieśPam w tyt.) Fragment   Frágment
29 żp   Kochánowſkiego  Kochánowſkiégo
29/14 (Kol 3)  Daybyſmy  Day byſmy
30/13 (Firl 12)  Nieper   Niepr
31 żp   Kochánowſkiego  Kochánowſkiégo
31/5 (Mac 3)  wodám   wodam
31/9 (Mac 7)  żywoty   żywoti
31/10 (Mac 8)  myślándo   myślando
31/12 (Mac 10)  bárwá   bárwa
31/13 (Mac 11)  kápicá   kápica
31/15 (Mac 13)  błyſkabát   błyſkabat
31/17 (Mac 15)  ſukniám   ſukniam
31/20 (Mac 18)  przynoſzántur  przynoſzantur
31/21 (Mac 19)  kapam áxámity  kápam áxámiti
31/22 (Mac 20)  Zółtóm   Zółtum
31/22 (Mac 20)  żółtómque  żółtumque
31/23 (Mac 21)  ſzpadám   ſzpadam
31/23 (Mac 21)  berety   bereti
32/3 (Mac 25)  marginoe   margine
32/4 (Mac 26)  robotá   robota
32/5 (Mac 27)  ſłużbáq;   ſłużbaq;
32/9 (Mac 31)  niepotrzebnás  niepotrzebnas
32/10 (Mac 32)  przekázát   przekázat
32/12 (Mac 34)  ſrebry/ złotyque  ſrébri/ złotique
32/13 (Mac 35)  Zbiérándyque  Zbiérandique
32/15 (Mac 37)  czapkám   czapkam
32/22 (Mac 44)  káppám   káppam
32/23 (Mac 45)  rozumy   rozumi
32/24 (Mac 46)  porádám   porádam
33 żp   Kochánowſkiego  Kochánowſkiégo
33/3 (Mac 50)  rozmyſlo   rozmyſło
33/3 (Mac 50)  porádá   poráda
33/7 (Mac 54)  choiná   choina
33/12 (Mac 59)  powagás wſpinát  powagas wſpinat
34/4 (Mac 72)  niepotrzebnám  niepotrzebnam
34/6 (Mac 74)  Naſtułkámque  Naſtułkamque
34/6 (Mac 74)  dworſkám   dworſkam
34/6 (Mac 74)  poléwkám   poléwkam
34/11 (Mac 79)  świetckás   świetckas
34/14 (Mac 82)  nędzám   nędzam
34/17 (Mac 85)  Krzywdá   Krzywda
34/24 (Mac 92)  duchownám  duchownam
35 żp   Kochánowſkiego  Kochánowſkiégo
35/1 (Mac 94)  głowám   głowam
35/4 (Mac 97)  długóż   długos
35/8 (Mac 101)  niebá   nieba
35/10 (Mac 103)  weſolas   weſołas

JAN KOCHANOWSKI: FRAGMENTA

http://rcin.org.pl



67

WSTĘPY. WYKAZ BŁĘDÓW DRUKU

35/11 (Mac 104)  młodám   młodam
35/11 (Mac 104)  kuchárkám  kuchárkam
35/15 (Mac 108)  twoiá   twoia
35/15 (Mac 108)  głowá   głowa
35/18 (Mac 111)  kápicá   kápica
35/20 (Mac 113)  ſzérocys   ſzérocis
35/21 (Mac 114)  buloe   bulloe
35/22 (Mac 115)  tempeſtáte  tempeſtate
36/1 (Mac 117)  ſtula   ſtułá
36/6 (Mac 122)  drogám   drogam
36/8 (Mac 124)  udzkásque przymowkás ludzkasque przymowkas
36/9 (Mac 125)  wyſłucháſtique  wyſłuchaſtique
36/19 (Mac 135)  twoie   twoioe
37 żp   Kochánowſkiego  Kochánowſkiégo
37/1 (Mac 140)  wárá   wára
37/8 (Mac 147)  kurwám   kurwam
37/8 (Mac 147)  kuchárkám   kuchárkam
37/9 (Mac 148)  rozumy   rozumi
37/16 (Mac 155)  łáſkám   łáſkam
37/16 (Mac 155)  krolewſkám  królewſkam
37/23 (Mac 162)  lichwiándo  lichwiando
37/24 (Mac 163)  deſydero   deſidero
37/25 (Mac 164)  właſnámque  właſnamque
38/8 (Mac 172)  roráſse   roraſse
39 żp   Kochánowſkiego  Kochánowſkiégo
39/12 (Tabl 8)  nas   náſz
40/24 (MostWarFrag 2) Piérweiem  Piérwéiem
41 żp   Kochánowſkiego  Kochánowſkiégo
41/20 (FragAm 16)  stoleć   stolec
41/30 (FragAm 26)  wzgóré   wzgórę
42/3 (FragAm 29)  wielowladny  wielowładny
42/8 (FragAm 34)  przodkow   przodków
42/30 (FragAm 56)  krześćiiánſką  krześćiiáńſką
43 żp   Kochánowſkiego  Kochánowſkiégo
43/25 (FragAm 85)  krolem   królem
43/27 (FragAm 87)  krolowáli   królowáli
44/7 (Alc w tyt.)  APOLLO   Alceſtis mężá od śmierći záſtąpiłá.
45 żp   Kochánowſkiego  Kochánowſkiégo
45/20 (Alc 41)  domá   domu
46/16 (Alc 67)  Thrąby   *Thráki
46/19 (Alc 70)  mie   mię
46/27 (Alc 78)  POLO.   POŁO.
46/30 (Alc 81)  Krolowéy   Królowéy
47 żp   Kochánowſkiego  Kochánowſkiégo
48/22 (Pogrz 43)  rzec   rzéc
49 żp   Kochánowſkiego  Kochánowſkiégo
49/14 (Pogrz 60)  vprzéymey  vprzéyméy
49/19 (Pogrz 65)  wiary   wiáry
49/22 (Pogrz 68)  dotéyże   do téyże
50/11 (EpitKKoch w tyt.) Epitaphium  Epitáphium
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50/14 (EpitKKoch 2) cnóty   cnoty
51 żp   Kochánowſkiego  Kochánowſkiégo
52/6 (FragNagr 8)  kres   krés
52/8 (FragNagr 10)  wyćiſka   Wyćiſka
52/11 (FragNagr 13) dotknéło   dotknęło
52/14 (FragNagr 16) nátura   náturá
52/16 (FragNagr 18) więcey   więcéy
52/23 (EpitCo raz w tyt.) Epitaphium  Epitáphium
53 kust   Epitaphium  Pieſn
53 żp   Kochánowſkiego  Kochánowſkiégo
53/21 (PieśKto kiedy 2) mie   mię
54/11 (EpitPróz w tyt.) Epitaphium  Epitáphium
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Uwaga: Ostatnia rubryka odsyła do tabeli wersyfikacyjnej poezji polskiej znaj
dującej się w tomie Wprowadzenie wydawnicze (s. 72 i nast.).

Skrót MostWarFrag utworzono dla odróżnienia od fraszki Na most wár-
szawski, a PieśFrag I–XI – od pieśni zawartych w tomie Pieśni.

Skrót  Tytuł (incipit)    Strona    Nr kolejny

          tabeli wers.

Alc  <Álcestis mężá od śmierci zastąpiłá>  44        2

Ap 1–23  Ápoftegmatá <1–23>     5        –

ArcGn  Do Jego M<iłości> Ks<iędzá>

  Árcybiskupá Gniéźnieńskiégo   28    102

EpitCo raz Epitáfijum (Co raz Bóg przejźrzał,

  to już być musi)    52    183

EpitKKoch Epitáfijum Kásprá Kochánowskiégo  50    194

EpitPróz  Epitáfijum (Prózné nászé stáránié)  54    184

Firl  Do Jego M<iłości> Páná Mikołájá

  Firlejá     30    103

FragAm  Frágment bitwy z Ámuratem u Wárny  41    207

FragJan  Wstęp: dedykacja Jana Januszowskiego

  do Jana Firleja      3        –

FragNagr  Frágment nagrobku    51    208

FragParn  Frágment (Pod Párnázem)   28    206

Klel  Ná obraz Klelijéj    40    328

Kol  Kolędá     29    234

KsŁas  Ná swé księgi do Łaskiégo   54    346

Lukr  Ná obraz Lukrecyjéj    40    329

Mac  Carmen macaronicum   31    (s. 144)

MostWarFrag Ná most wárszáwski    40    319

Rozwiązanie skrótów utworów
zawartych we Fragmentach
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NagrTęcz  Nagrobek Tęczyńskiému   50    299

PieśFrag 1–11 Pieśni I–XI:

  I (Pewieném tego á nic sie nie mylę)  13    488

  II (Nié ma świát nic trwáłégo)   15    365

  III (Oko śmiertelné Bogá nie widziáło)  15    421

  IV (Kiedy by kogo Bóg był swémi słowy)  17    230

  V (Pánie, jáko bárzo błądzą)   18    473

  VI (Co by ty, urodziwa Hánno,

  ná to dáłá)    20      44

  VII (Bodaj ci złé dni)   23        8

  VIII (Kiedy sie ráné zápáláją zorzá)  24    231

  IX (Kto mi wiáry dáć nie chce)   25    247

  X (Juno, porzuć swój gniéw długi)  26    228

  XI (Prózna twa chłuba)   27    503

PieśKto kiedy Pieśń (Kto kiedy miał słuszniejszą

  przyczynę płákánia)    53    490

PieśKto mię Pieśń (Kto mię w mym ciężkim frásunku

  rátuje)     53    491

PieśNiewin Pieśń (Niewinna duszo, owaś ty już

  w niebie)     53    492

Pogrz  Przy pogrzebie rzecz    47        –

Śm  Śmierci sie nie bać, cnoty nászládowáć  51    543

Tabl  Ná 12 tablic ludzkiégo żywotá   38    274

Telez  Ná mężną Telezyllę    40    316
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FRÁGMENTÁ
álbo pozostáłé pismá

JANÁ

KOCHÁNOWSKIÉGO

W Krákowie,      5

z Drukárnie Łázárzowéj, roku

Páńskiégo 1590

[A]
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3

WIELMOŻNÉMU PÁNU Á PÁNU

Jego M<iłości> Pánu Janowi Firlejowi

Z DĄBROWICE, PODSKÁRBIÉMU

koronnému etc., swému

M<iłościwému> Pánu,     5

Jan Jánuszowski służby swé powolné

w miłościwą łáskę záléca.

Zá tym, á daj, Boże, by szczęsnym, W<ászéj> M<iłości> mégo M<iłościwégo> Pá-
ná wstępem ná podskárbstwo koronné, widząc wiele
ich, którzy witáją, szczęsnégo i długiégo życia winszu-     10

ją, poczty oddawáją i znáki porádowánia wystáwiá-
ją, witam i ja téż, winszuję i z tą jáką táką pocztą stáwiam
sie przed osobą W<ászéj> M<iłości> mégo M<iłościwégo> Páná. Znák wprawdzie
máły porádowánia, ile ná pojźrzeniu, godny jednák, ile rozu-
miém, równéj, jesliż nie więtszéj, cény z inszémi, którzy ábo od    15

złotá i srébrá, ábo więc od klejnotów drogich co oddawáją.
Pytasz W<ászá> M<iłość>: co tákiégo? Kart kilká; nie owych málowá-
nych, ále owych, któré sie i Jego M<iłości> Pánu Wojewodzie Krá-
kowskiému i W<ászéj> M<iłości>, mym M<iłościwym> Pánóm podobáły ná ón czás,
kiedyście W<ásze>  M< iłości> obádwá, przez Jędrzejów przed dwiemá   20

láty jádąc, zbiegłé przed powietrzem Musas liché moje z
miłościwéj łáski swéj náwiédzáć raczyli. Kart pisánych kil-
ká pozostáłych onégo pámięci wiecznéj Kochánowskiégo Ja-
ná, któré jeszcze dotąd świátá nie widziáły. Kochánowskiégo
–  mówię – który ile w swéj professyjéj, iż jeden táki czásów ná-    25

szych był, poświadczysz i W<ászá> M<iłość> sam, i dom wszystek zacny

W<ászéj> M<iłości>

A2
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4       Przedmowá

W<ászéj> M<iłości>, i Koroná wszystká, náwet i postronné kráje, któré
jesliż nie z twarzy, tedy go z godności znáły. Wiém, iż sie go-
dziło dawniéj je wydáć, czego bym był i sobie sam życzył, jeno
W<ászá> M<iłość> mój M<iłościwy> Pan wiedzieć raczysz, gdzie człowiek velis
fortunae in diversos scopulos huc atque illuc impellitur á pewnégo portu      5

dosiąc i mocnégo másztu ująć sie nie może, tám trudno iná-
czéj. Nie omieszkáło sie jednák nic, á podobno ná czás, áby
przy skárbiéch koronnych i ten ostátni klénocik skárbu pol-
skiégo był pod obroną W<ászéj> M<iłości>. Wprawdzie ná niktórych
miejscach niezupełny, bom go niskąd dostáć nie mógł, ále á-    10

za kto, u siebie zupełnie wszystko miawszy, do mnie poszle, te-
dy by sie potym wszystko w cále wydáło. W<ászá> M<iłość> tedy mój
M<iłościwy> Pan przyjmiesz to, proszę, témi czásy z miłościwą łáską,
tą, którą i W<ászá> M<iłość> sam, i dóm wszystek W<ászéj> M<iłości> był niekiedy
łáskaw ná sámégo autorá i  ná mię téż, niegodnégo kiedyś    15

sługę domu W<ászéj> M<iłości>. Á zátym jáko najpilniéj mogę, zálé-
cam sie do téjże łáski miłościwéj W<ászéj> M<iłości> mégo M<iłościwégo> Páná, Páná
Bogá prosząc, ábyś W<ászá> M<iłość> w łásce Páńskiéj szczęścien skárby
nie tylko swémi, którémi łáská Páńska, náturá, rozum i szczę-
ścié sámégo W<ászę> M<iłość> i dom wszystek zacny hojnie udárowá-   20

łá, ále i koronnémi długo dobrze száfowáć umiał i stróżem
ich dobrym być raczył. Dan z Krákowá 20 dniá czérw-
cá Roku Páńskiégo 1590.

ÁPOFTE-

[A2v]
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ÁPOFTEGMÁTÁ

JANÁ KOCHÁNOWSKIÉGO

<1.> Z głupim źle żártowáć

Czárnkowski, biskup poznáński, będąc podágrą

bárzo udręczony, zwykł był częstokroć przed wiel-     5

kim bólem té słowá mówić: „Prze Bóg, dobij

kto, odpuszczę”. Tráfiło sie, iż leżąc w téjże chorobie, nie był

nikt inszy przy nim, jeno Tátárzyn Kámárády, sługá jego.

Ten, pomniąc, co więc pan mówił, ofiárował mu sie z po-

sługą swą: „Pánie – powiáda – daj ty mnie báchmátá á   10

każ mię wolno do hordy przepuścić, á ja ciebie záreżę, já-

ko prosisz”. Biskup obaczył sie,  że z tym źle żártowáć: „Do-

brze – powiáda – Kámárády, ále każ tu komu piérwéj do

mnie, że mu rozkażę, áby cię po méj śmierci dobrze odprá-

wiono i wolno puszczono”. Wyszedł Tátárzyn i záwo-    15

łał kilku sług do páná. Pan, ujźrzawszy sługi, dopiéro z

onégo przestráchu otrzéźwiał i kazał Tátárzyná do wie-

że wsádzić, á sam potym był ostrożniejszy.

Dwu ko-

A3
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6      Ápoftegmatá

<2.> Dwu kotu w jeden wór źle sadzáć

Kánclérz jeden koronny częstokroć zwykł to był ma-

wiáć: „Z káżdym sie zgodzę, jedno z łákómym nic, bo ón

chce, á ja téż chcę”.

<3.> Żárt nie ná czás     5

Tenże, upoiwszy máłmázyją jednégo kánoniká sędo-

miérskiégo, kiedy mu powiedziano názájutrz, że umárł,

nic inszégo ná to nie powiedział, jedno to, iż mu był je-

szcze jednéj nie spełnił.

<4.> Tytuł wielki, dochód máły    10

Spytek Jordan, kásztelan krákowski, mówiąc w rá-

dzie o doległościách, któré wysokié urzędy zá sobą niosą,

téż to powiedział: „Co sobie Spytek nágotuje, to mu

pan krákowski zjé”.

<5.> Niedługi rozmysł    15

Ksiądz Siemikowski, májąc beneficium jedno con-

troversum, w którym mu Gámrat, árcybiskup gnié-

źnieński, przeszkadzał, wziął tę rádę przed się, że przystał

do tegóż árcybiskupá, rozumiejąc, że ón, jáko słudze już

swému
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Janá Kochánowskiego    7

swému, nié miał mu w tym przeszkadzáć. I tegóż dniá prá-

wie, kiedy mu go zálécono i kiedy mu rękę dał, chcęcy u-

czynił wzmiánkę około swégo beneficium. Tám Gám-

rat zárázem opowiedział sie, że to beneficium jego jest

podawánia, áni żadnégo ná nim chce ciérpieć, jeno kogo    5

ón ná nié wsádzi. Siemikowski zásię prosił, áby raczył

nań ták wzgląd mieć, jáko ná sługę już swégo, á tego mu

życzył. Ále Gámrat porożem ná to bárzo wstrząsał. Co

Siemikowski obaczywszy, rzékł: „Nu, Miłościwy

Księże, jaciem dlatego był do W<ászéj> M<iłości> przystał, ábych  10

był miał pomoc z W<ászéj> M<iłości>, ále iż widzę, że prózno, á ja záś

odstawam”. I dawszy mu rękę, szedł precz.

<6.> Wedle datku służbá

Ksiądz Trąbski, służąc Szydłowieckiému, niepráwie

był posług pilen. Tám, gdy go niktórzy z towárzyszów u-   15

pomináli, áby był pilniejszy, „Oj – powiáda – wiém ci ja,

jáko zá kopę służyć”.

<7.> Zjednánié nieumyślné

Gámrat árcybiskup gniewał sie ná księdzá Krupskié-

go. Tráfiło sie, iż árcybiskup jechał z zamku w Krákowie,   20

á ksiądz Krupski ná zamek. I przyszło sie im mijáć práwie

już przed kámięnicą árcybiskupią. Księdzá Krupskiégo

kóń
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8      Ápoftegmatá

kóń miał ten obyczaj, że od koni nie dał sie ládá jáko od-

wodzić, i często sie tráfiáło, że potkawszy sie z drugimi,

rad sie názad wracał. Tóż i ná ten czás uczynił, bo

ksiądz Krupski chciał árcybiskupá ochotnie minąć, á szká-

pá jego stanął i zátárł sie z koniem árcybiskupim ták,     5

że sie żadnym obyczájem nie dał odwiéść, áż ták z nim po-

społu do kámięnice wjáchał, z wielkim stráchem i frásun-

kiem księdzá Krupskiégo. Árcybiskup począł sie był z

przodku gniewáć, ále obaczywszy potym, co sie działo,

śmiał sie niewymownie i prosił księdzá Krupskiégo ná   10

obiad, i tám sie z nim zjednał.

<8.> Niepotrzebné ceremonije

Ksiądz Myszkowski, biskup płocki, kiedy sie tráfiło

komu przez zdrowié czyjekolwiek u jego stołu pić, prosił,

áby to siedząc odpráwowano; á jesliby już wstawáć,    15

tedy przynamniéj niechajby ci tylko stali, kto pije i do

kogo piją, bo ci jákokolwiek już máją przyczynę do sta-

nia. „Ále – powiáda – kiedy dwá do siebie piją, á trzeci téż

do nich wstánie, jákoby rzékł: »Pijcie téż do mnie!«”.

<9.> Wielkiému pánu nie wszytkiégo   20

baczyć

Ocieski, kánclérz koronny, dziwnie się o to gniewał,

kto u

[A4v]
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Janá Kochánowskiego    9

kto, u jego stołu jedząc, obrus kiedy oplusnął. Pánu Wol-

skiému, kásztelanowi czérskiému, tráfiło sie to, że jedząc

u niego, oblał obrus. Gospodarz, jáko to był zwykł, oka-

zał, że mu to niemiło. Co pan czérski obaczywszy, kazał

chłopcu swému grosz ná stół położyć, mówiąc: „Niech to    5

praczce dádzą, áby ten obrus upráłá”.

<10.> Potráwy nieprzyrodzoné

Báráńczuch, Tátárzyn, którégo był pan jego w Rzy-

mie kárdynałowi jednému dárował, kiedy go potym

po kilku lat jeden z znájomych, tráfiwszy sie do Rzymu, py-   10

tał, jáko sie ma, powiedział: „Niedobrze; trawę jész kák

báran”, dájąc znáć, że mu sie sáłatá włoska nie podobáłá.

<11.> Ku temuż

Polak jeden, jechawszy ná náukę do Włóch, nie był tám,

jeno przez láto, á ná zimę przyjechał záś do domu. Kiedy   15

go ojciec pytał, czemu ták rychło przyjechał, powiedział:

„Że mię tám przez wszytko láto trawą karmiono, tákżem

sie bał, żeby mi zimie siáná nie dawano”.

<12.> Ciérpliwa pámięć

Król Zygmunt miał ten obyczaj, że záwżdy umywá-    20

jąc sie, dawał pierścienié z pálców trzymáć tym czásem

któré-

B
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którémukolwiek dworzáninowi. Tráfiło sie raz, że sia-

dájąc już zá stół, przepomniał ich u tego, komu je był po-

dał, á ten téż nie przypomniał. W rok potym, zdéjmując

tákże pierścienié z pálców przed wodą, sięgnął sie tenże

po nié, którému je téż był przedtym dał. Król ręki um-    5

knął, mówiąc: „Wróćcie mi oné piérwéj, com wam był

ták rok dał trzymáć”.

<13.> Nie pospolitowáć sie bárzo z pány

Tenże król Zygmunt, iż nigdy sam nie siadł do stołu

swégo, ále záwżdy którémukolwiek pánu álbo i kilkiem   10

siadáć kazał, ksiądz Naropiński przewiedział to był,

ták iż niémal záwżdy do królewskiégo stołu siadał, choć

mu nic nie mówiono. Chcąc mu tedy to król omierzić,

spytał go przed obiádem, już kiedy miał práwie zá stół sia-

dáć: „Ksze Naropiński, umyliście sie?”. „Umył – powiáda –   15

Miłościwy Królu”. „Idźciéż do domu jeść!”.

<14.> Żárt páński

Tenże król Zygmunt grájąc flusá, iż mu przyszły dwá

królá, powiedział, że ma trzy króle. Kiedy go gracze py-

táli: „á trzeci gdzie?”, „á tom ja – powiáda – trzeci”; i wziął

grę.

Niepewny
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<15.> Niepewny dłużnik

Gámrat árcybiskup, iż był pan hojny, co zá tym więc

rádo chodzi, był téż i dłużny. Á gdy mu przypominano

od kogo, áby o tym myślił, jákoby dłużnikowi zápłácić,

„dosyć-em ja – powiáda – myślił, gdziem pieniędzy miał    5

dostáć, niechajże téż ón myśli, skąd mu je zápłácą”.

<16.> Ku temuż

Tenże był winien pewną sumę pieniędzy ks<iędzu>, w któ-

réj iż był już ná poły zwątpił, przecię przynamniéj chodził

ná káżdy dziéń do jego stołu. I kto go jeno pytał: „Dokąd   10

idziesz?”. „Idę – powiáda – swoje pięćset złotych odjádáć u

księdzá árcybiskupá”.

<17.> Łgarze

Stáńczyk powiádał, że niémász więtszych łgarzów w

Polszcze, jeno árcybiskup Gámrat á Máciejowski, bi-    15

skup krákowski, bo ów powiádał wszytko: „Wiém”, á nie

wiedział nic, ten záś mówił rad: „Wierę, nie wiém”, á wszy-

tko wiedział.

<18.> Odpowiédź niespodziewána

Ziemiánin jeden w Polszcze, ożeniwszy sie, w kilká nie-   20

dziél
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dziél zástał, á żoná leży w połogu. I pocznie okná, co były

zásłonioné, oddziéráć i frásowáć sie. Á żoná leżąc: „Nie

frásuj sie – powiáda – nie frásuj, nie twojeć!”.

<19.> Ná séjmie lubelskim 1569, kiedy byli pánowie lite-

wszcy przed skończeniem unijéj cicho ujecháli, między in-    5

szémi żárty, których było niemáło, té dwá wierszyki ná

ścienié było nápisáno:

 Litwá z námi uniją uczyniłá strojną,

 Uciekli, zostáwiwszy Háráburdę z Wojną.

Á to ná ten czás byli dwá pisárze litewszcy, którzy byli   10

przy kánceláryjéj zostáli, jákoby miásto unijéj – burdá

i wojná.

<20.> Ziemiánin jeden szedł przez kościół, gdzie ná ten czás

niemáłą liczbę kápłanów biskup poświęcał. I spyta, co by

to zá ceremonije były. Odpowiedział mu jeden, że to są   15

ákolitowie, co je biskup święci. „Rozumiém – powiáda –

ná nászę to pszenicę wróble”.

<21.> Ciecierski w rádomskiej ziemi, usłyszawszy żaká pod

oknem, który, wywróciwszy niebácznie słowá, ták śpié-

wał: „Jezus Judaszá przedał” etc., „dobrze ták – powiá-   20

da – bo go ón téż był przedtym przedał”.

<22.> Siemieński w rádomskiéj ziemi, mieszkájąc w mili od

klasztorá
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klasztorá, ábo bliżéj, sieciechowskiégo, iż to ludzie nań

wiedzieli, że około żony był niejáko zelosus, przy biesie-

dzie u niegóż w domu umysłnie wzmiánkę około wtár-

gnienia Tátárów uczyniono. Tám, gdy káżdy swé widze-

nié, jáko w tákiéj trwodze, powiádał, gdzie by sie z żoną    5

i z dziećmi udáć, pytáli Siemieńskiégo: „á ty gdzie z

swoją?”. Drugi, siedząc podle niego: „Nie wiém, gdzie in-

dziéj, jeno do klasztorá”. Á Siemieński zátym: „Á wié go

diabeł, komu by sie piérwéj bronić, czy Tátáróm od mu-

ru, czy mnichóm od żony”.       10

<23.> Pan Dębieński, kánclérz koronny, májąc poruczenié

od królá, áby pewną spráwę, która sie ná ten czás  toczyłá

przed królem, ná inszy dziéń odłożył, témi słowy powie-

dział: „W téj á w téj rzeczy ták Król Jego M<iłość> dekret

czyni” etc., „á tę drugą odkłáda do sądnégo dniá” – miásto   15

tego, co miał rzéc: „do sądowégo dniá”. Ále ták podobno

chciał tknąć kunktácyjéj, która zbytnia byłá.

PIEŚNI KILKÁ

JANÁ KOCHÁNOWSKIÉGO

Pieśń 1     20

Pewieném tego á nic sie nie mylę,
Że bądź zá długą, bądź zá krótką chwilę,

Ábo
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Álbo w okręcie cáłym doniesiony,
Álbo ná desce biédnéj  przypłáwiony,

5  Będę jednák u brzegu,
Gdzie dáléj nié mász biegu,
Lecz odpoczynek i sen nieprzespány,        5

Ták pánóm, jáko chudym zgotowány. 

Ále ná świecie kto ták głupi żywie,
10  Żeby nie prágnął przejecháć szczęśliwie

Dróg niebezpiecznych, á uść niepogody
I szturmów srogich króm swéj znácznéj szkody?   10

Lecz tylko że prágniemy,
Ale nie rozumiémy,

15  Czego sie trzymáć, jáko sie spráwowáć,
Żeby nie przyszło ná koniec bobrowáć.

Á chytré morze, ile znákomitych,     15

Tyle pod wodą żywi skał zákrytych.
Tu siedzi złotem Cześć koronowána,

20  Tu lekkim piórem Sławá przyodziana,
Tu Chciwość nieszczęśliwa
Zbiéra, á nie używa.       20

Tu luba Rozkosz i Zbytek wyrzutny,
Pod niémi Nędzá prędka i Żal smutny.

25          Támże i Krzywdá, i Zazdrość przeklęta,
Przed którą biáda záwżdy Cnotá święta,
Więc jesli człowiek jednę skáłę minie,    25

Wnet ná to miejsce ná inszą nápłynie,
Ták iż snadź namędrszému

30  Trudno pogodzić temu,
Áby przynamniéj więznąć ábo zbłędzić
Nié miał, chybá gdy kogo Pan chce rzędzić.    30

Wódzu prawdziwy i wieczna Świátłości,
Uskróm z łáski swéj morskié nawałności,

Á podnieś
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35  Á podnieś ogiéń portu zbáwiennégo,
Ná który pátrząc, moglibysmy tego,
Morzá chytrégo zdrády
Przebyć bez wszelkiéj wády,
Á odpoczynąć po tym żeglowániu        5

40  W długim pokoju i bezpiecznym spániu.

Pieśń 2

Nié ma świát nic trwáłégo; á to bárzo grzeczy:
Jáki liścia, táki jest rodzaj i człowieczy.

Ále rzadki, co by tę powieść Homerowę,     10

Przypuściwszy do uszu, wlepił sobie w głowę.
5          Bo káżdégo swa własna nádziejá uwodzi,

Á ledwie sie z człowiekiem zá raz nie urodzi.
Póki zákwitła młodość stoi w swojéj mierze,

Lekka myśl niepodobné rzeczy przedsię bierze:   15

O stárości nie myśli áni ná śmierć pómni,
10     Á w dobrym zdrowiu będąc, choroby nie wspomni.

Szalony ludzki rozum; áni oni znáją,
Jáko młodość i żywot prędko upływáją.

Co ty wiedząc, bądź ciérpliw do krésu żywotá,    20

Strzegąc sie, ile możesz, troski á kłopotá.

Pieśń 3

Oko śmiertelné Bogá nie widziáło,
Prózno by sie tym kiedy chłubić miáło.

Lecz ón w swych spráwách jest ták znákomity,    25

Że naprostszému nie może być skryty.
5          Kto miał rozumu, kto ták wiele mocy,

Że świát postáwił króm żadnéj pomocy?

Kto
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Kto władnie niebem? Kto gwiazdámi rządzi,
Że sie z nich żadna nigdy nie obłądzi?

Zá czyją spráwą we dnie słońce chodzi,
10  Á miesiąc świéci, kiedy noc nádchodzi?

Káżdy znać musi króm wszelákiéj zwády,       5

Że sie to dzieje wszytko z Páńskiéj rády.

Jego porządkiem Láto Wiosnę góni,
Á czujna Jesiéń przed Zimą sie chróni.

15          Ten opátruje, że morze nie wzbierze,
Choć wszytki rzéki w swojé łono bierze.    10

Á to nas namniéj niechaj nie obchodzi,
Że nád niewinnym czásem zły przewodzi,

Álbo że gorszy świát po woli máją,
20  Á dobrzy rychléj niedostátek znáją.

Wszystko to Pan Bóg wywróci ná nice,      15

Jeno kto wejźrzy w jego tájemnice,
Jáko ná koniec zły przecię wypada,

Á dobry w jego májestacie siada.

25          Toć grunt wszytkiégo, bysmy Bogá ználi
Á jemu spráwę wszego przypisáli,     20

Kto sie zá czásu  tego nie nápije,
Człowiek ná świecie niepobożny żyje.

Tego swych dziatek, stárszy, náuczajcie,
30  To wychowánié synóm wászym dajcie,

Á niech nie będą názbyt pieszczonémi,     25

Niech przywykáją spáć ná gołéj ziemi.

Á skoro który doroście swéj miáry,
Niechaj sie w polách ugania z Tátáry.

35          Niech wzdycha żoná mężnégo tyránná,
Pátrząc nań z murów, i dorosła pánná:    30

Niestetyż
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Niestetyż, by ten najeznik ták młody,
Nie popadł jákiéj znákomitéj szkody,

Jesli gdzie ná lwá nieborak ugodzi,
40  Który po szyję we krwi ludzkiéj brodzi.

Przed śmiercią żaden schrónić sie nie może;       5

I piérzchliwému prędkość nie pomoże.
Ázaż nie lepiéj sławy swéj popráwić,

Niż, prózno siedząc, w cieniu wiek swój tráwić?

45          Męstwem Achilles, męstwem Hektor słynie,
Á ich pámiątká wiecznie nie záginie.     10

Męstwem Alcydes do niebá sie dostał,
I Polluks bogiem nieśmiertelnym został.

Pieśń 4

Kiedyby kogo Bóg był swémi słowy
Upewnił, że miał czásu wszelákiégo     15

Strzéc od złych przygód jego biednéj głowy,

Miałby przyczynę żáłowáć sie swégo
5  Nieszczęścia, płácząc, że mu sie nie zstáło

Dosyć ták zacnéj obietnicy jego.

Ále że Bogu z námi sie nie zdáło     20

Ták postępowáć, prózno nárzékamy,
Że sie co przeciw myśli nam przydáło.

10          Wszyscy w niepewnéj gospodzie mieszkamy,
Wszyscysmy pod tym práwem sie zrodzili,
Że wszem przygodóm jáko cél być mamy.    25

Ná tym rzecz wszytká, żebysmy nosili
Skromnie, cokolwiek ná człowieká przyjdzie,

15  Á w niefortunie názbyt nie tesknili.

Płácz
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Płácz álbo nie płácz, z drógi swéj nie zydzie
Boskié przejźrzenié, prózno sie kto zdziéra:
Niewola ciągnie, choć kto nierad idzie.

Nádziejá dobra sercá niech podpiéra,
20  Zaż to, że źle dziś, ma źle być i potym?       5

Jedenże to Bóg, co i chmury zbiéra,
I co rozświéca niebo słońcem złotym.

Pieśń 5

Pánie, jáko bárzo błądzą,
Którzy cię niedbáłym sądzą,     10

Á iż práwie żadnéj rzeczy
Nie chcesz mieć ná swojéj pieczy.

5          Nie wiém, czego więcéj trzebá;
Przeciwko nim świádczą niebá,

Świádczą gwiazdy niezliczoné,      15

Ná powietrzu zápaloné.

Kiedy słońce swégo wschodu
10  Álbo chybiło zachodu?

Kiedy miesiąc jásné rogi
Skłónił od swéj zwykłéj drógi?     20

Tóż nam i ziemiá zeznawa,
Która pewnych czásów dawa

15          Zbożá w wielkiéj obfitości,
Synóm ludzkim ku żywności.

Niechaj źli we złocie chodzą      25

I nád lepszémi przewodzą,
Jednák złé sumnienié máją,

20  Sądu twégo sie lękáją.

Á ja, pá-
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Á ja, pátrzájąc z dáleká
Ná szczęścié złégo człowieká,

Im dáléj, tymém pewniejszy,
Że jest żywot pośledniejszy.

25          Bo, żeś ty Pan spráwiedliwy,         5

Nie podoba-ć sie złośliwy,
Á jesli mu tu nie płácisz,

Musi czás być, gdzie go strácisz.

Wzywałem cię, wieczny Boże,
30  Idąc wieczór ná swé łoże;       10

Wzywałem cię o północy,
Á byłeś mi ku pomocy.

Nieprzyjaciél stał náde mną,
Mógł uczynić wszytko ze mną;

35          Spałem jáko zárzezány,       15

Ón mi nie śmiał zádáć rány.

Á ná piérwszé mé ocknienié
I słów kilká przemówienié,

(Pánie, znáć, żeś mię ty brónił)
40  Uciékł, á nikt go nie gónił.       20

Á co mnie był nágotował,
To sam máło nie skosztował,

Bowiém od wielkiégo stráchu,
Wypadł oknem ná dół z gmáchu.

45          Áni miecz, áni mię siłá       25

Złéj przygody obróniłá,
Jeno szczéra łáská twojá,

Co wyznawa duszá mojá.

I pójdę do dómu twégo,
50  Á w pośrzodku zboru wszego     30

Będę-ć
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Będę-ć, mój Pánie, dziękował,
Z łáski twéj żeś mię záchował.

Á ludzie zápámiętáli,
Którzy spraw twych nie poználi,

55          Niechaj dziś ná oko znáją,         5

Że cię dobrzy stróżem máją.

Á przepuściszli co ná nie,
Zlitujesz sie zásię, Pánie,

Jáko więc i złym sowito
60  Płácisz zátrzymáné myto.       10

Pieśń 6

Co by ty, urodziwa Hánno, ná to dáłá,
Áby tá twojá głádkość wiecznie z tobą trwáłá?

Wierzę, w tym wieku młodym áni myślisz o tym,
Ále byś téż i dobrze myśliłá, nic po tym.   15

5          Bo czás nie da trwáć żadnéj rzeczy w jednéj mierze,
Á jáko wszytko niesie, ták záś wszytko bierze.

Widziałem ja po ránu piękny kwiát przyjemny,
Á widziałem záś wieczór – zwiędły i nikczemny.

I drzewá, któré teraz odziały sie w liście,     20

10  Złupi z tego ubioru mroźnéj zimy przyszcie.
W tymże práwie i człowiek, á w gorszym, bo kwiáty

I drzewá w rok wetują záwżdy swéj utráty,
Odmładzájąc sie znowu; ále człowiekowi

Kiedy sie raz ná twarzy zimá postánowi,    25

15          Á włos śniegiem przypádnie, gęsta wiosná minie,
Niżli z głowy przeziębłéj ten zimny rok zginie.

Czemu jeléń piérzchliwy łáskáwsze ma bogi,
Którému wolno zrzucić pochodzoné rogi?

Czemu
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Czemu wąż fortunniejszy, który z przyrodzenia
20  Káżdy rok wiotché látá ná młodą płeć mienia?

Człowiek, choć wyraz Boży, niesposobny ná to,
Áni nálazł fortélu ná szedziwé láto.

Oszukáły się królá tessálskiégo cory,        5

Á ojcá nieboraká jeszcze bárziéj, który
25          Dáć gárdło musiał dla ich głupiéj pobożności,

Bo życząc mu nowych lat i piérwszéj młodości
W nádzieję ziół schwalonych spólnie go zábiły,

Żeby w rzeczy stárą krew’ z niego wycédziły.    10

Potym go czárownicá w kocieł wrzącéj wody
30  Wrzuciłá między ziołá, á ten, nie rzkąc młody,

Ále áni wstał żywy. Jákoby to było
Kosztowné ziele, co by sto lat wypárzyło!

Przeto, póki pánuje wiosná w twarzy twojéj,    15

Daj sie, Hánno, nápátrzyć wdzięcznéj krasy swojéj,
35          Która nie da nic naprzód áni Fosforowi,

Kiedy napiękniéj z morzá wynika ku dniowi.
Á wy, málárze, i wy, co mármór cieszecie,

Jesli przyszłému wieku záchowáć sie chcecie,    20

Málujcie tę piękną twarz i rzeżcie w kámiéniu.
40  Nie był jáko żyw Zewksis w tákim podziwieniu

Áni zacny Fidyjás, jáko wy możecie
Z téj tylko sáméj sztuki sławni być ná świecie.

Ja ná fárbách málárskich nic sie nie rozumiém,    25

Tákże wiele z mármórem postępowáć umiém,
45          Ále wiérszem ozdobnym i rymy głádkiémi

Mam nádzieję, że z mistrzmi porównam dobrémi.
Témi ja przeciw długim látóm sie zástáwię,

Á zá chęcią cnych bogiń imię twé wybáwię    30

Z niepámięci nieszczęsnéj, że o twéj urodzie
50  Będzie wiek pozny wiedział i po nászym schodzie.

Nie byłá wiecznie głádka sławna páni oná,
Dla któréj mocna Trojá z gruntu wywróconá.

By ją
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By ją był Párys poznał w szóstymdziestym lecie,
Nigdy by był téj trwogi nie wzbudził ná świecie,

55          Ále jednák co jéj wiek łákomy uszkodził,
To swym pismem życzliwy poétá nágrodził.

Zá co, nie wiém, przécz go Bóg ślepoty nie zbáwił,       5

Ponieważ Stezychorá o wzrok był przypráwił,
Że tęż istą śmiał gánić rymem uszczypliwym,

60  Ácz to potym odwołał piórem osobliwym.
Ja stąd oczu nie strácę i w tym będę stały,

Że chwalić nie omieszkam, co jest godno chwały,   10

Bo nie ledá Bóg jáko swych dárów rozdawa,
Tému łáskáwszy, komu co nád ludzi dawa.

65          Przeto tusz dobrze, Hánno urodziwa, sobie;
Z twoich dárów znáć, że Bóg jest łáskáwym tobie;

Który jáko ozdobę i piękność szácuje,     15

Ten czyn niezmierzonégo świátá okázuje,
Ták pięknie zbudowány. Kto sklepowi temu,

70  Nadobnémi gwiazdámi ślicznie sádzonému,
Nádziwowáć sie może? Kto nocoświétnégo

Miesiącá ábo słońcá niesprácowánégo    20

Nápátrzył sie do woléj, lubo ráno wstáje,
Lubo ku wieczorowi prędki biég podáje?

75          Táki więc z swéj łóżnice nowy oblubieniec
Wychodzi; ná nim złoty płaszcz i złoty więniec,

Perłámi przeplátány, goré znákomity,     25

Jego ze wszech namilszéj dar niepospolity.
(Ále i ziemiá nie jest bez swojéj ozdoby,

80  Bo i tę Bóg oszláchcił dziwnémi sposoby:
To górámi, to lásy, to kryształowémi

Rzékámi, to łąkámi pięknie kwitnącémi;    30

Á w poły ją przepasał morzem urównánym,
Prosto jákoby pásem śrébrem okowánym).

85          Táki przede wszytkimi polem rozmierzonym
Leci obrzym udátny pędęm niewściągnionym.

Tego
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Tego ná krésie czeka álbo trynóg drogi,
Álbo prędki kóń, álbo báwół złotorogi.

To tákié, co widzimy. Cóż, gdzie nászé oczy
90  Dosiąc nie mogą? Gdzie myśl, która niebem toczy,

Gdzie sámá piękność świéci i kształty wszech rzeczy?      5

Nie może tego pojąć mdły rozum człowieczy.
Dar Boży tedy głádkość á dar známienity,

Bo jesli go ten nie da, zinąd nienábyty.
95          Jáko są inszé rzeczy, których człowiek może

Zá swym stárániém dostáć, tu nic nie pomoże.   10

Pieśń 7

Bodaj ci złé dni! Nie chcesz mię miłowáć;
Bych sie czuł, mógł ci bych już podziękowáć.
Biádáż mnie ná cię, to mi głowę psujesz;
Ináczéj nie wiém, jeno mię czárujesz.    15

5          Przypátrując sie twéj cudnéj postáwie,
Drugi by przysiągł, iżeś mu już práwie.
Biádáż mnie ná cię etc.
Ináczéj nie wiém etc.

Nie obiecujesz áni téż odmawiasz,     20

10     Jeno mię słowy próznémi zábawiasz.
Biádáż mnie ná cię etc.
Ináczéj nie wiém etc.

Wszytko sie boisz, áno nié masz kogo;
Nie káżdyć kąsa, co to pátrza srogo.    25

15     Biádáż mnie ná cię etc.
Ináczéj nie wiém etc.

Mam z sobą więcéj niż dosyć kłopotá,
Á wszytko mi sie zda, że ciągnę kotá.
Biádáż mnie ná cię etc.       30

20     Ináczéj nie wiém etc.

Nie karmże
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Nie karmże mię już tą nádzieją dáléj,
Ráczéj mi powiédź: „Mój miły, nie száléj!”
Biádáż mnie ná cię, to mi głowę psujesz;
Ináczéj nie wiém, jeno mię czárujesz.

Pieśń 8        5

Kiedy sie ráné zápáláją zorzá,
Á dziéń z wielkiégo występuje morzá,
Przyszedłem ná brzég, kędy Wisłá bieży,
Á tám siedziáłá ná wysokiéj wieży,

5  Podjąwszy rękę, smutna białagłowá,      10

I pocznie z płáczem nárzékáć w té słowá:
„Tákżem ja bárzo niefortunna byłá,

Tákżem ja wiele szczęściu przewiniłá,
Że temu gwóli być, niebogá, muszę,

10  Który jáko grzéch mierzi moję duszę?    15

Á ten, gdzieś siedząc, nárzéka z dáleká,
Przed którym nié mam milszégo człowieká.

Ślub mi przywodzą poniewolné słowá,
Ná któré nigdy nie zwaláłá głowá

15  Á ono było lepiéj sercá pytáć,     20

Któré gdy nie chce, słów sie prózno chwytáć.
Niech sie tym cieszy, że mię ma w niewoli,
Ręce mógł zwięzáć, myśli nie zniewoli.

Bogu tájemné nie są ludzkié spráwy,
20  Ten z niebá widzi, kto krzyw, á kto práwy.    25

Ja nie mam komu krzywdy swéj powiedzieć;
Jeslibych miáłá, i to trudno wiedzieć.
Jednęż mam wolność w swéj ciężkiéj niewoli,
Że sie wżdy mogę nápłákáć do woli.

25          Więc mię to zewsząd szczęścié pokaráło,     30

Wszytko mi záraz, com miáłá, pobráło.

Ojczyzny
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Ojczyzny nié mam, mátkim ostradáłá,
Sámám sie w ręce okrutné dostáłá.
Cóż mię gorszégo mogło potkáć w boju

30  Nád to, co ciérpię, niebogá, w pokoju?
Czásem bych rádá żáłość swą pokryłá,      5

Á ná lepszą sie postáwę zdobyłá,
Ále smutnému trudno śmiéch przychodzi,
Trzeźwi w pijánych spráwy nie ugodzi.

35  I mnie, nieszczęsną, łzy moje wydáją,
Któré mi z oczu płynąć nie przestáją.    10

Tegom téż pewná, że mię nie miłuje;
Nié mam mu zá złé, mnie w tym nászláduje.
Ón wié, co myśli, świádóm, o co stoi;

40  Ja go nie sądzę áni mi przystoi.
Wszákóż sie k temu záwsze będę znáłá,    15

Mił mi nie będzie, bych dziś umrzeć miáłá.
Á ty, mój brácie, wzorem stryjá twégo

Pomści méj krzywdy i zelżenia swégo.
45  Uczyń, co twéj krwi szláchetnéj przystoi,

Miłość przy tobie nieomylna stoi.      20

Jać álbo zdrowia w tym frásunku zbędę,
Álbo ná koniec twoją żoną będę”.

Pieśń 9

Kto mi wiáry dáć nie chce, daj ją oku swému,
Á przypátrz sie stworzeniu pilnie ták pięknému;   25

Táka jeszcze nie byłá zá dawnégo wieku,
Ánjołowi podobna bárziéj niż człowieku.

5          Raj tám, gdzie oná siedzi á którędy mija,
Zá jéj stopámi roża wstawa i lelija,

Jéj
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Jéj gwóli piękné drzewá dáją ciéń sowity,
Nie chcąc, áby ją letni żégł ogiéń obfity.

Á oná, myśl wspániáłą znosząc z ukłádnością,
10  I niedobyté sercá zwycięża miłością,

Á człowiekiem ták władnie jáko słońce wonnym      5

Náwrotem álbo mágnes żelázem nieskłonnym.

Wiele oczóm powinien, o páni, kto ciebie
Oglądał á ucieszył twym pojźrzeniém siebie.

15  Dálszégo czásu może nie zámiérzáć sobie,
Iżby kiedy miał głádszą oględáć po tobie.    10

Niech sie więcéj nie chłubią stárodawné látá,
Z swoimi Helenámi; jest zá tego świátá,
Która głádkością wszytki piérwszé ták minęłá,

20  Áż i przyszłym nádzieję ná wieki odjęłá.

Pieśń 10     15

Juno, porzuć swój gniéw długi,
Á ty, Pállás, tákże drugi,
Głádka Wenus głádszą czuje,
Nowy sąd Parys gotuje.

5     Jábłko złoté położyłá      20

Erycyná, bo zwątpiłá.
Śliczna dziéwko, ták tusz sobie:

Kléjnot ten należy tobie,
Á żadna jeszcze nie wstáłá,

10     Która-ć by go odjąć miáłá.     25

Równie táka ráno wschodzi
Jutrzenká, gdy dziéń nádchodzi.

Służyć i hołdowáć tobie
Kłádę ja zá szczęścié sobie,

Á ty
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15    Á ty o méj uprzejmości
I nie wątp o státeczności,
<Á>bowiém póki duch we mnie,
Nié masz, jeno sługę ze mnie.

Pieśń 11      5

Prózna twa chłubá, nie kochaj sie w sobie,
Nie wszytkoć prawdá, com pisał o tobie.

Miłość mię zwiodłá i przez mię mówiłá,
Że nád cię nigdy wdzięczniejsza nie byłá.

5          Jáko lelija różą przeplatána      10

Zdáłá mi sie twarz twojá málowána,
Oczy twé jáko gwiazdy sie błyskáły,

Piersi twé śniegu sromotę dziáłáły.
Gniewliweś morze śmiéchem uśmiérzáłá,

10  Kámienneś serce słowy przenikáłá.     15

Teraz w mych oczách wszytko sie zmieniło,
Obłudné serce wszytko pokáziło

I twa niewdzięczność, którą pokázujesz
Tám, gdzie powolność i chuć práwą czujesz.

15          Czego mi tedy státeczné namowy,     20

Nie mogły wybić żadną miárą z głowy,
Czegom zbyć nie mógł przez ziołá, przez czáry,

To sam dziś wyznam ná się z práwéj wiáry,
Żem był zábłądził w swéj niemądréj spráwie,

20  Á był cim, jesli komu, ják żyw práwie.    25

Ále żeś tego wdzięczna być nie chciáłá,
Dáléj nie będziesz ze mnie sługę miáłá.

To, com ci służył, niech już wniwecz idzie,
Bo jednák ten czás kiedyżkolwiek przydzie,

25          Że ty, wspomniawszy [y] ná mé powolności,    30

Musisz zápłákáć nieraz od żáłości.

Á ja
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28       Frágmentá

Á ja, bych jeno o tobie nie wiedział,
I w pustych lesiéch sam rad będę siedział.

Frágment

Pod Párnázem, gdzie strumiéń sławnéj wody bieży,
Łąká práwie ná záchód pochodzista leży,       5

Którą zewsząd rozliczné drzewá otoczyły,
Podawájąc ku ziemi ciéń w gorąco miły.

5          Tám było widáć stoły z kámięniá ciosáné,
Widáć i łáwy krętnym bluszczem przyodziáné.

Do Jego M<iłości> Ks<iędzá> Árcybiskupá   10

Gniéźnieńskiégo

W jákiéj tesknicy, domá pozostáły,
Wygląda ojcá miłégo syn máły,

Który mu kupić jármárk obiecował,
Gdy sie do miástá ráno wypráwował,    15

5          Więc sie kłopoce, co tám ojcá trzyma,
Mniémájąc, że ón inszéj spráwy nié ma,

Jeno pás kupić álbo czapkę nową,
Álbo ná koniec kuklę szelągową,

Á ten, czego dom zásię potrzebuje,     20

10     Tym czásem, chodząc po targu, kupuje:
Tu sol, tu gárnce, tu kocieł miedziány,

Tu krój, tu lęmiesz, tu wóz okowány,
Áż nic ná koniec nié mász w páchárzynie,

Syná wżdy śklána bánieczká nie minie,    25

15          Tákżeć ja tesknię, o biskupie sławny,
Czekájąc twégo psałtérzá czás dawny,

Który
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Który z twéj łáski miał przyść w rękę moję,
Á ty czym inszym dziś báwisz myśl swoję,

Szukájąc w wierze stárádawnéj zgody
20     I strzegąc pilnie ojczystéj swobody,

Jákoby domá spráwiedliwość byłá,        5

Á ná gránicach gotowość i siłá,
Jákoby rząd był i dziś, i ná potym,

Wszytká ná ten czás twojá piecza o tym,
25          Którą zdarz, Boże, jesli téż po tému

Czás kiedy będzie, ziść sie słudze swému.    10

Kolędá

Tobie bądź chwałá, Pánie wszego świátá,
Żeś nam doczekáć dał Nowégo Látá.

Daj, bysmy sie i sámi odnowili,
Grzéch porzuciwszy, w niewinności żyli.    15

5          Łáská twa święta niechaj będzie z námi,
Bo nic dobrégo nie uczynim sámi.

Mnóż w nas nádzieję, przyspórz práwéj wiáry,
Niech uważamy twé prawdziwé dáry.

Użycz pokoju nam i świętéj zgody,     20

10     Niech sie nas boją pogáńskié narody,
Á ty nas nie chciéj odstępowáć, Pánie,

I owszem, rácz nam dopomagáć ná nie.
Błogosław ziemi, z twéj szczodrobliwości

Niechaj nam dawa dostátek żywności.    25

15          Uchowaj głodu i powietrza złégo,
Daj wszytko dobré z miłosierdzia swégo.

Do Jego
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30       Frágmentá

Do Jego M<iłości> Páná Mikołájá Firlejá

Króm dobréj sławy, która z cnoty roście,
Nie posiadł człowiek nic trwáłégo proście.

Siłę i głádkość látá precz odnoszą,
Á żáłość tudziéż w tropy zá rozkoszą.      5

5          Fortuná z námi igra jáko z dziećmi:
Dziś pánem będziesz, jutro siadaj z kmiećmi.

Cnoty nikt nié ma, jeno sam od siebie,
Á téż do śmierci nie puści sie ciebie.

Á gdy cię w niebo między bogi wniesie,     10

10  Sławę po świecie széroko rozniesie.
Tym twój dziad Firléj, Mikołáju, słynie,

Á póki Wisłá, póki Niepr popłynie,
Ten ná południe, oná ná północy,

Chwałá trwáć będzie jego spraw i mocy.   15

15          Więc i cnotliwy syn ojcá nie wydał,
Ku czci dziedzicznéj swoję własną przydał,

Bo mężnie z plácu spiérájąc pogány,
Duszę cną wylał przez poczciwé rány.

Szláchetné róty, których martwé głowy     20

20  Chowa i chowáć będzie brzég Bugowy,
Sławna śmierć wászá, sławné męstwo wszędzie,

Á żadny wiek ták niewdzięczny nie będzie,
Áby posługi wászé znákomité

Były potomkóm przyszłym kiedy skryté.    25

25          Á ty, Firleju, bądź życzliwy moim
Nowotnym rymóm, ábych przodkóm twoim

Tym snádniéj służył; á już mię nie wodzi
Tám, gdzie Pegázów sławny zdrój wychodzi.

Carmen
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Carmen makaronicum

de eligendo vitae genere

Est prope wysokum celeberrima sylva Krákowum,

Quercubus insignis, multo miranda żołędzio,

Istuleam spectans wodam Gdańskumque gościńcum.  5

Dąbie nomen habet, Dąbie dixere priores.
5           Hanc ego, cum suchos torreret Syrius agros

Et rozganiaret non mądra Canicula żakos,

Ingredior, multum de condicione żywoti
Deque statu vitae mecum myślando futurae.   10

Ecce autem mężos video adventare quaternos,
10     Dissimiles habituque oris et dispare bárwa,

Quorum unus szára vestibat terga kápica,

Praecinctus tłustum nodoso fune żywotum.

Olli summo ingens błyskabat vertice pleszus   15

Et nogá drewniánum calcabat nuda trzewikum.
15           Ad talos alter sukniam demiserat imos,

Sukniam fałdorum centum, nigrique coloris.

Huic quoque pleszus erat, sed eum nutante bereto

Texerat, Ausoniis quales przynoszantur ab oris.   20

Tertius induerat multi kápam áksámiti,
20     Żółtum kábatum et caligas, żółtumque koletum,

Żółtos trzewikos, szpadam piórumque bereti,
Denique łáńcuchum, fulva ut sint omnia, złotum.

Extremo

[D4]

http://rcin.org.pl



[133]

http://rcin.org.pl



[134]

http://rcin.org.pl



135

32       Frágmentá

Extremo mákowa fuit suknicá, sine ullo

Facta magisterio, si non argentea pará
25     Háftkarum et seni penderent margine knáfli,

Pondere quam wielka mage res pretiosa robota.

Congredimur dextrisque datis służbaque powolna,   5

Ante alios, słowis sic me compellat amicis

Funiger: „Apparet, fili, quod et ipse fatetur
30     Vultus, nescio quas animo te volvere curas

Et niepotrzebnas forsan, quae vestra iuventa est.

Quicquid id est, wolnum tibi quod przekázat umysłum,  10

Fare age, forsan inest száro quoque rádá cucullo”.

„Non me (respondi) śrébri złotique cupido,
35     Zbiérandique tenet niezbednos cura pieniądzos;

Nec wojewodarum sellas orłumque potentem

Ambio, wirzchorum czapkam quoque nolo duorum.  15

Sed neque per blandum contraxi debita flusum,

Callida nec nostrum versat páni duszká rozumum.
40     Omnibus hic vacuum gero (dis sit gratia) pectus.

Noster in hoc omnis positus labor, unica cura est

Haec mea, quo pacto possim rządzare żywotum   20

Invidiaque procul bezpiecznum dirigere aevum.

Quare, si quid habes, szérokam concute káppam
45     Secretasque tui cellas scrutare rozumi,

Si mihi forte queas sanam conferre porádam”.

„Sic ego rozmyślo (sic coepit frater ab alto):   25

Macte
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Macte animo, iuvenis, qui non cum simplice turba

Sortis ab arbitrio pendes ślepaque boginia,
50     Sed te rozmysło fulcis dobraque poráda.

Ergo, cum saevis alios fortuna procellis

Abripiet, tua labetur tuto aequore navis.     5

Audi igitur sensuque imo mea verba reponas.

Cernis, ut incolumi chrósto młodaque choina
55     Annosae citius vertantur turbine quercus

Cumque humili parcat Iovis indignatio chlewo,

Excelsae srogo feriuntur fulmine turres,    10

Sic et in humanis, fili charissime, rebus

Accidit, ut qui se powagas wspinat ad altas,
60     Fortunae mage sit telis obnoxius ostris;

Quae qui serpit humi, qui kątum diligit unum,

Non adeo timuisse potest. Et non nego quosdam   15

Tales esse stanos, ubi, si non undique tutus,

At minus invidiae, minus ipsi denique vivas
65     Fortunae expositus . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nam mea ter quinos aetas cum tangeret annos,

Has itidem, quas te video nunc volvere curas,   20

Mente volutabam tota totoque rozumo.

Fors
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Fors et aberrassem, quae sunt humana niemądré
70     Ingenia, et iam me chytrus tentare diablus

Coeperat, ut żonam nobis pojmare liberet

Et niepotrzebnam capiti superaddere curam

Aut stare ingratae niewdzięcznum limen ad aulae    5

Nastułkamque sequi et dworskam sorbere poléwkam.
75     Sed mihi donarunt meliorem numina mentem,

Namque mihi in somnis nostrae lux relligionis

Visus adesse pater biało Bernardus amictu,

Non aliter splendens quam krasné lumina Phoebi.   10

Hic me cunctantem świetckas deponere curas
80     Iussit et ad sacrosanctum properare zakonum.

Hoc quoque, chare, tibi faciendum censeo, fili,

Si nolis nędzam praesentis noscere świáti

Et sentire tamen venturae gaudia vitae.    15

Paupertas tua te tutum praestabit ab omni
85     Krzywda fortunae caeloque immittet aperto.

Sed frustra czekasz, dum te Bernardus et ipsi

Admoneant dobrzy per talia somnia divi.

Olim, olim istud erat, non cum ieiunia świátus   20

Despicit et missae nulli praestantur honores
90     Amplius”. Haec mnichus. Coepit sic deinde kápłanus:

„Omnia, quae poterant świetckos confundere stanos

Quaeque tibi poterant vitam zálécare duchownam,

Alta reverendi dixit prudentia patris,    25

Quod
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Quod si forte tuam subit haec sententia głowam,
95     Ut velis omnino chlebum jadare duchownum,

Malim te księdzum quam gołum cernere mnichum.

Nam etsi prodest długos szemrare pacierzos

Et possunt missae wielkum recludere niebum,    5

Et księża, et mniszy psalmos śpiéwamus eosdem,
100     Et księża, et mniszy missas celebramus easdem

Cumque pares simus coram qui nieba gubernat,

Inferior certe coram mortalibus ille est;

Nam neque wesołas aliis pomagare biesiádas,   10

Nec potis est młodam, ceu nos, choware kuchárkam.
105     Adde, quod ipse Deus kápłanos primus in orbe

Instituit księdzosque suo praefecit ovili.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Plura loqui nolo, neque enim impugnare zakonum

Est animus, twoja tu cetera discute głowa”.   15

Conticuit tandem factoque hic fine quievit.
110      Tum dzworzáninus: „Non hoc sinat optimus ille

Iuppiter, ut szára tectum te aliquando kápica
Aspiciam aut drewniános gestare trzewikos.

Sed neque te manicis capiat reverenda szérocis,   20

Nec canonicorum bullae, dziesiątaque kopá.
115     Nil magis invisum est hac tempestate kápłanis,

Nil monachis toto videas odiosius orbe.

Biskupos
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Biskupos male czapká biceps, male stułá tuetur,

Nil prosunt klątwae neque diabli forsitan ipsi

Iam metuunt krzyżos   . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
120     Te moneo, si quid, iuvenis, sub pectore sanae

Mentis habes, chlebum noli curare duchownum.    5

Invenies aliam, libeat modo discere, drogam,

Qua insistens possis prodesse tibique tuisque

Nec tantum invidiae subeas ludzkasque przymowkas”.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
125      „Audisti mnichos, wysłuchastique kápłanos

Et dworzáninum facientem verba tulisti.    10

Extremus labor est, atque hic brevis, ut ziemiáninum

De swojo słuches dicentem pauca ziemięństwo.

Nec tibi nostra aliquem pariat dissensio błędum,
130     Dum swojum laudat, dum cudzum quisque żywotum

Improbat et swojum káżdus te vellet habere.   15

Forsitan et monachus fieri fierique kápłanus

Non mala condicio est et habent sua commoda dwory

Nec ziemiánie carent. Sed tu wybiérare memento
135     Vitam, naturae quae sit accommoda twojae.

Nempe potes czystum verbis iurare żywotum   20

Et quod iurasti, re ipsa praestare. Kápłanus

Sis licet et świetckos securus neglige stanos.

Sin aliud natura iubet quam święté kápłánstwo,

Tu ne
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140     Tu ne lude deos et srogum wára piorónum.

Atque hoc est unum, cur nostro tempore więcéj

Expediat świetckum quam stanum ambire duchownum.

Omnes ludzie sumus, nobis tamen esse żonatis

Concessum est, solos grzéch est ożeniare kápłanos;  5

145     Quanquam mirari possis, et iure podobno,

Esse scelus księdzo cnotliwą ducere żonam

Et non esse scelus kurwam choware kuchárkam.

Sed valeat; nostri non est haec gadká rozumi.
Hoc inquirendum potius, dworskumne żywotum,   10

150     An tibi conducat stanum wybiérare ziemiáńskum.

In qua parte quidem non est, quod multa loquamur,

Tu modo, quid faciant, non quid dworzánie loquantur,

Videris. Illi quidem laudant swojumque żywotum

Przekładant aliis, sed cum sunt multa locuti   15

155     Magnifice et łáskam iactarunt usque królewskam,

Ad pługum tandem redeunt fiuntque ziemiánie.

Unde obaczare potes, laudari forsitan aulas,

Sed miłé domá peti; swojus res optima kątus:

Nulli flecto genu, sum wolnus, servio nulli,   20

160     Gaudeo libertate mea pewnoque pokojo.

Non expono animam wiátris, longinqua petendo

Lucra, neque occido biednum lichwiando człowiekum.

Non habeo wielkos, sed nec desidero, skárbos,

Contentus sum sorte mea własnamque paternis   25

Bobus
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165     Bobus aro ziemiam, quae me sustentat alitque.
Ipsi epulas nati cnotliwaque żoná ministrat,
Omne gotowa pati mecum, quodcunque ferat sors.
Sum procul invidia, bezpiecznos dormio somnos,
Spero nihil, curas abigo, mihi denique vivo.    5

170     Sic olim vixisse homines, cum złoté fuerunt
Saecula, crediderim potius quam flumina lacte
Manasse et dębos miodum rorasse gotovum.
Atque haec pro stano paucis sint dicta ziemiáńsko.
A quo si quisquam te sevocat, ille videtur    10

175     Omnino vitam tibi non życzare beatam”.

Ná 12 tablic ludzkiégo żywotá

I
Znáć, że sie człowiek nie ná rozkosz rodzi,

Bo z płáczem ná ten nędzny świát przychodzi.     15

II
Niedługo, dziatki, téj gry wászéj będzie;

Po chwili drugi nád czym inszym siędzie.

III
Czego zá świéżá skorupá náwrzáłá,       20

Ten zapách będzie w sobie długo miáłá.

IV
Jákoby téż rok bez wiosny mieć chcieli,

Którzy chcą, żeby młodzi nie száleli.

Wszytko
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V
Wszytko myśliwcy ná tym biédnym świecie,

Możniejszy záwżdy podlejszégo gniecie.

VI
Áza nie lepiéj sławy cnéj popráwić          5

Niż, prózno siedząc, w cieniu wiek swój trawić?

VII
Práwá są równie jáko pájęczyná,

Wróbl sie przebije, á ná muszkę winá.

VIII      10

Gdy szczęścié nie chce, i rádá pobłądzi;
Fortuná świátem, nie nás<z> rozum rządzi.

IX
Nie kto ma złoto, ma perły, ma száty,

Ále kto ná swym przestał, to bogáty.      15

X
Gdy będą Bogá ustá wyznawáły,

Niechajby sie go i spráwy nie przáły.

XI
Biedna stárości, wszyscy cię żądamy,       20

Á kiedy przyjdziesz, to záś nárzékamy.

XII
Omylny świecie, jákoć sie tu widzi,

Doszedłem portu, już więc z inszych szydzi!

Ná obraz
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Ná obraz Lukrecyjéj

Lukrecyją mię zwano, w Rzymiem sie rodziłá,
Á iż mi ma poczciwość gwałtem wziętá byłá

Przez cię, zły królewicze, to, com nie ták drogo
Szácowáłá, swą własną krew’, przelałám srogo.      5

Ná obraz Klelijéj

Ja to, Klelija, płynę przez tybrową wodę,
Á zá sobą zakłádny huf pánieński wiodę.

Ále iż sie mnie znowu dopiérał król srogi,
Wydano mię, uchodząc pospolitéj trwogi,    10

5          Gdzie jednák miásto grozy jeszczem pochwaloná
I z uczciwémi dáry do domu wróconá.

Ná mężną Telezyllę

Nie tylkoś náuczonym sławna rymem swoim;
Dziwujem sie i sercu, i uczynkóm twoim,    15

Cnotliwa Telezyllo. Bo gdyś usłyszáłá
O wielkiéj swych porażce, wneteś broń porwáłá,

5          Á twym śmiáłym przykłádem wszytká płeć niewieścia
Rzuciłá sie zá tobą i nie dáłáś weszcia

Nieprzyjaciołóm srogim w miásto, choć zwalczoné;   20

Przeto twé imię będzie ná wieki pomnioné.

Ná most wárszáwski

Bógżeć zápłáć, o królu, żeś ten most zbudował.
Piérwéjem záwżdy szeląg nád potrzebę chował,

Á dziś
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Á dziś i teném przepił, bo idąc do domu
Napozniéj, od przewozu nie płácę nikomu.

Frágment Bitwy z Ámuratem

u Wárny

Którégo bohátérá będzie wola twojá      5

Álbo królá dziś wspomnieć, złota lutni mojá?
Bogu cześć ma być naprzód i ná koniec dáná,

Bo ten wszytek świát rządzi, á sam nié ma páná.
5          Temu sie niebo kłánia i ognisté zorze,

Temu ziemiá hołduje i nawáłné morze.    10

Kto nie wié, jáko Jázón do Kolchów żeglował,
Kędy smok nieuspiony złoté runo chował?

Komu tájné są brátów tebáńskich niezgody
10  I krzywdá zacnych Gréków, i trojáńskié szkody?

Álbo jáko Herkules kwóli pánu złému     15

Przeciw srogim źwiérzętóm czynił dosyć swému?
Niech ja téż co o tobie powiém, Włodzisłáwie,

Ácz mój dowcip trudno ma w to ugodzić práwie.
15          Ále ty, święty królu, który prze swé cnoty,

I prze męstwoś osięgnął w niebie stolec złoty,    20

Pomoż mi chucią swoją, á przyspórz wymowy,
Ábych twą sławną bitwę mógł opisáć słowy,

Którąś miał z Ámuratem  przy nieszczęsnéj Wárnie,
20  Gdzie twé przednie zwycięstwá legły z tobą márnie.

Jáko więc kto nieznáczny, którému zámkniony    25

Páński páłac, kiedy kto idzie przełożony,
Ciśnie sie we drzwi, áby mógł zá tą pogodą

Páński májestat widzieć, choć nie wojewodą,
25          Ták ja, o zacny królu, twym imięniem, któré

Prze dziélność i wysoki rozum idzie wzgórę,     30

Swé
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Swé podłé rymy zdobię, ábych mógł przy tobie
Wcisnąć sie w ludzką pámięć, coś ty zjednał sobie.

Najdą sie króm wątpienia, wielowładny pánie,
30  Którym ku twéj ozdobie wymowy dostánie,

Między którémi dopuść tym téż jábłkóm pływáć –       5

Siłá ich swoim płaszczem możesz ty pokrywáć.
Wielka chłubá záprawdę, komu to Bóg dáje,

Że czego z przodków nié ma, sam przez się dostáje,
35          Á swą cnotą ták świeci, że i przodki dawné

Rozświéca, i potomstwu imię czyni sławné;    10

Lecz to więtsza, gdy kto jest z przodków téj zacności,
Żeby mógł sławnym być zwan i króm swéj dziélności,

Á záś ták żyje, że téż króm przodków swych sławy
40  Mógłby záwżdy być znácznym prze swé tylko spráwy.

Tobie tá chłubá, królu, służy, jesli komu,     15

Bo urodziwszy sie w ták znákomitym domu,
Nie wiedzieć, ty-li więtszą cześć masz z przodków swoich,

Czy-li oni chwalniejszy z wysokich cnót twoich.
45          Tyś mych rymów dziś wódzem, lecz ja, idąc w drogę

Obiecáną, przystojnie skłónię piérwéj nogę    20

Do káplice twych przodków, któré pozdrowiwszy
Náprędce, wrócę sie záś ná gościniec piérwszy.

Tu sie naprzód da widzieć twój prádziad uczciwy,
50  Jágiełło, który umysł czyni mi wątpliwy,

Jesli ma być człowiekiem zwan bogobojniejszym,    25

Czy-li w rzeczach rycérskich hetmáném dziélniejszym.
Ón záprawdę prze cnotę i żywot swój święty,

Będąc z wielkiégo księstwá ná królestwo wzięty,
55          Przywiódł Litwę do tego, że sprosność pogáńską

Porzuciwszy, przyjęli wiárę krześcijáńską    30

I zbrácili sie z Polską; czym ón tym groźnie<j>szym
Był swym nieprzyjaciołóm. Dam pokój rowniejszym,

Ále hárdé Krzyżaki ták stárł jednym bojem,
60  Że je niémal zwalczoné podał dziecióm swojem.

Z dobrych
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Z dobrych dobrzy się rodzą; syn ojcá nie wydał,
Lecz ku sławie dziedzicznéj i swą własną przydał

Król dwu korón, Włodzisław, bo bijąc pogány,
We krwi nieprzyjacielskiéj upadł zmordowány

65          Wpośrzód ziemi tureckiéj. Jego poświęconé       5

Kości nie są w ojczystym grobie położoné:
Grób jego jest Europá, słup – śnieżné Báłchány,

Napis – wieczna pámiątká między krześcijány.
Po nim ná páństwo wstąpił brát jego rodzony

70  Kázimiérz, co uczynił ledwé námówiony,    10

Bo przeglądał trudności, któré nád Koroną
Wisiáły prze spór ludzki i myśl rozdwojoną

Litwy (mówię) z Polaki; jednák w to ugodził,
Że do dálszych niesnażek drógę był zágrodził,

75          Á związki stárádawné w cále nam zostáły,    15

Áż zá czásem i myśli burzliwé ustáły.
Ten pruską ziemię posiadł, á Krzyżaki boju

Ták nákarmił, że prosić musieli pokoju,
Który ták otrzymáli, że páná inszégo

80  Nie mieli znáć ná wieki prócz królá polskiégo.    20

To był twój dziad, o królu, podobien orłowi,
Który prędkim piorunem służąc Jowiszowi,

Tákié potomstwo ná świát, jáki sam, podawa,
Á tym dziedziczny urząd i gróm lotny zdawa.

85          Ták ón, będąc od Bogá królem postáwiony,    25

Tákié syny zostáwił, że káżdy korony
Był z nich godzien; jákóż téż wszyscy królowáli,

Oprócz którzy stan inszy chcąc sobie obráli.
Á stárszy więc Włodzisław Czechóm rozkázował,

90  Á potym záś i Węgróm walecznym pánował,    30

Olbráchtá ubieżawszy. Stánął Bóg zá szkodę
I temu; wziął ojczysté páństwo zá nagrodę.

Ten, jáko był ku wielkim rzeczóm záwżdy chciwy,
Dałby to był Bóg, áby ták był i szczęśliwy;

Ále
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95          Ále Fortuná záwżdy jego rády prołá,
Á náwet i żywotá zájźrzáłá mu zgołá.

Ná jego miejsce wstąpił Áleksánder sławny.
Ten Polakóm i Litwie związek stárádawny

Odnowił, Wołochy bił i Tátáry grómił,        5

100  Lecz i tego prędko sen żelázny uskrómił.

<Alcestis mężá od śmierci zástąpiłá>
ÁPOLLO:

  Ádmetów domie, gdziem ja, chociam bogiem,
  Skosztowáć musiał służebnégo stołá!
  Przyczyną tego Juppiter, który mi    10

  Syná piorunem zábił prędkolotnym;
5  Zá którym gniewem pobiłem cyklopy,
  Kowale grómné, á ojciec mię zá to
  Przymusił służyć człeku śmiertelnému.
  Przyszedszy tedy w ten kraj, pásłem woły   15

  Gospodarzowi i tegóm strzégł domu
10  Áż do tych czásów, bo sie pánu dostał
  Świętobliwému i sam świętobliwy,
  Ferytowému synu, którégom ja
  Obrónił śmierci, ubłagawszy Párki.      20

  I pozwoliły mi tego, że Ádmet
15  Może uść śmierci, dawszy ná swé miejsce
  Kogo inszégo, co by zań chciał umrzéć.
  Wszytki obszedszy tedy przyjacioły,
  Ojcá i mátkę, co go urodziłá,      25

  Nie nálazł, okróm żony, która żywot
20  Zań chce położyć i rozstáć sie z świátem;
  Którą po domu teraz, mdłą niebogę,
  Ná ręku noszą, bo jéj dzisiejszégo

Dniá
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  Dniá umrzéć przyjdzie i duszę położyć.
  Á ja, żebych przy tym nieszczęściu nie był,
25  Pójdę precz á ten wdzięczny dom zostáwię.
  Ále już i śmierć widzę niedáleko,
  Księnią umárłych, która ją pod niską      5

  Ziemię ma dowiéść; á práwie w czás przyszłá,
  Pilnując ná ten dziéń, kiedy ma umrzeć.

ŚMIERĆ:

30   Co przed tym domem, co tu, Febe, czynisz?
   Ná nowé krzywdzisz, łamiąc nászé práwá   10

   I łupy nászé gwałtem wydziérájąc.
   Máłoś miał ná tym, żeś Ádmetá śmierci
   Uchował, Párki zdrádliwie podszedszy;
35   Teraz czego tu z groźnym łukiem strzeżesz?
   To li Álcestis obiéráłá, kiedy    15

   Zástąpić mężá i umrzéć zań rzekłá?
 ÁPOLLO: Nie bój sie krzywdy i gwałtu ode mnie.
 ŚMIERĆ: Jáko sie nie bać, tákim ciebie widząc?
40 ÁP<OLLO>: Mój to obyczaj záwżdy z łukiem chodzić.
 ŚM<IERĆ>: I temu domu niesłusznie pomagáć.    20

 ÁP<OLLO>: Bo mię przygodá przyjacielska boli.
 ŚM<IERĆ>: I chcesz mi odjąć i tego drugiégo?
 ÁP<OLLO>: Wszákem i tego gwałtem ci nie wydárł.
45 ŚM<IERĆ>: Przéczże ná ziemi jest, á nie pod ziemią?
 ÁP<OLLO>: Iż zá się żonę dał, po którąś przyszedł.   25

 ŚM<IERĆ>: Á odwiodęż ją pod ziemię głęboką?
 ÁP<OLLO>: Idź, uczyń, bo nie wiém, jesli cię námówię.
 ŚM<IERĆ>: Strácić, kto ma być strácón; toć sie rzekło.
50 ÁP<OLLO>: Nié, ále tym śmierć dáć, którym przystoi.
 ŚM<IERĆ>: Już znam, czego chcesz, i chęć twoję widzę.   30

Możeż
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 ÁP<OLLO>: Możeż Álcestis tedy przyść k stárości?
 ŚM<IERĆ>: Nie może, ták wiédz; i ja cześć rad widzę.
 ÁP<OLLO>: Przedsię nie weźmiesz, jeno jednę duszę.
55 ŚM<IERĆ>: Kiedy mrą młodzi, więtszą chwałę biorę
 ÁP<OLLO>: Gdy stáro umrze, hojniéj ją pogrzebą.      5

 ŚM<IERĆ>: Bogátym k wóli práwo, Phoebe, stáwisz.
 ÁP<OLLO>: Jákoś rzékł? Czy sie nie pomnisz, choć mądry?
 ŚM<IERĆ>: Kupiłby, kto by miał zacz stárym umrzéć.
60 ÁP<OLLO>: Więc mi téj łáski tedy nie uczynisz?
 ŚM<IERĆ>: Nie mogę, wszák wiész moje obyczáje.  1 0

 ÁP<OLLO>: Ludzióm przeciwné i bogóm mierzioné.
 ŚM<IERĆ>: Prózno masz o to stać, co być nie może.
 ÁP<OLLO>: Ustániesz, wiérz mi, chociaś to surowa.
65   Táki tu przyjdzie mąż w dom Feretowy,
   Od Ewrystea po konie posłány    15

   Do zimnéj *Tráki, który tu w gościnie
   Będąc, wydrze-ć tę gwałtem białągłowę.
   Więc ci powinien przedsię nic nie będę,
70   Á ty uczynisz tóż i kląć mię będziesz.
 ŚM<IERĆ>: Ty, wiele mówiąc, przedsię nic nie weźmiesz,   20

   Á tá niewiástá pójdzie już pod ziemię.
   Á idę do niéj przeżegnáć ją kosą,
   Bo to już bogóm ziemnym poświęcony,
75   Komu ja kosą włos ustrzygę z głowy.

 CHORUS: Czemu ták cicho we dworze?    25

   Czemu dom umilkł Ádmetów?
 POŁO<WA CHÓRU>: Ále nigdziéj przyjacielá
   Nié mász, co by nam powiedział,
80   Jesli już umárłéj płákáć
   Królowéj mamy, czy jeszcze     30

   Żywa Álcestis, wedla mnie
   I wedla wszytkich, mężowi
   Ze wszech niewiast nawierniejsza.

Przy po-
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Przy pogrzebie rzecz

Siłá sobie ludzie mądrzy dawnégo wieku, moi Łáská-

wi Pánowie, głowy utroskáli, chcąc to świátu wy-

wieść, że przygody, nieszczęścié i smętki wszelákié mogą

człowiekowi nie być ciężkié áni silné, ále temu wszyt-       5

kiému rozum dobrze zdołáć i wytrzymáć może. I mie-

li po sobie wywody wielkié i ważné, jáko sie onym zdá-

ło, ále jáko sámá rzecz okázuje, nie bárzo potężné. Bo

nie tylko tego w ludzi wmówić nie mogli, ále i między

sámémi rzadki, który by to był ná sobie przełómił, żeby był    10

w téj mierze według náuki swéj sie záchował. Ták po-

dobno wszytko łátwiéj słowy wyrzéc niżli rzeczą sámą

wypełnić. I nie mász sie záprawdę czemu dziwowáć, że

mądré i szérokié wywody smętku i żáłości ludzkiéj po-

hámowáć nie mogą, bo trudno jest z przyrodzeniem wal-    15

czyć, á serce człowiecze nie jest kámienné áni żelázné, já-

kiégo żadna troská i żaden żal nie ruszy, ále z téjże krwie,

co sam człowiek, i tegóż ciáłá stworzoné, któré jáko rá-

dość i pociechę swoję czuje, ták z nieszczęścia i z przygo-

dy frásowáć sie musi. Doświadczamy tego sámi ná so-    20

bie; daj, Boże, áby nie ták często, ále záisté doświadcza-

my. Á my więc teraz zá tym fortunnym terázniejszym

przypadkiem nászym czujemy, co to jest żáłość. Ábo-

wiém
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wiém strácilismy w domu swoim tego, jákiégo drugiégo

(prawdá sie znáć musi) nié mamy. Á strácilismy nie ták

brátá, jáko własniéj ojcá. Bo po zeszciu rodziców ná-

szych, májąc ón nie tylko láty, ále i rozumem przed inszą

brácią, wszystki trudności nászé spólné, któré więc po      5

zmárłym ojcu ná dzieci pospolicie przypadáją, wziął był

ná swoję pieczą i ták sie z nimi spráwował, żesmy zá pil-

nością jego żadnégo uszczérbku w spráwiedliwości swéj

nie wzięli. Á zá cosmy mu i dziś wielce powinni, nie tyl-

ko nam chudobę nászę w cále záchował, ále i przyjaźń są-    10

siedzką; bosmy do téj doby, z czego Pánu Bogu bądź

chwałá, áni przysięgi żadnéj, áni zászcia żadnégo z nikim

nie mieli. Co wszytko Bogu naprzód, á potym jego ob-

myślowániu i przestrodze przypisáć musimy. Á nie tyl-

koć w młodszych leciéch i w niebytności drugich nam był    15

rádzien i pomocen, ále przez wszytek wiek swój jáko

brát prawdziwy trudności nászych wszelákich przestrzé-

gał i brónił. Á tá więc jego godność, którą go był Bóg

opátrzyć raczył, nie byłá ták okrésona ábo wąska, żeby sie

tylko w domu jego sámym záwiéráć miáłá, ále siłá ob-    20

cych ludzi, siłá wdów i sirót ubogich rády jego używá-

ło, któréj ón nie funtem iście, że ták mam rzéc, áni łok-

ciem przedawał, ále i dármo, i hojnie wszytkim potrze-

bnym użyczał, i ták wiernie, że ná rádzie jego żaden sie

nigdy nie omylił. Słusznie tedy prze śmierć jego dziś ná    25

sobie
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sobie ten ubiór nosimy i ná sercu żal wielki mamy, z

którégosmy i obronę domá, i między ludźmi dobrą sła-

wę mieli. Ále nam podobno teraz więcéj trzebá ná táką

rzecz sie zdobywáć, która by żáłość nászę rychléj léczyć, je-

sliby to można rzecz byłá, niżli jątrzyć i szérzyć mogłá.      5

Jákóż niepomáłu sie stąd cieszymy, że przy téj ostátniéj

posłudze brátá nászégo W<ászych> M<iłości> ták wiele i ták zacnych

osób widzimy. Bo nie ledá to znák jest łáski W<ászych> M<iłości> prze-

ciwko niemu. Kiedybyście W<ásze> M<iłości> komu żywému tę

uczciwość czynili, mogłoby sie jákokolwiek zdáć, że to w    10

nádzieję przypodobánia jákiégo álbo więc i oddánia czy-

nicie. Ále czyniąc to umárłému kwóli, który tego oddáć

już nie może, żadnéj wątpliwości w tym nie mamy, że

to W<ásze> M<iłości> z uprzéjméj i práwéj chęci przeciwko niemu

czynicie, dájąc to nie tylko nam, bráciéj i powinowátym    15

jego, znáć, ále wszytkim ludzióm wobec, że uczciwé zá-

chowánié brátá nászégo nie umárło z nim pospołu, ále ży-

wie w sercach W<ászych> M<iłości>, cnotliwych ludzi. Á toć jest ón

owoc wiáry, cnoty i godności jego, z którégo my, po-

winowáci, cieszyć sie niepomáłu mamy, á potomstwo je-    20

go i przykład bráć może, áby ojcowskim strychem sie sprá-

wując, do tegóż záchowánia i do téjże dobréj sła-

wy przyść kiedy mogli. Zá ták wielką tedy łáskę, którą

W<ásze> M<iłości> temu zmárłému ciáłu okazáć raczyli, W<ászym> M<iłościom>

pánóm swym wielce dziękujemy, prosząc Páná Bo-     25

gá, áby
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gá, áby ón sam zá nas, którzy tego ták dálece odsłużyć nie

możem, W<ászym> M<iłościom> to hojnie płácić i nágradzáć raczył.

Tego záprawdę i sobie, i tym ubogim sirotom, tákże i

téj uczciwéj á stroskánéj małżonce jego życzymy i pro-

simy, áby oni téj łáski W<ászych> M<iłości>, któréj ojciec ich po W<ászych> M<iłościach> 5

nie tylko zá żywotá, ále i po śmierci doznawał, mogli

być téż uczesniki. Á oni zá powodem nas téż, stárszych,

stáráć sie pospołu z námi będą, jákobysmy łáskę W<ászych> M<iłości>

sobie zásługowáli, Pánie Boże, daj tylko, áby w potrze-

bach pocieszniejszych, niżli tá jest.       10

Epitáfijum Káspra Kochánowskiégo,

pisarzá sędomierskiégo

Kásprá Kochánowskiégo tu schowano kości,
Człowieká cnoty wielkiéj i wielkiéj godności.
Płáczcie, ubogié wdowy i smętné siroty;    15

Umárł ten, co ná pieczy wászé miał kłopoty.

Nagrobek Tęczyńskiému

Stára skárgá á prózna ná śmierć sie żáłowáć,
Bowiém oná nikomu nie zwykłá folgowáć:
Bierze stáré i młodé, kto sie jéj náwinie,    20

Ten piérwéj, á ów pozniéj, przedsię nikt nie minie.
5          Áby kto nestorowéj doczekał stárości,

Co to jest przeciw onéj niezmiernéj wieczności?
Bo gdy ostátek przyjdzie, cokolwiek minęło,
Jednym słowem: nié mász nic, wszytko upłynęło.   25

Nie
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Nie láty, ále cnotą żywot mierzyć mamy;
10          Z téj ony zacné męże i dziś jeszcze znamy,

Których kości już dawno w prochu nie znáć, ále
Sławá kwitnie i kwitnąć záwżdy będzie w cále.
Z téj strony, o Tęczyński, twój wiek będzie długi,       5

Jáko cię kolwiek nagle imo twé zasługi
15          Sroga, nieubłagána śmierć opánowáłá

Á biég twojéj młodości zawistnie przerwáłá.

Śmierci sie nie bać, cnoty

nászládowáć     10

Synu mój, słusznie sie zły człowiek śmierci boi,
Ále sie jéj dobrému lękáć nie przystoi;

Bo zły mniema, że wszytek już ná wieki ginie,
Á dobry práwie w ten czás do portu przypłynie.

5          I ty méj śmierci nie płácz; mnie sie dobrze dzieje,     15

Tákem bojáźni prózen, jáko i nádzieje.
Łáská Páńska náde mną; ty mię nie wydawaj,

Á cnoty nászládowáć, synu, nie przestawaj.
Cnocie niebo zapłátá i wieczné wesele,

10  W rozkoszách świátá tego źle pokłádáć wiele.    20

Wszytko to jáko trawá czásu swégo minie,
Ále sławá poczciwa i po śmierci słynie.

O tę sie, synu, stáraj wszelákim sposobem,
Á wdzięczniéj mi uczynisz, niżby nád mym grobem

15          Płákał we dnie i w nocy. To wiédz: kto do niebá    25

Dostał się raz, tego już płákáć nie potrzebá.

Frágment nagrobku

Jaż to ciebie cieszyć mam, smętny Rádziwile,
W tym żáłosnym przypadku téj nieszczęsnéj chwile?

Gdzie
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Gdzie rzeczy álbo i słów ták władnych dostánę,
Którémi bych miał léczyć twoję ciężką ránę?

5          Trudná to ná mię, lubo twój żal niehámowny,
Lubo téż chcę uważyć ten swój dowcip rowny.

Á by téż był nawiętszy, jáko człowiek twému     5

Płáczu ma krés zámierzáć ták spráwiedliwému?
Jáko łzy ma hámowáć, któré żal serdeczny

10  Wyciska nie ináczéj, jeno jáko wieczny
Wodę z skáły zdrój pędzi, á tá niewstrącona

Śrzodkiem nieosuszonéj łąki swój pław kona?    10

Czy cię podobno szczęścié po máłu dotknęło,
Á nie pół práwie sercá z piersi twych wyjęło?

15          Stradałeś (ách, żáłości!) ze wszech milszéj żony,
Którą jáko náturá, ták i cnotá, z strony

Káżda swojéj, ták były bogácie nádáły,     15

Że w téj mierze już więcéj przydáć nic nie miáły.
Názbyt szczęśliwy, názbyt zdałeś sie być Bogu,

20  Rádziwile, byś był w tym towárzystwie progu
Swych lat ostátnich doszedł; w pół krésu nie byłá,

Kiedy cię twojá biedna Hánná upuściłá.    20

O práwo krzywdy pełne! O nieznośna księni
Mdłych bogów i pod ziemią mieszkájących cięni!

Epitáfijum

Co raz Bóg przejźrzał, to już być musi,
Á o to człowiek prózno sie kusi,     25

Áby nawiętszé jego stáránié
Mogło zátrzymáć to wieczné zdánié.

5          Wszytko ná świecie idzie swym pędem,
Nie omylnością ábo zá błędem.

Á co z przyczyny wiecznéj zstępuje,     30

Tego i sam Bóg nierad hámuje.

Epitáfijum <Pieśń>
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Pieśń

Niewinna duszo, owaś ty już w niebie,
Á jam tu został, nieszczęsny, bez ciebie

Ná swój ciężki płácz, ciężką żáłość swoję.
Nie chciał tego Bóg, bych był głowę twoję     5

5          Ja piérwéj zálégł, bo ciebie stráciwszy,
Stráciłem wszytko, á nád mię troskliwszy

Już być nie może. Sroga Śmierci, to ty
Umiész ugodzić, gdzie nawysszé cnoty.

Pieśń     10

Kto mię w mym ciężkim frásunku rátuje?
Mojá ták łáczną duszá sie nie czuje,

Áby pociechę jáką przyjąć miáłá,
Wyjąwszy, kiedy prózna będzie ciáłá.

5          Tám cię oględáć mam dobrą nádzieję,     15

Szláchetny duchu, dla którégo mdleję.
Á ciérpiąc w sercu ták nieznośną ránę,

Áż w ten czás płákáć, gdy i żyć przestánę.

Pieśń

Kto kiedy miał słuszniejszą przyczynę płákánia?    20

Rázem mię szczęścié mégo wszytkiégo kochánia
Zbáwiło, duszę tylko przy mnie zostáwiwszy,
Iżbych upad swój czując, tym był nieszczęśliwszy.

5          Snadź by lepiéj, by jedno nie czuć żalu swégo,
Twárdą skáłą gdzie stánąć śrzód morzá hucznégo,   25

O którą by
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O którą by sie wiecznie morskié rozbijáły
Flagi i nieokrotné wiátry uderzáły.

Równéj podobno rozum rádzić może szkodzie,
10  Ále jáka jest mojá, nie zdoła przygodzie.

Dziatkiż mię cieszyć máją czy żoná cnotliwa?       5

I dziateczki Bóg pobrał, i mátká nieżywa.

Wieczny Boże, słusznie mię karzesz zá mé złości,
Jednák nie tylko pátrzaj ná moje krewkości,

15  Lecz i miłosierdzie swé chciéj mieć ná baczeniu,
Łáską swoją mię twiérdząc w moim utrapieniu.   10

Epitáfijum

 Prózné nászé stáránié  Ná wieczné boskié zdánié.
 Co Bóg rzekł, to ták będzie,  Człowiek tego nie zbędzie.
 Á cokolwiek czynimy  I cokolwiek cierpimy,
 Wszytko pochodzi z niebá,  W tym nam wątpić nie trzebá.  15

5 Piérwszy dziéń dał káżdému I ostátni, á k swému
 Końcowi wszyscy idziem,  Skąd już názad nie przyjdziem.

Ná swé księgi do Łaskiégo

Psálmy syłam, gdzie kogo nabożnégo słyszę,
Á Frászki záś dla dobrych towárzyszów piszę.    20

Sobótká pánióm służy; gracze odpráwuję
Száchámi, á wesołé Pieśniámi dáruję.

5          Tobie, Łaski, co własnie záwołánié twoje,
Zacné hetmány dáję i surowé boje.
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Cum gratia et privilegio S<acrae> R<egiae> M<aiestatis>

W KRÁKOWIE,

w Drukárni Łázárzowéj, roku Páńskiégo

1590
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Na podstawie: Jan Kochanowski, Carmen macaronicum de eligendo vitae genere, red. 
G. Żurek, Warszawa 1981. W przekładzie tekstu dokonano niezbędnych poprawek 
i uzupełnień. Wszelkie interwencje oznaczono kursywą pogrubioną, dla odróżnienia od 
kursywy zawartej już w tekście wyjściowym.

Jest w pobliżu wysokiego Krakowa przesławny las, wyróżniający się dę
bami, zadziwiający mnogością żołędzi, położony nad wodą Wisły i gdańskim 
gościńcem: nosi nazwę Dąbie, Dąbiem nazwali go przodkowie.

Tam właśnie, gdy Syriusz palił suche pola i niemądra Kanikuła rozgania
ła żaków, wybrałem się, pogrążony w rozmyślaniach nad warunkami żywota 
i przyszłym bytowaniem.

I oto widzę czterech nadchodzących mężów, różniących się wyglądem 
twarzy i odmienną barwą. Jeden z nich miał grzbiet okryty szarą kapicą [ha-
bitem], a tłusty żywot [brzuch] przepasany węzłowym sznurem. Na czubku 
głowy błyszczał mu ogromny plesz [tonsura], zaś gołą nogę obuwał drewniany 
trzewik.

Drugiemu suknia opadała do samych kostek, suknia o stu fałdach, czarne
go koloru. I on także nosił plesz, lecz przykrył go kiwającym się beretem, jakie 
przynoszą do nas z ziemi włoskiej.

Trzeci miał na sobie szeroką aksamitną kapę [płaszcz], żółty kabat i skórz
nie, żółty kolet [kaftan], żółte trzewiki, szpadę i beret z piórem, wreszcie złoty 
łańcuch, tak że wszystko na nim było żółte.

Ostatni nosił makową suknicę, wprawdzie uszytą niewytwornie, ale za to 
zdobiła ją para srebrnych haftek i z brzegu wisiało po sześć knafli [guzików]: 
rzecz bardzo cenna zarówno przez sam ciężar, jak i wielką robotę.

Podchodzimy do siebie i gdyśmy podali prawice oraz oświadczyli się ze 
służbą powolną, jako pierwszy tak oto zwrócił się do mnie przyjaznymi sło
wami ten przepasany powrozem: „Zdaje się, synu, bo i widać to po twojej 
twarzy, że dręczą cię jakieś troski, a może niepotrzebnie, jak to bywa w waszej 

Aneks 2
WIERSZ MAKARONICZNY O WYBORZE DROGI ŻYCIOWEJ
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młodości. Cokolwiek by to było, co kazi twój wolny umysł, mów: może jest na 
to rada pod szarym kapturem”.

„Nie władnie mną – odpowiedziałem – ani żądza srebra i złota, ani tro
ska o zebranie niezbednych [wstrętnych, niegodziwych] pieniędzy; nie za
biegam też o względy wojewodów ani potężnego orła [o łaskę królewską]; nie 
pragnę również czapki o dwóch wierzchołkach [infuła biskupia]; nie popadłem 
w długi, grając w nęcącego flusa [gra w karty], ani sprytna pani duszka nie 
pomieszała mi rozumu; od tego wszystkiego (bogom niech będą dzięki) serce 
mam wolne. Cały mój trud i jedyna troska w tym, jak urządzić swój żywot i jak 
z dala od zawiści wieść bezpieczne życie. A zatem, jeśli możesz, przetrząśnij 
szeroką kapę [habit] i rozejrzyj się w tajemnych zakamarkach swego rozumu, 
czybyś przypadkiem nie mógł udzielić mi zdrowej porady”.

„Ja myślę tak – zaczął godnie braciszek. Chwała ci, młodzieńcze, że nie 
zdajesz się, jak prosty tłum, na wyroki losu i ślepej bogini, ale wspierasz się 
własnym rozmysłem i dobrą poradą. Przeto, gdy innych porwą srogie burze 
losu, twój okręt będzie płynąć po morzu bezpiecznie. Posłuchaj więc i moje 
słowa niech ci głęboko zapadną w serce. Sam widzisz, że wicher prędzej wy
wraca stare dęby, pozostawiając nietknięty chrust i młodą choinę, i podczas 
gdy gniew Jowisza oszczędza lichy chlew, srogi piorun razi wyniosłe wieże. 
Tak też, synu najdroższy, i w sprawach ludzkich zdarza się, że ten, kto się 
wspina do wysokich powag, bardziej naraża się na ostre pociski losu; kto zaś 
trzyma się ziemi, kto ukochał jeden kąt, ten może nie lękać się zbytnio. Otóż 
twierdzę, że są takie stany, gdzie można żyć, jeżeli nie całkiem bezpiecznie, 
to przynajmniej będąc mniej wystawionym na zawiść, mniej wreszcie na ka
prysy losu.

I mnie także, kiedy wiek mój dochodził piętnastu lat, te same troski, które, 
jak widzę, nurtują teraz ciebie, zaprzątały całą duszę i cały rozum. Może był
bym i zbłądził, jak to bywa z niemądrymi umysłami ludzkimi, i już mnie zaczął 
kusić chytry diabeł, czyby nie pojąć żony, i wziąć na głowę niepotrzebny kło
pot, albo wystawać u niewdzięcznych progów niemiłego dworu, ciągnąc za na
stułką [czaprak, tutaj jako symbol orszaku pańskiego] i chlipać dworską polewkę. 
Ale nieba podały mi lepszą myśl: we śnie ukazał mi się bowiem ojciec Bernard, 
ozdoba naszej religii, w białej szacie i jaśniejący niczym krasne światło słońca. 
On to, gdy się ociągałem, kazał mi porzucić świeckie troski i wstąpić do prze
najświętszego zakonu. To samo i ty, drogi synu, powinieneś – moim zdaniem 
– uczynić, jeśli nie chcesz doświadczyć nędzy tego świata, natomiast pragniesz 
zaznać radości życia przyszłego. Twoje ubóstwo zabezpieczy cię od wszelkiej 
krzywdy ze strony losu i otworzy ci bramy nieba. Ale na próżno czekasz, aż 
cię Bernard lub dobre nieba same we śnie do tego nakłonią: niegdyś tak było, 
lecz nie dziś, gdy świat gardzi postami, a msza nie jest już w poszanowaniu”.
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Tyle mnich. Następnie tak zaczął kapłan: „Wszystko, co mogło zrazić cię 
do stanu świeckiego i zalecać życie duchowne, z głęboką roztropnością wyłożył 
wielebny ojciec. Jeżeli jednak w twojej głowie powstała taka myśl, że w ogóle 
chciałbyś jadać chleb duchowny, wolałbym widzieć cię raczej księdzem niż 
gołym mnichem. Albowiem, chociaż jest rzeczą pożyteczną szemrać długie 
pacierze, a msze mogą otworzyć wielkie niebo, to i księża, i mnisi te same 
śpiewamy psalmy, i księża, i mnisi te same odprawiamy msze. A wprawdzie 
jesteśmy równi w obliczu tego, który włada niebiosami, ale z pewnością niżej 
stoi mnich w oczach ludzi. Nie może bowiem pomagać innym w wesołych 
biesiadach, ani też, tak jak my, chować młodej kucharki. Dodaj, że sam Bóg 
pierwszy ustanowił kapłanów na świecie i przełożył księży nad swoją owczar
nią. Więcej mówić nie chcę, bo nie jest moim zamiarem napadać na zakon, 
resztę rozważ we własnej głowie”. Umilkł zatem i w tym miejscu zakończył.

Wtedy dworzanin: „Niech najlepszy Jowisz nie dopuści, abym cię kiedy
kolwiek zobaczył okrytego szarą kapicą albo noszącego drewniane trzewiki. 
Niechaj cię nie wabi rewerenda [sutanna] z szerokimi rękawami ani bulle ka
noniczne, ani dziesiąta kopa [dziesięcina]. W tym czasach nic nie budzi więk
szej niechęci niż kapłani, w całym świecie nie ujrzysz nic bardziej znienawi
dzonego od mnichów. Biskupów nie chroni czapka podwójna ani stuła, nie 
pomagają klątwy i może sami diabli nie lękają się już krzyży. Ostrzegam się, 
młodzieńcze, jeśli jeszcze masz w głowie choć trochę zdrowego rozsądku, nie 
ubiegaj się o chleb duchowny. Znajdziesz, bylebyś tylko chciał poszukać, inną 
drogę, którą krocząc, będziesz mógł żyć z pożytkiem dla siebie i swoich i nie 
będziesz narażony na nienawiść i przymówki ludzkie”.

„Słuchałeś mnichów, wysłuchałeś kapłanów, a i dworzanin do ciebie prze
mawiał. Pozostaje ci jeszcze trud, w tym wypadku niedługi, abyś posłuchał 
ziemianina mówiącego trochę o swoim ziemiaństwie. I niech cię nasza nie
zgodność nie wprowadza w błąd, gdy to każdy swój żywot chwali, a cudzy 
gani, i każdy chciałby cię mieć w swoim stanie. Być może, i mnichem zostać, 
i zostać kapłanem nie jest zły los, mają i dwory swoje dobre strony: przecież 
nie brak ich i życiu ziemian. Ale ty pamiętaj wybrać sposób życia, który był
by zgodny z twoim usposobieniem. Oczywiście, możesz słowami poprzysiąc 
czysty żywot i, coś poprzysiągł, w rzeczy samej dotrzymać: zostań kapłanem 
i spokojny nie troszcz się o stany świeckie. Lecz jeśli usposobienie nakazuje ci 
co innego niż święte kapłaństwo, nie żartuj z bogów i strzeż się srogiego pioru
na. I dla tego jednego w naszych czasach lepiej jest ubiegać się o świecki stan 
niż o duchowny. Wszyscy jesteśmy ludźmi: nam jednak wolno być żonatymi, 
a tylko kapłanom grzech jest żenić się. Chociaż mógłbyś się dziwić, i podobno 
słusznie, że dla księdza zbrodnią jest pojąć cnotliwą żonę, a nie jest zbrodnią 
chować kurwę kucharkę. Lecz dajmy temu pokój: nie na nasz rozum taka 
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gadka [zagadka]. Trzeba raczej dociec, co jest dla ciebie odpowiedniejszego: 
czy wybrać dworski żywot, czy też ziemiański. W tej sprawie doprawdy nie 
ma potrzeby, abyśmy wiele rozprawiali: patrz tylko na to, co czynią, a nie, co 
mówią dworzanie. Oni wprawdzie chwalą swój żywot i przedkładają go nad 
inne, ale kiedy chełpliwie się nagadają i naprzechwalają łaską królewską, wra
cają w końcu do pługa i zostają ziemianami. Stąd możesz obaczyć, że dwory 
może ludzie i chwalą, ale ciągnie ich miły dom: najlepsza rzecz własny kąt. 
Przed nikim nie zginam kolana, jestem wolny, nikomu nie służę, cieszę się 
swą wolnością i pewnym pokojem. Nie wystawiam życia na wiatry, goniąc za 
odległymi zyskami, ani też nie gnębię lichwą biednego człowieka. Nie mam 
wielkich skarbów, lecz ich też nie pragnę. Zadowolony jestem ze swego losu 
i orzę ojcowskimi wołami własną ziemię, która mnie utrzymuje i żywi. Własne 
dzieci podają mi do stołu i cnotliwa żona, gotowa znosić ze mną wszystko, 
co los przyniesie. Zawiść ode mnie z dala, śpię snem bezpiecznym, nie mam 
wielkich nadziei, od trosk się oganiam, krótko mówiąc – dla siebie żyję. Prę
dzej bym uwierzył, że tak niegdyś żyli ludzie w złotym wieku, niż że mlekiem 
płynęły rzeki, a z dębów sączył się gotowy miód. I tyle pokrótce niech będzie 
pochwały stanu ziemiańskiego. A ktokolwiek by cię od niego odstręczał, ten 
chyba w ogóle nie życzy ci szczęśliwego żywota”.

http://rcin.org.pl



http://rcin.org.pl



Objaśnienia

http://rcin.org.pl



http://rcin.org.pl



189

ŹRÓDŁA I LITERATURA

Częściej cytowane opracowania, antologie i kompendia
(pełną bibliografię opracowań zamieszczono poniżej)

Anth. Epigr. Anthologia veterum Latinorum epigrammatum et poematum, ed. P. Bur
mann, H. Meyer, Lipsiae 1835.

Anth. Lat. Anthologia Latina sive Poesis Latinae supplementum, ed. A. Riese, 
Leipzig 1894–1906.

Anth. Pal. Anthologia Palatina – Anthologia graeca, sive poetarum graecorum 
lusus, ed. F. Jacobs, Leipzig 1794–1803.

CEL  Carmina Epigraphica Latina, ed. F. Buecheler, Lipsiae 1895–1897.
N. ks. przysł. Nowa księga przysłów i wyrażeń przysłowiowych polskich, red. J. Krzy

żanowski, t. 1–4, Warszawa 1969–1978.
PL  Patrologia Latina, ed. J.P. Migne, Paris 1844–1855.
PMG Page Poetae Melici Graeci, ed. D.L. Page, Oxford 1962.
PSB Polski słownik biograficzny, Kraków 1935 i nast.

Spis skrótów stosowanych w cytatach z literatury klasycznej

Aetna  [PseudoVergilius] Aetna
Apol.  Apollodorus
   Bibl.  Bibliotheca
   App.  Appendix Vergiliana
Apul.   Apuleius
   Met.  Metamorphoses
Arat.  Aratus
   —  Phaenomena
Arist.  Aristoteles
   Hist. anim.  Historia animalium
   Oecon.  Oeconomica
Aus.  Decimus Magnus Ausonius
   Ep.  Epigrammata
Calpurn.  Calpurnius Siculus
   Ecl.  Eclogae

http://rcin.org.pl



190

JAN KOCHANOWSKI: FRAGMENTA

Catull.  Gaius Valerius Catullus
   —  Carmina
Cic.  Marcus Tullius Cicero
   Acad.  Academica
   ad Brut.  Epistulae ad Brutum
   Arat.  Aratus
   Arch.  Pro Archia poeta
   Cato  Cato / De senectute
   Div.  De divinatione
   Fam.  Ad familiares epistulae
   Fin.   De finibus bonorum et malorum
   Font.   Pro Fonteio
   Hort.  Hortensius
   Inv.  De inventione
   Leg.  De legibus
   Mil.  Pro Milone
   Off.   De officiis
   Nat. deor.  De natura deorum
   Parad.  Paradoxa stoicorum
   Phil.  Orationes Philippicae
   Rab. perd.  Pro Rabirio perduellionis reo
   Rep.  De republica
   Sest.   Pro Sestio
   Tusc.  Tusculanae disputationes
Claud.  Claudius Claudianus
   Carm. min.  Carmina minora
   De IV cons. Hon. De IV consulatu Honorii Augusti
   Rapt. Pros.   De raptu Proserpinae
Cons.   [PseudoCicero] Consolatio
Cons. Liv.  [PseudoOvidius] Consolatio ad Liviam
Culex   [PseudoVergilius] Culex
Diod. Sic.   Diodorus Siculus
   —  Bibliotheca
Diog. Laert.  Diogenes Laertius
   —  De vita et moribus philosophorum
El. Maec.  [PseudoVergilius] Elegia in Maecenatem
Enn.  Quintus Ennius
   Ann.  Annales
Epic. Drusi  [PseudoOvidius] Epicedium Drusi
Epit. Bion.  Epitaphium Bionis
Eurip.  Euripides
  Alc.  Alcestis
  Andr.  Andromacha
  Cycl.  Cyclopes
  Hec.  Hecuba
Hes.  Hesiodus
   Op.  Opera et dies
   Th.  Theogonia

http://rcin.org.pl



191

OBJAŚNIENIA

Hom.   Homerus
   Il.  Ilias
   Od.  Odyssea
Hor.  Quintus Horatius Flaccus
   Ars  Ars poetica
   Carm.  Carmina
   Carm. saec.  Carmen saeculare
   Epist.  Epistulae
   Epod.  Epodi
   Sat.  Satirae (Sermones)
Hyg.  Hyginus
   Fab.  Fabulae
h. Hom. Ven.  Hymnus Homericus in Venerem
Ios.  Iosephus Flavius
   Bell.  De bello Iudaico
Iuv.  Decimus Iunius Iuvenalis
   —  Satirae
Liv.  Titus Livius
   —  Ab Urbe condita
Lucan.  Marcus Annaeus Lucanus
   Phars.  Pharsalia
Lucr.  Titus Lucretius Carus
   —  De rerum natura
M. Aur.  Marcus Aurelius Antoninus
   —  De se ipso seu vita sua
Macr.  Ambrosius Aurelius Theodosius Macrobius
   Somn.  Commentarii in Somnium Scipionis
Man.  Marcus Manilius
   —  Astronomica
Mart.  Marcus Valerius Martialis
   —  Epigrammata
Maxim.  Maximianus
   —  Elegiae
Min. Fel.  Minucius Felix
     Octavius
Ov.  Publius Ovidius Naso
   Am.  Amores
   Ars  Ars amatoria
   Epist.  Epistulae heroidum
   Fast.  Fasti
   Met.  Metamorphoses
   Pont.  Epistulae ex Ponto
   Rem.  Remedia amoris
   Trist.  Tristia
Paus.  Pausanias
   —  Descriptio Graeciae
Pers.  Aulus Persius Flaccus
   —  Satirae

http://rcin.org.pl



192

Petr.  Petronius
   Sat.  Satyricon
Pind.  Pindarus
   Ol.  Olympia
   Nem.  Nemea
   Pyth.  Pythia
Plat.  Plato
   Phaedr.  Phaedrus
   Phd.  Phaedon
   Symp.  Symposium
Plaut.  Titus Maccius Plautus
   Cist.  Cistellaria
   Ps.  Pseudolus
Plin.  Gaius Plinius Secundus
   Nat. hist.  Naturalis historia
Plin.  Gaius Plinius Caecilius Secundus
   Ep.  Epistulae
Plut.  Plutarchus
   Mor.  Moralia
   Sol.  Vita Solonis
Prop.  Sextus Propertius
   —  Elegiae
Quint.  Marcus Fabius Quintilianus
   Inst.  Institutio oratoria
Sal.  Caius Sallustius Crispus
   Cat.  De coniuratione Catilinae
Sen.  Lucius Annaeus Seneca Iunior
   Agam.  Agamemnon
   Ben.  De beneficiis
   Dial.  Dialogi
   Epist.  Epistulae morales
   Herc. fur.  Hercules Furens
   Herc. Oe.   Hercules Oeteus
   Nat.  Naturales quaestiones
   Oed.  Oedipus
   Phaed.  Phaedra
   Thy.  Thyestes
Ps. Sen.  PseudoSeneka
   Oct.  Octavia
Sil.  Silius Italicus,
   —  Punica
Simon.  Simonides
Stat.  Publius Papinius Statius
   Ach.  Achilleis
   Silv.  Silvae
   Theb.  Thebais
Stesich.  Stesichorus

JAN KOCHANOWSKI: FRAGMENTA

http://rcin.org.pl



193

Stobaeus  Ioannes Stobaeus
   —  Anthologium
Ter.  Publius Terentius Afer
   Ad.  Adelphoe
   Eun.  Eunuchus
   Heau.  Heauton timorumenos
Theoc.  Theocritus
   —   Idyllia
Tibull.  Albius Tibullus
   —  Elegiae
Val. Max.  Valerius Maximus
   —  Facta et dicta memorabilia
Var.  Marcus Terentius Varro
   Rus  De re rustica
Verg.   Publius Vergilius Maro
   Aen.  Aeneis
   Ecl.  Bucolica
   Georg.  Georgica
Xen.   Xenophon
   Hell.  Hellenica

Wykaz skrótów odnoszących się do Biblii, literatury patrystycznej,
średniowiecznej i nowołacińskiej

Aug.    Aurelius Augustinus
   Civ. Dei  De civitate Dei
   C. Iul.  Contra Iulianum
   Serm.  Sermones
Boet.   Anicius Manlius Severinus Boethius
   Cons.  De consolatione Philosophiae
Carm. Bur.   Carmina Burana
Dante   Dantes Alighierius (Dante Alighieri)
   Inf.   Commedia, Inferno
   Parad.  Commedia, Paradiso
Erasm.   Desiderius Erasmus Roterodamus
   Adag.  Adagia
   Apoph.  Apophtegmata
   Carm.  Carmina
   Eccl.  Ecclesiastes
Hier.   Eusebius Sophronius Hieronymus
   Ep.   Epistulae
Petrar.   Franciscus Petrarca
   Afr.  Africa
   Ecl.  Eclogae
   Fam.  Epistulae familiares
   Sen.  Epistulae seniles
   Son.  Sonetti
Vulg.   Vulgata

OBJAŚNIENIA

http://rcin.org.pl



194

Źródła Słownika Polszczyzny XVI wieku
(skróty nieodnotowane we Wprowadzeniu wydawniczym)

CiceroKosz M . T .  C i c e r o , O powinnościach wszech stanów ludzi ... księgi 
troje, [tłum. S. Koszutski], Łosk 1575, Wilno 1583, 1593.

JanStat J. J a n u s z o w s k i , Statuta, prawa i konstytucyje koronne łacińskie 
i  polskie, z Statutów Łaskiego i Herbota i z konstytucyj koronnych 
zebrane ..., Kraków 1600.

LustrPom  Lustracja województwa pomorskiego 1565, wyd. S. Hoszowski, 
Gdańsk 1961.

LuterMalKat M. L u t e r , Katechizm mały, [tłum. H. Malecki], Kraków 1593.
PlutBBud P l u t a r c h , Krótkich a węzłowatych powieści, które po grecku zową 

apoftegmata, księgi IV, [tłum. B. Budny], Wilno 1599.
PostępekPrCzart  Postępek prawa czartowskiego przeciw narodowi ludzkiemu, Brześć 

1570.
RybWios  J. R y b i ń s k i ,  Wiosna, Toruń 1599.
SokołJanSzaf S. S o k o ł o w s k i , Szafarz abo o pohamowaniu utrat niepotrzeb-

nych dyjalog, [tłum. J. Januszowski], Kraków 1589.
Volck M . V o l c k m a r, Dictionarium trilingue tripartitum, Gdańsk 1596.

WYKAZ EDYCJI, WEDLE KTÓRYCH CYTOWANE
SĄ TEKSTY NOWOŁACIŃSKIE I WŁOSKIE

B e m b o  P i e t r o, Prose e rime, ed. C. Donisotti, Torino 1966.
B u c h a n a n  G e o r g e, Paraphrasis Psalmorum Davidis poetica, ed. T. Ruddiman, Edinburghi 

1807.
C a m e r a r i u s  J o a c h i m u s, Fabulae Aesopi, Norymberga 1546.
D a n t e  A l i g h i e r i, Divina commedia, ed. N. Sapegno, Firenze 1994.
D u  B e l l a y  J o a c h i m, Poemata, Paris 1558.
E r a s m u s  R o t e r o d a m u s, Adagiorum chilias prima, ed. M.L. van Pollvan de Lisdonk, 

M. Mann Phillipst, Chr. Robinsons, w: Opera omnia, ordo II, t. I, Amsterdam 1993.
–– Apoftegmata, w: Opera omnia, ed. J. Leclercque, Leiden 1703–1706, vol. IV.
–– Carmina, Poems, ed. H. Vredeveld, Toronto 1993.
–– Ecclesiastes, sive de ratione concionandi libri IV, Lugduni 1543.

F i c i n o  M a r s i l i o, De vita, ed. C.V. Kaske, J.R. Clark, New York 1989.
J a n i c k i  K l e m e n s, Dzieła wszystkie. Carmina, wyd. J. Krókowski, Wrocław 1964.
M a n e t t i  G i a c o m o, De dignitate et excellentia hominis, Patavii 1975.
M a r u l l u s  M i c h a e l, Hymni naturales, ed. O. Schönberger, Würzburg 1996.
P a l i n g e n i u s ,  M a r c a n t o n i u s  S t e l l a t u s, Zodiacus vitae, ed. J. Chomarat, Geneva 

1996.
P e t r a r c a  F r a n c e s c o, Africa, ed. N. Festa, Firenze 1926.

–– Epistulae familiares, Familiarium rerum libri, w: Opere. Canzoniere. Trionfi. Familiarium 
rerum libri con testo a fronte, introd. M. Martelli, Milano 1993.

–– Epistulae seniles, w: Opera quae exstant omnia, Bazylea 1581, t. II.
–– Sonety, w: Drobne wiersze włoskie | Rerum vulgarium fragmenta, oprac. P. Salwa et al., 

Gdańsk 2005.
P i e r i o Valeriano, Hieroglyphica, sive de sacris Aegyptiorum literis commentarii, Basileae 1556.
R i p a  C e s a r e, Iconologia, ed. J.G. Hertel, Augsburg 1758–1760.

JAN KOCHANOWSKI: FRAGMENTA

http://rcin.org.pl



195

R o j z j u s z  P i o t r, Carmina, wyd. B. Kruczkiewicz, Pars II carmina minora continens, Kraków 
1900.

S a n n a z a r o  J a c o p o, De partu Virginis, eds. Ch. Fantazzi, A. Perosa, Firenze 1988.
–– Epigrammata, w: Opera omnia, Romae 1590.

T h o m a s  a  K e m p i s , De imitatione Christi libri IV, Lipsiae 1867.
V a l l a  L a u r e n t i u s, De voluptate, Norwalk 1977.

BIBLIOGRAFIA OPRACOWAŃ

I. Biografia Jana Kochanowskiego

A b r a m o w s k a  J., Jan Kochanowski, Poznań 1994.
A b r a m o w s k a  J., Jan Kochanowski – poeta zgody, w: Pisarze staropolscy. Sylwetki, pod red. 

S. Grzeszczuka, t. 2, Warszawa 1997, s. 71–147.
A w i a n o w i c z  B., Jan Kochanowski in Königsberg, „Studi Slavistici” R. VII (2010), s. 33–42.
B a r y c z  H., Dwaj poeci renesansowi w murach Uniwersytetu Krakowskiego, w: idem, W blaskach 

epoki Odrodzenia, Warszawa 1968, s. 5–41.
B a r y c z  H., Z zaścianka na Parnas. Drogi kulturalnego rozwoju Jana Kochanowskiego i jego rodu, 

Kraków 1981.
Cochanoviana, t. I. Materiały do życia i twórczości Jana Kochanowskiego z lat 1551–1625, wyd. 

i oprac. M. Korolko, Wrocław 1986.
G a c k i  J., O rodzinie Jana Kochanowskiego, o jej majętnościach i fundacjach, Warszawa 1869.
G ł o m b i o w s k a  Z., Elegie łacińskie Jana Kochanowskiego. Dwie wersje, Warszawa 1981.
Jan Kochanowski i epoka renesansu, pod red. T. Michałowskiej, Warszawa 1984.
Jan Kochanowski i kultura Odrodzenia, pod red. Z. Libery i M. Żurowskiego, Warszawa 1984.
Jan Kochanowski 1584–1984. Epoka – Twórczość – Recepcja, pod red. J. Pelca, P. BuchwaldPelcowej, 

B. Otwinowskiej, Warszawa 1989.
Jan Kochanowski i jego czasy, pod red. A.A. Witusika, Warszawa 1984.
Jan Kochanowski. Twórczość i recepcja, t. I, pod red. Z. Nowaka, Katowice 1985.
Jan Kochanowski. Życie, twórczość, epoka, pod red. B. Nadolskiego, Warszawa 1960.
Kochanowski. Z dziejów badań i recepcji twórczości, pod red. M. Korolki, Warszawa 1980.
K o r o l k o  M., Jana Kochanowskiego żywot i sprawy, Warszawa 1985.
L a n g l a d e  J., Jean Kochanowski. L’Homme – Le Penseur – Le Poète lyrique, Paris 1932.
N e h r i n g  W., Jan Kochanowski. Życie i dzieła. Zarys biograficzny, Petersburg 1900.
P a l a c z  T., Człek Boże igrzysko. Jan Kochanowski w Radomskiem, Radom 1998.
P e l c  J., Jan Kochanowski. Szczyt renesansu w literaturze polskiej, Warszawa 2001.
P l e n k i e w i c z  R., Akta sądowe z wieku XVI użyte jako materiał do życiorysu Jana Kochanowskie-

go, „Archiwum do Dziejów Literatury i Oświaty w Polsce” t. X, Kraków 1904.
P r z y b o r o w s k i  J., Wiadomość o życiu i pismach Jana Kochanowskiego, Poznań 1857.
R y t e l  J., Jan Kochanowski, Warszawa 1967.
S c h u l t e  J., Jan Kochanowski i renesans europejski. Osiem studiów, przeł. K. WierzbickaTrwoga, 

Warszawa 2012.
S z m y d t o w a  Z., Jan Kochanowski, Warszawa 1985.
U l e w i c z  T. Jan Kochanowski, PSB, t. 13, z. 57, Wrocław–Kraków 1967, s. 185–190.
U l e w i c z  T., Jan Kochanowski z Czarnolasu, Kraków 2002.
U l e w i c z  T., Jana Kochanowskiego miejsce i znaczenie w literaturze europejskiej, „Ruch Literacki” 

R. III (1962), nr 1, s. 1–14.

OBJAŚNIENIA

http://rcin.org.pl



196

U l e w i c z  T., Świadomość słowiańska Jana Kochanowskiego. Z zagadnień psychiki polskiego Rene-
sansu, wyd. II, Kraków 2006.

U l e w i c z  T., Wśród impresorów krakowskich doby renesansu, Kraków 1977.
U l e w i c z  T., Związki duchowe Jana Kochanowskiego ze środowiskiem stołecznym Krakowa, „Ruch 

Literacki” R. XXII (1981), nr 4/5, s. 259–273.
U r b a n  W., Druga wieś Jana z Czarnolasu, „Odrodzenie i Reformacja w Polsce” t. XXIII (1978).
W i n d a k i e w i c z  S., Jan Kochanowski, wyd. II, Warszawa 1947.
W kręgu Jana Kochanowskiego. W czterechsetlecie śmierci, red. J. Malicki, Katowice 1989.
Źródła urzędowe do najbliższej rodziny Jana Kochanowskiego, oprac. M. Garbaczowa, W. Urban, 

Kielce 1984.

II. Fragmenta

B a r t u l a  Cz., Z badań nad językiem Jana Kochanowskiego. Uwagi o fonologii, morfologii i składni 
prozy, w: Poeta z Czarnolasu. W czterechsetną rocznicę śmierci Jana Kochanowskiego, pod red. 
P. BuchwaldPelcowej i J. Pelca, Radom 1984, s. 77–90.

B r a h m e r  M., Petrarkizm w poezji polskiej XVI wieku, Kraków 1927.
B r ü c k n e r  A., Księga miłości Jana Kochanowskiego, „Pamiętnik Literacki” R. XXX (1933), z. 1, 

s. 3–16.
B u c h w a l d  P e l c o w a  P., Dawne wydania dzieł Jana Kochanowskiego, Warszawa 1993.
B u s z e w i c z  E., Klasyk dla Sarmatów. Jan Kochanowski i dwie heroidy, w: Wiązanie sobótkowe. 

Studia o Janie Kochanowskim, red. E. Lasocińska, W. Pawlak, Warszawa 2015, s. 132–149.
C y t o w s k a  M., „Apophthegmata” d’Erasme de Rotterdam, manuel de morale chrétienne du XVIe 

siècle, „Eos” t. LXI (1973), s. 123–133.
D e p a u l i s  Th., Un jeu de cartes du XVIe siècle. Le Flux, „Le Vieux Papier” t. 29 (IV 1982).
D o e r m a n  M., Charakter i ornamentyka liryki miłosnej Kochanowskiego, w: Księga pamiątkowa ku 

uczczeniu trzydziestoletniej pracy naukowej i nauczycielskiej Stanisława Dobrzyckiego, Poznań 
1928, s. 51–63.

D o b r z y c k i  S., Do genezy dwóch pieśni Kochanowskiego, „Pamiętnik Literacki” R. XXV (1928), 
s. 81–97.

D o b r z y c k i  S., Ze studiów nad Kochanowskim, Poznań 1929.
Elementy platońskie w pieśniach Jana Kochanowskiego (Pieśń VI i Pieśń IX Fragmentów), w: In-

spiracje platońskie literatury staropolskiej. Materiały z konferencji zorganizowanej przez Zespół 
Badań Literackich nad Historią Kultury Epok Dawnych Instytutu Literatury Polskiej Uniwersy-
tetu Warszawskiego, 14–15 października 1998 r., pod red. A. NowickiejJeżowej i P. Stępnia, 
Warszawa 2000, s. 279–305.

G ł o m b i o w s k a  Z., W poszukiwaniu znaczeń. O poezji Jana Kochanowskiego, Gdańsk 2001.
G o ł ą b e k  K., J a n i c k i  M.A., Najdawniejsze inskrypcje nagrobne kościoła Dominikanów na 

Nowym Mieście w Warszawie (do końca XVII wieku), w: Atria caeli. Epitafia i nagrobki 
w dominikańskim kościele św. Jacka w Warszawie, red. A. Markiewicz, Kraków 2009, 
s. 36–42.

G r z e s z c z u k  S., Kochanowski i inni: studia, charakterystyki, interpretacje, Katowice 1988.
G r z e s z c z u k  S., O sztuce poetyckiej Jana Kochanowskiego. (Na przykładzie pieśni IV z Fragmen-

tów), w: Materiały do studiowania literatury staropolskiej, cz. II, wyd. 2. zmienione i uzupełnio
ne, Rzeszów 1981, s. 132–163.

G r z e s z c z u k  S., Jan Kochanowski – „Pieśń IV” z Fragmentów albo pozostałych pism, w: Lektury 
polonistyczne. Średniowiecze – renesans – barok, t. 2, red. A. Borowski, J.S. Gruchała, Kraków 
1993, s. 169–196.

JAN KOCHANOWSKI: FRAGMENTA

http://rcin.org.pl



197

G r z e s z c z u k  S., „Przy pogrzebie rzecz” – konspekt intelektualny „Trenów”, w: Jan Kochanowski. 
Interpretacje, pod red. J. Błońskiego, Kraków 1989, s. 130–145.

G r z e s z c z u k  S., „Wszyscy w niepewnej gospodzie mieszkamy”. Poetyka i filozofia „Pieśni IV” 
z „Fragmentów” Jana Kochanowskiego, „Pamiętnik Literacki” R. LXX (1979), z. 1, s. 31–52.

H a j k o w s k i  Z., Akrostychy Jana Kochanowskiego. Przyczynek do życia i twórczości poety, „Ruch 
Literacki” R. IV (1929), nr 1, s. 1–5.

H a r t l e b  K., Jan z Ocieszyna Ocieski. Jego działalność polityczna i diariusz podróży do Rzymu 
1501–1548, Lwów 1917.

H a r t l e b  K., Piotr Gamrat w świetle nieznanego życiorysu, Lwów 1938.
K a w e c k a  G r y c z o w a  A., Z dziejów polskiej książki w okresie renesansu, Wrocław 1975.
K i l i a ń c z y k  Z i ę b a  J., Czcionką i piórem. Jan Januszowski w roli pisarza i tłumacza, Kraków 

2007.
K u l a s  J., Odrzucony topos. „Tablica Cebesa” w kulturze polskiej XVI wieku, Warszawa 2014.
L a m  A., Pieśni nad złoto droższe. Co zawdzięczał Kochanowski Horacemu?, „Przegląd Humani

styczny” t. 37 (1993), nr 6, s. 13–36.
Ł a n o w s k i  J., Ł o w i c k a  D., Epigram grecki we „Fraszkach” Kochanowskiego, „Acta Universi

tatis Wratislaviensis. Classica Wratislaviensia” 1991, nr 15, s. 103–119.
Ł e m p i c k i  S., Uwagi o próbach epickich Jana Kochanowskiego, w: idem, Renesans i humanizm 

w Polsce. Materiały do studiów, Warszawa 1952, s. 221–245.
M i k o c k a  R a c h u b o w a  K., Pomnik Katarzyny Ossolińskiej w warszawskim kościele oo. Domi-

nikanów, w: Atria caeli. Epitafia i nagrobki w dominikańskim kościele św. Jacka w Warszawie, 
red. A. Markiewicz, Kraków 2009, s. 73–90.

M o r a w s k i  J., Polono-romanica. Etymologie romańsko-polskie, „Slavia Occidentalis” t. 8 (1929), 
s. 506–520.

N i e d ź w i e d ź  J., Mowa – rodzaj popisowy. Jan Kochanowski, „Przy pogrzebie rzecz”, w: Retoryka 
a tekst literacki, pod red. M. Hanczakowskiego i J. Niedźwiedzia, t. 1, Kraków 2003, s. 102–121.

N o w i c k a  J e ż o w a  A., Cykl żałobny „Fragmentów” Jana Kochanowskiego, w: eadem, Sarmaci 
i śmierć. O staropolskiej poezji żałobnej, Warszawa 1991, s. 267–290.

N o w i c k a  J e ż o w a  A., Liryka miłosna J. Kochanowskiego a madrygałowa pieśń romańska. 
Obser wacje komparatystyczne, „Przegląd Humanistyczny” t. 22 (1978), nr 2, s. 105–119.

N o w i c k a  J e ż o w a  A., Madrygały staropolskie. Z dziejów liryki miłosnej w epoce renesansu i ba-
roku, Wrocław 1978.

O s t r o w s k a  E., Kochanowskiego „odziane lasy”, w: eadem, Z dziejów języka polskiego i jego pięk-
na, Kraków 1978, s. 344–363.

P a r y l a k  P., O pieśniach Jana Kochanowskiego, Lwów 1879.
P e l c  J., Jana Kochanowskiego „Ja na farbach malarskich nic się nie rozumiem”, w: Ars auro prior. Stu-

dia Ioanni Białostocki sexagenario dicata, oprac. J.A. Chróścicki et al., Warszawa 1981, s. 67–70.
P e l c  J., Jan Kochanowski w tradycjach literatury polskiej (od XVI do połowy XVIII wieku), War

szawa 1965.
P e l c  J., Periodyzacja twórczości Jana Kochanowskiego a periodyzacja literatury polskiego renesansu, 

„Odrodzenie i Reformacja w Polsce” t. XXVII (1982), s. 5–18.
P e l c  J., Teksty Jana Kochanowskiego w kancjonałach staropolskich XVI i XVII wieku, „Odrodzenie 

i Reformacja w Polsce” t. VIII (1963), s. 220–247.
P e ł c z y ń s k i  M., Studia macaronica. Stanisław Orzelski na tle poezji makaronicznej w Polsce, Poz

nań 1960.
R o s p o n d  S., Język i artyzm językowy Jana Kochanowskiego, Wrocław 1961.
R y c z e k  W., „Zimna Trąba” Jana Kochanowskiego, „Ruch Literacki” R. LXVIII (2017), nr 6, 

s. 551–568.

OBJAŚNIENIA

http://rcin.org.pl



198

S c h l e i e r  R., Tabula Cebetis oder „Spiegel des Menschlichen Lebens, darin Tugent und untugent 
abgemalet ist”. Studien zur Rezeption einer antiken Bildbeschreibung im 16. und 17. Jahrhundert, 
Berlin 1973.

S o b c z a k ó w n a  H., Jan Kochanowski jako tłumacz, Poznań 1934.
S o k o l s k i  J., Cursus aetatis. O cyklu Na XII tablic ludzkiego żywota Jana Kochanowskiego, 

w: idem, Disiecta membra czyli drobiazgi filologiczne, Wrocław 2015, s. 53–68.
S z m y d t o w a  Z., Owidiuszowe nuty w „Sobótce”, w: eadem, Poeci i poetyka, Warszawa 1964, 

s. 61–67.
S z m y d t o w a  Z., Przysłowia i zwroty przysłowiowe w utworach Jana Kochanowskiego, w: eadem, 

Poeci i poetyka, Warszawa 1964, s. 100–138.
Ś l a s k i  J., Jan Kochanowski i „Dworzanin polski” Łukasza Górnickiego, w: Jan Kochanowski 

1584–1984. Epoka – Twórczość – Recepcja, red. J. Pelc et al., Lublin 1989, t. 1, s. 275–307.
T a s z y c k i  W., O przymiotnikowej formie typu polszcy (królowie), „Język Polski” R. XLVI (1966), 

nr 1, s. 1–8.
W e i n t r a u b  W., Rzecz czarnoleska, Kraków 1977.
W i n d a k i e w i c z  S., Erotyk Kochanowskiego. Studyum, „Pamiętnik Literacki” R. I (1902), z. 1, 

s. 3–13.
W ł o d a r s k i  M., Proza polska lat 1550–1584 jako tło twórczości prozatorskiej Jana Kochanow-

skiego, w: Cracovia litterarum. Kultura umysłowa i literacka Krakowa i Małopolski, pod red. 
T. Ulewicza, Wrocław–Kraków 1991, s. 366–371.

Z i e m b a  K., Jan Kochanowski jako poeta egzystencji: prolegomena do interpretacji „Trenów”, War
szawa 1994.

KOMENTARZE

Komentarze w tomie Fragmenta, chociaż przygotowywane były początkowo z podziałem na ko
mentarz I i II, zostały w ostatecznej redakcji scalone, tak aby w odniesieniu do poszczególnych 
miejsc tekstu przedstawić jak najpełniejsze ich objaśnienie. Komentarz I obejmuje pierwotny ko
mentarz językowy (skoncentrowany na kwestiach leksykalnych i frazeologicznych), opracowany 
w zasadniczej części przez dr Krystynę Wilczewską; zwraca on uwagę na specyficzne konstrukcje 
składniowe, które dzisiejszemu czytelnikowi mogą się wydawać odstępstwem od obowiązujących 
norm gramatycznych, podczas gdy mają one poparcie, mniej lub bardziej obfite, w ówczesnej 
literaturze. Został on uzupełniony o konteksty dotyczące realiów historycznych, obyczajowych 
i kulturowych, a także uwagi związane z genologią, retoryką i stylistyką. Komentarz II uwzględnia 
powinowactwa Fragmentów ze starożytną literaturą grecką i rzymską, tradycją biblijną i patrystycz
ną, a także niektórymi tekstami średniowiecznymi i nowołacińskimi. Zawiera też odniesienia do 
polskiej i łacińskiej twórczości Kochanowskiego.

Komentarze do poszczególnych utworów składających się na Fragmenta są zwykle poprze
dzone krótkimi notami wstępnymi, określającymi charakter utworu, jego miejsce w tradycji geno
logicznej oraz stosunek do pierwowzorów literackich.

Karta tytułowa

kt  1: F R Á G M E N T Á  á l b o  p o z o s t á ł é  p i s m á – fragment – (z łac. fragmentum) 
‘ułomek, odłamana, ukruszona część czegoś’, często w odniesieniu do porcji żywności, zwłaszcza 

JAN KOCHANOWSKI: FRAGMENTA

http://rcin.org.pl



199

chleba; przejście od dosłownego (na podstawie ewangelicznej narracji o rozmnożeniu chleba) do 
metaforycznego rozumienia (np. jako części wykładu, wywodu myślowego), zob. OrzQuin F4: 
boć Kápłani są ony kosze głębokie, w których schowáné są odrobiny oné, któré z chlebowych pártyk kru-
szyły sie w rękách Páńskich i Apostołów jego ná puszczy. Pártykáć to cáła iest, Pośle, Król, Królestwo, 
Egzekucyja. To iest podáné całkiem od Bogá wam, láikóm, w ręce: Ale wyłożyć Egzekucyją, wyłożyć 
Królá, wyłożyć Królestwo krześćijáńskié, jákowé ma być, Frágmentać (!) to są, drobné odrobiny to są, 
w głębokich koszách té odrobiny; wyraz fragment na oznaczenie niedokończonego tekstu pojawia 
się w opracowanym przez Januszowskiego zbiorze w odniesieniu do trzech utworów (FragParn, 
FragAm i FragNagr).

Charakter całego zbioru, składającego się z pism niedokończonych (albo nawet zaledwie 
zaczętych) lub nieoddanych do druku, ocalonych od zapomnienia z szacunku dla poety, jest zna
komitym uzasadnieniem wyboru takiego tytułu. Sam Januszowski w przedmowie do KochCz 
(1589) deklaruje pietyzm wobec dzieła czarnoleskiego poety i postulat zbierania jego choćby naj
mniejszych „okruchów literackich”, zob. KochCzJan A2: żem onégo po wszem świecie sławnégo Ianá 
Kochánowskiégo, poety polskiégo, rzeczy pisánych po części był między ludzi wydał, teraz iż sie jeszcze 
cokolwiek frágment jego zebrało, jáko namniejsza rzecz jego godna świátá i piástowánia ludzkiego, 
ták to, cokolwiek jest, bez grzeċhu zákryćby człowiek nie mógł; pozostały – ‘ten, który pozostał’, zob. 
FragJan 15–16 i komentarz.

W listach starożytnych słowo fragmenta odnosiło się zwykle do rzeczy materialnych: pokar
mu, kamienia, metalu, kości, ubioru. Figuratywne użycie tego wyrazu w odniesieniu do przekazu 
słownego wiąże się z chrześcijańską tradycją egzegetyczną, szczególnie z interpretacją Ewangelii 
o rozmnożeniu chleba, Ioan 6, 20: Colligite, quae superaverint fragmenta, ne pereant.

Januszowski posłużył się w tytule zbioru Kochanowskiego określeniem dobrze znanym 
z wcześniejszych edycji Cycerona. Przyjaciel poety, Andrzej Patrycy Nidecki zebrał i opracował 
fragmenty dzieł (mów, listów, rozpraw, przekładów, poematów) Arpinaty, a następnie ogłosił je 
drukiem pod tytułem Fragmentorum Marci Tulli Ciceronis tomi quattuor (Venetiis: apud Iordanum 
Ziletum, 1561). W liście dedykacyjnym do Filipa Padniewskiego, biskupa przemyskiego i se
kretarza królewskiego, opowiedział o swoim zainteresowaniu zbieraniem fragmentów twórczości 
wielkiego mówcy, rozproszonych w dziełach innych autorów (np. Kwintyliana, Seneki, św. Au
gustyna, św. Hieronima, Boecjusza, Izydora), które rozbudził w nim podczas studiów w Padwie 
Carlo Sigonio (ok. 1524–1584). Edycja Nideckiego znana była Kochanowskiemu, o czym świad
czą ślady niektórych fragmentów Cycerona (zwłaszcza De consolatione) w dziełach poety, a także 
podjęte przez niego tłumaczenie poematu Aratosa Phaenomena. Wysoko oceniona przez znawców 
życia i twórczości Arpinaty była wielokrotnie później wznawiana (Wenecja 1565, Lejda 1570, 
1578, Frankfurt nad Menem 1589, Lipsk 1593). Słowo użyte przez Januszowskiego w tytule 
pośmiertnego zbioru Kochanowskiego stanowiło wyraźny sygnał uznania literackiego autorytetu 
poety, którego nawet niedokończone utwory zasługiwały na ocalenie od zapomnienia i przekazanie 
potomnym. Były bowiem dla literatury polskiej tym, czym dla kultury łacińskiej fragmenty Cycero
na; por. J.S. Gruchała, Andrzej Patrycy Nidecki i Jan Kochanowski – wydawcy Cycerona, „Filomata” 
(1991), nr 406, s. 446–458; P. BuchwaldPelcowa, Dawne wydania ..., s. 164.

Również Petrarka opatrzył zbiór swoich utworów tytułowany też Canzoniere, Rime lub Rime 
sparse łacińskim tytułem Rerum vulgarium fragmenta, który w polskim tłumaczeniu oddano jako 
Drobne wiersze włoskie. „Fragmentaryczność” zbioru Petrarki polega na tym, że każdy z 366 zawar
tych w nim utworów jest jedną z maleńkich całostek składających się (podobnie jak pisane przez 
całe życie listy) na literacki autoportret. Sam poeta traktował swą twórczość jako zbieranie na 
nowo w całość fragmentów własnej duszy (a także odzyskiwanie okruchów czasu), por. Fam. XIII 
6, 2: Interim ergo ne inanis rusticatio mea sit, cogitationum consumptarum fragmenta recolligo, 
ut omnis dies, si fieri posit, aut aliquid maioribus coeptis adiciat, aut minutum aliquid absolvat, 
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„Tymczasem, aby mój pobyt na wsi nie był bezużyteczny, zbieram fragmenty przetrawionych my
śli, by każdy dzień, jeśli to możliwe, albo coś dodał do większych przedsięwzięć, albo dokończył 
jakieś niewielkie”. W przypadku Petrarki mamy jednak do czynienia ze zbiorem świadomie zapro
jektowanym i wycyzelowanym przez dziesiątki lat, w przypadku Kochanowskiego – z „okrucha
mi”, które Januszowski postanowił dołączyć do kanonu dzieł wielkiego pisarza, aby nie przepadły 
in pulvere et oblivione.

List dedykacyjny Jana Januszowskiego

s. 3/2–4 (FragJan tyt.): J a n o w i  F i r l e j o w i  z  D ą b r o w i c e ,  p o d s k á r b i é m u 
k o r o n n é m u – adresatem dedykacji jest Jan Firlej h. Lewart (zm. 1614), syn Jana, marszał
ka wielkiego koronnego, głównego przywódcy małopolskich różnowierców, i Zofii Bonerówny, 
brat wojewody krakowskiego Mikołaja; podskarbi wielki koronny (1590–1609), starosta wojnicki 
i kasztelan lubelski. Otrzymał wychowanie kalwińskie. Studiował w Altdorfie (1577–1579), Lip
sku (1579–1580) i Padwie (1581), po czym udał się do Rzymu; tam miał się pod wpływem Rober
ta Bellarmina skłonić ku katolicyzmowi, lecz według świadectwa nuncjusza Klaudiusza Rangonie
go konwersja nastąpiła dopiero na przełomie XVI i XVII w. Utrzymywał kontakty z ludźmi pióra: 
Janem Januszowskim, Sebastianem Fabianem Klonowicem, Justusem Lipsjuszem. Poprzedził 
przedmową do Zygmunta III Wazy opracowane przez Januszowskiego na zlecenie brata Mikołaja 
Statuta, prawa i konstytucyje koronne łacińskie i polskie, Kraków 1600.

Dzieje nazwiska Firlejów były przedmiotem rozmaitych dociekań etymologicznych i pseudo
etymologicznych. Januszowski w przedmowie do Statutów, skierowanej do brata podskarbiego, 
pisał o początkach rodu i nazwiska adresata: Od przodká W<aszej> M<iłości> mego M<iłościwe-
go> Páná blisko trzechset lat, jeszcze od królá Łokietká, z którym zá jego peregrynácyjámi nie záwsze 
dobrowolnémi tu sie był przeprowádził, záwsze áż dotąd zácné, znáczné i sławné bywáły zasługi domu 
W<aszej> M<iłości>. Będąc bowiém u tegóż króla krájczym álbo ráczéj z niemieckiégo języká Firle-
gerem (skąd i imię zácné domu i Fámilijéj W<aszej> M<iłości> Firlejem zá zwyczájem początek swój 
wzięło) znácznémi záraz przysługámi swémi do łáski Królá Jego M<iłości> i do wszytkiéj Korony sobie 
i potomnym swoim wrotá otworzył, JanStat **5.

Rodowym gniazdem Firlejów była z nadania Władysława Łokietka (1317) Dąbrowica, wieś 
w Lubelskiem, oddalona o około 10 km od Lublina w stronę Warszawy. Od początku XV w. 
Firlejowie zaznaczali w oficjalnej tytulaturze swą główną siedzibę (de Dabrovica). Kochanowski, 
który prawdopodobnie gościł wiele razy w Dąbrowicy, upamiętnił ją w jednym z łacińskich epigra
matów (KochFor 72 In villam Dąbrovitiam). Dotąd znajdują się tam ruiny zamku Firlejów (baszta 
przeznaczona na kaplicę zamkową).

s. 3/6 (FragJan tyt.): J a n  J á n u s z o w s k i – Jan Łazarzowic (1550–1613), syn Barbary 
Wietorowej i Łazarza Andrysowica, właściciela Drukarni Łazarzowej, wydawca, pisarz, archi
typograf królewski. Studiował w Akademii Krakowskiej pod kierunkiem Jakuba Górskiego. Prze
bywał na dworze cesarza Maksymiliana II Habsburga, a po powrocie do kraju został pisarzem 
pokojowym Zygmunta Augusta. Przez jakiś czas był domownikiem Mikołaja Firleja. W latach 
1575–1576 studiował w Padwie prawo. W czasie studiów pełnił funkcję konsyliarza nacji polskiej 
(1575). W 1576 r. objął urząd sekretarza Stefana Batorego. W 1577 r. przejął po ojcu drukarnię. 
Jako „wykształcony humanista i prawnik pragnął przekształcić Drukarnię Łazarzową na poważny 
ośrodek wydawniczy w służbie ojczyzny i Kościoła oraz nauk humanistycznych na wzór najprzed
niejszych oficyn zagranicznych Estienne’a czy Plantina”, A. KaweckaGryczowa, Jan Januszow-
ski, PSB, t. 10, s. 599. Zygmunt III Waza nobilitował go w 1588 r. (nadając mu herb Kłośnik). 
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Drukarnia Januszowskiego nosiła od 2 III 1590 r. miano architypografii królewskiej i kościelnej. 
Jak zauważa KaweckaGryczowa, Januszowski zyskał sławę głównie jako wydawca dzieł Jana Ko
chanowskiego, zwłaszcza po śmierci poety. Jego twórczość omówiła szerzej J. KiliańczykZięba 
(Czcionką i piórem ...).

s. 3/6–7 (FragJan tyt.): s ł u ż b y  s w é  p o w o l n é  w  m i ł o ś c i w ą  ł á s k ę  z á l é c a – 
oficjalna formuła zalecania służb występuje w korespondencji i przedmowach dedykacyjnych od 
I poł. XVI w.; kierowano ją zwykle do adresatów pełniących ważne urzędy, por. M. Cybulski, 
Obyczaje językowe dawnych Polaków. Formy werbalne w dobie średniopolskiej, Łódź 2003, s. 262; 
zob. też GórnDworz A3: uniżone á wieczne me służby w miłościwą łáskę W[aszej] K[rólewskiej] 
M[ości] zálecam; JanStat **2: Zygmuntowi Trzeciemu ... Ján Firléj z Dąbrowice poddáność swą w mi-
łościwą łáskę królewską uniżenie záleca; służby – ‘posługi, usługi’; powolne – możliwy sens ‘wierne, 
posłuszne’, jak np. SienLekAndr a3v: W. P. M. powolny poddány sługá. Lázarz Andrysowic Impres-
sor, albo ‘przychylne, łaskawe’, jak np. BielŻyw 7: Przyjaciele sobie powolne wybieraj, albo wreszcie 
‘chętne, ochocze’, np. GlabGad O4: na posługę powolny; w łaskę zalecać – ‘ polecać łasce’.

s. 3/9 (FragJan 2): w s t ę p e m  n á  p o d s k á r b s t w o  k o r o n n é – ‘wstąpieniem na 
urząd podskarbiego koronnego’.

Jan Firlej objął ten urząd 12 maja 1590 r. w wieku 26 lat. Złożył go dobrowolnie w 1609 r. 
W trudnych czasach niepokojów politycznych i rokoszów sprawował swą funkcję z oddaniem, 
nie szczędząc własnego majątku, a nawet zastawiając część rodowych dóbr. Rezygnując z godno
ści, miał powiedzieć do Zygmunta III: „Pozwól, Miłościwy Panie, aby reszta majątku dla mnie 
i potomstwa została”. Zachowana korespondencja Jana Firleja z czasów pełnienia funkcji pod
skarbiego (zwłaszcza z lat 1601–1602) daje świadectwo jego sumienności; zob. m.in. W. Urban, 
Rodzina Firlejów, w: Janowieckie Spotkania Historyczne „Firlejowie”, red. A. Szymanek, Janowiec 
1999, s. 19; A. FilipczakKocur, Skarbowość Rzeczypospolitej 1587–1648. Projekty, ustawy, realiza-
cja, Warszawa 2006, s. 25–27.

s. 3/9– 10 (FragJan 2– 3): w i e l e  i c h – ‘ wiele ludzi, wielu’, częste wyrażenie, zob. np. 
Mącz 236b: Unus ex multis, jeden z wielu ich; forma „ich” nie pełni tu swojej właściwej funkcji 
anaforycznej, podobnie z innymi liczebnikami nieokreślonymi, np. mało ich – ‘niewielu’, kilka 
ich – ‘kilku’, siła ich – ‘wielu’.

s. 3/10 (FragJan 3): k t ó r z y  w i t á j ą – objęcie urzędu stanowiło ważne wydarzenie w róż
nym stopniu sformalizowanej relacji mecenas–klient, sprzyjało powstawaniu okolicznościowych 
druków panegirycznych i mogło się wiązać z jakąś ceremonią gratulacyjną „witania” czy „wjazdu”.

s. 3/10–11 (FragJan 3– 4): s z c z ę s n é g o  i  d ł u g i é g o  ż y c i a  w i n s z u j ą – ‘życzą 
szczęśliwego i długiego życia’, w materiałach Sł. XVI poświadczone jest występowanie czasownika 
winszować, zapożyczonego z niemieckiego wünschen, w znaczeniu i kontekstach właściwych słowu 
życzyć, zob. np. ModrzBaz 10: Potym [Chrystus] obłápiwszy je [małe dzieci], á na ręce wziąwszy, 
winszował im wszego dobrá.

s. 3/11 (FragJan 4): p o c z t y  o d d a w á j ą – ‘składają dary na znak szacunku’, poczta – ‘dar 
mający na celu wyrażenie szacunku i zyskanie przychylności’, zob. np. FalZioł V 53: Dzień ku 
weselu godny ... Poczty, dary słać dobrze; zwrot pocztę dawać (oddawać) zob. PudłFr 15: Niech sie nie 
łomią stáré obyczaje Przez mię, bo panu każdy pocztę daje.

s. 3/11–12 (FragJan 4–5): z n á k i  p o r á d o w á n i a  w y s t á w i á j ą – ‘okazują radość’, 
być może w kontekście gratulacyjnego powitania i pozdrowienia, zob. np. Leop 3. Mach 1/9: 
Przyjáchał tedy do Jeruzálem [Filopator] i ofiárował nawiętszemu Bogu, á uczyniwszy porádowánie 
abo przywitánie, co sie godziło uczynił wszystko miejscu onemu.

s. 3/12 (FragJan 5): j á k ą  t á k ą – ‘(przynajmniej) skromną’, np. GórnDworz Bv: żeby zo-
stáłá pámiątká jáka táka ná świecie chęci mojej przeciwko narodowi swemu.
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s. 3/12 (FragJan 5): w i n s z u j ę – tu raczej w sensie ‘gratuluję’; czasownik winszować jest 
jednym z nielicznych w dawnej polszczyźnie wyrazów gratulacji; upowszechnił się w tej funkcji 
dopiero w XVII w., zob. wyżej 3/10–11 i komentarz.

s. 3/13–14 (FragJan 6– 7): Z n á k  w p r a w d z i e  m á ł y – topos umniejszania wartości 
dzieła często obecny w dedykacjach, zob. np. Cic. Parad. Pr. 5: Accipies igitur hoc parvum opus
culum; Mart. IV 10, 3–4: perfer leve munus amico, Qui meruit nugas primus habere meas, VIII 
82, 2: Nos quoque, quod domino carmina parva damus. Podobną myśl zawarł Kochanowski 
w łacińskim epigramacie dedykacyjnym dla Stanisława Grzepskiego, zapisanym na egzemplarzu 
wydania L. Annei Senecae Cordubensis Tragoediae (Bazylea 1541). Por. KochEl III 7, 64: Carmina 
pro magnis accipe muneribus.

s. 3/14 (FragJan 7): i l e  n á  p o j ź r z e n i u – ile – ‘pod względem, jeśli chodzi o’, zob. np. 
CzechRozm 19: ile wedle człowieczeństwá tedy już [Syn Boży] początek ma; na pojźrzeniu – ‘na 
pozór, z wyglądu’, zob. np. GórnDworz Q6: ktorzy fáłszują czerwone złote, pospolicie im dáją táką 
fárbę, iż ná poźrzeniu jeszcze sie lepsze zdádzą niż dobre; w odniesieniu do tekstu, np. LuterMalKat 
A4v: Ktoryż to Katechizm ácz ná poźreniu máły sie być widzi ..., ále iście wielkie i owszem najwiętsze 
rzeczy w sobie zamyka.

s. 3/14 (FragJan 7): i l e  r o z u m i é m – ‘jak sądzę, według mego zdania’, por. np. RejWiz 
A3: Co wszystko iście nie z pochlebstwá, ále z práwej prawdy (ile ja rozumiem) káżdy Wielmożności 
Twej słusznie przywłaszczyć może; rozumieć – ‘sądzić, uważać’.

s. 3/14–15 (FragJan 7– 8): g o d n y  . . .  r ó w n é j ,  j e s l i ż  n i e  w i ę t s z é j ,  c é n y 
–   ‘ takiej samej, jeśli nie większej, wartości’, ‘godny przynajmniej takiego samego, jeśli nie wyż
szego, oszacowania’; przykład notowany w Sł. XVI s.v. r o w n y .

s. 3/15–16 (FragJan 8– 9): z  i n s z é m i ,  k t ó r z y  . . .  o d d a w á j ą – prawdopodobnie 
konstrukcja eliptyczna w znaczeniu ‘z innymi oznakami radości, wyrażanymi przez tych, którzy 
dają, przekazują [coś kosztownego]’; oddawać – tu: ‘ofiarowywać, darowywać’.

s. 3/15–16 (FragJan 8– 9): á b o  o d  z ł o t á  i  s r é b r á ,  á b o  w i ę c  o d  k l e j n o t ó w 
d r o g i c h  c o  o d d a w á j ą – przyimek od wskazuje w tym wyrażeniu na materiał, z którego 
coś wykonano, zob. w Sł XVI s.v. od (znacz. 14. c), gdzie wskazano ten przykład; por. np. Stryj
Kron 562: przyniesiono podárek Witołdowi, smoká pięknym á misternym działem od złotá i srebrá 
urobionego.

Zestawienie złota, srebra i klejnotów pojawia się w Biblii, por. ustęp o mądrości Prov. 8, 19: 
melior est fructus meus auro et pretioso lapide et genimina mea argento electo; por. też Act 3, 6: 
argentum et aurum non est mihi, quod autem habeo, hoc tibi do. Do tego ostatniego wersetu 
nawiązuje Mikołaj Rej, Żywot (dedykacja): „Tylko proszę moich Miłościwych Panów, aby to ode 
mnie W.W., jako od życzliwego sławy i długiej pamięci W.W. wdzięcznie przyjęto było. Quia 
aurum et argentum non sunt mihi, quod habeo, hoc vobis do”. Por. też tradycję psalmiczną Ps 
18, 11: desiderabilia super aurum et lapidem pretiosum, Ps 118, 72: melior mihi est lex oris tui 
super milia auri et argenti.

Myśl, że literatura jest cenniejsza od złota, srebra i klejnotów, gdyż przynosi wieczną sławę, 
odnaleźć można w literaturze antycznej, zob. Hor. Carm. IV 8, 11–12: gaudes carminibus; car
mina possumus Donare, et pretium dicere muneri, Carm. IV 2, 19–20: dicit et centum potiore 
signis Munere donat. Por. też Ov. Am. I 10, 61–62: Scindentur vestes, gemmae frangentur et au
rum; Carmina quam tribuent, fama perennis erit. Zestawienie ornamentu literackiego ze złotem 
i klejnotami obecne jest również w Dialogu o mówcach Tacyta (22, 4). Por. też KochMuza 27–28: 
Za wami idąc, ani o bogate złoto, Ani o perły drogiej ceny dbam.

s. 3/17 (FragJan 10): K a r t  . . .  k i l k á – synekdocha pars pro toto z odcieniem pozornej 
ba gatelizacji daru określająca dzieło literackie.
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s. 3/17–18 (FragJan 10– 11): K a r t  . . .  n i e  o w y c h  m á l o w á n y c h ,  á l e  o w y c h , 
k t ó r é  . . . – ‘kart niepokrytych obrazkami, lecz tych, które ...’; wyrażenie karta malowana mogło 
oznaczać ‘obrazek’, zob. np. BielKron 445v: miotał im kárty málowáne, dzwonki i inne rzeczy, albo 
kartę do gry; malowane – ‘pokryte farbą, wzorami’.

s. 3/17–18 (FragJan 10– 11): P á n u  W o j e w o d z i e  K r á k o w s k i é m u  i  W < á s z é j > 
M < i ł o ś c i > ,  m y m  M < i ł o ś c i w y m >  P á n ó m – Mikołaj (III) Firlej, wojewoda krakow
ski od 1589  r., najstarszy brat adresata dedykacji, kasztelan biecki (1576), wcześniej starosta 
kazimierski (od 1562), łęczycki, pilzneński, nowokorczyński, wolbromski i lubelski, referendarz 
wielki koronny (od 1576). Podczas podróży zagranicznych (Bolonia, Rzym) przeszedł potajemnie 
na katolicyzm (1569), a po powrocie do kraju przywracał na łono tego wyznania kościoły znajdu
jące się w dobrach rodowych. W 1570 i 1572 r. posłował na sejm walny. Podpisał konfederację 
warszawską (1573). Brał udział w poselstwie do króla elekta Henryka Walezego. Od 1584 r. 
znajdował się w kręgu bliskich współpracowników Jana Zamoyskiego. W okresie, w którym uka
zały się Fragmenta, czyli narastającego stopniowo konfliktu między królem a kanclerzem, zręcznie 
lawirował pomiędzy obozami. Ostatecznie przeszedł jednak na stronę Zamoyskiego (1592). Był 
mecenasem Januszowskiego, który na jego zlecenie opracowywał w latach 1590–1597 Statuta, 
prawa i konstytucyje koronne. Za datę śmierci wojewody krakowskiego przyjmuje się często rok 
1601. W dedykacji Statutów, adresowanej przez Januszowskiego do Jana, Piotra i Henryka Fir
lejów, datowanej 5 lipca 1600, wydawca wspomina jednak o przedwczesnej i niespodziewanej 
śmierci „pamięci świeżej i świętej” mecenasa, o którym pisze, że był to „senator wielki i mądry, 
filar potężny i mocny Korony wszytkiej, podpora i ozdoba domu zacnego”. Według niektórych 
źródeł, wojewoda krakowski, przybywszy po wotach na sejm warszawski, zmarł w ostatnim jego 
dniu (16 III 1600). Przyjacielem Mikołaja Firleja był też Jan Kochanowski, który poświęcił mu 
jako „dowód swej miłości i szacunku” (amoris et observantiae suae testimonium) tom Lyricorum 
libellus (Kraków 1580).

s. 3/18–22 (FragJan 11–15): k t ó r é  s i e  . . .  p o d o b á ł y  n á  ó n  c z á s ,  k i e d y ś c i e 
. . .  o b á d w á ,  p r z e z  J ę d r z e j ó w  p r z e d  d w i e m á  l á t y  j á d ą c ,  z b i e g ł é  p r z e d 
p o w i e t r z e m  M u s a s  l i c h é  m o j e  . . .  n á w i é d z á ć  r a c z y l i – ‘które zyskały Wasze 
[tj. Jana i Mikołaja Firlejów] uznanie, gdy zechcieliście mnie odwiedzić w okolicach Jędrzejowa, 
dokąd uciekłem [= schroniłem się] z powodu zarazy’; naonczas – ‘wówczas, wtedy’, element 
wyrażenia na onczas, kiedy ...; obadwa – ‘obydwaj’, zob. np. GrzegRóżn E4: są tejże natury obádwá, 
i rodziciel, i urodzony; przed dwiema laty – ‘przed dwoma laty, dwa lata temu’, tj. w 1588 r.; dwiema 
– przeważająca wówczas postać narzędnika od dwa; przed powietrzem – ‘ z powodu zarazy’, powie-
trze w sensie ‘zaraza, epidemia’, zob. w Sł. XVI s.v. (znacz. 4);  nawiedzać – ‘odwiedzać [kogoś]’.

Zaraza panowała w Krakowie zarówno pod koniec 1587, jak i w 1588 r. Były to czasy 
szczególnie dotkliwe dla podwawelskiego grodu, które przyniosły najpierw oblężenie stolicy 
przez arcyksięcia Maksymiliana Habsburga, upominającego się o swe prawa do tronu polskie
go (X–XI 1587), potem epidemię osiągającą wymiar pomoru. Grasowała ona od października 
1588 do stycznia 1589 r. Straty szacowano na kilka tysięcy ludzi. Januszowski wspomina o tej 
zarazie w liście dedykacyjnym opatrzonym datą 1 III 1589 r. do Mikołaja Firleja, poprzedzają
cym Wróżki wydane pod pseudonimem Jana Podworzeckiego, zob. JanWróż A2v: „Przypadły 
trwogi i wojny, i insze trudności, aż na ostatek to powietrze, które nas wszystkich z miejsca na 
miejsce poganiało ... Teraz w to powietrze na wsi siedząc, posłałem był sługę do Krakowa na 
wzwiady, co by się wżdy z powietrzem działo; tam iż za łaską Bożą już ucichało”. O zarazie i ob
lężeniu Krakowa pisze Januszowski również w liście dedykacyjnym z 4 VII 1589 r. do Mikołaja 
Zebrzydowskiego, wojewody lubelskiego, otwierającym jego tłumaczenie dialogu Stanisława 
Sokołowskiego Quae stor, sive de parsimonia atque frugalitate, zob. SokołJanSzaf 7: „Jedno, zawo
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dząc się po kilkakroć, zawsze to trudności, to czasy niebezpieczné, to wojny, to powietrza, to 
insze przekazy przerywały”.

Opatem znajdującego się pod Jędrzejowem, miastem lokowanym przez Bolesława Wstydli
wego w XIII w., leżącym na ważnym szlaku łączącym Kraków z Mazowszem i Litwą, klasz
toru cystersów, założonego w 1140 r. przez małopolskiego możnowładcę Janika Jaksę Gryfitę, 
był wówczas Stanisław Reszka (1544–1600), kanonik warmiński, sekretarz kardynała Stanisława 
Hozjusza i dyplomata będący w 1588 r. przedstawicielem Rzeczypospolitej na dworze papieskim. 
Na początku 1588 r. przebywał w Jędrzejowie i gościł, co starannie odnotował w swoim diariuszu, 
arcyksięcia Maksymiliana, odwiezionego tam z polecenia kanclerza Zamoyskiego jako jeńca po 
bitwie pod Byczyną (24 I 1588). Januszowski utrzymywał wcześniej kontakty z Reszką. W Dru
karni Łazarzowej ukazała się w 1580 r. jego oda na śmierć Hozjusza, De obitu magni Cardinalis 
Stanislai Hosii ode lugubris.

Januszowski określa za pomocą metonimii (moje liche Muzy) swe zajęcia literackie związane 
z pracami edytorskimi lub przekładowymi, używając zgodnie z topiką skromności autorskiej epitetu 
umniejszającego ich wartość. Humaniści wierzyli w pełne utożsamienie dzieła literackiego z osobą 
jego twórcy, a przekonanie to stanowiło ważną przesłankę idei uobecnienia poprzez tekst. Odwie
dzając „liche Muzy” Januszowskiego w Jędrzejowie, Firlejowie złożyli wizytę samemu autorowi.

Do toposu Musae exules nawiązywali autorzy renesansowi. Motyw ucieczki Muz z Italii po
jawia się w tekście George’a Buchanana Apollo et Musae exules (1561) oraz Franza Hildesheima, 
Neanica, ubi Musae exules, manipulus carminum ... (1586). Metaforycznie o ucieczce Muz jako 
o niemocy twórczej wspomina Joachim Du Bellay, zob. Patriae desiderium 59: Heu, fugiunt Musae 
refugitque aversus Apollo. Metaforą ucieczki Muz od życia klasztornego posługuje się Paweł Dia
kon: Angustae vitae fugiunt consortia Musae, Monumenta Germaniae Historica. Poetae Latini aevi 
Carolini, ed. E. Duemmler, Berolini 1881, t. 1, s. 43. Zob. Z. Kadłubek, Metaliteracka refleksja 
o Muzach w wierszu Pawła Diakona o incipicie „Angustae vitae fugiunt consortia Musae”, w: Staro-
polskie teksty i konteksty, pod red. J. Malickiego i D. Rotta, Katowice 2003, s. 9–18.

s. 3/22–23 (FragJan 15–16): K a r t  p i s á n y c h  k i l k á  p o z o s t á ł y c h  o n é g o  p á 
m i ę c i  w i e c z n é j – Januszowski używa wyrażenia karty pisane [= zapisane] w sensie ‘tekst, 
utwór literacki, książka’ (ten sam przykład odnotowano dla tego znaczenia w Sł. XVI s.v. k a r t a ); 
w zupełnie innym sensie użył tego samego wyrażenia Kochanowski, KochPieś 2/31 (I, 1, 51): 
Lepiéj kuflá [syn szlachecki] świádómy álbo kart pisánych, mając na myśli karty do gry; pozostałe – 
‘które zostały, zachowały się po śmierci [Jana Kochanowskiego]’, zob. KochFrag tyt.: Frágmentá 
álbo pozostáłe pismá Janá Kochánowskiégo; o n é g o  p á m i ę c i  w i e c z n e j – ‘tego, który powi
nien być wiecznie pamiętany’.

s. 3/24 (FragJan 17): k t ó r é  j e s z c z e  d o t ą d  ś w i á t á  n i e  w i d z i á ł y – formuła 
stosowana w odniesieniu do dzieł, które po raz pierwszy miały się ukazać drukiem, zob. np. Stryj
Kron kt: Która przedtym nigdy świátá nie widziáła, Kronika polska, litewska ...

s. 3/25 (FragJan 18): i l e – zob. FragJan 7 i komentarz.
s. 3/25–26 (FragJan 18– 1 9): k t ó r y  i l e  w  s w é j  p r o f e s s y j é j ,  i ż  j e d e n  t á k i 

c z á s ó w  n á s z y c h  b y ł ,  p o ś w i a d c z y s z  i  W < á s z á >  M < i ł o ś ć >  s a m ,  i  d o m 
w s z y s t e k  z a c n y  W < á s z é j >  < M i ł o ś c i > – ‘i Wasza Miłość, i cały zacny dom [= ród] 
Waszej Miłości możecie poświadczyć, że za naszych czasów, jeśli chodzi o ten rodzaj działalności 
[tj. twórczość poetycką], był tylko jeden taki [człowiek]’; aluzja do bliskich związków Kochanow
skiego z rodziną Firlejów (zwłaszcza z Mikołajem), jak i pochwała, choć zwięzła, wyjątkowego 
talentu czarnoleskiego twórcy. Szerzej swoje przekonanie o wielkości Kochanowskiego wyraził 
Januszowski w przedmowie do edycji Jan Kochanowski, Kraków 1585, k. 2v: „Bo gdzie kiedy 
w polskim narodzie, albo, rzekę śmielej, w połnocnym kraju wszystkim był taki poeta zacny? 
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Gdzie kiedy w Polszcze śmiał się kto zetrzeć z onymi poety tak greckimi, jako i z łacińskimi, co 
rymy swemi bogi z nieba zwabiali, jako ten? Gdzie kiedy który zrównał z nimi, albo co by ze 
wszystkim tak być miał jako ten? Było za czasów naszych poetów dosyć znacznych w Polszcze, tak 
jest, ale przedsię acz z tych każdy miał i ma swą pochwałę, ten jednak wszytkich – z pochlebstwa 
nie mówię, rzeczy to same świadczą – przeszedszy swe godnością i obcych dosiągł; a z nim co by 
zrównać mógł, jeszcze go wieki nasze nie podają”.

s. 4/1 (FragJan 20): p o s t r o n n é  k r á j e – ‘cudzoziemskie, obce kraje, zagraniczne zie
mie’, zob. np. RejZwierc A5v: Kto wiele chce wiedzieć, trzebá też o tym wiele rozumieć, jáko sie młody 
człowiek w postronnych krájoch záchowywáć ma, KochFr 97: Ale dam kádźidło wonné, Któré nam 
kraje postronné Posyłają.

s. 4/2 (FragJan 21):  j e s l i ż  n i e  z  t w a r z y ,  t e d y  g o  z  g o d n o ś c i  z n á ł y  –   ‘ je
żeli nie poznały go osobiście [= nie był tam], to przynajmniej słyszały o jego zasługach’; godność 
– ‘zasługi, wartość, talent’, zob. np. RejPos 204: iż to jemu wszytko przypada nie z szczyrej dobrotli-
wości Páńskiej, jedno ábo z rozumów jego, ábo z jákiej godności jego.

s. 4/4 – 6  (FragJan 23– 25):  g d z i e  c z ł o w i e k  . . .  p e w n é g o  p o r t u  d o s i ą c 
i  m o c n é g o  m á s z t u  u j ą ć  s i e  n i e  m o ż e – aluzja do znanej metafory ludzkiego życia 
jako żeglugi; port – tu przenośnie ‘ cel, ku któremu ktoś dąży, kres działania’, wyrażenie pewny port, 
zob. np. KołakSzczęśl Cv: drogá dobrego życiá bywa nájdowáná ná świecie jáko drogá płynącym ná 
morzu do portu pewnego; dosiąc – ‘dosięgnąć do czegoś’, tu: ‘dotrzeć do [określonego celu]’, zob. 
np. HistAl M5v: Potym weszło to w serce Aleksandrowo, áby mogł dosiąc głębokości morskiej.

s. 4/5 (FragJan 24): velis fortunae – Fortuna z żaglem w ikonografii i literaturze antycznej 
symbolizuje zmienność i niestałość, zob. K. Reichert, Fortuna oder die Beständigkeit des Wechsels, 
Frankfurt am Main 1985; J. Sokolski, Bogini – pojęcie – demon. Fortuna w dziełach autorów staro-
polskich, Wrocław 1996; huc atque illuc impellitur – wyrażenie przysłowiowe mające swoje źródło 
w tekście Terencjusza, Andria, 266: Cum in dubio est animus, paulo momento huc vel illuc 
impellitur. Sentencja cytowana przez Erazma, Adag. 2576: Aequales calculi. Por. też Tomasz 
à Kempis, De imitatione Christi, 1, 13, 5: sicut navis sine gubernaculo hinc inde a fluctibus impel
litur, ita homo remissus et suum propositum deserens varie tentatur.

s. 4/7 (FragJan 26): N i e  o m i e s z k á ł o  s i e  j e d n á k  n i c ,  á  p o d o b n o  n á  c z á s 
– ‘nie zaniedbało się jednak tego wcale’, zob. np. SkarŻyw 98: Idźże á dokładaj do tej wagi, jeśli 
omieszkasz, porwą cię ci murzynowie; podobno – ‘prawdopodobnie’; na czas – ‘[stało się] we właści
wym, stosownym momencie’.

s. 4/7–9 (FragJan 26– 28): á b y  p r z y  s k á r b i é c h  k o r o n n y c h  i  t e n  o s t á t n i 
k l é n o c i k  s k á r b u  p o l s k i é g o  b y ł  p o d  o b r o n ą  W < á s z é j >  M < i ł o ś c i >  – kon
cept oparty na figurze retorycznej syllepsis, powstającej w wyniku użycia danego słowa bądź wyra
żenia w dwóch znaczeniach jednocześnie, dosłownym i figuratywnym, na przykład metaforycznym; 
dedykując Fragmenta podskarbiemu wielkiemu koronnemu, wykorzystuje Januszowski możliwość 
wyrażenia przekonania, że twórczość Kochanowskiego jest także, chociaż w nieco innym sensie, 
skarbem narodowym, którym adresat powinien się niejako z urzędu zaopiekować; kontynuacja za
początkowanego na s. 3/16–17 zestawienia skarbów materialnych z wartością tekstu; przy skárbiéch 
koronnych – przy czymś – ‘łącznie z czymś’, przyimek przy użyty tu został w funkcji oznaczającej 
współwystępowanie albo współudział; przykład łączący tekst z innymi przedmiotami, zob. np. 
HistAl C8: List posłany Daryjusowi od Aleksandrá, przy ktorym mu też posłał pieprzu.

s. 4/10 (FragJan 29): n i s k ą d  d o s t á ć  n i e  m ó g ł – niskąd – ‘znikąd, z żadnego miej
sca, źródła’, słowo notowane w Sł. XVI jako jeden z licznych przykładów występowania tego 
zaimka z partykułą przeczącą nie, zob. np. BielKron 191: oblegli je Turcy w koło iż im żywności 
nie mogły przebyć niskąd, KochBr 153: bo niskąd ták snádnie Jáko z złégo sąsiádá szkodá nie 
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przypádnie, przykład bez partykuły nie zob. np. KochSat B2v: Bo prawda, wszyscy wiecie, ni-
skąd jeno z nieba.

s. 4/10–11 (FragJan 29–30): á z a  k t o ,  u  s i e b i e  z u p e ł n i e  w s z y s t k o  m i a w 
s z y ,  d o  m n i e  p o s z l e – ‘jeśli ktoś, mając zupełnie wszystko [= cały niepublikowany dorobek 
Jana Kochanowskiego] u siebie, pośle [to] do mnie’; partykuła aza wprowadza zdanie okolicz
nikowe warunkowe; poza tym w Sł. XVI tylko jedno użycie, zob. CiekPotr 40: o to łácno, áza 
Dobrochowski Domu, którym mu przedał, zechce mi pozwolić.

s. 4/12–13 (FragJan 31– 32): w  c á l e  w y d á ł o  . . .  P a n  p r z y j m i e s z  t o – w cale 
– ‘w całości’, przyjmiesz – ‘przyjmij’, forma czasownika w znaczeniu trybu rozkazującego, powstała 
być może ze zniekształconego przyjmi-ż – ‘przyjmijże’.

s. 4/14–15 (FragJan 33– 34): i W < á s z á >  M < i ł o ś ć >  s a m ,  i  d ó m  w s z y s t e k 
W < á s z é j >  M < i ł o ś c i >  b y ł  n i e k i e d y  ł á s k á w  n á  s á m é g o  a u t o r á  i  n á  m i ę 
t é ż – niekiedy – ‘niegdyś, kiedyś’, zob. Sł. XVI s.v. znacz. 1a; kolejna aluzja do mecenatu rodu 
Firlejów i jego powiązań z Kochanowskim i Januszowskim.

s. 4/16–17 (FragJan 35– 36): z á l é c a m  s i e  d o  . . .  ł á s k i – ‘polecam się łasce’, częsty 
zwrot używany, z niewielkimi zmianami, m.in. w formułach dedykacyjnych; zob. też komentarz 
do s. 3/6.

s. 4/18–21 (FragJan 37– 40): á b y ś  . . .  w  ł á s c e  P á ń s k i é j  s z c z ę ś c i e n  s k á r b y 
. . .  d o b r z e  s z á f o w a ć  u m i a ł – ‘doznając szczęśliwie łaski Pańskiej [= Boskiej]’; szczę-
ścien – rzeczownikowa forma przymiotnika szczęsny; s k á r b y – ‘skarbami’, szafować – ‘zarządzać, 
rozporządzać, zawiadywać’, zob. np. OrzQuin Fv: áby król polski dobrze dármi bożymi w królestwie 
swym száfował; przykład wyrażenia skarby szafować, zob. np. RejZwierc 148v: jest jáko on burmistrz 
ná zacnym ratuszu, co miejskiemi skárby szafuje.

s. 4/19–20 (FragJan 38– 3 9): n á t u r á ,  r o z u m  i  s z c z ę ś c i é – nawiązanie do starożyt
nego przekonania o trzech kategoriach dóbr, jakie dane są człowiekowi, mianowicie: cielesnych 
(„naturalnych”), duchowych (związanych z charakterem i umysłem) oraz zewnętrznych, będą
cych darami Fortuny (czyli „szczęścia”), zob. J. Kochanowski, Dziewosłąb w. 31–38:

Bo dobra na trzy części mądrzy rozpisują:
Jedne w umyśle, drugie w ciele ukazują,
Trzecie z strony przychodzą, co szczęściem zowiemy;
Wszystkich trzeba, jeśli żyć doskonale chcemy.
Umysł, rozum, wymowę cnota zastąpiła [= objęła];
Przy ciele się zamyka zdrowie, gładkość, siła.
Fortunie przypisują ród, powinowactwa,
Dostojeństwo, majętność, skarby i bogactwa.

s. 4/23 (FragJan 42): D a n  z  . . . – częsta w dawnej Rzeczypospolitej formuła datowania 
listu, po której umieszczano nazwę miejsca w dopełniaczu i datę.

Apoftegmata

s. 5/1 (Ap tyt.): Á P O F T E G M A T Á – por. pochodzący z pierwszego wydania 
Żwierzyńca tytuł zbioru Reja, znanego powszechnie pod zmienionym w II wydaniu tytułem 
Figliki: Przypowieści przypádłe, z których się można wiele rzeczy przestrzec ... Rozumiem, iżci sie to 
będzie niepráwie zdáło, iż ty przypadki dworskie ludzkie są też do tych statecznych rzeczy przypisáne. 
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Ale záprawdę więcej dla ćwiczenia języká polskiego. A też młody człek przeczedszy może sie wiele ludz-
kiemi przygodámi przestrzec. Gdyż też to widamy, iż káżdy narod czasem też i leda co swym językiem 
pisze. Á zową to ápoftegmatá. Nazwą tą, pochodzącą z gr. ἀπόφθεγμα (‘sentencja, powiedzenie’), 
określano zbiory celnych powiedzeń sławnych ludzi, często o charakterze aforystycznym, aneg
dotycznym czy przysłowiowym. W dobie renesansu bardzo popularne były Apoftegmata Erazma. 
Jak widać z wypowiedzi Reja poprzedzającej Figliki, utożsamiał on pierwotnie apoftegmata z fa
cecjami, potem zaś w Źwierciadle wyraża się bardziej precyzyjnie: Apoftegmatá zá onych stárych, 
poważnych á uczonych ludzi zwano te słowá á powieści roztropne á dworskie, które też czásem bywáły 
w rozmowach ich, które sie też i do ćwiczenia i do rozumu innym ná potym przytrefić [= przydać] 
mogły (RejZwierc 210). Próbę zdefiniowania apoftegmatu podjął w swym słowniku Jan Mączyń
ski (1564), określając go jako powieść [= powiedzenie, wypowiedź] subtylną á bárzo trafną wiel-
kich a znamienitych ludzi. Dwa lata później uczynił to w Dworzaninie polskim Łukasz Górnicki, 
wprowadzając frazę, której nie było we włoskim pierwowzorze: Tákowe tedy powieści krolow, ksią-
żąt, hetmanow, przełożonych i inych zacnych ludzi coś w sobie pożyteczniejszego niż śmiech záwieráją, 
á zową je greckim słowem Apophtegmata (GórnDworz Q6v–Q7). Być może Górnicki traktował 
Apoftegmata Kochanowskiego jako wzór gatunkowy, por. J. Ślaski, Kochanowski i Dworzanin 
polski Łukasza Górnickiego, w: Jan Kochanowski 1584–1984. Epoka – Twórczość – Recepcja, red. 
J. Pelc et al., Lublin 1989, t. 1, s. 286.

Zbiory apoftegmatów, jeśli pominąć oczywiście średniowieczne egzempla, pojawiły się w na
szej literaturze w okresie renesansu. Ich tematy czerpano z dawniejszych zbiorów europejskich, 
narracji historiograficznych, biograficznych, obiegowych facecji oraz autentycznych wydarzeń. 
Apoftegmaty zbierano często jako budujące przykłady, wzory dla mówców i kaznodziejów. W tra
dycji ugruntowanej w XV i na początku XVI w. facecje są formą anegdoty prozą, opowiastką eks
ponującą bądź to dowcipną wypowiedź (facete dictum), bądź to ucieszny postępek (facete factum). 
Zob. Reallexikon der deutschen Literaturwissenschaft, ed. G. Braungart, H. Fricke, et al., Berlin 
2007, Bd. 1, s. 572–575 (hasło Fazetie); zob. też T. Podgórska, Facecja – teoria i rozwój gatun-
ku, „Gdańskie Zeszyty Humanistyczne” t. 27 (1987), nr 31, s. 7–30; T. Michałowska, Facecja, 
Słownik literatury staropolskiej (średniowiecze – renesans – barok), pod red. T. Michałowskiej, przy 
udziale B. Otwinowskiej, E. SarnowskiejTemeriusz, Wrocław 1990, s. 204–208. W literaturze 
polskiej facecje mogły przybrać formę wierszowaną, jak u Reja, lecz najczęściej zapisywano je 
prozą, jak czynili to Kochanowski, Górnicki (w Dworzaninie), anonimowy autor zbioru Facecyje 
polskie powstałego ok. 1570 r. czy później Bieniasz Budny.

Zbiorek Kochanowskiego to pierwsza w naszej literaturze kolekcja apoftegmatów prozą. 
Składa się z 23 krótkich narracji bliskich facecjom. Na ogół są one precyzyjnie skonstruowane, 
widać w nich zwięzłość i mistrzowskie operowanie pointą; w niektórych przypadkach mogą ro
bić wrażenie zalążkowej formy fraszek. Jak sądzi Janusz Pelc, „Autor pisanych prozą facecji nie 
ustępował ... jako artysta twórcy wierszowanych fraszek” (Jan Kochanowski. Szczyt renesansu ..., 
s.  461). Poeta zbierał apoftegmata najpewniej w okresie dworskim; ostatnim chronologicznie 
utrwalonym w nich wydarzeniem jest sejm Unii Lubelskiej 1569 r. Przed pierwszym drukiem 
w edycji Fragmentów musiały krążyć swobodnie w obiegu mówionym i rękopiśmiennym.

Słowo ἀπόφθεγμα na określenie celnego powiedzenia stratega Teramenesa, który nawet 
w obliczu śmierci nie stracił przytomności umysłu i poczucia humoru, użyte zostało po raz 
pierwszy przez Ksenofonta (Xen. Hell. 2, 3, 56). Kolekcje sławnych powiedzeń tworzono już 
w starożytności. Niezachowane do naszych czasów zbiory powiedzeń powstały w okresie helleni
stycznym. W I w. n.e. Waleriusz Maksymus stworzył w języku łacińskim Factorum ac dictorum me-
morabilium libri IX, jedno z najczęściej kopiowanych w średniowieczu dzieł (editio princeps pocho
dzi z 1469 r.). Do najsłynniejszych zbiorów starożytnych należą zachowane wśród pism Plutarcha 
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Βασιλέων ἀποφθέγματα καὶ στρατηγών oraz Ἀποφθέγματα Λακωνικά. Ich pierwsze drukowane 
wydanie weneckie wraz z łacińskim przekładem, którego autorem był Francesco Filelfo, pochodzi 
z 1471 r. Przekład Regiusa (Raffaele Regio) pt. Regum et imperatorum apophthegmata oraz Laco-
nica apophthegmata wydany został po raz pierwszy w Wenecji w 1508 r., a potem był kilkakrotnie 
wznawiany. W 1522 r. wydano w Krakowie (pierwsza edycja miała miejsce w Rzymie w 1517 r.) 
często wznawiany zbiór łacińskich powiedzeń Apophtegmata ad bene beateque vivendum mire con-
ducentia ułożony przez włoskiego humanistę Camersa (Guarino de Favera, Varinus Favorinus). 
W 1531 r. Erazm z Rotterdamu wydał w Bazylei w oficynie Frobena Apophthegmatum sive scite 
dictorum libri sex. Zawierają one wybór powiedzeń zaczerpniętych z dzieł autorów greckich: Plutar
cha, Diogenesa Laertiosa, Atenajosa, Stobajosa oraz rzymskich: Swetoniusza, autorów Scriptores 
Historiae Augustae, por. M. Cytowska, „Apophthegmata” d’Erasme de Rotterdam ..., s. 123–133.

Bardziej żartobliwy niż moralizatorski (charakterystyczny dla apoftegmatów) ton miały 
facecje. W 1470 r. Poggio Bracciolini opublikował najbardziej znany renesansowy zbiór żar
tów zatytułowany Facetiae (niedawno ukazały się one w polskim przekładzie: P. Bracciolini, 
Opowieści ucieszne, przeł. I. Grześczak, red. W. Olszaniec, M. Olszewski, Warszawa 2019). Hu
manista niemiecki Heinrich Bebel stworzył trzytomowy zbiór Facetiae wydany po raz pierwszy 
w Strasburgu w latach 1508–1512. Podobne zbiory pozostawili także inni humaniści. Antonio 
Beccadelli (Panormita) ułożył zbiór De dictis et factis Alphonsi regis Aragonum, który poszerzył 
Aeneas Silvius Piccolomini. Tworzenie facecji w języku łacińskim kształtuje – nową dla huma
nistów – umiejętność składnego opowiadania o sprawach, których nie sposób wyrazić po łacinie 
stylem ozdobnym czy podniosłym. Zob. G.F. Poggio Bracciolini, Les Facéties de Pogge. Traduites 
en français, avec le texte latin. Édition complète, [ed. I. Liseux], t. 1, Paris 1878, s. 4–5 (Ne aemuli 
carpant facetiarum opus propter eloquentiae tenuitatem): „Existimabunt aliqui forsan hanc meam 
excusationem ab ingenii culpa esse profectam, quibus ego quoque assentior, modo ipsi eadem 
ornatius politiusque describant, quod ut faciant exhortor, quo lingua Latina etiam levioribus 
in rebus hac nostra aetate fiat opulentior. Proderit enim ad eloquentiae doctrinam ea scriben
di exercitatio. Ego quidem experiri volui, an multa, quae Latine dici difficulter existimantur, 
non absurde scribi posse viderentur, in quibus cum nullus ornatus, nulla amplitudo sermonis 
adhiberi queat, satis erit ingenio nostro, si non inconcinne omnino videbuntur a me referri”. 
Lodovico Carbone jest autorem pierwszego zbioru żartobliwych opowieści i powiedzeń napisa
nego w języku włoskim Cento trenta novelle o facetie. Julian Krzyżanowski podkreśla rodzimość 
Apoftegmatów Jana Kochanowskiego, por. Jan Kochanowski, Dzieła polskie, opr. J. Krzyżanow
ski, Warszawa 1976, t. II, s. 284. W zbiorze apoftegmatów poety odnaleziono kilka polskich 
zwrotów przysłowiowych, por. Z. Szmydtowa, Przysłowia i zwroty przysłowiowe w utworach Jana 
Kochanowskiego ..., s. 111.

s. 5/4 (Ap 1, 2): C z á r n k o w s k i ,  b i s k u p  p o z n á ń s k i – Andrzej Czarnkowski h. Na
łęcz (1507–1562), biskup poznański w l. 1553–1562, szambelan papieski, wcześniej scholastyk 
krakowski (od 1543) i płocki (od 1541), kanonik krakowski (1540), poznański (1540), gnieź
nieński (1531), sekretarz królewski Zygmunta Starego (od 1541). Był synem Macieja, kasztelana 
bydgoskiego, i Katarzyny Opaleńskiej. Studiował m.in. w Padwie wraz ze Stanisławem Hozju
szem. Uczestniczył w wielu misjach dyplomatycznych jako poseł królewski. Po objęciu biskup
stwa poznańskiego przystąpił do zwalczania wpływów zwolenników reformacji i przeprowadzenia 
niezbędnych reform kościelnych; w tym celu zwołał w Poznaniu dwa synody diecezjalne: 27 IV 
1557 i 13 I 1561.

s. 5/4 (Ap 1, 2): p o d á g r ą – ‘artretyzmem, dną moczanową’, chorobą objawiającą się 
bólem (łamaniem) w nogach, zob. np. Mącz 17a, 307c: Habere dolores articulorum. Podogrę 
á łamánie mieć w członkách, FalZioł I 23c: bolenie nog, ktore zową podagra.
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s. 5/6 (Ap 1, 3–4): p r z e d  . . .  b ó l e m – ‘z powodu bólu’, zob. np. HistRzym [39]: oná 
przed żałością omdlawszy upadłá, RejAp 134: Kąsáli języki swoje przed boleścią.

s. 5/7–8 (Ap 1, 5): l e ż ą c  . . .  n i e  b y ł  n i k t  i n s z y  p r z y  n i m – ‘gdy leżał ..., nie 
było przy nim nikogo innego’, konstrukcja w XVI w., inaczej niż dzisiaj, uchodząca za popraw
ną – z imiesłowowym równoważnikiem zdania czasowego o stosunku współczesności, w którym 
podmiot zdania nadrzędnego jest inny niż podmiot czynności określonej imiesłowem.

s. 5/9 (Ap 1, 6): w i ę c – partykuła o trudnej do sprecyzowania funkcji, często występują
ca w połączeniu co więc, zob. np. KuczbKat 425: Tymże obyczajem powiedáją, że Pan Bog swoje 
kusi ..., co więc czyni, chcąc ich cierpliwości doświadczyć.

s. 5/10 (Ap 1, 7): b á c h m á t á – ‘konia rasy tatarskiej, odznaczającego się wielką siłą i wy
trzymałością’, zob. np. RejZwierc 183: Gdyż mocniejszy Polski koń, rychlej báchmát pádnie, BielSat 
L3v: Wdowy niechaj wsiadáją na Tureckie konie, Mężátki na báchmáty.

s. 5/11 (Ap 1, 8): w o l n o  p r z e p u ś c i ć – ‘wypuścić kogoś na wolność’, zob. np. BielŻyw 
80: stało się jest tak, iż był jęt od nich [piratów], ale ... [ten, kto go kupił] wnet go przepuścił wolno.

s. 5/11 (Ap 1, 8): z á r e ż ę – z ukr.  zareżu ‘zarżnę’, forma ze zmienioną końcówką osobową 
na polską.

s. 5/12 (Ap 1, 9): o b a c z y ł  s i e ,  ż e  z  t y m  ź l e  ż á r t o w á ć – obaczyć się – ‘spostrzec 
się, przekonać się’, zob. np. BielKron 140: Gdy sie obaczył [Piłat], iż niewinnie Krystusá osądził; 
z tym – ‘z nim’, częsta funkcja anaforyczna zaimka wskazującego ten, zob. np. RejJóz B3: A coż 
nieboga matka? Tej już umrzeć pewno.

s. 5/13–14 (Ap 1, 10–11): k a ż  . . .  d o  m n i e – ‘każ ... przyjść do mnie’, częsta ówcześnie 
składnia tego czasownika z określeniem miejsca (bez formy bezokolicznikowej czasownika), zob. 
np. RejJóz H6v: Potyfar każe z Jozefem do wieże, por. też KochPieś 20: Od stołu żenie każesz.

s. 5/14 (Ap 1, 11): ż e  m u  r o z k a ż ę – ‘abym mu rozkazał’, że w tej funkcji zob. np. Leop 
Ex 8/20: Wypuść lud moj, że mi ofiáruje.

s. 5/14–15 (Ap 1, 11–12): o d p r á w i o n o – ‘zaopatrzono, wyposażono’, zob. np. Strum 
R3: Pan ... potym go [złego sługę] odpráwi jáko nalepszégo, aby go jeno zbył.

s. 5/16–17 (Ap 1, 13–14): u j ź r z a w s z y  . . .  d o p i é r o  . . .  o t r z é ź w i a ł – ‘gdy ujrzał, 
wówczas otrzeźwiał’; dopiero pełni tu dobrze potwierdzoną w Sł. XVI funkcję wskaźnika nawiąza
nia w zdaniu czasowym, por. np. BierEz Kv: poki przez pole bieżał, Bárzo za nim lew ustawał; Áż 
kiedy jeleń w lesie był, Dopiero go lew pogonił; zob. też po imiesłowowym równoważniku zdania, jak 
w omawianym przykładzie, np. OpecŻyw 150v: słysząc, jiż on wszystko skromnie cirpi ..., dopiro 
poznáł, jiż on był wierny syn Boży.

s. 5/17–18 (Ap 1, 14–15): d o  w i e ż e – ‘do więzienia’, zob. cytat z RejJóz H6v w komen
tarzu do Ap 1, 10–11.

s. 6/1 (Ap 2, tyt.): D w u  k o t u  w  j e d e n  w ó r  ź l e  s a d z á ć – przysłowie, zob. N. ks. 
przysł. s.v. k o t  nr 12 z pierwszym zapisem z RejKup g4: A z tobą zawżdy kłopoty, By w jednym 
worze dwa koty; dwu kotu – forma liczby podwójnej, ‘dwa koty’.

s. 6/3 (Ap 2, 2): z  ł á k ó m y m  n i c – łakomy – ‘chciwy’, por. np. OrzQuin T2v: to królowi 
Pismo przykázuje ..., áżeby śrébrá áni złotá nie zbiérał, to jest áby łakomym nie był; nic występuje tu 
w funkcji równoważnika zdania, zob. np. BielKron 380v: Była ta rzecz wszytkim Polakom od posłow 
litewskich wdzięczna, ále krolewnie nic.

s. 6/5 (Ap 3, tyt.): n i e  n á  c z á s – ‘nie w porę’, o niezręcznym dowcipie, por. GórnDworz 
14: iżby czásem nie powiedział jákiego słowká, rzkomo bárzo trefnie, áno iż nie ná czás, żaden sie one-
mu nie rozśmieje; możliwy też szerszy sens: ‘niestosowny’.

s. 6/6 (Ap 3, 1): m á ł m á z y j ą – ‘wybornym słodkim winem’, zob. np. SienLek 74v: po ránu 
rozmąć trochę dryjakwi, kupiwszy w aptece, w winie álbo w máłmázyjej.
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Nazywane tak wino sprowadzano najczęściej z Grecji; początkowo określano tak wina z mia
sta Napoli di Malvasia („Malwazyja”) w Morei, potem objęto tą nazwą również wina z Krety czy 
ogólnie greckie lub „południowe”.

s. 6/8–9 (Ap 3, 3–4): i ż  m u  b y ł  j e s z c z e  j e d n é j  n i e  s p e ł n i ł – jednéj – rodzaj 
żeński ze względu na domyślne „pełnej” (pełna – ‘kielich wina, toast’, zob. niżej); mu ... nie speł-
nił – ‘nie wypił za jego zdrowie’, zob. np. WerGośc 211: Kto komu nie spełni kilká pełnych, już 
nieprzyjacielem zostáje.

Inną wersję tej anegdoty znajdujemy w Dworzaninie (GórnDworz R5), gdzie ocena powie
dzenia jest nieco inna: Jeszcze i to niesprosne rzeczenie, kiedy ten, kogo zá niegłupiego máją, powie 
co tákiego, co sie zda, żeby s prostoty [= braku ogłady] pochodziło ... W rodzie temu jest i ono J<ego> 
M<iłości> páná Ocieskiego, ochmistrzá krolewej Jej M<iłości> rzeczenie. Pokwápił sie – práwi – ten 
ksiądz umrzeć, á dwie mi był jeszcze spełnić powinien. Obie wersje, jak zauważa Jan Ślaski, opraco
wane być może niezależnie od siebie, uzupełniają się wzajemnie.

Jan Ocieski h. Jastrzębiec (1501–1563), kasztelan zawichojski, biecki, sekretarz królewski Zyg
munta Starego (od 1544), poseł, dyplomata i mówca sejmowy, był rzeczywiście, jak nazywa go 
Górnicki, „ochmistrzem królowej J. M. [= Bony]” od 1548 r. oraz, jak określa go Kochanowski, 
„kanclerzem ... koronnym” od 22 II 1552 r. Miał odznaczać się podobno dowcipem i błyskotli
wością (facilitate ingenii); mianowany przez Stanisława Orzechowskiego polskim Alcybiadesem, por. 
K. Hart leb, Jan z Ocieszyna Ocieski ..., s. 17; J. Ślaski, Jan Kochanowski i Dworzanin polski ..., s. 287.

s. 6/10 (Ap 4, tyt.): T y t u ł  w i e l k i ,  d o c h ó d  m á ł y – Kochanowski nadał tytułowi 
apoftegmatu formę przysłowia, co zdaniem Juliana Krzyżanowskiego dowodzi, że zdawał sobie 
sprawę z różnicy gatunkowej między jedną a drugą formą wypowiedzi. Badacz zwraca również 
uwagę, że apoftegmat ten, gdyby powstał na podstawie autentycznego zdarzenia, mógłby służyć 
za ilustrację procesu wiodącego od anegdoty do przysłowia; utwór opiera się jednak na „zgrabnym 
wyzyskaniu starego aforyzmu czy przysłowia dla doraźnej potrzeby”. Według anegdoty biogra
ficznej przekazanej przez Szymona Starowolskiego sam poeta, rezygnując z oferowanej mu przez 
Stefana Batorego godności kasztelana połanieckiego, miał powiedzieć do Jana Zamoyskiego, że 
nie chce wpuszczać do swego domu pysznego kasztelana, który by zjadł to, co Kochanowski zaro
bił; por. J. Krzyżanowski, Mądrej głowie dość dwie słowie. Trzy centurie przysłów polskich, Warszawa 
1960, s. 579; J. Gacki, O rodzinie Jana Kochanowskiego ..., s. 72–74.

Na ten apoftegmat powołuje się w połowie XVII w. Krzysztof Opaliński, Satyry albo przestro-
gi ..., Leszno 1650, s. 84 (Sat. III, 10): „Zbytek poje wszystko. A cóż na dygnitarstwach będący 
panowie, Dopieroż nam torują ad luxum. Jako ów Powiedział, że co sobie Spytek nagotował, To 
mu zjadł pan krakowski”. Przywołał go również w jednym ze swoich kazań Jacek Liberiusz, Go-
spodyni nieba i ziemie NPM ..., Kraków 1657, s. 99: „Słyszeliście o powieści Jordana Spytka, pana 
krakowskiego? Gdy raz w senacie miał przemowę o trudnościach, które wysokie urzędy za sobą 
niosą, iż do kasztelanijej nie miał dobrych podszewek, a speżę [= wydatki] niemałą przy takiej 
godności musiał czynić, powiedział między innymi te mądre słowa: „Co sobie Spytek nagotuje, 
to pan krakowski zje” (marg: Cochan[ovius] in Apopht[egmate] Jordana Spytka P[ana] Krakow
skiego powieść piękna)”. 

s. 6/11 (Ap 4, 1): S p y t e k  J o r d a n – Spytek Wawrzyniec Jordan z Zakliczyna, h. Trąby 
(1518 – 11 III 1568), syn Mikołaja Jordana i Anny Melsztyńskiej, podskarbi koronny w 1. 1550–
–1555, kasztelan sądecki od 1549 r., potem wojewoda sandomierski i krakowski, kasztelan kra
kowski od 1565 r. Zgromadził spory majątek obejmujący wiele wsi (dziedziczny klucz melsztyński 
i myślenicki); na gruntach jednej ze swych wsi nad Dunajcem założył w 1558 r. miasteczko Za
kliczyn. Miał dwór w Myślenicach oraz w Mogilanach pod Krakowem, gdzie wystawił drewniany 
pałac. Gościł w nim m.in. Mikołaja Reja i Macieja Wirzbiętę. Należał do najbardziej majętnych 
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dostojników na dworze Zygmunta Augusta (udzielał pożyczek również królowi). Był przeciwni
kiem programu egzekucji praw i dóbr. Został pochowany w krakowskim kościele św. Katarzyny 
(nagrobek dłuta Santi Gucciego).

s. 6/12 (Ap 4, 2): o  d o l e g ł o ś c i á c h ,  k t ó r é  w y s o k i é  u r z ę d y  z á  s o b ą  n i o 
s ą – doległości – ‘trudy, kłopoty’, zob. np. RejZwierz Aaav: Pisał też [Rej] ... „Wojtá z pánem 
á z plebanem”, jáko sie też o swych doległościách rozmawiáją; za sobą nieść – ‘iść w parze z czymś, 
powodować’,  zob. np. SarnStat 1051: że słusznie wielka, á która by wieczną pamiątkę [= pamięć] 
zá sobą niosłá, wdzięczność i nagrodá jemu zá nie pokazána być ma.

s. 6/13 (Ap 4, 3): n á g o t u j e – ‘przygotuje, przysposobi’; znaczenie ‘przyrządzić jedzenie, 
poddając je wysokiej temperaturze’ prawdopodobnie jeszcze się w XVI w. nie wyodrębniło, choć 
znajdujemy zwroty w rodzaju: nagotować potrawy, placki.

s. 6/14 (Ap 4, 4): p a n  k r á k o w s k i – ‘kasztelan krakowski’, najwyższy senator świecki 
w dawnej Rzeczypospolitej.

s. 6/15 (Ap 5, tyt.): r o z m y s ł – ‘namysł, zastanawianie się’, zob. np. RejJóz D8v marg: 
Każda rzecz potrzebuje rozmysłu.

s. 6/16 (Ap 5, 1): K s i ą d z  S i e m i k o w s k i – Wojciech Siemikowski h. Oksza (przed 
1500–1558), być może syn Stoigniewa (przed 1522 r. był plebanem w Borszewicach k. Łaska 
i kanonikiem wieluńskim). Miała go charakteryzować łatwość dobierania i zmieniania możnych 
patronów. Nie wiadomo dokładnie, jak zaczęła się jego kariera; był prawdopodobnie protego
wanym prymasa Jana Łaskiego. Studiował w Rzymie i Padwie (od 1529); gorliwie i energicznie 
troszczył się o zapewnienie sobie beneficjów. Być może jako sługa i domownik kardynałanepota 
Alessandra Farnese wyjednał w Rzymie zatwierdzenie nominacji Piotra Gamrata na arcybiskup
stwo gnieźnieńskie w 1541 r. Nowy arcybiskup miał wówczas uznać kontrowersyjną nomina
cję Siemikowskiego na kanonię gnieźnieńską. W 1547 r. toczył walkę o kanclerstwo gnieźnień
skie z Bartłomiejem Gałkowskim. W l. 1549–1551 był penitencjarzem polskim w Rzymie, por. 
H.D. Wojtyska, Papiestwo–Polska, 1548–1563. Dyplomacja, Lublin 1977, s. 425– 429.

s. 6/17 (Ap 5, 2): G á m r a t ,  á r c y b i s k u p  g n i é ź n i e ń s k i  – Piotr Gamrat h. Sulima 
(1487– 1545), syn wójta wsi Samoklęski k. Jasła; studiował w Akademii Krakowskiej, a potem 
w Rzymie. Był protegowanym biskupa Erazma Ciołka; po powrocie do kraju znalazł się w kręgu 
królowej Bony. Otrzymywał kolejne intraty kościelne: biskupstwo kamienieckie (1531), przemy
skie (1535), płockie (1537), krakowskie (1538); na tej ostatniej stolicy witał go oracją Samuel 
Maciejowski, który ubiegał się wcześniej o to samo biskupstwo. Jako arcybiskup gnieźnieński 
i prymas (od 1541 r.) zachował biskupstwo krakowskie. Był człowiekiem bardzo wykształconym, 
mecenasem uczonych i dobrodziejem Akademii Krakowskiej, do której dla podniesienia poziomu 
nauczania prawa sprowadził uczonego z Hiszpanii, Piotra Rojzjusza, którego hojnie opłacał. Ko
lekcjonował obrazy i inne dzieła sztuki, utrzymywał pełen przepychu dwór, na którym odbywały 
się uczone dysputy. Być może były one prekursorskie wobec biesiad prądnickich następcy Gam
rata na tronie biskupim; niewykluczone również, że jego mecenat nie ustępował wcale zasługom 
Maciejowskiego, rozsławionego przez Górnickiego w Dworzaninie, por. K. Hartleb, Piotr Gamrat 
w świetle nieznanego życiorysu, Lwów 1938.

s. 6/17–18 (Ap 5, 2–3): w  k t ó r y m  m u  . . .  p r z e s z k a d z a ł – ‘do którego również 
pretendował, które też pragnął zdobyć’, por. ta sama składnia i zbliżony sens StryjKron 416: 
ktory tákże dwánaście brátow rodzonych zámordował, áby mu w páństwie [= objęciu państwa] nie 
przeszkadzáli.

s. 6/18 (Ap 6, 3): w z i ą ł  t ę  r á d ę  p r z e d  s i ę – ‘wpadł na ten pomysł, zdecydował się 
na to’; rada – ‘zamiar, zamysł’, por. podobny zwrot Mącz 352d: nie podoba mi się tá radá, którąm 
był przedsię wziął.
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s. 6/19 (Ap 5, 4): r o z u m i e j ą c – ‘myśląc, spodziewając się’, zob. np. SkarŻyw 62: gdy byli 
stáwieni przed cesarzá, rozumiejąc, iż wiele pieniędzy máją, spytał ich: Skądeście?

s. 6/19–7/1 (Ap 5, 4–5): ż e  . . .  n i é  m i a ł – ‘że nie będzie’; formy czasownika mieć za
stępują czas przyszły w różnych rodzajach wypowiedzi, m.in. w takich, które stanowią relację 
o zdaniu (wypowiedzianym lub pomyślanym) uprzednio, zob. np. BielKron 89: przysiągł Ássur. 
Iż mu nie miał szkodzić [= Przysięgam, iż ci nie będę szkodził] lub GrabowSet N2v: Wierzyłem, 
żeś mnie miał wysłuchać, Pánie [= myślałem: Pan mnie wysłucha].

s. 7/1–2 (Ap 5, 5): p r á w i e – ‘właśnie’, zob. np. LibLeg 11/173v: drugie [= innych] zamor-
dowali prawie na ten czas, gdy poseł Jego Cesarskiej Miłości u nas był.

s. 7/2 (Ap 5, 6): k i e d y  m u  g o  z á l é c o n o  i  k i e d y  m u  r ę k ę  d a ł ,  c h c ę c y – kie-
dy mu go zalecono ‘przedstawiono mu życzliwie jego sprawy, polecono go, zachwalono, pozytywnie 
przedstawiono’, zob. np. LibLeg 11/31v: będziesz też ... prosił tegoż baszy, aby nas zalecał często 
cesarzowi Jego Miłości; rękę dać – ‘przyrzec, podać dać rękę na znak umowy’, zwrot wielokrotnie 
potwierdzony, zob. np. Mącz 84a: Cede dextram, Daj mi ná to rękę, to jest przyrzecz mi; chcęcy – 
‘rozmyślnie, celowo’, w tym znaczeniu forma ta w Sł. XVI notowana jest poza tym tylko z tekstów 
późniejszych, zob. np. RybGęśli C3: Co zá głupstwo sprosne zgołá, Mieczem chcęcy krwáwić czołá; 
znacznie częściej występuje w tym znaczeniu forma chcąc, zob. np. Mącz 328b: Nie z nieobaczno-
ści, chcąc-em sie sprzeciwił; por. w Sł. XVI s.v. c h c i e ć .

s. 7/2–3 (Ap 5, 6–7): u c z y n i ł  w z m i á n k ę – ‘napomknął, wspomniał’, zwrot licznie 
udokumentowany, zob. np. MycPrz II c: niktorzy wzmiąnkę czynią, żeby cesarz miał tráktaty jákieś 
mieć z krolem nieboszczykiem.

s. 7/3 (Ap 5, 7): o k o ł o – ‘na temat’, często w składni rządu czasowników lub rzeczowników 
oznaczających mówienie albo myślenie, por. np. OrzRozm A: Rozmowá álbo dyjálog około egzeku-
cyjej Polskiej Korony.

s. 7/4 (Ap 5, 7–8): T á m  G á m r a t  z á r á z e m  o p o w i e d z i a ł  s i e ,  ż e  . . . – tam – 
‘wówczas’, zob. np. LeovPrzep c4v: chocia za Karolá Wielkiego toż złączenie planetow było, tedy 
przedsię tám nie mogł być koniec świata; zarazem – ‘natychmiast’, zob. np. Prot B2: Jeśli mię w kápie 
wczorá ná rynku widziano, To „Włoch jákiś przyjechał” zárázem mawiano; opowiedzieć się – ‘wyra
zić swoje stanowisko’, por. KochPs 206: A nikt sie z tym nie opowié , Żeby łáskaw ná mé zdrowié, 
RejZwierc 206v: już tu pewnie wiemy, jáko sie przeciwko nim opowiedział, iż też o żadnym takim 
wiedzieć nie chce.

s. 7/4–5 (Ap 5, 8–9): b e n e f i c i u m  j e g o  j e s t  p o d a w á n i a – ‘on ma prawo udzielania 
beneficjum’, por. podawanie w tym znaczeniu SarnStat 172: Kto sobie uprosi duchowné opátrzenié 
podawánia królewskiégo oraz z tym samym rzeczownikiem GroicPoirz t4: w spráwách duchownych 
o wiárę, o dziesięciny, o podawánia beneficyj.

s. 7/5 (Ap 5, 9): á n i  ż a d n é g o  n á  n i m  c h c e  c i é r p i e ć – ‘i nie chce nikogo tolero
wać, godzić się, aby ktoś na nim był’; ani w znaczeniu ‘i nie’, zob. np. Leop Ps 38/10: Oniemiałem 
ánim otworzył ust moich; cierpieć w tym właśnie znaczeniu por. BibRadz II 14d marg: Áczkolwiek 
Bog cierpi do czásu obłudne w Kościele, wszákże je czásu swego okazuje, por. też KochPieś 1/24 
(I 1, 19): Występnych tám nie ciérpią.

s. 7/6 (Ap 5, 10): n á  n i é  w s á d z i – ‘ustanowi, mianuje’, zob. np. SkarJedn 196: Cyrusá, 
pátryjárchę cárogrodzkiego wygnał, á ná jego miejsce Ipámnená mnichá ... wsadził.

s. 7/8 (Ap 5, 12): ż y c z y ł – ‘udzielił, użyczył’, zob. np. RejWiz 179: gdyż Pan swojej chwały 
Nie chce życzyć nikomu, SkarŻyw 451: gdy go używał [= upraszał], áby mu go [konia] za słuszne 
pieniądze życzył.

s. 7/8 (Ap 5, 12): p o r o ż e m  n á  t o  . . .  w s t r z ą s a ł  – tu być może ‘sprzeciwiał się 
temu z irytacją’, porożem wstrząsać – zwrot utarty, w pozostałych jednak użyciach w znaczeniu 
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‘okazywać butę’, zob. np. BibRadz Ps 74/6: Nie podnoście się ku gorze strząsájąc porożym wászym, 
por. też KochPieś 45/21–24 (II, 13, 29–32): Zdjąłeś mászkárę butnému Tyránnowi moskiewskiému: 
Okazałeś, że nie kąsa, Chocia to porożem wstrząsa; najogólniejsze znaczenie tego zwrotu to ‘hardo 
się stawiać’. Zob. też KochPs 125: Nieprzyjaciele Twoi hárdzi wznoszą rogi.

W języku łacińskim istnieje też przysłowiowy zwrot „tollere cornua”, por. Erasm. Adag. 768: 
Tollere cornua; Hor. Epod. 6,12: parata tollo cornua. Por. również KochSteph 441–442: sustu
lerant Te cornua adversum sua.

s. 7/9 (Ap 5, 13): N u – kilkakrotnie notowana w Sł. XVI partykuła rozpoczynająca wypo
wiedź, właściwa zapewne językowi mówionemu, zob. np. w utworze dramatycznym BielKom B5: 
Nu tedy posłuchajmy wszyscy tej Mądrości [imię osoby dramatu].

s. 7/11–12 (Ap 5, 15–16): á l e  i ż  . . . ,  á  j a  z á ś  o d s t a w a m – a – rozumiemy tu ten 
spójnik jako wynikowy, w połączeniu z poprzednim przyczynowym członem zdania złożonego, 
w sensie ‘wobec tego’; Sł. XVI s.v. nie wyróżnia jednak takiej funkcji, nie wskazuje również na 
możliwość połączenia ale iż ... a; zaś – tu zapewne ‘z powrotem’ do stanu, który był przed ‘przy
staniem’; odstawać – ‘opuszczać służbę’, zob. np. GostGosp 18: Dworká ma prosić, áby ją wpisano 
w inwentarz, kiedy przystawa, áby okázáła ..., kiedy odstawa, gospodárstwo i służbę.

s. 7/12 (Ap 5, 16): s z e d ł  p r e c z – ‘wyszedł, odszedł’, zwrot bardzo licznie udokumen
towany, zob. np. BielKron 342v: nájadszy sie i nápiwszy, i podziękowawszy, szli precz; precz jest 
obojętne pod względem nacechowania emocjonalnego.

s. 7/13 (Ap 6, tyt.): W e d l e  d a t k u  s ł u ż b á – powiedzenie notowane przez Samuela 
Adalberga (Księga przysłów, przypowieści i wyrażeń przysłowiowych polskich, Warszawa 1889–1994, 
s. 509) jako przysłowie, ale jedynie na podstawie tego źródła; wedle – ‘odpowiednio, proporcjo
nalnie do czegoś’, zob. np. RejJóz H2v marg: Wedle zasługi zapłata; datek – ‘to, co się daje’, tu: 
‘zapłata’, por. GostGosp 154: dobrego urzędniká powinien [pan] ták datkiem jáko wychowániem 
[= utrzymaniem] według zasługi jego opatrzyć.

s. 7/14 (Ap 6, 1): K s i ą d z  T r ą b s k i – prawdopodobnie Paweł z Trąbek w powiecie za
kroczymskim (zm. 1538), podkanclerzy mazowiecki w l. 1518–1524, prepozyt kolegiaty warszaw
skiej (od 1522), archidiakon warszawski (1523–1538), który podpisał dekret mazowiecki przeciw 
innowiercom w 1525 r., proboszcz w Nowym Mieście (powiat zakroczymski), por. Dawna facecja 
polska XVI–XVIII w., oprac. J. Krzyżanowski, K. ŻukowskaBillip, Warszawa 1960, s. 72; J. Tę
gowski, Testament ostatniego Piasta mazowieckiego, „Przegląd Historyczny” t. 96/1 (2005), s. 90.

s. 7/14 (Ap 6, 1): s ł u ż ą c  S z y d ł o w i e c k i é m u – Krzysztof Szydłowiecki (1467 – 30 XII 
1532), hrabia na Szydłowcu, podskarbi nadworny koronny od 1511 r., starosta generalny kra
kowski i kanclerz koronny od 1515 r., kasztelan krakowski od 1527 r. Na dworze Zygmunta 
Starego kierował polityką zagraniczną, opowiadając się za porozumieniem z Habsburgami (zjazd 
trzech monarchów w Wiedniu w 1515 r.). Był przeciwnikiem politycznym królowej Bony. Został 
pochowany w kolegiacie św. Marcina w Opatowie (nagrobek z warsztatu Bartłomieja Berrecciego, 
współautorstwo: Giovanni Cini; cokół zdobi słynny Lament Opatowski).

s. 7/14–15 (Ap 6, 1–2): n i e p r á w i e  b y ł  p o s ł u g  p i l e n – nieprawie – ‘nie całkiem’, 
zob. np. FalZioł III 22c: o oliwie, która jeszcze bywa z drzewa nieprawie uźrzałego, a może raczej 
‘nie tak, jak należy’ podobnie jak łac. male, por. KochOdpr D2v: gość niepráwie wierny, KochPieś 
22/12–13 (I 19, 11–12): zęby Niepráwie białé; być pilen czegoś – ‘wywiązywać się należycie ze swych 
zadań’, zob. np. OrzRozm M: áby kożdy w Rzeczypospolitej urzędu swego był pilen á to czynił, co 
mu czynić álbo sprawowáć przystoi; posługa – ‘to, co sługa zobowiązany jest wykonywać na rozkaz 
pana’, zob. np. w RejZwierc 80v: záśpi czásem służka nieboraczek, iż zámieszka posługi jákiej; zwrot 
być pilen posługi, zob. np. RejJóz C6 (do „hausknechta”): A to twoje wszytki długi [= obowiązki], 
Abyś był pilen posługi.
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s. 7/17 (Ap 6, 4): z á  k o p ę – ‘za 60 groszy srebrnych’, co prawdopodobnie nie było uważa
ne za wielką sumę, por. GórnDworz Q4: że szkápá nierzkąc, práwi, zá ták wielkie pieniądze, ále zá 
kopę nie stoi, L4v: jáko to nie prostak [= głupiec], kto kopą chce wygráć sto złotych, ták to zásię wielki 
głupiec, kto sto złotych ná kopę waży [= ryzykuje].

s. 7/18 (Ap 7, tyt.): Z j e d n á n i é  n i e u m y ś l n é – ‘przypadkowe, niezamierzone pojed
nanie się’, nieumyślny – element przypadkowości widoczny jest wyraźniej w przysłówku, zob. np. 
ModrzBaz 78v: mężobójstwo z przygody a nieumyślnie zrobione; zjednać się – ‘pojednać się, pogodzić 
się’, zob. np. WerKaz 284: która by [niewiasta] zá słuszną przyczyną opuściłá mężá, iżeby álbo zá mąż 
nie chodziłá, álbo sie z mężem swoim zjednáłá; przymiotnik nieumyślny w tym znaczeniu odnotowano 
w Sł. XVI prócz tego tylko w tekście późniejszym, PowodPr 72: to nieumyślne upicie Noego.

s. 7/19 (Ap 7, 1): G á m r a t – zob. Ap 5, 2 i komentarz.
s. 7/19 (Ap 7, 1–2): k s i ę d z á  K r u p s k i é g o – najprawdopodobniej Jan Krupski h. Kor

czak, syn Jerzego (od 1515 kasztelana lwowskiego, od 1533 wojewody bełskiego) i Małgorzaty 
z Rozwady; w 1533 r. studiował w Akademii Krakowskiej, następnie w Padwie. Był dziekanem 
lwowskim (1538), kantorem sandomierskim, sekretarzem królewskim.

s. 7/20 (Ap 7, 2): T r á f i ł o  s i e – ‘zdarzyło się, zaszło takie zdarzenie’, zob. np. ModrzBaz 
70v: Tráfiło sie w niektorem powiecie, iż dwá człowieki, jeden prostego stanu, á drugi szlácheckiego, ... 
srodze zránili jednego człowieká.

s. 7/21 (Ap 7, 3): p r á w i e – ‘tuż’, stosunkowo rzadkie w XVI w. znaczenie tego przy
słówka, zob. np. GostGosp 66: Ná zimę práwie przed zámárznieniem, podobnie KochPieś 12/25 
(I, 10, 37): Zemowit stoi wedla ojcá práwie.

s. 8/3 (Ap 7, 7): T ó ż – ‘to samo’, zob. np. RejPos 266v: mogłoby sie toż nád nimi wypełnić 
czásem, co sie nád tymi niebożątki wypełniło.

s. 8/4 (Ap 7, 8): o c h o t n i e – ‘szybko, żwawo’, zob. np. Mącz 440b: Byś ták ochotnie pocha-
dzał, jáko mówisz, już byś dawno był w rynku.

s. 8/4–5 (Ap 7, 8–9): s z k á p á  . . .  s t a n ą ł  i  z á t á r ł  s i e – szkapa to ówcześnie rze
czownik dwurodzajowy, rodzaj męski w kartotece Sł. XVI jest poświadczony mniej licznie, zob. 
np. WujJud 134: áni chromego szkapy; wyraz ten w niektórych użyciach ma wyraźny odcień pejo
ratywny, zob. np. RejZwierc 135v: Bo nie pomoże szkápie pozłocista uzdá áni złemu mieczowi nowe 
pochwy, w niektórych natomiast brak nacechowania, zob. np. SkarKaz 420b: Więtsze stáránie ... 
o szkápách máją, niźli o synách; zatrzeć się – ‘zawadzić jeden o drugiego’, zob. np. PowodPr 19: 
zátarszy się (jáko w gwałtownym uciekániu bywa) z miejscá postąpić nie mogą.

s. 8/6 (Ap 7, 10): ż a d n y m  o b y c z á j e m – ‘w żaden sposób’, bardzo częste wyrażenie 
podkreślające niemożliwość, zob. np. LibLeg 10/70v: bez tych pol poddani naszy obyć się żadnym 
obyczajem nie mogą.

s. 8/6–7 (Ap 7, 10–11): z  n i m  p o s p o ł u – ‘razem z nim’, zob. np. RejJóz B3v: A czemu 
to [Józef] nie przyszedł tu pospołu z wami?.

s. 8/8–9 (Ap 7, 12–13): z  p r z o d k u – ‘początkowo, na początku’, zob. np. RejPosRozpr 
c3: wiemy, że z przodku miedzy biskupy á stárszemi byłá bárzo wielka pokorá, miłość i zgodá.

s. 8/10 (Ap 7, 14): n i e w y m o w n i e – ‘bardzo’, wyraz pozbawiony dzisiejszego nacecho
wania emocjonalnego, łączy się z czasownikami z rozmaitych sfer znaczeniowych, zob. np. FalZioł 
V 89: po onym mazaniu niewymownie sie czyści lico.

s. 8/12 (Ap 8, tyt.): c e r e m o n i j e – ‘konwencjonalne okazywanie grzeczności’, wyraz 
w tym znaczeniu używany w XVI w. bardzo rzadko, zob. np. RejZwierc 31: Przyjedzie gość, już go 
w więtszej ceremonijej chowáć musi.

s. 8/13 (Ap 8, 1): K s i ą d z  M y s z k o w s k i – Piotr Myszkowski h. Jastrzębiec (1505–1591), 
wykształcony w Krakowie, Padwie i Rzymie, kanonik krakowski i gnieźnieński (od 1544 r.), pod
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kanclerzy koronny i sekretarz królewski na dworze Zygmunta II Augusta (od 1559 r.), biskup 
płocki (od 1567 r.), później krakowski (od 1577 r.), najważniejszy mecenas Kochanowskiego, 
poeta wstąpił do niego na służbę około 1563 r. i dostał się do kancelarii koronnej; poświęcił mu 
m.in. Foricenia, Psałterz Dawidów, Muzę, Pieśń II 24. W swoich utworach przedstawiał relację 
z Myszkowskim według formuły humanistycznej przyjaźni i szlachetnego mecenatu.

s. 8/14 (Ap 8, 2): p r z e z  z d r o w i é  c z y j e k o l w i e k  . . .  p i ć – ‘pić za czyjeś zdrowie’, 
zwrot utarty, zob. np. StryjKron A4v: Swym zwyczájem przez jego zdrowie rzędem pili. Bardzo do
brą ilustracją zarówno funkcjonowania samego zwrotu, jak i obyczaju, do którego się on odnosi, 
jest fraszka Kochanowskiego z Fraszek dodanych pt. Pełna prze zdrowie:

Prze zdrowie gospodarz pije, 
Wstawaj, gościu! A prze czyje? 
Prze królewskie. Powstawajmy 
I także ją wypijajmy! 
Prze królowej. – Wstać się godzi 
I wypić; ta za tą chodzi. 
Prze królewny. – Już ja stoję! 
A podaj co rychlej moję! 
Prze biskupie. – Powstawajmy 
Albo raczej nie siadajmy! 
Ta prze zdrowie marszałkowe. – 
Owa, gościu, wstań na nowe! 
Ta prze hrabie. – Wstańmy tedy! 
Odpoczniemże nogom kiedy? 
Gospodarz ma w ręku czaszę, 
My wiedzmy powinność naszę! 
Chłopię, wymkni ławkę moję, 
Już ja tak obiad przestoję.

s. 8/15 (Ap 8, 3): o d p r á w o w a n o – ‘czyniono, załatwiano’, zob. np. SarnStat 437: jeź-
dzić, tárgowáć i wszelákié hándle odpráwowáć.

s. 8/17 (Ap 8, 5): j á k o k o l w i e k – ‘przynajmniej w jakimś stopniu’, zob. np. MurzOrt 
Bv: Ty figury [= litery] w słowách napisané może prawie każdy okrom nauki na to dobrze czyść, jeżeli 
przedtem jákokolwiek czytáć umiał.

s. 8/18 (Ap 8, 6): d w á – ‘dwaj’, najczęściej używana wówczas forma rodzaju męskoosobo
wego tego liczebnika, zob. Sł. XVI s.v. d w a  i wykaz form.

s. 8/20–21 (Ap 9, tyt.): W i e l k i é m u  p á n u  n i e  w s z y t k i é g o  b a c z y ć – tu w sen
sie: ‘wielki pan nie powinien zwracać uwagi na uchybienia dobrych manier’; nie wszystkiego ba-
czyć jest prawdopodobnie zwrotem utartym, por. ForCnR D: weszliście tu jako świnie, nie mając 
w poczciwości dworzan pańskich. A Przygoda powstawszy rzecze: Miły panie, nie potrzebać takowego 
łajania, boć my, jako ludzie niedworni, nie wszystkiego báczemy; por. też w szerszym sensie ‘nie zwra
cać uwagi na wszystko’, SenekaGórn V 17 (252): Lecz przecie gniéwać sie ná to nie mamy, owszem 
godzi sie nie wszystkiégo baczyć, bo szaleją wszyscy; zmiana składni z biernikowej na dopełniaczową 
w konstrukcji, w której zaprzeczenie nie odnosi się do nieczasownikowego członu zdania jest dość 
częstym zjawiskiem w tekstach XVI w., zob. np. BudBib 1 Par 17/4: Nie ty zbudujesz mi domu dla 
mieszkania i liczne inne przykłady odnotowane w Sł. XVI, s.v. n i e , s. 58.

s. 8/22 (Ap 9, 1): O c i e s k i ,  k á n c l é r z  k o r o n n y – zob. Ap 3 i komentarz.
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s. 8/22 (Ap 9, 1): d z i w n i e  s i ę  o  t o  g n i e w a ł – dziwnie – ‘bardzo, więcej niż się moż
na spodziewać’ (bez akcentu na częsty w przypadku tego przysłówka element nadzwyczajności, 
cudowności), zob. np. RejZwierz 16v: Więc sie jeden przed drugim dziwnie męstwem chlubił. Przy
kład z Ap 9, 1 oraz konteksty zob. Sł. XVI s.v. d z i w n i e, znacz. 4.

s. 9/1–2 (Ap 9, 2–3): P á n u  W o l s k i é m u – Zygmunt Wolski h. Półkozic (zm. 1573), 
kasztelan czerski od 1569 r., starosta warszawski, który nadzorował budowę mostu na Wiśle 
w Warszawie.

s. 9/1 (Ap 9, 2): k t o  . . .  o p l u s n ą ł – kto – ‘jeżeli ktoś’, częsty typ zdania warunkowego, 
por. np. Mącz 84a: Hac sententia bona est, si dextre intelligatur, Tá sentencyja jest dobra, kto ją 
dobrze rozumie, kto jej nie wywraca ná ręby; oplusnąć – ‘ochlapać, opryskać”, zob. np. Calep 302b: 
Deluto – Błotem opluskuję.

s. 9/5 (Ap 9, 6): k a z a ł  c h ł o p c u  s w é m u  g r o s z  n á  s t ó ł  p o ł o ż y ć – chłopiec 
– ‘młody sługa’, zob. np. GórnDworz E8: iż biedá temu chłopcu, który by ... páná, co dziesięć kro-
kow stąpi, ocieráć á czosáć nie miał; grosz – moneta o dość wysokiej wówczas wartości, por. np. 
ZapWar 1540 nr 2596: anim passa wziął ważności [= wartości] jako grosz, UstPraw D3v: Woźne-
mu od oglądánia zábitego ma być dan grosz.

s. 9/7 (Ap 10, tyt.): n i e p r z y r o d z o n é – dosłownie ‘niezgodne z naturą’, zob. np. Sien
Lek 11: We dnie spáć iż nieprzyrodzono, przeto niezdrowo; tu chodzi o to, że jedzenie „trawy” nie 
jest zgodne z naturą człowieka, lecz zwierzęcia.

s. 9/10 (Ap 10, 3): t r á f i w s z y  s i e – ‘przybywszy przypadkowo’, zob. np. SkarŻyw13: 
Gdy sie ktory duchowny w dom ojcá jej tráfił, z nim rádá świętych rozmow użyłá.

s. 9 /12 (Ap 10, 5): d á j ą c  z n á ć – ‘dając do zrozumienia, wyrażając zdanie’, por. np. 
GliczKsiąż H3v: czyście [= słusznie] jeden powiedział, że człowiek przez [= bez] náuki śmierć jest ... 
Czym dał znáć, że człowiek prosty á nieuk jákoby nie był człowiekiem.

s. 9/12 (Ap 10, 5): s i e  . . .  n i e  p o d o b á ł á – ‘nie smakowała, nie przypadła do gustu’, 
zob. np. BielŻyw 90: dwoje wino pił, a oboje chwalił, ale wszak sie lepiej podobało [wino] z wyspu 
Lezbiskiego.

s. 9/13 (Ap 11, tyt.): K u  t e m u ż – ‘na ten sam temat, o tej samej sprawie’, kilkakrotnie za
świadczony sposób tytułowania drobnych utworów w zbiorze, zob. np. RejZwierz 109; ku w tym 
znaczeniu zob. np. GórnDworz Cc3v: że ku inej, á nie k tej rzeczy mowił ábo pisał.

s. 9/14–15 (Ap 11, 1–2): n i e  b y ł  . . .  j e n o – ‘był tylko’, bardzo częsta struktura skład
niowa w tekstach XVI w., por. np. RejWiz 49: Szpetna wroná nie umie nigdy, jedno krákáć; jeno – 
‘tylko’, stosunkowo rzadki, lecz u Kochanowskiego dość częsty wariant powszechniejszego jedno.

s. 9/15 (Ap 11, 2): z á ś – ‘z powrotem’, zob. np. Leop Lev 25/10: Náwroci sie człowiek ná 
ten czás [w roku jubileuszowym] ku májętności swojej, á jeden każdy przyjdzie záś do rodziny swej.

s. 9/17 (Ap 11, 4): t á k ż e m – ‘więcem’, zob. np. HistAl Nv: ále iż nie mogł chodzić, tákże 
ná ręku i ná nogach szedł ku uliczce, ktorą chodzono do rzeki.

s. 9/18 (Ap 11, 5): z i m i e – ‘w zimie’, bezprzyimkowe użycie miejscownika, ograniczone 
w XVI w. do kilku form (jak np. lecie, poście), zob. np. BierEz Mv: Kto lecie proznuje, zimie poczuje.

s. 9/19 (Ap 12, tyt.): C i é r p l i w a  p á m i ę ć – podobnego użycia przymiotnika cierpliwy ani 
zbliżonego znaczeniowo określenia odnoszącego się do wyrazu pamięć Sł. XVI poza tym nie notuje; 
to samo wydarzenie opisane zostało w figliku Reja Co krolowi pierścienie wrocił (RejFig Aav):

Krol raz, umywając sie, więc pierścienie podał.
Ten, co je wziął, ták mniemał, iż ich król zápomniał.
W rok tákież [= tak samo] krol pierścienie, zjąwszy z rąk podaje,
Á ten do nich ochotnie poskoczy z przełáje.
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Krol rzecze: „Postoj brácie, wroć mi pirwej drugie,
Bo zda mi sie, że to już żárty názbyt długie”.
Pátrzaj, jáko to cnotą źle długo kuglować [= żartować],
Bo z tą jedno do wstydu musi áppelowáć.

Tę samą anegdotę przywołał też Łukasz Górnicki w II księdze Dworzanina (GórnDworz Rv) 
jako przykład subtelnej odmiany ironii zwanej „zatrefnowaniem dworskim”: „kiedy owo człowiek 
iną powieda, á iną rozumie, nie áby práwie przeciwna rzecz mowić sie miáłá, jáko, kiedy kto Mu
rzyná białym zowie, ábo wielkiego chłopá karłem, ábo bárzo żádnego [= brzydkiego] Parysem (ácz 
i to czásem ma swą grácyją), ále kiedy owo kto státkiem mowi, á oną wszytką powieścią dworuje, 
ináczej to rozumiejąc, niż jáko powieda”.

Taka ironiczna „trefność” była zdaniem Górnickiego szczególnie stosowna dla wład
ców, dostojników i wielmożów (R2): „bárzo przystojna wielkiemu pánu, ták w kunsztownych 
[= żartownych, biesiadnych], jáko i w statecznych [= poważnych] rzeczach”. Anegdota o królu 
w jego ujęciu wygląda następująco (R2–R2v): „Ále snadź Sokrates w tym był najosobniejszy, 
á tego wieku krol Zygmunt sławnej pámięci ociec páná nászego. Ktoremu trefiło sie to, iż raz, 
májąc sie umywáć, zjął z pálcow kilká kosztownych pierścieni, áby ich nie zmaczał, i dał je 
trzymáć jednemu, który blisko stał, w rzeczy [= pozornie] nie pátrząc komu. Po umyciu, gdy sie 
krol o pierścieniach nie pytał, on dobry pan rozumiejąc, że krol májąc czym więtszym zábáwio
ną głowę, nie telko niemiał pomnieć, komu je dał, ále áni tego, áby je miał kiedy ná pálcách, 
zadzierżał je u siebie. Wyjdzie dzień, i drugi, i trzeci, wyjdzie tydzień, i drugi, miesiąc, kilká, áż 
rok, więc, iż o pierścieniach nigdy zmienká nie byłá, á u krola ná pálcách już drugie widział, miał 
zá to [= uważał, sądził] pewnie, że i pożytek domá, i sławá spełná. Tákże po roku, gdy sie tákież 
krol umywáć chciał i pierścienie już począł zdejmowáć z pálcow, ściągnął [= wyciągnął] on dobry 
sługá rękę po nie. Á krol mu, schyliwszy sie do uchá, poszeptał: miej dosyć ná pirwszych [= niech 
ci wystarczą poprzednie], bo te przygodzą sie komu drugiemu. I trefne, i mądre, i práwie páńskie 
to było rzeczenie; ácz drudzy powiedáją, żeby to nie krol stáry, ale Alfons, król árágoński, dziad 
nászego páná, powiedzieć miał”.

Interesujące, że anegdota w wersji Górnickiego jest całkiem wiernym naśladowaniem od
powiedniej facecji w oryginale Castiglionego – tam jej bohaterem jest Alfons Aragoński. Jak 
przypuszcza Jan Ślaski, należałoby „wyróżnić dwa ciągi tej facecji, jeden reprezentowany przez 
Reja i Kochanowskiego, drugi – przez Górnickiego za Castiglionem”. W pierwszej fazie swej 
obecności w Polsce facecja ta musiała, zdaniem badacza, krążyć po Wawelu wśród opowieści 
o Bonie i jej rodzie (była ona wnuczką Alfonsa). „Kolejne ogniwo ukuł Rej z ‘jakimś’ królem, 
następnie przyszedł Kochanowski z Zygmuntem I, a wreszcie Górnicki, który skojarzył tekst 
pierwowzoru włoskiego z rodzimą tradycją ustną”, por. J. Ślaski, Kochanowski i Dworzanin 
polski ..., s. 286.

s. 10/2 (Ap 12, 4): p r z e p o m n i a ł – ‘zapomniał, zostawił przez zapomnienie’, zob. np. 
Leop Deut 25/19: Pámiętaj, á strzeż, byś tego nie przepomniał; przepomnieć w sensie ‘zostawić przez 
zapomnienie’ zob. np. KlonWor 72: Najdzie w izbie i w sieni przepomnione rzeczy.

s. 10/3–4 (Ap 12, 5–6): z d é j m u j ą c  . . .  s i ę g n ą ł  s i e  t e n ż e – częsta w XVI w. 
konstrukcja składniowa z imiesłowem nawiązującym do innego podmiotu niż podmiot orzeczenia 
osobowego w zdaniu nadrzędnym, zob. np. BielKron 236: Augustus Oktawijanus będąc pánem 
wszystkiego świátá, przyszli mu też i Węgrzy w dzierżenie lub RejZwierc 274v: Tám potym będąc 
[Rej], począł go Jan [Tęczyński] w listy polskie wpráwowáć; zob. też Ap 1, 5 i komentarz; sięgnąć 
się – rzadko notowany wariant oboczny do sięgnąć (bez zmiany strony i znaczenia), zob. np. Bier
Rozm 11: nie mając skarbu swego, Wnet sie sięgnie do cudzego.
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s. 10/4 (Ap 12, 6): p r z e d  w o d ą – ‘z powodu wody, z obawy przed wodą’, tj. nie chcąc 
ich zamoczyć w wodzie, zob. Ap 1, 3 i komentarz.

s. 10/5–6 (Ap 12, 7–8): r ę k i  u m k n ą ł – ‘cofnął rękę, nie pozwolił jej dotknąć’, umknąć 
czegoś – ‘cofnąć, odsunąć coś’, por. SkarŻyw 511: pádnie chcąc mu nogi cáłowáć. A on mu nog umy-
kájąc wzniknął [= zniknął]; zwrot ręki umknąć występuje też w SkarŻyw 510: rękę mu [Dunstano
wi] podawał, on [Dunstan] mu, twarz zmarszczywszy, ręki umknął.

s. 10/7 (Ap 12, 9): t á k  r o k – ‘rok temu’, zob. np. LibLeg 11/154: też Waszej Krolewskiej 
Miłości oznajmuję, iż tak rok posłaliśmy gońca naszego do Waszej Krolewskiej Miłości.

s. 10/8 (Ap 13, tyt.): N i e  p o s p o l i t o w á ć  s i e  b á r z o  z  p á n y – pospolitować się – 
‘wchodzić w zażyłość na równej stopie’, zob. np. PlutBBud, O3: mądry pan ma w to potráfiáć, żeby 
się áni nazbyt z nim mniejszej kondycyi ludzie pospolitowáli, áni ... od niego się odtrącáli; podobną 
opowieść znajdujemy u Reja w figliku Ksiądz, co sie u krolá umył, á domá jadł, bezpośrednio po 
wierszu odpowiadającemu poprzedniej anegdocie (RejFig Aa):

Ksiądz się jeden ponęcił, choć mu nie kazáli,
Siadáć z krolem do stołu, ácz się drudzy śmiali.
Krol się potym umyje, á ksiądz też do wody
I kroczy potym za stoł, pomuskájąc brody.
Krol rzekł: „Iżeś się umył, dosyć ták prelacie!
Ráczcież iść jeść do domu, jeśliże co macie”.
Pátrz, jáko dyskrecyja [= rozsądek] jest nádobna cnotá,
Bo ciekawa bezpieczność [= wszędobylska pewność siebie] – wnet zá nią sromotá.

Anegdotę tę opowiada również Łukasz Górnicki w Dworzaninie polskim (GórDworz R7): 
„Ale jeszcze to foremniejsza, co krol stáry księdzu Narapienskiemu powiedział, który, gdy nigdy 
żadnego zá stoł z krolem siedzienia nie omieszkał, raz, kiedy sie umył, rzekł król J<ego> M<i
łość> kniemu: Księże, umyłeś sie? On odpowiedział: Umył [= umyłem], Miło<ściwy> królu; 
zátym król: Idźże do domu jeść”. Ślaski przypuszcza, że mamy tu do czynienia z anegdotą krążącą 
w środowisku dworskim, nawiązującą do wydarzenia autentycznego, i że w Dworzaninie została 
wykorzystana wersja Kochanowskiego, zasobniejsza w szczegóły, przejęta przez Górnickiego jako 
ilustracja „trefności” dającej się zauważyć w sytuacji, „kiedy kto nieznácznie czyję nikczemność 
á głupstwo szkáluje”, por. J. Ślaski, Kochanowski i Dworzanin ..., s. 286.

s. 10/10 (Ap 13, 2): k i l k i e m – ‘kilku’, ówczesna forma celownika tego wyrazu, zob. 
Sł. XVI s.v. k i l k a  i tam wykaz form.

s. 10/11 (Ap 13, 3): K s i ą d z  N a r o p i ń s k i  p r z e w i e d z i a ł  t o  b y ł – przewiedzieć 
coś – ‘odkryć coś, dowiedzieć się o czymś’, zob. np. ModrzBaz [41]: Trzebá tedy pirwej przewiedzieć 
zabawy [= to, czym się zajmuje] i spráwy tego, ktoremu urząd jáki dáć máją.

Jan Naropiński h. Belina (1467–1543), prawdopodobnie syn Mikołaja z Naropnej (ziemia 
rawska), najpierw pisarz, potem sekretarz królewski, kanonik w kapitule katedralnej krakowskiej 
od 1523 r., znany z energicznego egzekwowania praw do swych godności, czego najlepszym przy
kładem pełen awantur i procesów spór z Piotrem Gamratem o scholasterię krakowską.

s. 10/13 (Ap 13, 5): t o  . . .  o m i e r z i ć – ‘obrzydzić to, zniechęcić do tego’, zob. np. Górn
Rozm Dv: chcąc onę wszystkę majętność mieć, brátu wyrządzał rozmáite złości, żeby mu omierził jego 
część, iżby mu ją przedał.

s. 10/14 (Ap 13, 6): p r á w i e – ‘właśnie, tuż’, wyraża bezpośrednią uprzedniość, rzadka 
funkcja tego leksemu, por. np. CzechEp 347: Ántychryst nie ma przyść áż práwie przed skończeniem 
świátá.
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s. 10/18 (Ap 14, 1): g r á j ą c  f l u s á – grać w tym znaczeniu miało przeważnie składnię 
bezprzyimkową z biernikiem, np. grać bierki, karty, kostki, szachy itp., zob. użycie tego zwrotu 
w RejZwierc 270 marg: Flus źle z śmiercią grać.

Flus był grą w karty, zwaną też tryszakiem lub straszakiem. Józef Morawski objaśnia ją w na
stępujący sposób: „tryszak – dawna gra hazardowa w karty (zwana też straszakiem, flusem) pochodzi 
z niem. treschak, a to zapewne z fr. trois chaque ..., elipt. ‘po trzy [karty] każdemu’ (z graczy), gra ta 
bowiem polega na tem, że każdy z partnerów otrzymuje po trzy karty, wygrywa zaś ten, co zdoła 
osiągnąć trzy karty równe. Oficjalna nazwa tej gry: breland. Straszak może = c’est trois chaque lub 
przez słoworód ludowy zam. tryszak. Flus z niemieckiego” (por. idem, Polono-romanica ..., s. 435).

W rzeczywistości gra była jednak nieco bardziej skomplikowana, stanowiła coś w rodzaju 
pokera z rozdaniem po trzy karty, a termin flux był obecny już we francuskim nazewnictwie i ozna
czał zarówno układ kart w tym samym kolorze, jak i samą grę (wspominany przez Morawskiego 
breland to układ trzech kart jednakowej wartości). Pojawiła się ona we Włoszech w XV w. i roz
przestrzeniła się stamtąd do Francji i krajów niemieckich oraz po całym kontynencie. Wymienia 
ją Rabelais (Gargantua et Pantagruel, rozdz. 22) jako pierwszą z gier Gargantui (au flux), lecz 
nie odnajdziemy jej w przekładzie BoyaŻeleńskiego, gdyż została określona jako „podaj dalej”. 
Popularność gry w XVI w. może poświadczyć bardzo znany drzeworyt Le revers du jeu des Suysses, 
datowany najczęściej na 1514 lub 1515 r. (przechowywany w Bibliothèque Nationale de France), 
a przedstawiający monarchów grających w karty; można tam rozpoznać króla Francji Ludwika 
XII, cesarza Maksymiliana I oraz papieża Leona X. Wymowa tej ryciny jest wyraźnie antyszwaj
carska; znajduje się tam krótka inskrypcja: „C’est grand orgueil à un pauvre coquin Vou loir jouer 
contre princes au flux”, „to wielka pycha ze strony małego szubrawca / chcieć grać we flusa 
z książętami”, por. M. Rospocher, Il papa in guerra. Giulio II nell’iconografia politica al tempo di 
Ravenna, w: 1512. La battaglia di Ravenna, l’Italia, l’Europa, ed. D. Bolognesi, Ravenna 2014, 
s. 149. Historię i reguły gry próbował zrekonstruować na podstawie rycin Thierry Depaulis, Un 
jeu de cartes du XVIe siècle ..., s. 301–311.

s. 10/20–21 (Ap 14, 3–4): w z i ą ł  g r ę – ‘wygrał’ lub może ‘wziął wygrane pieniądze z puli’, 
zwrot nienotowany poza tym w Sł. XVI.

s. 11/1 (Ap 15, tyt.): N i e p e w n y  d ł u ż n i k – anegdota wykazuje podobieństwo do facecji 
Poggia Bracciolliniego, w której dłużnik pozostawia wierzycielowi zmartwienie o pieniądze, które 
jest mu winien, zob. The Facetiae Or Jocose Tales of Poggio, vol. II, Paris 1879, nr 204: Exploratio 
ad hominem tristem ob pecuniam debitam. Zob. też Mart. II 3: Sexte, nihil debes, nil debes, Sexte, 
fatemur. Debet enim, si quis solvere, Sexte, potest.

s. 11/2–3 (Ap 15, 1–2): c o  . . .  z á  t y m  w i ę c  r á d o  c h o d z i – ‘co często z tego wyni
ka, jest tym spowodowane’, więc – zob. Ap 1, 6 i komentarz; chodzić za czymś – częsty typ składni 
czasownika chodzić, w tym znaczeniu zob. np. RejPos 50v: iż zawżdy zá grzechem chodzi pomstá, 
á zá pomstą skruchá; rado – forma rodzaju nijakiego od przymiotnika rad (dosłownie ‘chętny’), 
liczne przykłady notowane w kartotece Sł. XVI dają w połączeniu z czasownikiem sens ‘często się 
tak dzieje’, zob. np. RejJóz E: Każdemu to rado szkodzi, kto szczęście puszcza mimo się.

s. 11/3 (Ap 15, 2): d ł u ż n y – ‘ zadłużony’, por. GórnRozm B4v: ták dłużny, iż jego majętność 
zá to nie stoi [= jest mniej warta].

s. 11/3–4 (Ap 15, 2–3): p r z y p o m i n a n o  o d  k o g o – ‘ktoś mu przypominał’; w Sł. 
XVI s.v. o d  wśród kilkuset cytatów ilustrujących funkcję właściwego podmiotu czynności (znacz. 
8. A) nie znaleziono przykładu odpowiadającego budową omawianemu zdaniu z imiesłowową 
formą bezosobową.

s. 11/4 (Ap 15, 1–2): d ł u ż n i k o w i – ‘wierzycielowi’, por. np. BielKron C5: Nie czyń kosz-
tu więtszego, niż dochody znoszą, Boć potym twoje dobro dłużnicy roznoszą.
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s. 11/7 (Ap 16, tyt.): K u  t e m u ż – zob. Ap 11, tyt. i komentarz.
s. 11/8–9 (Ap 16, 1–2): w  k t ó r é j  i ż  b y ł  . . .  z w ą t p i ł – ‘zwątpił w jej otrzymanie’, 

zob. np. Phil E: Tarkwinijus ... będąc prze okrucieństwo swe z Rzymá wygnany, zwątpiwszy w pomocy 
Łácinnikow, udał sie do miástá Hetruskow, prosząc ich o rátunek.

s. 11/14 (Ap 17, 1): S t á ń c z y k – najsłynniejszy błazen polskiego renesansu zwany „błaz
nem trzech królów”, tj. Aleksandra Jagiellończyka, Zygmunta Starego i Zygmunta Augusta. 
Urodzony ok. 1480 r. Możliwe, że w młodości był rotmistrzem w oddziałach Jana Olbrachta; 
niewykluczone, że uczestniczył w wojnie moskiewskiej. Tożsamość królewskiego błazna jest 
przedmiotem różnych dociekań. Już w XVI w. wytworzyła się jego legenda, zachowało się wiele 
anegdot upamiętniających jego słynne powiedzenia, adresowano doń utwory poetyckie lub czy
niono go ich bohaterem. Stańczyk jest zapewne zdrobnieniem imienia Stanisław. Klemens Jani
cjusz, udzielając Stańczykowi głosu w swym dialogu o rozmaitości polskich strojów (Dialogus de 
Polonici vestitus varietate, 1542), nazywa go „Stanislaus morosophus” (‘Stanisław głupiomądry’). 
Wspomina go Rej w Źwierzyńcu, który rozpoczyna się dialogiem Stańczyka z Prywatem i Rzecz
pospolitą. Prywat mówi o błaźnie:

Słychałciem ja gdzieś dawno tak o tym rycerzu,
Iż ten nigdy z nieprawdą nie chciał być w przymierzu,
A dobrze, kiedy się tak omylny świat mieni,
Iż kiedy mądrzy milczą, niech mówią szaleni.

Wspominają o nim także Piotr Rojzjusz, Łukasz Górnicki, Joachim Bielski („Jakoż to Stań
czyk był błazen osobliwy”). Pośród fraszek Kochanowskiego znajdujemy poświęcony błaznowi 
Nagrobek Gąsce oraz jeszcze jeden epigram o incipicie „Albo Staś, albo Gąska”, ale nie wiadomo 
na pewno, czy chodzi o „Stańczyka zwanego Gąską”, czy o dwóch różnych błaznów. W nieśmier
telną legendę patriotyczną wpisał Stańczyka Jan Matejko, przedstawiając go z zamyśloną, posępną 
twarzą, której użyczył swoich rysów (Stańczyk na balu u królowej Bony, kiedy wieść przychodzi 
o utracie Smoleńska, 1862, Hołd pruski, 1882).

s. 11/15 (Ap 17, 2): G á m r a t  zob. Ap 5, 2 i komentarz.
s. 11/15 (Ap 17, 2): M á c i e j o w s k i – Samuel Maciejowski h. Ciołek (1499 – 26 X 1550), 

syn kasztelana lubelskiego Bernarda i Jadwigi z Podlodowskich. Powróciwszy ze studiów w Padwie 
i Bolonii, gdzie studiował retorykę i filozofię (1530), postępował w karierze kościelnej. Najpierw 
był biskupem chełmskim (1539), potem płockim (1541), wreszcie po śmierci Piotra Gamrata 
– krakowskim (1546), a wkrótce kanclerzem wielkim koronnym (1547). Zlecił budowę rezydencji 
w Prądniku pod Krakowem (1547), która stała się miejscem spotkań i dysput uczonych, poetów 
i artystów (tę willę biskupa Maciejowskiego uczynił Górnicki miejscem akcji Dworzanina). Dosko
nale wykształcony w grece i łacinie wspierał profesorów Akademii Krakowskiej i literatów. Został 
pochowany w ufundowanej przez siebie kaplicy Matki Bożej Śnieżnej w katedrze wawelskiej.

s. 11/16 (Ap 17, 3): w s z y t k o – ‘zawsze, ciągle’, zob. np. RejZwierc 234: To práwie obyczaj 
wilczy, Gdy kto w kącie wszytko milczy.

s. 11/17 (Ap 17, 4): W i e r ę – ‘doprawdy’, wyraz modalny wzmacniający twierdzenie, zob. 
np. RejJóz E6v: Wierę sie i sama wstydzę, Iż cie takim dudkiem widzę, zob. też KochSob 61/22–23 
(5, 9–10): Tobie to wolno sámému, Ále, wierę, nie inszému.

s. 11/20–12/1 (Ap 18, 1–2): n i e d z i é l – ‘tygodni’, zob. np. SarnStat 628: nim rok i sześć 
niedziel wynidzie.

s. 12/1 (Ap 18, 2): z á s t a ł ,  á  ż o n á  l e ż y  w  p o ł o g u – staropolska konstrukcja 
składniowa, częsta jeszcze w XVI w., zbliżona znaczeniowo do zdania dopełnieniowego wpro
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wadzanego spójnikiem że, por. np. RejAp 172v: iż widział, á umárli ... byli postáwieni przed onym 
májestatem strászliwym.

s. 12/1–2 (Ap 18, 2–3): o k n á ,  c o  b y ł y  z á s ł o n i o n é ,  o d d z i é r á ć  i  f r á s o w á ć 
s i e – oddzierać – ‘odsłaniać gwałtownym ruchem’, w Sł. XVI notowane jako jedyny przykład kon
strukcji oddzierać co [z czego]; frasować się – ‘martwić się, smucić, niepokoić, troskać’, wyraz nowy 
w XVIwiecznej polszczyźnie, zapożyczony z niem. fressen, wypierający rodzime smęcić się, smucić 
się; u Kochanowskiego występuje w różnych utworach, formach i połączeniach, m.in. KochOdpr 
Bv: Nie frásuj mi sie, moje dziecię miłe, KochTr 9/4 (11, 7): Nie dopuściłáś ... mátce sie frásować, także 
zwrot frasować sobie głowę – ‘martwić się, kłopotać się’, KochPieś 40/14 (II, 8, 1).

s. 12/4 (Ap 19, 1): N á  s é j m i e  l u b e l s k i m  1 5 6 9 – sejm walny w Lublinie pod laską 
Stanisława Sędziwoja Czarnkowskiego rozpoczął obrady w sprawie unii realnej państwa polskiego 
z Wielkim Księstwem Litewskim (tzw. unia lubelska) 10 stycznia 1569 r. Polska przygotowa
ła projekt unii realnej (wspólna elekcja monarchy, koronacja, sejm, urzędy, siły obrony), Litwa 
wolała ograniczyć się do sojuszu politycznego i unii personalnej, toteż wciąż odwlekała podjęcie 
ostatecznej decyzji. Wreszcie na początku marca magnaci litewscy zerwali układy i chyłkiem wyje
chali, a z nimi większość litewskiej izby poselskiej. Paradoksalnie przyśpieszyło to zawiązanie unii, 
gdyż Zygmunt August zdecydował się wówczas wcielić do Korony województwo bracławskie, 
podlaskie, wołyńskie i kijowskie. Posłowie litewscy powrócili do Lublina i akt unii został zatwier
dzony dnia 1 lipca 1569 r.

s. 12/8 (Ap 19, 5): s t r o j n ą – zapewne ironiczne użycie tego przymiotnika, różne od jego 
znaczenia właściwego używanego do dzisiaj, a pokrewne dzisiejszemu ironicznemu znaczeniu wy
razu paradny; w kartotece Sł. XVI brak poza tym podobnego przykładu; być może sens ten ma 
związek ze zwrotem stroić burdy (podobnie jak stroić fryje, żarty etc.).

s. 12/9–11 (Ap 19, 6–8): H á r á b u r d ę  z  W o j n ą  . . .  b u r d á – rzeczownik pospolity 
haraburda w Sł. XVI występuje tylko w znaczeniu ‘rupiecie, stare graty’ – Volck Ggg2, natomiast 
Słownik języka polskiego W. Doroszewskiego notuje go w znaczeniu ‘awantura, bijatyka, kłótnia’ 
jako wariant do hałaburdy z przykładami z XIX w.; komentarz Kochanowskiego kojarzący to 
nazwisko z wyrazem burda wyklucza rozumienie zgodne z zaświadczonym w Sł. XVI; burda w zna
czeniu ‘walka, wojna’, zob. np. RejZwierc 171: szczęśliwe to miasto, ktore czásu pokoju boi sie burdy, 
á w czás do tego gotuje potrzeby sobie.

Michał Haraburda h. Abdank (zm. 1586), kasztelan miński od 1584 r., sekretarz prywatnej 
kancelarii Zygmunta Augusta od 1560 r., mianowany w 1566 r. pisarzem wielkim litewskim, 
dyplomata, wielokrotny poseł do Tatarów (na Krym) i do Moskwy. Wspominają o nim M. Stryj
kowski, R. Heidenstein, A. Possevino, a także J.A. de Thou (Thuanus IV, 447): „Michaelem 
Haraburdam rerum Moscicarum peritissimum, qui scribae munere defungeretur”; Wawrzyniec 
(Ławryn) Wojna h. Trąby (zm. 1580), starosta piński, pisarz litewski i podskarbi dworny Wielkie
go Księstwa Litewskiego; początkowo dworzanin królewski, 23 XII 1566 r. otrzymał przywilej na 
pisarstwo Wielkiego Księstwa Litewskiego, a 19 I 1569 został podskarbim dwornym litewskim, 
zachowując godność pisarską; po 1569 r. otrzymał od Zygmunta Augusta dwa dwory przy ul. Ty
kockiej w Knyszynie, por. J. Maroszek, Pogranicze Litwy i Korony w planach króla Zygmunta Augu-
sta. Z historii dziejów realizacji myśli monarszej między Niemnem a Narwią, Białystok 2000, s. 510.

s. 12/11 (Ap 19, 8): j á k o b y  m i á s t o  u n i j é j – jakoby – ‘mianowicie, to jest’, wyraz 
wprowadzający wyjaśnienie sensu lub znaczenia, por. np. RejPos 276: będziesz zwan Piotrem, 
jákoby opoczystym, twardym; miasto – ‘zamiast’, zob. np. BiblRadz *3v: miásto potraw zdrowych 
śmiertelny jad ... im podawáją, KochPs 151: Á ja miásto chlebá szczérym żyw popiołem.

s. 12/16 (Ap 20, 4): á k o l i t o w i e – ‘klerycy posiadający ostatnie z tzw. święceń niższych’. 
Niższe święcenia (tj. ostiariusza, lektora i akolity) nie miały ograniczenia wiekowego. Synod bi
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skupa Jana Konarskiego wprowadził w 1509 r. dla diecezji krakowskiej próg wiekowy minimum 
14 lat dla osób mających przyjąć święcenia akolity. Na ogół posiadali je więc uczniowie, którzy 
kończyli szkołę katedralną; wyższe święcenia wymagały dalszych studiów, zwłaszcza w zakresie 
filozofii i teologii, akolici nie byli zatem w sensie ścisłym „kapłanami”, por. K. Stopka, Szkoły 
katedralne metropolii gnieźnieńskiej w średniowieczu. Studia nad kształceniem kleru polskiego w wiekach 
średnich, Kraków 1994, s. 221.

s. 12/17 (Ap 20, 5): n á  n á s z ę  t o  p s z e n i c ę  w r ó b l e – notowane jako przysłowie 
w N. ks. przysł. s.v. w r ó b e l  nr 11 z tym zapisem jako pierwszym; sens: ‘próżniacy, którzy żyją 
na nasz koszt’, zob. tam cytat z XVIII w.: Próżniacy są to wróble na cudzą pszenicę, zob. też tamże: 
Cudzą pszenicę ogania, a jego wróble piją (II, 689), Siej żyto dla ptaka i robaka, dla złodzieja i dobro-
dzieja (III, 992); J. Krzyżanowski zwraca uwagę, że niewychwycone przez Adalberga przysłowie 
o wróblach stanowi pointę całej facecji, por. J. Krzyżanowski, Mądrej głowie dość dwie słowie ..., 
t. 1, s. 564.

s. 12/18 (Ap 21, 1): C i e c i e r s k i  w  r á d o m s k i e j  z i e m i – Ciecierscy h. Rawicz byli 
dziedzicami położonych w ziemi radomskiej dóbr Chechły. Majątek ten znajdował się w 1559 r. 
w posiadaniu Piotra i Pawła Ciecierskich. Piotr był w 1574 r. kanonikiem płockim; Kochanowski 
uczestniczył 1 kwietnia tego roku w Krakowie przy wnoszeniu jego protestu przeciwko egzeku
torom testamentu Andrzeja Lubowidza, wikarego katedry krakowskiej, por. M. Korolko, Jana 
Kochanowskiego żywot i sprawy ..., s. 183.

s. 12/19 (Ap 21, 2): w y w r ó c i w s z y  n i e b á c z n i e – wywrócić – ‘przekręcić, przeina
czyć’, por. np. CzechEp 311: ná ty słowá Pawłowe „Bog był w Chrystusie, świát sobie jednając”, które 
wywróciwszy ták mowi: „Bog w Synie świát sobie przejednywał”; niebacznie – ‘przez nieuwagę’, zob. 
np. RejZwierz 14: Sługá kredenc [= kielich] z kryształu niebácznie obálił [= strącił, przewrócił].

s. 12/20 (Ap 21, 3): „ J e z u s  J u d a s z á  p r z e d a ł ”  e t c . – zniekształcony incipit pieśni 
pasyjnej Władysława z Gielniowa „Jezusa Judasz przedał za pieniądze nędzne ...”, znanej też pod 
tytułem Żołtarz Jezusów czyli piętnaście rozmyślań o Bożym umęczeniu. Pieśń powstała w 1488 r. 
i cieszyła się ogromną popularnością również w XVI w., co potwierdza nie tylko apoftegmat 
Kochanowskiego, lecz także liczne jej przedruki, zarówno w kancjonałach katolickich, jak i różno
wierczych. Jest to pieśń nawiązująca do tzw. Godzinek o Męce Pańskiej, popularyzująca najważniej
sze sceny pasyjne. Ma kunsztowną, anaforyczną budowę – kolejne strofy zaczynają się od imienia 
„Jezus” w różnych formach gramatycznych, por. W. Wydra, Władysław z Gielniowa. Z dziejów 
średniowiecznej poezji polskiej, Poznań 1992, s. 63–79, 259–274, 315–356; P. Stępień, Stopnie do 
nieba. „Żołtarz Jezusow” Władysława z Gielniowa, w: tegoż, Z literatury religijnej polskiego średnio-
wiecza. Studia o czterech tekstach: „Kazanie na dzień św. Katarzyny”, „Legenda o św. Aleksym”, 
„Lament świętokrzyski”, „Żołtarz Jezusow”, Warszawa 2003, s. 258–328; B. StelmachKutrzuba, 
Władysław z Gielniowa – Żołtarz Jezusów, w: Lektury Polonistyczne. Średniowiecze – Renesans – Ba-
rok, t. III, red. J. Gruchała, Kraków 1999, s. 31–74.

s. 12/22 (Ap 22, 1): w  m i l i – ‘o milę’, zob. np. BielKron 283v: tego nikt powiedzieć nie umie, 
kiedy Bázylea w mili od tego miejscá z murow wywiedzioná i zbudowaná, dzisiejszy odpowiednik tego 
wyrażenia w postaci przyimka o z biernikiem w Sł. XVI nie jest notowany.

s. 12/23 (Ap 22, 2): k l a s z t o r á  . . .  s i e c i e c h o w s k i é g o – położony niedaleko Zwo
lenia Sieciechów był dawniej miastem (lokowanym na prawie magdeburskim w 1232 r.); osada 
rzemieślniczohandlowa rozwinęła się wokół warownego grodu położonego na wzniesieniu po
między ramionami Wisły. Gród założył (lub tylko rozbudował i nazwał od swego imienia) Sieciech 
h. Topór, palatyn Władysława I Hermana w l. 1080–1100. On też zapewne (lub jego syn) osadził 
na terenie grodu benedyktynów. Losy Sieciechowa nierozerwalnie wiążą się z opactwem, które 
wkrótce wzbogaciło się o budynki klasztorne wzniesione na otrzymanych przez zakonników od 
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Bolesława Krzywoustego skonfiskowanych gruntach Sieciecha (1,5 km na wschód od miasta). 
Klasztor zyskiwał przez wieki bogate uposażenia i nadania – J. Długosz wymienia ok. 40 wiosek; 
wspomina też, że klasztor był murowany z piaskowca i cegły. Kościół klasztorny został odnowiony 
pod koniec XV w. Losy rodziny Kochanowskich na różne sposoby splatały się z sieciechowskim 
konwentem – w 1556 r. prowadziła ona np. wielki spór sądowy w sprawie majętności z Rogowski
mi, którym przewodził opat benedyktyński z Sieciechowa, por. M. Korolko, Jana Kochanowskiego 
żywot i sprawy ..., s. 50. Kochanowski mógł też uczęszczać w Sieciechowie (od ok. 1538 r.) do 
szkoły parafialnej.

s. 13/1–2 (Ap 22, 2–3): n a ń  w i e d z i e l i – ‘wiedzieli o nim [że jest jakiś, że coś zrobił]’, 
notowana staropolska składnia tego czasownika, zob. np. BierEz A2v: Rzkąc: Ezop wszystki [figi] 
pojadł, To nań wiemy do nászych gardł [tj. dajemy na to głowę].

s. 13/2 (Ap 22, 3): o k o ł o  ż o n y  b y ł  n i e j á k o  z e l o s u s – około wskazuje na obiekt 
zabiegów i zainteresowania, por. podobnie Mącz 324b: około białejgłowy zábiegáć, występuje też 
po przymiotnikach, np. niedbały około rozmnożenia chwały bożej (KrowObr 186v), nieumiejętny 
około ustaw (SarnStat 146); niejako – ‘trochę, dość’, zob. np. GlabGad N4: taki będzie niejako 
złośliwy a nieprawie pobożny; zelozus – zob. np. Mącz 512c: Zelotes, Zawisny, zazdrościwy ... który 
zwłaszczá nie może sámpierzá [= rywala] w miłości cierpieć.

s. 13/3–4 (Ap 22, 4–5): w z m i á n k ę  u c z y n i o n o – ‘wspomniano’, zob. Ap 5, 6–7 i ko
mentarz.

s. 13/4–5 (Ap 22, 5–6): w i d z e n i é – ‘zdanie, opinię’, zob. np. WujJud 246: Dowieść pirwej 
było, że to wszystko jest ofiárą, á nie ták zgołá swoje widzenie przekładać.

s. 13/7 (Ap 22, 8): D r u g i – ‘inny’, zob. bardzo liczne przykłady w Sł. XVI s.v. znacz. I1.
s. 13/7–8 (Ap 22, 8–9): N i e  w i é m ,  g d z i e  i n d z i é j ,  j e n o  . . . – indziej było 

w XVI w. samodzielnym przysłówkiem w znaczeniu dzisiejszego ‘gdzie indziej’, całe wyrażenie 
znaczy więc dosłownie: ‘nie wiem, gdzie indziej, w jakie inne miejsce’, typ zdania gdzie indziej, 
je(d)no w sensie ‘tylko tam’ jest licznie potwierdzony, zob. np. RejPs 208: I gdzież sie ja indziej 
uciec mam ..., jedno do Ciebie, moj Panie.

s. 13/8–9 (Ap 22, 9–10): w i é  g o  d i a b e ł – fraza potoczna w znaczeniu ‘nie wiadomo’, 
notowana w Sł. XVI poza tym dwukrotnie, zob. np. GórnRozm E4: Wy, Węgrowie ... wie was 
diabeł, coście zacz.

s. 13/9–10 (Ap 22, 10–11): k o m u  b y  s i e  p i é r w é j  b r o n i ć ,  c z y  T á t á r ó m  o d 
m u r u ,  c z y  m n i c h ó m  o d  ż o n y – sens następujący: który atak najpierw odpierać, czy 
Tatarów szturmujących mur (tj. od strony muru) czy mnichów napastujących żonę (w drugim 
użyciu funkcji przyimka od nie da się określić semantycznie, być może zdanie sformułowane jest 
w ten sposób dla zwiększenia efektu komicznego). Przykład notowany w Sł. XVI s.v. o d  jako 
jedyne (dwukrotne) użycie konstrukcji bronić się komu od kogo, czego w znaczeniu ‘bronić się przed 
kimś powstrzymując go od kogo, czego’; być może jednak przyimek od ma w drugim przypadku 
sens ‘z powodu’, zob. w Sł. XVI przykłady konstrukcji uczynić coś (lub doznać czegoś) od kogo, 
czego [= ze względu na kogo, na co], por. np. BielKron 174: chłop go zábił rohátyną od żony.

s. 13/11 (Ap 23, 1): P a n  D ę b i e ń s k i ,  k á n c l é r z  k o r o n n y – Walenty Dębieński 
(Dembiński) h. Rawicz (zm. 1585), syn Jakuba z Dębian, burgrabia krakowski, był podstarościm 
krakowskim (1543) i referendarzem koronnym (1544); do 1554 r. należał do dworu królewskie
go; był podskarbim wielkim koronnym (od 1561 r.), piastując ten urząd w dobie sejmów egze
kucyjnych; kanclerzem wielkim koronnym – objął wielką pieczęć dnia 17 kwietnia 1564 r., którą 
przekazał następnie Piotrowi DuninWolskiemu w 1576 r.

s. 13/15 (Ap 23, 5): d o  s ą d n é g o  d n i á – wyrażenie to w sensie ‘do końca świata’ no
towane jest w Sł. XVI kilkakrotnie, zob. np. Prot D: Gdybych chciał wyliczyć wszytki do jednego, 
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Miałbych snadź tu co czynić áż do dniá sądnego, por. też KochSz B2: bychwá popráwiáć sie miáłá, Do 
sądnego dniá grá by trwáć musiáłá.

s. 13/16 (Ap 23, 6): d o  s ą d o w é g o  d n i á – sądowy a. sądowny dzień jest utartym termi
nem, zob. np. Mącz 49a: Decretorius dies, Sądowny dzień.

s. 13/16–17 (Ap 23, 6–7): p o d o b n o  c h c i a ł  t k n ą ć  k u n k t á c y j é j ,  k t ó r a  z b y t 
n i a  b y ł á  – ‘prawdopodobnie chciał uczynić przytyk do nadmiernego, zbytniego zwlekania’; 
podobno – ‘chyba, prawdopodobnie’, zob. np. BielSen 12: Ále wy sie podobno wolicie gnieść sámi. 
Wszędzie pełno jest niezgod, wáśni miedzy wami; tknąć – ‘wytknąć, uczynić przymówkę do czegoś’, 
por. np. GórnDworz T8: jesli było wdowie wolno tknąć młokosá około dobrej sławy; kunktacyja – 
‘ociąganie się, zwlekanie’, wyraz w Sł. XVI poza tym nienotowany; zbytnia – ‘nadmierna, prze
sadna’, por. KochPieś 48: Nic po tych zbytnich potráwách.

Pieśni kilka

Pieśń 1

Motyw życia jako żeglugi to częsty topos w literaturze antycznej. Stanowi on temat pieśni 34 
z księgi pierwszej Horacego, Carm. I 34. Por. też obecność motywu w utworze Stacjusza (Silv. II 
139–142). Topos funkcjonuje również w prozie. Por. Cic. Tusc. I 49, 118 n. Por. też Sen. Dial. 
XI 9, 6–7, gdzie pojawia się znana metafora życia jako żeglugi po burzliwym morzu i śmierci jako 
przystani oraz Sen. Epist. 19, 2: in freto viximus, moriamur in portu. Do Seneki nawiązywał Pe
trarka (Fam. IV 6, s. 630). Motyw często obecny zarówno w polskiej, jak i w łacińskiej twórczości 
Kochanowskiego: KochPieś I 9, II 17, KochTr 19, 83–88, KochTarn 147–150, KochEl IV 2, 
9–12 i 129–130, KochFrag 51/14 (Śm 4). Por. również interpretację tej pieśni w: Jan Kochanow
ski, Pieśni, wyd. III zmienione, Wrocław 1970, oprac. L. SzczerbickaŚlęk, s. XXX–XXXII. Zob. 
też W. Weintraub, Rzecz czarnoleska, s. 99–100.

s. 13/21 (PieśFrag 1, 1): á – spójnik ten pełni głównie funkcję łączną; odpowiada dzisiejsze
mu i (zob. Sł XVI s.v., znacz. I. 1. A); tu i w innych miejscach sygnałem takiego rozumienia jego 
funkcji jest brak poprzedzającego przecinka.

s. 13/21 (PieśFrag 1, 1): P e w i e n é m  t e g o  á  n i c  s i e  n i e  m y l ę – zob. ta sama fraza 
w KochPs 205 (również z rymem mylę – chwilę).

s. 14/1 (PieśFrag 1, 3): Á l b o  w  o k r ę c i e  c á ł y m  d o n i e s i o n y – KochEl IV 2, 1: 
Incolumi portum contigerisque rate.

s. 14/2 (PieśFrag 1, 4): n á  d e s c e  b i é d n é j  p r z y p ł á w i o n y – utarte określenie sy
tuacji rozbitka uratowaego z katastrofy okrętu, zob. np. RejWiz 12: O ktorą [Scyllę] sie okręty 
strásznie rozbijáią Ták iż ledwo ná deszczkach drudzy wypływáią; biedny – ‘lichy, marny’, zob. np. 
Górn.Rozm. C: O, biednaż to wolność, która przyjaciół, ábo sług, ábo hájdukow do obrony potrzebuje; 
występuje często również w innych tekstach Kochanowskiego, np. KochPs 119: niemász, kto by 
z litości Piáskiem nákrył biédné kości; przypławiony – ‘przyniesiony wodą’, od czasownika przypła-
wić – ‘przywieźć, sprowadzić wodą’, zob. PostępekPrCzart 76: iż go łábęć przypłáwił w łodzi po 
rzece Renie.

Podobnie KochTr 23/4 (19, 88), por. Dzieła wszystkie. Treny, komentarz II, s. 178.
s. 14/3 (PieśFrag 1, 5): u  b r z e g u – brzeg w przenośnym sensie odpoczynku po trudach ma 

obfitą egzemplifikację w tekstach literackich XVI w., zob. np. RejZwierc 122v: gdy cie już Pan Bog 
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... będzie raczył przybić do bezpiecznego brzegu spokojnych ... lat twoich; przenośne użycie w sensie 
‘śmierć’ poza tym tylko w wyrażeniu on [= drugi, tamten] brzeg, zob. SkarŻyw 131: [aby] żywot 
ten z wolej bożej ták przebieżeć-eśmy mogli, jákobychmy ná on brzeg z wielkimi bogáctwy [duchowymi] 
przypłynęli.

s. 14/4 (PieśFrag 1, 6): b i e g u – bieg w znaczeniu ‘podróż, droga’ w Sł. XVI datuje się 
dopiero od Kochanowskiego, por. w tekście późniejszym KlonFlis Hv: niedáleko biegu do Białej 
Kárczmy masz przed sobą, flisie; zob. np. KochPam 82: by wszytkié siły Wietrzné i morskié záraz 
ná mię sie zmówiły, Nie zátrzymáją mégo żadną miárą biegu Á ja sie wrychle muszę stáwić ná twym 
brzegu.

s. 14/5 (PieśFrag 1, 7): s e n  n i e p r z e s p á n y – ‘sen, z którego nie można się obudzić’; 
por. Sstp: przespać się – ‘obudzić się, ocknąć się’; w znaczeniu ‘śmierć’ wyrażenie sen nieprzespany 
notowane jest także w Sł. XVI z późniejszego autora GosłCast 55: Niech już sen nieprzespány záćmi 
moje oczy, zob. też KochTr 8: Ujął ją sen żelázny, twárdy, nieprzespány; zob. Jan Kochanowski, 
Dzieła wszystkie. Treny, komentarz II, s. 133. Por. Hom. Od. XIII 79–80:

καὶ τῷ νήδυμος ὕπνος ἐπὶ βλεφάροισιν ἔπιπτε,
νήγρετος, ἥδιστος, θανάτῳ ἄγχιστα ἐοικώς.

(„sen na powieki spadł głęboki, przyjemny, najbardziej podobny do śmierci”). Por. Anth. Pal. VII 
338, 6 (o śmierci): νήγρετον ὕπνον ἔχεις („zaznajesz snu bez przebudzenia”). Por. też: Epit. Bion. 
104: εὕδομες εὖ μὰλα μακρὸν ἀτὲρμονα νήγρετον ὕπνον („śpimy bardzo mocno wielkim nieskoń
czonym snem”) oraz h. Hom. Ven. 177 (o głębokim śnie): νήγρετον ὕπνον ἰαὺεις („śpisz głębokim 
snem”). O podobieństwie śmierci do snu por. Cic. Cato 80: nihil esse morti tam simile quam 
somnum. Por. podobne epitety w twórczości Horacego: Carm. I 24, 5: perpetuus sopor, III 11, 38: 
longus ... somnus. Por. też metaforę śmierci jako nocy, Hor. Carm. I 28, 15: Sed omnes una manet 
nox; Catull. 5, 6: nox est perpetua una dormienda. Por. KochDoralic 56: aeterno demisit lumina 
somno („zamknęła oczy w wiecznym śnie”). Por. też Vulg. Iob 14, 12: sic homo, cum dormierit, 
non resurget: donec atteratur caelum, non evigilabit nec consurget de somno suo.

s. 14/6 (PieśFrag 1, 8): T á k  p á n ó m ,  j á k o  c h u d y m – chudy – ‘ubogi’, często w bli
skim kontekście z pan, np. RejZwierz 24: Jednoć też przed chudymi to pánowie máją [= górują nad 
nimi], Iż wolno, co sie im zda, chociaż złe, dziáłáją.

s. 14/6 (PieśFrag 1, 8): T á k  p á n o m ,  j á k o  c h u d y m  z g o t o w á n y – motyw równo
ści wszystkich ludzi wobec śmierci, pojawiający się wielokrotnie w polskiej twórczości Kochanow
skiego, to nawiązanie do poezji antycznej. Por. Simon. fr. 15 (520), 5. Por. też Hor. Carm. I 4, 
13–14: Pallida Mors aequo pulsat pede pauperum tabernas Regumque turris.

Por. też Hor. Carm. II 14, 9–12:

[unda] omnibus,
Quicumque terrae munere vescimur,

Enaviganda, sive reges
Sive inopes erimus coloni.

Podobnie Hor. Carm. III 1, 14–15: aequa lege Necessitas Sortitur insignis et imos, Carm. II 3, 
21–4, II 18, 29–34 i Sat. II 6, 94–95.

s. 14/7 (PieśFrag 1, 9): ż y w i e – ‘żyje’.
s. 14/9–10 (PieśFrag 1, 10–12): p r z e j e c h á ć  s z c z ę ś l i w i e  D r ó g  n i e b e z p i e c z 

n y c h ,  á  u ś ć  n i e p o g o d y  i  s z t u r m ó w  s r o g i c h – droga niebezpieczna – wyrażenie 
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kilkakrotnie notowane w Sł. XVI, zob. np. SkarŻyw 26: Nie czyniła im przeszkody ... dáleka, 
trudna, niebeśpieczna drogá, KochPam 83; szturm – ‘burza’, zob. np. StryjKron 72: drogi nie znáć 
dla piaskow od sturmow gwałtownych z morzá wybitych; srogi – określenie intensywności zjawisk 
budzących strach, częste w XVI w., np. RejPs 21 2v: Bo snádnie możesz ... rozproszyć je srogiem 
gromem; wyrażenie szturm srogi poza tym w sensie przenośnym u autora późniejszego GrabowSet 
R: Z onych trosk, które sieje Świát, z nich czyniąc szturm srogi.

s. 14/10 (PieśFrag 1, 12): k r ó m  . . .  s z k o d y – króm – ‘bez’, zob. np. KochPieś 5: Złota to 
strzałá i króm wszégo jádu byłá oraz liczne przykłady w Sł. XVI s.v., znacz. I. 1; szkoda – znaczenie 
szersze niż dziś: ‘to, czym człowieka dotyka los, wszelkie złe zdarzenie’, zob. np. RejJóz G7: Złą 
nadzieję o przyszłej szkodzie serce czuje.

s. 14/14 (PieśFrag 1, 16): b o b r o w á ć – ‘brodzić w wodzie znalazłszy się w niej mimo woli’, 
przenośnie ‘znaleźć się w trudnej sytuacji, kłopocie’, por. w sensie bliskim dosłownego KlonFlis 
H4v: Á jeśli szkutá uwięźnie ná haku [= mieliźnie] ... Już tu bobrowáć w tákowej przygodzie oraz 
w przenośni, ReszList 143: z tych náwáłności nieustáwicznych wiárek, w których z łodzi św. Piotrá 
wypadszy, mizernie bobrują.

s. 14/15–16 (PieśFrag 1, 17–18): c h y t r é  m o r z e ,  i l e  z n á k o m i t y c h ,  T y l e  . . . 
ż y w i  s k a ł  z á k r y t y c h – morze jako metafora świata lub życia ludzkiego częste w literaturze 
XVI w., zob. np. RejWiz 83v: ná tym nędznym morzu to pielgrzymowánie Jest jáko dym przy ogniu, 
gdy się troszkę świeci, Á potym sie jáko mgłá po wiátru rozleci; wyrażenie chytre morze w Sł. XVI wska
zano tylko w tym utworze; znakomity – ‘widoczny’, zob. np. FalZioł V 118: Gdyby już ta tłustość 
wyszła, a po niej by zostało miejsce znakomite, gdzie była, zob. też KochPieś 33: znákomitą pręgę 
[= tęczę]; żywić – tu zapewne ‘chować, ukrywać w sobie’, por. CzahTr E2: W jednym miejscu przy 
wodzie wielka trciná bełá, Ktora w sobie dwuch smokow skárádych żywiłá.

s. 14/16 (PieśFrag 1, 18): T y l e  p o d  w o d ą  ż y w i  s k a ł  z á k r y t y c h – por. Sen. Nat. 
V 18, 7: cum evaserimus tot scopulos latentes et insidias maris. Nie jest to jednak, jak u Kocha
nowskiego, obraz metaforyczny, zob. też wyrażenie w KochTr 23: ná ślepé skáły powpadáli. Por. 
Jan Kochanowski, Dzieła wszystkie. Treny, komentarz II, s. 179. Tam odniesienia do Verg. Aen. 
np. V 164–165: caeca ... saxa.

s. 14/17 (PieśFrag 1, 19): T u  s i e d z i  z ł o t e m  C z e ś ć  k o r o n o w á n a – Symonides 
przedstawiał Cnotę, która ma swą siedzibę na skałach, Simon. fr. 74 (579) 1–2:

ἐστί τις λόγος
τὰν Ἀρετὰν ναίειν δυσαμβάτοισ’ ἐπὶ πέτραις.

(w przekładzie Jerzego Danielewicza: „Wieść niesie, że Cnota / Na skałach niedostępnych ma 
swoją siedzibę”). Zob. też Hes. Op. 290.

Personifikacje pojawiały się zarówno w sztuce starożytnej, a potem w nowożytnej, jak i lite
raturze antycznej. Por. alegorie występujące w greckim dialogu z przełomu I w. p.n.e. i I w. n.e. 
Πίναξ (Tabula Cebetis), popularnego w dobie renesansu źródła renesansowej ikonografii. Por. też 
późniejsze, ale nawiązujące do antyku opisy i przedstawienia w Ikonologii Cesarego Ripy, gdzie 
Cześć (Gloria, Honor) przedstawiana była w złotym diademie. Podobne personifikacje obecne 
są w poezji Horacego, Carm. saec. 57–59: Iam Fides et Pax, et Honos Pudorque Priscus, et ne
glecta redire Virtus Audet. Por. też Carm. 1, 24, 6–8: Pudor et Iustitiae soror, Incorrupta Fides 
nudaque Veritas.

Personifikacja Sławy (Fama) pojawia się w też w Hor. Carm. II 2, 8, a Cnoty (Virtus) Carm. 
II 2, 19–21 i Carm. III 2, 17–24. Cnota, Strach, Pogróżki i Troska (Virtus, Timor, Minae, Cura) 
obecne są w Carm. III 1, 37–40.

JAN KOCHANOWSKI: FRAGMENTA

http://rcin.org.pl



227

s. 14/18 (PieśFrag 1, 20): l e k k i m  p i ó r e m  S ł a w á  p r z y o d z i a n a – prawdopodob
nie ‘mająca lekkie skrzydła’, tj. ‘lekka jak pióro’, a więc ulotna, przemijająca.

Sława przedstawiana była z piórami. Por. obraz Famy w Eneidzie Wergiliusza, Aen. IV 181–
–182: Fama ... cui quot sunt corpore plumae, Tot vigiles oculi.

s. 14/19–20 (PieśFrag 1, 21–22): T u  C h c i w o ś ć  n i e s z c z ę ś l i w a  Z b i é r a ,  á   n i e 
u ż y w a – Chciwość (Avaritia) wyobrażano jako mizerną kobietę z sakiewką. Por. również katalog 
upersonifikowanych udręk ludzkich w Eneidzie (VI 274–277). Por. też Sil. XIII 579–586 oraz 
Claud. Carm. min. III 28–38.

s. 14/21–22 (PieśFrag 1, 23–24): l u b a  R o z k o s z  i  Z b y t e k  w y r z u t n y  . . .  N ę d z á 
p r ę d k a  i  Ż a l  s m u t n y – luby – ‘miły, przyjemny’, zob. np. GórnDworz Cc2: dáry, ktore kto 
miłej swej dáje, nie ták lubą miłość czynią; rozkosz – ‘przyjemność’, wyraz niezawierający w sobie 
elementu szczególnej intensywności, jak w dzisiejszym jego znaczeniu, por. RejZwierc 67: ten 
záwżdy lepszej roskoszy używa, co sobie w ciepłej izbie siedzi, niż ten, co po szelinie [= zaroślach] biega; 
wyrzutny – ‘rozrzutny’; kartoteka Sł. XVI nie zawiera drugiego użycia tego przymiotnika; Nędza 
prędka – rychłe następstwo rozrzutności; prędki – ‘szybko, wkrótce po czymś następujący’; luba 
rozkosz, zbytek wyrzutny, żal smutny – tych wyrażeń tautologicznych Sł. XVI poza tym nie notuje.

s. 14/23 (PieśFrag 1, 25): Z a z d r o ś ć  p r z e k l ę t a – to samo wyrażenie, być może za 
Kochanowskim, zob. KochMRot Cv: Tu záś przeklęta zázdrość, mátká wojny, jedzie.

s. 14/23–24 (PieśFrag 1, 25–26): Z a z d r o ś ć  p r z e k l ę t a ,  P r z e d  k t ó r ą  b i á d a 
z á w ż d y  C n o t á  ś w i ę t a – utrwalony w literaturze i emblematyce topos, zob. KochPieś 44 (II 
12, 1–4 oraz komentarz II do tej pieśni w: Dzieła wszystkie. Pieśni (s. 422), tam odwołania do ada
gium Erazma Herculei labores (Adag. 2001)). Por. zwłaszcza następujące miejsca komentarza Era
zma: Consuevit enim haec teterrima pestis pulcherrimorum facinorum esse comes, eximiamque 
virtutem non aliter quam umbra corpus assequi oraz Quis enim umbram effugiat invidiae, nisi 
pariter et virtutis lucem effugerit? Tam też cytat z listu Horacego (Epist. II 1, 10–11), z Wojny 
żydowskiej Józefa Flawiusza (I 208) oraz z ody Pindara (Pyth. 7, 18). Por. też Guillaume de la 
Perrière’s Morosophie (Lyons 1553), s. 9: Cominus hanc (Virtutem) sequitur Livor.

s. 14/24 (PieśFrag 1, 26): P r z e d  k t ó r ą  b i á d a  z á w ż d y  C n o t á  ś w i ę t a – przed 
którą – ‘z powodu której’, zob. Ap 1, 3 i komentarz; biadać – ‘ciężko narzekać’, zob. np. WerGośc 
204: nie bez przyczyny utyskuje ná ... ludzie opiłe Izájasz prorok, i bárzo biáda; Cnota jako perso
nifikacja bardzo częsta w ówczesnych tekstach, zob. np. RejZwierc 145: iż u tego nie będzie cnotá 
száfárką, a rozum podskárbim.

s. 14/25 (PieśFrag 1, 27): j e d n ę – ‘jedną’.
s. 14/26 (PieśFrag 1, 28): n á  t o  m i e j s c e – ‘zamiast tego’, zob. np. RejFig Dd3: mnie 

tego nie trzeba, Ná to miejsce wolałbych już káwálec chlebá.
s. 14/27 (PieśFrag 1, 29): s n a d ź – w tym przypadku ‘nawet’ czy ‘zapewne nawet’, zwy

kle wyraz modalny wyrażający przypuszczenie bliskie pewności, por. RejJóz A8v: Owoż ci prawie 
k rzeczy coś idą za kupcy; Snadź Izmaelici. Por. też KochTr 18: Co snaść niecześć, to ku szkodzie.

s. 14/28 (PieśFrag 1, 30): p o g o d z i ć – ‘podołać, sprostać’, w Sł. XVI poza tym podobne 
użycie, być może w nieco innym znaczeniu (‘osiągnąć’, ‘poradzić sobie’), np. BierEz B4v: [Żona 
mówi do męża, który chce się z nią rozwieść] Áleć łatwie temu pogodzić, Jedno mi chciej posag 
wrocić.

s. 14/30 (PieśFrag 1, 32): k o g o  . . .  r z ę d z i ć – ‘rządzić kimś’; częsta w XVI w. składnia 
tego czasownika, por. np. RejJóz D8: A już mię rządź, jako raczysz; zob. też KochPieś 1: mężá 
rządzi.

s. 14/31 (PieśFrag 1, 33): W ó d z u  p r a w d z i w y  i  w i e c z n a  Ś w i á t ł o ś c i – nazywa
nie Boga wodzem ma obfitą dokumentację w piśmiennictwie polskim XVI w., np. RejPs 84: racz 
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być łaskawem wodzem naszem; być może wywodzi się ono z początkowych ksiąg Biblii, w których 
ukazuje się Jahwe jako dowodzącego zastępami Izraela, zob. np. Leop Deut 1/29: Pan Bog wasz, 
który jest wodzem waszym, sam sie będzie zá was potykał; również światłość jest jednym z częstych 
przenośnych określeń Boga, występującym już w pierwszym zachowanym książkowym druku pol
skim, np. BierRaj 10: Światłości niewymowna, Boże; w tym też wyrażenie wieczna światłość, zob. np. 
RejPos 228v: nád wolą á nád rozkazánie tej wiecznej á nieskończonej świátłości.

s. 14/32 (PieśFrag 1, 34): U s k r ó m  . . .  m o r s k i é  n a w a ł n o ś c i – uskromić – ‘poskro
mić, pohamować’, w tym również w odniesieniu do wzburzonej wody, zob. WujNT Math 8 arg: 
Morze wzruszone [Chrystus] uskramia; nawałności – ‘wielkie fale’ lub ‘burze, nawałnice’; w obu 
znaczeniach wyrażenie wielokrotnie potwierdzone, zob. np. BielKron 9: od morzá dał usypáć groble 
wielkie i wysokie, broniąc od szkod morskich náwáłności oraz RejZwierc 176v: zá wstánim nawałności, 
pozbywszy rzeczy do żeglowania potrzebnych, wszyscy potonęli; ten sam zwrot po Kochanowskim, 
GrabowSet M4: Uskrom nawáłność pełną wszech przykrości.

s. 15/1 (PieśFrag 1, 35): o g i é ń  p o r t u  z b á w i e n n é g o – dawne latarnie morskie świe
ciły dzięki palącym się wewnątrz ogniskom; dość liczne są w piśmiennictwie XVI w. wzmianki 
o znanej z czasów starożytnych latarni na wyspie Faros, np. Mącz 297b: Pharos, Przed czásy był 
wysep niedáleko od miástá Áleksándryjej eipskiego ... też wieżá tamże, ná której zawżdy ogień w nocy 
dla żeglarzów gorzał; port – utarta przenośnia na oznaczenie ukojenia po trudach życia lub niewzru
szonych zasad, pozwalających przejść bez skazy wśród pokus świata, a także zbawienia wiecznego, 
por. LubPs ktv: Jednák ty przedsię przypłyniesz do portu wdzięcznego, Gdzie się rozmnożą pociechy 
wesela twojego, SkargŻyw 4: w tym imieniu Jezus ... będziesz miał ... stanie pewne i port bezpieczny, 
a także RejZwierc 127: áż dopłyniesz do onego wdzięcznego portu swego, w którym masz wiecznie 
używać rozkoszy swoich; port zbawienny – wyrażenie notowane również w KrowObr 162: iżebysmy 
z tego świátá niebezpieczeństwá byli wybawieni i do portu zbáwiennego przyszli.

s. 15/1 (PieśFrag 1, 35): p o r t u  z b á w i e n n é g o – por. Erasm. Adag. 46: In portu na
vigare. Chrześcijański topos portus salutis wywodzi się z nauki św. Pawła, zob. Act 27 i 2 Col 
11, 25. Na temat portu zbawienia liczne wzmianki w pismach ojców Kościoła, np. Lactantius 
Divinae institutiones VI 24, 9 (PL 6, kol. 723): Et idcirco Deus imbecillitatem nostram sciens, 
pro sua pietate aperuit homini portum salutis. Por. też określenia Chrystusa i Maryi jako portus 
salutis, Analecta hymnica medii aevi, XV Pia dictamina, hrsg. von G. Dreves, Leipzig 1893, s. 53, 
56 i 152.

s. 15/3 (PieśFrag 1, 38): M o r z á  c h y t r é g o  z d r á d y – morze chytre – zob. PieśFrag 1, 
17 i komentarz; zdrady – możliwe znaczenie ‘pułapki, ukryte miejsca niebezpieczne’, por. RejWiz 
103v: Koło krzow rozbije ... Zielono sfarbowawszy, ná traweczce nici. Ptaszkowie po nich skaczą ... Nie 
bacząc, co zá zdrády támże ná nie táją, RejPos 149v: [Adam] przestąpił przykazánie Páná swojego 
przez zdrádę ... czártá.

s. 15/3–4 (PieśFrag 1, 37–38): M o r z á  c h y t r é g o  z d r á d y  P r z e b y ć  b e z  w s z e l 
k i é j  w á d y – por. Lucr. II, 557–58: Infidi maris insidias, viresque dolumque Ut vitare velint.

Na temat metaforycznego obrazu końca życia jako łodzi dobijającej do bezpiecznego portu 
por. PieśFrag 1, 5 i komentarz; por. Stat. Silv. II 2, 141: intravit non quassa ratis.

s. 15/4 (PieśFrag 1, 38): b e z  w s z e l k i é j  w á d y – bez wszelkiej – ‘bez żadnej’; w XVI w. 
zaimki upowszechniające występowały również, jako element wzmacniający, w zdaniach zaprze
czonych (przez nie lub przez inny wyraz przeczący), nabierając wówczas sensu zaimka przeczą
cego; zaimek wszelki wchodził często w połączenie z przyimkiem bez, np. OpecŻyw 126: Jezusa 
miłégo okrutné ji bez wszelkié lutości biczowanié; wada – może przenośnie ‘przeszkoda, zawada’, 
por. KochPieś 3 (I 2, 15), a w dosłownym użyciu RybGęśli D: Ktorzy wnętrzności obciążone máją 
Z twárdych posiłków wádą skámieniáłą.
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s. 15/5 (PieśFrag 1, 39): o d p o c z y n ą ć  p o  t y m  ż e g l o w á n i u – odpoczynąć – oboczna 
postać wariantowa, znacząca to samo co odpocząć, bardzo licznie poświadczona, zob. np. SekKat 
G: Pan Bog przez sześć dni wszystko stworzył, á siódmego odpoczynął; żeglowanie – przenośnie ‘życie 
ludzkie’, metafora znana ówczesnym autorom, por. LubPs Y5 marg: á to żeglárstwo własnie może 
być przywłaszczono świátu burzliwemu, w ktorym tu nędznie do czásu z wielkim niebezpieczeństwem 
prácują [= trudzą się].

s. 15/6 (PieśFrag 1, 40): W  . . .  b e z p i e c z n y m  s p á n i u – bezpieczny – ‘spokojny, 
wolny od trosk i obaw’, zob. np. BielKron136: żadne odpoczynienie bezpieczne, álbo sen w po-
koju nie będzie, zob. w analogicznym wyrażeniu RejWiz 12: Ázaż on ma wżdy kiedy bezpieczne 
wyspánie?

s. 15/6 (PieśFrag 1, 40): W  d ł u g i m  p o k o j u  i  b e z p i e c z n y m  s p á n i u – por. 
secura quies Lucr. III 211 i 939 oraz 909: ad somnum si res redit atque quietem.

Pieśń 2

Utwór jest przekładem fragmentu elegii Simonidesa z Keos, który przekazał Jan Stobajos (Sto
baeus IV 34, 28):

ἓν δὲ τὸ κάλλιστον Χῖος ἔειπεν ἀνήρ·
«οἵη περ φύλλων γενεή, τοίη δὲ καὶ ἀνδρῶν.
παῦροι μὴν θνητῶν οὔασι δεξάμενοι
στέρνοισ’ ἐγκατέθεντο· πάρεστι γὰρ ἐλπὶς ἑκάστωι
ἀνδρῶν, ἥ τε νέων στήθεσιν ἐμφύεται.
θνητῶν δ’ ὄφρα τις ἄνθος ἔχηι πολυήρατον ἥβης,
κοῦφον ἔχων θυμὸν πόλλ’ ἀτέλεστα νοεῖ·
οὔτε γὰρ ἐλπίδ› ἔχει γηρασέμεν οὔτε θανεῖσθαι
οὐδ’, ὑγιὴς ὅταν ἦι, φροντίδ’ ἔχει καμάτου.
νήπιοι, οἷς ταύτηι κεῖται νόος, οὐ δὲ ἴσασιν,
ὡς χρόνος ἔσθ’ ἥβης καὶ βιότοι’ ὀλίγος
θνητοῖσ’· ἀλλὰ σὺ ταῦτα μαθὼν βιότου ποτὶ τέρμα
ψυχῆι τῶν ἀγαθῶν τλῆθι χαριζόμενος.

W przekładzie Jerzego Danielewicza (pominięto fragmenty, których nie zawiera wersja elegii prze
kazana przez Stobajosa i nie uwzględnia ich również przekład Kochanowskiego):

Jedno najpiękniej mąż z Chios powiedział:
jaki los liści, taki los ludzkich pokoleń.
Niewielu ludzi śmiertelnych te słowa
Wzięło sobie do serca: każdy ma nadzieję
W młodzieńczej piersi jeszcze zaszczepioną ...
Póki kwiatem młodości miłej człek się cieszy,
W sercu beztroskim snuje wiele mrzonek:
Nie pomyśli, że starość i śmierć kiedyś przyjdzie,
Zdrowy – nie lęka się jeszcze cierpienia.
Naiwni, co tak sądzą, i nawet nie wiedzą,
Jak czas młodości i życia znikomy.
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Ty, świadom tego, śmiało u kresu żywota
Dobrem wszelakim dogadzaj swej duszy.

Dziś dzięki nowemu odkryciu papirusowemu wiadomo, że nie jest to cała elegia greckiego po
ety. W XVI w. znanych było kilka wydań Antologii Stobajosa (w języku greckim i w przekładzie 
na łacinę), z których mógł korzystać Jan Kochanowski, zob. np. Ioannis Stobaei Collectiones 
Sententiarum w edycji Victora Trincavelliusa (Wenecja 1536), Sententiae ex thesauris Graeco-
rum delectae w edycji Konrada Gesnera (Zurych 1543 i 1559, Bazylea 1549, Antwerpia 1551, 
Lejda 1555, Paryż 1557). Komentowane wydanie elegii: K. Bartol, Jamb i elegia, w: Liryka 
grecka. Wybór tekstów i komentarz, t. 1, red. J. Danielewicz, Warszawa–Poznań 1999, fr. 19 i 20, 
s. 335–338.

s. 15/8 (PieśFrag 2, 1): N i é  m a  ś w i á t  n i c  t r w á ł é g o ,  á  t o  b á r z o  g  r z e c z y 
–  nie ma świat nic trwałego – ‘nie ma nic trwałego na świecie’, taki typ struktury z czasownikiem 
mieć bardzo częsty w XVI w., zob. np. SkarŻyw 47: Nic żywot ten nie ma milszego; również z pod
miotem świat, zob. np. BielKron 457: iż świát wonniejszych maści nie ma, jáko tám; to – zaimek 
odnosi się do porównania z następnego wersu; g (lub k) rzeczy – ‘sensowne, prawdziwe’, por. 
RejWiz Cc3: Też podobno znajdziesz [w Wizerunku] co, iż [= coś, co] nieprawie k rzeczy.

s. 15/8 (PieśFrag 2, 1): N i é  m a  ś w i á t  n i c  t r w á ł é g o – topos stale obecny w lite
raturze. Jako wyrażenie przysłowiowe u Plauta i Terencjusza, zob. Plaut. Cist. 194: nihil est per
petuum datum, Ter. Eun. 276: Omnium rerum, heus, vicisstudo est. Zob. też Erasm. Adag. 633: 
Omnium rerum vicissitudo est, 2872: Rerum omnium vicissitudo, gdzie również inne cytaty; 
także Sen. Dial. 11, 1: nihil perpetuum, por. też. Vulg. Eccle 2,11: vidi in omnibus vanitatem et 
adflictionem animi et nihil permanere sub sole. Ten sam motyw w KochEl I 12, 36: Tam nihil est 
constans, tam solidumque nihil.

s. 15/9 (PieśFrag 2, 2): J á k i  l i ś c i a ,  t á k i  j e s t  r o d z a j  i  c z ł o w i e c z y – zdanie 
może mieć dwojaki sens: albo ‘rodzaj ludzki, tj. ludzie, jest taki jak liście, tj. nietrwały’ lub ‘czło
wiek rodzi się tak, jak rodzi się liść’, tj. z perspektywą krótkiego trwania; w pierwszej interpretacji 
rodzaj oznacza ‘gatunek’, zastrzeżenie może tu budzić połączenie tego wyrazu z liście, przemawia 
natomiast za nią występowanie utartego wyrażenia rodzaj człowieczy – ‘ludzie’, por. np. OpecŻyw 
101: aby przez swą śmierć człowieczy rodzáj odkupił; w drugiej interpretacji rodzaj oznacza ‘uro
dzenie’, por. P. Skarga, Roczne dzieje kościelne ... wybrane z ... Cezara Baroniusza, Kraków 1607, 
s. 1026: Dziatek przed ósmym dniem rodzaju ich nie chrzczą; liścia – dopełniacz l.p. od rzeczownika 
r.n. (to) liście, będącego regularną formacją zbiorową od list ‘liść’, zob. np. WitosłLut A5v: Leży 
liście pod swymi drzewy opádáłe.

Jest to nawiązanie do słynnej frazy Homerowej, Il. VI 146. Podobny motyw pojawia się 
w elegii Mimnermosa (2 W.). Por. K. Bartol, Elegijne nastroje. Wczesna elegia grecka i nie tylko, 
„Poznańskie Studia Polonistyczne. Seria Literacka” 18 (38) (2011), s. 17–18.

s. 15/10–11 (PieśFrag 2, 3–4): r z a d k i ,  c o  b y  t ę  p o w i e ś ć  H o m e r o w ę  P r z y 
p u ś c i w s z y  d o  u s z u ,  w l e p i ł  s o b i e  w  g ł o w ę – rzadki, co – ‘mało jest takich, któ
rzy ...’, por. podobna struktura składniowa GrabowSet Y: Gęsty, co słowy zdobi swą ochotę; powieść 
– ‘powiedzenie, maksyma’, zob. np. ModrzBaz 88v: Jest o tym pospolita powieść Przymusza niższego 
wyższy, gdy go prosi; Homerowę – ‘Homerową’; przypuścić do uszu – ‘posłuchać’, zwrot utarty, zob. 
np. SkarŻyw 107: Á ták onych obmow [= wyjaśnień] Jan święty przypuszczać do uszu swoich nie 
chciał; wlepić sobie w głowę – ‘zapamiętać’, prócz tego w Sł. XVI przykład tylko z KochFr 87: żem 
cię w głowę lepiéj wlepił sobie, Niżby mi cię był posłał w twéj własnéj osobie.

s. 15/12: (PieśFrag 2, 5): B o  k á ż d é g o  s w a  w ł a s n a  n á d z i e j á  u w o d z i – motyw 
znany również z utworu jambicznego Semonidesa z Amorgos (1, 6) przekazanego również przez 
Stobajosa (Stobaeus IV 34, 15): ἐλπὶς δὲ πάντας κἀπιπειθείη τρέφει (w tłumaczeniu J. Danie
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lewicza: „Wszystkich nas ufność i nadzieja zwodzi”). Zob. też. Georgii Buchanani Paraphrasis 
Psalmorum Davidis poetica 60, 30 i 108, 30: Humana fallax credulos spes decipit.

s. 15/13 (PieśFrag 2, 6): l e d w i e  s i e  z  c z ł o w i e k i e m  z á r a z  n i e  u r o d z i – ledwie 
nie – ‘prawie, nieomal’, zob. np. GórnDworz S7v: iż nieborak Skotnicki ledwe nie umárł od stráchu; 
zaraz z – ‘razem, wraz z’, zob. np. SkarJedn 42b: którzy záraz z sukcesyją ná biskupstwá dar prawdy 
pewny wedle upodobánia Duchá św. wzięli.

s. 15/14 (PieśFrag 2, 7): z á k w i t ł a  m ł o d o ś ć  s t o i  w  s w o j é j  m i e r z e – zakwitła 
młodość – wariant bardzo częstego wyrażenia kwitnąca młodość, zob. np. RejWiz 190v: O, płákáć by 
káżdemu kwitnącej młodości; stać w swojej mierze – ‘trwać w niezmienionej postaci’, zob. np. BielSen 
5: Bo żadna rzecz ná świecie nie stoi w swej mierze.

s. 15/15 (PieśFrag 2, 8): L e k k a  m y ś l  n i e p o d o b n é  r z e c z y  p r z e d s i ę  b i e 
r z e – lekki – ‘lekkomyślny, niedoświadczony’, zob. np. GliczKsiąż F: [ojcowie synom] ubiory 
á  jedwabne odzienia zá młodych lat á lekkich práwie zápráwują; myśl – ‘myśli, sposób myślenia’, 
sens bardzo częsty w tekstach XVI w., np. SkarŻyw 16: Co jest w żywocie nalepszego? Myśl prosta; 
por. też KochTr 15: Nowa pómstá, nowa kaźń hárdą myśl potkáłá; lekka myśl – ‘lekkomyślność, 
brak rozsądku’, wyrażenie notowane po Kochanowskim GosłCast 34: Lekka cię myśl uwodzi; nie-
podobny – ‘nieprawdopodobny, niemożliwy do zrealizowania’, zob. np. BiałKat 26: jeszcze coś nie 
podobniejszego uwierzył ... wierzył, iż go przedsię ściętego i spalonego Bóg miał wskrzesić; przedsiębrać 
– ‘zamyślać, planować’, zob. np. Mącz 258c: Wielkie rzeczy przed się biorę, ále dla trudności temu 
dosyć uczynić nie mogę.

s. 15/16 (PieśFrag 2, 9): á n i  n á  ś m i e r ć  p ó m n i – ‘ani nie pamięta o śmierci’, pomnieć 
na coś – częsta ówcześnie składnia tego czasownika, por. LibLeg 11/187: iż Cesarz Jego Miłość 
będzie raczył pomnieć na obietnice i na słowo swoje.

s. 15/17 (PieśFrag 2, 10): c h o r o b y  n i e  w s p o m n i – ‘nie pomyśli o chorobie’; użycie 
tego czasownika w odniesieniu do przyszłych rzeczy bądź zdarzeń niezmiernie rzadkie, por. Skar
Żyw 121: wzdryga się serce moje ... gdy wspomnę, iż się myśli nasze, i słowá, i uczynki ná on dzień 
sądny odkryć máją.

s. 15/18 (PieśFrag 2, 11): S z a l o n y  l u d z k i  r o z u m ;  á n i  o n i  z n á j ą – szalony – 
oznacza różne stopnie braku rozumu: ‘nierozsądny’, zob. np. RejJóz F4: Szalony, kto prze mały 
pożytek wielki traci, ‘głupi’, zob. Leop Eccle 4/13: Lepsze jest dziecię ubogie á mądre niźli król stáry 
á szalony [Vulg. rege ... stulto], ktory nie umie opátrzyć sie ná przyszłe rzeczy, ‘zaślepiony’, zob. 
np. ModrzBaz 28: stądci oni pánowie w trajedyjách od gniewu ślepi á od zápálczywości szaleni, czy 
wreszcie ‘umysłowo chory’, zob. np. SkarŻyw 141: iż cie ludzie prze wielkie nabożeństwo zá szaloną 
i odeszłą od rozumu máją; ani – ‘i nie’, spójnik wprowadzający zdanie współrzędne w stosunku 
łącznym, por. Ap 5, 9 i komentarz; oni – w tekstach XVI w. znajdujemy liczne przykłady tego zaim
ka w odniesieniu do użytego poprzednio przymiotnika odrzeczownikowego, zob. np. SienLek 80: 
Ślinogorz jest wrzod gardłowy, który je [tj. gardło] barzo suszy; tu w nawiązaniu do ludzki, a więc 
oni [= ludzie]; znać – ‘wiedzieć’, zob. np. BierRozm 4: Prawdę, Karonie, powiadasz; Już ci baczę, 
iż wszystko znasz.

s. 15/20 (PieśFrag 2/13): b ą d ź  c i é r p l i w – sformułowanie przywodzi na myśl Horacjań
ską frazę, Carm. II 3, 1–2: Aequam memento rebus in arduis Servare mentem, zob. też Vulg. Sir 
2, 4: Omne, quod tibi applicitum fuerit, accipe et in dolore sustine et in humilitate tua patientiam 
habe.

s. 15/20 (PieśFrag 2, 13): d o  k r é s u  ż y w o t á – kres żywota – częste wyrażenie, zob. np. 
Mącz. 227d: Fatum ... Śmierć, krés żywotá.

s. 15/21 (PieśFrag 2, 14): S t r z e g ą c  s i e  . . . – ‘starając się uniknąć’; t r o s k i  á  k ł o 
p o t á – częsty szereg, zob. np. LubPs ff3: gdy ná sie uczujesz jakie troski álbo kłopoty.
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Pieśń 3

Utwór wykazuje podobieństwo do pieśni Czego chcesz od nas, Panie ... Zob. komentarz II do 
KochPieśDobr (Dzieła wszystkie, t. 4, s. 515–516).

Na temat jego źródeł literackich najpełniejsze informacje znaleźć można w artykule Stanisława 
Dobrzyckiego, Do genezy dwóch pieśni ..., s. 81–97. Dobrzycki, polemizując z uwagami Piotra Pary
laka i Tadeusza Sinki odnośnie do sugerowanego przez nich powinowactwa pieśni Kochanowskiego 
z hymnem do Zeusa autorstwa Kleantesa z Assos, przekazanym przez Stobajosa, zauważył w tej 
i w następnych strofach podobieństwo sformułowań do myśli, jakie zawarł Minucjusz Feliks w dia
logu Octavius, powstałym z kolei pod wpływem lektury pism Cycerona, zwłaszcza De natura deorum. 
Zob. P. Parylak, O pieśniach ..., s. 17; T. Sinko, Wstęp, w: J. Kochanowski, Pieśni i wybór innych 
wierszy, Kraków 1927, s. LXII. Pieśń nasuwa też skojarzenia z naśladowaną przez Kochanowskiego 
parafrazą psalmu 19 (18), Caeli enarrant gloriam Dei, w poetyckiej wersji George’a Buchanana. 
Szkocki humanista rozpoczyna ją od wstępu, którego nie ma w tekście biblijnym:

Insanientis gens sapientiae
Addicta mentem erroribus impiis,

Tot luce flammarum coruscum
Cerne oculis animoque caelum.

Kochanowski podobnie zaczął swą parafrazę tego psalmu:

Głupia mądrości, rozumie szalony,
Gdyś na umyśle tak jest zaślepiony,
Że Boga nie znasz, tym cielesnym okiem
Pojźrzy przynamniej po niebie szyrokiem.

Myśl, że śmiertelny człowiek może dzięki kontemplacji świata poznać niewidzialnego Boga, spo
tykamy również w tekstach biblijnych, np.:
„Głupi już z natury są wszyscy ludzie, którzy nie poznali Boga: z dóbr widzialnych nie zdołali 
poznać Tego, który jest, patrząc na dzieła nie poznali Twórcy, lecz ogień, wiatr, powietrze chyże, 
gwiazdy dokoła, wodę burzliwą lub światła niebieskie uznali za bóstwa, które rządzą światem. Jeśli 
urzeczeni ich pięknem wzięli je za bóstwa – winni byli poznać, o ile wspanialszy jest ich Władca, 
stworzył je bowiem Twórca piękności; a jeśli ich moc i działanie wprawiły ich w podziw – winni 
byli z nich poznać, o ile jest potężniejszy Ten, kto je uczynił. Bo z wielkości i piękna stworzeń 
poznaje się przez podobieństwo ich Stwórcę” [Mdr 13, 1–5] oraz:
„Wspaniałość wysokości, sklepienie o przezroczystej jasności, tak wygląda niebo – przepiękny 
widok. Widok wschodzącego słońca mówi [nam], że jest ono czymś najbardziej godnym podzi
wu, dziełem Najwyższego. ... świecąc promieniami, oślepia oczy. Wielki jest Pan, który je uczynił 
i na którego rozkaz spieszy się ono w swoim biegu. Księżyc też świeci zawsze w swojej porze, aby 
ustalać czas i być wiecznym znakiem. ... Wspaniałość gwiazd jest pięknością nieba, błyszczącą 
ozdobą na wysokościach Pana. Na polecenie Świętego trzymają się Jego wyroku i nie nużą się 
odbywaniem swych straży” [Syr 43, 1–2; 43, 4–6; 43, 9–10].

s. 15/23 (PieśFrag 3, 1): O k o  ś m i e r t e l n é – oko w sensie ‘człowiek patrzący’, bardzo 
częsta metonimia, zob. np. RejAp 9: strászneż tám będzie weźrzenie oku złościwemu, á wdzięczne 
bárzo á miłe oku wiernemu á pobożnemu; wyrażenie oko śmiertelne notowane też w ówczesnej litera
turze, np. GórDworz Ii8: takiego páná nie ogląda nigdy śmiertelne oko.
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s. 15/23–16/10 (PieśFrag 3, 1–16) O k o  ś m i e r t e l n é  B o g á  n i e  w i d z i á ł o  . . . 
C h o ć  w s z y t k i  r z é k i  w  s w o j é  ł o n o  b i e r z e – podobna pochwała Boga w Koch
PieśDobr, por. komentarz II do PieśDobr, s. 515–516; tam odniesienia m.in. do Cic. Nat. deor. 
II 34, 86, II 37, 95, II 39, 98–40, 103, Lucan IX 578–580, Lucr. II 1030–1037, V 1204–1210, 
Valla, De voluptate 1,10, G. Manetti, De dignitate et excellentia hominis. Zob. też KochEl IV 3 oraz 
KochPs 26–27 (Ps 19). Por. też Cic. Nat. deor. I 18–19; w pieśni znajduje się odpowiedź na argu
menty epikurejczyka Wellejusza.

s. 15/25 (PieśFrag 3, 3): w  s w y c h  s p r á w á c h  j e s t  t á k  z n á k o m i t y – sprawy – 
‘działania, uczynki’, zob. np. RejKup g5v: Byś zważyć dał Swe złe sprawy, coś tu działał, Barzo by 
z kloby wybiły [= przeważyły wagę], w tym bardzo często o działaniach boskich, zob. np. RejPs 
47v: pełny dobrodziejstwá wszytki spráwy Jego; znakomity – może znaczyć ‘znany’, por. OrzQuin 
A4: [jestem] Brát ... wász, niczym innym jedno miłością wszech was znákomity ná świecie, albo 
‘widoczny, łatwy do zobaczenia’, np. WujNT 104: Postáwiwszy tedy Pan Chrystus kościoł swoj 
powszechny po świecie jásny i znakomity.

s. 15/23– 26 (PieśFrag 3, 1– 4): O k o  ś m i e r t e l n é  B o g á  n i e  w i d z i a ł o  . . .  n a 
p r o s t s z é m u  n i e  m o ż e  b y ć  s k r y t y – por. Vulg. Exod. 33, 23: faciem autem meam 
videre non poteris. Por. Min. Fel. 18, 8: Hic non videri potest: visu clarior est. Por. też ibid. 
32, 4: At enim quem colimus deum, nec ostendimus nec videmus. Immo ex hoc deum credimus, 
quod eum sentire possumus, videre non possumus. In operibus enim eius et in mundi omnibus 
motibus virtutem eius semper praesentem aspicimus, cum tonat.

s. 15/26 (PieśFrag 3, 4): n a p r o s t s z é m u  n i e  m o ż e  b y ć  s k r y t y – ‘jest jasny nawet 
dla bardzo prostego człowieka’.

s. 15/27– 16/6 (PieśFrag 3, 5– 12): K t o  m i a ł  r o z u m u ,  k t o  t á k  w i e l e  m o c y  . . . 
K t o  w ł a d n i e  n i e b e m ?  . . .  Ż e  s i e  t o  d z i e j e  w s z y t k o  z  P á ń s k i é j  r á d y – jest 
to rozwinięcie toposu deus artifex, zob. E.R. Curtius, Literatura europejska i łacińskie średniowiecze, 
przeł. i oprac. Andrzej Borowski, Kraków, 1997, s. 527 i nn. oraz s. 544 i nn. Podobny motyw 
w PieśFrag 5, 5–12. Por. Georgii Buchanani Paraphrasis Psalmorum Davidis Poetica, Psalm 19 
o incipicie Caeli enarrant gloriam Dei et opus manus eius adnuntiat firmamentum, w. 5: Hinc disce, 
prudens quam fuit artifex oraz 9–16 i 21–24:

Dies tenebras et tenebrae diem
Semper prementes perpetua vice

Non fortuito res caducas
Ire monent per inane lapsu,

Sed tota concors fabrica personat
Dei tuentis cuncta potentiam,

Non voce, quae paucorum ad aures
Perveniat strepitu maligno ...

Quis nocte clara lumine flammeo
Semper micantes non stupeat globos

Aut mane castris prodeuntem
Cum rutilo videt axe solem?

Por. Cic. Nat. deor. II 4, 2: Quid enim potest esse tam apertum tamque perspicuum, cum 
caelum suspeximus caelestiaque contemplati sumus, quam esse aliquod numen praestantissimae 
mentis, quo haec regantur? Por. też Min. Fel. 17, 3–6: Quid enim potest esse tam apertum, 
tam confessum tamque perspicuum, cum oculos in caelum sustuleris et quae sunt infra circa
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que lustraveris, quam esse aliquod numen praestantissimae mentis, quo omnis natura inspiretur, 
movea tur, alatur, gubernetur? Caelum ipsum vide: quam late tenditur, quam rapide volvitur vel 
quod in noctem astris distinguitur, vel quod in diem sole lustratur: iam scies, quam sit in eo sum
mi moderatoris mira et divina libratio. Vide et annum, ut solis ambitus faciat, et mensem vide, ut 
luna auctu, senio, labore circumagat. Quid tenebrarum et luminis dicam recursantes vices, ut sit 
nobis operis et quietis alterna reparatio?

s. 15/28 (PieśFrag 3, 6): k r ó m – ‘bez’, zob. PieśFrag 1, 12 i komentarz.
s. 16/2 (PieśFrag 3, 8): że s i e  . . .  n i e  o b ł ą d z i – ‘że nie zgubi drogi, nie zbłądzi’, zob. 

np. Mącz 108b: Obłądziłem sie w lesie.
s. 16/3 (PieśFrag 3, 9): s ł o ń c e  c h o d z i – poświadczone określenie ruchu słońca, zob. np. 

BielKron 270: od świętego Janá lecie, kiedy słońce już wyszszej nie chodzi.
s. 16/5 (PieśFrag 3, 11): z n a ć  . . .  k r ó m  w s z e l á k i é j  z w á d y – znać – ‘przyznać’, 

zob. WujJud 153: sámi to rádzi nierádzi znáć musicie; króm wszelákiéj – zob. PieśFrag 1, 38 i ko
mentarz, krom zwady – ‘bez sprzeciwu’, w materiałach Sł. XVI nie zanotowano podobnego zna
czenia tego rzeczownika.

s. 16/6 (PieśFrag 3, 12): z  P á ń s k i é j  r á d y – ‘z Bożej decyzji, zamysłu’, zob. np. 
CzechRozm 24v: Jákoż sie też ták wedle náznáczonej rady bożej zstáło, że ten obiecány potomek Da-
widow ... śmiercią swą śmierć zgłádził.

s. 16/6 (PieśFrag 3, 12): Ż e  s i e  t o  d z i e j e  w s z y t k o  z  P á ń s k i é j  r á d y – Por. 
Stobaeus I 1,12 (32): οὐδέ τι γίγνεται ἔργον ἐπὶ χθονὶ σοῦ δίχα, δαῖμον („nic na ziemi nie dzieje 
się bez twojego rozkazu, boże”).

s. 16/7 (PieśFrag 3, 13): J e g o  p o r z ą d k i e m – ‘przez niego ustaloną kolejnością’ albo 
‘wzajemną harmonijną współzależnością elementów stworzonego przez Boga wszechświata’; 
zob. porządek w obu znaczeniach np. CzechEp*: Rejestr rzeczy czelniejszych ... według porządku 
obiecádłá spisány oraz RejWiz 149: pátrz, jákim porządkiem to pięknie spráwiono, [niebo] Ogniem, 
wodą, powietrzem z ziemią rozdzielono.

s. 16/7–8 (PieśFrag 3, 13–14): J e g o  p o r z ą d k i e m  L á t o  W i o s n ę  g ó n i ,  Á  c z u j 
n a  J e s i é ń  p r z e d  Z i m ą  s i e  c h r ó n i – por. Hor. Carm. IV 7, 9–12:

ver proterit aestas,
Interitura, simul

Pomifer autumnus fruges effuderit, et mox
Bruma recurrit iners.

Por. Min. Fel. 17, 7–8: Quid? cum ordo temporum ac frugum stabili varietate distinguitur, 
nonne auctorem suum parentemque testatur ver aeque cum suis floribus et aestas cum suis mes
sibus, et autumni maturitas grata, et hiberna olivitas necessaria? Qui ordo facile turbaretur, nisi 
maxima ratione consisteret. Iam providentiae quantae, ne hiems sola glacie ureret aut sola aestas 
ardore torreret, autumni et veris inserere medium temperamentum, per vestigia sua anni rever
tentis occulti et innoxii transitus laberentur!

s. 16/8 (PieśFrag 3, 14): c z u j n a  J e s i é ń – wyrażenie nienotowane poza tym w Sł. XVI; 
najprawdopodobniej ‘przezorna’, w związku z postrzeganiem jesieni jako pory robienia zapasów 
na zimę, a być może jeszcze z innym odcieniem znaczeniowym. Sł. XVI podaje następujący szereg 
objaśnień: ‘uważny’, ‘ostrożny’, ‘przezorny’, ‘roztropny’, ‘pilny’, ‘staranny’, ‘dbały’, ‘pieczołowi
ty’, ‘gorliwy’, ‘skwapliwy’.

s. 16/9 (PieśFrag 3, 15): o p á t r u j e – ‘czuwa nad tym’, zob. np. GórnRozm C2: Pan 
zwierch ny opátruje, iżby każdy beśpieczny był w domu swoim.
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s. 16/9–10 (PieśFrag 3, 15–16): T e n  o p á t r u j e ,  ż e  m o r z e  n i e  w z b i e r z e , 
C h o ć  w s z y t k i  r z é k i  w  s w o j é  ł o n o  b i e r z e – por. Vulg. Eccle 1, 7: Omnia flumina 
intrant in mare et mare non redundat; ad locum unde exeunt flumina revertuntur ut iterum fluant.

s. 16/10 (PieśFrag 3, 16): ł o n o  ( m o r z a ) – przenośnia używana po Kochanowskim, zob. 
np. GosłCast 42: Jáko gdy w łono morskié modrawe szturmuje Wał więtszy.

s. 16/11 (PieśFrag 3, 17): Á  t o  n a s  n a m n i é j  n i e c h a j  n i e  o b c h o d z i – namniej 
– ‘bynajmniej’; nie obchodzi – ‘nie porusza, nie oburza’, zob. np. GórnDworz Y2: nie wiem, czemu 
to W. M. obchodzić ma, iżem ja dwornej pániej ták wiele przypisał.

s. 16/11–14 (PieśFrag 3, 17–20): Á  t o  n a s  n a m n i é j  n i e c h a j  n i e  o b c h o d z i 
. . .  Á  d o b r z y  r y c h l é j  n i e d o s t á t e k  z n á j ą – podobna myśl u Horacego, Carm. III 2, 
29–32. Por. też Georgii Buchanani Paraphrasis Psalmorum 37, 1–4:

Ne livor urat aemulus
Te, si beatos videris
Pravos, nec Euris iis opes
Fugaciores invide.

Por. też parafrazę tegoż psalmu pióra Kochanowskiego, KochPs 52/7–8 (37. 1–2): Nie ob
ruszaj sie, że kto niewstydliwie W grzechu sie kocha i wszetecznie żywie, a także Min. Fel. 37, 7: 
Nisi forte vos decipit, quod deum nescientes divitiis adfluant, honoribus floreant, polleant pote
statibus. Miseri in hoc altius tolluntur, ut decidant altius.

s. 16/12 (PieśFrag 3, 18): n á d  n i e w i n n y m  . . .  p r z e w o d z i – ‘wykorzystuje swą 
przewagę prześladując niewinnego’; w kartotece Sł. XVI wiele przykładów tego znaczenia, zob. 
np. CzechEp 388: iż nie ták bárzo złym i niezbożnym szkodził, jáko dobrym i pobożnym, przewodząc 
nád nimi á złym folgując.

s. 16/13 (PieśFrag 3, 19): g o r s z y  ś w i á t  p o  w o l i  m á j ą – ‘świat jest w mocy gorszych 
ludzi’; gorszy to N. pl., odpowiadający dzisiejszemu ‘gorsi’; mieć po woli – zwrot utarty, zob. np. 
BielKron 311: kogo [Turcy] w swój niewod [= sieć] wżoną [= wpędzą], bez pochyby już go po woli 
máją, zob. też KochPieś 26 i 38.

s. 16/14 (PieśFrag 3, 20): r y c h l é j  . . .  z n á j ą – rychlej – ‘raczej’, zob. np. RejWiz 184v: 
Rychlej pomsty niż łáski iście tám nábędzie; znać – ‘doznawać’, zob. np. RejPs 54: jákie dobrodziej-
stwá ci znáć będą, którzy strzegą przykazánia Páńskiego.

s. 16/15 (PieśFrag 3, 21): w y w r ó c i  n á  n i c e – na nice – dosłownie ‘na lewą stronę’; 
często w zwrocie przenośnym w znaczeniu ‘zniszczyć, zburzyć, całkowicie zmienić’, zob. np. Biel
Sen 14: [Turek] Skárby, zboża i grunty wywrócił ná nice, PudłFr 69: Wywroci miłość káżdego ná nice.

s. 16/15 (PieśFrag 3, 21): W s z y s t k o  t o  P a n  B ó g  w y w r ó c i  n á  n i c e – por. 
Simon. fr. 22 (527), 3: πάντα μεταρρίπτει θεός (w przekładzie Jerzego Danielewicza: „Bóg 
w mgnieniu oka wszystko poprzewraca”), Liryka starożytnej Grecji, oprac. J. Danielewicz, BN II 
92, Wrocław 1984, s. 127. Zob. też Hor. Carm. I 34, 12–13: valet ima summis Mutare.

s. 16/16 (PieśFrag 3, 22): J e n o  k t o  w e j ź r z y –  ‘jeśli tylko ktoś zwróci uwagę’, częsty 
w XVI w. typ zdania warunkowego, które rozpoczyna się zaimkiem względnym kto, zob. Sł. XVI 
s.v. k t o  znacz. I. 1. A. b. (s. 434a); w zdaniach tego typu należy się dopatrywać elipsy członu 
nadrzędnego w postaci ujrzy, przekona się itp., por. BielKron 173: Kto chce obáczyć wielkie á nie-
znośne okrucieństwá tych, ktorzy by tákowe rzeczy sámi powinni miárkowáć á hámowáć: záprawdę 
strászliwe á niesłycháne rzeczy w tym Kościele świętym z dawná sie toczą; rzadko notowane są jed
nak zdania z kolejnym członem wprowadzonym przez spójnik charakterystyczny dla zdań dopeł
nieniowych (zob. j á k o  w wersie następnym), który wydaje się zależny od owego eliptycznego 
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czasownika, por. RejZwierc 115: A kto sie ná to dobrze rozmyśli, iż máły strach [tj. przekona się, 
iż mały strach].

s. 16/17 (PieśFrag 3, 23): J á k o  . . .  w y p a d a – jako – ‘że’, zob. np. RejPos 179: Słyszeli-
ście, jáko jest rzeczono przodkom wászym „Nie zábijaj”; wypaść – być może jest to skrócona forma 
zwrotu wypaść z czego; por. LubPs Sv: wypádli z opieki Jego; także m.in. wypaść z urzędu – ‘utracić 
stanowisko’, zob. np. NiemObr 40: ná urzędzie apostolskim, z którego już był wypadł.

s. 16/17–18 (PieśFrag 3, 23–24): J á k o  n á  k o n i e c  z ł y  p r z e c i ę  w y p a d a ,  Á   d o 
b r y  w  j e g o  m á j e s t a c i e  s i a d a – zob. Hor. Carm. I 34, 12–16:

valet ima summis
Mutare et insignem attenuat deus,
Obscura promens; hinc apicem rapax

Fortuna cum stridore acuto
Sustulit, hic posuisse gaudet.

Por. też myśli zawarte w Księdze Hioba, np. Vulg. Iob 8, 20: Deus non proiciet simplicem 
nec porriget manum malignis; 22, 29: qui enim humiliatus fuerit, erit in gloria et qui inclinaverit 
oculos suos, ipse salvabitur; 24, 24: elevati sunt ad modicum et non subsistent, et humiliabuntur 
sicut omnia, et auferentur, et sicut summitates spicarum conterentur. Por. Vulg. Ps. 37 (36) oraz 
Georgii Buchanani Paraphrasis Psalmorum Davidis Poetica 37.

s. 16/18 (PieśFrag 3, 24): w  j e g o  m á j e s t a c i e  s i a d a – majestat – ‘tron’, zob. Stryj
Kron 762: [Barbara Radziwiłłówna] byłá koronowána w Krákowie ná zamku w kościele św. Sta-
nisłáwá, ná májestacie według zwyczáju przyprawionym; bardzo często o wyobrażeniu tronu Bo
żego, zob. podobny zwrot np. OpecŻyw 144v: Jeszcze nie widziáł Jezusa w majestácie siedzącego; 
o duszach zbawionych dopuszczonych do zasiadania na tronie w królestwie niebieskim zob. np. 
RejPos 31 8v: coż to tam zá májestaty będą, ná ktorych im to obiecuje siedzieć w królestwie swoim.

s. 16/19 (PieśFrag 3, 25): g r u n t  w s z y t k i é g o – grunt – bardzo dobrze udokumentowa
ne znaczenie przenośne ‘to, co najważniejsze, warunek podstawowy’; grunt wszystkiego – wyraże
nie notowane w materiałach Sł. XVI, zob. np. MurzHist H3: ácz to wierzyć jest grunt wszytkiégo.

s. 16/20 (PieśFrag 3, 26): s p r á w ę  . . .  p r z y p i s á l i – sprawa – ‘rządzenie’, zob. np. 
BielKron 160v: wybráli dwánaście wojewod ku spráwie Rzeczypospolitej, ktorzy rządzili Rzecząpospo-
litą lát dwádzieściá; przypisać – ‘przyznać’, zob. np. RejAp 154v: Oto słyszysz ... iż tu święci Pánu 
samemu á nikomu innemu nie przypisują sądu, pomsty á spráwiedliwości.

s. 16/21 (PieśFrag 3, 27): K t o  s i e  z á  c z á s u  t e g o  n i e  n á p i j e – za czasu – ‘wcześ
niej, w odpowiednim czasie, zawczasu’, zob. np. RejFig Bb6: trzebá zá czásu myślić o przygodzie; 
napić się – przenośnia w sensie ‘nauczyć się tego’ (‘nasiąknąć czymś’), zob. np. ModrzBaz 12: gdy 
sie tákich obyczajow nápiją.

s. 16/22 (PieśFrag 3, 28): C z ł o w i e k  . . .  n i e p o b o ż n y  ż y j e – ‘żyje jako człowiek 
niepobożny’.

s. 16/23–17/8 (PieśFrag 3, 29–44): T e g o  s w y c h  d z i a t e k ,  s t á r s z y ,  n á u c z a j 
c i e  . . .  N i ż ,  p r ó z n o  s i e d z ą c ,  w  c i e n i u  w i e k  s w ó j  t r á w i ć ? – jest to parafraza 
fragmentu ody Horacego, Carm. III 2, 1– 24.

s. 16/23 (PieśFrag 3, 29): s t á r s z y  ‘starsi’, tu: rodzice.
s. 16/25 (PieśFrag 3, 31): n á z b y t  p i e s z c z o n é m i – ‘zbyt delikatnymi, przywykłymi do 

wygód’, por. np. SienLek 18: Ále nászych czásow zbytki sie rozmnożyły, żadna rzecz przed nászym 
żárłoctwem sie nie wysiedzi ... woli-ciem pieszczony bogacz gárdło strácić niż co przeciwnego swej woli 
cierpieć.
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s. 16/25–26 (PieśFrag 3, 31–32): Á  n i e c h  n i e  b ę d ą  n á z b y t  p i e s z c z o n é m i , 
N i e c h  p r z y w y k á j ą  s p á ć  n á  g o ł é j  z i e m i – p o r .  Hor. Carm. III 2, 5–6: vitam sub 
divo et trepidis agat In rebus.

s. 16/26 (PieśFrag 3, 32): N i e c h  p r z y w y k á j ą  s p á ć  n á  g o ł é j  z i e m i – ‘niech 
przyzwyczajają się do znoszenia niewygód’.

s. 16/27 (PieśFrag 3, 33): d o r o ś c i e  s w e j  m i á r y – ‘dorośnie do odpowiedniego wie
ku’, zwrot notowany, por. (w sensie przenośnym) CzechEp 357: Ántychryst począł ... ták z lekká 
rość ... áż wzrostu i miary dorosł.

s. 16/28 (PieśFrag 3, 34): N i e c h a j  s i ę  w  p o l á c h  u g a n i a  z  T á t á r y – uganiać 
się – ‘prowadzić walkę podjazdową’, por. BielKron 418: Z Prusaki sie uganiáli, urywájąc ich po 
stronách wszędzie.

s. 16/29 (PieśFrag 3, 35): m ę ż n e g o  t y r á n n a – tyran jako określenie Tatarów lub Tur
ków znane w literaturze XVI w., zob. np. PaprPan H2v: Wierz mi, iże nie domá ták pocechowány 
[= pokryty bliznami], Ále broniący gránic tám miedzy tyránny; tutaj przede wszystkim pod wpły
wem Hor. Carm. III 2, 6, zob. niżej.

s. 16/30–17/4 (PieśFrag 3, 35– 40) N i e c h  w z d y c h a  ż o n á  m ę ż n é g o  t y r á n n á 
. . .  K t ó r y  p o  s z y j ę  w e  k r w i  l u d z k i é j  b r o d z i – por. Hor. Carm. III 2, 6– 12:

Illum ex moenibus hosticis
Matrona bellantis tyranni

Prospiciens et adulta virgo

Suspiret, eheu, ne rudis agminum
Sponsus lacessat regius asperum

Tactu leonem, quem cruenta
Per medias rapit ira caedes.

s. 17/2 (PieśFrag 3, 38): b y  ... N i e  p o p a d ł  . . .  z n á k o m i t é j  s z k o d y – ‘aby nie 
doznał znacznej szkody’; popaść – ‘doznać’, zob. np. RejPs 208: trudno ja mam ujć, ábych od nich 
troski nie popadł, często w omawianym tu zwrocie, zob. np. BierEz D3v: nie boj sie tej przygody, 
Nie popádniesz żadnej szkody; znakomity – ‘znaczny, wielki’, zob. np. LeovPrzep H2v: zá pięć i zá 
dwádzieściá lat przyść dniowi sądnemu álbo jákiej znákomitej á ludziom jeszcze niesłychánej odmiánie.

s. 17/3 (PieśFrag 3, 39): n á  l w á  . . .  u g o d z i – lew – przenośnia używana w odniesieniu 
do groźnego wojownika, występująca w tekstach biblijnych, zob. np. BudBib 2 Reg 23/20: ten zá-
bił dwa lwy moáwskie [tj. dwóch wojowników], por. też wyżej Horacjański kontekst do PieśFrag 3, 
35– 40; ugodzić – ‘natknąć się, natrafić’, zob. np. RejPos: Strzeżże pilno, byś ná jákie insze doktory 
nie ugodził, ktorzyć by miásto lekárstwá więcej zászkodzić mogli.

s. 17/4 (PieśFrag 3, 40): p o  s z y j ę  w e  k r w i  l u d z k i é j  b r o d z i – po szyję – wyrażenie 
znane wcześniej tylko w sensie dosłownym, zob. np. StryjKron 215: ludzie gromadami wchodzili 
w rzekę, jedni po pás, drudzy po szyję; we krwi brodzić – częsty zwrot przenośny, zob. np. ModrzBaz
Stryj 2v: Gdy Jágiełowe wojska Monwid wodził, W pruskiej krwi brodził.

s. 17/5–6 (PieśFrag 3, 41–42): P r z e d  ś m i e r c i ą  ż a d e n  s c h r ó n i ć  s i ę  n i e 
m o ż e ;  I  p i é r z c h l i w é m u  p r ę d k o ś ć  n i e  p o m o ż e – por. Hor. Carm. III 2, 14–16:

Mors et fugacem persequitur virum
Nec parcit inbellis iuventae

Poplitibus timidove tergo.
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s. 17/6 (PieśFrag 3, 42): p i é r z c h l i w e m u – ‘skłonnemu do ucieczki’, por. Mącz 138c: 
Fugax, Pierzchliwy, który rad ucieka.

s. 17/7–8 (PieśFrag 3, 43–44): Á z a ż  n i e  l e p i é j  s ł a w y  s w é j  p o p r á w i ć ,  N i ż 
p r ó z n o  s i e d z ą c ,  w  c i e n i u  w i e k  s w ó j  t r á w i ć ? – poprawić –‘przymnożyć’, zob. 
np. RejZwierc 6v: nie dájże mu [flegmatykowi] rzeczy z przyrodzenia zaziębłych, bobyś tákże jeszcze 
więcej popráwił tępości i gnuśności jego, również w tym samym zwrocie zob. RejWiz 98v: Już ten słáwy 
poprawi; prózno siedzieć – zwrot utarty w znaczeniu ‘próżnować, nic nie robić’, zob. CzahTr [D]v: 
Wolałem wiersze pisać, niż ták prozno siedzieć; w cieniu – ‘na uboczu, nie biorąc udziału w sprawach 
publicznych’, zob. np. Mącz 502a: Żywot pod dáchem w cieni [wariant rodzajowy ta cień], to jest spo-
kojny á świebodni, zob. podobnie KochSat C2: Niż utracáć nikczemnie w cieniu wieku swego, a przede 
wszystkim KochPieś 51, 25–26 (II 19, 23–24): Nie przegra, kto frymárczy ná sławę żywotem: Ázaby 
go lepiéj dał w cieniu dármo potem?; trawić – ‘spędzać’, znaczenie niezabarwione ujemnie, zob. np. 
PaprPan E3: Káżdy z nich swoję młodość dość przystojnie trawi, por. także w zwrocie trawić wiek, zob. 
KlonWor 32: ná tym trawią swoj wiek wszytek; całość z małą różnicą (Áza zam. Ázaż i cnéj zamiast 
swéj) powtórzona w Tabl 6, 1–2.

s. 17/7–8 (PieśFrag 3, 43–44): Á z a ż  n i e  l e p i é j  s ł a w y  s w é j  p o p r á w i ć ,  N i ż 
p r ó z n o  s i e d z ą c ,  w  c i e n i u  w i e k  s w ó j  t r á w i ć ? – por. Cic. Phil. 14 32: Quae si non 
esset longior quam haec vita, quis esset tam amens qui maximis laboribus et periculis ad summam 
laudem gloriamque contenderet? Por. też komentarz do KochTabl 6, 1–2, gdzie odniesienie do 
Hor. Carm. IV 9, 29–30: Paulum sepultae distat inertiae Celata virtus. Por. też Claud. De IV 
Cons. Hon. 221–223: Maior et utilior facto coniuncta potenti, Vile latens virtus. Quid enim sub
mersa tenebris Proderit?

s. 17/9 (PieśFrag 3, 45): A c h i l l e s  . . .  H e k t o r – słynący z męstwa herosi, bohaterowie 
Iliady, reprezentujący odpowiednio siły Achajów i Trojan; Achilles, syn Peleusa i bogini morskiej 
Tetydy, pokonał Hektora, syna Priama i Hekabe, w najsłynniejszym pojedynku Homerowego 
eposu (Iliada XXII).

s. 17/9–10 (PieśFrag 3, 45–46): M ę s t w e m  A c h i l l e s ,  m ę s t w e m  H e k t o r  s ł y 
n i e ,  Á  i c h  p á m i ą t k á  w i e c z n i e  n i e  z á g i n i e – por. Hor. Sat. I 7, 11–15:

[inter]
Hectora Priamiden, animosum atque inter Achillem
Ira fuit capitalis, ut ultima divideret mors,
Non aliam ob causam, nisi quod virtus in utroque
Summa fuit.

Por. też Hor. Carm. IV 9, 21– 22: ferox Hector (w podobnym kontekście sławy pośmiertnej).
s. 17/10 (PieśFrag 3, 46): i c h  p á m i ą t k á  w i e c z n i e  n i e  z á g i n i e – pamiątka – ‘pa

mięć, wspomnienie o kimś’, por. WróbŻołt 82/5: niechać nie będzie dalej pamiątka ludu izraelskiego, 
zob. też RejWiz 103: pámiątka ná wieki ich nigdy nie zginie; wiecznie – w zdaniach zaprzeczonych 
‘nigdy’, por. BierEz A4: bych ja ciebie kupił, Wiecznie bych śmiechu nie pozbył.

s. 17/11(PieśFrag 3, 47): A l c y d e s  d o  n i e b á  s i ę  d o s t a ł – zob. Verg. Aen. VI 130: 
evexit ad aethera virtus.

s. 17/11–12 (PieśFrag 3, 47– 48): A l c y d e s  . . .  P o l l u k s – Alcydes – Herakles (Her
kules), syn Zeusa i śmiertelnej kobiety Alkmeny, żony Amfitriona, heros grecki słynący wy
konaniem dwunastu prac, przysłowiowy mocarz, uratowany z woli Zeusa od okrutnej śmierci 
i zabrany na Olimp; zwany Alcydesem od Alkajosa, ojca Amfitriona (Herakles uchodził oficjalnie 
za jego syna). Polluks (Polideukes) – jeden z bliźniaczych Dioskurów, brat Kastora i Klitajme
stry, syn Zeusa i Ledy, żony Tyndareusa. Bohaterskie czyny Kastora i Polluksa opiewa Teokryt 
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w sielance XXII. Kastor był śmiertelny, Polluks zaś nie; po śmierci Kastora Polluks podzielił się 
darem nieśmiertelności z bratem i obaj Dioskurowie zostali przemienieni w gwiazdy z konstelacji 
Bliźniąt.

s. 17/12 (PieśFrag 3, 48): b o g i e m  n i e ś m i e r t e l n y m – wyrażenie licznie udokumen
towane w Sł. XVI w odniesieniu do Boga judeochrześcijańskiego, zob. np. KuczbKat 80 oraz 
kilkakrotnie w odniesieniu do bogów pogańskich, zob. np. GostGospSieb III: Kto by ojczyznę 
á miejsce urodzenia swego rozszerzył ... áby w liczbie bogów nieśmiertelnych był.

Por. Hor. Carm. III 3, 9–10: hac arte Pollux et vagus Hercules Enisus arcis attigit igneas.

Pieśń 4

Pieśń najpełniej omówił i zinterpretował Stanisław Grzeszczuk, „Wszyscy w niepewnej gospodzie 
mieszkamy”. Poetyka i filozofia Pieśni IV „Fragmentów” Jana Kochanowskiego, „Pamiętnik Literac
ki” R. LXX (1979), z. 1, s. 31– 52; zob. też O sztuce poetyckiej Jana Kochanowskiego ..., s. 132– 
– 163; Jan Kochanowski – „Pieśń IV” z „Fragmentów albo pozostałych pism”, s. 169– 196. Por. też 
A. NowickaJeżowa, Cykl żałobny „Fragmentów” ..., s. 102.

Wersy 1– 10 cytuje Maciej Kazimierz Sarbiewski w traktacie teoretycznoliterackim Charac-
teres lyrici seu Horatius et Pindarus, zob. Praecepta poetica. Wykłady poetyki, przeł. i opr. S. Skimina, 
Wrocław 1958, s. 44. Cytat służy jako egzemplifikacja jednego ze sposobów wywołania wzrusze
nia (positio conditionis).

s. 17/14 (PieśFrag 4, 1): K i e d y b y  – ‘gdyby’, zob. s. 49/9 (Pogrz 56) i kom.
s. 17/15–16 (PieśFrag 4, 2–3): ż e  m i a ł  c z á s u  w s z e l á k i é g o  S t r z é c  o d  z ł y c h 

p r z y g ó d  j e g o  b i e d n é j  g ł o w y – mieć – w mowie zależnej odpowiada czasowi przyszłemu 
w zdaniu relacjonowanym, a więc że miał ... strzec – ‘że będzie strzegł’, zob. np. SkarŻyw 161: 
Grożono, iż się Tátárowie wrocić á pánnom czystość brać mieli; przygoda – ‘spotykające kogoś złe 
zdarzenie, nieszczęście’, zob. np. BierEz K 3v: Zły w przygodzie przyjacielá nie najdzie, zob. też 
KochPieś 32: czásu złéj przygody; głowa – częste metonimiczne określenie człowieka. Por. Hor. 
Carm I 24, 1–2: Quis desiderio sit pudor aut modus Tam cari capitis?

s. 17/17 (PieśFrag 4, 4–5): ż á ł o w á ć  s i e  s w é g o  N i e s z c z ę ś c i a – ‘skarżyć się na swe 
nieszczęście’; żałować się czegoś, czemuś – ‘skarżyć się na coś’, zob. np. SkarŻyw 571: przybieżał do 
Romuáldá żáłując sie przygodzie swej z wielkim płáczem.

s. 17/18–19 (PieśFrag 4, 5–6): ż e  m u  s i e  n i e  z s t á ł o  D o s y ć  t á k  z a c n é j  o b i e t 
n i c y  j e g o – zstało się dosyć czemuś – ‘coś zostało dotrzymane, spełnione’, zob. np. CzechRozm 
144v: áby sie proroctwu Ezájaszowemu było dosyć stáło, znajdujemy też przykłady z omawianym 
połączeniem, np. BibRadz Num 11/23: oto już ujźrysz, jesliż sie dosyć stánie obietnicy mojej; Sł. XVI 
nie notuje poza tym ani tego, ani podobnego zwrotu w tym znaczeniu z dodatkowym celownikiem 
(tu: m u ), wskazującym na osobę doświadczającą skutków spełnienia obietnicy.

s. 17/20 (PieśFrag 4, 7): B o g u  . . .  s i e  n i e  z d á ł o – ‘Bóg nie uznał za słuszne, nie 
zechciał’, por. np. RejPs 153: zniszczywszy świát, gdybyć sie zdáło, jednem nátchnieniem [= tchnie
niem] duchá Twojego wszytko by [= byś] zásię mogł [Boże] ożywić.

s. 17/22 (PieśFrag 4, 9): Ż e  s i e  c o  p r z e c i w  m y ś l i  n a m  p r z y d á ł o – myśl – 
‘chęć, wola, zamysł’, zob. np. RejJóz F2: A iście to wielki rycerz, kto swą myśl porazi (marg) Wielki 
rycerz, kto w sobie swą wolą porazi; przeciw myśli – ‘wbrew woli (zamierzeniom), nie tak jak chce
my’, zob. np. RejPos 198: wiedząc, że to przeciwko myśli Twojej jest; zob. też KochFr 61: jeślić sie co 
przeciw myśli stánie; przydało się – ‘przydarzyło się’, zob. np. HistJóz Cv: ktory go nie chciał posłać, 
by mu sie co na drodze nie przydało.
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s. 17/23 (PieśFrag 4, 10): w  n i e p e w n é j  g o s p o d z i e – alegoryczny obraz życia doczes
nego jako mieszkania w gospodzie (tj. miejscu tymczasowego pobytu w odróżnieniu od właściwe
go domu, którym jest niebo), zob. np. RejWiz 105: Bo ten świát nie jest nasz dom, ále jest gospodá, 
Ktora tu nam z urzędu jest dana od Bogá; niepewny – ‘nietrwały, przemijający’, por. np. Phil H3: 
nie zdádzą sie pomnieć ná bieg żywotá ludzkiego, jáko jest krotki i niepewny, ‘niebezpieczny’, zob. np. 
BielŻyw 137: Śmierć jest ... niepewne a wieczne pielgrzymowanie albo ‘podejrzany, nie zasługujący 
na zaufanie’, zob. np. BierEz 13v: Kto niemiłosierny, przyjaciel niepewny, KlonWor 68: posadzą 
wedle niego niepewną dziewoją [= dziewczynę lekkich obyczajów].

Topos wywodzący się z myśli starożytnej, Cic. Cato 84: ex vita ita discedo tamquam ex hos
pitio, non tamquam domo: commorandi enim natura devorsorium nobis, non habitandi dedit. 
Por. Sen. Dial. 6, 21,1: Ad brevissimum tempus editi, cito cessuri loco venienti inpactum hoc 
prospicimus hospitium.

s. 17/24–25 (PieśFrag 4, 11–12): W s z y s c y s m y  p o d  t y m  p r á w e m  s i e  z r o d z i 
l i ,  Ż e  w s z e m  p r z y g o d ó m  j á k o  c é l  b y ć  m a m y – zrodzić się pod tym prawem, że 
... – zwrot utarty w sensie ‘taki jest ludzki los, konieczność losu’, zob. np. ProtD4v: iż pod tym 
prawem wszyscy się rodzimy, Że choćbyśmy nie chcieli, potknąć sie musimy; przygoda – zob. PieśFrag 
4, 16 i komentarz; przygodom jako cel być – ‘być tym, w co celują „przygody”’; ta sama myśl w po
dobnym sformułowaniu, zob. KochTr 23: Człowiek urodziwszy sie zásiadł w práwie tákim, Że ma 
być jáko célem przygodom wszelákim, Sł. XVI s.v. c e l  nie notuje poza tym podobnego porównania.

Por. Cic. Tusc. III, 59: Itaque dicuntur non nulli in maerore, cum de hac communi homi
num condicione audivissent, ea lege esse nos natos, ut nemo in perpetuum esse posset expers 
mali, gravius etiam tulisse; Cic. Fam. 5, 16, 2: Est autem consolatio pervulgata quidem illa maxi
me, quam semper in ore atque in animo habere debemus, homines nos ut esse meminerimus, ea 
lege natos, ut omnibus telis fortunae proposita sit vita nostra, neque esse recusandum, quo minus 
ea, qua nati sumus condicione vivamus neve tam graviter eos casus feramus quos nullo consilio 
vitare possimus, eventisque aliorum memoria repetendis nihil accidisse novi nobis cogitemus.

s. 17/26– 27 (PieśFrag 4, 13– 14): N á  t y m  r z e c z  w s z y t k á ,  ż e b y s m y  n o s i l i 
S k r o m n i e – na tym rzecz wszytka – ‘to jest najważniejsze’, por. np. SkarJedn 46: wszytká rzecz 
ná tym jest: kto chce prawdę ... mieć, musi się ná prawym namiestniku ... Chrystusowym ... dobrze znáć, 
podobnie KochZuz A3v; nosić – ‘znosić, wytrzymywać’, zob. np. BierEz Lv: Skromnie cierp, czego 
minąć nie możesz, w podobnym zwrocie HistAl 15v: wszystko przes cirpliwość skromnie znosiemy.

s. 17/26–27 (PieśFrag 4, 13–15): N á  t y m  r z e c z  w s z y t k á ,  ż e b y s m y  n o s i l i 
. . .  Á  w  n i e f o r t u n i e  n á z b y t  n i e  t e s k n i l i – por. Cic. Tusc. III 60: nam ... necessitas 
ferendae condicionis humanae quasi cum deo pugnare prohibet admonetque esse hominem. Por. 
też Hor. Carm. II 10, 13–15: Sperat infestis, metuit secundis Alteram sortem bene praeparatum 
Pectus. oraz Carm. II 3, 1–4:

Aequam memento rebus in arduis
Servare mentem, non secus in bonis

Ab insolenti temperatam
Laetitia.

Podobna myśl w KochPieś II 9, por. komentarz II do tej pieśni. Por. też KochEl II 10, 6, 
a zwłaszcza KochEl IV 2, 85–86: Rebus in adversis idem laetisque fuisti Pectoris unus erat sorte 
in utraque tenor.

s. 17/28 (PieśFrag 4, 15): w  n i e f o r t u n i e  . . .  n i e  t e s k n i l i – niefortuna – ‘nieszczę
ście, niepomyślność’, zob. np. BielKron 191v: Przyszłá ná nie táka niefortuná ... iż sie im kotwice 
z powrozy tárgáły u okrętow; tesknić – ‘czuć się pokrzywdzonym, smucić się, rozpaczać’, por. np. 
RejPos 127v: Nie teskni [= tęsknij] sobie nic moj namilejszy synaczku, gdy ná cię przydzie karánie 
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á upominánie Páná twego; w XV w. analogiczny zwrot (wariant cknić sobie) dla oznaczenia bardzo 
nieprzyjemnego samopoczucia pojawia się w Rozmowie Mistrza Polikarpa ze Śmiercią: Gdy przydę, 
namilejszy, k tobie, Tedy barzo zeckniesz sobie.

s. 18/1–2 (PieśFrag 4, 16–17): z  d r ó g i  s w é j  n i e  z y d z i e  B o s k i é  p r z e j ź r z e 
n i é ,  p r ó z n o  s i e  k t o  z d z i é r a ; zejść z drogi – ‘odmienić się, pójść innym torem’ – nie
notowana poza tym w Sł. XVI przenośnia, nawiązująca do podobnego zwrotu w sensie dosłow
nym ‘zboczyć z drogi’, zob. np. ustąpić z drogi Sł. XVI s.v. d r o g a , znacz. 2; boskie przejźrzenie 
– ‘to, co przeznaczone przez Boga’, zob. np. RejZwierc 3: Á to jest praedestinatio, co zowiemy 
Páńskie przejrzenie, onym mocnym [= prawomocnym] dekretem Páńskim raz uczynione; zdzierać się 
– ‘wymawiać się, chcieć uniknąć’, zob. np. GórnDworz K5: zdzierasz sie W.M. pánie Myszkowski 
z pracej, zob. też KochTr 23/29 (19, 113–114): Z tego trudno sie zdziéráć.

s. 18/1–3 (PieśFrag 4, 16–18) P ł á c z  á l b o  n i e  p ł á c z ,  z  d r ó g i  s w é j  n i e  z y 
d z i e  . . .  N i e w o l a  c i ą g n i e ,  c h o ć  k t o  n i e r a d  i d z i e – podobna myśl w KochTr 19, 
113–116. Por. słowa greckiego stoika Kleantesa cytowane przez Senekę w przekładzie Cycerona, 
Epist. 107, 11: Ducunt volentem fata, nolentem trahunt. Por. też ten sam cytat u św. Augustyna, 
Civ. Dei V 8, gdzie również passus Odysei w tłumaczeniu Cycerona. Ten drugi fragment posłużył 
Kochanowskiemu jako motto do Trenów, zob. J. Kochanowski, Dzieła wszystkie. Treny, komen
tarz II, s. 104.

s. 18/4 (PieśFrag 4, 19): N á d z i e j á  d o b r a  s e r c á  n i e c h  p o d p i é r a – nadzieja 
dobra – zob. RejZwierc 87: i otuchá, i dobra myśl, i nádziejá dobra, wszystko to u niego przed wątpie-
niem; serca – jest formą dopełniacza liczby pojedynczej zgodnie ze składnią czasownika podpierać.

Por. Ov. Epist. 11, 61: spes bona det vires. Por. Erasm. Adag. 3363: Spes servat afflictos.
s. 18/4–7 (PieśFrag 4, 19–22): N á d z i e j á  d o b r a  s e r c á  n i e c h  p o d p i é r a  . . . 

I  c o  r o z ś w i é c a  n i e b o  s ł o ń c e m  z ł o t y m – por. Hor. Carm. II 10,13–18:

Sperat infestis, metuit secundis
Alteram sortem bene praeparatum
Pectus: informis hiemes reducit

Iuppiter, idem

Submovet; non, si male nunc, et olim
Sic erit.

s. 18/5 (PieśFrag 4, 20): Z a ż  t o ,  ż e – ‘czyż dlatego, że’.
s. 18/6–7 (PieśFrag 4, 21–22): J e d e n ż e  t o  B ó g ,  c o  i  c h m u r y  z b i é r a ,  I  c o 

r o z ś w i é c a  n i e b o  s ł o ń c e m  z ł o t y m – por. Hor. Carm. III 29, 43–45: cras vel atra Nube 
polum pater occupato Vel sole puro. Por. też Erasm. Adag. 765: Nunc pluit et claro nunc Iuppi
ter aethere fulget (Erazm przekłada Theoc. 4, 43: χὠ Ζεὺς ἄλλοκα μὲν πέλει αἴθριος, ἄλλοκα δ᾿ 
ὕει). Podobnie KochFr 2, 100, 17–18: Raz chmury pánują i grom srogi, á potym Bóg obdarza świat 
pogodą i słońcem złotym.

s. 18/7 (PieśFrag 4, 22): s ł o ń c e m  z ł o t y m – wyrażenie notowane tylko u Kochanow
skiego, zob. KochPieś 11, a także z późniejszego cytatu w FortLut A3: Ile rázow złote słońce wstaje.

Pieśń 5

Pierwsza część pieśni (1–16) jest parafrazą psalmu 19 (18). W pieśni pojawiają się też inne mo
tywy często obecne w psalmach, zob. KochPs 19 i 52. Por. też nawiązanie do nauki zawartej 
w Księdze Kapłańskiej, zwłaszcza w rozdziale 26.

OBJAŚNIENIA

http://rcin.org.pl



242

Cztery pierwsze strofy stanowią głos w dyskusji zapowiedzianej przez Cycerona we wstępie 
do traktatu De natura deorum (1, 2). Rzymski filozof zadaje pytanie: quod vero maxime rem 
causamque continet, utrum nihil agant, nihil moliantur, omni curatione et administratione re
rum vacent, an contra ab iis et a principio omnia facta et constituta sint et ad infinitum tempus 
regantur atque moveantur, imprimis magna dissensio est, eaque nisi diiudicatur, in summo er
rore necesse est homines atque in maximarum rerum ignoratione versari; w przekładzie Wiktora 
Kornatowskiego: „Najistotniejsze jednak jest pytanie następujące: czy bogowie zgoła nic nie robią 
i nic nie przedsiębiorą, wcale nie troszcząc się o sprawy świata i nie kierując nimi: czy też przeciw
nie – wszystko od początku stworzyli i ustanowili oraz po wsze czasy będą wszystkim kierowali, 
rządzili i wszystko wprawiali w ruch? Tutaj zwłaszcza zaznacza się wielka niezgodność poglądów. 
A jeżeli się tego sporu nie rozstrzygnie, ludzie będą musieli pozostawać w najgłębszym błędzie 
i nieznajomości najważniejszych zagadnień”.

s. 18/9–10 (PieśFrag 5, 1– 2) P á n i e ,  j á k o  b á r z o  b ł ą d z ą ,  K t ó r z y  c i ę  n i e 
d b á ł y m  s ą d z ą – por. Georgii Buchanani Paraphrasis Psalmorum Davidis Poetica 19, 1–2: Insa
nientis gens sapientiae Addicta mentem erroribus impiis.

Por. Cic. Nat. deor. I 3: Sunt enim philosophi et fuerunt, qui omnino nullam habere cen
serent rerum humanarum procurationem deos; w przekładzie Kornatowskiego: „Otóż byli i są 
filozofowie, którzy sądzą, że bogowie zupełnie nie wdają się w sprawy ludzkie”. Zob. Cic. Nat. 
deor. I 51–52, gdzie epikurejczyk Welejus wypowiada swoje poglądy: nihil enim agit, nullis oc
cupationibus est inplicatus, nulla opera molitur, sua sapientia et virtute gaudet, habet exploratum 
fore se semper cum in maximis tum in aeternis voluptatibus. Hunc deum rite beatum dixerimus, 
vestrum vero laboriosissimum; w przekładzie Kornatowskiego: „Bóg bowiem nic nie robi, nie 
miesza się do żadnych spraw, nie przedsiębierze żadnych dzieł, raduje się ze swej mądrości i cno
ty, jest pewien, że zawsze będzie używał nie tylko największych, ale i nieprzemijających rozkoszy. 
Takiego boga możemy słusznie nazywać szczęśliwym, waszego jednak uważamy za nader obcią
żonego pracą”.

W powyższych słowach zauważyć można polemikę z Lukrecjuszem, a zwłaszcza z następują
cym fragmentem (Lucr. V, 156–165):

Dicere porro hominum causa voluisse parare
Praeclaram mundi naturam ...
Cetera de genere hoc adfingere et addere, Memmi,
Desiperest.

w przekładzie Grzegorza Żurka: „Następnie twierdzić, jakoby bogowie przez wzgląd na ludzi / 
Zechcieli stworzyć wspaniałą naturę świata ... Mówić, Memiuszu, te głupstwa i inne tego rodzaju / 
To przecież czyste szaleństwo” (s. 182). Por. też podobne myśli w Zodiacus vitae Palingeniusa 
(XII 341–342): Dii vero aetherei terras odere hominumque Res dedignantur cognoscere. Por. 
M. Brożek, Do problemu wczesnej ..., s. 77–89. Zob. PieśFrag 3 i komentarz.

s. 18/9–10 (PieśFrag 5, 3–4): Á  i ż  p r á w i e  ż a d n é j  r z e c z y  N i e  c h c e s z  m i e ć 
n á  s w o j é j  p i e c z y – prawie – ‘rzeczywiście, prawdziwie’; mieć na pieczy – por. podobne sfor
mułowanie w KochPs 52, 3–4.

s. 18/10 (PieśFrag 5, 2): K t ó r z y  c i ę  n i e d b á ł y m  s ą d z ą – niedbały – ‘niedbający’ 
(o ludzi), ‘nieczuły’ (na ludzi i ich losy); w odniesieniu do Boga, zob. np. RejPs 67 (Ps 43, 23): 
już sie obudź, miły Pánie, ábyś ták niedbáłem nie był rozumian, á wzrusz sie, ábychmy ták nie rozu-
mieli, żeś już nas ták wiecznie wiekom opuścił; sądzić kogo jakim – ‘uważać kogoś za jakiegoś’, rzadka 
w XVI w. składnia tego czasownika, por. np. Phil M3: gdy go szczęśliwym z tej miáry sądzono.
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s. 18/10 (PieśFrag 5, 4): m i e ć  n a  . . .  p i e c z y – zwrot utarty o rozlicznych odcieniach 
znaczeniowych, tu: ‘troszczyć się o coś, interesować się czymś’, zob. np. RejRozpr Dv: Pewnie 
pospolitej rzeczy Żadny tám [na sejmie] nie ma ná pieczy, również wielokrotnie w odniesieniu do 
Boga, zob. np. RejPs 49 marg: Iż Pan Bog rowno każdy stan ma na pieczy.

s. 18/13–26 (PieśFrag 5, 5–16) N i e  w i é m ,  c z e g o  w i ę c é j  t r z e b á  . . .  S y n ó m 
l u d z k i m  k u  ż y w n o ś c i – por. podobne argumenty Cic. Nat. deor. I 4: Sunt autem alii 
philosophi, et hi quidem magni atque nobiles, qui deorum mente atque ratione omnem mundum 
administrari et regi censeant, neque vero id solum, sed etiam ab iisdem hominum vitae consuli et 
provideri; nam et fruges, et reliqua, quae terra pariat, et tempestates ac temporum varietates cae
lique mutationes, quibus omnia, quae terra gignat, maturata pubescant, a dis immortalibus tribui 
generi humano putant multaque, quae dicentur in his libris, colligunt, quae talia sunt, ut ea ipsa 
dei immortales ad usum hominum fabricati <esse> paene videantur; w przekładzie Kornatowskie
go: „Jednakowoż są też inni, naprawdę wielcy i znakomici filozofowie, którzy twierdzą nie tylko to, 
że całym światem kieruje i rządzi rozum i mądrość boska, ale również i to, że bogowie czuwają nad 
życiem ludzkim i mają je w swej pieczy. Mędrcy ci bowiem powiadają, iż rozmaite płody i wszystko, 
co wydaje ziemia, a także zmiany pogody, różne pory roku i zachodzące na niebie zjawiska, dzięki 
którym wszelkie zrodzone na ziemi stworzenia rozwijają się i dojrzewają, są darem udzielanym 
rodzajowi ludzkiemu przez nieśmiertelnych bogów”. Na temat opatrzności boskiej, która rządzi 
światem por. Cic. Nat. deor. II 80: efficitur omnia regi divina mente atque prudentia (w przekładzie 
Kornatowskiego: „stąd wynika w końcu, że wszystkim rządzi boska myśl i boska roztropność”).

s. 18/14 (PieśFrag 5, 6): n i e b á – liczba mnoga pozwala się tu dopatrywać właściwego ów
czesnej astronomii wyobrażenia poruszających się harmonijnie sfer niebieskich, por. KołakCath 
B3v: Moc Boża, tocząc niebá, świát nieuchronnemi Fatámi moderuje, lub zaczerpniętych z kosmolo
gii biblijnej siedmiu nieb, por. WróbŻołt X3 (Ps 67/33): Śpiewajcie Panu Bogu, który wstąpił nad 
niebiosa i komentarz autora przekładu do tego miejsca: To jest aż do ognistego nieba, które jest nad 
wszytkimi niebiosami. Por. też KochPs 26 (Ps 19): Tóż i porządné niebá powiádáją.

s. 18/14–16 (PieśFrag 5, 6–8): P r z e c i w k o  n i m  ś w i á d c z ą  n i e b á  . . .  N á  p o 
w i e t r z u  z á p a l o n é – por. Vulg. Ps 19, 2: caeli enarrant gloriam Dei et opus manus eius 
adnuntiat firmamentum, podobnie KochPs 19, 7–8, KochPieśDobr 10–11 oraz PieśFrag 3, 7–8.

s. 18/15–16 (PieśFrag 5, 7–8): g w i a z d y  n i e z l i c z o n é ,  N á  p o w i e t r z u  z á p a 
l o n é – obu tych wyrażeń nie notuje poza tym Sł XVI; na powietrzu – ‘na firmamencie’, zob. np. 
LeovPrzep a3v: Ázaż kiedy ... komet ná powietrzu widzenie było przez [= bez] jákiej wielkiej nędze 
ludzkiej ná świecie?

s. 18/17–20 (PieśFrag 5, 9–12): K i e d y  s ł o ń c e  s w é g o  w s c h o d u  . . .  S k ł ó n i ł 
o d  s w é j  z w y k ł é j  d r o g i ? – por. Georgii Buchanani Paraphrasis Psalmorum Davidis Poetica 
19, 9–12:

Dies tenebras et tenebrae diem
Semper prementes perpetua vice

Non fortuito res caducas
Ire monent per inane lapsu.

s. 18/18 (PieśFrag 5, 10): c h y b i ł o – ‘opuściło, omieszkało’, zob. np. PaprPan Cc 3v: Wy, 
sędziowie z podsędki, miejcie to ná pieczy, Ábyście nie chybili tu namniejszej rzeczy; w Sł. XVI brak 
innego przykładu zbliżonego znaczeniowo.

s. 18/19–20 (PieśFrag 5, 11– 12): m i e s i ą c  . . .  r o g i  S k ł ó n i ł  o d  s w é j  . . .  d r ó g i 
– w materiałach Sł. XVI brak poza tym podobnego wyrażenia, warto jednak spojrzeć na nie 
w szerszym kontekście i odnieść do wyobrażenia „dwurożnego bóstwa” Księżyca, utożsamianego 
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w starożytnym Rzymie z Dianą, por. Hor. Carm. saec. 99: siderum regina bicornis; por. SzarzRyt 
B3v (Pieśń II. O rządzie Bożym na świecie): W pewny czás rogi bierze Cyntyja ná czoło; skłonić od 
drogi – ‘zmienić normalny bieg’; w materiałach Sł. XVI brak podobnego zwrotu, konstrukcja na 
wzór łac. declinare (deflectere) de via.

s. 18/21 (PieśFrag 5, 13): z e z n a w a – ‘stwierdza, poświadcza’; por. np. RejPos 281: kto 
przeczcie [= przeczyta] ... pismá apostolskie, jáko tám mocnie wszyscy zeznawáją, iżechmy to wszystko 
widzieli, słyszeli i ręce nasze jáwnie wszytkiego dotknęły.

s. 18/22 (PieśFrag 5, 14): p e w n y c h  c z á s ó w – ‘w określonych terminach’, wyrażenie 
utarte, zob. np. WujJud 196: záwsze Kościoł mogł pewnych czásow ludziom mięsá álbo mleczná záka-
zowáć.

s. 18/24 (PieśFrag 5, 16): S y n ó m  l u d z k i m – ‘ludziom’, wyrażenie pochodzenia bi
blijnego (Vulg. filii hominum), por. np. WróbŻołt 4/3: O synowie ludzcy, dokądże będziecie tak 
twardego ... serca?

s. 18/25–26 (PieśFrag 5, 17–18): N i e c h a j  ź l i  . . .  n á d  l e p s z é m i  p r z e w o d z ą 
– ‘choćby nawet źli mieli przewagę nad lepszymi’; przewodzić nad kimś – zob. PieśFrag 3, 18 
i komentarz; typ zdania złożonego przyzwolonego o takiej konstrukcji jest notowany w Sł. XVI 
s.v. n i e c h  znacz. I 1. a.o., gdzie stosunkowo często znajdujemy przykłady z Kochanowskiego.

s. 18/27 (PieśFrag 5, 19): z ł é  s u m n i e n i é  m á j ą – sumnienie – ‘świadomość i ocena mo
ralna swego postępowania’, często z dodatkowymi przydawkami, np. dobre sumnienie (HistRzym 4); 
mieć złe sumnienie – ‘mieć świadomość swej winy’, zob. np. BierEzO3v: gdy to wspominam, 
Á sumnienia złego nie mam, Spráwnie [= słusznie] sie mogę weselić.

s. 19/1–8 (PieśFrag 5, 21–28): Á  j a ,  p á t r z á j ą c  z  d á l e k á  . . .  M u s i  c z á s  b y ć , 
g d z i e  g o  s t r á c i s z – liczne myśli o karze, której nie unikną ludzie źli w psalmie 9, a zwłaszcza 
w psalmie 37, a także 52. Por. też podobne sformułowania w KochPs 53, 17–18.

s. 19/4 (PieśFrag 5, 24): j e s t  ż y w o t  p o ś l e d n i e j s z y – ‘istnieje życie przyszłe’; po-
śledni, pośledniejszy może znaczyć ‘ostatni, ostateczny’, zob. np. SarnUzn E3: [św. Jan] zowie Go 
[Syna Bożego] Álfa i Omegá, to jest pierwszym i pośledniejszym, lub ‘następny, późniejszy’, zob. 
np. CzechEp 359: Záczym się też człowieká onego pośledniejsze rzeczy gorsze stawáją, niż były pierw-
sze [= poprzednie], a także ‘przyszły’, zob. np. BibRadz Eccle 1/11: Niemaszci pámiątki rzeczam 
pierwszym i też tem, które będą pośledniejsze; użycie stopnia wyższego w sensie równoznacznym ze 
stopniem równym jest częstym zjawiskiem w XVI w., np. celniejszy, czelniejszy, zob. Sł. XVI s.v. 
c e l n y , np. GórnRozm A4v, s.v. c z e l n y , np. ListRzeź w. 3 i inne.

s. 19/5 (PieśFrag 5, 25): P a n  s p r á w i e d l i w y – bardzo częsta peryfraza określająca 
Boga, zob. np. RejPos 128: czekać onej korony, którą mi Pan moj ma dáć sprawiedliwy czásu sądu 
swojego, por. też KochPs 13 (Ps 9): Pómścił sie Pan spráwiedliwy.

s. 19/6 (PieśFrag 5, 26): z ł o ś l i w y – ‘zły, grzeszny’, zob. np. RejJóz P3: pilnie ten Pan strze-
że serca niewinnego A dziwnie je wywyszsza, niszczy złosliwego.

s. 19/7 (PieśFrag 5, 27): p ł á c i s z – ‘oddajesz sprawiedliwość’, por. np. Wuj Jud 233v: wedle 
zasługi nászych uczynkow Pan Bog nam płáci.

s. 19/9 (PieśFrag 5, 29): W z y w a ł e m  C i ę ,  w i e c z n y  B o ż e – wzywać Boga – ‘modlić 
się’, zwrot utarty, zob. np. CzechRozm 6v: oną jedyną á osobliwą modlitwę, którą Chrystus ucznie 
swe Bogá Ojcá swego wzywáć náuczał, to jest „Ojcze nász ....”; wieczny Boże – częsta apostrofa 
do Boga, zanotowana już w najstarszym druku, BierRaj 22: Dziękuję Tobie, Panie święty, Ojcze 
wszechmogący, wieczny Boże.

s. 19 /10 (PieśFrag 5, 30): I d ą c  w i e c z ó r  n á  s w é  ł o ż e – ‘udając się na spoczynek, 
idąc spać’; iść na łoże – zwrot utarty, por. np. BierEz C3v: Poszłá ná łoże stękając, zob. też Koch Pieś 
20: sam pójdę ná łoże.
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s. 19/12 (PieśFrag 5, 32): b y ł e ś  m i  k u  p o m o c y – ‘przyszedłeś mi z pomocą’; być ku 
pomocy – zwrot utarty, zob. np. LibLeg 10/65v: jesliby miał jaki gwałt od nieprzyjaciela swego z in-
nych stron, abych mu był ku pomocy.

s. 19/15 (PieśFrag 5, 35): s p a ł e m  j á k o  z á r z e z á n y – ‘spałem jak zabity, mocno’; 
zwrot przysłowiowy, zob. N. ks. przysł. t. 3, s. 278, przykład 50: „Śpi jak zabity (zarżnięty)”; 
formuła Kochanowskiego z Fragmentów jest tu pierwsza chronologicznie.

s. 19/18 (PieśFrag 5, 38): p r z e m ó w i e n i é – od przemówić ‘wypowiedzieć, odezwać się’, 
zob. częsty zwrot nie przemówić słowa, zob. np. RejJóz O6: Boć ja z strachu i z żałości nie przemówię 
słowa.

s. 19/20 (PieśFrag 5, 40): U c i é k ł ,  á  n i k t  g o  n i e  g ó n i ł – utarte powiedzenie, ma
jące źródło w Biblii, zob. Leop Prov 28/1: Ucieka bezbożny, gdy go nikt nie goni, por. też RejZwierc 
256: Á choć was nikt gonić nie będzie, uciekáć będziecie.

s. 19/21 (PieśFrag 5, 41): b y ł  n á g o t o w a ł – ‘przygotował był’ (czas zaprzeszły); nagoto-
wać – ‘przygotować’, zob. np. KrowObr 64v: ábysmy uszli ... mąk docześnych i wiecznych, ktore by 
Bog nagotował wszystkim nieposłusznym.

s. 19/22 (PieśFrag 5, 42): s k o s z t o w a ł – ‘doznał’, zob. np. RejPos 160: iż nigdy nie masz 
skosztować tego dobrodziejstwá Páńskiego.

s. 19/24 (PieśFrag 5, 44): z  g m á c h u – ‘z pokoju, pomieszczenia’; zob. np. BielKron 23v: 
Zbudował był ná wyspie Krecie Lábirynt, w którym było tysiąc gmáchow.

s. 19/26 (PieśFrag 5, 46): Z ł é j  p r z y g o d y  o b r ó n i ł á – zła przygoda – zob. PieśFrag 4, 
3 i komentarz; obronić czego ‘obronić przed czym’, składnia stosunkowo rzadka, zob. RejWiz 77: 
k temu mie obronił krzywdy zlościwego.

s. 19/27 (PieśFrag 5, 47): s z c z é r a  ł á s k á – szczery – przymiotnik o znaczeniu pozytyw
nym, por. np. wyrażenia szczyre sumnienie (HistAl E2v), szczyra szlachetność (RejWiz 7), szczyra 
dobroć (RejWiz 52v), szczyre miłosierdzie (RejPos 171v), szczyre postanowienie mądrości Pańskiej 
(RejPos 284), szczyre słowo Boże (CzechRozm 62); szczera łaska – bardzo częste wyrażenie, zob. 
np. BiałKat 28v: wszelki człowiek uspráwiedliwion jest od Páná Bogá szczyrą łáską jego.

s. 19/28 (PieśFrag 5, 48): w y z n a w a  d u s z á  m o j á – wyznawać – ‘mówić publicznie, 
głosić’, zob. np. RejPs173: Wyznáwajcie wszyscy o Pánie swojem, że jest wielkiej dobrotliwości; dusza 
moja – ‘ja’, częsta w tekstach religijnych metonimia, mająca swe źródło w Biblii, zob. np. WujNT 
Ioann 12/27: Terazci duszá mojá zatrwożona jest, zob. też OpecŻyw 163v: dusza moja pirwéj nie 
będzie pocieszona, aż okiem moim oglądám dostojność Jego.

s. 19/29 (PieśFrag 5, 49): d o  d ó m u  T w é g o – ‘do świątyni’, peryfraza wywodząca się 
z Biblii, poświadczona w Sł. XVI licznymi przykładami, zob. np. WróbŻołt 23/8: umiłowałem 
okrasę domu Twojego.

s. 19/30 (PieśFrag 5, 50): w  p o ś r z o d k u  z b o r u – ‘pośród zgromadzenia ludu’, por. 
np. RejPs 38: będę miał przecz wysłáwiáć wielmożność Twoję przed oblicznością nawięczszego zboru 
ludzkiego.

s. 20/1– 2 (PieśFrag 5, 51–52): B ę d ę  ć  . . .  d z i ę k o w a ł  Z  ł á s k i  T w é j ,  ż e ś  m i ę 
z á c h o w a ł – ‘będę Ci dziękował za łaskę ocalenia’; dziękować z czego – ‘ dziękować za co’, częsta 
składnia tego czasownika, zob. np. BielKron Gv: W Jego spráwie záwżdy chcę trwać Á dziękowáć 
z dobrodziejstwá wszego; zachować – ‘uchronić od złego, uratować’, zob. np. BibRadz Esth 10/9: 
którzy wołáli do Páná i záchował je, ábowiem Pan broni ludu swojego, wybáwiájąc je od káżdego nie-
szczęścia.

s. 20/5 (PieśFrag 5, 55): N i e c h a j  n á  o k o  z n á j ą  – ‘niech na własne oczy stwierdzą’; 
na oko – ‘naocznie, na własne oczy’, bardzo częste wyrażenie idiomatyczne, zob. np. LubPs N: to, 
cochmy przedtym z dáleká słycháli, Tochmy ná oko w mieście Páńskim oglądáli; znać – ‘poznać’, por. 
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np. RejJóz F5: Bom znała po twej postawie, Żeć już było biegać [= że miałeś zamiar uciekać] prawie, 
HistLan E2v: Wszák to jáśnie ná oko wszyscy ludzie znáją.

s. 20/6 (PieśFrag 5, 56): Ż e  C i ę  d o b r z y  s t r ó ż e m  m á j ą – ‘że jesteś stróżem 
dobrych’; składnia mieć kogo kim w znaczeniu ‘ktoś jest kimś dla kogoś’ częsta w XVI w., zob. np. 
LubPs 1: Niechże cie sámego tu obrońcą mamy.

s. 20/7 (PieśFrag 5, 57): p r z e p u ś c i s z l i  c o  n á  n i e – ‘ jeżeli ześlesz na nich coś złego’, 
por. np. MetrKor 61/223v: Gdzieby [= gdyby] był Bog na Jego Krolewską Miłość śmierć przepuścił.

s. 20/8 (PieśFrag 5, 58): z á s i ę – ‘znowu’, zob. np. RejZwierc 272v: Gdy sie z duszą pospołu 
złączą zásię kości.

s. 20/9 (PieśFrag 5, 59): J á k o  w i ę c – połączenie z partykułą więc o bliżej nieokreślonej 
funkcji, bardzo częste w ówczesnych tekstach, zob. np. RejWiz 150v: iż ci pánowie, gdy sie rozkug-
lują, Jáko więc by szyrmierze sztuki wypráwują.

s. 20/9–10 (PieśFrag 5, 59–60): s o w i t o  P ł á c i s z  z á t r z y m á n é  m y t o – ‘z nawiązką 
karzesz za to, co poprzednio pozostawało bezkarne’; sowito płacić – częsty zwrot w sensie prze
nośnym, zob. np. RejPs 201: iż sie On też o to stára, áby wam to sowito opłácił; myto – dosłownie 
‘zapłata za pracę, usługę’, stąd zatrzymane myto – ‘zapłata niedana we właściwym czasie’; myto to 
często w znaczeniu przenośnym ‘kara’, zob. np. RejZwierc 131: iż zá grzech inszego mytá niemász 
... jedno pomsta.

Pieśń 6

Tematem pieśni jest istota piękna. W wierszu odzywają się echem znane fragmenty Platońskie 
z Uczty i Fajdrosa (Symp. 210a–212c i Phaedr. 243b–247c), a także wątki neoplatońskie. Podobne 
motywy dostrzec można w elegiach humanistów włoskich. Por. np. w elegii X Angela Poliziana, 
zob. Prose volgari inedite e poesie latine e greche edite e inedite di Angelo Ambrogini Poliziano raccolte 
e illustrate da Isidoro Del Lungo, Firenze 1867, s. 250–251. Analizę utworu Kochanowskiego prze
prowadziła m.in. Zofia Głombiowska, W poszukiwaniu znaczeń, s. 181–186. Omówienie pieśni 
znajduje się również w tomie Inspiracje platońskie literatury staropolskiej ..., s. 279–296, w rozdziale 
Elementy platońskie w pieśniach Jana Kochanowskiego. Pieśń VI i Pieśń IX Fragmentów (komentarze 
m.in. A. Karpińskiego, J.Z. Lichańskiego, J. Mańkowskiego, A. NowickiejJeżowej, P. Stępnia). 
Jest to zapis dyskusji, której uczestnicy (zwłaszcza Paweł Stępień) zwrócili uwagę na silne zabar
wienie tej pieśni platonizmem w duchu Ficina, ze szczególnym uwzględnieniem pochwały uro
dy oraz piękna stworzenia. Pojawiło się też pytanie, czy pieśń nosi znamiona niedopracowania, 
czy – przeciwnie – wyrafinowanego kunsztu. Zgłaszano również wątpliwości co do poprawnego 
i zgodnego z zamysłem autorskim oddania układu wersyfikacyjnego utworu w druku (zob. niżej 
w komentarzu).

s. 20/12 (PieśFrag 6, 1): C o  b y  t y  . . .  n á  t o  d á ł á – składnia dać na co występuje 
w XVI w. przeważnie w sensie ‘dać w jakimś celu’, nie jest to więc zapewne odpowiednik dzi
siejszej frazy co bym za to dał, lecz raczej należy to zdanie rozumieć mniej więcej tak: ‘co byś dała 
temu, kto by mógł sprawić, że ...’.

s. 20/12–13 (PieśFrag 6, 1–2): C o  b y  t y ,  u r o d z i w a  H á n n o ,  n á  t o  d á ł á ,  Á b y 
t á  t w o j á  g ł á d k o ś ć  w i e c z n i e  z  t o b ą  t r w á ł á ? – motyw przemijania urody często 
obecny jest w poezji miłosnej, por. zwłaszcza Tibull. I 4, 36: Formae non ullam fata dedere mo
ram (por. PieśFrag 6, 17–20 i komentarz) i Ov. Am. I 8, 53: forma, nisi admittas, nullo exercente 
senescit. Por. też Hor. Carm. I 25, II 11, 5–8; III 1– 5; IV 13; Hor. Epod. 8 i 12, Prop. IV 5, 
59–60, Ov. Ars III 73–76.
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s. 20/13 (PieśFrag 6, 2): g ł á d k o ś ć – ‘ uroda, piękno zewnętrzne’, por. np. GliczKsiąż 
P7v: Że kożdy żonę pojąć ma nie z głádkości, ále z dobroci.

s. 20/15 (PieśFrag 6, 4): b y ś  . . .  d o b r z e  m y ś l i ł á ,  n i c  p o  t y m – by dobrze – 
‘choćby nawet’, zob. np. BielKron 257: bysmy też dobrze bitwy wygráli, nie możem być bez wielkiej 
szkody w ludziech; nic po tym – ‘nic nie pomoże’, zob. np. RejAp 146v: Ále to już nic po tym złemu 
á zátwárdziáłemu, by jáko trąbą trąbił prawdę świętą do uchá jego.

s. 20/16 (PieśFrag 6, 5): czá s  n i e  d a  t r w á ć  ż a d n é j  r z e c z y  w  j e d n é j  m i e r z e 
– ‘czas niczemu nie pozwoli trwać niezmiennie’, tj. wszystko zmienia, niszczy; trwać w jednej mie-
rze – ‘nie zmieniać się’, zwrot utarty, zob. np. BierRozm 18: Że tak mnodzy chcą panować A w tej 
mierze na wieki trwać, por. też PieśFrag 2, 7 i komentarz.

s. 20/17 (PieśFrag 6, 6): [c z a s ] j á k o  w s z y t k o  n i e s i e ,  t á k  z á ś  w s z y t k o  b i e 
r z e – wariant przysłowia notowanego w N. ks. przysł. s.v. c z a s  nr 41, pierwszy zapis RejZwierz 
65: Lecz czás wszystko przynosi, z czásem wszystko ginie; brać – ‘zabierać, odbierać’, por. np. GrzegŚm 
28 marg: Bierze Pan Bog żywot i zaś dáje.

s. 20/17– 18 (PieśFrag 6, 5– 6): B o  c z á s  n i e  d a  t r w á ć  ż a d n é j  r z e c z y  w  j e d 
n é j  m i e r z e ,  Á  j á k o  w s z y t k o  n i e s i e ,  t á k  z á ś  w s z y t k o  b i e r z e – topos litera
tury starożytnej i nowożytnej. Por. PieśFrag 2, 1 i komentarz; por. Maxim. 1, 109: Cuncta trahit 
secum vertitque volubile tempus.

s. 20/18 (PieśFrag 6, 7): p r z y j e m n y – ‘wywołujący miłe wrażenie, uczucie’, por. np. 
GórnDworz Ll5v: iż piękność jest twarz przyjemna, luba, wesoła, GlabGad G3v: Głos cienki, cichy, 
gładki a przyjemny; brak połączenia z wyrazem kwiat lub podobnym.

s. 20/18–19 (PieśFrag 6, 7–8): W i d z i a ł e m  j a  p o  r á n u  p i ę k n y  k w i á t  p r z y 
j e m n y ,  Á  w i d z i a ł e m  z á ś  w i e c z ó r  z w i ę d ł y  i  n i k c z e m n y – kwiat jest czę
sto wykorzystywanym w literaturze i sztuce symbolem krótkotrwałości i przemijania. Por. Ps 90 
(Vulg. 89): mane sicut herba transeat, mane floreat et transeat, vespere decidat, induret et are
scat. Por. też Is 40, 8: exsiccatum est faenum cecidit flos. Por. Ov. Ars III 79–80: carpite florem, 
Qui, nisi carptus erit, turpiter ipse cadet.

s. 20/19 (PieśFrag 6, 8): w i d z i a ł e m  z á ś  w i e c z ó r  . . .  n i k c z e m n y  [kwiat] – wie-
czór – ‘wieczorem’,  nikczemny – ‘marny, nic nie wart’, znaczenie bardzo licznie reprezentowane 
w Sł. XVI, ale w odniesieniu do stanu fizycznego, poza tym tylko o budowlach, np. BielKron 376, 
Krákowski też zamek, który był niczemny, [Kazimierz] wystawił, przyczynił i ochędożył.

s. 20/20 (PieśFrag 6, 9): o d z i a ł y  s i e  w  l i ś c i e – ‘okryły się liśćmi’,  fraza pojawiająca 
się kilkakrotnie w tym znaczeniu u Kochanowskiego, zob. np. KochFr 69: Miło pátrzáć ná łąki, 
kiedy sie odzieją, zob. też u późniejszego autora, RybWios A2: Nowym listem sie wzajem gáłęziste 
lásy Odziéwáją; przenośnia ta została utworzona na podstawie dosłownego znaczenia czasowni
ków ‘przykryć się’, ‘okryć się’, zob. np. OpecŻyw 40: gdy na ktorym miescu z nim spali, tedy Jezus 
miły wstáwszy w nocy, z łaski odziewáł je ododziáne [= odkrytych]; tu również w znaczeniu ‘ubrać 
się, włożyć coś na siebie’, właściwym dla tego czasownika (por. niżej w. 21); sens odziać się ‘pięk
nie się przystroić’ nie znajduje potwierdzenia w materiałach Sł. XVI; liście – ‘listowie’, rzeczownik 
zbiorowy rodzaju nijakiego por. PieśFrag 2, 2 i komentarz, zob. E. Ostrowska, Kochanowskiego 
„odziane lasy”, s. 344 i n.

s. 20/20–21 (PieśFrag 6, 9–10): I  d r z e w á ,  k t ó r é  t e r a z  o d z i a ł y  s i e  w  l i ś c i e , 
Z ł u p i  z  t e g o  u b i o r u  m r o ź n é j  z i m y  p r z y s z c i e – p o r .  Tibull. I 4, 29–30: Quam 
cito purpureos deperdit terra colores, Quam cito formosas populus alta comas! Por. też Hor. 
Carm. IV 7, 11–12: et mox Bruma recurrit iners.

s. 20/21 (PieśFrag 6, 10): Z ł u p i  z  . . .  u b i o r u  m r o ź n é j  z i m y  p r z y s z c i e – 
złupić z ubioru – ‘obedrzeć z szat’, zob. np. LatHar 521: Ná Golgocie z odzienia káci go złupili, Ná 
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krzyżu ... go przybili; mroźna zima – w kartotece Sł. XVI przykłady tylko z Kochanowskiego, np. 
KochPam 83: głębokié brody Mroźna zimá przykryłá ciérpliwémi lody.

s. 20/22 (PieśFrag 6, 11): W  t y m ż e  p r á w i e  i  c z ł o w i e k – ‘temu samemu prawu 
podlega również człowiek’, por. też PieśFrag 4, 11 i komentarz.

s. 20/23 (PieśFrag 6, 12): w e t u j ą  . . .  s w é j  u t r á t y – wetować – ‘zyskiwać zadośćuczy
nienie, wyrównywać straty, kompensować’; por. np. GrabPospR N3: Kosztu, który ná wypráwę 
uczynim, jáko powetowáć, zob. też HistLan E4v: w nádzieję tego, iż tám w onej skrzyni skárb iście 
niemáły, Skąd swoich szkod i utrat powetowáć miáły.

s. 20/23–24 (PieśFrag 6, 11–12): W  t y m ż e  p r á w i e  i  c z ł o w i e k ,  á  w  g o r s z y m , 
b o  k w i á t y  I  d r z e w á  w  r o k  w e t u j ą  z á w ż d y  s w é j  u t r á t y – podobna myśl w Hor. 
Carm. IV 7, 13–16:

Damna tamen celeres reparant caelestia lunae;
Nos ubi decidimus

Quo pater Aeneas, quo dives Tullus et Ancus,
Pulvis et umbra sumus.

s. 20/24 (PieśFrag 6, 13): O d m ł a d z á j ą c  s i e  z n o w u – ‘odradzając się na wiosnę’, 
o roślinach, zob. np. Leop Matth 24/32: Gdy się już gáłązká jego [figowego drzewa] odmłodzi i liście 
puści, wiecie, że już blisko bywa láto.

s. 20/24–28 (PieśFrag 6, 13–16): á l e  c z ł o w i e k o w i  . . .  N i ż l i  z  g ł o w y  p r z e 
z i ę b ł é j  t e n  z i m n y  r o k  z g i n i e – por. Hor. Carm. IV 13, 9–12:

Inportunus enim transvolat aridas
Quercus et refugit te, quia luridi

Dentes, te quia rugae
Turpant et capitis nives.

Zob. też Hor. Carm. I 9, 17–18: donec virenti canities abest Morosa, Carm. I 4, gdzie refleksja na 
temat cyklicznych zmian pór roku i losu człowieka.

s. 20/25–26 (PieśFrag 6, 14–15): K i e d y  s i e  . . .  n á  t w a r z y  z i m á  p o s t á n o w i , 
Á  w ł o s  ś n i e g i e m  p r z y p á d n i e – zima na określenie oznak starości i śnieg na oznacze
nie siwizny nie występuje u innych autorów w materiałach Sł. XVI, metafory te są horacjańskie; 
postanowić się – dosłownie ‘zatrzymać się’, zob. np. RejPs 199: powstań, miły Pánie ... postanow sie 
już ná miescu sobie przebranem [= wybranym]; przypaść – ‘pokryć się czymś, oprószyć się’, zob. np. 
RejWiz 22: Proporzec prochem przypadł.

s. 20/26 (PieśFrag 6, 15): g ę s t a  w i o s n á – ‘wiele wiosen’, gęsty – ‘liczny’, z przymiotni
kiem w sg zob. np. RejWiz 12: gęstego sędziego káżdy ma po sobie; brak w Sł. XVI innego przykładu 
odnoszącego się do pór roku.

s. 20/27 (PieśFrag 6, 16): n i ż l i  z  g ł o w y  p r z e z i ę b ł é j  t e n  z i m n y  r o k  z g i 
n i e  – niżli – w tym wypadku raczej ‘a nigdy’ (nie zginie) niż ‘zanim’; przeziębły – ‘noszący ślady 
mrozu, oszroniony, tu: o posiwiałych włosach’; głowa przeziębła i zimny rok na określenie siwizny 
nienotowane w kartotece Sł. XVI, por. KochPieś 54: ten z głowy mróz nie zginie.

s. 20/28–29 (PieśFrag 6, 17–18): j e l é ń  p i é r z c h l i w y  ł á s k á w s z é  m a  b o g i , 
K t ó r é m u  w o l n o  z r z u c i ć  p o c h o d z o n é  r o g i – pierzchliwy – ‘szybko biegający’, w tym 
znaczeniu tylko u Kochanowskiego i autorów późniejszych, zob. np. KochFr 96: nieścignioné nogi 
Piérzchliwej Átálánty, zob. też pierzchliwa strzała (RybGęśli C4v), łaskawsze ma bogi – ‘bogowie są 
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mu łaskawsi, bardziej przychylni’, struktura mieć kogo jakiego w znaczeniu ‘ktoś jest jakiś wobec 
kogoś’ była wówczas częsta, zob. np. MurzHist D: jął sie z tęmi, ktore miał náprzychylniéjszé, około 
tyj to ... rzeczy rozmáwiáć, KochEpRadz A2v: Szczęśliwy Rádziwile, masz chętliwé bogi; pochodzo-
ny – ‘zużyty, stary’, zob. np. LibMal 1545/101v: kabat czarny kitajczany, pochodzony; zob. też 
KochPieś 16: Jelenióm nowé rogi wyrastáją.

s. 20/28–21/2 (PieśFrag 6, 17–20): C z e m u  j e l é ń  p i é r z c h l i w y  ł á s k á w s z e  m a 
b o g i  . . .  K á ż d y  r o k  w i o t c h é  l á t á  n á  m ł o d ą  p ł e ć  m i e n i a ? – por. Ov. Ars III 
77–78: Anguibus exuitur tenui cum pelle vetustas, Nec faciunt cervos cornua iacta senes (w prze
kładzie Ewy Skwary: „Węże, zrzucając skórę, znów stają się młode; jeleń, by się nie starzeć, rogów 
się pozbywa”). Por. też Erasm. Adag. 564: Cornicibus vivacior, Adag. 1471: Ubi cervi abiciunt 
cornua. Na temat rogów jelenich, zob. Arist. Hist. anim. 500a, Plin. Nat. hist. VIII 115. Zob. 
KochPieś I, 14, 17–19 będącą parafrazą pieśni I, 9 Horacego:

Jeleniom nowe rogi wyrastają;
Nam, gdy raz młodość minie,
Już na wiek wiekom ginie.

O naturze węży, które zrzucają skórę, zob. Arist. Hist. anim. 600b, Lucr. IV 60– 61, Verg. 
Georg. III 437–438, Plin. Nat. hist. VIII 99. Por. Tibull. 1, 4, 35–36: serpens novus exuit annos, 
Formae non ullam fata dedere moram („Wąż odmładza się, zrzucając co roku skórę, losy urodzie 
nie dały żadnego odroczenia”). Por. też Ov. Met. VII, 236–237: dracones ... Annosae pellem 
posuere senectae, IX 266: utque novus serpens posita cum pelle senecta.

s. 21/1–2 (PieśFrag 6, 19–20): k t ó r y  [wąż] z  p r z y r o d z e n i a  K á ż d y  r o k  w i o t 
c h é  l á t á  n á  m ł o d ą  p ł e ć  m i e n i a – ‘wąż, co u niego naturalne, zmienia co roku starą skó
rę na nową, jakby odmładzając się w ten sposób’; z przyrodzenia – ‘z natury’, zob. np. RejWiz 88: 
ine zwirzątko skoro sie urodzi, Nátychmiast z przyrodzenia o swej mocy chodzi, por. też KochPieś 35: 
Bo to niestała páni z przyrodzenia; każdy rok – ‘co roku’, zob. np. ActReg 22: Pierwej podatki ... były 
za Zygmunta każdy rok; wiotchy – ‘stary, zniszczony od starości’, zob. np. BierRaj 26: Za wiotchy 
czołn nowy bych miał; wyrażenie wiotche lata poza tym w Sł. XVI nienotowane; młody – ‘nowy, 
świeży’, tylko jeden przykład w podobnym znaczeniu, zob. Mącz 95c: Młoda brodá; płeć – o skórze 
(tu: pokrytej łuskami), zob. FalZioł IV 41c: jedno iż wzdręga jest więtsza [od płocicy], ale jednej są 
płci; mieniać – rzadka bezprzedrostkowa postać tego czasownika w znaczeniu ‘zmieniać’, por. np. 
BierEz R3v: Bez przyczyny nie mieniaj dziedziny.

s. 21/3–4 (PieśFrag 6, 21–22): C z ł o w i e k ,  c h o ć  w y r a z  B o ż y ,  n i e s p o s o b n y 
n á  t o ,  Á n i  n á l a z ł  f o r t é l u  n á  s z e d z i w é  l á t o – ‘chociaż człowiek jest obrazem 
Boga, nie potrafi tego osiągnąć, ani nie wynalazł sposobu na starość’; wyraz Boży – ‘stworzony 
na obraz i podobieństwo Boga’; wyraz – dosłownie ‘wizerunek’, zob. np. KlonKr F2: Pytasz, czyj 
to jest ten wyraz odryty?, por. też KochDz 106: Ale i to nam pismem podano od wieká, Że ná swoj 
własny wyraz Bóg stworzył człowieká; niesposobny na to – ‘niezdolny, niezdatny do tego’, zob. np. 
GórnDworz H6v: iż stáry człowiek bárzo niesposobny jest do wiela rzeczy, do wiela zabaw [= zajęć], 
do wiela rozkoszy; niesposobny na co – zob. SkarŻyw 171: ná ten urząd niesposobnego; fortelu – do
pełniacz zależny od zaprzeczenia ani, po którym nie było konieczne dodanie partykuły przeczącej 
nie, zob. np. MurzNT Matth 7/6: Nie dawajcie psum rzeczy świętyj ani mieccie pereł waszych przed 
świnie; szedziwy – ‘siwy’; szedziwe lato a. lata – ‘starość’, częste wyrażenie, zob. np. RejZwierc 146: 
ktory przychodzisz ku szedziwym látom swoim.

Por. [154]Cic. Tusc. III 69: Theophrastus autem moriens accusasse naturam dicitur, quod 
cervis et cornicibus vitam diuturnam, quorum id nihil interesset, hominibus, quorum maxime 
interfuisset, tam exiguam vitam dedisset.
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s. 21/5 (PieśFrag 6/23): O s z u k á ł y  s i ę  k r ó l a  t e s s á l s k i é g o  c o r y – oszukać się – 
‘zawieść się, zostać oszukanym’.

Mowa o córkach mitycznego króla Peliasa, władcy Jolkos w Tesalii, który strącił z tronu 
swego brata Ajzona. Temu ostatniemu urodził się jednak tego dnia syn Jazon, który wychowywał 
się w ukryciu przed stryjem. Dorósłszy, został wysłany przez Peliasa po złote runo, które pomogła 
mu zdobyć czarodziejka Medea, córka Ajetesa, króla Kolchidy. Przybyła ona z Jazonem do Jol
kos, gdzie w nietypowy sposób odmłodziła i uzdrowiła dogorywającego Ajzona, podrzynając mu 
gardło i wlewając do rany ziołową miksturę. Córki Peliasa poprosiły o podobną „kurację” dla ich 
ojca, lecz Medea nakazała im poćwiartować Peliasa i wrzucić do kotła z wrzątkiem; tego zabiegu 
Pelias nie przeżył. Ironiczne nawiązanie do tego mitu w kontekście odmładzania kobiecego ciała 
zob. KochFr 114: Długo sie w wánnie párzysz Prysko pochodzona, Czy chcesz jáko Pelijás odmłodnąć 
warzona?

Nieco odmienna wersja mitu głosi, że Medea, powiedziawszy córkom króla Peliasa, iż może 
odmłodzić ich ojca, na dowód poćwiartowała barana i dorzuciwszy ziół do kotła, ugotowała go. 
Z kotła wyskoczyło jagnię. Córki Peliasa podobnie postąpiły z ojcem i w ten sposób go zamordo
wały. Najbardziej znaną wersją mitu jest opowieść Owidiusza w Metamorfozach (VII 297–349). 
Zob. też Plaut. Ps. 868–871, Cic. Cato 83, Hyg. Fab. 24 oraz Apol. Bibl. I 9, 27, Diod. Sic. IV 51, 
1– 53, 1; Paus. VIII 11, 2.

s. 21/7 (PieśFrag 6/25): D á ć  g á r d ł o  m u s i a ł  d l a  i c h  g ł u p i é j  p o b o ż n o ś c i 
– ‘musiał zginąć z powodu ich bezmyślnej (łatwowiernej) miłości do ojca’; dać gardło – ‘ponieść 
śmierć, umrzeć’, zwrot utarty, zob. np. PaprPan L2v: By Achliesá zábił, sám gárdło dáć musił, 
BielKron 198: [wojewoda] wolał dáć gárdło á niż uciekać; pobożność – tu, zgodnie z szerokim zna
czeniem łacińskiego odpowiednika tego wyrazu (pietas), również miłość do rodziców (a także np. 
ojczyzny lub dzieci), por. Mącz. 301c: Pius, a, um, Pobożny, Miłujący rodzice i słuchający swych 
rodziców i innych starszych. Pius in parentes, Pobożny ku rodzicom albo miłujący rodzice.

s. 21/8 (PieśFrag 6/26): ż y c z ą c  m u  n o w y c h  l a t – ‘chcąc, aby się odrodził na nowo’; 
lata – ‘wiek, bieg życia’, zob. np. RejZwierc 182: W którymkolwiek stanie i w leciech będącego.

s. 21/9–10 (PieśFrag 6/27–28): W  n á d z i e j ę  z i ó ł  s c h w a l o n y c h  s p ó l n i e  g o 
z á b i ł y ,  Ż e b y  w  r z e c z y  s t á r ą  k r e w ’  z  n i e g o  w y c é d z i ł y – ‘popełniły wspólnie 
zabójstwo, ufając w zioła, które zostały im zalecone, mające jakoby oczyścić go ze starej krwi’; 
w nadzieję – ‘z nadzieją, w nadziei (na coś)’, konstrukcja częsta w XVI w., zob. np. KochPieś 9: 
W nádzieję ludzie orzą i w nádzieję sieją, KochTr 15: W którą nádzieję żywiesz?; schwalony – ‘za
chwalany, pochwalony’, por. np. Leop. Syr. 59, 40: Wszystkie te rzeczy czasu swego będą schwalone; 
tu: ‘zalecony, rekomendowany’; w rzeczy – ‘rzekomo, niby’, zob. np. BielKron 214: Kiejstut roz-
chorował się w rzeczy ná śmierć, áby sie tym bárziej Krzyżacy ubezpieczyli [= poczuli się bezpieczni]; 
wycedzić (krew) – ‘wypuścić, wytoczyć’, zob. np. BudBib Lev 1/15: przyniesie [gołębię] ofiárownik 
do ołtarza i odgniecie głowę jego ... wycedzi krew jego ná ścianę ołtarzá.

s. 21/12–13 (PieśFrag 6, 30–31): á  t e n ,  n i e  r z k ą c  m ł o d y ,  Á l e  á n i  w s t a ł 
ż y w y – ‘a on nie tylko że nie wstał młody, ale nawet nie wstał żywy’; nie rzkąc – ‘nie tylko że nie’, 
por. np. BudNt przedm. C3: Musieli ci obá i Katolikoná onego swego nie czytać, nie rzkąc Calepiná 
albo Gesnerá.

s. 21/13–14 (PieśFrag 6, 31–32): J á k o b y  t o  b y ł o  K o s z t o w n é  z i e l e – ‘jak bardzo 
cenne byłoby to ziele’; kosztowny – ‘drogocenny’, zob. np. UstPraw E4v: są indzie drzewá kosztow-
ne, jáko jest cis i jemu rowne.

s. 21/15 (PieśFrag 6, 33): w i o s n á – przenośnia na oznaczenie młodości i urody, u innych 
autorów objętych kartoteką Sł. XVI nienotowana.

s. 21/17 (PieśFrag 6, 35): n i e  d a  n i c  n a p r z ó d  á n i  F o s f o r o w i – ‘nie ustąpi na
wet Fosforowi’, nie dać nic naprzód – ‘nie pozwolić się wyprzedzić pod jakimś względem, nie dać 
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pierwszeństwa’, zwrot idiomatyczny, zob. np. GórnDworz V2: białegłowy we wszytkich cnotach nic 
naprzód mężczyznam nie dádzą.

Fosfor – planeta Wenus, świecąca jako gwiazda poranna, por. Cn. Th.: gwiazda zaranna, 
Wenus, jutrzenka – Lucifer, Phosphorus, stella Veneris a. Venus.

Zob. Cic. Nat. deor. II 53: Stella Veneris, quae Φωσφόρος Graece, Lucifer Latine dicitur.
s. 21/18 (PieśFrag 6, 36): z m o r z á  w y n i k a – ‘wyłania się, ukazując się znad morza’; 

wynikać – ‘wychodzić z ukrycia’, zob. np. RejPos 113: zgotujesz to nikczemne ciało swoje, iż wyniknie 
czásu swego z grobu twego; również w odniesieniu do słońca, gwiazd ‘pojawiać się, wschodzić’, zob. 
np. RejWiz 2v: Pátrząc ná jego [słońca] zorze w pięknej czerwoności, Gdy wynika z morskich wod.

s. 21/19 (PieśFrag 6, 37): má r m ó r  c i e s z e c i e – ‘rzeźbicie w marmurze’, peryfraza; ciosać 
marmur – ‘rzeźbić’, por. np. RejZwierc168v: od wyciosanych marmurow, por. też użycie tego samego 
czasownika w sing. u Kochanowskiego, KochMon 21: I tram ciesze á wolą cieśle swégo kona.

s. 21/19–25 (PieśFrag 6, 37–42): Á  w y ,  m á l á r z e ,  i  w y ,  c o  m á r m ó r  c i e s z e 
c i e  . . .  Z  t é j  t y l k o  s á m é j  s z t u k i  s ł a w n i  b y ć  n á  ś w i e c i e – na temat podstaw 
sztuki, m.in. Fidiasza najznakomitszego rzeźbiarza greckiego i sławnego malarza Zeuksisa, czyni 
wzmianki Cyceron, Fin. II 115, a zwłaszcza Acad. II 47,146: Sic ego nunc tibi refero artem sine 
scientia esse non posse. An pateretur hoc Zeuxis aut Phidias aut Polyclitus, nihil se scire, cum 
in iis esset tanta sollertia? W Inv. (2, 1) Cyceron przytacza anegdotę o tym, jak Zeuksis miał na
malować portret Heleny. Por. też Plin. Nat. hist. 35, 64. Por. podobną myśl na temat roli poezji 
w zestawieniu z dziełami sztuki w odzie Horacego Hor. Carm. IV 8. O roli poezji, która ocala od 
zapomnienia zob. Hor. Carm. IV 9 oraz Prop. III 1.

s. 21/20 (PieśFrag 6, 38): J e s l i  p r z y s z ł é m u  w i e k u  z á c h o w á ć  s i e  c h c e c i e 
– ‘jeśli chcecie mieć zasługi dla przyszłości’; przyszły wiek – ‘przyszłość’, wyrażenie notowane 
w kartotece Sł. XVI, zob. np. Prot B2: będzie sie dziwował przyszły wiek, że ták długo Pan mię tu 
zachował, bardzo liczne nawiązania do Is 9/6 (Vulg. Pater futuri saeculi), zob. np. Leop: názwano 
będzie imię jego ... Ociec przyszłego wieku; zachować się – ‘przysłużyć się, zasłużyć na względy’, zob. 
np. StryjKron 472: Domárát ... przywiodszy lud z saskiej i z pomorskiej ziemie, tákież Kujawy wojo-
wał, chcąc sie w tym Sigmuntowi záchowáć.

s. 21/21 (PieśFrag 6, 39): M á l u j c i e  . . .  i  r z e ż c i e  w  k á m i é n i u – ‘przedstawiajcie 
na obrazach i w rzeźbach’; rzezać – ‘ryć, rzeźbić’, zob. np. Mącz 8d: Sculptor, Sznicer ten, który 
obrazy rzeże; Mącz 370b: Statuarius, Sznicerz obraźnik, który obrázy á słupy rzeże.

s. 21/22 (PieśFrag 6, 40): N i e  b y ł  j á k o  ż y w  Z e w k s i s  w  t á k i m  p o d z i w i e 
n i u – jako żyw z formami zaprzeczonymi – ‘nigdy w życiu’, fraza utarta, zob. np. Mącz 86b: 
Nunquam audivi dici, Nie słyszałem tego jáko żyw; być w podziwieniu – ‘być podziwianym’, zob. np. 
SkarŻyw 211: Prześwięty mąż ná imię Ekwicyjusz ... był z cnoty swej i żywotá u wszytkich w wielkim 
podziwieniu.

Zeuksis z Heraklei (464–392 p.n.e.), najwybitniejszy obok Apellesa malarz starożytności, tak 
biegły w sztuce naśladowania, że to, co malował na swych obrazach, wydawało się rzeczywiste; 
anegdoty na temat jego sztuki przekazał Pliniusz Starszy. Znana jest zwłaszcza opowieść o portrecie 
Heleny, dla której artysta nie znalazł w naturze odpowiedniej modelki, pracował więc z pięcioma 
kobietami, których największe walory wykorzystał w swym obrazie. Cyceron wziął sobie za wzór 
praktykę tego malarza w wykładzie sztuki oratorskiej (Inv. II 1–5), opowiadając się tym samym za 
opinią, że sztuka może przewyższyć naturę. Kochanowski w pewnym sensie polemizuje z takim 
sądem, mówiąc, że uroda Hanny jest doskonała.

s. 21/23 (PieśFrag 6, 41): z a c n y  F i d y j á s – zacny – ‘powszechnie szanowany’, epitet 
używany często jako określenie sławnych postaci historycznych, zob. np. GliczKsiąż F8: Plutár-
chusá, historyká zacnego, RejWiz A5: Ipokrátes, on filozof zacny, LeovPrzep c: Czásu Wielkiégo 
Károla, cesárzá zacnego.
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Fidiasz (ok. 490– ok. 420 p.n.e.) – najwybitniejszy rzeźbiarz grecki okresu klasycznego. 
Kwintylian w Institutio oratoria (XII 10, 9) powiada, że był on znakomitym twórcą posągów bo
gów i ludzi, zaś w rzeźbie z kości słoniowej nikt nie mógł się z nim równać, nawet gdyby wyrzeźbił 
jedynie ateńską Minerwę czy Zeusa Olimpijskiego w Elidzie.

s. 21/24 (PieśFrag 6, 42): Z  t é j  t y l k o  s á m é j – ‘tylko z tej’, por. np. RejWiz A5: Gdyż 
nám do miłej cnoty barzo ciásna droga, Która jedno tá sama prowádzi do Bogá.

s. 21/25 (PieśFrag 6, 43): J a  n á  f á r b á c h  m á l á r s k i c h  n i c  s i e  n i e  r o z u m i é m 
– retoryczna deklaracja nieznajomości rzemiosła malarskiego; zdanie to było czasem niesłusznie 
przywoływane jako wypowiedź świadcząca o braku wyobraźni plastycznej u Kochanowskiego, 
por. próbę innej interpretacji tej wypowiedzi (ujawnienie „przeświadczenia o jedności, bliskości, 
a także i o różności sztuk”), J. Pelc, Jana Kochanowskiego „Ja na farbach malarskich nic się nie 
rozumiem” ..., s. 67.

s. 21/25–28 (PieśFrag 6, 43–46) J a  n á  f á r b á c h  m á l á r s k i c h  n i c  s i e  n i e  r o 
z u m i é m  . . .  M a m  n á d z i e j ę ,  ż e  z  m i s t r z m i  p o r ó w n a m  d o b r é m i – podobny 
motyw w KochEl III 7, 62–64, zob. też Hor. Carm. IV 8, 9–12:

Sed non haec mihi vis, non tibi talium
Res est aut animus deliciarum egens.
Gaudes carminibus; carmina possumus
Donare et pretium dicere muneri.

s. 21/26 (PieśFrag 6, 44): T á k ż e  w i e l e – ‘tyle samo’; zob. np. ModrzBaz 112v: przeciwko 
najwiętszym nieprzyjaciołom nie miewał więcej jedno dwá legiony, przydawszy do tego pomoc przyjaciel-
ską, ktorych tákże wiele bywało, ábo trochę więcej – tu: ‘też nic’.

s. 21/27–28 (PieśFrag 6, 45–46): w i é r s z e m  o z d o b n y m  i  r y m y  g ł á d k i é m i  . . . 
z  m i s t r z m i  p o r ó w n a m – ozdobny – ‘kunsztowny’; por. np. NiemObr ktv: Nie szukaj w tym 
pisaniu ozdobnej wymowy, Boć prawdę z dawná mowią prościuchnemi słowy; wyrażenia wiersz ozdobny 
w Sł. XVI poza tym brak; gładki – o pięknym języku, zob. np. BudNT dv: Bo moje przedsięwzięcie 
nie to było ... żebych się z głádką álbo z dworną polszczyzną miał popisowáć; porównać czym z kim – 
‘dorównać komuś pod jakimś względem’, zob. np. RejPs 104: kto może porównać dobrocią z Tobą?

s. 21/29 (PieśFrag 6, 47): p r z e c i w  d ł u g i m  l á t ó m  s i e  z á s t á w i ę – zastawić się 
przeciw czemu – ‘przeciwstawić się czemuś’, być może przenośnia utworzona na podstawie sensu 
‘stanąć do walki’, por. np. HistAl C8v: ruszywszy wszytek zastęp swój zastawił sie przeciw Aleksan-
drowi albo ‘sprzeciwić się, stawiać opór’, zob. np. ModrzBaz 24: jeśli co Rzeczypospolitej szkodliwego 
być widzą, áby się przeciw temu zastawili; długie lata – tu ‘niszczący upływ czasu’, podobny sens tego 
wyrażenia, por. RejZwierc 236: Wszystko prozność tego świátá, Wszystko skáżą długie látá.

s. 21/29–32 (PieśFrag 6, 47–50): T é m i  j a  p r z e c i w  d ł u g i m  l á t ó m  s i e  z á s t á w i ę 
. . .  B ę d z i e  w i e k  p o z n y  w i e d z i a ł  i  p o  n á s z y m  s c h o d z i e – por. Hor. Carm. IV 
8, 11–15:

Gaudes carminibus; carmina possumus
Donare, et pretium dicere muneri.

Non incisa notis marmora publicis,
Per quae spiritus et vita redit bonis
Post mortem ducibus.

Por. też KochEl. III 7, 65–68. s. 21/30–31 (PieśFrag 6, 48–49): z á  c h ę c i ą  c n y c h 
b o g i ń  i m i ę  t w é  w y b á w i ę  Z  n i e p á m i ę c i  n i e s z c z ę s n é j – ‘jeśli zacne boginie 
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będą życzliwe, ocalę twe imię od zapomnienia’; chęć – ‘życzliwość’, zob. np. RybGęśli D4: Bom 
záwsze znáki Czuł ku sobie chęci twej; wyrażenie przyimkowe za chęcią rzadkie, por. np. SkarJedn 
382: zá ktorych [królów katolickich] chęcią i nabożeństwem wiele by się ... spráwić mogło; boginie 
– w odniesieniu do Muz, zob. np. Mącz 107c: Erato, una Musarum, Jedná z dziewiąci bogiń; 
u Kochanowskiego, np. KochPam 80: ná łásce bogiń, áby [rymy moje] trwáły, KochMuza 26: Do 
tego mi pomożcie, o boginie święté, po Kochanowskim WitosłLut A2v: Boginiom pięknych rymow; 
sformułowania wybawić z niepamięci (‘ocalić od zapomnienia’) i niepamięć nieszczęsna nienotowa
ne poza tym w Sł. XVI.

s. 21/32 (PieśFrag 6, 50): B ę d z i e  w i e k  p o z n y  w i e d z i a ł  i  p o  n á s z y m  s c h o 
d z i e – wiek pozny – ‘przyszłość’; zob. u późniejszego autora KlonŻal D4v: [Phoebus] Zálecił 
poznym wiekom Janá cnego, a także KochMuza 25: A co mi zá żywotá ujmie czás dzisiejszy, To po 
śmierci nágrodzi z lichwą wiek pozniejszy; po naszym schodzie – ‘po naszej śmierci’, por. w podob
nym użyciu Mącz 135b: Jużem ciężki od starości, już mi ná schodzie.

s. 21/33 (PieśFrag 6, 51): N i e  b y ł á  w i e c z n i e  g ł á d k a  s ł a w n a  p á n i  o n á – ‘owa 
sławna pani [Helena] nie była wiecznie piękna’; gładka – ‘urodziwa, piękna’; zob. np. GliczKsiąż 
P7: Nie bez przyczyny tedy Sálomon każe sie wiarować gładkiej białejgłowy.

s. 21/34 (PieśFrag 6, 52): m o c n a  T r o j á  z  g r u n t u  w y w r ó c o n á – mocny – ‘trudny 
do zdobycia w walce’, może ‘potężny, uzbrojony, ufortyfikowany’; por. np. HistRzym 33: uciekłem 
do jednego mocnego miástá, w ktorym był zamek mocny; z gruntu wywrócić – ‘zrównać z ziemią, zbu
rzyć do fundamentów, zniszczyć doszczętnie’, zob. np. BielKron 298v: przyciągnąwszy do Rzymá 
z gruntu go wywrócili.

s. 22/1 (PieśFrag 6, 53): w  s z ó s t y m d z i e s t y m  l e c i e – ‘w wieku sześćdziesięciu lat’ 
lub ‘w sześćdziesiątym roku życia’; liczebnika szóstydziesty kartoteka Sł. XVI poza tym nie notuje; 
jest to rzadki, lecz produktywny typ słowotwórczy liczebników porządkowych, zob. np. RejPos 
141v: piątydziesty .

s. 22/2 (PieśFrag 6, 54): t r w o g i – ‘grozy spowodowanej wojną’; zob. np. Prot A3: Gdy 
groził nieprzyjaciel, nie czekałem trwogi.

s. 22/3 (PieśFrag 6, 55): w i e k  ł á k o m y – łakomy – częsta przenośnia w sensie ‘wszystko 
pochłaniający’ (podobnie jak łac. edax), np. RejZwierc 71v: Tej więc łakomej ziemi oddasz moje 
kości; u Kochanowskiego poza tym śmierć łakoma (KochPs 73, 153), łakoma woda (KochPieś 11); 
podobne wyrażenie zob. np. GórnTroas 31: Czás łakomy nas poźrze i zágubi.

Na temat „żarłocznego” czasu zob. Ov. Met. XV, 234–236:

Tempus edax rerum tuque, invidiosa vetustas,
Omnia destruitis vitiataque dentibus aevi
Paulatim lenta consumitis omnia morte.

s. 22/4 (PieśFrag 6, 56): ż y c z l i w y  p o é t á  n á g r o d z i ł – ‘zadośćuczynił’, zob. np., 
ModrzBaz 120v: co się zá winą bądź czásu, bądź ludzi zstáło, mogłoby się pospolitym [= wspólnym] 
wszytkich stánow zezwoleniem nágrodzić.

Chodzi o Homera, który opiewał Helenę w Iliadzie i Odysei.
s. 22/5–6 (PieśFrag 6, 57–58): Z a  c o ,  n i e  w i é m  p r z é c z  g o  B ó g  ś l e p o t y  n i e 

z b á w i ł  P o n i e w a ż  S t e z y c h o r á  o  w z r o k  b y ł  p r z y p r á w i ł – ‘dziwne, że Bóg nie 
odebrał mu [= Homerowi] ślepoty, skoro Stezychorowi odebrał wzrok’, przecz – ‘dlaczego’; zob. 
np. RejPos 1 marg: Tu jest náuká, przecz sie Pan nász w ták pokornym stánie okazáć raczył; zbawić 
czego – ‘pozbawić’, zarówno w sensie negatywnym, por. utarte zwroty zbawić gardła ‘uśmiercić’ 
(np. RejJóz M3v), zdrowia (np. HistRzym 31), żywota (np. BierEz L2), jak i pozytywnym, zob. 
np. RejKup Dd: Że ty zbawisz każdej troski; ponieważ – ‘skoro przecież’; zob. np. CzechRozm 
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267v: Coż jest ná przekázie, áby ci nie mieli być wodą ponurzeni, ponieważ duchá wzięli jáko i my?; 
przyprawić o coś – ‘odebrać jakąś cenną wartość’, zob. np. w RejPos 50: ktorzy ją [starcy Zuzannę] 
chcieli przypráwić i o gárdło [= życie] i o poczciwość [= dobre imię] jej.

Stezychor – poeta grecki (645–560 p.ne.), twórca liryki chóralnej. Platon (Phaedr. 243a–b) 
mówi, że Stezychoros utracił wzrok za to, że ganił Helenę. Gdy napisał pieśń odwołującą bluźnier
stwa, Palinodię, odzyskał wzrok. Z utworu ganiącego Helenę zachował się niewielki fragment, por. 
Stesich. 10 (Page PMG). Por. też odwołanie pieśni Stesich. 15 (192). Por. Hor. Epod. 17, 42–44: 

Infamis Helenae Castor offensus vice
Fraterque magni Castoris victi prece
Adempta vati reddidere lumina.

Por. też Pomponius Porphyrio, Commentum in Horati Epodos 17, pr 42: Stesichorum aiunt 
excaecatum esse, quod infamia carmina in Helenam fecisset. Deinde oraculo admonitum palino
diam fecisse, id est contrario carmine eam laudasse et lumina recepisse.

s. 22/7 (PieśFrag 6, 59): t ę ż  i s t ą  ś m i a ł  g á n i ć  r y m e m – ten isty – ‘rzeczony, wia
domy’; zob. np. Mącz 339c: Quatuorviri, Niejáka zwierzchność á urząd w Rzymie, ná którym czte-
rzej mężowie byli wysadzeni. Quatuorviratus, Urząd á dostojność tych istych; ganić – ‘krytykować, 
wyrażać się źle publicznie o kimś’, zob. np. Mącz 69a: Aristarchus, Grammátyk tego imienia, który 
Homerusowe księgi ganił; rym – ‘wiersz’, zob. Cn. Th.: Improprie rym dicitur quilibet versus poeti
cus vel poema. W materiałach Sł. XVI ponad 100 poświadczeń tego znaczenia (zwykle w liczbie 
mnogiej), w tym znaczna część z tekstów Kochanowskiego.

s. 22/8 (PieśFrag 6, 60): p i ó r e m  o s o b l i w y m – ‘osobnym utworem’ (zob. wyżej); pióro 
jest tu metonimią twórczości literackiej; osobliwy – ‘osobny’, por. np. Leop Ez 43/22: weźmiesz 
cielca ... i spalisz go na miejscu osobliwym.

s. 22/10 (PieśFrag 6, 62): c o  j e s t  g o d n o  c h w a ł y – ‘co zasługuje na pochwałę’; chwała 
– ‘chwalenie, pochwała’, zob. np. BibRadz Act 16 arg: Páweł nie dba o chwałę niewiasty wieszczej; 
godny a. godzien chwały – bardzo częste wyrażenie, zob. np. GórnDworz Aa2: nieprzyjacielem jest 
pan Bojánowski białymgłowam, gdyż to w nich gáni, co jest chwały wielkiej godno.

s. 22/11 (PieśFrag 6, 63): Bo n i e  l e d á  B ó g  j á k o  s w y c h  d á r ó w  r o z d a w a 
– ‘gdyż Bóg nie rozdaje swych darów byle jak [= przypadkowo]’; partykuła leda z zaimkiem do
puszczała możliwość wstawienia innego wyrazu między człony połączenia, w Sł. XVI notowane 
są poza tym tylko przykłady z wstawionym przyimkiem lub cząstką się, zob. FalZioł V 73v: iż to 
powietrze, ktore pierwej było zakażone, nie leda sie jako po wtore skazi oraz inne przykłady s.v. leda; 
nie leda jako – ‘niełatwo, nie bez przemyślenia’, zob. np. KrowObr 50v marg: Ántychrystá nie ledá 
jáko poznać, SkarKazSej 700a: Á ták nie ládá jáko do stáwienia praw przystępujcie; darów – forma 
dopełniacza zależna od zaprzeczonego zaimka, zob. Ap 9, tyt. i komentarz.

s. 22/12 (PieśFrag 6, 64): T é m u  ł á s k á w s z y ,  k o m u  c o  n á d  l u d z i  d a w a – ‘jest 
łaskawszy dla tego, któremu daje więcej niż innym ludziom’; dać co nad kogo (co) – por. FalZioł IV 
2d: Baran jest wodz trzody owiec, á przeto natura jemu moc dała nad insze owce.

s. 22/13 (PieśFrag 6, 65): t u s z  d o b r z e  . . .  s o b i e – ‘bądź dobrej myśli, miej nadzieję’, 
zob. np. Diar 21: jako się wiele wszyćkiego złego ... namnożyło, że sobie już trudno dobrze tuszyć możemy.

s. 22/14 (PieśFrag 6, 66) Z  t w o i c h  d á r ó w  z n á ć ,  ż e  B ó g  j e s t  ł á s k á w y m  t o 
b i e  – por. B. Castiglione, Il cortegiano, IV 57: dico che da Dio nasce la bellezza, zob. Z.  Głom
biowska, W poszukiwaniu znaczeń, s. 183.

s. 22/15–17 (PieśFrag 6, 67–69): j á k o  o z d o b ę  i  p i ę k n o ś ć  s z á c u j e ,  T e n 
c z y n  n i e z m i e r z o n é g o  ś w i á t á  o k á z u j e  Tá k  p i ę k n i e  z b u d o w á n y – właściwy 
szyk: Ten czyn (stworzenie tak pięknie zbudowanego świata) okazuje, jak (Bóg) szacuje ozdobę 
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i piękność; ozdoba – to samo lub prawie to samo co ‘piękność’, por. GórnDworz Ll6: [wszystkie 
rzeczy] máją táką piękność w sobie i ozdobę, iż rozum człowieczy nic piękniejszego wymyślić sobie nie 
może; szacować – ‘wysoko cenić’, por. Cn. Th.: Ważę sobié co ábo kogo, poważam, mam zacz: 
Aestimo aliquid magni; czyn – ‘dzieło (boskie), to, co stworzone’, w tym znaczeniu w Sł. XVI 
przykłady tylko z Kochanowskiego i autorów późniejszych, zob. np. KochPs 11: Twój czyn jest 
niebo; czyn świata – ‘świat jako dzieło’, podobna konstrukcja KochPs 154: Czynu bowiem nászégo 
[= nas jako dzieła boskiego] samże świádomy; zbudowany – metaforyka budowlana częsta w odnie
sieniu do stworzenia świata przez Boga, zob. np. WróbŻoł 88/12: Tyś zbudował okrąg ziemie, także 
KochPieś 71: Tyś niebo zbudował.

s. 22/17–18 (PieśFrag 6, 69–71): K t o  s k l e p o w i  t e m u ,  N a d o b n é m i  g w i a z d á 
m i  ś l i c z n i e  s á d z o n é m u  N á d z i w o w á ć  s i e  m o ż e – sklep – ‘sklepienie’, zob. np. 
GórnDworz Ll6–Ll6v: Filary kstałtowne trzymáją ná sobie w kościech wysokie sklepy; w odniesieniu 
do sklepienia niebieskiego, zob. np. BudBib 4. Esdr 16/60: Ktory rozpostarł niebo jáko sklep oraz 
u późniejszego autora GrabowSet T3: Pojźrzy po sklepie i kręgu przejźrzystym; por. też w szerszym 
kontekście KochPs 26: Jest kto krom Bogá ... Żeby ... umiał Ten sklep záwiesić nieustánowiony, Złoté-
mi zewsząd gwiazdámi nátkniony; nadobne gwiazdy – Sł. XVI nie notuje poza tym tego wyrażenia; 
sadzony – ‘wysadzany, ozdobiony klejnotami’, zob. np. StryjWjazd Cv: Czapká ná nim książęca ... 
z aksamitu, sádzona ná krzyż klejnotami, podobnie KochPieś 72 (dalszy ciąg cytatu przytoczonego 
wyżej w komentarzu do 22/17): I złotémi gwiazdámi ślicznieś uháftował, zob. też wyrażenie inspi
rowane językiem Kochanowskiego WitosłLut A6: niebá, pięknemi sádzone gwiazdámi; nadziwować 
się – ‘nadziwić się, nasycić się podziwianiem’.

s. 22/17–32 (PieśFrag 6, 69–86): K t o  s k l e p o w i  t e m u  . . .  L e c i  o b r z y m  u d á t 
n y  p ę d ę m  n i e w ś c i ą g n i o n y m – por. Ps. 19, 6 (18, 6–7): et ipse tamquam sponsus pro
cedens de thalamo suo exultavit ut gigans ad currendam viam suam; a summo caeli egressio eius 
et occursus eius usque ad summum eius; nec est, qui se abscondat a calore eius.

Por. też Georgii Buchanani Paraphrasis Psalmorum Davidis Poetica, Ps 19, 21–32:

Quis nocte clara lumine flammeo
Semper micantes non stupeat globos,

Aut mane castris prodeuntem
Cum rutilo videt axe solem?

Sive ille Eois fluctibus exerit
Vultus decoros, sponsus uti novus

Auro refulgens, gemmeaque
Tempora conspicuus corona.

Seu quum fugacem praecipitans diem
Curru citato tempora dividit,

Artusque viresque impetumque
Centimano similis giganti.

Por. także parafrazę tego psalmu pióra Kochanowskiego (Ps 19, 17–24):

Stąd wdzięczne światło na wszytek świat daje
Ogień słoneczny, który kiedy wstaje
Jako z łożnice nowy oblubieniec,
Niosąc na głowie świetny złoty wieniec.
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Według J. Mańkowskiego układ wersów w tej pieśni jest zaburzony (inaczej niż w tekście 
psalmu i w parafrazie Kochanowskiego porównania z olbrzymem i z oblubieńcem zostały rozdzie
lone). Mógł więc zostać w przekazie drukowanym zmieniony w sposób odbiegający od autorskie
go zamysłu (np. z powodu źle odczytanego zapisu w kolumnach). Badacz proponuje koniekturę 
umożliwiającą czytanie tekstu w innym porządku (w. 78, 85– 88, 79– 84, 89) w wyniku czego 
możemy otrzymać spójną całość (Elementy platońskie ..., s. 285–287). Możliwe są jednak również 
odmienne opracowania autorskie tego samego motywu (wzoru), a pieśń mogła pozostawać w for
mie do pewnego stopnia „roboczej”.

s. 22/19–20 (PieśFrag 6, 71– 72): n o c o ś w i é t n é g o  M i e s i ą c á  á b o  s ł o ń c á  n i e 
s p r á c o w á n é g o  Ná p á t r z y ł  s i e  d o  w o l é j – nocoświetny – ‘świecący w nocy’, jedyny 
przykład tego przymiotnika w Sł. XVI, neologizm utworzony przez Kochanowskiego z kategorii 
epitetów złożonych, właściwych np. poezji homeryckiej, występujących również w łacinie, np. 
noctivigila, noctiluca; niespracowany – ‘nigdy nie zmęczony pracą, niezmordowany’, w materia
łach Sł. XVI oprócz tego tylko przykład z tekstu słownikowego Volck 210 jako odpowiednik 
łac. indefessus.

s. 22/21–22 (PieśFrag 6, 73–74): l u b o  . . .  L u b o  . . .  b i é g  p o d á j e – lubo ... lubo – 
‘czy ... czy ...’, zob. np. ReszList 191: lubo kto z Lutrem, lubo z konfessyją augszpurgską lubo z norem-
berską ... trzyma; podawać – ‘kierować’, w tym znaczeniu tylko u Kochanowskiego, zob. KochPs 
113: Sen, troski widząc, indziéj skrzydła podáje [= kieruje się gdzie indziej].

s. 22/23–24 (PieśFrag 6, 75–76): T á k i  w i ę c  z  s w é j  ł ó ż n i c e  n o w y  o b l u b i e 
n i e c  W y c h o d z i – taki więc – wyrażenie to często rozpoczyna u Kochanowskiego rozbudo
wany człon porównania odnoszący się do poprzedzającej części tekstu (tu do słońca), por. też 
KochTr 14 i KochPs 22; nowy oblubieniec – ‘nowożeniec’, wyrażenie notowane w Sł. XVI, zob. 
GrochKal 12 (tekst wyraźnie inspirowany poezją Kochanowskiego): W jákiej tesknicy małżonká 
poczciwa Po nowym swoim oblubieńcu bywa; łożnica – ‘sypialnia’, także o sypialni nowożeńców 
zob. np. Mącz 252c: Nuptiales faces, Láne świece, z któremi prowadzą do łożnice; w odniesieniu 
do słońca, zob. KochPs 26: wstáje, Jáko z łóżnice nowy oblubieniec, Niosąc ná głowie świétny złoty 
wieniec.

s. 22/24–25 (PieśFrag 6, 76–77): n á  n i m  z ł o t y  p ł a s z c z  i  z ł o t y  w i ę n i e c 
P e r ł á m i  p r z e p l á t á n y ,  g o r é  z n á k o m i t y – przeplatany – ‘przetykany, wysadzany’; 
zob. np. SkarŻyw 491: Z tego wszytkiego urobić kazał Mojżesz infułę z złotą blachą ... z drogie-
mi kámieńmi przeplataną; goré – od gorzeć – ‘błyszczeć, jaśnieć’; znaczenie zanotowane w Sł. 
XVI tylko u Kochanowskiego, żaden z pozostałych przykładów nie odnosi się jednak do blasku 
klejnotów; znakomity – ‘widoczny’, zob. PieśFrag 1, 17 i komentarz, tu: ‘z dala widoczny’, może 
też ‘wspaniały’.

s. 22/26 (PieśFrag 6, 78): d a r  . . .  n i e p o s p o l i t y – niepospolity – ‘wyróżniający się’ albo 
‘niezwykle cenny’, por. np. BielKron 414v: Cesarz zásię darował obu krolu po złotogłowie niepospo-
litym; wyrażenie dar niepospolity, zob. SienLekAndr a2v: iż W. P. M. tákowym, ácz podłym, ále 
niepospolitym dárem gárdzić nie będziesz raczył.

s. 22/27 (PieśFrag 6, 79): o z d o b y – ‘piękna’; por. PieśFrag 6, 67 i komentarz.
s. 22/28 (PieśFrag 6, 80): o s z l á c h c i ł  d z i w n é m i  s p o s o b y – oszlachcił – ‘uświetnił, 

ozdobił’, zob. np. TarDuch C8v: Jezu, któryś tenże Kościoł wielebnemi świątościami jako oblubienicę 
ochędożoną zaponami oślachcił; dziwnemi sposoby – ‘na różne zadziwiające sposoby’.

s. 22/29– 30 (PieśFrag 6, 81– 82): k r y s z t a ł o w é m i  R z é k á m i – ‘rzekami o przejrzy
stych wodach’; por. np. RejWiz 142: Z niego bieży potoczek jáko kryształowy.

s. 22/31–32 (PieśFrag 6, 83–84): w  p o ł y  j ą  [ziemię] p r z e p a s a ł  m o r z e m  u r ó w 
n á n y m ,  P r o s t o  j á k o b y  p á s e m  ś r é b r e m  o k o w á n y m – przepasać ziemię morzem 
– w materiałach Sł. XVI brak podobnych przenośni; morze urównane – zapewne dlatego, że po
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wierzchnia morza, nawet wzburzonego, jest równa, płaska w porównaniu do sfałdowanej, gó
rzystej ziemi (zgodnie z etymologią i sensem łac. aequor); być może przywołanie obrazu morza, 
które zawsze zachowuje miarę wód, pomimo że wpływają do niego liczne rzeki, por. KochPieś 
72: Zá twoim rozkazaniém w brzegách morze stoi A zámierzonych gránic przeskoczyć sie boi, zob. 
także w łacińskiej KochEl IV 3, 24–26: certis finibus Oceanum Numquam exundantem, licet 
omnia flumina in illum Undique inexhaustis prona ferantur aquis; por. T. Bieńkowski, Wiedza 
przyrodnicza w Polsce w wieku XVI, Wrocław 1985, s. 150: „Morze urównane to oczywiście morze 
nie wylewające się, nie przekraczające swych granic”; prosto jakoby – częsty sposób wprowadzania 
porównań, zob. np. RejZwierc 63: Á są tácy pánowie prosto jáko ony szkápy, co je pięknie ubiorą, á po 
máłej chwili áżci im áż do krwie boki wybodą.

s. 22/33– 23/2 (PieśFrag 6, 85–88): T á k i  p r z e d e  w s z y t k i m i  p o l e m  r o z m i e 
r z o n y m  L e c i  o b r z y m  u d á t n y  p ę d ę m  n i e w ś c i ą g n i o n y m .  T e g o  n á  k r é s i e 
c z e k a  á l b o  t r y n ó g  d r o g i ,  Á l b o  . . .  b á w ó ł  z ł o t o r o g i – taki – zob. PieśFrag 6, 75 
i komentarz, tu przedmiotem porównania jest słońce z w. 72; rozmierzony – ‘wyodrębniony, od
dzielony’; wyrażenie: rozmierzony(-e) plac, pole ‘miejsce pojedynku, zawodów’; zob. KochMon 31: 
Już w rozmierzonym placu przeciw sobie stoją, Gniewając sie i bronią potrząsając swoją; tu pole rozmie-
rzone – ‘tor wyścigów’; obrzym – ‘olbrzym, potężny mężczyzna’, być może ‘heros, półbóg’, jak na
zywano zwycięzców igrzysk greckich; biblijnym źródłem tego porównania jest Psalm 19; w tekście 
Wulgaty jest gigans, w Septuagincie γίγας, a w tekście hebrajskim רוֹּ֗בִגְּ֝כ (‘bohater, siłacz’); udatny 
– ‘piękny, przystojny’; niewściągniony – ‘niepowstrzymany, nie dający się powstrzymać’, przykłady 
w Sł. XVI tylko z Kochanowskiego, np. KochJez D3v: strumień niewściągniony; kres – ‘meta’, zob. 
np. BierEz L4 (w bajce o wyścigach zająca z żółwiem): żółw ... drzewiej nie odpoczynął, Áże więc ná 
kres stanął; trynóg – ‘trójnóg’, w Sł. XVI poza tym tylko postać trzynóg, np. Mącz 465b; bawół złoto-
rogi – ‘bawół o pozłacanych rogach’; zob. także KochPs 101: wół złotorogi, u autora późniejszego 
PudłFr 74: złotorogi Jeléń; również KochPs 27: Nie jest ták prędki obrzym niewściągniony, Kiedy do 
krésu przed wszystkiémi bieży, Gdzie dar zwyciężcy obiecány leży.

s. 23/3 (PieśFrag 6, 89): T o  t á k i é ,  c o  w i d z i m y – ‘to jest to, co widzimy’; taki – wskaź
nik zdań rozwijających.

s. 23/3 (PieśFrag 6, 89–90): C ó ż ,  g d z i e  n á s z é  o c z y  D o s i ą c  n i e  m o g ą  – cóż 
– ‘a cóż dopiero, a tym bardziej’, zob. np. BielKron 77v: áni Cię niebiosa i ziemiá w sprawach mogą 
ogárnąć, á coż ten dom, ktorym zbudował?

s. 23/4 (PieśFrag 6, 90): G d z i e  M y ś l ,  k t ó r a  n i e b e m  t o c z y – Myśl – określenie 
Boga wzięte z filozofii starożytnej, zob. np. BielŻyw 135: Co jest Bog? Odpisał [filozof Sekundus]: 
Nieśmiertelna Myśl, RejWiz 119: Bo Bog jest ták można Myśl, że go nic nie ruszy, Lecz on przedsię za-
wżdy wie tu o káżdej duszy, zob. też KochFr 39: Wieczna Myśli, któraś jest dáléj niż od wieká; niebem 
toczyć – zwrot związany z wyobrażeniem obracających się sfer niebieskich, por. RejWiz148v: Á iż 
to niebo nie ma, kto by im [= nim] obracał (marg) Kto niebo toczy.

s. 23/5 (PieśFrag 6, 91): G d z i e  s á m á  p i ę k n o ś ć  ś w i é c i  i  k s z t a ł t y  w s z e c h 
r z e c z y – zdanie przydawkowe nawiązujące do niebem z wersu poprzedniego, a więc gdzie – 
‘w którym’; kształty – tu idee, uważane przez platończyków za prawzory – istniejące w umyśle 
Boga idealne formy poszczególnych elementów stworzenia. Według Filona z Aleksandrii idee 
postrzegania zmysłowego tworzy Bóg przez swój jaśniejący i promieniujący Logos.

s. 23/6 (PieśFrag 6, 92) – m d ł y  r o z u m  c z ł o w i e c z y – mdły – dosłownie ‘słaby’, tu pod 
względem umysłowym ‘niedoskonały, niepojętny’, zob. np. RejPos 337v: jako łaskawy á dobrotli-
wy ociec [uczy] mdłego á słabo rozumiejącego synaczká swego; mdły rozum – wyrażenie notowane, 
zob. np. RejWiz 119 marg: Rozum mdły w słábym ciele.

s. 23/7 (PieśFrag 6, 93): D a r  B o ż y  t e d y  g ł á d k o ś ć  á  d a r  z n á m i e n i t y – dar 
boży – bardzo częste wyrażenie, zob. np. MurzHistO4v: ufanié w miłosierdziu bożym jest dar boży; 
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znamienity – ‘wielki’, ‘wspaniały’, ‘dobry’, ‘godny uwagi’, por. połączenia typu: znamienita nauka 
(GliczKsiąż N6), znamienite dobrodziejstwo (RejPosRozpr c), znamienita sława (StryjWjaz Av), 
znamienity dekret (WujJudConf 111), znamienity szafir (RejWiz 126), zob. też w podobnym po
łączeniu GliczKsiąż Cv: Jáko wielki á známienity dar á skarb rodzicy w stadle małżeńskim od Páná 
Bogá ... posiadáją, gdy je Pan Bog ... płodem opatrzy.

s. 23/8 (PieśFrag 6, 94): B o  j e s l i  g o  [daru] T e n  n i e  d a ,  z i n ą d  n i e n á b y t y 
– ‘jeśli Bóg nie udzieli tego daru, jest on niemożliwy do osiągnięcia innym sposobem’, nienabyty 
w tym znaczeniu (‘nieosiągalny’) – brak w Sł. XVI innych przykładów; zinąd – dosłownie ‘skąd
inąd’, por. np. RejZwierc 246: pewnie jáko [= jakoś] swych spraw zinąd dokonają oraz w podobnym 
zwrocie RejKup r8: Zinąd rady nabywamy; całość por. KochDz 107: Głádkość Bóg dáje, á kto bez 
niéj sie urodzi, By nabárziéj prácował, bez niéj tákiéż schodzi.

s. 23/9–10 (PieśFrag 6, 95–96): J á k o  s ą  i n s z é  r z e c z y ,  k t ó r y c h  c z ł o w i e k 
m o ż e  Z á  s w y m  s t á r á n i é m  d o s t á ć  t u  n i c  n i e  p o m o ż e – ‘ o ile inne rzeczy moż
na zdobyć własnym wysiłkiem, o tyle nie da się w ten sposób zdobyć urody’; dostać – ‘zdobyć’; tu 
nic nie pomoże – tu [w przypadku urody] nie ma żadnego innego sposobu.

Pieśń 7

W utworze zwraca uwagę budowa stroficzna oraz refren, które wskazują na jego pieśniowy cha
rakter. Podobną budową charakteryzują się też inne utwory Kochanowskiego, np. KochFr III 82. 
W wierszu pojawiają się motywy typowe dla poezji miłosnej, a zwłaszcza dla elegii rzymskiej: mo
tyw skargi (querela) oraz topos nieczułej dziewczyny (saeva, dura puella). Poeta stawia siebie w roli 
odrzuconego kochanka (amator exclusus), eksponując swoją osobę i przedstawiając własną sytuację 
jako wyjątkową. W elegii Owidiusza (Am. I 6), będącej odmianą pieśni pod zamkniętymi drzwiami 
(paraklausithyron), podobnie jak w wierszu Kochanowskiego, pojawia się refren (versus intercalaris). 
Być może wprowadzenie refrenu w tej pieśni ma związek z obecnością versus intercalaris w antycz
nych stylizacjach magicznych zaklęć miłosnych (zwłaszcza Theoc. II i Verg. Ecl. VIII 68). Zwią
zek taki w odniesieniu również do Ov. Am. I 6 widzi Wilfried Stroh (Die römische Liebeselegie als 
werbende Dichtung, Amsterdam 1971, s. 151). Motyw nieodwzajemnionej miłości pojawia się też 
w elegiach Kochanowskiego, zob. np. KochEl I 6, 43–48, II 2, 25–33 oraz III 3, 1–28.

s. 23/12 (PieśFrag 7, 1): B o d a j  c i  z ł é  d n i – ‘oby ci się nie powiodło, oby przyszedł na 
ciebie zły czas’; bodaj – ‘niechby, oby’; zły – ‘niepomyślny, przynoszący nieszczęście’, złe dni – wy
rażenie dość częste, złorzeczenia w tej postaci Sł. XVI poza tym nie notuje.

s. 23/13 (PieśFrag 7, 2): B y c h  s i e  c z u ł ,  m ó g ł  c i  b y c h  j u ż  p o d z i ę k o w á ć 
– ‘gdybym trzeźwo oceniał sytuację, mógłbym odejść od ciebie wcześniej’; czuć się – ‘być przy
tomnym, przy zdrowych zmysłach’, występuje w tym znaczeniu głównie z przeczeniem, zob. np. 
BibRadz Gen 19/33: ále on nie czuł, kiedy się ukłádłá, i kiedy wstáłá (marg) Nie ták go wino zmo-
rzyło, jáko Pan Bog go tym záráził, iż się nie czuł; podziękować – ‘odejść’, zob. np. StryjKron 672: 
doczesnemu świátu podziękował rychło po Wielkiej Nocy, także KochPieś 26: niewdzięcznému pánu 
tudziéż podziękowáć.

s. 23/14 (PieśFrag 7, 3): B i á d á ż  m n i e  n á  c i ę ,  t o  m i  g ł o w ę  p s u j e s z – biada 
w funkcji wykrzyknika ma składnię z celownikiem, zob. Sł. XVI s.v. znaczenie 1a, natomiast 
przykładów składni na kogo poza tym brak; na cię – ‘z twojego powodu’; głowę psować – ‘martwić 
się, dręczyć’, zwrot utarty, zob. np. RejKup f4v: A ty mie przedsię frasujesz, A prawie mi głowę 
psujesz.
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Ubolewanie i narzekanie na kochankę lub kochanka należy do stałych motywów poezji mi
łosnej. Topos miser amator i zwrot me miserum (lub me miseram) często obecny jest w wyrażaniu 
cierpienia miłosnego, np. Catull. 76, 19, Ov. Am. I 1, 25 i I 4, 59, II 5, 8, III 11, 44, Ov. Epist. V 
149, XIX 65, 121 i 187, a zwłaszcza Prop. I 1, 1: Cynthia prima suis miserum me cepit ocellis; to 
mi głowę psujesz – por. Catull. 75, 1: Huc est mens deducta tua, mea Lesbia, culpa.

s. 23/15 (PieśFrag 7, 4): I n á c z é j  n i e  w i é m ,  j e n o  m i ę  c z á r u j e s z – inaczej nie 
wiem, jeno ... – fraza idiomatyczna w znaczeniu ‘nie mam innego wyjaśnienia (wiedzy), niż to, że 
...’, zob. np. LibLeg 11/136: Będą li mowić, iż mają pewną sprawę [= wiadomość], iż to ludzie byli 
z państw naszych, powiesz, iż inaczej nie wiesz, jedno iż Moskwa [= ludzie z Moskwy] była; czaro-
wać – ‘rzucać na kogoś czary, uroki’, tu o czarach miłosnych, por. LibMal 1544/85v: powiada, iż 
Włoskowa onej prosiła, aby Filipa krawczyka czarowała, aby ją miłował.

Motyw czarów, postacie słynnych czarodziejek Kirke i Medei oraz wzmianki o magii stale 
obecne były w antycznej poezji miłosnej. Do najsławniejszych utworów, w których dziewczyna 
chce za pomocą magii zdobyć miłość ukochanego, należy sielanka II Teokryta. Aluzje do sto
sowania przez kochanków czarów miłosnych jako swoiste remedium amoris, które nie zawsze są 
jednak skuteczne, odnaleźć można też w rzymskiej poezji miłosnej; różne konteksty zastosowania 
magii zob. Tibull. I 2, 41–64; I 8, 23: Quid queror heu misero carmen nocuisse, quid herbas? 
Por. też Tibull. II 3, 13 i II 4, 55–60, Prop. I 5, 6, I 1, 19–24, III 6, 25–26: non me moribus 
illa, sed herbis improba vicit; Staminea rhombi ducitur ille rota. Zob. też Ov. Rem. 249–290. 
W innym miejscu Owidiusz wyraża przypuszczenie, że czary przyczyniły się do impotencji, Am. 
III 7, 27–36.

Motyw czarów miłosnych pojawia się w innych utworach Kochanowskiego, zob. np. KochPieś 
I 15, 15–16 wraz z komentarzem II w: J. Kochanowski, Dzieła wszystkie. Pieśni, s. 360, gdzie 
odniesienia do elegii rzymskiej i renesansowej oraz do KochEl I 1, 43–44 oraz KochEl I 14, 21. 
O bezskutecznym sięganiu po czarodziejskie zioła, por. PieśFrag 11, 15–20.

s. 23/16 (PieśFrag 7, 5): P r z y p á t r u j ą c  s i e  t w é j  c u d n é j  p o s t á w i e – ‘patrząc 
na twą urodziwą postać’; cudny – ‘piękny, urodziwy’, bez elementu ekspresywnego właściwego 
temu przymiotnikowi w dzisiejszej polszczyźnie, zob. np. GliczKsiąż Q2: dziewká cudna choć ubo-
ga wszákże ma niemáło posagu, gdy cnotę ma; postawa – ‘postać, wygląd’, zob. np. CzechEp 38: 
Dlatego Duch św. przyjął postáwę gołębice.

s. 23/17 (PieśFrag 7, 6): D r u g i  b y  p r z y s i ą g ł ,  i ż e ś  m u  j u ż  p r á w i e – drugi – ‘kto 
inny’, zob. np. BierEz Q4v: ktory zdradza bliźniego, Będzie zdrádzon od drugiego; struktura składnio
wa być komu jak jest rzadka, zob. Mącz 315b: Ty sam wiesz, jákom ci od tego czásu uprzejmie byłá; 
być komu prawie – prawdopodobnie ‘być szczerym, życzliwym wobec kogoś’, w Sł. XVI poza tym 
przykładem tylko jedno takie użycie, PudlFr 62: Chocia sercá nie widzisz, lecz znasz [= poznasz] 
po postáwie, Żem ci jest nie obłudnie, ále owszem práwie; znaczenie ‘być przychylnym, skłaniać się 
ku komuś’ może sugerować cytat z Szachów (KochSz C2): Ale co wiedzieć, komu serce práwie.

s. 23/20–21 (PieśFrag 7, 9–10): N i e  o b i e c u j e s z  á n i  t é ż  o d m a w i a s z ,  J e n o 
m i ę  s ł o w y  p r ó z n é m i  z á b a w i a s z – strategia miłosna, jaką jest zwodzenie, opisywana 
była przez autorów starożytnych, np. Theoc. VI 17: καὶ φεύγει φιλέοντα καὶ οὐ φιλέοντα διώκει, 
por. też Ter. Eun. 812–813: novi ingenium mulierum: Nolunt ubi velis, ubi nolis cupiunt ultro. 
Podobnie zwraca się do zwodzącej go dziewczyny Prop. II 22b, 43–44: Aut si es dura, nega; sive 
es non dura, venito! Quid iuvat, heu, nullo pondere verba loqui? Fragment ten parafrazuje Ko
chanowski we fraszce I 16 (Na nieodpowiedną):

Odmów, jeślić nie po myśli; daj, masz li dać wolą;
Słuchając słów niepotrzebnych aż mię uszy bolą.
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Zob. też Mart. II 25, 1: Das numquam, semper promittis, Galla, roganti. Si semper fallis, 
iam rogo, Galla, nega. Por. Petrar. Son. 133, 7–8: da voi sola procede, e parvi un gioco, Il sole e ‘l 
foco e ‘l vento ond’io son tale, Son. 134, 6: né per suo mi riten né scioglie il laccio.

s. 23/21 (PieśFrag 7, 10): J e n o  m i ę  s ł o w y  p r ó z n é m i  z á b a w i a s z – ‘zajmujesz 
mnie tylko rozmową o błahych sprawach, słowami, z których nic nie wynika’; prozny – ‘mało 
ważny, lekki, daremny’; prózne słowa – wyrażenie potwierdzone w kartotece Sł. XVI, zob. np. 
SkarŻyw 4: áby, odrzuciwszy obmowy, i mátáctwá, i żárty, i prozne słowá, ku sławie bożej i budowaniu 
bliznego ustá się násze otwarzáły; zabawiać – ‘zajmować czyjś czas’, również nieważnymi sprawami, 
zob. np. SkarŻyw 227: siostr rzeczámi świátá tego nie zábáwiaj.

s. 23/24 (PieśFrag 7, 13): W s z y t k o  s i e  b o i s z ,  á n o  . . .  – wszytko – ‘ciągle, zawsze’, 
zob. Ap 17, 3 i komentarz; ano – ‘ale, a tymczasem’, zob. np. KromRozm I B2: Mnimałem, iżebym 
z krześcijáninem mowił, áno z luteranem.

s. 23/24 (PieśFrag 7, 13): W s z y t k o  s i e  b o i s z ,  á n o  n i é  m a s z  k o g o – por. Ov. 
Am. I 6, 30: in media pace quid arma times?

s. 23/25 (PieśFrag 7, 14): N i e  k á ż d y ć  k ą s a ,  c o  t o  p á t r z a  s r o g o – zapisane jako 
przysłowie w N. ks. przysł. s.v. k ą s a ć  nr 3; w tej postaci powtórzone tylko w tekście z 1894 r., 
licznie egzemplifikowany jest natomiast wariant: Nie każdy kąsa, co wąsem wstrząsa, z pierwszym 
zapisem z Cn. Th.

s. 23/28 (PieśFrag 7, 17): M a m  z  s o b ą  w i ę c é j  n i ż  d o s y ć  k ł o p o t á – ‘mam 
więcej trosk niż trzeba’ – więcej niż dosyć – ‘ponad miarę’, w materiałach Sł. XVI brak innych 
przykładów tego wyrażenia.

s. 23/29 (PieśFrag 7, 18): w s z y t k o  m i  s i e  z d a ,  ż e  c i ą g n ę  k o t á – wszytko 
‘ciągle’ – zob. Ap 17, 3 i komentarz; zda się – ‘zdaje się, wydaje się’, zob. np. RejPs 84v: ták mi 
sie zda, że też mieszkam jáko miedzy lwy; ciągnąć kota – ‘ośmieszać się, być pośmiewiskiem, dać 
z siebie robić głupiego’, zob. BielSat D3: Ostrzegajże sie mężu, byś nie ciągnął kotá; KochSob 59/13 
(3, 17); zwrot ten pochodzi od złośliwego żartu, na który nabierano naiwnych (mieli oni rzekomo 
przeciągnąć kota przez rzekę, tymczasem podstępnie wciągani byli do wody), por. J. Krzyżanow
ski, Mądrej głowie dość dwie słowie. Trzy centurie przysłów polskich, Warszawa 1960, s. 242 i n., tam 
fragment z RejRozm 398 z dokładnym opisem żartu.

Wyrażenie w sensie przysłowiowym tłumaczy Knapiusz: Ciągnie kota, peculiare dictum 
hoc Polonorum in eum, qui putat se serium et egregium aliquid agere, cum interim ab aliis 
ludatur et irrideatur. Cn. Ad. 77. Knapiusz uważa to przysłowie za ekwiwalent frazy Szydzą 
z niego i porównuje do Horacjańskiego Vertentur haec seria ludo (właśc. vertere seria ludo, 
Hor. Ars 226); zestawia też z apologiem o przewoźniku, który cumując łódkę, sądzi, że przy
ciąga do niej skałę.

s. 24/1 (PieśFrag 7, 21): N i e  k a r m ż e  m i ę  j u ż  t ą  n á d z i e j ą – nie karm nadzieją 
– ‘nie zwódź, nie łudź mnie’, zwrot notowany, zob. Mącz 447c: detinere inani spe, ná pięknych 
słówkach więźbić, nádzieją kogo karmić.

s. 24/1–2 (PieśFrag 7, 21–22): N i e  k a r m ż e  m i ę  j u ż  t ą  n á d z i e j ą  d á l é j , 
R á c z é j  m i  p o w i é d ź :  „ M ó j  m i ł y ,  n i e  s z á l é j ! ” – por. pointę w Mart. II 25: Si 
semper fallis, iam rogo, Galla, nega. Por. KochEl III 3, 24: Ne me tam longa perde, puella, mora.

Pieśń 8

W pieśni zawarta jest skarga na zły los zniewolonej bohaterki, którą jest nieprzedstawiona z imie
nia Hermione, córka Menelaosa i Heleny. Według tradycji Homeryckiej (Od. IV 4–9) Hermione 
poślubiła syna Achillesa Neoptolemosa (Pyrrusa). Według innej tradycji wywodzącej się z tra
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gedii greckiej (np. Eurip. Andr. 891–1085 i Orest. 1653–1659) córka Menelaosa i Heleny była 
wcześniej zaręczona z Orestesem, synem Agamemnona, a Neoptolemos miał pojąć ją za żonę 
zgodnie z wolą króla Sparty. W fabule Eurypidesa Hermiona kocha Neoptolemosa bez pamięci, 
jest zazdrosna o brankęAndromachę, która urodziła mu syna, i oskarża ją o czary, które sprawiły, 
że nie może dać mężowi potomka. Neoptolemos, udawszy się do Delf po radę, zostaje zabity za 
przyczyną Orestesa.

Owidiusz w VIII elegii z cyklu Epistulae (Heroides) – choć autorstwo Owidiusza jest obec
nie kwestionowane przez niektórych badaczy (por. Peter E. Knox, The Heroides: Elgiac Voices, 
w: Brill’s Companion to Ovid, ed. B.W. Boyd, Leiden 2002, s. 117–139) – w której uprowa
dzona Hermione kieruje list do Orestesa i prosi o uwolnienie, wykorzystał nie tyle wersję 
Eurypidesa, co być może zaginioną dziś tragedię Sofoklesa Hermiona, której akcję znamy 
fragmentarycznie dzięki dwóm dawnym komentarzom do Odysei (Scholia vetera in Odysseam, 
w: Iliadis Fragmenta antiquissima cum picturis, item Scholia vetera ad Odysseam ..., ed. Angelo 
Mai, Milano 1819 i Eustathius, Commentarii ad Homeri Odysseam, ed. G. Stallbaum, Leipzig 
1825–1826). W tej tragedii tytułowa bohaterka nienawidzi Neoptolemosa. Przywiódłszy ją 
do Argos, małżonek udaje się do Delf z zamiarem zrabowania i spalenia świątyni Apollina. 
Tam zostaje zabity, a mężem Hermiony staje się jej kuzyn Orestes, poprzednio jej przyrze
czony. Za tą tradycją podąża Kochanowski w swej pieśni i nawiązuje do tej elegii. W innym 
utworze zawartym w zbiorze pieśni (zob. KochPieś I 17) Kochanowski we wstępnej strofie 
w podobny sposób wprowadza postać zrozpaczonej bohaterki, po czym pojawia się monolog 
złożony z motywów zawartych w elegii pierwszej ze zbioru Heroides Owidiusza (list Penelopy 
do Odyseusza). Na imitację Heroid zwraca uwagę Z. Szmydtowa, Owidiuszowe nuty w „Sobót-
ce”, s. 62–63. Kochanowski dokonuje tu zmiany kompozycji gatunkowej – mamy do czynienia 
z przetworzeniem konwencji listu poetyckiego w formę pieśni lirycznej, popularnej w XVI w. 
niewieściej kwereli. Naśladowanie Heroid krzyżuje się tu z tradycją dwornej czy ludowej śre
dniowiecznej pieśni lirycznej, zwłaszcza takiej, której podmiotem jest kobieta, np. chansons 
de malmariée. W komentowanej pieśni dają się zauważyć ponadto pewne podobieństwa do 
utworu Vulgaris cantio humanisty niemieckiego Henryka Bebela. Nie można też wykluczyć 
inspiracji Kochanowskiego tradycją popularnych pieśni polskich śpiewanych w XVI w.; po
śród takich utworów wymienia czarnoleski poeta we Fraszkach (I 86) jedną kwerelę, Rada 
bym śmierci, by już przyszła na mię; imitacja Heroidy VIII pióra Kochanowskiego jest również 
ułożona jedenastozgłoskowcem. Pieśń omawia Brahmer, nawiązując do motywu skargi w lite
raturze włoskiej i starofrancuskiej przełomu XIV i XV w., zob. M. Brahmer, Petrarkizm, 
s. 72–75 i 187–189. Zob. też E. Buszewicz, Klasyk dla Sarmatów ..., s. 132–149.

s. 24/6–12 (PieśFrag 8, 1–6): K i e d y  s i e  r á n é  z á p á l á j ą  z o r z á  . . .  I  p o c z n i e 
z  p ł á c z e m  n á r z é k á ć  w  t é  s ł o w á – por. podobną konstrukcję utworu i wprowadzenie 
narratora w prologu do powstałej znacznie wcześniej (1507–1508) łacińskiej elegii Vulgaris cantio 
Henryka Bebela, nawiązującej w incipicie do niemieckiej pieśni ludowej Ich stund an einen Morgen. 
Wraz z innymi tekstami Bebela była ona wielokrotnie przedrukowywana (zob. Facetiarum Heinrici 
Bebelii ... libri tres ... Vulgaris cantio Ich stund an einem Morgen, Bernae in Helvetiis: per Samuelem 
Apiarium 1550, s. 300):

Tempore quo coniunx Tithonum mane reliquit,
Occulto steteram conditus ipse loco.

Hic illam audivi miseranda voce querelam,
Qua flet amatoris pulchra puella abitum.
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s. 24/6 (PieśFrag 8, 1): K i e d y  s i e  r á n é  z á p a l á j ą  z o r z á – ‘o brzasku’; rany – 
‘wczes ny, poranny’; zorza – liczba mnoga od rzeczownika rodzaju nijakiego (to) zorze; wyrażenie 
rana zorza (a. zarza) w materiałach Sł. XVI notowane tylko na podstawie innych tekstów Kocha
nowskiego i z późniejszego autora, SzarzRyt A2: Ále ty zarzą już nam nástáń ráną, por. KochFr 
56 i KochPieś 56.

s. 24/7 (PieśFrag 8, 2): d z i é ń  z  w i e l k i é g o  w y s t ę p u j e  m o r z á – por. podobne 
sformułowanie PieśFrag 6, 36 i komentarz, zob. również KochFr 56: gdzie jásny dzień wychodzi 
z morzá; wielkie morze – niezbyt częste, choć notowane wyrażenie, zob. np. BiblRadz Dan 7/2: 
á oto czterzy wiátry niebieskie walczyły nád morzem wielkiem [Vulg. in mari magno].

Por. Ov. Epist. 8, 105: altus equis Titan radiantibus instat. Podobne obrazy świtu w poe
zji łacińskiej, np. Catull. 63, 39–40: sed ubi oris aurei Sol radiantibus oculis Lustravit aethera 
album. Por. Verg. Aen. IV 129 i XI 1: Oceanum interea surgens Aurora reliquit, IV 584–585 
i IX 459–460: Et iam prima novo spargebat lumine terras Tithoni croceum linquens Aurora 
cubile. Por. też Ov. Am. I 13, 1–2: Iam super oceanum venit a seniore marito Flava, pruinoso 
quae vehit axe diem.

s. 24/10 (PieśFrag 8, 5): P o d j ą w s z y  r ę k ę – ‘podniósłszy rękę’, zwrot utarty, por. np. 
RejKup f8: Już czart siedzi, podjął rękę.

s. 24/11 (PieśFrag 8, 6): p o c z n i e  z  p ł á c z e m  n á r z é k á ć  w  t é  s ł o w á – ‘zacznie 
głośno się skarżyć, lamentować’, zob. np. BierEz G4v: Dopiero práwie jął płákáć, Włosy tárgájąc 
nárzekáć.

s. 24/12–13 (PieśFrag 8, 7–8): T á k ż e m  j a  b á r z o  . . .  T á k ż e m  j a  w i e l e  s z c z ę 
ś c i u  p r z e w i n i ł á – także – wprowadza pytanie retoryczne ‘czyż tak?’, por. F. Karpiński, 
Zabawki wierszem i prozą, Warszawa 1790, 1, 84: Także to złośliwy nad cnotą weźmie górę?; wiele 
– ‘bardzo’, zob. np. CzechRozm 136: sámym sobie wiele szkodzą; szczęście – ‘los’, zob. np. RejJóz 
M3v: Dziwnie zawżdy ... szczęście go trapiło.

Zob. Ov. Epist. 8, 87–88: quae mea caelestis iniuria fecit iniquos, Quodve mihi miserae sidus 
obesse querar?

s. 24/13–14 (PieśFrag 8, 9–10): t e m u  g w ó l i  b y ć ,  n i e b o g á ,  m u s z ę ,  K t ó 
r y  j á k o  g r z é c h  m i e r z i  m o j ę  d u s z ę – ‘muszę być uległa temu, który budzi we mnie 
wstręt’ – być komu g woli – o kobiecie ‘współżyć lub ulegać seksualnie’, zob. np. BiałKat 371: 
Gdyż ty nie chcesz mnie k woli, jestci ná to mieśce insza, która mi powolna będzie; jesli żoná nie chce, 
niechaj kucharká przyjdzie, zob. także KochZuz A5: Często od was izráelskie dziewki to cirpiáły, 
Á przed stráchem i bojáźnią odmawiáć nie śmiáły. Ále corká cnego Judy k woli wam nie byłá; nieboga – 
‘nieszczęśnica’, wyraz podkreślający subiektywną ocenę emocjonalną i będący często, jak w tym 
przypadku, dopowiedzeniem do niewyrażonego podmiotu, por. BierEz L: Mrowká przyszłá, áby 
piłá, W stok (= potok) sie, niebogá, wwáliłá; jako grzech – takiego porównania w Sł. XVI poza tym 
nie zanotowano; mierzieć – ‘wzbudzać wstręt, nienawiść’, zob. np. BibRadz II 27b marg: Okázáć 
chciał [Jezus], jáko go mierżą ci wszyscy, ktorzy się zwierzchowną okazáłością odymáją; moję duszę – 
‘mnie’, zob. PieśFrag 5, 48 i komentarz.

Jest to swobodna przeróbka Ov. Epist. 8, 3–4: Pyrrhus Achillides, animosus imagine patris, 
Inclusam contra iusque piumque tenet.

s. 24/17 (PieśFrag 8, 12): A  t e n  . . .  P r z e d  k t ó r y m  n i é  m a m  m i l s z é g o  c z ł o 
w i e k á – ‘Tymczasem ten [lamentuje w oddaleniu], który jest mi najmilszy’, taki i podobny typ 
struktury składniowej częsty w ówczesnej polszczyźnie, por. np. LubPs aa5: Gdyż żadnej wdzięcz-
niejszej rzeczy sobie nád nie [sprawiedliwości boże] nie mam; miły – ‘ukochany’, najczęstsze ze zna
czeń tego przymiotnika, zob. np. BierEz M: o ktore [dziecko] nie dbáłá, Potym zá namilsze miáłá.

s. 24/17 (PieśFrag 8, 12): P r z e d  k t ó r y m  n i é  m a m  m i l s z é g o  c z ł o w i e k a – por. 
Ov. Epist. 8, 101: Pars haec una mihi, coniunx bene cessit.
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s. 24/18 (PieśFrag 8, 13): p r z y w o d z ą  p o n i e w o l n é  s ł o w á – przywodzić – tu prawdo
podobnie ‘przypominać’, zob. np. RejWiz A6: jáko mu rozwodzi krotkość świátá, omylność żywotá, 
i ine mu rzeczy przywodząc, zob. także zwrot przywodzić na pamięć (np. RejPos 299); poniewolny 
– ‘wymuszony, niedobrowolny’, zob. np. WerKaz 280: Iż małżeństwo ma być dobrowolne, á nie 
poniewolne.

s. 24/19 (PieśFrag 8, 14): n i e  z w a l á ł á  g ł o w á – ‘nie zgadzał się, nie zezwalał rozum’, 
zob. np. HistLan C4v: oná z chęcią ná wszytko zwoliłá.

s. 24/20 (PieśFrag 8, 15): Á  o n o  b y ł o  l e p i é j  s e r c á  p y t á ć – a ono – ‘a tymczasem’, 
zob. np. MurzNT Matth 7/4: jako rzeczesz bratu swemu: „Dajci, wyjmę trzaskę z oka twégo”, a ono 
trám w oku twojem; serca pytać – zwrot w materiałach Sł. XVI nienotowany u innych autorów.

s. 24/21 (PieśFrag 8, 16): s ł ó w  s i e  p r ó z n o  c h w y t á ć – ‘nie ma sensu powoływać 
się na słowa’ tj. na wypowiedzianą przysięgę, por. np. SarnUzn F7: Tego miejscá [w Piśmie św.] 
chyta sie przeciwnik; zwrot słów(ek) (i częściej za słówka) się chwytać licznie poza tym potwierdzony 
w innym znaczeniu, zob. np. WujNT 92: słowek sie chwytájąc sámę rzecz opuszczacie.

s. 24/23 (PieśFrag 8, 18): R ę c e  m ó g ł  z w i ę z á ć – ‘uniemożliwić działanie, ubezwłasno
wolnić’, zob. np. GórnRozm C2: Áleście wy związáli krolowi ręce, iż was od domowego nieprzyjacielá 
bronić nie może.

s. 24/24 (PieśFrag 8, 19): l u d z k i é  s p r á w y – sprawy – ‘czyny, działania’, zob. PieśFrag 
8, 3 i komentarz; ludzkie sprawy – bardzo częste wyrażenie, zob. np. RejPs 22: záwżdy mię mierziáły 
niesłuszne spráwy ludzkie.

s. 24/25 (PieśFrag 8, 20): k t o  k r z y w ,  á  k t o  p r á w y – ‘kto winien, a kto niewinien’; 
krzyw w tym znaczeniu, zob. np. RejJóz O4: Mnie nic w tym nie winujcie, boście sami krzywi; prawy 
– zob. np. RejJóz N5: Aż mi sie z czasem słusznie z tego [podejrzenia] wyprawicie, A gdy poznam 
was prawe, łaskę mą poznacie.

s. 24/28 (PieśFrag 8, 23): J e d n ę ż  m a m  w o l n o ś ć  w  s w é j  c i ę ż k i é j  n i e w o l i – 
ktoś ma wolność – ‘wolno komuś’, zwrot utarty, zob. np. KromRozm I H2: iż człowiek ma wolność 
złego álbo dobrego náśládowáć i poniecháć; ciężka niewola – częste wyrażenie, zob. np. BialKat 128v: 
synowie twoi ... w niewoli ciężkiej są.

s. 24/28–29 (PieśFrag 8, 23–24): J e d n ę ż  m a m  w o l n o ś ć  w  s w é j  c i ę ż k i é j  n i e 
w o l i ,  Ż e  s i e  w ż d y  m o g ę  n á p ł á k á ć  d o  w o l i – por. Ov. Epist. 8, 61: flere licet certe; 
flendo diffundimus iram.

s. 24/30 (PieśFrag 8, 25): z e w s z ą d – ‘pod każdym względem’, zob. np. RejJóz C6: Ktore 
[szczęście] mię snadz za me złości tak zewsząd opuściło.

s. 24/31 (PieśFrag 8, 26): W s z y t k o  m i  z á r a z ,  c o m  m i á ł á ,  p o b r á ł o – ‘zabrało 
mi za jednym razem wszystko, co miałam’; zaraz – ‘od razu, równocześnie’, zob. np. SkarJedn 91: 
Jednego dniá męczeństwo ucierpieli, áby záraz obádwá do Chrystusá przyszli.

s. 25/1 (PieśFrag 8, 27): O j c z y z n y  n i é  m a m ,  m á t k i m  o s t r a d á ł á – ojczyz-
na – ‘majątek rodzinny’, zob. np. OrzQuin G3: żywi mię Pan Bóg chudą ojczyzną moją z żonką 
i dziatkámi moimi; ostradać – ‘stracić’, por. RejPos 224: nic nie jest płatno człowiekowi nędznemu, by 
wszytki bogáctwá i królestwá pozyskał tego świátá, á ostradał ... królestwá niebieskiego.

Kochanowski tylko w bardzo oszczędnym skrócie przedstawia dramat rozstania Hermio
ny z Heleną, który w heroidzie Owidiusza jest jednym z najsilniej nacechowanych emocjonalnie 
wspomnień autorki listu, por. Ov. Epist. 8, 79–80: Ipsa ego non longos etiam tunc scissa capillos 
Clamabam: „Sine me, me sine, mater, abis?”.

s. 25/2 (PieśFrag 8, 28): S á m á m  s i e  w  r ę c e  o k r u t n é  d o s t á ł á – dostać się w ręce – 
zwrot utarty, u innych autorów częściej w kontekście majątku i posiadłości, zob. np. MycPrz I B2: 
páństwo Wácłáwowi w ręce sie dostáło; okrutne ręce – częste wyrażenie metonimiczne w znaczeniu 
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‘okrutny człowiek’, zob. np. LubPs I3: Ktory záwżdy wyrywasz człeká niewinnego z srogich rąk 
nieprzyjacioł jego.

s. 25/3 (PieśFrag 8, 29): p o t k a ć – ‘spotkać’
s. 25/5–6 (PieśFrag 8, 31–32): C z á s e m  b y c h  r á d á  . . .  n á  l e p s z ą  s i e  p o s t á w ę 

z d o b y ł á – ‘niekiedy chciałabym zdobyć się na udawanie radości’ (ukrycie smutku); postawa 
– ‘wygląd’, zob. PieśFrag 7, 5 i komentarz, tu: ‘wyraz twarzy’, odzwierciedlający (niekiedy fał
szywie) nastrój, uczucie itp.’, zob. np. RejPos 166v: ukázując po sobie postáwę nabożeństwá i poboż-
ności, á w sercu przedsię dyjabeł; zdobyć się na co – ‘osiągnąć coś’, por. SkarŻyw 248: wzgárdziwszy 
náuki ... ná żywot się świątobliwy zdobywáć chciał.

s. 25/8 (PieśFrag 8, 34): T r z e ź w i  w  p i j á n y c h  s p r á w y  n i e  u g o d z i – trzeźwi – 
N sg N. ks. przysł. s.v. t r z e ź w y  nr 7 notuje przysłowie Trzeźwy z pijanym się nie zgodzi z pierw
szym zapisem z początków XVII w., tu prawdopodobnie w innym znaczeniu ‘trzeźwy nie potrafi 
się zachować tak jak pijany’; sprawy – ‘czyny, działania’, zob. PieśFrag 3, 3 i komentarz; ugodzi 
– ‘utrafi, uda mu się’, zob. np. LubPs N2: w to nikt nie ugodzi, By sie od grobu odkupić.

s. 25/9–10 (PieśFrag 8, 35–36): I  m n i e ,  n i e s z c z ę s n ą ,  ł z y  m o j e  w y d á j ą , 
K t ó r é  m i  z  o c z u  p ł y n ą ć  n i e  p r z e s t á j ą – Ov. Epist. 8, 61–64:

flendo diffundimus iram,
Perque sinum lacrimae fluminis instar eunt.

Has solas habeo semper semperque profundo;
Ument incultae fonte perenne genae.

Zob. też Ov. Epist. 8, 109: lacrimis oculi funguntur obortis.
s. 25/13 (PieśFrag 8, 39): o  c o  s t o i – ‘na czym mu zależy’, zob. np. BierEz N4v: by jeden 

wszytko miał, O przyjaźń by drugich nie stał.
s. 25/15 (PieśFrag 8, 41): W s z á k ó ż  s i e  k  t e m u  z á w s z e  b ę d ę  z n á ł á – ‘będę 

podtrzymywać swoje zdanie, obstawać przy tym’, być może też ‘będę przyznawać się do tego’, 
por. RejJóz D4: com powiedała, Ja sie k temu będę znała.

s. 25/16 (PieśFrag 8, 42): M i ł  m i  n i e  b ę d z i e ,  b y c h  d z i ś  u m r z e ć  m i á ł á – ‘nie 
pokocham go nawet pod groźbą natychmiastowej śmierci’; być mił komu – ‘być kochanym’, bar
dzo częsty zwrot, stosunkowo rzadki jednak w odniesieniu do miłości kobiety i mężczyzny, por. 
HistRzym 14v: ja sobie zezwalam [= wybieram], jenż [= który] mnie jest mił, bo miłość nie zależy ná 
bogáctwie; spójnik przyzwolony – by w funkcji ‘choćby’, zob. np. Murz NT 76: by téż gardła dać, 
nie mają na takową niezbożność przywalać.

s. 25/17–20 (PieśFrag 8, 43–46): Á  t y ,  m ó j  b r á c i e ,  w z o r e m  s t r y j á  t w é g o  . . . 
M i ł o ś ć  p r z y  t o b i e  n i e o m y l n a  s t o i – Ov. Epist. 8, 19–22:

Sit socer exemplo nuptae repetitor ademptae,
Cui pia militiae causa puella fuit!

Si socer ignavus vidua stertisset in aula,
Nupta foret Paridi mater, ut ante fuit.

Przytoczony fragment tekstu heroidy Owidiusza (Heroides and Amores, ed. T.E. Page, 
W.H.D. Rouse, London–New York 1914) w XVI w. był drukowany z różnymi wariantami, por. 
komentarze zawarte we współczesnych wydaniach krytycznych.

s. 25/18 (PieśFrag 8, 44): z e l ż e n i a – ‘pohańbienia’, zob. np. StryjKron 308: imo 
[= oprócz] insze zelżenie świątości, jeden łotr w chrzcilnicę náproszył [= oddał mocz].
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s. 25/19 (PieśFrag 8, 45): Uczyń, co twé j  k r w i  s z l á c h e t n é j  p r z y s t o i – ‘uczyń 
to, co jest właściwe dla twego szlachetnego pochodzenia, szlachetnego rodu’, krew – ‘ród, po
chodzenie’, krew szlachetna – częste wyrażenie, por. np. HistRzym 21: O możne książę, krwi 
śláchetna.

s. 25/20 (PieśFrag 8, 46): M i ł o ś ć  p r z y  t o b i e  n i e o m y l n a – personifikacja miłości 
nie jest rzadkim zabiegiem retorycznym w tekstach XVI w., por. GórnDworz Ll2: áby tego błogo-
słáwieństwá, ktore miłość swym poddánym rozdawa, dostąpić mieli; nieomylny – ‘niezachwiany, nie
wzruszony’, zob. np. RejZwierc 92v: I [przyjaciel] pozna nieomylną státeczność [= stałość] w tobie; 
nieomylna miłość – wyrażenie notowane, zob. np. RejPos 334v: áby miedzy nimi [wiernymi] záwżdy 
byłá wierna á nieomylna miłość.

s. 25/21 (PieśFrag 8, 47): J a ć  á l b o  z d r o w i a  w  t y m  f r á s u n k u  z b ę d ę – ‘albo 
stracę życie w tym zmartwieniu’, zdrowie – częste w zwrotach utartych określenie życia, zob. 
np. BierEz P2v: Krzyczáłá śmierci wzywájąc: „Mnie pierwej zbaw zdrowia mego, Ostaw mi mężá 
żywego”; zbyć – ‘stracić’, zob. np. ModrzBaz 122: stárostá, ktory by temu dosyć nie czynił, niechajby 
stárostwá zbył.

s. 25/21–22 (PieśFrag 8, 47–48): J a ć  á l b o  z d r o w i a  w  t y m  f r á s u n k u  z b ę d ę , 
Á l b o  n á  k o n i e c  t w o j ą  ż o n ą  b ę d ę  – por. Ov. Epist. 8, 121–122: aut ego praemoriar 
primoque exstinguar in aevo, Aut ego Tantalidae Tantalis uxor ero!

Pieśń 9

Pieśń jest kunsztownym erotykiem z akrostychem Katarzjna Ian Wodinzka. Zob. Z. Hajkowski, 
Akrostychy Jana Kochanowskiego ..., s. 1–5. Na temat postaci Katarzyny z Kosińskich Ossolińskiej 
primo voto Wodyńskiej, secundo voto Kryskiej i jej nagrobka w kościele Dominikanów w Warsza
wie, zob. K. Gołąbek, M.A. Janicki, Najdawniejsze inskrypcje nagrobne ..., s. 36–42, K. Mikocka
Rachubowa, Pomnik Katarzyny Ossolińskiej ..., s. 73–90.

W wierszu zauważyć można przenikanie się różnych tradycji. W praktyce poezji miłosnej 
drugiej połowy XVI w. współistnieją obok tradycji klasycznej (zwłaszcza utworów Owidiusza, Ti
bullusa, Propercjusza) także tradycja nowołacińska i wernakularna, ze szczególnym uwzględnie
niem Rerum vulgarium fragmenta, traktowanych jako elementy „intarsji poetyckiej”, por. metaforę 
Charlesa Fantazziego, The Style of Quattrocento Latin Love Poetry, „International Journal of the 
Classical Tradition” 3 (1996), s. 127–146. W utworze pojawiają się wobec tego motywy typowe 
dla pieśni miłosnych, przede wszystkim średniowiecznych i renesansowych. Pieśń jest pokrewna 
zarówno erotykom Petrarki, jak i utworom madrygalistów włoskich. Zob. na ten temat m.in. 
M. Brahmer, Petrarkizm ...; A. NowickaJeżowa, Madrygały staropolskie ..., s. 46–48. Zestawienia 
fragmentów pieśni z sonetami Petrarki i z wierszami włoskimi Piotra Bemba dokonał Stanisław 
Windakiewicz, Erotyk Kochanowskiego ..., s. 8–13.

s. 25/24 (PieśFrag 9,1): K t o  m i  w i á r y  d á ć  n i e  c h c e ,  d a j  j ą  o k u  s w é m u – 
zob. Petrar. Son. 247, 8: e chi no’ l crede, venga egli a vedella.

s. 25/24 (PieśFrag 9,1): d a j – jest formą rozkaźnika 3. os. ‘niech da’.
s. 25/25 (PieśFrag 9, 2): Á przypá t r z  s i e  s t w o r z e n i u  p i l n i e – przypatrz się – ‘niech 

się przypatrzy’; pilnie – ‘dokładnie, uważnie, bacznie’; stworzenie – ‘istota stworzona przez Boga’, 
zob. np. RejWiz 171: Gdyż nas stworzył osobnie nád ine stworzenie, także o człowieku, np. RejPs 
142v: Nikomu inemu nie należy od nas, gdyżechmy stworzenie Twoje, cześć i chwała ... jedno Tobie, 
nasz miły Panie.
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s. 25/25–26 (PieśFrag 9, 2–3): Á  p r z y p á t r z  s i e  s t w o r z e n i u  p i l n i e  t á k  p i ę k 
n é m u ;  T á k a  j e s z c z e  n i e  b y ł á  z á  d a w n é g o  w i e k u – stwierdzenie, że ukochana 
przewyższa słynące z urody bohaterki żyjące w dawnych wiekach pojawia się w rzymskiej elegii 
miłosnej, zob. zwłaszcza Prop. I 4, 5–8:

Tu licet Antiopae formam Nycteidos et tu
Spartanae referas laudibus Hermionae

Et quascumque tulit formosi temporis aetas,
Cynthia non illas nomen habere sinat.

Por. też Prop. I 19, 13–16:

Illic formosae veniant chorus heroinae,
Quas dedit Argivis Dardana praeda viris,

Quarum nulla tua fuerit mihi, Cynthia, forma
Gratior,

a także Prop. II 28, 29–30: et tibi Maeonias omnis heroidas inter Primus erit nulla non tribuen
te locus. Dawanie wyrazu przekonaniu, że opiewana bohaterka góruje nieprzeciętną urodą nad 
wszystkimi kobietami, zarówno żyjącymi dawniej, jak i współcześnie, jest częstym motywem ero
tyków Petrarki, zob. np. Son. 30, 18–19: Non fûr già mai veduti sì begli occhi O ne la nostra etade 
o ne’ prim’anni; Son. 350, 9–10: Non fu simil bellezza antica o nova, Né sarà, credo, Son. 354, 
12–13: Forma par non fu mai dal dí ch’Adamo Aperse li occhi in prima.

s. 25/26 (PieśFrag 9, 3): z á  d a w n é g o  w i e k u – dawny wiek – częste wyrażenie, np. 
RejWiz 152: iż z dawnego wieku To niebo posługuje nędznemu człowieku; za dawnego wieku – powin
no znaczyć ‘w dawnych wiekach, czasach’, por. PaprPan Ccv: Mirus był człowiek mężny zá wieku 
dawnego, jednak występowanie w kontekście wyrazu jeszcze wskazywałoby, że chodzi o przeciąg 
czasu od dalekiej przeszłości do dnia dzisiejszego.

s. 25/27 (PieśFrag 9, 4): Á n j o ł o w i  p o d o b n a  bá r z i é j  n i ż  c z ł o w i e k u – ‘podob
na raczej do anioła niż do człowieka’; podobne porównanie pięknej kobiety do anioła notowane 
jest w literaturze wcześniejszej, zob. np. HistRzym 8: rozkwitnęłá sie jej twarz ták, iże byłá podob-
niejsza ku ánjołowi niźli ku człowieku.

Motyw kobiety jako anioła (donna angelicata), który zstąpił z nieba, obecny już w średnio
wiecznej poezji dworskiej, został rozwinięty we włoskiej poezji miłosnej, zob. M. Brahmer, Pe-
trarkizm ..., s. 41–43, gdzie odwołania m.in. do Petrarki, zob. Son. 90, 9–10: Non era l’andar suo 
cosa mortale, Ma d’angelica forma, Son. 352, 7: non come donna, ma com’angel sòle; Son. 106, 
1–2: Nova angeletta sovra l’ale accorta Scese dal cielo in su la fresca riva, Son. 156, 1–2: I’ vidi in 
terra angelici costumi E celesti bellezze al mondo sole, Son. 167, 4: chiara, soave, angelica, divina.

Por. również podobną myśl zawartą w słowach Odyseusza, w których heros porównał Nau
zykaę do nieśmiertelnego bóstwa, Hom. Od. VI 149–150:

γουνοῦμαί σε, ἄνασσα: θεός νύ τις, ἦ βροτός ἐσσι;
εἰ μέν τις θεός ἐσσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν ...

(„Błagam cię, czyś jest bóstwem, czy panną śmiertelną! Jeśliś jedną z tych bogiń w niebiesiech 
udzielną...”, przeł. Lucjan Siemieński). Zob. też Verg. Aen. I 327–329: O quam te memorem, 
virgo? Namque haud tibi vultus Mortalis, nec vox hominem sonat; o, dea certe An Phoebi soror? 
an nympharum sanguinis una?
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s. 25/28 (PieśFrag 9, 5): R a j  t á m ,  g d z i e  o n á  s i e d z i  á  k t ó r ę d y  m i j a – porów
nanie miejsca pięknego lub szczęśliwego do raju znane wcześniejszym autorom, zob. np. RejJóz 
M2v: z ziemie barzo obfitej, nie inak by z raju, brak natomiast innego przykładu metafory związanej 
z obecnością ukochanej; mijać – ‘przechodzić obok, w pobliżu’, zob. np. BudBib Marc 2/14: mijá-
jąc ujrzał Lewiego ... siedzącego ná cle (Vulg.: praetergrediens).

O motywie raju kojarzonym z miejscem przebywania kobietyanioła, zob. M. Brahmer, Petrar-
kizm ..., s. 43–44, gdzie cytaty z utworów Dantego, Bemba, Michała Anioła, Ariosta. Por. też Petrar. 
Son. 126, 55: costei per fermo nacque in paradiso!, Son. 292, 5–7: Le crespe chiome d‘òr puro 
lucente, E ‘l lampeggiar de l‘angelico riso Che solean fare in terra un paradiso. Por. ten sam motyw 
także u innych poetów włoskich, np. Angelo Poliziano, Stanze I 50: Che ben parve s`aprisse un para
diso. Na temat obecności motywu raju jako miejscu przebywania ukochanej w twórczości Lodovica 
Dolce, zob. Ronnie H. Terpening, Lodovico Dolce, Renaissance Man of Letters, Toronto 1997, s. 56.

s. 25/29 (PieśFrag 9, 6): Z á  j é j  s t o p á m i  r o ż a  w s t a w a  i  l e l i j a – stopa – ‘ślad 
nóg’, zob. np. RejZwierc 202v: ukazał krolowi stopy, co oni wáleczni księża udeptáli; roża i lelija – 
szereg licznie poświadczony, zob. np. OpecŻyw 3: w jego ziemi zawżdy są różé z liliją kwitnącé; 
wstawać – ‘wyrastać’, por. GórnTroas 40: Jędrne ziárno, choć máłé, z czásem wzgórę wstawa.

Starożytni uznawali kwiaty, przede wszystkim róże, za atrybuty bogini miłości. Zob. np. Hes. 
Th. 194–195 (o Afrodycie):

Ἐκ δ᾽ ἔβη αἰδοίη καλὴ θεός, ἀμφὶ δὲ ποίη
ποσσὶν ὕπο ῥαδινοῖσιν ἀέξετο·.

(„wokół zaś trawa Rośnie spod stóp delikatnych”, przeł. J. Łanowski, s. 38). Lukrecjusz (I 6–8) 
podobnie mówi o bogini Wenus: te, dea, te fugiunt venti, te nubila caeli Adventumque tuum, tibi 
suavis daedala tellus Summittit flores.

W poezji starożytnej rozwinięty został motyw wzrastania kwiatów pod stopami pięknej ko
biety. Zob. Claud. Carm. min. 30, 89–91: Quacumque per herbam Reptares, fulgere rosae, Can
dentia nasci Lilia. Por. też Pers. Sat. II 38: quidquid calcaverit hic, rosa fiat. Por. ten sam motyw 
u Petrarki, zob. Son. 352, 6: mover i pie’ fra l’erbe et le vïole, Son. 165, 1–4:

Come’l candido pie’ per l’erba fresca
i dolci passi honestamente move,
vertù che’ntorno i fiori apra et rinove,
de le tenere piante sue par ch’esca.

Por. również P. Bembo, kancona. XXI (XCI): E fiorir l’erbe sotto le sue piante. Obraz kwia
tów wyrastających pod stopami Maryi idącej do Elżbiety znajdziemy w poemacie J. Sannazara De 
partu Virginis II 17–21:

Quaque pedes movet, hac casiam terra alma ministrat.
Pubentesque rosas, nec iam maestos hyacinthos
Narcissumque crocumque, et quicquid purpureum ver
Spirat hians, quicquid florum per gramina passim
Suggerit, immiscens varios natura colores.

Powiązane z boginią miłości róże i lilie często pojawiały się w poezji erotycznej, np. Ana-
creontea 51, 6–8:
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ὅρα κἀν στεφάνοισιν
ὅπως πρέπει τὰ λευκὰ
ῥόδοις κρίν᾿ ἐμπλακέντα.

(„Popatrz, jak w wieńcach jaśnieje biała lilia spleciona z różami”). Por. też łaciński przekład utwo
ru, którego autorem był Stephanus (Henri Estienne), Anacreontis et aliorum lyricorum aliquot poeta-
rum odae, Parisiis 1556, s. 116 oraz parafrazę Kochanowskiego KochFr III 82. Zob. też podobne 
wyrażenie w elegii Owidiusza, Am. II 5, 37: quale rosae fulgent inter sua lilia mixtae. Zestawienie 
róż z liliami obecne jest także w innych utworach Kochanowskiego, zob. np. KochPieś II 23, 2, 
KochSob 68/20–21 (11, 11–12), PieśFrag 11, 5–6.

s. 26/1 (PieśFrag 9, 7): J é j  g w ó l i – ‘dla niej’, por. SkarŻyw 573: Tám w Pereum g woli jemu 
cesarz Otto zbudowáć klasztor kazał; z celownikiem w szyku odwrotnym zob. np. LibLeg 8/132v: 
aby Twoja Miłość nikomu g wolej myśli swej przeciwko wiarze świętej inak nie odmieniała, KochPs 159: 
Tym gwóli wodę lały twárdé krzemienie.

s. 26/1 (PieśFrag 9, 7): J é j  g w ó l i  p i ę k n é  d r z e w á  d á j ą  c i é ń  s o w i t y – por. 
P. Bembo, kancona XXI (XCI): Ogni ramo inchinarsi Del bosco intorno, e più frondoso farsi.

s. 26/2 (PieśFrag 9, 8): á b y  j ą  l e t n i  ż é g ł  o g i é ń – ‘aby ją paliło gorące, letnie słońce’; 
żec – ‘palić’, ogień – metaforycznie ‘upał’, w Sł. XVI przykłady tylko z Kochanowskiego i z póź
niejszego autora, GrabowSet (zob. niżej), KochFr 125: ziemiá spalona przez ogień słoneczny; letni 
ogień – poza tym GrabowSet C2v: Szukáją ludzie ... posilenia, chłodu, By w letnich ogniách byli 
rátowáni.

s. 26/3 (PieśFrag 9, 9): m y ś l  w s p á n i á ł ą  z n o s z ą c  z  u k ł á d n o ś c i ą – wspaniały 
– oznacza zespół pozytywnych cech osobistych takich jak: mądrość, odwaga, nieprzywiązywanie 
wagi do drobnych spraw codzienności; to słowo występuje tylko raz w twórczości Kochanowskie
go; myśl wspaniała – wyrażenie utarte mające sens urzeczownikowionego przymiotnika (jak harda 
myśl – ‘hardość’), zob. np. GórnDworz D6: dworzánin ten mój sercem męskim á wspániáłą myślą 
záwżdy sie znácznie popisáć ma, RejZwierc 232: Myśl wspaniała záwżdy w niebie, Máło pátrzy sáma 
siebie; znosić – prawdopodobnie ‘łączyć’, w materiałach Sł. XVI odnotowano tylko jedno zbliżone 
użycie, SarnStat np. 4: Bo rzeczy té, któré były nie ták potrzebnie w státut námiészáné, uprzątnąłem 
i do Metryki ná koniec ksiąg zniósłem; układność – ‘uprzejmość, grzeczność w kontaktach z innymi 
ludźmi’, zob. np. RejZwierc 149: Bo też zbytnia ukłádność, ácz jest poćciwa, ále człowieku też ná jáki 
urząd przełożonemu ma też być z rozumem uważona, áby sie ją [= nią] nie zelżył.

Jest to nawiązanie do mającego źródło w filozofii neoplatońskiej renesansowego ideału kobie
ty, której cnota dorównuje urodzie, zob. Petr. Son. 261, 6: come è giunta honestà con leggiadria. 
Motyw ten pojawia się w innych utworach Kochanowskiego, zob. KochFr I 13,1 i KochFr I 97, 
7, KochPieś I 4, 9–12 i I 8, 5–8. Por. też KochEl III 6, 19–20.

s. 26/4 (PieśFrag 9, 10): n i e d o b y t é  s e r c á  z w y c i ę ż a  m i ł o ś c i ą – niedobyty – do
słownie ‘trudny do zdobycia’, w Sł. XVI brak drugiej przenośni o podobnym znaczeniu, brak też 
poza tym przykładem wyrażenia niedobyte serce; zwyciężać miłością – brak innych przykładów tego 
zwrotu w Sł. XVI.

s. 26/5–6 (PieśFrag 9, 11–12): Á c z ł o w i e k i e m  tá k  w ł a d n i e  j á k o  s ł o ń c e 
w o n n y m  N á w r o t e m  á l b o  m á g n e s  ż e l á z e m  n i e s k ł o n n y m – ‘ma taką wła
dzę nad człowiekiem, jak słońce nad pachnącym nawrotem (każąc mu się do niego zwracać) 
albo magnes nad twardym żelazem (przyciągając je)’; nawrot – roślina obracająca się za słońcem, 
w zielniku Falimirza (cap. 72) roślina o kwiatach rozchylających się pod wpływem słońca, 
odpowiednik łac. eliotropum (‘heliotrop’), zob. FalZioł 49: Nawrot ziele Plinijus powiadá, iż w ten 
czas kwitnie, kiedy słońce bywá w znamieniu niebieskiem w Raku, á jako słońce idzie, tákież kwiat tego 
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ziela za słońcem idzie rozkwitając się, á stądże po łacinie to ziele solsequium zową, jakoby naśladujące 
słońca, ábowiem jako skoro słońce wznidzie, tak się też rozkwitnie, á jako rychło zajdzie słońce, á ono 
się też stulá; nieskłonny – ‘niepoddający się, oporny’, wyraz notowany w Sł. XVI poza tym tylko 
w tekstach słownikowych, BartBydg s.v. i n t e r f i c u s , Mącz s.v. c e r v i c o s u s .

O właściwościach heliotropu pisali m.in. Varro Rus. 1,46 i Plin. Nat. hist. II 109 i XXII 57. 
Podobna myśl w poezji Bemba; zob. kancona 17 (Rime 73):

Farò, quasi fanciul, che teme e vole:
Come quel verde si rivolge al sole.
E lui sol cerca e riverisce ed ama

oraz Rime 38: io mi giro Pur sempre a voi, come elitropio al sole. Oba przykłady przytacza Brah
mer, Petrarkizm ..., s. 65.

s. 26/6 (PieśFrag 9, 12): á l b o  m á g n e s  ż e l á z e m  n i e s k ł o n n y m – por. Lucr. 
VI 906–1089 oraz Claud. Carm. min. 29. Na przyciąganie żelaza przez magnes powoływano się 
w rozmaitych analogiach; Marsilio Ficino przywołuje za Plotynem hermetyczną koncepcję „duszy 
świata”, która komunikuje się ze światem podksiężycowym przez racje zalążkowe, odpowiadające 
formom rzeczy materialnych i zarządzające nimi, De vita, III 26: Itaque per rationes eiusmodi ani
mam mundi facile se applicare materiis, quas formavit ab initio per easdem, quando magus vel sa
cerdos opportunis temporibus adhibuerit formas rerum rite collectas, quae rationem hanc aut illam 
proprie spectant, sicut magnes ferrum. O skale przyciągającej żelazo wspomina Petrarka, Son. 135, 
17–18: [petra] che da natura Tragge a sé il ferro. Brahmer (Petrarkizm ..., s. 68) uważa tę analogię za 
bardzo żywotny „wytwór typowy średniowiecza” charakterystyczny dla bestiariuszy i lapidariuszy.

s. 26/7 (PieśFrag 9, 13): p o w i n i e n – ‘jest winien wdzięczność’, zob. np. RejPos 39: 
Obaczże sie, komuś więcej powinien, á wspomni sobie, od kogoś wzięte dobrodziejstwá wziął.

s. 26/7– 8 (PieśFrag 9, 13–14): W i e l e  o c z ó m  p o w i n i e n ,  o  p á n i ,  k t o  c i e b i e 
O g l ą d a ł ,  á  u c i e s z y ł  t w y m  p o j ź r z e n i é m  s i e b i e – wzmianki o wzroku jako o naj
doskonalszym ze zmysłów odnaleźć można u filozofów, zob. Plat. Phaedr. 250d: ὄψις γὰρ ἠμῖν 
ὀξυτάτη τῶν διὰ τοῦ σώματος ἔρχεται αἰσθήσεων (przekł. W. Witwickiego: „a najbystrzejszym 
ze zmysłów naszych cielesnych jest wzrok”). Zob. na ten temat Brahmer, Petrarkizm ..., 51–52 
i 171–173, gdzie przytoczono również przykłady ze średniowiecznego traktatu De amore libri tres 
Andreasa Capellanusa oraz odniesienia do dzieła Il cortegiano Castiglione (tu między innymi teo
ria miłości intelektualnej, w której piękna doświadcza się głównie dzięki zmysłom „wyższym” – 
wzrokowi i słuchowi), do utworów Bemba, Ficina, a także do poezji Petrarki i petrarkistów. Rolę 
wzroku w ocenie urody podkreślali poeci rzymscy, por. np. Ov. Epist. XVII 125 (choć autorstwo 
tej heroidy jest nie do końca pewne): Contenta est oculis hominum mea forma probari, por. też 
Prop. III 24, 2: olim oculis nimium facta superba meis. Oczy są pierwszą „bramą miłości” (tak 
jak poznanie wzrokowe pierwszą częścią (stopniem) „sztuki miłości”); ważne jest też piękno oczu 
i spojrzenia oglądanej wybranki, tak ważne w poezji Petrarki. Platon w Timajosie (45 b–e) uważał, 
że oczy emitują swoisty ogień wzrokowy – promienie świetlne. Por. M. Hanusiewicz, Pięć stopni 
miłości ..., Warszawa 2004, s. 45– 46. Apostrofa „o, pani” wskazuje na inspiracje poezją dworską.

s. 26/8 (PieśFrag 9, 14): O g l ą d a ł  á  u c i e s z y ł  t w y m  p o j ź r z e n i é m  s i e b i e 
– ‘widział’ albo ‘ujrzał’ (czasownik dwuaspektowy), zob. np. w znaczeniu ‘ujrzeć’, BierEz G4: 
Wszedszy k niemu do więzienia ... Á gdyż go smutnego oglądał, Táko go słowy pocieszał; ucieszył twym 
pojźrzeniem siebie – ‘doznał radości płynącej z twojego widoku’.

s. 26/9 (PieśFrag 9, 15): D á l s z é g o  c z á s u  m o ż e  n i e  z á m i é r z á ć – dalszy czas 
– częste wyrażenie, zob. np. Diar 22: najwyższy już czas, abyś ... niezbożności z państw swych 

OBJAŚNIENIA

http://rcin.org.pl



270

wykorzenił, czasu dalszego na to nie oczekiwając; czas zamierzać – por. np. RejPos 213 v: I jáko wy 
śmiecie zámierzáć czás miłosierdziu Páńskiemu, u Kochanowskiego w innym znaczeniu – ‘oczekiwać 
w przyszłości’.

s. 26/11 (PieśFrag 9, 17): s t á r o d a w n é  l á t á – ‘starożytność’, wyrażenia tego poza tym 
Sł. XVI nie notuje, pojawia się natomiast jego wariant, stare lata w znaczeniu ‘przeszłość’, zob. np. 
SkarŻyw 130: gdy jedni stáre látá, drudzy teraźniejsze chwalili.

s. 26/11–12 (PieśFrag 9, 17–18): N i e c h  s i e  w i ę c é j  n i e  c h ł u b i ą  s t á r o d a w n é 
l á t á ,  Z  s w o i m i  H e l e n á m i – Helena tak w starożytności, jak i w czasach późniejszych była 
powszechnie uważana za najpiękniejszą kobietę świata, por. np. Prop. II 3, 32: post Helenam haec 
terris forma secunda redit. O pięknym obliczu przewyższającym urodą Helenę zob. Hor. Epod. 
XIV, 13–15 (do Mecenasa): ureris ipse miser Quodsi non pulcrior ignis Accendit obsessam Ilion 
Gaude sorte tua; Ps.Sen. Oct. 775: vincet vultus haec Tyndaridos. Zob. też porównanie, które 
pojawia się w elegii renesansowego poety Giovanniego Pontana (Parthenopeus I 2, 6, w: Giovanni 
Gioviano Pontano, Carmina, ecloghe, elegie, liriche, Bari 1948, s. 66): cedat Tyndaris ore tibi.

s. 26/12 (PieśFrag 9, 18): Z  s w o i m i  H e l e n á m i – częsta w tekstach XVI w. synekdo
cha, polegająca na użyciu liczby mnogiej imienia znanej postaci historycznej (zwłaszcza starożyt
nej) w znaczeniu grupy sławnych wodzów, filozofów itp., zob. np. RejZwierc 186v: po drogach 
wszędy trzęsie się krew niewinnych Áblow [= ludzi niewinnie zamordowanych]; Heleny – ‘kobiety 
słynące z piękności’.

s. 26/12–13 (PieśFrag 9, 18–19): j e s t  z á  t e g o  ś w i á t á ,  K t ó r a  g ł á d k o ś c i ą 
w s z y t k i  p i é r w s z é  t á k  m i n ę ł á – ‘jest w dzisiejszych czasach taka (kobieta), która tak 
bardzo wyprzedza urodą wszystkie poprzednie’; za tego świata – ‘w dzisiejszych czasach’; jest ... 
która – ‘jest taka, która ....’, bardzo częste w XVI w. zjawisko składniowe braku tzw. odpowiednika 
zespolenia (którym powinien być zaimek ten lub taki) przed członem zdania złożonego wprowa
dzonym zaimkiem względnym, zob. np. Mącz 232d: Co zádzierżawasz, który [= tego, który] zostáć 
nie chce?; pierwszy – ‘dawny’, może też ‘starożytny’, por. BielSpr 62: Wiele inych miewáli [Rzymia
nie] swym obyczájem máchin, ktore sie nam dziś nie przygodzą, á to przeto, iż oná spráwá pierwszych 
walecznikow z czásem wieku przeszłá; minąć – ‘przewyższyć, prześcignąć’, brak innych przykładów 
na to znaczenie w Sł. XVI.

s. 26/12–14 (PieśFrag 9, 18–20): j e s t  z á  t e g o  ś w i á t á  . . .  Á ż  i  p r z y s z ł y m  n á 
d z i e j ę  n á  w i e k i  o d j ę ł á – na temat wdzięku opiewanej bohaterki, która po wszystkie czasy 
przewyższa urodą pozostałe kobiety por. przypis do s. 24/25–26.

Por. też Petr. Son. 260, 5–8:

Non si pareggi a lei qual piú s’aprezza,
in qual ch’etade, in quai che strani lidi:
non chi recò con sua vaga bellezza
in Grecia affanni, in Troia ultimi stridi.

Przywołanie postaci greckiej piękności wskazuje na związek z fragmentem omawianym w po
przednim akapicie. Motyw górowania urodą adresatki utworu miłosnego pojawia się również 
w poezji Kochanowskiego, zob. KochEl I 6, 11–12: Omnibus iis forma conferri Lydia digna est, 
Et potius vincat, quam superata cadat. Por. też KochPieś 9/22 (I 8, 5): Nie tylkoś nad inszé głádszą 
się urodziłá.

s. 26/14 (PieśFrag 9, 20): n á d z i e j ę  n á  w i e k i  o d j ę ł á – ‘odebrała nadzieję’, odjąć 
w znaczeniu ‘odebrać’, zob. PieśFrag 10, 10 i komentarz, częste również w odniesieniu do war
tości niematerialnych, zob. np. SkarJedn 303: tám pokoju szukájąc, pokoju nie náleźli, chybá ten, 
ktorego im nikt odjąć nie mogł, także kilkakrotnie w zwrocie odjąć nadzieję, zob. np. Leop Iob 19/10: 
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jákoby wytárganemu drzewu odjął nádzieję moję (Vulg. abstulit spem meam); wieki – ‘czas nieogra
niczony terminem, wieczność’.

Pieśń 10

Miłosna tematyka pieśni w połączeniu z motywami mitologicznymi przywodzi na myśl włoski 
madrygał. W pierwszej części utworu poeta nawiązuje do znanego mitu o sądzie Parysa, który 
uznał boginię Wenus za piękniejszą od Junony i Ateny, ofiarowując jej złote jabłko z napisem 
„dla najpiękniejszej”, które podrzuciła bogini niezgody Eris. Aluzje do sądu Parysa pojawiają 
się często w poezji erotycznej, obecne są także w dydaktyce miłosnej Owidiusza, por. Ov. Ars 
I 245–248, I 625–626, a także Ov. Rem. 709–714. Do sądu Parysa i zwycięstwa Wenery, które 
słusznie jej się należało, nawiązuje Kochanowski w elegii 4 z drugiej księgi. Zob. KochEl II 
4, 3–4.

Początkowe litery kolejnych wersów tworzą akrostych: Jagnieśka Kriska Ian. Prawidłowe 
odczytanie akrostychu wymaga korekty pierwszego słowa w w. 17, koniecznej też ze względów 
wersyfikacyjnych; zob. J. Pelc, Jan Kochanowski. Szczyt renesansu ..., s. 89. Na temat akrostychu 
zob. Z. Hajkowski, Akrostychy Jana Kochanowskiego ..., s. 1–5.

s. 26/17 (PieśFrag 10, 2): t á k ż e  d r u g i – ‘taki sam’, zob. np. PaprPan Ff2v: Ácz sławá 
o twym męstwie po wszem świátu słynie, Ále cie o rozumie táka druga minie.

s. 26/18 (PieśFrag 10, 3): g ł á d s z ą  c z u j e – ‘uświadamia sobie, wie o piękniejszej’, zob. 
np. BielKron 230: musieli przyjąć ártykuły, ktore ná nie włożono, zwłaszcza gdy czuli cesárzá blisko.

s. 26/19–20 (PieśFrag 10, 4): N o w y  s ą d  P a r y s  g o t u j e – ‘Parys obmyśla (przygoto
wuje) nowy sąd’; gotować (co) – ‘przygotowywać, zamierzać, obmyślać’, zob. LubPs aa6v; Zápraw-
dę, gdym gotował świat, ktory jeszcze nie był stworzon ... tedy mi się żaden nie sprzeciwił.

Por. motyw sądu Parysa w elegii Propercjusza. Zob. Prop. II 2, 13–14: cedite iam, divae, 
quas pastor viderat olim Idaeis tunicas ponere verticibus! Por. też ten sam motyw w Carm. Bur. 
111, 1 (ed. G. Bernt, A. Hilka, O. Schumann, München 1979): Cuius laus est singularis, Pro qua 
non curasset Paris Helenae consortium. Por. też C. Celtis, Ad Hasilinam insertum heroicum, 17–18 
(C. Celtis, Quattuor libri amorum, Norimbergae 1502): Inferior non ipsa deae, cui munera fulva 
Obtulit in Phrygiis iuvenis notissimus arvis.

s. 26/20–21 (PieśFrag 10, 5–6): J á b ł k o  z ł o t é  p o ł o ż y ł á  E r y c y n á – ‘Erycyna 
[= Wenus] odłożyła złote jabłko (które otrzymała jako nagrodę dla najpiękniejszej)’; jabłko złote 
– zob. BielKron 21v: przez ony trzy dni chodziłá káżda z osobná do niego, áby jej przysądził jábłko 
złote; położyć – ‘odłożyć’, zob. np. ModrzBaz 64v: jesli chcemy jáki dar ofiárowáć Bogu, á wspo-
mnielibysmy brátá być od nas obráżonego, ábychmy położywszy ná czás on dar ... szli pirwej do brátá 
á przejednáli go.

Erycyna – przydomek Wenus pochodzący od góry Eryx na Sycylii, gdzie znajdowała się świą
tynia poświęcona bogini miłości. Przydomkiem tym posługiwali się poeci łacińscy, por. np. Ca
tull. 64, 72, Hor. Carm. I 2, 33, Prop. III 13, 6, Ov. Am. II 10, 11.

s. 26/22 (PieśFrag 10, 7): t u s z  s o b i e – ‘myśl z nadzieją’, zob. np. CzechRozm 165: Ále 
sobie ták tuszą Żydowie, iż jeszcze ma być miásto i kościoł zbudowány, do ktorego potym Mesyjasz 
przyć ma.

s. 26/22– 23 (PieśFrag 10, 7–8): Ś l i c z n a  d z i é w k o ,  t á k  t u s z  s o b i e :  K l é j n o t 
t e n  n a l e ż y  t o b i e – porównania kochanki do bogiń antycznych odnaleźć można też w innych 
wierszach Kochanowskiego, np. KochEl I 6, 14–17.
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s. 26/23 (PieśFrag 10, 8): K l é j n o t – ‘nagroda za zwycięstwo w zawodach’, zob. np. Rej
Zwierc 129v: czyj koń napirwej przybieży, ten bierze pirwszy klenot, drugi zá nim bierze drugi klenot.

s. 26/24 (PieśFrag 10, 9): ż a d n a  j e s z c z e  n i e  w s t á ł á – ‘powstała, zaistniała’, por. 
RejPs 177v: jedno sobie obrał pokolenie Judá, z ktorego już mieli wstáć krolowie.

s. 26/25 (PieśFrag 10, 10): o d j ą ć – ‘odebrać’, zob. np. BielŻyw 130: Nic sobie drogiego nie 
pokładaj, coć łotr [= rozbójnik] odjąć może.

s. 26/26 (PieśFrag 10, 11): R ó w n i e  t á k a – ‘taka sama’, zob. np. LeovPrzep A2v: Rownie 
tákie záćmienie było ták [= temu] sto i czterdzieści lat, i częstsze tak rownie, RejZwierc 218: Jáko wiátr 
pęcherz nádęty kołysze, Ták rownie nászy hárdzi towárzysze.

s. 26/26–27 (PieśFrag 10, 11–12): R ó w n i e  t á k a  r á n o  w s c h o d z i  J u t r z e n k á , 
g d y  d z i é ń  n á d c h o d z i – wschodząca Jutrzenka to częsty motyw epicki, od dzieł Homera 
począwszy. Porównanie oblubienicy do Jutrzenki obecne jest w Biblii, zob. Vulg. Cant 6, 9: quae 
est ista, quae progreditur quasi aurora consurgens? Por. też porównanie dziewczyny do Jutrzenki 
w elegii: Ov. Am. II 5, 35–36. Podobny obraz w Carm. Bur. 170, 2: Consurgenti cernitur similis 
aurore, Irriganti climata matutino rore. Zob. też Carm. Bur. 186, 1: Nam velut aurora fiet tua 
forma decora. Zestawienie z Jutrzenką wprowadza Godfryd de Vinsauf do swego kanonu pięk
ności kobiecej, jakiego powinien przestrzegać poeta, por. Poetria nova, V, 576–577 (E. Faral, Les 
arts poétiques du XIIe et XIIIe siècle, Paris 1924, s. 214): Aemula sit facies aurorae nec rubicundae, 
Nec nitidae; sed utroque simul neutroque colore. Porównanie dziewczyny do Jutrzenki pojawia 
się również w poezji renesansowej, np. P. Ronsard, Les Amours, Paris 1553, s. 6: Et cette joue 
à l’Aurore pareille (I 6); Petrar. Son. 219, 9: Cosí mi sveglio a salutar l’aurora. Zob. też KochPieś 
8/29–32 (I 7, 8–11):

Twoje nadobne lice jest podobne zarzy,
Która nad wielkim morzem rano się czerwieni,
A z nienagła ciemności nocne w światłość mieni;
Przed nią gwiazdy drobniejsze po jednej znikają
I tak już przyszłej nocy nieznacznie czekają.

Zob. KochFr II 53,9: Równałem często jej płeć ku rumianej zarzy. Zob. też porównanie do 
Jutrzenki bogini Wenus w KochEl II 4, 7–8: Purpureusque color niveo permistus in ore Aurorae 
facies exorientis erat.

s. 26/28 (PieśFrag 10, 13): S ł u ż y ć  i  h o ł d o w á ć – ‘być jawnym wielbicielem’; sformuło
wania częste w konwencji liryki miłosnej, w której miłość określa się jako niewolę (por. KochPieś 
5/6 i komentarz), zob. np. GórnDworz R3: ktory, służąc jednej we fraucymerze pánnie ...; hołdować – 
dosłownie ‘składać hołd zwierzchnikowi lennemu’, zbliżone użycie przenośne por. BielKom D3v 
[mówi osoba dramatu, Pokusa, do anioła]: Gdy tobie będę pánował, Á ty mnie będziesz hołdował.

s. 26/28–27/4 (PieśFrag 10, 13–18): S ł u ż y ć  i  h o ł d o w á ć  t o b i e  . . .  N i é  m a s z , 
j e n o  s ł u g ę  z e  m n i e – w ostatnich słowach pieśni dostrzec można typowy dla rzymskiej ele
gii miłosnej motyw servitium amoris. Por. najnowsze opracowanie na ten temat Laurel Fulkerson, 
Servitium Amoris. The Interplay of Dominance, Gender and Poetry, w: The Cambridge Companion to 
Latin Love Elegy, ed. T.S. Thorsen, Cambridge 2013, s. 180– 193. Zob. Tibull. II 4, 1– 4, Prop. 
I 5, 19 i II 20, 20, Ov. Am. II 17, 1–2. Motyw ten pojawia się również w miłosnej liryce średnio
wiecznej oraz w sonetach Petrarki, np. Son. 134, 5– 7, Son. 271, 1. Por. podobne sformułowanie 
w KochFr I 12, 10: „Tobie służyć wiecznie będę”. Por. też KochFr I 14, 9 oraz KochPieś I 4, 
10. Motyw obecny jest również w elegiach Kochanowskiego. Zob. KochEl I 1, 35–36, II 9, 13, 
II 11, 13–16, III 6, 18.
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s. 26/29 (PieśFrag 10, 14): K ł á d ę  j a  z á  s z c z ę ś c i é  s o b i e – kłaść sobie za co – ‘uwa
żać za coś, oceniać jako coś’, zob. np. PaprPan E2: Złoto, to sobie kłádą zá nikczemną [= nic nie 
wartą] trawę.

s. 27/1–2 (PieśFrag 10, 15–16): Á t y  o  m é j  u p r z é j m o ś c i  I  n i e  w ą t p  o  s t á t e c z 
n o ś c i – uprzejmość – trudny do jednoznacznego zdefiniowania sposób odnoszenia się do lu
dzi i spraw, zawierający w sobie cechy życzliwości, serdeczności i innych pozytywnych uczuć, 
o czym świadczą częste wyrażenia: uprzejma miłość (np. HistLan B3), uprzejma ochota – ‘życz
liwość’ (RejZwierc 96v), uprzejma dobroć (PaprPan Y2), uprzejme posłuszeństwo (np. SkargŻyw 
297), uprzejme staranie (np. CzechRozm 255v), uprzejma nadzieja (np. RejWiz 142), uprzejma 
wiara (np. RejPos 33), uprzejma pokuta (WujJud 139) i wiele innych; stateczność – ‘stałość’ (w ma
teriałach Sł. XVI brak innych przykładów na stałość w miłości) albo ‘wierność’, por. StryjKron 
215: wiárę swoję i státeczność jeden drugiemu zapisámi potwierdzili.

s. 27/3 (PieśFrag 10, 17): <Á > b o w i é m  p ó k i  d u c h  w e  m n i e – w druku błędnie: 
Bowiém póki duch we mnie (7 zgłosek); póki duch we mnie – ‘póki żyję’, częsta fraza, zob. np. Prot 
D: Poki duch w tobie będzie, miej w sercu ty słowá.

s. 27/4 (PieśFrag 10, 18): N i é  m a s z ,  j e n o  s ł u g ę  z e  m n i e – nie masz, jeno – ‘masz 
tylko’, częsta konstrukcja składniowa, por. np. RejWiz 49: Szpetna wroná nie umie nigdy, jedno 
krákáć i wiele innych przykładów w Sł. XVI s.v. n i e ,  s. 30–31; sługa – por. PieśFrag 10, 13 
i komentarz, zob. np. GórnDworz Dd2v: bo one [białegłowy] stáráją sie záwdy, áby co najwięcej sług 
miáły, á iżby wszytcy ... w wielkiej miłości umierájąc w proch sie obracáli, bo ták rozumieją [= sądzą], 
iż im więcej sług ich jest zboláłych ná sercu ... tym więtsza ich sławá jest; masz kogo ze mnie – ‘jestem 
kimś dla ciebie’, częsta wówczas struktura, zob. np. RejPs 144v: iżbychmy z Niego miłościwego 
á łaskawego Pana mieli.

Pieśń 11

Utwór jest swego rodzaju palinodią, w której poeta odwołuje to, co pisał na temat urody ukocha
nej. Wiersz mieści się w kręgu topiki renuntiatio amoris, występującej m.in. u Katullusa (8), Ho
racego (Epod. 15), Owidiusza (Am. III, 11) oraz u poetów nowołacińskich. Zob. Francis Cairns, 
Generic Composition in Greek and Roman Poetry, corrected and with new material, Ann Arbor 2007 
oraz tenże, Self-imitation within a Generic Framework: Ovid, Amores 2. 9 and 3. 11 and the Renun-
tiatio Amoris, w: Creative Imitation and Latin Literature, ed. D. West, T. Woodman, Cambridge 
1979, s. 121–142. W pieśni wyraźnie widoczna jest inspiracja elegią 24 z III księgi Propercjusza, 
w której rzymski poeta uwalnia się od namiętnej miłości i rozstaje na dobre z ukochaną, kończąc 
jednocześnie twórczość erotyczną. W dawnych wydaniach (np. w edycji Josepha Scaligera Catulli, 
Tibulli, Propertii nova editio, Lutetiae 1577) elegie 24 i 25 z III księgi zbioru Propercjusza stano
wiły całość. W pieśni Kochanowskiego pojawiają się także motywy typowe dla poezji miłosnej, 
które zaczerpnięte zostały z innych elegii Propercjusza oraz z twórczości poetów starożytnych, 
średniowiecznych i renesansowych. Można też zauważyć pewne podobieństwo do fraszki II 53 Do 
Jędrzeja („A cóż radzisz, Jędrzeju ...”) Kochanowskiego.

s. 27/6 (PieśFrag 11, 1): n i e  k o c h a j  s i e  w  s o b i e – ‘nie bądź pyszna’, ‘nie pochlebiaj 
sobie’, zob. np. RejPos 227v: iż ma [Bóg] záwżdy posromacáć mądrości mędrków tákich, ktorzy sie 
o to w sobie kocháją á nie chcą mieć [= uważają, że nie ma] nikogo rownego sobie; Mącz: kochać się 
w sobie s.v. b l a n d i r i  s i b i  i p s i , m i r a r i  s e .

s. 27/6 (PieśFrag 11, 1): P r ó z n a  t w a  c h ł u b á ,  n i e  k o c h a j  s i e  w  s o b i e 
– Propercjusz w podobny sposób rozpoczyna elegię, zwracając się do dziewczyny, zob. Prop. III 
24, 1–2: Falsast ista tuae, mulier, fiducia formae, Olim oculis nimium facta superba meis.
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s. 27/7 (PieśFrag 11, 2): N i e  w s z y t k o ć  p r a w d á ,  c o m  p i s a ł  o  t o b i e – zob. 
u Janusa Secundusa (Elegia II 5, 9–10): Ementita tuae facio praeconia formae, Ut qualis non sis 
esse putere mihi.

s. 27/8 (PieśFrag 11, 3): M i ł o ś ć  m i ę  z w i o d ł á  i  p r z e z  m i ę  m ó w i ł á – zob. Prop. 
III 24, 3: Noster amor talis tribuit tibi, Cynthia, laudes.

s. 27/8–9 (PieśFrag 11, 3–4): M i ł o ś ć  m i ę  z w i o d ł á  i  p r z e z  m i ę  m ó w i ł á ,  Ż e 
n á d  c i ę  n i g d y  w d z i ę c z n i e j s z a  n i e  b y ł á – ‘miłość omamiła mnie i kazała mi mówić, 
że nigdy nie było piękniejszej od ciebie’ – mówić przez kogo – w materiałach Sł. XVI brak poza tym 
takiego typu konstrukcji w użyciu przenośnym, odnotowano natomiast składnię mówić przez kogo 
w sensie dosłownym – ‘przekazywać słowa za czyimś pośrednictwem, wkładać swoje słowa w czy
jeś usta’, zob. np. RejPos 123: Pamiętajże, co Pan mowi przez proroká o tej winnicy swojej; nad cię 
... wdzięczniejsza – rozpowszechniony ówcześnie typ składni stopnia wyższego, zob. np. BielKron 
60v: Aeneás, áczkolwiek godniejszy był nád Ántenorá; wdzięczny – ‘sprawiający radość, również 
swoim wyglądem’, ‘piękny’, por. PudłFr 10: nadobny wieniec jest różany, Lecz wdzięczniejszy, fijołki 
kiedy przeplatany.

s. 27/9 (PieśFrag 11, 4): Ż e  n á d  c i ę  n i g d y  w d z i ę c z n i e j s z a  n i e  b y ł a – w utwo
rze występują typowe sformułowania wykorzystywane w konwencjonalnym opisie urody kobiecej. 
Kochanowski tu i dalej nawiązuje do tego fragmentu elegii Propercjusza, w którym pojawiają się 
elementy składające się na obraz ukochanej. Por. sformułowanie Propercjusza III 24, 6: ut, quod 
non esses, esse putaret amor.

Topikę opisu urody kobiecej w literaturze późniejszej omawia dokładnie Brahmer (Petrar-
kizm ..., s. 47), podając cytaty z traktatu Federico Luiginiego da Udine Il libro della bella donna. 
Inne przykłady opisów, które zamieścili w swych utworach poeci renesansowi, a w wierszach 
łacińskich przede wszystkim Ercole Strozzi, Tito Strozzi, Janus Secundus, Angelo Poliziano, An
dreas Dactius, we francuskich Pierre Ronsard i we włoskich Francesco Petrarca, przytacza Zofia 
Głombiowska, Elegie łacińskie ..., s. 77–78. Zob. też konwencjonalny opis Kochanowskiego obec
ny we fraszce – KochFr III 28, 1–5:

Ukaż mi się, Magdaleno, ukaż twarz swoję,
Twarz, która prawie wyraża różą oboję.
Ukaż złoty włos powiewny, ukaż swe oczy,
Gwiazdom równe, które prędki krąg nieba toczy.
Ukaż wdzięczne usta swoje, usta różane.

s. 27/10–11 (PieśFrag 11, 5–6): J á k o  l e l i j a  r ó ż ą  p r z e p l a t á n a  Z d á ł á  m i  s i e 
t w a r z  t w o j á  m á l o w á n a – porównanie pięknej cery kobiecej do róży i lilii jest dobrze 
zadomowione w liryce miłosnej, zob. także KochSob 68/20–21 (11, 11–12): Twarz jáko kwiatki 
miészáné, Lelijowé i różáné; malowany – w przenośnym sensie ‘piękny’, por. Mącz 300a: Quo nihil 
potest esse pictius, Nád co nie może nic być málowáńszego, piękniejszego.

Do róż i lilii tradycyjnie porównywano urodę kobiety. Zob. PieśFrag 9 i komentarz. Por. np. 
obraz Lawinii w Eneidzie Wergiliusza, XII 64–69:

Accepit vocem lacrimis Lavinia matris
Flagrantis perfusa genas, cui plurimus ignem
Subiecit rubor et calefacta per ora cucurrit.
Indum sanguineo veluti violaverit ostro
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Si quis ebur aut mixta rubent ubi lilia multa
Alba rosa, talis virgo dabat ore colores.

Zob. nawiązanie do tego miejsca w Ov. Am. II 5,33–40:

at illi
Conscia purpureus venit in ora pudor,

Quale coloratum Tithoni coniuge caelum
Subrubet aut sponso visa puella novo;

Quale rosae fulgent inter sua lilia mixtae
Aut ubi cantatis Luna laborat equis,

Aut quod, ne longis flavescere possit ab annis,
Maeonis Assyrium femina tinxit ebur.

Zob. też Prop. III 24, 7–8: Et color est totiens roseo collatus Eoo, Cum tibi quaesitus candor 
in ore foret. Zob. również opis wdzięku Cyntii, jaki zawarł Propercjusz w innym miejscu, Prop. 
II 3, 10: Lilia non domina sunt magis alba mea oraz II 3, 12: Utque rosae puro lacte natant folia.

Por. również Anth. Lat. 742, 31–33:

pulchro formosa colore
Lilia ceu niteant rutilis commixta rosetis,
Sic rubor et candor pingunt tibi, florida, vultus

oraz Anth. Epigr. 2, s. 38, 989 Ad Lydiam 2–3: Quae bene superas lac et lilium, Albamque simul 
rosam rubidam. Topos jest obecny w literaturze średniowiecznej i renesansowej. Brahmer (Pe-
trarkizm ..., s. 47–48) przytacza fragmenty dzieła Federica Luigini da Udine Il libro della bella 
donna (Venezia 1554), gdzie często pojawia się porównanie urody kobiecej do lilii i róż. Uczony 
przytacza też cytaty z poezji starofrancuskiej i nowołacińskiej, w której objaśniona jest symbolika 
kwiatów (Brahmer, Petrarkizm ..., s. 168–169).

Por. również Carm. Bur. 78, 2: Prudens est multumque formosa, Pulchrior lilio vel rosa; Por. 
też Carm. Bur. 174, 3: Rosa rubicundior, Lilio candidior, Omnibus formosior oraz Carm. Bur. 
140, 4: Dulcius est carpere iam lilium cum rosa, Dulcissimum est ludere cum virgine formosa!

W symbolice średniowiecznej róża odnosiła się ponadto do miłości zmysłowej, lilia – ducho
wej. Róże i lilie to również kwiaty maryjne. Na temat dwuznaczności symboliki kwiatów i różnych 
możliwości ich interpretacji w poezji świeckiej i w liryce religijnej zob. Brahmer, Petrarkizm ..., 
s. 163. Por. także obecność motywu w twórczości łacińskiej Kochanowskiego, KochLyr 7, 2–3: 
dum facies aemula liliis Certaretque rosis.

s. 27/12 (PieśFrag 11, 7): O c z y  t w é  j á k o  g w i a z d y  s i e  b ł y s k á ł y – porównanie 
oczu – nie tylko zresztą ukochanej – do błyszczących gwiazd znane w literaturze XVI w., zob. np. 
HistAl A6v: oczy jego [Aleksandra] jáko gwiazdy jásnące, SkarŻyw 522: ujrzáłem bogi, ktorych były 
oczy jáko gwiazdy, podobne porównanie dla pięknych oczu kobiecych znajdujemy tylko u Kocha
nowskiego, zob. np. KochFr: ukaż swé oczy Gwiazdom równé i u naśladowców, zob. np. PudłFr 
70: Gwiazdy nie są ták cudné, co więc świécą w nocy, Jáko jéj té ognisté i przyjemné oczy.

Porównanie oczu ukochanej do gwiazd odnaleźć można u elegików rzymskich, np. Prop. 
II 3, 14: Oculi, geminae, sidera nostra, faces, Ov. Epist. XX 55–56: oculique tui, quibus ignea 
cedunt Sidera; Ov. Met. I 498–499: videt igne micantes Sideribus similes oculos. Por. Petr. Sat. 
126, 16: oculi clariores stellis extra lunam fulgentibus, Anth. Epigr. Ad Lydiam 9: Pande, puella, 
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stellatos oculos. Porównanie oczu ukochanej (pojmowanych np. jako drogowskazy w żegludze 
życia) do gwiazd występuje też w Canzoniere Petrarki, por. Son. 189, 12: Celansi i duo mei dolci 
usati segni, Son. 272, 14: E i lumi bei che mirar soglio, spenti. Por. też podobne sformułowania 
w twórczości Kochanowskiego, zob. KochEl I 6, 13: Ora nivem referunt, aurum coma, lumina 
stellas. Zob. też KochFr III 28, 3–4: ukaż swé oczy, Gwiazdom równe, któré prędki krąg niebá 
toczy.

s. 27/13 (PieśFrag 11, 8): P i e r s i  t w é  ś n i e g u  s r o m o t ę  d z i á ł á ł y – w tekście 
wydanym w 1586 r. odnajdujemy podobną frazę, PudłFr 70: Piersi śniegu sromotę, pátrz, jáką 
zádáją, co może świadczyć o tym, że ten wiersz znany był przed wydrukowaniem; sromotę działać 
– ‘zawstydzać, tj. zmuszać do uznania się gorszym pod jakimś względem’, zob. np. HistLan F2: 
Záprawdę i pogáni czynią nam sromotę, Ktorzy ... Tákie swe jasne pismá nam o tym [szacunku dla 
rodziców] podáli, zob. Anth. Epigr. Ad Lydiam 23: luxu nivei pectoris.

s. 27/14 (PieśFrag 11, 9): G n i e w l i w e ś  m o r z e – gniewliwy – w kontekście rozszalałego 
żywiołu w Sł. XVI odnotowano przykłady tylko z Kochanowskiego, zob. KochPs 165: morze 
skacze gniewliwé i z późniejszego autora, WitosłLut A5: Ostry mroz wozić poczniesz wiátry gniew-
liwymi.

s. 27/14 (PieśFrag 11, 9): G n i e w l i w e ś  m o r z e  ś m i é c h e m  u ś m i é r z á ł á – 
Propercjusz posłużył się metaforyką morską w elegii III 24 w innym kontekście, por. III 24, 
10–12 oraz III 24, 15–17.

s. 27/15 (PieśFrag 11, 10): K á m i e n n e ś  s e r c e  s ł o w y  p r z e n i k á ł á – kamienne 
serce – bardzo częste wyrażenie odnoszone do różnych objawów ludzkiej niewrażliwości, zob. np. 
KrowObr 94: gdzie Pan Bog sercá ludzkie kámienne obiecał ku nabożeństwu pobudzić, w bardzo po
dobnym kontekście, zob. GórnDworz O4: ktore słowá kámienne serce poruszyć by snadź były mogły; 
słowy przenikać – ‘przeszywać na wylot’ – częsta jest podobna przenośnia o nieco innej budowie 
(słowa itp. przenikają), zob. np. SkarŻyw 310: Kazánie jego bárzo sercá ludzkie przenikáło.

s. 27/16 (PieśFrag 11, 11): w  m y c h  o c z á c h – bardzo często wyrażenie utarte określa
jące nosiciela sądu, zob. np. BudBib Deut. 1/23: spodobáłá sie ta rzecz w oczu [= oczach] moich.

s. 27/17 (PieśFrag 11, 12): O b ł u d n é  s e r c e  w s z y t k o  p o k á z i ł o – obłudne ser-
ce – wyrażenie kilkakrotnie notowane w Sł. XVI, zob. np. RejPos [340]: iż sie przezeń [przez 
Chrystusa] muszą zjawić [wyjść na jaw] káżde skrytości káżdego sercá obłudnego; w kontekście 
tematyki miłosnej odnotowano jedynie ten przykład z Fragmentów; pokazić – ‘popsuć’, rzadko 
o uczuciach ludzkich, zob. RejZwierc 194v: chęć ludziom rycerskim ... do spraw poćciwych i do służb 
Rzeczypospolitej pokázili.

s. 27/19 (PieśFrag 11, 14): p o w o l n o ś ć  i  c h u ć  p r á w ą – powolność – ‘oddanie, uleg
łość’, zob. np. RejJóz F3 [Achiza, żona Potyfara, mówi do Józefa]: Sama by cie zwyciężyła Ma powol-
ność i łzy moje; chuć – ‘miłość w szerokim pojęciu’, np. chuć ojcowska (Mącz 151c), również miłość 
między kobietą a mężczyzną, przede wszystkim zaś ‘pożądanie cielesne’, zob. np. BielSat [I4]v: Swą 
cnotliwą małżonkę zhańbiwszy porzuci, Á do inej niecnoty obroci swe chuci; o miłości bez zaznaczonego 
w kontekście podłoża seksualnego mowa tylko u Kochanowskiego, zob. np. Koch Sob 60/28–29 
(4, 15–16) [Panna IV do ukochanego]: Áni wzgárdzisz chucią moją, Ále mi ją oddasz swoją; prawy 
– określenie uczucia łączące w sobie znaczenia ‘prawdziwy, żarliwy, czysty’, por. RejPs 128: áby 
zruszone serce moje ... z práwej myśli wszemi chwałámi wysławiáło wieczne imię Twoje, por. też wy
rażenia prawa przyjaźń (BierEz L3), prawe nabożeństwo [= pobożność] (BierRaj 22), prawa wiara 
(RejKup o6), prawa łaska (HistLan A3v), prawa pokuta (RejPos 327v), zob. także GliczKsiąż 
H7v: mnima, by go z práwej chuci witano.

s. 27/20 (PieśFrag 11, 15): s t á t e c z n é  n a m o w y – stateczny – albo ‘wytrwały’, zob. np. 
SkarŻyw 20: wysłuchaj mię á daj státeczne wycierpienie, albo ‘poważny, godziwy’, zob. Prot A2v: 
Poki im frászki piszesz, to rádzi czytáją, Piszże co státecznego – srodze sie gniewáją; namowa – ‘prze
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konywanie, perswazja’, zob. np. SkarŻyw 300: Mnichy tákże do swego kácerstwá pierwej łágodną 
namową cesarz, potym mocą przyciągnął.

s. 27/20–21 (PieśFrag 11, 15–16): C z e g o  m i  t e d y  s t á t e c z n é  n a m o w y  N i e 
m o g ł y  w y b i ć  ż a d n ą  m i á r ą  z  g ł o w y – zob. Prop. III 24, 9: quod mihi non patrii pote
rant avertere amici, a także I 1, 25: vos, qui sero lapsum revocatis, amici.

s. 27/21 (PieśFrag 11, 16): N i e  m o g ł y  w y b i ć  ż a d n ą  m i á r ą  z  g ł o w y – wy-
bić z głowy – zwrot utarty, zob. np. Prot C2: Ále mi tego nigdy nie wybijesz z głowy, Iż do wiáry 
zbáwiennej trzebá prostej mowy; żadną miarą – ‘wcale’, wyrażenie podkreślające negację, zob. np. 
CzechRozm 35v: tákże z tej strony żadną miárą nie może być z nim [Chrystusem] Melchisedek po-
rownány.

s. 27/22 (PieśFrag 11, 17): z b y ć – ‘pozbyć się’, zob. np. RejJóz Dv: kłopotow z głowy zbę-
dziesz.

s. 27/22 (PieśFrag 11, 17): C z e g o m  z b y ć  n i e  m ó g ł  p r z e z  z i o ł á ,  p r z e z 
c z á r y – o czarach jako stałym motywie poezji miłosnej zob. komentarz do PieśFrag 7.

Prop. III 24, 9–10: Quod mihi non patrii poterant avertere amici Eluere aut vasto Thessala 
saga mari; Tibull. II 3, 13: Nec potuit curas sanare salubribus herbis: Quicquid erat medicae, vice
rat, artis, amor. Por. również Ov. Epist. V 149: Me miseram, quod amor non est medicabilis herbis!

s. 27/23 (PieśFrag 11, 18): w y z n a m  n á  s i ę  z  p r á w é j  w i á r y – wyznać na się – ‘przy
znać się’, zob. np. WujJud 157v: Wszákeście podánia ápostolskie ... dawno sámi odrzucili, jákoście 
wyższej ná sie sámi wyználi; z prawej wiary – ‘szczerze’, zob. np. BierEz Nv: Jádowiteć są twoje dáry, 
Nie dawasz ich z práwej wiáry.

s. 27/23–24 (PieśFrag 11, 18–19): T o  s a m  d z i ś  w y z n a m  n á  s i ę  z  p r á w é j 
w i á r y ,  Ż e m  b y ł  z á b ł ą d z i ł  w  s w é j  n i e m ą d r é j  s p r a w i e – zob. Prop. III 24, 
11–12: Hoc ego – non ferro, non igne coactus, at ipsa Naufragus Aegaea (vera fatebor) aqua. 
Podobnie Prop. III 24, 13–14: Correptus saevo Veneris torrebar aheno; Vinctus eram versas in 
mea terga manus.

s. 27/25 (PieśFrag 11, 20): b y ł  c i m ,  j e s l i  k o m u ,  j á k  ż y w  p r á w i e – ‘zawsze 
byłem ci, jak nikomu innemu, szczerze życzliwy’; być komuś prawie – zob. PieśFrag 7, 6 i komen
tarz; jeśli komu – ‘jak nikomu innemu’, por. podobną formułę z jeśli BielKron 256v: na ten czas 
.... stateczne męstwo jeśli kiedy [jak nigdy wcześniej], zob. także KochFr 123: Tobie, zacny biskupie, 
tobie, jesli komu, Ten piękny klejnot służy; jak żyw – ‘zawsze’, zob. np. RejWiz A2: Iż záwżdy świeci 
Leliwa [nazwa herbu] I ták będzie jáko żywá (fraza ta przyjmowała rodzaj gramatyczny podmiotu).

s. 27/27 (PieśFrag 11, 22): n i e  b ę d z i e s z  z e  m n i e  s ł u g ę  m i á ł á – mieć kogo z kogo 
– zob. PieśFrag 10, 18 i komentarz; sługę – stosunkowo rzadkie dopełnienie biernikowe w zdaniu 
zaprzeczonym, zob. np. OpecŻyw 93v: ji czemu pożywanié tako drogiégo ciała ji krwie twoję twardość 
nie złámie.

s. 27/27–28 (PieśFrag 11, 22–23): D á l é j  n i e  b ę d z i e s z  z e  m n i e  s ł u g ę  m i á ł á . 
T o ,  c o m  c i  s ł u ż y ł ,  n i e c h  j u ż  w n i w e c z  i d z i e – na temat toposu servitium amoris 
zob. PieśFrag 10, 13–18 i komentarz. Topos jako stały motyw rzymskiej elegii miłosnej pojawia 
się w elegii Propercjusza III 25, 3: Quinque tibi potui servire fideliter annos. Por. też Ov. Am. III 
11, 32: non ego nunc stultus, ut ante fui!, Catull. 8, 12–13: Vale puella, iam Catullus obdurat, 
Nec te requiret, nec rogabit invitam.

s. 27/28 (PieśFrag 11, 23): T o ,  c o m  c i  s ł u ż y ł ,  n i e c h  j u ż  w n i w e c z  i d z i e – 
co – tu: ‘że’, zob. np. RejKup h6: To prawda, co umrzeć mamy; służyć – ‘być jawnym wielbicielem’, 
zob. PieśFrag 10, 13 i komentarz; w niwecz iść – ‘być niepotrzebne, zmarnować się’, zwrot utarty, 
zob. np. ActReg 55: wielkie moje uczynności w niwecz poszły.

s. 27/29 (PieśFrag 11, 24): j e d n á k – ‘w końcu’, zob. np. LibMal 1548/140: ten Paweł jego 
na kradzież namowił, której się jednak jął.
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s. 27/30 (PieśFrag 11, 25): p o w o l n o ś c i – ‘dowody oddania’, takie znaczenie przybierają 
rzeczowniki abstrakcyjne w liczbie mnogiej, por. np. SkarŻyw 305: Zá wszytki posługi moje i życz-
liwości ku tobie i domu twemu niech to sobie u ciebie uproszę, áby ...; powolność – zob. PieśFrag 11, 
14 i komentarz.

s. 27/31 (PieśFrag 11, 26): M u s i s z  z á p ł á k á ć  n i e r a z  o d  ż á ł o ś c i – zob. Prop. 
III 25, 5: nil moveor lacrimis. Por. też Hor. Epod. 15, 23–24: Heu, heu, translatos alio maerebis 
amores, Ast ego vicissim risero.

s. 28/1 (PieśFrag 11, 27): b y c h  j e n o  o  t o b i e  n i e  w i e d z i a ł – by jeno – ‘byle tylko’, 
zob. np. RejZwierz 140v: Bo ten nie dba by [= jak] świniá, by jedno brzuch nátkał; nie wiedzieć o kim 
– ‘nie słyszeć, nie mieć kontaktów z kimś’, zob. np. GliczKsiąż O3: o synaczku! jużci dosyć o tym, 
radź też o sobie, więcejci o tobie wiedzieć nie chcę.

s. 28/2 (PieśFrag 11, 28): w  p u s t y c h  l e s i é c h – wyrażenie w Sł. XVI zanotowane oprócz 
tego w tekście zaklęcia przeciwko burzy, LibMal 1544/84v: Zamawiają ciebie miła Panna Maryja, 
święta Maryja Magdalena ... iżby [= iżbyś] szła w puste lasy, w puste gory, w puste dziedziny, gdzieby 
nikomu nic nie zaszkodziło; pusty znaczy tu ‘bezludny’, poza tym epitet ten występuje 4 razy w innych 
tekstach Kochanowskiego, np. KochPs 166: że sie kryć musieli, Á z pustych lásów wyźrzéć nie śmieli.

s. 28/2 (PieśFrag 11, 28): I  w  p u s t y c h  l e s i é c h  s a m  r a d  b ę d ę  s i e d z i a ł – po
dobna decyzja podmiotu lirycznego w Prop. III 24, 17–18: Nunc demum vasto fessi resipiscimus 
aestu, Vulneraque ad sanum nunc coiere mea.

Fragment „Pod Parnazem ...”

Opis siedziby Muz mógł stanowić wstęp do dłuższego utworu. Poetycki obraz zawiera cechy 
miejsca rozkosznego, krajobrazu idealnego (locus amoenus). Topika miejsca rozkosznego, obecna 
już w poematach Homera (zob. np. opis groty Kalypso, Od. V 55–74 lub ogrodu Alkinoosa, Od. 
VII 112–132) oraz w Pracach i dniach Hezjoda (Op. 593–595), wskazywała na trzy podstawowe 
elementy krajobrazu – wodę źródlaną, bujną łąkę i dające cień drzewa. Topos ten pojawia się 
też w epigramatach greckich (por. np. Anth. Pal. IX 313 i 314, XVI 13). Miejsce rozkoszne 
uznawano również za najbardziej odpowiednie do uprawiania sztuki poetyckiej, zob. Lucr. V, 
1379–1411. W takiej scenerii rozgrywała się zazwyczaj akcja pieśni pasterskich, zob. np. Verg. Ecl. 
7, 10–13; Calp. Ecl. IV 12–17. Taki charakter ma też Horacjańskie Sabinum (Epist. I 16), a także 
posiadłości wykształconych Rzymian opisywane przez Stacjusza (Silv. I 3 i II 2). Do toposu locus 
amoenus jako miejsca sprzyjającego twórczości nawiązywali również poeci renesansowi, zob. np. 
J. Sannazaro, Epigrammata 1, 2 Ad villam Mergillinam.

s. 28/4 (FragParn 1): P o d  P á r n á z e m ,  g d z i e  s t r u m i é ń  s ł a w n é j  w o d y  b i e 
ż y – góra Parnas znajdująca się w Fokidzie w pobliżu Delf w środkowej Grecji była uważana za 
siedzibę Muz. Z masywu Parnasu tryskało źródło kastalijskie mające dawać natchnienie poetyc
kie. Podobny opis w Hor. Ars 17: et properantis aquae per amoenos ambitus agros. Zob. też Culex 
15–17: qua Parnasia rupes Hinc atque hinc patula praepandit cornua fronte Castaliaeque sonans 
liquido pede labitur unda; Hor. Carm. II 3, 11–12: Quid obliquo laborat Lympha fugax trepidare 
rivo?; opis Helikonu u Owidiusza, Met. V 262–268:

est Pegasus huius origo
Fontis et ad latices deduxit Pallada sacros.
Quae mirata diu factas pedis ictibus undas
Silvarum lucos circumspicit antiquarum
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Antraque et innumeris distinctas floribus herbas
Felicesque vocat pariter studioque locoque
Mnemonidas.

s. 28/5 (FragParn 2): p o c h o d z i s t a – ‘spadzista, pochyła’, por. Mącz 285d: Dách ná obie 
stronie pochodzisty.

s. 28/7 (FragParn 4): p o d a w á j ą c  k u  z i e m i  c i é ń – ‘dając cień, użyczając cienia’; 
podawać cień – zwrot notowany w materiałach Sł. XVI, zob. np. RejZwierc 18: Ktorego listki ... 
cień z siebie wdzięczny podawáją.

Cień w upalny dzień należał do jednych z elementów locus amoenus, zob. np. Hor. Carm. 
II 3, 9–11: Quo pinus ingens albaque populus Umbram hospitalem consociare amant Ramis?, 
Epist. I 16, 9–10: quercus et ilex ... multa dominum iuvet umbra. Por. Prop. III 13, 37: pinus et 
incumbens laetas circumdabat umbras; Tibull. II 5, 96: arboris antiquae qua levis umbra cadit; 
por. też Verg. Gerg. IV 402: gratior umbra est; Calp. Ecl. II 4–6: hi cum terras gravis ureret aestas, 
Ad gelidos fontes et easdem forte sub umbras Conveniunt, choć renesansowe wydania Kalpur
niusza w zgodzie z rodziną rękopisów V i rękopisem P przekazują zamiast umbras – ulmos (umbras 
jest lekcją rękopisów N i G), por. też Calp. Ecl. IV 133: amoena ... in umbra.

s. 28/8 (FragParn 5): s t o ł y  z  k á m i ę n i á  c i o s á n é – zob. Mart. X 47, 8: sine arte 
mensa(e), por. też Andrzej Trzecieski w utworze adresowanym do Kochanowskiego, Silvae II 2, 
48: Mensaque ... structa sine arte, por. Z. Głombiowska, O kilku fraszkach Jana Kochanowskiego, 
„Wratislaviensium Studia Classica” Wrocław 2015, s. 292.

s. 28/9 (FragParn 6): k r ę t n y m  b l u s z c z e m  p r z y o d z i á n é – krętny – ‘wijący się’, 
prócz tego tylko późniejsze przykłady w znaczeniu przenośnym, zob. np. PowodPr 65: krętne 
i długie prawne lábirynty; przyodziany czymś – ‘okryty czymś’, zob. KołakCath Cv: List z drzewá 
lecąc jáko deszcz ziemię przyodzieje; nie jest to przenośnia utworzona na podstawie słowa ubierać, 
zob. PieśFrag 6, 9 i komentarz.

Bluszcz (hedera) to roślina poświęcona Bachusowi; symbolizuje też wielkość poetycką, por. 
Verg. Ecl. 7, 25: Pastores, hedera crescentem ornate poetam; Ecl. 8, 12–13: Hanc sine tempora 
circum Inter victrices hederam tibi serpere lauros; podobnie Hor. Epist. I 3, 25: prima feres hede
rae victricis praemia; Carm. I 1, 29: Me doctarum hederae praemia frontium oraz Prop. IV 1, 62: 
Mi folia ex hedera porrige, Bacche, tua. Por. też Tibull. III 6, 2: sic hedera tempora vincta feras 
i Prop. II 5, 26: Cuius non hederae circuiere caput.

Do Jego M<iłości> Ks<iędza> Arcybiskupa Gnieźnieńskiego

Utwór skierowany do Jakuba Uchańskiego (1502 – 5 IV 1581), sekretarza królowej Bony, sekreta
rza wielkiego koronnego, archidiakona warszawskiego, biskupa włocławskiego, chełmskiego, a na
stępnie arcybiskupa gnieźnieńskiego i prymasa Polski (od 1562), który sprawował w l. 1572–1573 
i 1575–1576 funkcję interreksa. Wiersz powstał, jak się przypuszcza, w czasie I bezkrólewia, gdy 
Kochanowski zajmował się pracą nad parafrazą psalmów. Ma on postać bardzo rozbudowanego, 
uszczegółowionego porównania – oczekiwanie syna na powrót ojca z jarmarcznym podarkiem 
zestawia poeta z oczekiwaniem na przesłanie mu obiecanego niegdyś przez arcybiskupa psałterza.

s. 28/14 (ArcGn 3): j á r m á r k – ‘upominek przywieziony z jarmarku’, poza tym w Sł. XVI 
jeszcze tylko jedno użycie przenośne, GliczKsiąż M5v: Á snadź káżdy ociec, ktory syná swego zá 
dzieciństwa jeszcze nie zápomoże tym jármárkiem [tu: nauką] rad by jej potym zápłacił ... jedno już 
będzie pozno.
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s. 28/16 (ArcGn 5): s i e  k ł o p o c e – ‘martwi się, niepokoi się’, w szerokim zakresie zna
czeniowym, bez implikowanej konieczności rozwiązania trudnej sprawy, obecnej we współczes
nym znaczeniu tego czasownika, por. MWilkHist G2v: Nie chciej się kłopotać więcej Tej to wielkiej 
nocy świętej. Oglądaj Syna swojego Z weselim zmartwychwstałego.

s. 28/19 (ArcGn 8): k u k l ę  s z e l ą g o w ą – kukla – zgodnie ze Sł. stp. rodzaj podłużnego 
pieczywa, zwężającego się na końcu w klin, tam też przykład z PF V 11: Cuneus, klin, de pane, ku-
kla; szelągowy – zapewne ‘kosztujący szeląg, tj. 1/3 grosza’ podobnie jak: chleb groszowy, półgrosz-
kowy, szelągowy, kwartniczy, por. H. Wiśniewska, Leksyka specjalna w cechu piekarzy przemyskich 
(XVII–XVIII w.), w: Studia linguistica Danutae Wesołowska oblata, Kraków 2004, s. 325.

s. 28/20–21(ArcGn 9–11):  Á  t e n ,  c z e g o  d o m  z á s i ę  p o t r z e b u j e  . . .  k u p u j e 
– ‘a ten kupuje [to], czego potrzeba w domu’; a ten – czyli ojciec, o którym mowa we wcześniej
szych wersach; zasię – ‘zaś, tymczasem’.

s. 28/23 (ArcGn 12): t u  k r ó j ,  t u  l ę m i e s z – krój – część pługa (ostrze) krojąca ziemię 
pionowo; lemiesz – część pługa krojąca ziemię poziomo, por. BielKron 256: Skánderbeg posłał mu 
też w dary kroj, lemiesz, rádlicę, rozkazawszy do niego oráć rolej.

s. 28/24 (ArcGn 13): w  p á c h á r z y n i e – ‘w woreczku na pieniądze zrobionym z zasuszo
nego zwierzęcego pęcherza moczowego’, por. LibMal 1551/16v: kilka pacharzynek z pieniędzmi 
ukradła.

s. 28/25 (ArcGn 14): S y n á  w ż d y  ś k l á n a  b á n i e c z k á  n i e  m i n i e – banieczka 
– prawdopodobnie ‘małe okrągłe naczyńko’, por. np. Mącz 28a: Bulla, Bánieczká álbo jabłuszko, 
w którym woniájące rzeczy ná szyi naszáją; w materiałach Sł. XVI brak poza tym przykładów, które 
wskazywałyby, że taki przedmiot mógł służyć do zabawy dzieciom; być może chodzi o szklaną 
kulkę (znaleziono takie przedmioty w wykopaliskach archeologicznych z XV/XVI w. w Solcu 
nad Wisłą, por. S. Ciepiela, Zabytki szklane z Solca nad Wisłą od końca XV do XVIII/XIX w., w: 
Wyroby rzemieślnicze w Polsce w XIV–XVIII wieku. Studia i Materiały z Historii Kultury Materialnej, 
Wrocław 1971, s. 193); coś nie minie kogoś – ‘ktoś na pewno coś dostanie’, częsta struktura znacze
niowoskładniowa, zob. np. BielKron G5v: Páńskie dary pewnie cie nie miną, KochPieś 10: Dosyć 
ná tym, kiedy wié [człowiek], że go to nie minie, Co z przejźrzenia Páńskiégo od wieku mu płynie.

s. 28/26 (ArcGn 15): o  b i s k u p i e  s ł a w n y – sławny – ‘znany i cieszący się szerokim 
uznaniem’, przymiotnik ten nie musiał oznaczać ‘taki, który wsławił się czymś wyjątkowym’, zob. 
np. Ust.Praw Bv: z których [świadków] sześć máją być obráni szláchty dobrej, sławnej i osiadłej.

s. 28/27 (ArcGn 16): C z e k á j ą c  t w é g o  p s a ł t é r z a  c z á s  d a w n y – czas dawny 
– ‘długo, od dawna’.

s. 29/1 (ArcGn 17): p r z y ś ć  w  r ę k ę  m o j ę – ‘dostać się mnie’, zwrot utarty, zob. np. 
HistRzym 20v: snadź nie wiesz, żeś temu w ręce przyszłá, jenż [= który] áni wstydu, áni której miłości 
w sobie ma.

s. 29/2 (ArcGn 18): c z y m  i n s z y m  d z i ś  b á w i s z  m y ś l  s w o j ę – ‘rozmyślasz 
o czymś innym’, por. GrabowSet F3: skorom ożył, Tobąm [Boże] swą myśl bawił.

s. 29/3 (ArcGn 19): S z u k á j ą c  w  w i e r z e  s t á r á d a w n é j  z g o d y – szukać – ‘sta
rać się o coś’, zob. np. RejWiz 44v: gdy uźrzy to w tobie poćciwe stáránie, Będzie szukał, by z tobą 
przyszedł w záchowánie [= zawarł przyjaźń]; staradawny – wielokrotnie notowana forma, będąca 
uproszczeniem dawniejszego z stara dawny; wiara staradawna – wiara katolicka, nieskażona here
zjami, zwłaszcza przypisywanymi nauczaniu reformatorów, zob. np. KołakCath B: Przeto przyjęli 
wiárę stárodawną onę, Przez ápostoły ná świát wszytek zaleconą; tymczasem również innowiercy 
przypisywali sobie czystość wiary apostolskiej, uważając, że wyznają ją w postaci oczyszczonej 
z błędów tradycji katolickiej, por. WujJudConf 2v: że nie nową áni obłędliwą wiárę trzymamy, ále 
stáradáwną apostolską.
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s. 29/4 (ArcGn 20): o j c z y s t é j  s w o b o d y – ‘wolności kraju ojczystego’, zob. podobne 
wyrażenia Prot B2: Kto wolności ojczystych státecznie przestrzega? oraz StryjKron 340: Jatwieżowie 
[= Jadźwingowie] litewscy wolności swoje i ojczyzny swobodę zárázem śmiercią mężną ... zapieczę-
towali. Potrzebę obrony praw i wolności ojczyzny sygnalizuje Kochanowski w podobny sposób 
również w Pieśni o dobrej sławie, zob. KochPieś 51: Niechaj czyni porządek, roztérkóm zábiéga, Praw 
ojczystych i pięknéj swobody przestrzéga.

s. 29/5 (ArcGn 21): J ákoby d o m á – ‘żeby w domu’, tu: ‘w kraju, w ojczyźnie’, zob. np. 
RejZwierc 247: Bychmy sie w cudze práwá postronne miotáli, Snadź by lepiej, bychmy swych domá 
przestrzegali.

s. 29/7 (ArcGn 23): r z ą d  b y ł  i  d z i ś ,  i  n á  p o t y m – rząd – ‘porządek wewnętrzny 
kraju’, zob. np. SkarŻyw 357: [Bolesław Chrobry] rząd wielki domá, spráwiedliwość i wielką poddá-
nych miłość záchował; na potym – ‘potem, później’, liczne przykłady w Sł. XVI, zob. np. szereg dziś 
i na potym, zob. też RejPs 131: muszę ustáwicznie wysłáwiać miłosierdzie Twoje, mój Pánie, i dziś, 
i wiecznie ná potem.

s. 29/8 (ArcGn 24): W s z y t k á n á  t e n  c z á s  t w o j á p i e c z a  o  t y m – ‘cała two
ja troska teraz jest o to’; na ten czas – ‘teraz’, zob. np. SienLek Yv: Posłonek ziele jest mi dobrze 
znájomé, álem go świéżo ná ten czás nie mógł dostać, iżbym go figurą [= ryciną] mógł okázáć; piecza 
– ‘troska, staranie’, zob. np. RybGęśli C3v: Pierwsza piecza o zysku niż o poczciwości.

s. 29/9–10 (ArcGn 25–26): K t ó r ą  z d a r z  . . .  z i ś ć  s i e  s ł u d z e  s w é m u – zda-
rzyć coś – ‘poszczęścić w czymś’, tu: ‘pobłogosławić’, por. ModrzBaz 36v: modlitwy [mają być] 
przydawane, áby nowym małżonkom [Bóg] zdarzył ten stan żywotá naświętszy, gdzie w łacińskiej 
podstawie przekładu występuje fortunet; ziść się – ‘dotrzymaj danego słowa, wypełnij obietnicę’, 
por. Strum Rv: Ná obietnicách mię nie chowa, w káżdéj mi sie rzeczy ziścił. Sens następujący: którą 
[pieczę o dobrobyt państwa] pobłogosław, Boże, a jeśli nadejdzie odpowiedni czas, dotrzymaj 
słowa danego swemu słudze.

Por. fragment modlitwy Salomona, Vulg. I Reg. 8, 25: conserva famulo tuo David, patri 
meo, quae locutus es ei.

Kolęda

Utwór jest krótką pieśnią noworoczną skierowaną do Boga, wyrażającą dziękczynienie za prze
życie kolejnego roku i prośby o błogosławieństwo na nowy. Podmiot liryczny wypowiada się 
w szerokiej, zbiorowej perspektywie obywateli Rzeczpospolitej. Pieśń zawiera błagania o cha
rakterze tradycyjnej suplikacji (o oddalenie klęsk zarazy i głodu), prośby o urodzaj, pokój i zgo
dę w ojczyźnie, potęgę militarną i przewagi w starciach z niechrześcijańskimi wojskami, dar 
odnowy wewnętrznej (na podobieństwo odnowienia czasu) i dobrego życia. Podobnie jak hymn 
Czego chcesz od nas, Panie umieszczano Kolędę w renesansowych kancjonałach protestanckich, 
por. A. KaweckaGryczowa, Zarys dziejów piśmiennictwa polskiego w Prusach Wschodnich, War
szawa 1946, s. 34.

s. 29/12 (Kol tyt.): K o l ę d á – termin ten pojawia się w materiałach Sł. XVI w pięciu zna
czeniach, z których pierwotnym jest ‘podarek z okazji Bożego Narodzenia albo Nowego Roku’, 
zob. Mącz 420c: Strena, Kolędá/ dar á upominek nowego látá. Takim upominkiem mógł być także 
utwór literacki. Autorzy Sł. XVI wyróżniają s.v. k o l ę d á  znacz. 5. odnoszące do ‘pieśni związa
nej tematycznie z okresem Bożego Narodzenia’, świeckiej lub religijnej, i podają nagłówek utworu 
Kochanowskiego w kontekście tego drugiego znaczenia. Warto jednak zwrócić uwagę, że Kolęda 
nie ma żadnych związków z tradycyjną obrzędowością Bożego Narodzenia.
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s. 29/12 (Kol 1): T o b i e  b ą d ź  c h w a ł á ,  P á n i e  w s z e g o  ś w i á t á – bądź – 3. oso
ba rozkaźnika ‘niech będzie’, por. PieśFrag 9, 1: Kto mi wiáry dáć nie chce, daj ją oku swé mu; Pan 
wszego świata – jedno ze stałych określeń Boga, zob. np. LubPs C2: niech wiedzą, żeś Ty jest Pan 
świátá wszytkiégo.

s. 29/13 (Kol 2): N o w é g o  L á t á – ‘Nowego Roku, tj. świątecznego dnia 1 stycznia’, 
w XVI w. używano wyłącznie tej postaci, gdyż nie znano wyrażenia Nowy Rok, zob. np. LibLeg 
11/109: dan w Winnicy w sobotę przed Nowym Latem anno Domini 1543 oraz LatHar 343: o fortunne 
záczęcie nowego látá modlitwy.

s. 29/14 (Kol 3): b y s m y  s i e  . . .  o d n o w i l i – przenośnia oznaczająca ‘odrodzić się’, 
zob. np. BielKron 474v: iż káżde ziárno, które w ziemię posieją, nie wznidzie wzgorę, áż ono pierwej 
w ziemię zágrzebione obumrze i sprochnieje, potym sie odnowi wszedszy wzgorę, jakoby zmartwychwstáło.

s. 29/18 (Kol 7): M n ó ż  w  n a s  n á d z i e j ę ,  p r z y s p ó r z  p r á w é j  w i á r y – mnożyć 
– ‘przyczyniać, dodawać’, zob. np. LubPs M: im dálej, tym srodzej trudny żal mi mnożysz; prawy – 
‘prawdziwy’, zob. PieśFrag 11, 14 i komentarz.

s. 29/19 (Kol 8): N i e c h  u w a ż a m y – ‘rozważmy, zastanówmy się, zwróćmy uwagę na 
coś’, zob. np. RejZwierc 205: tu sobie uważaj każdy przypadek swój zły i dobry, jáko że jest w mocy 
Páńskiej.

s. 29/20 (Kol 9): ś w i ę t é j  z g o d y – wyrażenie utarte, zob. np. RejZwierc 28: święta zgodá 
stoi nam zá złoto.

s. 29/21 (Kol 10): p o g á ń s k i é  n a r o d y – bardzo częste wyrażenie, głównie o nieprzy
jaciołach narodu wybranego w utworach opartych na tekście biblijnym, zob. np. RejPs 123v: Tu 
prorok nárzeka ná niełáskę Páńską, iż ták dopuści rozmáitem narodom pogáńskiem dręczyć lud jemu 
poruczony, w odniesieniu do późniejszych czasów w Sł. XVI poza Kochanowskim tylko jeden 
przykład, StryjKron 300: Zwalczywszy ... wszytki narody pogańskie pruskie Krzyżacy, zostáłá im 
jeszcze byłá ... Sudowska Zięmiá, zob. też KochPieś 50: Mnie niechaj záśle w pogáńskié narody (o sta
rożytnych barbarzyńcach), Firl 17.

s. 29/22 (Kol 11): t y  n a s  n i e  c h c i é j  o d s t ę p o w á ć ,  P á n i e – odstępować ko-
goś – ‘opuszczać kogoś w potrzebie, pozbawiać opieki’, zob. np. BielKron 58v: szli do Áchillesá 
Ágámemnon król z Nestorem ..., áby w tych czásiech niebezpiecznych ... swoich nie odstępował, wyra
żenie często stosowane w odniesieniu do Boga, zob. np. LubPs C2v: Czemuż nas odstępujesz, o mój 
miły Pánie, widząc wielki ucisk nász?

s. 29/23 (Kol 12): r á c z  n a m  d o p o m a g á ć  n á  n i e – dopomagać komuś na kogoś – 
‘wspomagać kogoś przeciwko komuś’; składnia notowana w materiałach Sł. XVI, zob. np. LibMal 
1553/178: Item zeznawa, iż jest w Gubinie poiman Łukasz Rum, który się z nim spisał pomagać mu 
na Żydy.

s. 29/26 (Kol 15): U c h o w a j  . . .  p o w i e t r z a  z ł é g o – uchować czego – ‘uchronić 
przed czymś’; wyrażenie bardzo licznie potwierdzone, zob. np. SeklKat C4v: iżeś nas tego dnia 
raczył wszelkiej szkody uchować; powietrze złe – ‘zaraza, mór’, zob. np. GrzegRóżn L4v: której [filo
zofii] się jáko powietrza złego każe strzec ápostoł.

s. 29/27 (Kol 16): D a j  w s z y t k o  d o b r é – zob. ten sam zwrot u autora późniejszego, 
KołakSzczęśl B2v: [Ojciec niebieski] da wszystko dobre tym, którzy go proszą.

Do Jego M<iłości> Pana Mikoła ja  Firleja

Utwór ma charakter poetyckiego listu skierowanego do Mikołaja Firleja (ok. 1531 – 5 IX 1588) 
z Dąbrowicy, herbu Lewart, syna Piotra i Katarzyny z Tęczyńskich, wojewody lubelskiego 
(od 1588), sławnego z daru wymowy. Kochanowski dedykował Mikołajowi Firlejowi dwa zawarte 
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w Foriceniach epigramaty Ad Nicolaum Firleum (36 oraz 76). Poświęcił mu też fraszki I 26 i III 73. 
W wierszu wspomina się jego dziada Mikołaja Firleja (zm. w 1526 r.), kasztelana krakowskiego, 
hetmana wielkiego koronnego, który w 1514 r. jako wojewoda lubelski dowodził wojskami polski
mi w zwycięskiej bitwie nad armią moskiewską pod Orszą. W 1519 brał udział w przegranej przez 
wojska polskolitewskie bitwie z Tatarami pod Sokalem (2 VIII); był też dowódcą polskiej armii 
w czasie wojny polskokrzyżackiej w latach 1519–1521. Pod Sokalem poległ wspomniany w utwo
rze syn hetmana Mikołaja Firleja, również Mikołaj, któremu Kochanowski poświęcił Epitaphium 
Nicolai Firlei (KochFor 18), a epigramat umieszczony na jego nagrobku napisał Andrzej Krzycki 
(choć autorstwo nie jest całkowicie pewne).

Przedmiotem rozważań Kochanowskiego jest dobra sława odziedziczona po przodkach, któ
rzy walczyli za ojczyznę. Poeta dowodzi, że nieśmiertelna sława wyrasta z cnoty. W twórczości 
Kochanowskiego podobne myśli odnaleźć można w Śm 9–12 oraz w KochPieś II 12, 13–20 
i KochPieś II 19, a także w utworach poświęconych zmarłemu hetmanowi Janowi Tarnowskiemu 
KochTarn oraz KochEl IV 2. O wartości cnoty poeta wypowiadał się również w innych utworach, 
zob. np. KochDz 3–22, gdzie znajduje się również refleksja o przemijaniu urody; por. też odpo
wiednie fragmenty KochCn. Rozważania na ten temat często obecne były w dziełach autorów 
starożytnych. Podstawą do refleksji tak starożytnej, jak i nowożytnej były dzieła Arystotelesa, 
a zwłaszcza jego traktaty etyczne.

s. 30/2–3 (Firl 1–2): K r ó m  d o b r é j  s ł a w y ,  k t ó r a  z  c n o t y  r o ś c i e ,  N i e 
p o s i a d ł  c z ł o w i e k  n i c  t r w á ł é g o  p r o ś c i e – nic ... krom – ‘tylko (to)’, zob. np. Gosł
Cast 37: nie mam ja nic z tego Króm lichych trósk; dobra sława – ‘dobre imię’, wyrażenie bardzo 
licznie notowane w materiałach Sł. XVI, zob. np. ModrzBaz 13: nic nie umieją, jedno dobrej sławy 
á dobrego mniemánia ludziom uwłaczać; roście – ‘rośnie’, róść z czego – ‘powstawać z czegoś’, zob. 
np. ModrzBaz 7: Waśń z bojaźni á z gniewu roście; posieść – ‘objąć na własność’, tak brzmiał 
wówczas bezokolicznik dzisiejszego czasownika posiąść, używanego często w znaczeniu ‘posiadać, 
mieć’, zob. RejAp 22: iż kto chodzi pod spráwą á pod obroną Páná tego, wiele posiadł skarbow świátá 
tego; proście – ‘po prostu’, zob. np. RejRozpr C2: Bo to káżdy widzi proście, Iż z roztyrku gniew 
uroście, zob. w tym samym znaczeniu częsty wariant słowotwórczy prosto, np. RejWiz 157v: Tych 
wiecznych rozkoszy prosto zá nic mamy.

Podobne myśli Cycerona, Arch. 28–29: Nullam enim virtus aliam mercedem laborum peri
culorumque desiderat, praeter hanc laudis et gloriae. Nunc insidet quaedam in optimo quoque 
virtus, quae noctis ac dies animum gloriae stimulis concitat atque admonet non cum vitae tempo
re esse dimittendam commemorationem nominis nostri, sed cum omni posteritate adaequandam, 
Sest. 143: cogitemus denique corpus virorum fortium magnorum hominum esse mortale, animi 
vero motus et virtutis gloriam sempiternam; neque hanc opinionem si in illo sanctissimo Her
cule consecratam videmus, cuius corpore ambusto vitam eius et virtutem immortalitas excepisse 
dicatur, minus existimemus eos, qui hanc tantam rem publicam suis consiliis aut laboribus aut 
auxerint, aut defenderint, aut servarint esse immortalem gloriam consecutos, Font. 49: Tum enim 
vitae socia virtus, mortis comes gloria fuisset. Por. także Sil. IV, 603–604: explorant adversa viros 
perque aspera duro Nititur ad laudem virtus interrita clivo, Erasm. Adag. 3771: Virtus gloriam 
parit. Podobne stwierdzenie o dobrej sławie, którą zapewnia cnota KochEl IV 2.

s. 30/4 (Firl 3): g ł á d k o ś ć  l á t á  p r e c z  o d n o s z ą – ‘z upływem lat przemija uroda’; 
gładkość – ‘uroda’, zob. PieśFrag 6, 2 i komentarz; precz – dosłownie ‘poza miejsce dotychczaso
wego znajdowania się’, zob. np. LibMal 1544/80: s nim wespół tę skrzynią precz wyniosł; por. też 
Ap 5, 16 i komentarz; precz odnosić – ‘zabierać’, zob. np. Mącz 31 3d: Deporto, Odwożę, odnoszę 
stąd gdzie indziej.
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Por. Sal. Cat. 1: Nam divitiarum et formae gloria fluxa atque fragilis est, virtus clara aeter
naque habetur; Sen. Phaed. 761–774, a zwłaszcza 761–763: Anceps forma bonum mortalibus, 
Exigui donum breve temporis, Ut velox celeri pede laberis!; zob. również Vulg. Prov. 31, 30: vana 
est pulchritudo. W literaturze renesansowej motyw trwałości i wyższości cnoty ponad inne dobra 
był szczególnie często obecny.

s. 30/5 (Firl 4): ż á ł o ś ć  t u d z i é ż  w  t r o p y  z á  r o z k o s z ą – tudziéż – ‘tuż zaraz, 
bezpośrednio’, zob. np. SarnUzn F2v: Ireneus św., ktory tudzież po ápostolech był; również w po
łączeniu tudzież za, zob. np. LibMal 1543/72: iż tudzież za panem z domu jego jest wyciągnął; roz-
kosz – ‘przyjemność’, zob. PieśFrag 1, 23 i komentarz; sens następujący: zaraz po przyjemności 
przychodzi cierpienie, smutek.

s. 30/6 (Firl 5): F o r t u n á  z  n á m i  i g r a  j á k o  z  d z i e ć m i – podobnie o losie 
igrającym z ludźmi, zob. RejWiz 140: [szczęście] Ták práwie jáko w kręgle igra imi [ludźmi] sobie, 
Iż jeden podskákuje, drugi sie w łeb skrobie; fortuna – ‘los’, zob. podobny przykład HistAl F5: w pręt-
kiej chwili to przychodzi, iż ludzie áż do obłokow podwyższa fortuná, á záś wysokie áż do ciemności 
pogrąża w głębokość.

Topos zmiennej Fortuny często obecny w literaturze antycznej, por. np. Hor. Carm. I 35, 
Carm. III 24, a zwłaszcza Carm. III 29, 49–51: Fortuna saevo laeta negotio et Ludum insolentem 
ludere pertinax Transmutat incertos honores; Carm. I 34, 14–16: hinc apicem rapax Fortuna 
cum stridore acuto Sustulit, hic posuisse gaudet; Ov. Trist. III 7, 41–42: nempe addit cuicumque 
libet Fortuna rapitque Irus et est subito, qui modo Croesus erat; Ter. Ad. 739: ita vitast homi
num, quasi quom ludas tesseris. Topos ten obecny jest też w twórczości Kochanowskiego, por. 
KochPieś II 3, KochFor 41, 1–2: Multa potest etiam praeter spem vertere daemon: Evehit ille 
humiles, deprimit ille duces.

s. 30/7 (Firl 6): s i a d a j  z  k m i e ć m i – siadać z kimś – ‘przebywać w czyimś towarzystwie, 
przestawać z kimś’, por. BibRadz Ps 24/4–5: Nie zasiadałem z ludźmi kłámliwemi á z ludźmi obłud-
nymi nie miałem towárzystwá. Nienáwidziáłem zgromadzenia złośnikow á nie siedziałem z niepoboż-
nemi; kmiećmi – ‘chłopami, sługami’, zob. np. RejRozpr D3v: Káżdy tu co gi ksiądz liczy Ubogiego 
kmieciá czwiczy.

s. 30/8 (Firl 7): C n o t y  n i k t  n i é  m a ,  j e n o  s a m  o d  s i e b i e – ‘cnotę każdy ma 
tylko dzięki samemu sobie’, a nie dzięki zrządzeniu losu; jeno – ‘jak tylko’, struktura nikt ..., jeno, 
łącząca człony niejednorodne składniowo, dość często stosowana w ówczesnych tekstach, zob. np. 
WróbŻoł Qv: nikt nie przydzie do Ojca, jeno przez Syna jego.

Jest to echo rozważań Cycerona, Nat. deor. III 86–87: virtutem autem nemo umquam ac
ceptam deo rettulit. Nimirum recte; propter virtutem enim iure laudamur et in virtute recte 
gloriamur, quod non contingeret, si id donum a deo, non a nobis haberemus, por. też Sen. Dial. 
7, 9, 4: quid petam ex virtute? ipsam. Nihil enim habet melius, ipsa pretium sui; zob. KochEl IV 
2, 120: Laus propria haec demum est, quam sibi quisque parit.

s. 30/10 (Firl 9): Á  g d y  c i ę  w  n i e b o  m i ę d z y  b o g i  w n i e s i e – podobnie o po
śmiertnej nagrodzie za życie pełne zasług, zob. KlonŻal A3v (w utworze opłakującym śmierć 
Kochanowskiego): Jeśli śmiercią zwáć możemy, kiedy miedzy bogi Jowisz kogo przypuści; zob. też 
KochTarn 75: między bogi siedząc, wiecznie sie ráduje.

Myśl o cnocie, która prowadzi do nieba za zasługi dla ojczyzny, pojawia się często w literatu
rze antycznej, zob. np. Cic. Rep. 6, 13: omnibus, qui patriam conservaverint, adiuverint, auxerint, 
certum esse in caelo definitum locum, ubi beati aevo sempiterno fruantur, Rep. 6, 16: iustitiam 
cole et pietatem, quae cum magna in parentibus et propinquis, tum in patria maxima est; ea vita 
via est in caelum; por. Hor. Carm. III 2, 21–22: Virtus, recludens inmeritis mori Caelum; Prop. 
IV 11, 101: moribus et caelum patuit. Podobnie KochEl IV 2, 109–110 i 113: At qui ita vixerunt, 
ut nil virtute putarent A superis homini pulchrius esse datum ... Illis porta patet caeli sedesque 
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beatae, Cum terrena animus mole solutus abit, KochEl IV 3, 175–180. Idea ta pojawia się rów
nież w Pieśniach Kochanowskiego, np. I 10, 57–58 i II 12, 17–18.

s. 30/11 (Firl 10): S ł a w ę  p o  ś w i e c i e  s z é r o k o  r o z n i e s i e – sławę roznieść – wa
rianty tego zwrotu odnajdujemy w ówczesnych tekstach, zob. np. RejZwierc 119v: tá sławá ... 
ktora sie już głośno o Waszej Miłości rozniosła; szeroko roznieść, zob. np. RejJóz G: bo to w krótkim 
czasie Już się szeroko rozniesie; roznieść po świecie – ‘rozgłosić’, bardzo częsty zwrot, zob. np. HistAl 
N2v: tedy po wszytkim świecie był rozniesion głos o śmierci Aleksandrowej.

s. 30/13 (Firl 12): N i e p r – rzadsza oboczna postać nazwy rzeki Dniepr, zob. też KochPieś 
15: Krwáwy Niepr; w pierwodruku Nieper, postać poza tym nienotowana w kartotece Sł. XVI, 
poprawiona w transkrypcji ze względu na sylabizm wiersza.

s. 30/15 (Firl 14): C h w a ł á  t r w á ć  b ę d z i e  j e g o  s p r a w – spraw – ‘czynów’, zob. 
PieśFrag, 3, 3 i komentarz; podobnie wypowiada się Kochanowski w wierszu nagrobnym poświę
conym Janowi Tęczyńskiemu, stanowiącym osobną pieśń, zob. NagrTęcz 12 i komentarz; por. 
też KochFor 18: laus vivet.

s. 30/16 (Firl 15): o j c á  n i e  w y d a ł – ‘nie okazał się gorszy od ojca’, zob. np. PaprPan 
D2v: [synowie] Nie wydádzą stárszego w żadnej dobrej sprawie.

s. 30/18 (Firl 17): z  p l á c u  s p i é r á j ą c  p o g á n y – plac – ‘pole bitwy’, spierać – ‘wypie
rać, odpierać przeciwnika’, zob. np. StryjKron 205: Jatwieżowie ... ták się ochotnie ... bili z Polaki, 
że ich kilkokroć nierównym pocztem wspieráli [= spierali], i ácz im książę zábito Komatá, przedsię 
oni poty się mężnie opieráli, áż ich do jednego ná onym plácu Polacy zbili; poganie – było potocznym 
zastępczym określeniem Turków i Tatarów, zob. np. PaprPan Ee3r: Pogáni nam podolski ruski 
kraj zburzyli.

s. 30/19 (Firl 18): D u s z ę  c n ą  w y l a ł  p r z e z  p o c z c i w é  r á n y – duszę wylać – zwrot 
ten w Sł. XVI poza tym tylko z KochPs 90: Wyleją dusze ná okrutné miecze oraz z późniejszych 
naśladowców, np. KmitaSpit C2: Wylał duszę ná ziemię przez okrutne rány; poczciwy – ‘godny 
szacunku, chlubny’. Podobny obraz poetycki, Ov. Epist. I, 77: animam per vulnera mille profudit.

s. 30/20–21 (Firl 19–20): m a r t w é  g ł o w y  C h o w a  . . .  b r z é g  B u g o w y – podob
nie o zabitych w walce KochPs 125: kiedy zbité głowy Niósł po wodzie szárłatny strumień Cyssonowy, 
KochPieś 15: Krwáwy Niepr płynął, miecąc ná ostrowy Moskiewskié łupy i pobité głowy.

s. 30/22 (Firl 21): S ł a w n a  ś m i e r ć  w á s z á ,  s ł a w n é  m ę s t w o  w s z ę d z i e – echo 
słynnych słów Horacego, Carm. III 2,13: dulce et decorum est pro patria mori. Cyceron zawarł 
pochwałę poległych za ojczyznę w Filipice 14, zob. zwłaszcza Phil. 14, 32: vos vero, qui extremum 
spiritum in victoria effudistis, piorum estis sedem et locum consecuti. Brevis a natura vita vobis 
data est, at memoria bene redditae vitae sempiterna, 14, 30: grata eorum virtutem memoria pro
sequi, qui pro patria vitam profuderunt oraz 14, 33: Actum igitur praeclare vobiscum, fortissimi, 
dum vixistis, nunc vero etiam sanctissimi milites, quod vestra virtus neque oblivione eorum, 
qui nunc sunt, nec reticentia posterorum sepulta esse poterit. Podobny motyw odnaleźć można 
w KochPieś I 10, 57–60.

s. 30/24–25 (Firl 23–24): Á b y  p o s ł u g i  . . .  z n á k o m i t é  B y ł y  p o t o m k ó m 
p r z y s z ł y m  k i e d y  s k r y t é – posługi – ‘czyny pożyteczne ojczyźnie’, zob. np. ConCrac 14v: 
chyba żeby poselstwem a posługą Rzeczypospolitej ... zapróżnieni [= zajęci] byli; znakomity – ‘wielki, 
wspaniały, znany’, zob. np. GrochKal 14: sławnej Rzeczypospolitej Zgodą bráterską przedtym zna-
komitej, LeovPrzep Hr: Cypryjan zásię powiada zá pięć i zá dwadzieścia lat przyść jakiej znákomitej 
á ludziom jeszcze niesłychánej odmiánie; skryte – ‘nieznane przyszłym pokoleniom’.

s. 30/27 (Firl 26): N o w o t n y m  r y m ó m – ‘nowym, nowo powstałym wierszom’, zob. 
np. ArtKanc kt: Káncyjonał ... z przydániem pieśni niektórych i psalmow nowotnych; rym – zob. 
PieśFrag 6, 59 i komentarz.
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s. 30/28 (Firl 27): T y m  s n á d n i e j – ‘tym lepiej, tym skuteczniej’, zob. np. HistLan Ev: 
iż ná to zwierzchność Pan każdą wysádził, Áby przez nię tym snádniej o sirotkach rádził.

Echo przekonania, że dzięki poezji przetrwa sława wojenna. Myśl ta kilkakrotnie przewija 
się w twórczości Kochanowskiego, zob. np. KochEl III 9, 7–8: Nam si nulla ferat praestans prae
conia virtus, Mercedem certe non tulit illa suam oraz KochEl III 9, 12: Sola immortali carmine 
fama viget.

s. 30/28–29 (Firl 27–28): á  j u ż  m i ę  n i e  w o d z i  T á m ,  g d z i e  P e g á z ó w 
s ł a w n y  z d r ó j  w y c h o d z i – ‘nie wódź’, archaiczna forma rozkaźnika 2. osoba liczby poje
dynczej, tu użyta dla rymu i rytmu.

Chodzi o będące znanym symbolem natchnienia poetyckiego sławne źródło Hippokrene, 
które wytrysnęło spod kopyta Pegaza na górze Helikon, por. np. Prop. III 3, 2: Bellerophontei 
qua fluit umor equi.

Carmen makaronicum

Carmen makaronicum de eligendo vitae genere (Wiersz makaroniczny o wyborze drogi życiowej) jest 
zabawą literacką. Sposób pisania, polegający na nieustannym mieszaniu ze sobą łaciny z pojedyn
czymi słowami bądź wyrażeniami z danego języka wernakularnego oraz na łączeniu zaczerpnię
tych z niego wyrazów z łacińskimi końcówkami fleksyjnymi bywał praktykowany w średniowieczu 
(Carmina Burana, parodie kazań, farsy). Jednak wiersz makaroniczny tworzony w celu dostarcze
nia wykształconym czytelnikom uczonej rozrywki narodził się w humanistycznej Italii. Za jego 
twórcę uważa się włoskiego humanistę z Padwy, Michele di Bartolomeo degli Odasi (znanego 
również jako Tifi degli Odasi lub Typhis Odaxius, 1450–1492), autora zbioru wierszy pod tytu
łem Macaronea (Carmen macaronicum de Patavinis quibusdam arte magica delusis), składających się 
na satyrę wymierzoną m.in. w hermetyczny język humanistów zainteresowanych magią, alchemią 
i hermetyzmem. Naśladowcami padewskiego autora byli: Bassano da Mantova, Fossa da Cremo
na, Gian Giorgio Alione.

Do najbardziej znanych przedstawicieli poezji makaronicznej należy benedyktyn Girolamo 
Folengo z Mantui (1491–1544), znany pod zakonnym imieniem Teofilo, opatrujący swe utwory 
zabarwionym autoironicznie pseudonimem Merlin Coccaio (dosł. ‘Merlin Bełkoczący’). Był on 
autorem napisanego heksametrem daktylicznym poematu heroikomicznego Baldus (1517), pa
rodii pieśni pasterskich i elegii miłosnych Zanitonella, skomponowanego w dystychach elegijnych 
utworu o wojnie much z mrówkami (Moscheis) oraz zbioru epigramatów. Wszystkie dzieła ma
karoniczne mantuańskiego poety ukazały się w Tusculum nad jeziorem Garda w 1521 r. pod ty
tułem Opus Merlini Cocaii Poetae Mantuani Macaronicorum i były wielokrotnie przedrukowywane 
w XVI w. (np. w 1564, 1572, 1573, 1580 r.). Używany przez humanistów termin makaronizm 
(maccheronico, rzadziej macaronico) służył pierwotnie pogardliwemu określeniu zepsutej łaciny 
kucharzy zakonnych, pełnej licznych wtrętów i zapożyczeń z rozmaitych dialektów włoskich, 
zwłaszcza toskańskiego i mantuańskiego. Następnie został użyty w celu nazwania utworów, pisa
nych najczęściej heksametrem daktylicznym albo dystychem elegijnym, o wyraźnej intencji paro
dystycznej czy też satyrycznej. Głównym źródłem ich komizmu było zderzenie ze sobą wytwornej 
łaciny nauczanej na uniwersytecie, często w postaci łatwo rozpoznawalnych fraz wyjętych wprost 
z dzieł Cycerona, Horacego, Wergiliusza czy Owidiusza, z prostackimi, nierzadko wulgarnymi 
sformułowaniami pochodzącymi z języka ówczesnych plebejuszy. Folengo pisał żartobliwie, że 
„sztuka makaroniczna” (ars macaronica) „pochodzi od makaronu [= klusek], który jest pewną, 
pospolitą, prymitywną i wieśniaczą potrawą, zlepioną z mąki, sera i masła; dlatego wiersze maka
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roniczne nie powinny zawierać nic innego, jak tylko tłustość, przaśność i grube wyrazy”. Celem tej 
nowej sztuki poetyckiej miało być przede wszystkim wywołanie śmiechu, rozbawienie czytelnika. 
Ludyczny kontekst sugerowała już dwuznaczna nazwa „makaron” (macarone), oznaczająca w pół
nocnych dialektach włoskich ‘kluski’ (gnocchi) albo ‘głupka’.

Utwór Kochanowskiego powstał prawdopodobnie podczas studiów w Padwie albo w nie
długim czasie po powrocie do kraju. Twórczością makaroniczną interesował się zaprzyjaźniony 
z poetą hiszpański humanista, Piotr Rojzjusz (Pedro Ruiz de Moros, 1505–1561), słynny „doktor 
Hiszpan”, czemu wyraz dał w dwóch utworach: In Lithuanicam peregrinationem, In bibulos Sap-
phicum. W napisanym w metrum epickim (heksametr daktyliczny) Carmen makaronicum zabierają 
głos przedstawiciele czterech stanów: mnich, ksiądz, dworzanin i ziemianin, wychwalając z jednej 
strony obraną przez siebie drogę życiową, z drugiej zaś ganiąc wady i nadużycia pozostałych sta
nów. Krytyka stanu duchownego, inspirowana być może wyraźnym antyklerykalizmem włoskich 
poematów makaronicznych, doprowadziła do umieszczenia dzieła Kochanowskiego na indeksie 
ksiąg zakazanych, ogłoszonym przez biskupa Jerzego Zamoyskiego w Zamościu w 1604 r.

Zastosowane przez Kochanowskiego zabiegi polegają na wprowadzeniu w tok języka łaciń
skiego wyrazów polskich zakończonych łacińskimi końcówkami fleksyjnymi. Zgodnie z regułą 
swoistego, sztucznie utworzonego „języka makaronicznego” pojawiają się w ten sposób obok słów 
łacińskich „powierzchownie” zlatynizowane wyrazy wernakularne. Wśród makaronizmów moż
na wyróżnić formy rzeczownikowe i przymiotnikowe utworzone za pomocą łacińskich końcówek 
rzeczowników i przymiotników I i II deklinacji: ae, np. klątwae, am, np. wodam; arum, np. 
háftkarum; as, np. biesiadas; us, np. światus; um, np. gościńcum; o, np. księdzo; i, np. żywoti; 
orum, np. wirzchorum; os, np. żakos; is, np. kápłanis, słowis; a (Abl. sg rzeczowników i przy
miotników I deklinacji), końcówka tożsama z mianownikiem rzeczowników deklinacji żeńskiej 
w języku polskim; o fleksji łacińskiej decyduje wówczas składnia, np. ślepaque boginia. Formy 
czasownikowe reprezentują: bezokoliczniki, np. rządzare, pojmare, rzeczowniki odczasownikowe, 
np. lichwiando, czasowniki w trybie oznajmującym, np. śpiéwamus, przekładant i czasowniki w try
bie przypuszczającym, np. słuches, rozganiaret. Często pojawiają się formy z partykułą que, np. 
młodaque, księdzosque, swojumque.

s. 31/1 (Mac tyt.) C a r m e n  m a k a r o n i c u m – makaronicum – zob. PostępekPrCzart 
22v: A toś mowił czárcie, niedawno mákáronice, zdawáiąc Ádámá in prima instantia; HozKsięgi 139: 
Abowiem niegdzie własnym językiem śpiewáją wszytko, á po łácinie nic, á niegdzie jákąś mákároneą 
dziełáją, gdzie miedzy niemieckie łáćińskie mieszáją.

s. 31/3 (Mac 1): E s t  p r o p e  . . .  w y s o k u m  . . .  K r á k o w u m – epitet wysoki okreś
lał często wyrazy takie jak gród, zamek, zob. np. KochPieś 5: wysokié grody; est prope – jest to 
nawiązanie do konwencjonalnej formuły epickiej est locus otwierającej ekfrazę, zob. Enn. Ann. 20: 
est locus Hesperiam quam mortales perhibebant; Verg. Aen. I 530, III 163: est locus Hesperiam 
Grai cognomine dicunt, Ov. Epist. 16, 53, Met. II 195, VIII 788, XV 332, Fast. II 491, IV, 337, 
Pont. III 2, 45; niekiedy w postaci locus est, np. Verg. Aen. IV 481, lub est + N/N + est, np. Verg. 
Georg. IV 418: est specus, Ov. Met. I 168: est via, VIII 624: stagnum est, V 385: lacus est; ta fraza 
pojawia się w poezji Owidiusza w tej samej pozycji metrycznej: Ars III 687, Rem. 549, Met. XI 
592 i XV, 296, Fast. III 581.

s. 31/5 (Mac 3): G d a ń s k u m q u e  g o ś c i ń c u m – gościniec – ‘droga, trakt, wytyczona 
trasa’. Gościńcami nazywano drogi o dużym znaczeniu komunikacyjnym i gospodarczym, który
mi przemieszczali się obcy kupcy. Łączyły one większe miasta, były dość szerokie i znajdowały 
się pod opieką władców. „Gościniec gdański” był ważnym traktem handlowym prowadzącym 
z Krakowa do Gdańska.
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s. 31/6 (Mac 4): D ą b i e  n o m e n  h a b e t ,  D ą b i e  d i x e r e  p r i o r e s – dąbie – las 
dębowy, który dał nazwę miejscowości w pobliżu Krakowa; dziś dzielnica tego miasta o tej samej 
nazwie; nomen habet – w połączeniu z nazwą w nominatiwie występuje również u Owidiusza, zob. 
Met. I 169: Lactea nomen habet; VI 400 i XV 740. Zob. też: Ov. Met. XV 96, Fast. I 237; II 859, 
Trist. I 11, 11; II 1, 428; dixere priores – Verg. Aen. III 693: nomen dixere priores Ortygiam; Ov. 
Fast. VI 107: Inde sata est nymphe (Cranaen dixere priores); Ov. Met. XV 332, Pont. III 2, 45. 
Fraza dixere priores pojawia się również w poezji wczesnochrześcijańskiej, np. w epitafium Pauli 
zamieszczonym w liście św. Hieronima, Ep. 108, 33: Scipio quam genuit ... Hoc iacet in tumulo, 
Paulam dixere priores oraz nowołacińskiej, np. w hymnie Marullusa do Słońca, Hymni naturales 
III 1, 21: Sol pater – unde etiam Solem dixere priores.

s. 31/7 (Mac 5): t o r r e r e t  S y r i u s  a g r o s – Sirius (pol. Syriusz) to łacińska nazwa naj
jaśniejszej gwiazdy z gwiazdozbioru Wielkiego Psa, nazywanej również Canicula, stąd kanikuła; 
zob. Verg. Aen. III 141: sterilis exurere Sirius agros; Verg. Georg. IV 425: torrens sitientis Sirius 
Indos, Tibull. I 7, 21: arentes cum findit Sirius agros, Stat. Silv. III 1, 54: incendit Sirius agros; 
Hor. Carm. III 1, 31–32: torrentia agros Sidera. Por. też Melanchton, Ps 132, 5–6: Sirius agros 
Torret, Philippi Melanchthonis Opera quae supersunt omnia, ed. C.G. Bretschneider, vol. 10, Halle 
1842, kol. 513.

s. 31/8 (Mac 6): n o n  m ą d r a – ‘niemądra’ – odniesienie tego epitetu do gwiazdy jako 
określenia okresu roku, w którym żacy przerywają zajęcia uniwersyteckie i zawieszają studiowanie, 
czyli zdobywanie mądrości, nosi znamiona hypallage. Upały powodowane przez Syriusza łączono 
wówczas z niebezpieczeństwem szaleństwa, por. Plin. Nat. hist. VIII 53; zob. Sł. XVI s.v. k a 
n i k u ł a  (znacz. 3.); por. K. Mrowcewicz, Pod słońcem szaleńców, czyli zagadki „Kanikuły”, w: 
idem, Trivium poetów polskich epoki baroku: klasycyzm – manieryzm – barok. Studia nad poezją XVII 
stulecia, Warszawa 2005, s. 178–186.

s. 31/12 (Mac 10): b á r w a – ‘kosztowny ubiór, szata’, zob. np. GliczKsiąż H2: Jan też 
Krzciciel żadnej bárwy nie miał; tu prawdopodobnie również w ścisłym powiązaniu z kolorem 
odzienia, gdyż pojawiające się kolejno postaci odziane są w szaty ciemnoszare, czarne, złocisto
żółte i jasnopopielate.

s. 31/13 (Mac 11): k á p i c a – ‘mnisze okrycie z kapturem’, zob. np. RejAp 60v: Iż tám nie wi-
dział áni mnichow w kapicach, áni rogatych bieretów, KochFr 91: tylko że nie z mnichy w száréj kápicy.

s. 31/14 (Mac 12): t ł u s t u m  ż y w o t u m – żywot – ‘brzuch’, zob. np. BielKron 260: 
umyją sobie ... ramię, żywot, ręce; brak wyrażenia tłusty żywot w materiałach Sł. XVI, zob. podobne 
użycie, np. BielKron 345: zbędziesz tego brzuchá tłustego.

s. 31/15 (Mac 13): O l l i  s u m m o  i n g e n s  . . .  p l e s z u s – plesz – ‘tonsura’, zob. np. 
RejAp 169: Nie chlubże sie tym ..., ábyś jedno ty sam był kápłanem Páńskim, iż ci plesz przesolono; 
olli – Kochanowski używa tu łacińskiej formy archaicznej zamiast illi, naśladując Wergiliusza; 
w Eneidzie forma olli pojawia się często w tej samej pozycji metrycznej, zob. np. Aen. I 254, IV 
105, V 10, XII 18, XII 300: olli ingens barba reluxit.

s. 31/16 (Mac 14): d r e w n i á n u m  t r z e w i k u m – drewniane trzewiki, czyli tak zwane 
trepy, były obuwiem mnichów, zob. np. Mącz 32b: Colones ... Drewniáne boty jáko bywają pátynki 
z sámego drzewá jáko mniszy miewáją.

s. 31/17–18 (Mac 15–16): s u k n i a m  . . .  S u k n i a m – suknia oznaczała ubiór męski 
w ogóle, nie zaś jakąś określoną jego część; bardzo dużo przykładów w kartotece Sł. XVI, zob. np. 
RejZwierc 228v: Kazał Pan przedáć suknią, á miecz kupić.

s. 31/20 (Mac 18): A u s o n i i s  q u a l e s  p r z y n o s z a n t u r  a b  o r i s – Verg. Aen. VII 
39: Ausoniis exercitus appulit oris; wyrażenie ab oris w zakończeniu heksametru jest bardzo częste 
w łacińskich utworach epickich, np. Verg. Aen. I, 1, II, 91 i 282, VII, 270 i 647, Lucan. Phars. II, 
553, Ov. Met. VII, 407 i IX, 19, Stat. Theb. I, 312, VI, 332, VIII, 319.
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s. 31/21 (Mac 19): k á p a m – kapa – ‘męski obszerny płaszcz lub peleryna’, prawdopodob
nie pochodzenia południowoeuropejskiego, zob. np. Prot B2: Jesli mię w kápie wczorá ná rynku 
widziano, „To Włoch jakiś przyjechał” zárázem [= zaraz] mawiano, zob. hiszpańska kapa (Mącz 
23c i 348 c).

s. 31/22 (Mac 20): k á b a t u m  . . .  k o l e t u m – kabat – ‘obcisły kaftan męski’, zob. 
np. OrzRozm Rv: ktora [dworska godność] nie czym innym ozdobna jest jedno szkápą, kábatem, 
mászkárą; kolet – kaftan męski, często skórzany, zob. np. RejFig Aa2: Kráwiec s pánem obádwá 
rádzi dopijáli Pánu ciásny ná brzuchu kolet udziáłáli.

s. 32/1 (Mac 23): m á k o w a  . . .  s u k n i c á – makowy – ‘o kolorze maku’; Sł. XVI no
tuje jako jasnopopielaty; niektórzy wyprowadzają ten kolor od ziaren maku, inni od kwiatu, 
który ma nie być czerwony, lecz taki, jak kwiat maku uprawianego na nasiona, to znaczy biały 
z odcieniem popielatym; o tym, że nie chodzi o kolor czerwony, mogą świadczyć następujące 
cytaty: Albertus z wojny, Kraków 1596, E2: Lecz się nie zda mákowé nic do czérwonego i KlonŻal 
C3: Z ogrodnej wąsiennice [= gąsienicy] Wzlata mákoskrzydły motel, marg: Mákoskrzydły dlatego, 
że skrzydłá ma jákoby z mákowego kwiecia; suknica – notowane jedynie w Sł. stp. z objaśnieniem 
‘szata, ubranie’.

s. 32/2–3 (Mac 24–25): p a r á  H á f t k a r u m  . . .  k n á f l i – para haftek – prawdopodob
nie stanowiące całość dwie części odpowiedniego kształtu spinek do spinania odzieży, por. WyprKr 
81v: U tych wszytkich giermaków [giermak = rodzaj ubioru męskiego, powszechnie używanego 
przez wszystkie stany w XVI stuleciu, długi kaftan z rękawami, zapinany na guzy i pętlice] ... jest 
po parze aftek srebrnych, dwie haftki, tj. ozdobne spinki, sprzączki, zob. np. Calep 416b: Fibula ... 
ornamentum cinguli ad vestem subligandam, Spień od passa, item haftka; knafel – ‘rodzaj ozdob
nego guzika lub wisiorka’, zob. np. RejZwierc 17: Najdziesz też drugi kraj ták zápyśniáły, że w nim 
wszystko miłościwi pánowie, by jedno [= jeżeli tylko] knáfel u szyje powiesił; tu: ozdobny guzik do 
żupanu, kaftana lub kontusza.

s. 32/5 (Mac 27): s ł u ż b a q u e  . . .  p o w o l n a – formuła grzecznościowa, zob. np. 
Kołak Cath A2v: powolne á uniżone służby swe w miłościwą łáskę zálecam, podobnie VotSzl A3: 
Wászych Miłości moich miłościwych pánow uprzejmy powolny á znájomy sługá.

s. 32/6 (Mac 28): s ł o w i s  s i c  m e  c o m p e l l a t  a m i c i s – zob. Verg. Aen. II 372: 
verbis compellat amicis.

s. 32/7 (Mac 29): i p s e  f a t e t u r – por. takie samo zakończenie heksametru w Ov. Met. 
XI 492.

s. 32/8 (Mac 30): a n i m o  t e  v o l v e r e  c u r a s – por.  Catull. 64, 250: multiplices animo 
volvebat saucia curas; Stat. Theb. 2, 150, Silv. I 1, 41: evolvere curas.

s. 32/10 (Mac 32): w o l n u m  . . .  p r z e k á z a t  u m y s ł u m – wolny umysł – ‘spokój du
cha’, por. GórnRozm A3: jedno ten człowiek, ktory cnotliwie żyje, ktory się kocha w dobrzeczynieniu, 
... ktory áni czyni, áni mowi, áni myśli, jedno te rzeczy, z których mu wolny umysł, wolne sumnienie ro-
ście; przekażać – ‘przeszkadzać’, zob. np. BielKron 116: áby nie przekażáli Żydom do końcá budować 
kościołá, również w składni z dopełnieniem w bierniku, zob. np. RejRozpr B4: Imienie [= majątek] 
Przekaża duszne zbáwienie.

s. 32/13 (Mac 35): Z b i é r a n d i q u e  . . .  n i e z b e d n o s  . . .  p i e n i ą d z o s – zbierać 
pieniądze – zwrot utarty o zabarwieniu pejoratywnym, zob. np. RejWiz 69v: owi skępcy, co twárdo 
chowáją, Á łákomo pieniądze w pokoju zbierają; niezbedny – ‘godny pogardy, wstrętny’, zob. np. 
SkarŻyw 271: Pijáństwo niezbedne, RejKup f5v: Tych to niezbednych pieniędzy.

s. 32/15 (Mac 37): w i r z c h o r u m  c z a p k a m  . . .  d u o r u m – mitra (infuła) biskupia 
– wysokie, spiczaste nakrycie głowy biskupów, opatów i infułatów, używane w trakcie sprawowania 
czynności liturgicznych, zob. np. Mącz 170b: Infula, Biskupia czapká której we mszy używáją, Infu-
łá, StryjWjaz C4v: wszysczy w ubiorach i w czapkach biskupich z láskámi pásterskiemi idą.
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s. 32/17 (Mac 39): v e r s a t  p á n i  d u s z k á  r o z u m u m  ... – pani duszka może być 
określeniem kobiety w ogóle, zob. np. FalZioł I 94a: tym sobie macicę i dymiona będzie pani duszka 
naparzáła lub eufemizmem w znaczeniu kobiety lekkich obyczajów, nałożnicy, zob. np. Mącz 
188d: Lenocinor, z pániámi duszkami sie obchodzę, rufijański żywot wiodę; versare rozumum – ‘za
wracać rozum’; w kartotece Sł. XVI tylko jeden podobny zwrot, zawrócić mózg, zob. GórnDworz 
Ee4v: upiwszy sie oną swowolną swobodą, ktora im stąd roście, iż sie pány czują, záwrociwszy sobie 
mozg dostatkiem.

s. 32/18 (Mac 40): d i i s  s i t  g r a t i a – wyrażenie wtrącone dis gratia pojawia się u Teren
cjusza, Ad. 121 i 138.

s. 32/19 (Mac 41): u n i c a  c u r a  e s t – por. Apul. Met. II 8, 4: mihi unica cura fuerit; Sen. 
Dial. 3, 11, 3: unica illis cura est.

s. 32/20 (Mac 42): r z ą d z a r e  ż y w o t u m – rządzić żywot – zwrot utarty, zob. np. HistRzym 
(wyd. J.S. Bystronia, s. 149): Trzeci towarzysz jest dobry chrześcijanin, który ... tak żywot swój rządzi, 
że będzie miał chleb, to jest królestwo niebieskie.

s. 32/22 (Mac 44): k á p p a m – kapa – ‘wierzchnia szata liturgiczna’, rodzaj ozdobnej pele
ryny z kapturem, zob. Cn. Th. ornat kapłański – cappa.

s. 32/25 (Mac 47): S i c  e g o  . . .  a b  a l t o – sic ego – Owidiusz w swej twórczości często 
używa tych słów na początku heksametru lub pentametru, np. Met. III 568, V 604, Fast. I 139, 
Trist I, 7, 19, II 1, 349, III 3, 66, a zwłaszcza Pont. I 3, 7: Sic ego mente iacens; ab alto – częste 
zakończenie heksametru w Eneidzie, zob. II 2: inde toro pater Aeneas sic orsus ab alto, VII 141: 
hic pater omnipotens ter caelo clarus ab alto, IX, 644: simul haec effatus ab alto (intonuit), XI 
301: solio rex infit ab alto, XI 721: sacer ales ab alto.

s. 33/1 (Mac 48): m a c t e  a n i m o ,  i u v e n i s – Stat. Theb. VII 280; Silv. V 2, 97: macte 
animo iuvenis; Verg. Aen. IX, 641: Macte nova virtute, puer.

s. 33/2 (Mac 49): ś l e p a q u e  . . .  b o g i n i a – formę boginia zapisano w Sł. XVI tylko raz, 
BielKron 24v; wyrażenie ślepa bogini nie występuje w materiałach Sł. XVI.

s. 33/3 (Mac 50): r o z m y s ł o – rozmysł – ‘namysł, przemyślenie’, zob. np. RejJóz D6v 
marg: Każda rzecz potrzebuje rozmysłu.

s. 33/4–5 (Mac 51–52): s a e v i s  a l i o s  f o r t u n a  p r o c e l l i s  A b r i p i e t ,  t u a 
l a b e t u r  t u t o  a e q u o r e  n a v i s – obraz przywodzący na myśl obrazy poetyckie zawarte 
w pieśniach Horacego, np. Carm. III 29, 49: Fortuna saevo ... negotio. Por. Erasm. Carm. 105, 
120–121: Nos fera fortunae saevis turbata procellis Aequora et assidue concutit unda salis. Por. 
również zakończenie heksametru aequore navis w Ov. Epist. 21, 67 i Pont. I 4, 17.

s. 33/6 (Mac 53): v e r b a  r e p o n a s – por. podobieństwo werbalne i taka sama pozycja 
metryczna w Stat. Theb. 9, 81: ferrum inter verba reponit.

s. 33/7 (Mac 54):  c h r ó s t o – chróst – ‘krzaki, zarośla’, zob. np. BielKron 383v: położyli sie 
dwie mili od Dąbrowná miedzy chrosty.

s. 33/8 (Mac 55): A n n o s a e  c i t i u s  v e r t a n t u r  t u r b i n e  q u e r c u s – por. Plin. 
Nat. hist. XVI 130, 7: annosa quercus; Sen. Oed. 534–535: curvosque tendit quercus et putres 
situ Annosa ramos. Por. Ioannes Pannonius, Carmen ad Ludovicum Gonzagam: Ut convulsa cadit 
ventoso turbine quercus, I. Pannonius, Opera, Viennae Austriae 1569.

s. 33/14 (Mac 61): s e r p i t  h u m i  . . .  k ą t u m – kąt – ‘kraj’ (w odróżnieniu od całego 
świata), zob. np. KromRozm III G3v: Jeden [rząd kościelny] ma być á jednostájny, nie w jednym 
kącie álbo państwie, ále we wszem krześcijáństwie; serpit humo – Hor. Ars 28: serpit humi tutus ni
mium timidusque procellae.

s. 33/16 (Mac 63): u n d i q u e  t u t u s – Hor. Sat. II, 1, 20 w takiej samej pozycji metrycz
nej. Wyrażenie to było potem wykorzystywane jako lemma emblematów, por. np. J. Camerarius, 
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Symbolorum et emblematum ex re herbaria desumtorum centuria una collecta, Norimbergae: impensis 
Johannis Hofmanni et Huberti Camoxii 1590, k. 37r.

s. 33/19 (Mac 66): t e r  q u i n o s  a e t a s  c u m  t a n g e r e t  a n n o s – w wieku 15 lat; 
peryfrastyczny sposób podawania liczb częsty był w poezji łacińskiej.

s. 33/20–21 (Mac 67–68): v o l v e r e  c u r a s ... M e n t e  v o l u t a b a m – volvere curas – 
por. 32/8 i komentarz; mente volutabam – zob. Lucr. III, 240; Stat. Ach. I, 200: huc illuc divisa 
mente volutat.

s. 34/2 (Mac 70): c h y t r u s  . . .  d i a b l u s – chytrość była cechą często przypisywaną 
czartowi, zob. Sł. XVI s.v. c h y t r y , wyrażenia chytry diabeł, chytry zły duch i inne podobne, np. 
LubPs V marg: Chytre strzałki czartowskie, RejPos 76v: Przeciwko mocy á chytrym figlom czártá 
sprosnego.

s. 34/5 (Mac 73): n i e w d z i ę c z n u m – niewdzięczny – ‘sprawiający przykrość’, zob. np. 
BielKron 68v: przyszedł do Dawidá młodzieniec z poselstwem niewdzięcznym ... oznajmił Dawidowi 
porażkę Izráelitów.

s. 34/6 (Mac 74): N a s t u ł k a m q u e  s e q u i  e t  d w o r s k a m  s o r b e r e  p o l é w 
k a m – nastułka – ‘okrycie na konia’; biegać za nastułką – zwrot utarty, notowany w N. ks. przysł. 
s.v. n a s t u ł k a  w znaczeniu ‘zabiegać o względy możnych’ (goniąc za pańskim koniem), zob. 
np. RejZwierc 158: Jesliby też ná wyższy stan rad wstąpił, to zá nástołkámi błoto depcąc biega, przed 
progiem stoi; też w odniesieniu do postawy służalczej, KochMuz 28: Nie przeto, żebym przed nim 
[Myszkowskim] stał w pácholczym kole Albo i przy nastółce ciągnął sie przez pole; dworska polewka – 
aluzja do przysłowia zanotowanego w N. ks. przysł. s.v. p o l e w k a  nr 7 w dwóch podstawowych 
wariantach: za dworską polewką iść, biegać oraz komu dworska polewka smakuje, zob. np. Mącz 33c: 
Canis assuetus corrigio ..., Kto się náłoży [= przywyknie] dworskiej polewki, trudno mu jej zostáć 
[= zostawić]; zob. oba zwroty przysłowiowe ujęte – jak tu we Fragmentach – w jedno wyrażenie, 
RejZwierz 64v: Biegaj zá nástołkámi á polewki chwataj.

s. 34/8–9 (Mac 76–77): m i h i  . . .  V i s u s  a d e s s e – zob. Verg, Aen. II 271 (o cieniu 
Hektora): visus adesse mihi.

s. 34/10 (Mac 78): k r a s n é  l u m i n a  P h o e b i – krasne – ‘piękne’, przymiotnik ten okreś
la w Sł. XVI z reguły człowieka, przy rzeczowniku nieosobowym tylko wyrażenia krasny las (Hist
Rzym 24), krasna uroda (np. BielKron 129v); z Kochanowskiego krasna mowa (KochOdpr C2v) 
i krasne ściany (KochJez A4v); lumina Phoebi – por. Claud. Rapt. Pros. II, 28–29: Phoebique genas 
et lumina Phoebi Esse putes.

s. 34/11 (Mac 79): d e p o n e r e  c u r a s – por. takie samo zakończenie heksametru w Verg. 
Aen. IV, 531; Sil. XI, 566.

s. 34/17 (Mac 85): K r z y w d a  f o r t u n a e – zob. podobne wyrażenie odnotowane 
w Sł. XVI, ZawJeft 44: Krzywdá szcząścia omylnégo Odcina-ć kwitnącé látá.

s. 34/24 (Mac 92): v i t a m  z á l é c a r e  d u c h o w n a m – zalecać – ‘przedstawiać zalety’, 
zob. np. GrzegŚm 30: jáko Pismo ten członek [= serce] záleca, okázując go być gruntem myśli, rády, 
rozumu, pámięci i żywotá wiecznego.

s. 35/1 (Mac 94): t u a m  s u b i t  h a e c  s e n t e n t i a  g ł o w a m – ‘ta myśl przychodzi 
do twojej głowy’, wyrażenie utarte o zmiennym szyku, zob. np. SkarŻyw 117: iż więcej do głowy 
przychodziło, niżli usty wymowic mogł.

s. 35/2 (Mac 95): c h l e b u m  j a d a r e  d u c h o w n u m – chleb duchowny – ‘utrzymanie 
księdza’, zob. np. SkarKaz 421a: bárzo syny miłują, gdy im jednáją z młodości plebánije i chleb du-
chowny.

s. 35/4 (Mac 97): d ł u g o s  s z e m r a r e  p a c i e r z o s – długos – ‘długie’; szemrać – ‘szep
tać’, szemrać pacierze – zwrot o wyraźnie pejoratywnym zabarwieniu, zob. np. RejPos 276v: miásto 
pámiątki [= wspominania] świętych á wiernych Páńskich ... ná krzyż leżąc pacierze szemráć.
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s. 35/5 (Mac 98): w i e l k u m  r e c l u d e r e  n i e b u m – wyrażenie wielkie niebo zob. KochPs 
45: Słowem Páńskim jest wielkié niebo záwieszoné; otwierać niebo – utarty zwrot, zob. np. WujJudConf 
88: Tym sposobem [Apostołowie] odpuszczáją ludziom grzechy i niebiosá otwarzáją; recludere niebum 
– por. Hor. Carm. III 2, 21–22: virtus recludens inmeritis Mori caelum.

s. 35/10 (Mac 103): p o m a g a r e  b i e s i á d a s – pomagać – ‘robić coś wraz z kimś, brać 
udział’, zob. np. LibLeg 4/26v: Wasza Krolewska Miłość ... rad będzie tego wesela i tej radości brac-
kiej pomagać raczył, Calep 84a: Apploro – pomagam płaczu, zob. też KochSob 63/25 (7, 11–12): 
Pomogę ja i myślistwá.

s. 35/11 (Mac 104): c h o w a r e  k u c h á r k a m – chować – ‘utrzymywać, mieć na służbie’, 
zob. np. BierEz F3: Ezop iże żony nie miał, Chował sługę, z którą legał; kucharką nazywano eufe
mistycznie konkubinę księdza, zob. Sz.T. Turnowski, Zwierciadło nabożeństwa chrześcijańskiego, 
Wilno 1594, B4: ktory by [ksiądz] przebywał z konkubiną (ábo jáko dziś zową z kuchárką).

s. 35/12 (Mac 105): p r i m u s  i n  o r b e – por. przysłowie primus in orbe deos fecit timor 
(Stat. Theb. III 661 i Petr. Sat. 27, 1); por. też zakończenie heksametru w Lucan. Phars. VII 223.

s. 35/16 (Mac 109): c o n t i c u i t  t a n d e m  f a c t o q u e  h i c   f i n e  q u i e v i t – cała 
fraza przejęta z Verg. Aen. III 718.

s. 35/18 (Mac 111): s z á r a  t e c t u m  t e  a l i q u a n d o  k á p i c a – kapica –  ‘habit 
zakonny’, por. KochFr 91: tylko że nie z mnichy W száréj kápicy.

s. 35/19 (Mac 112): d r e w n i á n o s  g e s t a r e  t r z e w i k o s – drewniane trzewiki – zob. 
wyżej 31/16 i komentarz.

s. 35/20 (Mac 113): r e w e r e n d a – ‘sutanna, ornat’, zob. KochFr 52: Jesli mi w reweren-
dzie, czy lepiéj w sájanie.

s. 35/21 (Mac 114): d z i e s i ą t a q u e  k o p á – dziesiąta część zbiorów, która stanowiła 
dziesięcinę, czyli daninę na rzecz księdza i parafii, zob. np. OrzRozm Hv: izali Pan Bog nie ubogácił 
kápłanow nád stan świecki, gdyż kożdemu pokoleniu żydowskiemu przykazał dziesiąty snop dáwáć 
kápłanowi, wyrażenia dziesiąta kopa brak w materiałach Sł. XVI.

s. 36/1 (Mac 117): c z a p k á  b i c e p s – dwurożna czapka – zob. wyżej 32/15 i komentarz.
s. 36/5 (Mac 121): c h l e b u m  n o l i  c u r a r e  d u c h o w n u m – chleb duchowny – por. 

wyżej 35/2 i komentarz.
s. 36/11 (Mac 127): E x t r e m u s  l a b o r  e s t – por. Verg. Ecl. 10, 1: Extremum hunc, 

Arethusa, mihi concede laborem.
s. 36/12 (Mac 128): d e  s w o j o  . . .  d i c e n t e m  p a u c a  z i e m i ę ń s t w o – ziemieństwo 

[= ziemiaństwo] – ‘bycie ziemianinem, żywot ziemianina’, znaczenie niepotwierdzone w kartotece 
Sł. XVI.

s. 36/17 (Mac 133): h a b e n t  s u a  c o m m o d a  d w o r y – por. Ov. Fast. III 394: habent 
parvae commoda magna morae. Por. też Terentianus Maurus, De litteris, de syllabis, de metris, 
w. 1286: Pro captu lectoris habent sua fata libelli.

s. 36/22 (Mac 138): ś w i e t c k o s  s e c u r u s  n e g l i g e  s t a n o s – zestawienie stan świec-
ki używane było zwłaszcza w tekstach o charakterze prawnourzędowym, zob. np. ComCrac 20: 
z przyzwoleniem panow i prełatow duchownych a takież stanu świeckiego; rzadki wariant w postaci 
świetcki, zob. np. WysKaz 45: márność świetcka.

s. 36/23 (Mac 139): S i n  a l i u d  n a t u r a  i u b e t  q u a m  ś w i ę t é  k á p ł á n s t w o – to 
samo wyrażenie zob. np. OrzQuin Vv: król ... uczestnikiem sie kápłáństwá świętégo zstáje; aliud natu-
ra iubet – być może aluzja do znanej definicji Cycerona, Leg. 1, 18: Lex est ratio summa, insita in 
natura, quae iubet ea, quae facienda sunt, prohibetque contraria, por. też Iuv. 14, 321: numquam 
aliud natura, aliud sapientia dicit.

s. 37/2 (Mac 141): A t q u e  h o c  e s t  u n u m ,  c u r – por. Sen. Epist. 70, 15: Hoc est 
unum, cur de vita non possimus queri. 
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s. 37/3 (Mac 142): ś w i e t c k u m  q u a m  s t a n u m  a m b i r e  d u c h o w n u m – stan 
świecki – zob. wyżej 36/22 i komentarz, stan duchowny – zarówno w znaczeniu ‘księża, osoby 
duchowne’, zob. np. RejKup b7: biskupa ..., Ktory nad duchownym stanem Tam był przełożonym 
panem, jak i rzadziej w znaczeniu ‘bycie księdzem, osobą duchowną’, zob. np. KuczbKat 235: 
Naprzod sámym pásterzom, potym też i inszym, ktorzy wieść stan duchowny záczęli ..., stan świecki 
i duchowny – często występujące połączenie, zob. np. OrzRozm K2 marg: Bez stanu duchownego 
świecki stan ostać się nie może.

s. 37/4 (Mac 143): O m n e s  l u d z i e  s u m u s – Erasm. Ecclesiastes, sive de ratione concio-
nandi libri IV, Lugduni 1543, s. 281: Homines sumus omnes; por. Petr. Sat. 75, 1: homines 
sumus, non dei.

s. 37/6–7 (Mac 145–146): p o d o b n o  . . .  c n o t l i w ą  d u c e r e  ż o n a m – podob-
no – ‘być może’; cnotliwa żona – wyrażenie często notowane, określające małżonkę pełną cnót 
i zalet, uważaną za szczęście mężczyzny, zob. np. GliczKsiąż P5v: Káżdać cnotliwa żoná ... jestci 
źwierciádło mężá swego, w ktorym sie szczęście jego przegląda; wyrażenie to może oznaczać również 
ślubną, legalną małżonkę w przeciwieństwie do nałożnicy, zob. np. BielSat [I4]: Swą cnotliwą 
małżonkę zháńbiwszy porzuci, A do inej niecnoty obroci swe chuci.

s. 37/8 (Mac 147): k u r w a m  c h o w a r e  k u c h á r k a m – por. wyżej 35/11 i komentarz.
s. 37/9 (Mac 148): n o s t r i  n o n  e s t  h a e c  g a d k á  r o z u m i – ‘to nie nasza rzecz, nie 

nasza kompetencja’, zob. fraza nie naszego rozumu, np. RejZwierc 9v: ále jáka to jest istność [Boga], 
już to nie nászego rozumu.

s. 37/12 (Mac 151): q u o d  m u l t a  l o q u a m u r – zob. Hor. Epist. II, 30: non est 
quod multa loquamur, w takiej samej pozycji metrycznej.

s. 37/14–38/5 (Mac 153–169): I l l i  q u i d e m  l a u d a n t  s w o j u m q u e  ż y w o t u m 
. . .  S p e r o  n i h i l ,  c u r a s  a b i g o ,  m i h i  d e n i q u e  v i v o – zawarta w tych wersach 
pochwała wybranej drogi życiowej nawiązuje do refleksji Horacego przedstawionych w epodzie 2 
oraz pieśni pierwszej z pierwszej księgi.

s. 37/15 (Mac 154): P r z e k ł a d a n t  a l i i s – przekładać – ‘wywyższać, uznawać za lepsze, 
woleć’, zob. np. Calep 74b, 838a: Antefero – Przekładam, wiecej ważę.

s. 37/18 (Mac 157): o b a c z a r e – ‘stwierdzić’, zob. np. GliczKsiąż F7: którą złość ich á zu-
chwálstwo Pan Bog obaczywszy, gniewał sie wielce.

s. 37/19 (Mac 158): S w o j u s  r e s  o p t i m a  k ą t u s – por. Hor. Carm. II 6, 13–14: ille 
terrarum mihi praeter omnis Angulus ridet.

s. 37/20 (Mac 159): f l e c t o  g e n u – por. Cic. Arat. 290: genu flexo, Prop. III 15, 34: in
flexo lapsa puella genu, por. wyrażenie flecto genua znane z Vulg. Eph 3, 14: huius rei gratia flecto 
genua mea ad Patrem Domini nostri Iesu Christi.

s. 37/22 (Mac 161): N o n  e x p o n o  a n i m a m  w i á t r i s – w materiałach Sł. XVI nie 
znaleziono zwrotu, który byłby odpowiednikiem tego wyrażenia, zob. częsty zwrot puszczać na 
wiatr, np. BibRadz Ps 89/9, por. KochPieś 3: wszystko idzie ná wiátr mimo uszy.

s. 37/22–23 (Mac 161–162):  l o n g i n q u a  p e t e n d o  L u c r a  n e q u e  o c c i d o 
b i e d n u m  l i c h w i a n d o  c z ł o w i e k u m  – por. Hor. Epod. 2, 4: solutus omni faenore.

s. 37/25–38/1 (Mac 164–165): Co n t e n t u s  s u m  s o r t e  m e a  w ł a s n a m q u e  p a 
t e r n i s  B o b u s  a r o  z i e m i a m ,  q u a e  m e  s u s t e n t a t  a l i t q u e – zob. Hor. Epod. 2, 
3: paterna rura bobus exercet suis.

s. 38/2 (Mac 166): c n o t l i w a q u e  ż o n á  m i n i s t r a t – zob. wyżej 37/7 i komentarz, 
por. Hor. Epod. 2, 39–40: quodsi pudica mulier in partem iuvet Domum atque dulcis liberos.

s. 38/4 (Mac 168): b e z p i e c z n o s  d o r m i o  s o m n o s – bezpieczny – ‘wolny od trosk’, 
zob. np. BielŻyw 53: przetoż z żoną albo jest wesołe á bezpieczne życie, albo wieczne karanie, w Sł. 
XVI s.v. wyrażenie bezpieczne spanie albo wyspanie, zob. PieśFrag 1, 40 i komentarz.
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s. 38/6–7 (Mac 170–171): z ł o t é  f u e r u n t  S a e c u l a – por. np. ModrzBaz 21: Złote by 
to záprawdę wieki się nam ... wrociły, zob. KochTarn 75: [Jan Tarnowski] Mógł był jeszcze przywró-
cić ón dawny wiek złoty, KochPhaen 5: Póki płynął chwálebny ón piérwszy wiek złoty. Nawiązanie 
do literackiego obrazu złotego wieku ludzkości znanego z literatury antycznej, przede wszystkim 
z opisu Hezjoda (Op. 109–126) i Owidiusza (Met. I 89–112). Horacy wspomina złoty wiek m.in. 
w epodzie 2 i 16, por. Epod. 2, 2: ut prisca gens mortalium. Obrazy pierwotnej szczęśliwości na
leżą do mitów uniwersalnych.

s. 38/7–8 (Mac 171–172): f l u m i n a  l a c t e  M a n a s s e  e t  d ę b o s  m i o d u m  r o 
r a s s e  g o t o v u m – zob. Ov. Met. I 111–112: flumina iam lactis, iam flumina nectaris ibant, 
Flavaque de viridi stillabant ilice mella. Por. też podobny obraz w Verg. Ecl. 4, 30: et durae quer
cus sudabunt roscida mella; Tibull. I 3, 45: Ipsae mella dabant quercus; Hor. Epod. 16, 47: mella 
cava manant ex ilice; Ov. Am. III 8, 40: in quercu mella reperta cava. Obraz miodu płynącego 
ze skał i dębu pojawia się także w hymnie Prudencjusza, Cathemerinon XI, 73–75: Iam mella de 
scopulis fluunt, Iam stillat ilex arido Sudans amomum in stipite.

s. 38/9 (Mac 173): A t q u e  h a e c  p r o  s t a n o  p a u c i s  s i n t  d i c t a  z i e m i á ń s k o 
– pochwała życia na wsi obecna jest w całej twórczości Kochanowskiego. Wzorem antycznym dla 
zawartych w Carmen macaronicum wypowiedzi, oprócz epody 2 Horacego, były Georgiki Wergi
liusza (szczególnie Georg. II 458–460), por. komentarz II do KochSob, zwłaszcza komentarz do 
pieśni Panny XII.

Na 12 tablic ludzkiego żywota

Na utwór Kochanowskiego składa się dwanaście dystychów o wymowie moralnej i parenetycznej 
(por. zwłaszcza tablica VI, IX, X). Janusz Pelc dopatrywał się powinowactwa cyklu z greckim 
tekstem znanym jako Πίναξ (Tabula Cebetis). Dialog przypisany został przez Diogenesa Laer
tiosa (II, 125) sokratykowi Kebesowi, ale w rzeczywistości jest to dzieło anonimowego autora 
pochodzące z przełomu I w. p.n.e. i I w. n.e., które uległo licznym interpolacjom. Tekst cieszył 
się wśród humanistów dużą popularnością. Badacze są zgodni, że editio princeps utworu greckiego 
ukazała się we Florencji między 1494 a 1496 r., a wkrótce (Bolonia 1497) opublikowano pierwszy 
przekład na język łaciński Ludovica Odaxiusa. Wydana na początku XVI w. dwujęzyczna edycja 
(tekst grecki i przekład na język łaciński) Alda Manutiusa była potem kilkakrotnie wznawiana. 
Tłumaczenie Odaxiusa ukazało się w Krakowie w oficynie Floriana Unglera w 1522 r., a dwa lata 
później u Hieronima Wietora z obszernym komentarzem Jana Camersa. Przesłaniem dialogu jest 
ukazanie drogi człowieka do cnoty i prawdziwej mądrości.

Według Pelca cykl Na XII tablic ludzkiego żywota Kochanowskiego może się odnosić do 
przedstawień kolejnych etapów życia ludzkiego wyobrażonych w postaci malowideł tablico
wych. Ekfrastyczny dialog Cebesa stanowił bowiem inspirację dla wielu artystów już w staro
żytności. Jednym z dzieł plastycznych będących ilustracją dialogu był powstały w latach 30. 
XVI w. fryz Hansa Dürera znajdujący się w Sali Poselskiej Zamku na Wawelu. Znajdowało się 
na nim wiele scen figuralnych wraz z łacińskimi inskrypcjami oraz streszczeniem Tabulae Cebe-
tis cursus humanae vitae Rudolfa Agricoli Młodszego. Nie można wykluczyć, że Kochanowski 
miał możliwość podziwiania tego dzieła, zwłaszcza że dystychy składające się na cykl mają 
charakter subskrypcji emblematycznych. Jacek Sokolski dowodzi, że utwór może mieć też 
związek ze średniowiecznymi kalendarzami. W XVI stuleciu temat związany z kolejnymi 
etapami i zmiennością życia ludzkiego był częstym motywem ikonograficznym i literackim. 
Por. cykle Mikołaja Kochanowskiego Pod obrazy konterfektu żywota ludzkiego i Na drugie ob-
razy, w: M. Kochanowski, Rotuły do synów swych, wyd. A. Karpiński, Warszawa 1997. Zob. 
R. Schleier, Tabula Cebetis oder „Spiegel des Menschlichen Lebens, darin Tugent und untugent ab-

JAN KOCHANOWSKI: FRAGMENTA

http://rcin.org.pl



295

gemalet ist”. Studien zur Rezeption einer antiken Bildbeschreibung im 16. Und 17. Jahrhundert, 
Berlin 1973, s. 14–18; C.E. Lutz, Ps. Cebes, Catalogus Translationum et Commentariorum VI, 
Washington 1986, s. 1–14; J. Pelc, Słowo i obraz. Na pograniczu literatury i sztuk plastycznych, 
Kraków 2002, s. 132; J. KiliańczykZięba, Tablica albo Konterfekt Cebesa, tłum. M. Wierzbięta, 
Kraków 2011, s. 7; J. Kulas, Odrzucony topos ..., s. 121–160; J. Sokolski, Cursus aetatis. O cyklu 
Na XII tablic ludzkiego żywota ..., s. 53–68.

s. 38/12 (Tabl, tyt.): t a b l i c  l u d z k i é g o  ż y w o t á – obrazów alegorycznych przedsta
wiających kolejne etapy życia ludzkiego od urodzenia do śmierci.

s. 38/14–15 (Tabl 1, 1–2): n i e  n á  r o z k o s z  . . .  n á  t e n  n ę d z n y  ś w i á t – rozkosz – 
‘przyjemność’, zob. PieśFrag 1, 23, Firl 4 i komentarz; nędzny może znaczyć ‘pełen nieszczęść’ 
albo ‘nic nie znaczący, godny pogardy’, w obu znaczeniach Sł. XVI notuje to wyrażenie z bo
gatą egzemplifikacją, zob. np. OpecŻyw 20: Dusza moja zawżdy k Tobie, Jezu, wzdychá, bo na 
tym nędznym świecie pocieszeniá nie má, RejZwierc 132: że pilniejszy [= bardziej troszczący się] tego 
nędznego świátá niżli wdzięcznych i wiecznych przyszłych rádości swoich.

Zob. Lucr. V 222–227:

Tum porro puer, ut saevis proiectus ab undis
Navita, nudus humi iacet infans indigus omni
Vitali auxilio, cum primum in luminis oras
Nixibus ex alvo matris natura profudit,
Vagituque locum lugubri complet, ut aequumst,
Cui tantum in vita restet transire malorum.

Zob. też Cic. Rep. III. 1 u Aug. C. Iulian. IV. 12. 60: In libro tertio de Republica, idem 
Tullius hominem dicit non ut a matre, sed ut a noverca natura editum in vitam, corpore nudo, 
fragili, et infirmo; animo autem anxio ad molestias, humili ad timores, molli ad labores, prono 
ad libidines; in quo tamen inesset tanquam obrutus quidam divinus ignis ingenii et mentis. Por. 
też Aug. Serm. 31 (PL 40, col. 1291): Cum enim nascitur puer, non ridet, sed plorat. Por. też 
Solinus, De mirabilibus mundi, cap. 1: Nascentium vox prima vagitus est: laetitiae enim sensus 
differtur in quadragesimum diem; Bernardus, De consideratione II 9: „homo natus de muliere”, 
et ob hoc cum reatu; „brevi vivens tempore”, ideoque cum metu; „repletus multis miseriis” et 
propterea cum fletu. Por. Vulg. Iob 14, 1.

s. 38/17 (Tabl 2, 1): g r y  w á s z é j  . . .  – gra – ‘zabawa’, Sł. XVI notuje w podobnym 
znaczeniu (‘zabawy dziecięce’) poza tym tylko wyrażenie gra dziecinna, Mącz 376a: Scrupulorum 
lusus, Dziecinna á chłopięca grá máłemi kámykámi, przenośnie w późniejszym tekście WysKaz 20.

s. 38/18 (Tabl 2, 2): P o  c h w i l i – ‘wkrótce’, zob. np. KochPieś 41: Po chwili wiosná przyjdzie.
Por. K. Janicki, Epigrammata [IV] 1–2: Ad pueros trocho ludentes Ut trochus hic rapidos 

torquet velociter orbes, Sic tempus, pueri, vitaque vestra ruit.
s. 38/20–21 (Tabl 3, 1–2): C z e g o  z á  ś w i é ż á s k o r u p á  n á w r z á ł á ,  T e n  z a 

p á c h  b ę d z i e  w  s o b i e  d ł u g o  m i á ł á – przysłowie, zob. N. ks. przysł. s.v. s k o r u p a 
nr 1 z pierwszym przykładem z 1557 r.; za świeża – ‘za młodu, we wczesnej fazie rozwoju’ – utarte 
wyrażenie przyimkowe; nawrzeć – o naczyniach ‘przesiąknąć zapachem gotowanych potraw’, zob. 
np. RejWiz 190v: z nowotku poznawáją garnek, Ále kiedy więc náwre już czego tłustego, Nie słycháć, 
by w deszczkę tłukł.

Wyrażenie przysłowiowe przytoczone przez Horacego, Epist. I 2, 69–70: quo semel est in
buta recens, servabit odorem Testa diu. Por. Enn. Ann. 476 Skutsch ap. Fest. 376, 3: quom 
illud quo iam semel est  imbuta veneno; Quint. Inst. 1, 1, 5: natura tenacissimi sumus eorum 
quae rudibus animis percepimus: ut sapor quo nova inbuas. Por. również przysłowie: Quod nova 

OBJAŚNIENIA

http://rcin.org.pl



296

testa capit, inveterata sapit, w: H. Walther, Proverbia sententiaeque latinitatis Medii Aevi, Göttin
gen 1963–1967, vol. IV, nr 25948; A. Otto, Die Sprichwörter und sprichwörtlichen Redensarten der 
Romer, Leipzig, 1890, s. 346. Hier. Ep. 107, 4: Rudis testa diu et saporem retinet et odorem, quo 
primum imbuta est; Erasm. Adag. 1320: Quo semel est imbuta oraz Collectanea adagiorum 592: 
Quo semel est imbuta recens, seruabit odorem testa diu. Por. też inne popularne przysłowia: 
Sapiunt vasa, quicquid primum acceperunt oraz: Cui puer assuescit, maior dimittere nescit. Zob. 
Vulg. Prov 22, 6: proverbium est adulescens iuxta viam suam etiam cum senuerit non recedet ab 
ea; podobny sens, Verg. Georg. II 272: adeo in teneris consuescere multum est; a tkaże Laurentius 
Haechtanus, Μικρόκοσμος. Parvus Mundus, Antwerpiae 1579, emblemat z lemmą, k. 50: Quo 
semel est imbuta recens, servabit odorem testa diu.

s. 38/23–24 (Tabl 4, 1–2): J á k o b y  t é ż  r o k  b e z  w i o s n y  m i e ć  c h c i e l i ,  K t ó 
r z y  c h c ą ,  ż e b y  m ł o d z i  n i e  s z á l e l i – por. KochFr 34 pod tytułem Ná młodość, wy
rażenie notowane w N. ks. przysł. s.v. m ł o d y  nr 11 z tym przykładem jako pierwszym zapisem 
tego przysłowia; szaleć – ‘oddawać się hucznym zabawom’, zob. KochPieś 23: Miło száléć, kiedy 
czás po temu, zob. też komentarz do tego miejsca w Pieśniach wraz z przykładem z GórnRozm Kv.

s. 39/2 (Tabl 5, 1): W s z y t k o  m y ś l i w c y  n á  t y m  b i é d n y m  ś w i e c i e – wszytko – 
‘wszyscy’, por. RejWiz 141v: Azaż to wszytko święci, co chodzą w kapicy?; biedny – ‘marny, nędzny’, 
oprócz niżej cytowanego przykładu z SarnUzn w Sł. XVI odnotowano odpowiednie przykłady 
tylko z tekstów Kochanowskiego i autorów późniejszych, zob. np. WisznTr 31: O biedne rozkoszy, 
o gorzkie przysmáki!, wyrażenie biedny świat w Sł. XVI notowane tylko raz przed Kochanowskim, 
SarnUzn D7: tu práwie wpośrzod wieku tego to biednego świátá teraz stániemy [= zatrzymamy się na 
tym temacie], skończájący drugie kazánie, zob. też KochPieś 10: Wszystko sie dziwnie plecie Ná tym 
tu biédnym świecie.

s. 39/3 (Tabl 5, 2): p o d l e j s z é g o – ‘uboższego, niższego stanem’, zob. np. WujNT 147: 
znájąc rodzice jego [Chrystusa] wedle ciáłá podle i ubogie.

Por. Sen. Thy. 610–612: quidquid a vobis minor expavescit, Maior hoc vobis dominus mi
natur; Omne sub regno graviore regnum est.

s. 39/5–6 (Tabl 6, 1–2): Á z a  n i e  l e p i é j  s ł a w y  c n é j  p o p r á w i ć  N i ż ,  p r ó z n o 
s i e d z ą c ,  w  c i e n i u  w i e k  s w ó j  t r a w i ć ? – aza – ‘czyż’;  cna sława – ‘dobre imię’, por. 
np. RejZwierc 221v: Dármo leżący ... Ten i májętność, i cną sławę tráci; cały dwuwiersz pojawia się 
w pieśni Kochanowskiego, zob. PieśFrag 3, 43–44 i komentarz, tamże odniesienie do Cic. Phil. 
14, 32: Brevis a natura vita vobis data est, at memoria bene redditae vitae sempiterna. Quae si 
non esset longior quam haec vita, quis esset tam amens, qui maximis laboribus et periculis ad 
summam laudem gloriamque contenderet? Być może jest to nawiązanie do słów Penelopy, por. 
Hom. Od. XIX 328 i 332–334:

ἄνθρωποι δὲ μινυνθάδιοι τελέθουσιν ...
ὃς δ᾽ ἂν ἀμύμων αὐτὸς ἔῃ καὶ ἀμύμονα εἰδῇ,
τοῦ μέν τε κλέος εὐρὺ δὶα ξεῖνοι φορέουσι
πάντας ἐπ᾽ ἀνθρώπους, πολλοί τέ μιν ἐσθλὸν ἔειπον.

Nasz żywot krótką metę mierzy ...
Lecz kto myśli poczciwie i przed złem się wzdryga,
Tego sławę po świecie roznoszą przechodnie,
Krocie ust powtarzają, że umiał żyć godnie. (przeł. L. Siemieński)

Zob. również Horacjańską sentencję, Carm. IV 9, 29–30: paulum sepultae distat inertiae Celata 
virtus. Por. też Claud. De IV cons. Hon. 8, 221–223: Maior et utilior facto coniuncta potenti Vile 
latens virtus. Quid enim submersa tenebris Proderit?
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s. 39/8–9 (Tabl 7, 1–2): P r á w á  s ą  r ó w n i e  j á k o  p á j ę c z y n á ,  W r ó b l  s i e 
p r z e b i j e ,  á  n á  m u s z k ę  w i n á – przysłowie, zob. N. ks. przysł. s.v. p r a w o  nr 28 z pierw
szym zapisem z RejWiz 102v: Ledwe tám nędzna muchá w tę sie sieć uwinie, Ále gdy bąk przeleci, ten 
ją wnet przebije, i inne liczne przykłady z XVI w.; równie jako – ‘podobnie jak ..., tak samo jak ...’, 
połączenie bardzo częste w porównaniach, licznie zaświadczone w materiałach Sł. XVI, zob. np. 
KochCn B4v: bo pochlébce, pókiś w szczęściu, jáko cień w jásny dzień, ták cię nászládują; jáko namniéj 
fortuná zmyli, równie jáko i cień, kiedy słońce zá chmurę zajdzie, áni wiedzieć, gdzie się podzieją.

Powiedzenie znane w starożytności, przypisywane m.in. Anacharsisowi i Solonowi. Zob. 
Val. Max 7, 2, 14: Quam porro subtiliter Anacharsis leges araneorum telis comparabat! nam ut 
illas infirmiora animalia retinere, valentiora transmittere, ita his humiles et pauperes constringi, 
divites et praepotentes non alligari; Plut. Sol. 5, 4: τὸν οὖν Ἀνάχαρσιν πυθόμενον καταγελᾶν 
τῆς πραγματείας τοῦ Σόλωνος, οἰομένου γράμμασιν ἐφέξειν τὰς ἀδικίας καὶ πλεονεξίας τῶν 
πολιτῶν, ἃ μηδὲν τῶν ἀραχνίων διαφέρειν, ἀλλ’ ὡς ἐκεῖνα τοὺς μὲν ἀσθενεῖς καὶ λεπτοὺς τῶν 
ἁλισκομένων καθέξειν, ὑπὸ δὲ τῶν δυνατῶν καὶ πλουσίων διαῤῥαγήσεσθαι („Anacharsis, do
wiedziawszy się o tym, wyśmiał postępowanie Solona, głęboko przekonanego, że powściągnie 
niesprawiedliwość i zachłanność współobywateli poprzez spisanie słów, które są przecież jak paję
czyny – spośród schwytanych zatrzymają jedynie słabych i lichych, a rozerwą je potężni i bogaci”), 
za: Plutarch, Żywoty równoległe, t. II, przeł. K. Korus, L. Trzciankowski, Warszawa 2005, s. 50.

Diog. Laert. I 58 (o słowach Solona): τοὺς δὲ νόμους τοῖς ἀραχνίοις ὁμοίους· καὶ γὰρ 
ἐκεῖνα, ἐὰν μὲν ἐμπέσῃ τι κοῦφον καὶ ἀσθενές, στέγειν· ἐὰν δὲ μεῖζον, διακόψαν οἴχεσθαι („że 
prawa są podobne do pajęczyny: jeżeli bowiem dostanie się do niej stworzenie małe i słabe, nie 
może się wydostać, ale stworzenie większe rozerwie ją i spokojnie poleci dalej”), Diogenes Laer
tios, Żywoty i poglądy słynnych filozofów, Warszawa 1984, s. 40. Por. też Stobaeus, XLIV 4, 25, 
gdzie przypisano to powiedzenie Zaleukosowi. Zob. też Erasm. Adag. 347: Aranearum telas texe
re oraz Collectanea adagiorum 596: Aranearum telam texere, zob. komentarz w Adagiorum chilias 
prima, s. 447. Por. również Erasm. Apoph. VII, Anacharsis Scytha 22, s. 330 F: Leges aranearum 
telis esse similes, in quibus infirmiora animalia haererent, valentiora perrumperent. Ita leges hu
miles ac tenues constringunt, a potentioribus impune violantur, Apoph. VII, Solon 5, 324 A; 
Klemens Janicjusz, Vitae regum Polonorum, Ludovicus Hungarus [XXXVIII] 9–12, w: Carmina, 
s. 242: Lex nisi tutores habeat contra arma potentum, Est, quod araneolus sub trabe nectit opus. 
Por. również Andrzej Frycz Modrzewski, Mowa Prawdomówcy Perypatetyka, w: Dzieła wszystkie, 
t. II, tłum. E. Jędrkiewicza, Warszawa 1954, s. 176.

s. 39/11 (Tabl 8, 1): G d y  s z c z ę ś c i é  n i e  c h c e ,  i  r á d á  p o b ł ą d z i – szczę-
ście – ‘los’, zob. 24/13 (PieśFrag 8, 8) i komentarz; rada – może znaczyć ‘rozum, pomysłowość, 
zaradność’, zob. np. BierEz E4v: Boć nie trzebá ná twarz pátrzyć, Ále rozum w mężu baczyć; Ácz 
personá niepoczciwa, Częstokroć rádá pod nią bywa oraz BielKron 244: żadnej rzeczy trudnej niemász, 
ktorej by nie mogłá wypráwić [= rozwiązać] ludzka rádá albo ‘pomysł na wyjście z trudnej sytuacji’, 
zob. np. RejPos 213v: już nam rády nie zstawa ..., co bychmy już dálej czynić mieli czy też ‘wyjście 
z trudnej sytuacji’, zob. np. Rej Zwierc 241v: Dobra wodá ná dáchu, kiedy sąsiad gore, Bo gdy sie 
domá zajmie, już rády niespore; pobłądzić – ‘okazać się zawodnym’.

s. 39/12 (Tabl 8,2): F o r t u n á  ś w i á t e m ,  n i e  n á s < z >  r o z u m ,  r z ą d z i – wyraże
nie zanotowane w N. ks. przysł. s.v. f o r t u n a  nr 37 z tym przykładem jako pierwszym zapisem.

Por. Cic. Tusc. 5, 25: Vitam regit fortuna, non sapientia. Cyceron przypisuje tę sentencję 
Teofrastowi. Jej grecką postać podaje bez przypisania autorstwa Plutarch, zob. Plut. Mor. 97C: 
τύχη τὰ θνητῶν πράγματ᾽, οὐκ εὐβουλία. U Stobajosa przypisana jest Chajremonowi (Stobaeus 
I 6, 7). Por. też Hor. Carm. III 29, 49–50: Fortuna saevo laeta negotio et Ludum insolentem 
ludere pertinax.
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s. 39/15 (Tabl 9, 2): k t o  n á  s w y m  p r z e s t a ł ,  t o  b o g á t y – wariant przysłowia, 
zob. N. ks. przysł. s.v. p r z e s t a w a ć , zob. też KochPieś 5: To pan ..., Kto przestał ná swoim, ten 
przykład zaczerpnięty z Pieśni odnotowano w N. ks. przysł. jako pierwszy w dokumentacji tego 
przysłowia.

Rozważania na temat miary bogactwa snuł Seneka, Epist. 2, 6: non qui parum habet, sed qui 
plus cupit, pauper est. Quid enim refert, quantum illi in arca, quantum in horreis iaceat, quantum 
pascat aut feneret, si alieno imminet, si non adquisita, sed adquirenda conputat? Quis sit divitia
rum modus, quaeris? primus habere, quod necesse est, proximus, quod sat est. Seneka głosił też 
przekonanie, że można osiągnąć szczęście bez bogactw, Epist. 18, 13: Nemo alius est deo dignus 
quam qui opes contempsit; quarum possessionem tibi non interdico, sed efficere volo, ut illas 
intrepide possideas; quod uno consequeris modo, si te etiam sine illis beate victurum persuaseris 
tibi, si illas tamquam exituras semper aspexeris. 

Podobne motywy stoickie pojawiają się w wierszach Horacego, np. Carm. III 29, 41–43: ille 
potens sui Laetusque deget, cui licet in diem Dixisse ‘vixi’ i 55–56: probamque Pauperiem sine 
dote quaero; Carm. IV 9, 45–49:

Non possidentem multa vocaveris
Recte beatum; rectius occupat

Nomen beati, qui deorum
Muneribus sapienter uti

Duramque callet pauperiem pati.

Por. też Hor. Epod. I 2, 49–50: valeat possessor oportet, Si conportatis rebus bene cogitat uti oraz 
Sat. II 2, 110: contentus parvo, a także wymowę Carm. III 24. Por. Lucr. V 1117–1119: quod si
quis vera vitam ratione gubernet, Divitiae grandes homini sunt vivere parce Aequo animo; neque 
enim est umquam penuria parvi.

Por. Septem Sapientum Sententiae (Bias Prieneus), w: Appendix Ausoniana, vol. II, Cam
bridge 1921, s. 272: quis dives? qui nil cupiet. quis pauper? avarus. Zob. też Vulg. 1 Tim 6, 6: 
est autem quaestus magnus pietas cum sufficientia. O roztropności, która przewyższa srebro 
i złoto, zob. Vulg. Prov 3,13–15: beatus homo, qui invenit sapientiam et qui affluit prudentia. 
Melior est adquisitio eius negotiatione argenti et auro primo fructus eius. Pretiosior est cunctis 
opibus et omnia, quae desiderantur, huic non valent conparari. W poezji Kochanowskiego 
motyw cnoty przewyższającej bogactwa jest często obecny, zob. np. KochPieś II 3, 21, KochFr 
II 1, 5–6.

s. 39/17–18 (Tabl 10, 1–2): G d y  b ę d ą  B o g á  u s t á  w y z n a w á ł y ,  N i e c h a j b y 
s i e  g o  i  s p r á w y  n i e  p r z á ł y  – wyznawać – ‘mówić o czymś’, zob. np. RejPs 43v: Prorok 
wyznawa krotki wiek á wielkie w niem niebezpieczeństwo, zwłaszcza ‘mówić publicznie, głosić, prze
mawiać’, zob. np. RejPs 32v: i w nagęstszem zebrániu ludzkiem nie omieszkam wyznáwáć dobrodziej-
stwá Twego; wyznawać Boga – ‘mówić o swojej wierze w Boga, wyznawać swą wiarę’, zwrot utarty 
licznie udokumentowany, zob. np. LubPs T2: Wyznawam Cie, Pánie Boże, z sercá uprzejmego, 
podobne wyrażenie jak w omawianym dwuwierszu, zob. RejPosWiecz 92: ktorzy wyznawáją Bogá 
usty, ále sie go przą uczynkámi; sprawy – ‘czyny’, zob. PieśFrag 3, 3 i komentarz; przeć się – ‘wypie
rać się’, zob. np. SkarŻyw 299: drudzy się w mękach prawdy przeli, w Sł. XVI odnotowano kilka 
przykładów w podobnym znaczeniu, np. MurzHist H4: jedno rzeczą samą i uczynkiem przeć się 
tego, com słowy wyznáwáł, NiemObr 116: ktorzy wyznawájąc usty, uczynkámi by się przeli.

s. 39/20–21 (Tabl 11, 1–2): B i e d n a  s t á r o ś c i ,  w s z y s c y  c i ę  ż ą d a m y ,  Á  k i e 
d y  p r z y j d z i e s z ,  t o  z á ś  n á r z é k a m y – zob. N. ks. przysł. s.v. s t a r o ś ć  nr 2 z tym 
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przykładem jako pierwszym; żądać – ‘pragnąć’, zob. np. HistAl L6: Aleksander był temu bárzo rad, 
przeto iż żądał widzieć krolową i jej miásto.

Por. KochFr I 83. Jest to przekład epigramatu greckiego z Antologii Palatyńskiej (IX 54), 
przypisanego przez Stobajosa Menekratesowi z Samos (Stobaeus CXVI 27):

γῆρας ἐπὰν μὲν ἀπῇ, πᾶς εὔχεται· ἢν δὲ ποτ᾽ ἔλθῃ,
μέμφεται· ἔστι δ᾽ ἀεὶ κρεῖσσον ὀφειλόμενον.

„Każdy prosi o starość, kiedy jest odległa, a jeśli kiedyś Przyjdzie, narzeka. Zawsze lepsze jest 
to, czego nie ma”, przekład za: J. Łanowski, D. Łowicka, Epigram grecki we „Fraszkach” Ko-
chanowskiego, s. 103–119; 111. Por. też Cic. Cato 4: senectus, quam ut adipiscantur,  omnes 
optant,  eandem  adeptam accusant.  O motywie przykrej starości, zob. komentarz do KochFr 
I 83, tam odesłanie do Verg. Aen. VI 275, Ov. Met. XV 234, Hor. Carm. I 9, 17 oraz do twórców 
renesansowych.

s. 39/23–24 (Tabl 12, 1–2): O m y l n y  ś w i e c i e ,  j á k o ć  s i e  t u  w i d z i ,  D o s z e 
d ł e m  p o r t u ,  j u ż  w i ę c  z  i n s z y c h  s z y d z i ! – por. KochFr 34 pod tytułem Ná śmierć, 
gdzie zamiast omylny jest obłudny; omylny – ‘fałszywy, zdradliwy, złudny’, bardzo częsty epitet 
określający świat, zob. np. BielKom B: Jużemci sie przypatrzył świátu omylnemu, Ktory sie roz-
no stawi człowieku káżdemu; dojść czego – ‘dojść do czegoś, osiągnąć coś’ – normalna ówcześnie 
składnia tego czasownika, zob. np. OpecŻyw 45: Doszedł potym Pán Jezus pałácu onego książęcia; 
port – utarta metafora śmierci jako odpoczynku wiekuistego, por. RejZwierc 136: Przepłynąłeś 
też już wszytki burzliwe czásy młodości swojej, á już sie też bierzesz i gotujesz do portu swojego, ábyś 
oglądał Páná swego á użył obietnic swoich od niego, por. PieśFrag 1, 35 i komentarz; szydzi – ‘szydź’ 
– archaiczna forma trybu rozkazującego, użyta dla rymu; świat szydzi – w sensie ‘drwi z ludzkiej 
bezbronności, naraża na ciągłe niebezpieczeństwa’, fraza notowana, zob. np. RejWiz 124v: gdyż 
to káżdy widzi, Jáko jáwnie marny świát ten wszytkim szydzi.

Por. KochFr I 84, jest to parafraza epigramatu greckiego zamieszczonego w Antologii Pala
tyńskiej (IX 49):

ἐλπὶς καὶ σύ, Τύχη, μέγα χαίρετε· τὸν λιμέν᾽ εὗρον·
οὐδὲν ἐμοὶ χ᾽ χὐμῖν· παίζετε τοὺς μετ᾽ ἐμέ.

„O, Nadziejo! I ty, Fortuno! Żegnam was wreszcie. Już przybiłem do portu. Już nic wam do mnie. 
Igrajcie sobie tymi, co jeszcze tam wloką się w tyle”, przeł. Z. Kubiak za: Antologia Palatyńska 
(wyb., przeł. i oprac. Z. Kubiak, Warszawa 1978, s. 299).

Zob. też epigramat Palladasa (Anth. Pal. IX 172, 1–2):

ἐλπίδος οὐδὲ Τύχης ἔτι μοι μέλει, οὐδ᾽ ἀλεγίζω
λοιπὸν τῆς ἀπάτης· ἤλυθον εἰς λιμένα.

„Nie ma już nade mną żadnej władzy Nadzieja ani Fortuna. Już się nie lękam odmian losu. Przy
biłem do portu”, przeł. Z. Kubiak, s. 267. Por. Anth. Pal. IX 134–135, 1–2 i 7:

ἐλπὶς, καὶ σὺ Τύχη, μέγα χαίρετε: τὴν ὀδον εὗρον
oὐκέτι γὰρ σφετέροις ἐπιτέρπομαι ...
παίζοιτ’, εἴγε θέλοιτε, ὅσους ἐμεῦ ὕστερον ὄντας.

„Nadziejo i ty, Losie, żegnajcie zdecydowanie, znalazłem drogę, nie będę więcej cieszył się wami 
... Bawcie się, jeśli chciałybyście, z tymi, którzy przyjdą po mnie”.
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Por. też inskrypcje łacińskie; zob. np. CEL 434 (= CIL XI 6435), 13–14: Effugi tumidam vi
tam. Spes et Fortuna valete: Nil mihi vobiscum est, alios deludite quaeso oraz CEL 1498 (= CIL 
VI 11743): Evasi effugi. Spes et Fortuna valete, Nil mihi vobiscum est, ludificate alios. Por. 
również CEL 409 (= CIL XI 4756), 8–9: Actumst, excessi, Spes et Fortuna valete, Nil iam plus 
in me vobis per saecla licebit. Fraza Iam portum inveni, Spes et Fortuna, valete często pojawiała 
się jako inskrypcja również w dobie nowożytnej, por. np. napis na medalu Wenceslausa Beyera, 
w: Recentioris aevi numismata virorum de rebus medicis et physicis meritorum memoriam servantia, rec. 
K.A. Rudolphi, Berolini 1929, s. 19.

Na obraz Lukrecyjej

Trzy wiersze Ná obraz Lukrecyjéj, Ná obraz Klelijéj i Ná mężną Telezyllę łączyć należy z pokrewnymi 
emblematom gatunkami imagines i icones. Utwory „na obraz” zawarte we Fragmentach zaliczyć 
można do epigramatów ekfrastycznych z przesłaniem moralizatorskim i dydaktycznym, por. 
J. Pelc, Słowo i obraz ..., s. 100–101, idem, Jan Kochanowski. Szczyt renesansu ..., s. 383.

Cnotliwa Rzymianka Lukrecja była żoną Lucjusza Tarkwiniusza Kollatyna. Zgwałcona przez 
przez Sekstusa Tarkwiniusza, syna ostatniego króla Rzymu, Tarkwiniusza Pysznego, nie mogąc 
znieść hańby, popełniła samobójstwo. Najbardziej znanym źródłem tej historii jest dzieło Liwiu
sza Ab Urbe condita (I 57–60), zob. też Dionizjusz z Halikarnasu, Antiquitates Romanae IV, 64–67, 
Val. Max. VI 1,1; wzmianki u innych autorów: Cic. Leg. II 10, Fin. II 66, Sen. Dial. 6, 16, 2, 
Plut. Mor. 250A. Postać Lukrecji inspirowała już w starożytności poetów; była bohaterką tragedii, 
być może Lucjusza Akcjusza, z której zachował się niewielki fragment; zob. Ov. Fast. II 721–852; 
epigramaty 787 i 900 w Anthologia Latina (s. 255 i 322–323); Dante, Inf. IV 129, Parad. VI 41 
oraz Petrar. Afr. III, 643–802, Gesta Romanorum, cap. 135.

Lukrecja była symbolem skromnej niewiasty i przykładnej żony. Jako bohaterka pojawiała 
się w katalogach cnotliwych niewiast. Boccaccio opisał Lukrecję w De mulieribus claris (48), Gio
vanni Pontano wymieniał ją w De amore coniugali 9, 17 i 69. Andrzej Krzycki stworzył na obraz 
Lukrecji żartobliwe epigramaty, zob. Carmina amatoria VI 1–8, w: Carmina, ed. K. Morawski, 
Cracoviae 1888, s. 197–201. Marcin Kromer napisał elegię Deliberatio Lucretiae Romanae post vim 
Sexti Tarquinii (Cracoviae 1641). Jan Dymitr Solikowski był autorem dwóch poematów Lukrecyja 
rzymska i chrześcijańska wydanych przed 1581 r.; na koniec XVI w. datuje się anonimową Histo-
ryję o Lukrecyjej rzymskiej. Z doby nowożytnej pochodzą znane obrazy i grafiki z przedstawieniem 
Lukrecji przebijającej się mieczem, m.in. Albrechta Dürera i Lucasa Cranacha Starszego. Wize
runki godnej śmierci Rzymianki zestawić można np. z opisem Owidiusza, Fast. II 833–834: tum 
quoque iam moriens, ne non procumbat honeste, Respicit, por. H. Galinsky, Der Lucretia-Stoff in 
der Weltliteratur, Breslau 1932.

s. 40/3 (Lukr 2): i ż  m i  m a  p o c z c i w o ś ć  g w a ł t e m  w z i ę t á  b y ł á – ‘odebrano 
mi dziewictwo’; poczciwość poza tym w materiałach Sł. XVI występuje w szerszym znaczeniu jako 
‘cześć kobieca’, zob. np. GórnDworz Aa: jáko [Aleksander Wielki] w cále záchował poczciwość 
białychgłow Dáryjusowych; poczciwość wziąć – podobny zwrot zob. SkarŻyw 342: niech ja pierwej 
pod miecz idę, potym ty zostáć męczennikiem Chrystusowym możesz. Bo tobie czystości wziąć nie mogą, 
á mnie mogą.

s. 40/4–5 (Lukr 3–4): t o ,  c o m  n i e  t á k  d r o g o  S z á c o w á ł á ,  s w ą  w ł a s n ą 
k r e w ’ ,  p r z e l a ł á m  s r o g o – szacować – ‘cenić’, zob. PieśFrag 6, 67 i komentarz; drogo 
szacować – ‘wysoko cenić’, zwrot utarty, zob. np. WujNT Act 20/24: zdrowia mego drożej sobie nie 
szácuję niżli mnie sámego; krew przelać – w kartotece Sł. XVI bardzo liczne zapisy tego zwrotu, zob. 
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np. LibLeg 6/190: krew krześcijańską przelewał, lecz tylko to jedno użycie z Fragmentów w znacze
niu ‘odebrać sobie życie’; srogo – ‘okrutnie, bezlitośnie, bezwzględnie’, zob. np. SkarŻyw 263: 
O, jákoś go srogo zábił.

Na obraz Klelijej

Klelia wraz z dziesięcioma rzymskimi dziewczętami była zakładniczką króla etruskiego Porsenny. 
Namówiła swe towarzyszki do ucieczki i przepłynęła z nimi na drugi brzeg Tybru do Rzymian. 
Gdy ci wydali ją z powrotem Porsennie, król obdarował ją hojnie i wypuścił na wolność. Źródłem 
legendy jest dzieło Liwiusza Ab Urbe condita (II 13, 6–11), zob. także Dionizjusz z Halikarnasu, 
Antiquitates Romanae V 32, 3–35, Plut. Mor. 250A–250F; Val. Max. III 2, 2. Postać Klelii skupia
ła w sobie cechy walecznej dziewicy (virago), dlatego wzmianki o jej dzielności odnaleźć można 
także w dziełach poetyckich, np. Verg. Aen. VIII 651, Man. I 780: maiorque viris et Cloelia virgo; 
Sil. X 492, XIII 830. Liwiusz (II, 13, 11), Pliniusz (Nat. hist. 34, 28–29) i Seneka (Dial. 6, 16, 2) 
wspominają o jej konnym posągu ustawionym w Rzymie. Giovanni Boccaccio przedstawił postać 
Klelii w De mulieribus claris (14).

s. 40/7 (Klel 1): J a  t o ,  K l e l i j a ,  p ł y n ę  p r z e z  t y b r o w ą  w o d ę – por. Verg. Aen. 
VIII, 651: et fluvium vinclis innaret Cloelia ruptis; Liv. II, 13, 6: Cloelia ... inter tela hostium 
Tiberim tranavit.

s. 40/8 (Klel 2): z a k ł á d n y  h u f  p á n i e ń s k i – zakładny – ‘złożony z zakładniczek, 
stanowiący porękę dotrzymania jakiejś umowy’; huf panieński – ‘wielka liczba zgromadzonych 
panien’, zob. w podobnym znaczeniu hufiec w Mącz 41b: Magna caterva togatorum, Wielki hufiec 
státecznych ludzi.

s. 40/9 (Klel 3): i ż  s i e  m n i e  z n o w u  d o p i é r a ł  k r ó l – ‘usilnie się mnie domagał, 
koniecznie chciał mnie mieć’, zob. np. BielKron 407v: Pruski mistrz prożno sie dopiera Prus álbo 
Pomorskiej Ziemie.

s. 40/10 (Klel 4): w y d a n o  m n i e ,  u c h o d z ą c  p o s p o l i t é j  t r w o g i – uchodzić – 
‘unikać’, zob. np. GliczKsiąż P2: kożdy człowiek, uchodząc ... żądzej á miłości Wenusowej, kwápić 
sie ma do małżeństwá; pospolity – ‘powszechny, ogólny, obejmujący wszystkich’, zob. np. WujJud 3: 
urząd naprzedniejszy zwierzchności ten jest: stáráć sie o záchowánie pospolitego pokoju i o bezpieczne 
wszem obywátelom mieszkánie; trwoga – ‘sytuacja grożąca powszechnym niebezpieczeństwem, ro
dząca poczucie zagrożenia’, zob. np. RejPos 259v: miedzy wszytkimi trwogámi á miedzy wszytkim 
srogim niebezpieczeństwem, ktore ná on czás rozmáicie powstáwáć będzie ná wszytkim świecie, również 
‘zamieszki zbrojne, niepokój wojenny’, zob. np. Leop 2Mach 4/30: Társeńczykowie z Málotámi 
trwogę á rozruch uczynili.

s. 40/11 (Klel 5): G d z i e  j e d n á k  m i á s t o  g r o z y – gdzie – zaimek luźno nawiązujący 
do treści poprzedniego zdania – ‘a przy tym, a poza tym, a tymczasem’, zob. np. KuczbKat 260: 
Jest tedy ten urząd mężá, áby żonę dobrze á uczciwie chował [= traktował], gdzie pámiętáć ma, iż 
Jádam zwał Jewę towárzyszką; miasto – ‘zamiast’, przyimek ten mógł zestawiać ze sobą wyrazy 
należące do różnych kategorii gramatycznych, por. RejWiz 123v: miásto pomocy á miásto obrony 
[= zamiast pomagać i bronić] Skubie ony nędzniki jáko jástrząb wrony; groza – może tu znaczyć 
‘groźby, pogróżki’, zob. np. BielKron 399v: iż już niektorzy z ziemie uciekáć chcieli, by byli ludzie 
przez krolá niehámowáni grozą, albo ‘kara’, zob. np. RejZwierz 13: Uczynił [= ustanowił] rázem 
grozę ná łup i ná potwárz, Bo ták godzien karánia złodziej, jáko i łgarz, albo też ‘akty okrucieństwa’, 
zob. np. RejAp 120: iż im skrzydłá ocináją dziwnemi grozámi, á czásem i śmierciámi.
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s. 40/12 (Klel 6): z  u c z c i w é m i  d á r y – uczciwy – ‘należyty, stanowiący odpowiednie za
dośćuczynienie’, jak w wyrażeniach uczciwy pogrzeb (SkarŻyw 414), uczciwa nagroda (ModrzBaz 
99), uczciwy posag (ReszList 176), tu być może z dodatkowym odcieniem semantycznym ‘wyraża
jący poszanowanie’, jak w licznych przykładach przysłówka uczciwie zgromadzonych w kartotece 
Sł. XVI, zob. np. SkarŻyw 187: posłał do niego niemáły poczet żołnierzow, áby go uczciwie do niego 
przywiedli; por. Liv. II, 13, 9.

Na mężną Telezyllę

Telezylla, żyjąca w VI w. p.n.e. poetka grecka, z której twórczości zachował się tylko jeden frag
ment, pochodziła z Argos. Broniąc rodzinnego miasta przed królem Sparty Kleomenesem, sta
nęła na czele powstania kobiet. Pauzaniasz opisuje płaskorzeźbę z podobizną Telezylli znajdu
jącą się w Argos (Paus. II 20, 8–9). Plutarch wymienia ją w De mulierum virtutibus, Plut. Mor. 
245C–245E. Posąg Telezylli przedstawionej w uzbrojeniu na kolumnie opisuje Pierio Valeriano 
w Hieroglyphica, por. Ioannis Pierii Valeriani Bellunensis Hieroglyphica, sive de sacris Aegyptiorum 
aliarumque gentium litteris commentariorum libri LVIII, Basileae 1556, s. 366v.

s. 40/14 (Telez 1): N i e  t y l k o ś  n á u c z o n y m  s ł a w n a  r y m e m  s w o i m – nauczony 
rym – ‘poezja regulowana prawidłami poetyki’, zob. np. KochPieś 48: Lutnia – wódz táńców i pieśni 
uczonych; nauczony – w znaczeniu ‘uprawiany przez ludzi wykształconych’, zob. RejKup 8: toś 
pismem nauczonem Trzasnął jako pies ogonem; sławny czym – ‘znany z czegoś’, zob. np. ModrzBaz 
76: Ktorzy zacni są cnotą, á wielkiemi przeciwko [= wobec] Rzeczypospolitej zasługámi sławni; por. 
Pierio Valeriano, Hieroglyphica ..., s. 366v: poetica facultate celebri.

s. 40/15 (Telez 2): s e r c u – ‘odwadze, męstwu’, o męstwie kobiecym zob. BielKron 320: 
Mam zá to, że, da li Bog, káżda z was to serce ma, iż káżda po dziesiąci głow tym brodaczom dziś 
zetnie.

s. 40/18 (Telez 5): p ł e ć  n i e w i e ś c i a – ‘kobiety’, wyrażenie utarte, zob. np. GroicPorz 
ii2v: iż niewieścia płeć, będąc mdlejszej nátury ..., rychlej może być przywiedzioná upominániem i męká-
mi ku wyznániu, niż mąż.

s. 40/19–20 (Telez 6–7): n i e  d a ł á ś  w e s z c i a  N i e p r z y j a c i o ł ó m  s r o g i m 
w  m i á s t o ,  c h o ć  z w a l c z o n é – nie dałáś weszcia – ‘nie pozwoliłaś wejść’; weszcie – ‘wejście’; 
nieprzyjaciel srogi – częste wyrażenie, zob. np. GórnTroas 9: tobą, mężu drogi, Którégo zgubił z páń-
stwem nieprzyjaciél srogi; zwalczony – ‘pokonany, zdobyty w walce’, zob. np. HistAl C [wieszczek 
do Aleksandra]: miásto to [Tyr] masz własnemi rękomá zwalczyć.

s. 40/21 (Telez 8): t w é  i m i ę  b ę d z i e  n á  w i e k i  p o m n i o n é – por. Pierio Vale
riano, Hieroglyphica ..., s. 366v: Exemplum muliebris virtutis inter paucissima saepe comme
morandum.

Na most warszawski

Epigramat upamiętnia słynny drewniany most w Warszawie zbudowany dzięki staraniom Zyg
munta Augusta i Anny Jagiellonki w l. 1568–1573 (przetrwał do 1603 r.). Uroczyste otwarcie 
miało miejsce 5 IV 1573 r. Licząca 500 metrów konstrukcja usprawniła komunikację, przyczynia
jąc się do rozwoju położonej na prawym brzegu Wisły Pragi. Konieczność nieustannych napraw 
mostu, uszkadzanego na przełomie zimy i wiosny przez płynące kry, spowodowała wprowadzenie 
przez Stefana Batorego opłaty za przejazd, tzw. mostowego. Kochanowski poświęcił mostowi 
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warszawskiemu w sumie pięć epigramatów: cztery po polsku (MostWarFrag oraz fraszki II 106, 
II 107, II 108) i jeden po łacinie (For 84). Jadwiga Kotarska pisze w tym kontekście o „konkuren
cyjności autora wobec jego własnego utworu”. Zwraca też uwagę, że w odróżnieniu od łacińskiego 
foricenium oraz fraszek II 106–107, zawierających pochwałę Zygmunta Augusta i odsyłających do 
kontekstu społecznopolitycznomoralnego, epigramat z Fragmentów, podobnie jak fraszka II 108, 
ujmują ten temat w „wymiarze codzienności”, z perspektywy „przeciętnego użytkownika mostu”, 
por. J. Kotarska, „Nieubłagana Wisło, próżno wstrząsasz rogi”, w: Jan Kochanowski. Interpretacje, 
red. J. Błoński, Kraków 1989, s. 48, 55.

s. 40/24 (MostWarFrag 2): P i é r w é j e m  z á w ż d y  s z e l ą g  n á d  p o t r z e b ę  c h o 
w a ł – pierwej – ‘wcześniej’; zawżdy – ‘zawsze’; nad potrzebę chował – ‘więcej niż koniecznie potrze
ba’, por. np. GostGosp 16: áby nie chowano w folwarku czeládzi mniej áni więcej nád potrzebę, á ma 
li być co nád potrzebę, tedy sieroty i dziatki ubogie.

Fragment bitwy z Amuratem u Warny

Bitwa pod Warną nad Morzem Czarnym miała miejsce 10 XI 1444 r. Wojska koalicji anty
tureckiej, dowodzone przez króla Władysława III Warneńczyka i wojewodę Siedmiogrodu, Jana 
Hunyadyego, poniosły klęskę w starciu ze znacznie liczniejszymi oddziałami tureckimi pod wodzą 
sułtana Murada II (1404–1451) z dynastii Osmanów (w źródłach łacińskich, na przykład u Kro
mera, występuje on pod imieniem Amurat). Informacje o przebiegu bitwy mógł Kochanowski 
czerpać z Annales, seu Cronicae incliti Regni Poloniae Jana Długosza, Chronica Polonorum Macieja 
z Miechowa (Kraków 1519, ks. IV, rozdz. LV–LVI, s. 306–307), Kroniki wszytkiego świata Marci
na Bielskiego (Kraków 1551, k. 241–241v.), De origine et rebus gestis Polonorum libri XXX Marcina 
Kromera (Bazylea 1555, ks. XXI, s. 480–483). Szczegółowe wiadomości o życiu, panowaniu 
i śmierci Władysława III pod Warną przynosi również dzieło Filipa Kallimacha pod tytułem His-
toria de rege Vladislao, seu clade Varnensi (Augsburg 1519).

Władysław III Warneńczyk (1424 – 10 XI 1444), najstarszy syn Władysława II Jagiełły 
i jego czwartej żony Zofii (Sonki) Holszańskiej, król Polski (1434–1444) i Węgier (jako Włady
sław I, 1440–1444). Po koronacji na króla Polski (25 VII 1434) władzę w imieniu małoletniego 
władcy sprawował regent, kardynał Zbigniew Oleśnicki. Objęcie tronu Węgier doprowadziło do 
reorientacji polityki Władysława III, który stanął na czele krucjaty antytureckiej. Pod wpływem 
papieskiego dyplomaty, kardynała Giuliano Cesariniego, zerwał rozejm w Segedynie i uderzył 
na Turków. W pobliżu Warny jego oddziały zostały rozbite przez armię sułtana Murada II, a on 
sam zginął na polu walki. Ciała władcy nigdy nie odnaleziono (sułtan miał przechowywać głowę 
Władysława III jako trofeum wojenne w naczyniu z miodem), co dało początek legendom o cu
downie ocalonym królu.

Nie wiadomo dokładnie, jaki ostatecznie kształt epicki miał przyjąć planowany przez Kocha
nowskiego poemat, nad którym pracę rozpoczął w okresie dworskim (apostrofa do Zygmunta Au
gusta). Na podstawie zachowanego fragmentu o Warneńczyku, pełnego dygresji oraz luźno związa
nych z tematem wtrąceń i dopowiedzeń (zwłaszcza o przodkach i potomkach głównego bohatera), 
można przypuszczać, że poeta zamierzał napisać albo epos o dziejach Rzeczypospolitej Obojga 
Narodów pod berłem Jagiellonów, albo zbiór różnej długości poematów epickopanegirycznych 
o najwybitniejszych przedstawicielach dynastii jagiellońskiej, zwłaszcza Władysławie III i Zygmun
cie Auguście. Por. S. Łempicki, Uwagi o próbach epickich Jana Kochanowskiego, s. 236–237.

s. 41 (FragAm tyt.): F r á g m e n t  b i t w y  z  Á m u r a t e m  u  W á r n y – fragment – ‘część 
utworu’ (nigdy przez Kochanowskiego nieukończonego).
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s. 41/5–6 (FragAm 1–2): K t ó r é g o  b o h á t é r á  b ę d z i e  w o l a  t w o j á  . . .  z ł o t a 
l u t n i  m o j á ? – bohater – ‘człowiek dokonujący wielkich czynów wojennych’, w Sł. XVI przykła
dy tego znaczenia tylko z dzieł Kochanowskiego i autorów późniejszych, np. CzachTr T: krocąc 
bohátery, Ktorzy dosyć w twej ziemi krwie nároźlewáli Krześcijáńskiej; będzie wola twoja – ‘będziesz 
chciała, zechcesz’, fraza utarta, licznie udokumentowana, np. LibLeg 10/59v: nie będzie li wola ich 
tu mieszkać, niech sobie idą, kędy będzie wola ich; lutnia – instrument muzyczny szarpany (struny 
lutni szarpano początkowo plektronem, a od początku XVI w. palcami), w sensie metaforycznym 
‘poezja, twórczość poetycka’, w takim znaczeniu tylko u Kochanowskiego i autorów późniejszych, 
zob. np. KochTr 15: Lutnią i wdzięczny rym porzucić muszę, a także SzarzRyt D4v: Tedy ma lutnia 
ciebie sławić będzie; złota lutnia – ‘drogocenna, wartościowa’, epitet złota jako określenie doskonałej 
i mistrzowskiej pod względem realizacji przepisów poezji, zob. KochPieś 39: Królewno lutnie złotéj.

Te i następne wersy utworu zapowiadają konstrukcję podobną do tej, jaką Horacy zastoso
wał w pieśni pochwalnej, napisanej po zwycięskiej wyprawie Oktawiana Augusta na Kantabrów. 
Kochanowski, jak to czyni Horacy, rozpoczyna utwór pytaniem retorycznym oraz w podobny 
sposób stosuje gradację: bohater – król – Bóg, zob. Hor. Carm. 1, 12, 1–4:

Quem virum aut heroa lyra vel acri
Tibia sumis celebrare, Clio?
Quem deum? cuius recinet iocosa

Nomen imago?

Rzymski poeta wzorował się na incipicie drugiej ody Pindara, Ol. 2, 1–2:

ἀναξιφόρμιγγες ὕμνοι,
τίνα θεόν, τίν᾽ ἥρωα, τίνα δ᾽ ἄνδρα κελαδήσομεν:

„Włodarze lir, / dźwięczne hymny! / Jakiż w tej pieśni bóg, / jaki heros ma być sławiony, / jaki mąż?”, 
przeł. S. Srebrny, w: Pindar, Wybór poezji, oprac. A. SzastyńskaSiemion, Wrocław 1981, s. 24.

s. 41/7–10 (FragAm 3–6): B o g u  c z e ś ć  m a  b y ć  n a p r z ó d  . . .  T e m u  z i e m i á 
h o ł d u j e  i  n a w á ł n é  m o r z e – praktyka i topos rozpoczynania pieśni od wzmianki o Zeusie 
obecne są już w greckiej poezji archaicznej (np. Pind. Nem. 2, 1, Nem 5. 25); w literaturze póź
niejszej Arat. 1: ᾿Εκ Διὸς ἀρχώμεσθα („zacznijmy od Zeusa”) oraz Theoc. 17, 1: ᾿Εκ Διὸς ἀρχώ
μεσθα καὶ ἐς Δία λήγετε Μοῖσαι („zacznijmy od Zeusa i do Zeusa mówcie, Muzy”). Z imieniem 
Aratosa wiązano praktykę rozpoczynania dzieła od Zeusa, por. np. Quint. X 1, 46: igitur, ut Ara
tus ab Iove incipiendum putat, ita nos rite coepturi ab Homero videmur; Macr. Somn. 1 17, 14: 
apud theologos Iuppiter est mundi anima. Hinc illud est: „Ab Iove principium, Musae, Iovis om
nia plena”, quod de Arato poetae alii mutuati sunt, qui de sideribus locuturus a caelo in quo sunt 
sidera exordium sumendum esse decernens, ab Iove incipiendum esse memoravit. Makrobiusz 
w powyższym passusie przytacza Verg. Ecl. 3, 60: Ab Iove principium Musae, Iovis omnia plena. 
Por. też Ov. Met. 148–149: ab Iove, Musa parens, (cedunt Iovis omnia regno) Carmina nostra 
move!, Fast. V 111 ab Iove surgat opus. W cytacie tym pojawia się aluzja do koncepcji πνεῦμα 
widocznej u św. Pawła w Dziejach Apostolskich (Act 17, 28). Zob. też Hor. Carm. I, 12, 13–16:

Quid prius dicam solitis parentis
Laudibus, qui res hominum ac deorum,
Qui mare ac terras variisque mundum

Temperat horis?
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s. 41/8 (FragAm 4): ś w i á t  r z ą d z i ,  á  s a m  n i é  m a  p á n á – rządzić – zob. PieśFrag 
14/30 i komentarz; nié ma páná – ‘nie ma władcy, zwierzchnika nad sobą’, por. też SkarKaz 44b: 
Sam ci to Pan Bog paná i práwá nád sobą nie ma.

s. 41/9 (FragAm 5): T e m u  s i e  n i e b o  k ł á n i a  i  o g n i s t é  z o r z e – kłaniać się 
– ‘oddawać cześć boską’, zob. np. BibRadz Ps 80/10: jesli nie będziesz miał bogá cudzego, áni się 
będziesz kłániał bogu postronnemu; ogniste zorze – ogniste – ‘o intensywnej barwie czerwonej, przy
pominajace ogień’, identyczne wyrażenie w jednej z fraszek, KochFr 125: Stąd gwiazdy żywność 
máją i ognisté zorze.

s. 41/10 (FragAm 6): T e m u  z i e m i á  h o ł d u j e  i  n a w á ł n é  m o r z e – hołdować – 
‘być posłusznym wobec kogoś potężniejszego, uznawać czyjąś zwierzchność, podlegać komuś’, 
por. PowodPr 77: stan rycerski pánem, wszytkie insze mu hołdują, również wobec Boga, np. Grzeg
Różn O: Krystusowi wiernie hołdujemy; o naturze oddającej cześć Stwórcy w Sł. XVI następujący 
przykład, ZawJeft 20: Świát, gwiazdy, niebo – to-ć wszystko hołduje; nawałny – ‘burzliwy, wzburzo
ny’, zob. np. GórnDworz Bb5v: gwałtowniej sie miłości przeciwią, niż ktora w morzu skáłá nawáłnym 
wełnam [= falom], zob. również to samo wyrażenie BudBib Sap 14/5: pływájąc po nawáłnym morzu 
w okręcie bywáją záchowáni.

s. 41/12 (FragAm 8): s m o k  n i e u s p i o n y – o wciąż czujnych oczach kolchidzkiego smo
ka wspomina Owidiusz w liście Medei do Jazona, Epist. 12, 49: lumina custodis succumbere 
nescia somno.

s. 41/14 (FragAm 10): z a c n y c h  G r é k ó w ,  i  t r o j á ń s k i é  s z k o d y – zacny – zna
czenie tego przymiotnika zawiera w sobie kilka pozytywnych cech: ‘cnotliwy, szlachetny, po
wszechnie szanowany, sławny’, a także ‘możny, wysokiego stanu’, zob. np. RejWiz 159v: [Moj
żesz] miał brátá Aaroná, kápłaná zacnego; RejWiz 103: tákiego śláchectwá, proszę, ucz się pilnie, Co 
cie zacnym uczyni wszędy nieomylnie. I ná ziemi, i w niebie, wszędy zacnym będziesz; GliczKsiąż F8: 
Plutárchusá, historyká zacnego; RejJóz K4 [faraon o Józefie]: Chcemy go iście zacnym na dworze 
uczynić; por. utarte wyrażenie zacnego rodu, np. RejWiz 100v: ich wiele widamy też z zacnego rodu, 
KochZuz [w dedykacji poematu dla Elżbiety z Szydłowca]: zacna páni; zob. też PieśFrag 21/23, 
Pogrz 49/7 i NagrTęcz 51/2.

Wprowadzając charakterystyczny dla wstępu poematu heroicznego motyw unieśmiertelnia
jącej mocy poezji, Kochanowski przypomina postaci i dokonania słynnych bohaterów mitologicz
nych, znanych niemal wszystkim dzięki niezwykłym czynom: wyprawę Argonautów pod wodzą 
Jazona do Kolchidy po złote runo (Argonautica Apolloniosa z Rodos i dzieło Waleriusza Flakkusa 
po łacinie o takim samym tytule), walkę synów Edypa o władzę w Tebach (Thebais Stacjusza), 
wyprawę Greków pod Troję i zdobycie miasta (Iliada Homera), a także prace Heraklesa. Jest to 
nawiązanie do wątków mitologicznych obecnych w literaturze starożytnej jako konwencjonalne 
toposy, por. np. Stat. Silv. V 3, 85; Aetna 9–25. Por. podobnie sformułowane pytania retoryczne 
u Wergiliusza, Georg. III 4–8:

quis aut Eurysthea durum
Aut inlaudati nescit Busiridis aras?
Cui non dictus Hylas puer et Latonia Delos
Hippodameque umeroque Pelops insignis eburno,
Acer equis?

s. 41/16 (FragAm 12): P r z e c i w  s r o g i m  ź w i é r z ę t ó m  c z y n i ł  d o s y ć  s w é m u – 
srogi – w odniesieniu do zwierząt ‘straszny, groźny, dziki, niebezpieczny dla człowieka’, np. RejPs 
22v: Káżdy z nich nosi w sobie podobieństwo srogiego lwá, ktory łupem żyw, RejPs 32: jákobyś mię 
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wybáwił z rogow srogich jednorożcow; czynić dosyć swemu – zwrot idiomatyczny w znaczeniu ‘speł
niać swój obowiązek, wywiązywać się ze zobowiązania’, ale także ‘pokazywać się z dobrej strony’, 
zob. KromRozm I A4: Nie baczęć ja też, iżebyście wy, pánowie dworzánie i rycerze, swemu dosyć 
czynili. Już wam też bárzo miecze i groty pordzewiáły, RejZwierc 240v: Ácz to mam właśnie przyczyść 
[= przypisać] Włochowi chytremu, Iż ten ná wielu rzeczach dosyć czyni swemu: Ochędostwem, mierno-
ścią, postawki i słowki, OrzRozm Iv: że [opat tyniecki] dosyć swemu czyni, szkołę ná Tyńcu chowájąc 
i wiele ubogiej szláchty około siebie żywiąc.

s. 41/17–22 (FragAm 13–18): N i e c h  j a  t é ż  c o  o  t o b i e  p o w i é m ,  W ł o d z i 
s ł á w i e  . . .  Á b y c h  t w ą  s ł a w n ą  b i t w ę  m ó g ł  o p i s á ć  s ł o w y – por. Verg. Georg. 
III 8–9: temptanda via est, qua me quoque possim Tollere humo victorque virum volitare per ora.

s. 41/18 (FragAm 14): d o w c i p  t r u d n o  m a  w  t o  u g o d z i ć  p r á w i e – dowcip – 
‘rozum, bystrość, talent’, zob. np. GórnDworz X6: białagłowá wszytko to umieć może, co mężczyz-
ná, áni jest jej dowcip kęs jeden nászego podlejszy; trudno mieć – ‘nie móc czegoś zrobić, dokonać’, 
często stosowana ówcześnie konstrukcja gramatyczna, zob. np. RejPos 61v: trudno się máją wy-
mowić z grzechu swojego, KochSob 63/19–20 (7, 6–7): Trudno bym sie zdobyć miáłá Ná lepszą myśl; 
ktoś w coś ugodzi – ‘uda mu się coś, potrafi coś’, zob. np. LubPs N2: w to nikt nie ugodzi, By sie 
od grobu odkupić; prawie – ‘należycie, słusznie’, np. SkarŻyw 30: Innych bez liczby cudow czynił, iż 
práwie wypowiedzieć wszytki rzecz jest niepodobna.

s. 41/19 (FragAm 15): ś w i ę t y  k r ó l u – święty był epitetem, który często odnoszono do ko
ronowanych władców, uważanych za Bożych pomazańców, w tym Jagiellonów, zob. np. WujJud B: 
święty á sławny twoj dom Jágełłow, podobnie KochPam 84 [o Katarzynie Jagiellonce]: o pánno 
święta.

s. 41/20 (FragAm 16): o s i ą g n ą ł  w  n i e b i e  s t o l e c  z ł o t y – stolec – ‘tron’, metoni
micznie ‘władza królewska’, zob. np. RejPs 132: ktoregoś [Dawida] kázał pomázáć ná stolec kro-
lewski; stolec złoty – wyrażenie notowane w Sł. XVI, np. HistAl G5v: kazał jej wedle siebie ná stolcu 
złotym siedzieć; fraza stolec Boży pojawia się często w mówieniu o zasiadaniu/panowaniu Stwórcy 
w niebiosach, np. RejPs 29: jáko jest ná wszem wysłuchan z niebá, z wysokiego stolcá Páńskiego; 
zwracając się w rozbudowanej apostrofie do poległego w czasie bitwy Władysława III z prośbą 
o natchnienie poetyckie, Kochanowski pozostaje przy frazeologii związanej z władzą królewską 
i tworzy obraz króla zasiadającego po chwalebnej śmierci na złotym tronie w niebie.

s. 41/21 (FragAm 17): P o m o ż  m i  c h u c i ą  s w o j ą – chuć – ‘życzliwość, łaskawość, 
przychylność’, w znaczeniu zbliżonym do łacińskiego słowa benevolentia i w zgodzie z topiką pozy
skania życzliwości odbiorcy/odbiorców (captatio benevolentiae), por. np. Mącz 6d: Alienasti a me 
voluntatem amici, Uczyniłeś mie podeźrzánym przyjacielowi, álbo oddaliłeś chuć jego ode mnie.

s. 41/24 (FragAm 20): t w é  p r z e d n i e  z w y c i ę s t w á  l e g ł y  z  t o b ą  m á r n i e – 
przedni – ‘wcześniejszy, poprzedni, dawny’, zob. WujJud 100v: A ták przyczyná uspráwiedliwienie 
násze spráwująca, dármo bez żadnych przednich zasług nászych jestci sam Pan Bog, albo ‘wielki, 
świetny, sławny’, zob. np. SkarŻyw 536: w przednim mieście Ántyjochijej, PudlFr 72: Dałem [ci] 
serce, ná koniec przednie skárby moje; marnie – ‘nieszczęśliwie, żałośnie’, np. RejPs 88v: Nie racz, 
miły Panie, weźrzawszy na srogość występków naszych ... nas marnie odmietować od świętego miłosier-
dzia swojego, albo ‘w pohańbieniu, poniżeniu’, np. RejWiz 188v: Strącił go zá to márnie Pan z gory 
w niskości.

Przekonanie o cnotach i męstwie, dzięki którym zapewnione zostaje miejsce w niebie, poja
wia się także w innych utworach Kochanowskiego. Topos wywodzi się z myśli stoickiej i jest czę
sto obecny w literaturze antycznej. Por. komentarz do Śm 51/19: Cnocie niebo zapłata oraz do Firl 
9–10. Użyte w komentowanym fragmencie sformułowanie przywodzi na myśl Stat. Silv. III, 1, 
25–26: solium Iovis et virtute parata Astra tenes. Złoty tron Jowisza, por. Verg. Aen. X 116–117: 
solio tum Iuppiter aureo Surgit, caelicolae medium quem ad limina ducunt.
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s. 41/25 (FragAm 21): J á k o  w i ę c  k t o  n i e z n á c z n y – nieznaczny – ‘niskiego stanu, 
mało ważny’, zob. CzechRozm 140: gdy [Saul] z podłego narodu á nieznácznego domu znácznym 
i wielmożnym został.

s. 41/26 (FragAm 22): k i e d y  k t o  i d z i e  p r z e ł o ż o n y – przełożony – ‘wysokiego sta
nu, zajmujący wysokie stanowisko’, zob. np. RejPs 72: Posłuchajcie ... wszyscy národowie świátá, 
ták przełożeni, jáko i niższych stanow.

s. 41/27 (FragAm 23): á b y  m ó g ł  z á  t ą  p o g o d ą – ‘korzystając z tej okazji, sposobno
ści’, zob. np. ModrzBaz 119v: mamy Tátáry, pográniczne nieprzyjacioły, ná wszelką pogodę wojny 
czyhájące, por. podobne wyrażenie o zbliżonym znaczeniu – BierEz H4: Potym zá dobrą pogodą 
Ułowił jest szczukę młodą.

s. 41/28 (FragAm 24): P á ń s k i  m á j e s t a t  w i d z i e ć – ‘widzieć króla, władcę’, majestat 
może oznaczać również metonimicznie władzę królewską, zob. np. BielKron 414: mamy to dufánie 
o májestacie cesarskim, iż nie jest inákszej myśli przeciw nam.

s. 41/30 (FragAm 26): P r z e  d z i é l n o ś ć  i  w y s o k i  r o z u m  i d z i e  w z g ó r ę – prze 
– ‘wskutek, z powodu, dzięki komuś albo czemuś’, zob. np. Leop. Reg. 25: Dawid rozgniewał sie 
ná Nabálá prze niemiłosierdzie jego, RejJóz F7v: Lot z Sodomy wywiedzion prze cnotliwy żywot; wyso-
ki – ‘wielki, znamienity, wyróżniający się’, np. w takich wyrażeniach, jak: wysoka łaska (KarnNap 
B2), wysokie dary [Boże] (SkarJedn A6), wysoki rozum – ‘wielka, wyjątkowa inteligencja, zdolność 
rozumowania’, zob. WujJud A7: o ktorego osobliwej mądrosci i wysokim rozumie ták trzymamy; iść 
wzgórę – ‘wznosić, unosić się’, zob. RejWiz 43v: dziecię rozciągnęło też skrzydełká ony, Poszło wzgó-
rę; w znaczeniu metaforycznym ‘staje się coraz sławniejsze w całym świecie’.

s. 42/1 (FragAm 27): s w é  p o d ł é  r y m y  z d o b i ę – podły – ‘bezwartościowy, mało zna
czący’, zob. BudNT Dv: niemász ták podłych ksiąg, z ktorych by się pilny czytacz nie mogł czego 
náuczyć, epitet ten służy często wyrażeniu skromności autorskiej, zob. SienLek A2v: Wásza 
Pańska Miłość tákowym, ácz podłym ... darem gárdzić nie będziesz raczył; rymy – ‘wiersze, utwory 
poetyckie’, zob. PieśFrag 22/7 i komentarz.

s. 42/2 (FragAm 28): W c i s n ą ć  s i e  w  l u d z k ą  p á m i ę ć ,  c o ś  t y  z j e d n a ł  s o 
b i e – wcisnąć się w pamięć – ‘zostać zapamiętanym’, również w znaczeniu ‘zdobyć sławę u potom
nych’, podobnego zwrotu Sł. XVI poza tym nie notuje; zjednać sobie coś – ‘zdobyć, osiągnąć’, zob. 
RejZwierc 44: skąd inąd pán álbo książę ma sobie miłość zjednáć u poddánych, jedno z spráwiedliwości?

s. 42/3–4 (FragAm 29–30): N a j d ą  s i e  k r ó m  w ą t p i e n i a ,  w i e l o w ł a d n y  p á 
n i e ,  K t ó r y m  k u  t w é j  o z d o b i e  w y m o w y  d o s t á n i e – najdą się ... którym – zob. 
PieśFrag 26/12–13 i komentarz; krom wątpienia – ‘bez wątpienia’, wyrażenie przyimkowe wielo
krotnie notowane w Sł. XVI, np. Mącz 324c: Proculdubio ... króm wątpienia, bez wątpliwości, 
pewnie; wielowładny – ‘potężny, niezwyciężony’, wyraz notowany tylko na podstawie dzieł Ko
chanowskiego i autorów późniejszych, zob. np. RybGęśli B3v: Wielowłádny Pyrrhe [= Pyrrusie], 
ná co wojská zbierasz?; ku ozdobie – ‘na cześć, ku chwale’, wyrażenie utarte sygnalizujące zamysł 
pochwalny, panegiryczny, zob. BielKron 145v: [Filo] wiele pisał ksiąg ku ozdobie krześcijáńskiej 
wiáry; dostanie – ‘nie zabraknie, wystarczy’, w podobnym kontekście zob. RejPs 98: kto będzie 
chciał wysłáwiáć wielmożność Twoję, iście mu snádnie rzeczy [= wymowy] dostánie.

s. 42/5 (FragAm 31): M i ę d z y  k t ó r é m i  d o p u ś ć  t y m  t é ż  j á b ł k ó m  p ł y w a ć 
– aluzja do łacińskiego przysłowia Nos poma natamus! (My, jabłka, pływamy!), które wywodzi się 
z bajki Ezopa i średniowiecznej anegdoty o „jabłkach” końskiego nawozu płynących w potoku 
razem z jabłkami strąconymi z drzew przez ulewny deszcz. Wyrażenie to pojawia się w poemacie 
Friedricha Dedekinda, Grobianus et Grobiana, sive de morum simplicitate libri tres (Kolonia 1558), 
zob. przekład Joachima Camerariusa tej bajki na łacinę: Poma et sterquilinium. Forte sublatum 
cum pomis sterquilinium subita aquarum exundatione fluitabat in eo loco, ubi dudum iacuerat. 
Tum se illud et in aquis vehi et ferri cum pomis praeclarum existimans: „Quam scite nos – in
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quit – poma natamus”. Sed paulo post humiditate dissolutum in aquis evanuit. Fabula narratur 
contra gloriationis vanitatem, Fabulae Aesopi, autore Ioachimo Camerario, Norymberga 1546, 
s. 273. Przywołana powyżej bajka ośmiesza ludzką pychę, przechwalanie się czyimiś zaletami 
i osiągnięciami oraz przypisywanie sobie cudzych cnót, godności i zasług. Morał skatologicznej 
bajki łączy Kochanowski z topiką humilitatis (celowego pomniejszenia wartości własnego tekstu) 
i afektowanej skromności autorskiej.

s. 42/5 (FragAm 32): s w o i m  p ł a s z c z e m  m o ż e s z  t y  p o k r y w á ć – ‘brać pod swo
ją opiekę, ochraniać, osłaniać’, zob. RejZwierc 83: przywárá tedy tym śláchetnym płaszczem z sław-
nej prawdy urobionym snádnie záwżdy może być pokryta, SkarJedn 36: Tym płaszczem prawdziwego 
słowá Bożego káżde się kácerstwo pokryć może.

s. 42/8 (FragAm 34): c z e g o  z  p r z o d k ó w  n i é  m a ,  s a m  p r z e z  s i ę  d o s t á 
j e – mieć z przodków – ‘dziedziczyć coś po przodkach’, zob. ModrzBaz 32: Najdzie tákiego, ktory 
z przodkow swych ma bárzo wielką májętność, KochOdpr A4: Á mnie i dom mój, i co mam z swych 
przodków, Nie jest przedájno; sam przez się – ‘własnymi siłami, zdolnościami’, również w znaczeniu 
‘bez niczyjej pomocy’, zob. RejPos 313v: że ty oprocz [= bez] osobnej łáski Páńskiej nie możesz nigdy 
sam przez się przyść ... k temu poznániu tego to krolestwá Páńskiego; dostawać – ‘osiągać, zdobywać’, 
zob. np. GliczKsiąż F4: zacność, moc rycerska nie w sukni áni w szácie mieszka, ále dostawáją jej 
z rozumu á z mądrości.

s. 42/9 (FragAm 35): s w ą  c n o t ą  t á k  ś w i e c i – świecić czymś – ‘wyróżniać się czymś, 
słynąć z czegoś’, zob. np. PaprPan V3: Tákżeć świecą te kráje nam spráwámi swemi.

s. 42/10 (FragAm 36): i m i ę  c z y n i  s ł a w n é – ‘rozsławia’, zob. BibRadz Eccle 44/8: 
Niektorzy z nich zostáwili imię po sobie chwalebne i sławne ku pámiątce.

s. 42/13 (FragAm 39): Á  z á ś  t á k  ż y j e – zaś – ‘mimo to’, zob. ModrzBaz [5]: wszytcy 
niemal inszy narodowie Frycza nászego księgi jego znáją, wielce ważą, przez listy z dálekich stron 
zálecáją ... á my záś ták zacnego mężá między námi się aż do śmierci báwiącego [= przebywającego], 
ledwo imię znamy i prace jego zá nic sobie ważymy.

s. 42/14 (FragAm 40): M ó g ł b y  z á w ż d y  b y ć  z n á c z n y m – ‘znanym, sławnym’, zob. 
PaprPan C2: Krol lokreński ... dla swej spráwiedliwości i po dziś jest znaczny.

s. 42/15 (FragAm 41): T o b i e  t á  c h ł u b á ,  k r ó l u ,  s ł u ż y ,  j e s l i  k o m u – chłuba 
– ‘sława, chwała’; służyć komuś – ‘odnosić się do kogoś, dotyczyć kogoś’, zob. np. CzechEp 57: 
I to niech uważa, jesliż [= czy] to jemu z osobná nie służy, co się wprzod o wszech wobec mowiło, jesli 
komu – ‘jak nikomu innemu’, zob. PieśFrag 27/25 i komentarz.

s. 42/16 (FragAm 42): u r o d z i w s z y  s i e  w  t á k  z n á k o m i t y m  d o m u – dom – ‘ro
dzina królewska, dynastia panująca’, zob. podobne wyrażenie Mącz 143c: Genere summo pro
gnatus, Známienitego domu.

s. 42/17–18 (FragAm 43–44): t y l i  w i ę t s z ą  c z e ś ć  m a s z  . . .  C z y l i  o n i  c h w a l 
n i e j s z y  z  w y s o k i c h  c n ó t  t w o i c h – li ... czyli – ‘czy ... czy’, por. np. BielŻyw 50: Jeden 
młodzieniec Sokratesa pytał, ma-li żonę pojąć, czyli tak zostać; figura dubitatio, wprowadzająca ce
lowo trudną do jednoznacznego rozstrzygnięcia przez poetę kwestię (kto jest sławniejszy – król 
dzięki cnotom przodków czy przodkowie dzięki cnotom króla), służąca pochwale władcy i dynastii 
Jagiellonów; chwalny – ‘godny pochwały’, zob. Mącz 85d: Praedicabilis, chwalny, godny wielkiej 
chwały i sławy; poza tym wyrażeniem brak w Sł. XVI przykładów takiej konstrukcji gramatycznej 
(chwalny z kogoś/czegoś); wysoki – ‘wielki, sławny, wspaniały’, zob. FragAm 41/30 i komentarz; 
wysoka cnota – utarte i często występujące wyrażenie, zob. np. MiechGlab 89: Przy tymże kościele 
ustawił biskupem człowieka wysokiej cnoty, imieniem Andrzeja Warzyło.

s. 42/19 (FragAm 45): T y ś  m y c h  r y m ó w  d z i ś  w ó d z e m – wódz – ‘dowódca, 
przewodnik’, np. SkarŻyw 244: tejże nocy bez światłá, bez wodzá, uchodził kryjomym i pokątnym 
obyczajem.
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s. 42/19–20 (FragAm 45–46): i d ą c  w  d r o g ę  O b i e c á n ą – ‘rozpoczynając to, co 
przyrzekłem’, w podobnym znaczeniu zob. GórnDworz Ov: ále niedługo będzie tej rozkoszy, pánie 
Myszkowski, bo jedno się Wasza Miłość położysz, ták hnet zásię wstáć á w swą drogę iść, gdy mnie 
rzeczy nie zstánie [tj. gdy nie będę miał o czym dalej mówić], będziesz musiał.

s. 42/20 (FragAm 46): p r z y s t o j n i e  s k ł ó n i ę  p i é r w é j  n o g ę – przystojnie – ‘nale
życie, zgodnie z przyjętymi obyczajami’, por. CzechRozm 244: żebysmy ták przystojnie przy swym 
Wybáwicielu uczciwie i státecznie trwáli; skłonić nogę – ‘udać się, skierować się gdzieś’, poza tym 
brak w Sł. XVI podobnego zwrotu.

s. 42/21–22 (FragAm 47–48): p o z d r o w i w s z y  N á p r ę d c e – pozdrowić – ‘złożyć 
wyrazy czci’, zob. np. ReszList 161: siedm tákże ołtarzow pozdrowiwszy i inne rozliczne relikwije 
oglądawszy i pocałowawszy; na prędce – ‘pośpiesznie, szybko’, zob. np. BielKron 207: on biskup ná 
prędce czytájąc, nie mogł wyrozumieć.

s. 42/22 (FragAm 48): w r ó c ę  s i e  z á ś  n á  g o ś c i n i e c  p i é r w s z y – ‘powrócę do 
głównego tematu’; słowo gościniec częste w równie metaforycznym zwrocie chybić z gościńca – 
‘odejść od głównej myśli, zboczyć od tematu’, zob. StryjWjaz A3: Bo poetowie oni, kiedy co pisáli, 
Folgując ozobie słow, z gościńcá chybiáli; por. również zwrot gotować sobie gościniec w znaczeniu ‘roz
poczynać temat’, zob. KlonWor 25: Ále o pędziskotách [= złodziejach bydła] dosyć. Przystępujmy 
do mártáhuzow [= handlarzy niewolników], sobie gościniec gotujmy.

Obraz poety powracającego na gościniec, czyli do głównego tematu dzieła, stanowi rozwinię
cie metaforyki drogi wykorzystanej przez Kochanowskiego w celu wprowadzenia dygresji (opo
wieść o dynastii Jagiellonów). Co ciekawe, poeta znacznie więcej miejsca poświęca nie tyle ojcu 
głównego bohatera, ile późniejszym potomkom Jagiełły, zwłaszcza Kazimierzowi IV Jagiellończy
kowi i jego synom.

s. 42/23–24 (FragAm 49–50): T u  s i e  n a p r z ó d  d a  w i d z i e ć  t w ó j  p r á d z i a d 
u c z c i w y  J á g i e ł ł o – naprzód – ‘najpierw, na początku’; dać się widzieć – ‘ukazać się, pojawić 
się’, zob. SarnUzn D8v: tego roku po śmierci krolá Ozeaszá dał mu sie widzieć Bog siedząc ná stolicy 
[= tronie] wysokiej; pradziad – ‘Władysław II Jagiełło’; uczciwy – ‘pełen cnót, szlachetny, zasługu
jący na szacunek’, przymiotnik o trudnym do sprecyzowania szerokim znaczeniu pozytywnym, 
zob. np. GórnRozm H4v: człowiek uczciwy i wielkiego sercá gárdło dáć woli niż lekkość [= hańbę] 
odnieść, ZawJeft 22 [do córki Jeftesa, która zgodziła się na śmierć, aby spełnić ślub złożony przez 
ojca]: Dziéwko mądra, uczciwa.

Władysław II Jagiełło (ok. 1352–1434), ojciec Władysława III Warneńczyka, wielki książę 
litew ski i iure uxoris (małżeństwo z Jadwigą Andegaweńską) król Polski (1386–1434). Kocha
nowski przypomina o dwóch wydarzeniach z życia Jagiełły: unii w Krewie (14 VIII 1385), która 
doprowadziła do połączenia (applicare) Korony Królestwa Polskiego z Wielkim Księstwem Li
tewskim unią personalną, a także wojnie z Zakonem Krzyżackim (1409–1411), której punktem 
zwrotnym była zwycięska bitwa pod Grunwaldem (15 VII 1410). Na mocy I pokoju w Toruniu 
(1 II 1411) Polska otrzymała ziemię dobrzyńską, a Litwa – Żmudź (miała wrócić do Krzyżaków 
po śmierci Witolda).

s. 42/24 (FragAm 50): J á g i e ł ł o ,  k t ó r y  u m y s ł  c z y n i  m i  w ą t p l i w y – ‘każe mi 
się wahać, sprowadza na mnie wątpliwości’; zapowiedź kolejnej trudnej, wręcz niemożliwej do 
rozstrzygnięcia, kwestii związanej z określeniem Jagiełły w pierwszej kolejności mianem bogoboj
nego człowieka czy też wybitnego wodza wojskowego (figura dubitatio); umysł – ‘intelekt, zarówno 
myśli, jak i uczucia’, zob. np. HistAl G2: niechaj sie nie podnosi ... umysł twoj w pychę, HistAl G7v: 
umysły wásze ... niechaj sie nie smęcą; wątpliwy – ‘pełen wątpliwości, niepewny’, zob. OrzeQuin 
S4v: á przeto jestem w tym wątpliwy, mam-li ja ták królá, jáko i wolności od sámégo kápłaná, czyli od 
kogo inégo ... czekáć.
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s. 42/25–26 (FragAm 51–52): J e s l i  m a  b y ć  . . .  C z y l i  w  r z e c z a c h  r y c é r 
s k i c h  h e t m á n é m  d z i é l n i e j s z y m – jesli ... czyli – ‘czy ... czy’, częsta w staropolszczyźnie 
konstrukcja składniowa, zob. np. BielKron 218: nie wiedzieć kto z nich gorzej wiárę trzyma, jesli 
Turek, czyli lutrowie; rzeczy rycerskie – ‘sztuka wojenna, umiejętności wojskowe’, wyrażenie utarte, 
zob. np. MycPrz II B[3]: ktory [Władysław Łokietek] ... będąc biegły w rycerskich rzeczách; hetman – 
‘głównodowodzący wojskiem, wódz, dowódca wojskowy’, zob. np. OrzRozm M3v: Jest w Polszcze 
krol najwyższy hetman, ma pod sobą wojewody, to jest wolne swe hetmány.

s. 42/28 (FragAm 54): z  w i e l k i é g o  k s i ę s t w á  n á  k r ó l e s t w o  w z i ę t y – ‘powoła
ny na tron w wyniku wolnego wyboru’, na mocy unii w Krewie (14 VIII 1385) wielki książę litew
ski stał się dzięki małżeństwu z Jadwigą Andegaweńską (18 II 1386) królem Polski (4 III 1386), 
por. BielKron 325v: Syná też jego Wacławá wzięli Węgrowie ná krolestwo, KochPieś 13: Z cięniów 
klasztornych ná królestwo wzięty.

s. 42/29 (FragAm 55): s p r o s n o ś ć – ‘nieprzyzwoitość, życie w grzechach, bezwstyd, 
obyczaje, którymi należy się brzydzić’, zob. np. RejPos 186: bez wszego wstydu ták trwamy w tej 
sprosności nászej, również ‘barbarzyństwo, nieokrzesanie’, ModrzBaz 143: ábyście obyczáje grube 
i wszeláką sprosność porzucili, á od postronnych narodow, cokolwiek lepszego sie wam zda około 
żywności, ubioru i ochędostwá, do tej Rzeczypospolitej wnoście; cecha chętnie przypisywana poga
nom, zob. np. SkarŻyw 443: jáko ty w nieme diałby [tj. bóstwa pogańskie] wierzysz? Izali to nie 
sprosność wielka i głupstwo?; wyrażenie sprosność pogańska jest kilkakrotnie notowane w Sł. XVI, 
np. HistHel D2v.

s. 42/31 (FragAm 57): z b r á c i l i  s i e  z  P o l s k ą – ‘sprzymierzyli się, zawarli unię’,  zob. 
np. SkarJedn 254: Cesarz Oleksy pierwszy zbráciwszy się z Turki, przechodu chrześcijánom łácińskiego 
Kościołá do Ziemie Świętej bronił.

Warunki unii polskolitewskiej określono w aktach przyjętych w Krewie (14 VIII 1385) 
i Horodle (2 X 1413). Na mocy unii wileńskoradomskiej (1401) Witold (Aleksander) zachował 
dożywotnio tytuł Wielkiego Księcia Litwy (Magnus Dux Lithuaniae), uznając władzę zwierzchnią 
Jagiełły (Supremus Dux Lithuaniae). W przypadku bezpotomnej śmierci króla bojarzy litewscy za
powiedzieli udział we wspólnej elekcji nowego władcy (deklaracja kontynuacji unii personalnej).

s. 42/32 (FragAm 58): D a m  p o k ó j  r o w n i e j s z y m – dać pokój – ‘pominąć, pozosta
wić w spokoju’, zob. np. SarnUzn E7v: Ále dajmy pokoj dyjalektyce, wroćmy sie do Pismá; rowny 
– ‘niewielki, nieznaczny, niegroźny’, zob. np. RejZwierc 133: Jáko sie tu rownych stráchow boimy, 
o więtsze nie dbamy, KochPieś 11: W równéj fuście [= łodzi, lekkim statku].

s. 42/33 (FragAm 59): h á r d é  K r z y ż a k i – hardy – ‘butny, pyszny, wyniosły, zuchwały’, 
zob. StryjKron 532: zbili Krzyżaki, zbili i książętá ich ... i hetmány powiązáli hárde, zob. również 
w odniesieniu do Krzyżaków, BielKron 346: tákże też ci mili zakonnicy, kiedy sie nawięcej wspomogli 
i ku pánstwu [= potędze] przyszli, poczęli hárdzieć, bieráć ludzi w niewolą ... á robić imi jáko bydłem.

s. 42/34 (FragAm 60): z w a l c z o n é  p o d a ł – zwalczony – ‘pokonany, zwyciężony’, zob. 
Telez 40/20 i komentarz; podać – ‘przekazać następcom’, por. ModrzBaz 42: Bo chocia rodzicy 
wszytkę májętność swoję potomkom testámentem obwárowáć mogą, ále sámej cnoty potomkom inaczej 
podáć nie mogą.

s. 43/1 (FragAm 61): Z  d o b r y c h  d o b r z y  s i ę  r o d z ą ;  s y n  o j c á  n i e  w y d a ł  – 
nie wydał – ‘nie okazał się gorszy’, zob. Firl 30/16 i komentarz; zob. Hor. Carm. IV 4, 29–31: 
Fortes creantur fortibus et bonis; Est in iuvencis, est in equis patrum Virtus.

s. 43/3 (FragAm 63): K r ó l  d w u  k o r ó n – korona – ‘królestwo’, metonimiczne określenie 
władzy królewskiej Władysława III nad Polską i Węgrami, zob. np. BielKron 308v: Posiadł tedy 
Eczech, miásto i zamek, ktore náleżáły ku węgierskiej koronie.

s. 43/4 (FragAm 64): W e  k r w i  n i e p r z y j a c i e l s k i é j  u p a d ł  z m o r d o w á n y – 
krew nieprzyjacielska – wyrażenie często ówcześnie występujące, zob. np. BibRadz Ps 68/24: język 
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psow twoich áby też łeptał krew’ nieprzyjacielską; zmordowany – ‘zamordowany, zabity’, słowo rzadko 
stosowane w tym znaczeniu w odniesieniu do pojedynczej osoby, zob. LubPs dd4: Og [= Oga] też, 
krolá bázáńskiego, ten sam Pan zmordował, częstsze natomiast w zestawieniu z rzeczami mnogimi, 
gdyż przedrostek z- jest odpowiednikiem dystrybutywnego po- (por. zuciekali – ‘pouciekali’), zob. 
RejPos 278: ony máluczkie dziatki, ktore wnet po narodzeniu jego [Jezusa] były zmordowáne.

s. 43/6 (FragAm 66): K o ś c i  n i e  s ą  w  o j c z y s t y m  g r o b i e – kości – ‘zwłoki, pro
chy’, znaczenie licznie poświadczone w materiałach Sł. XVI, zob. np. Leop Ios 24/32: Kości też 
Jozefowe, ktore byli wzięli synowie isráelscy z Eiptu, pogrzebali w Sychem; ojczysty – ‘znajdujący się 
w kraju rodzinnym’ albo ‘rodzinny, odziedziczony po przodkach’, oba znaczenia dostatecznie 
udokumentowane w Sł. XVI.

s. 43/7 (FragAm 67): s ł u p – ś n i e ż n é  B á ł c h á n y – słup – ‘kolumna postawiona ku czci 
jakiejś wybitnej osoby’, zob. np. HistAl B7: Wszedszy Aleksander do Eiptu nálazł tam słup krolewski 
z wielkiego kámienia wykowány, ná ktory pátrząc rzekł: Ten słup czyj jest? Eiptczykowie odpowiedzieli: 
Ten słup jest Ánektánábá, krolá eipskiego; Bałchany – ‘Bałkany’, epitet (śnieżne) pozwala przypuszczać, 
że poeta utożsamiał Bałkany z wysokimi i pokrytymi śniegiem górami, podobnie zob. StryjKron 
[2v]: Stámtąd w bułgárskie gory śliśmy dwá dni cáłe, Gdzie skáliste Bałchamy obłoków sięgáją.

s. 43/8 (FragAm 68): w i e c z n a  p á m i ą t k á – pamiątka – ‘pamięć’, zob. PieśFrag 17/10 
i komentarz; wieczna pamiątka – bardzo częste wyrażenie, zob. np. Mącz 123: Memoriam sempi
ternam in domum suam inferre, Wieczną pámiątkę domowi swemu uczynić.

s. 43/9–10 (FragAm 69–70): n á  p á ń s t w o  w s t ą p i ł  K á z i m i é r z – na państwo wstąpił 
– ‘objął panowanie’, zwrot utarty, zob. np. BielKron 128: Po śmierci Ántyjochá Wielkiego syn jego 
Selewkus wstąpił ná państwo ojcowskie.

Kazimierz IV Jagiellończyk – młodszy brat Władysława III Warneńczyka, syn Władysława II 
Jagiełły i Zofii Holszańskiej, wielki książę litewski (1440–1492) i król Polski (1447–1492). Kocha
nowski przypomina o trudnych początkach panowania Kazimierza IV, którego wybór na króla Pol
ski położył kres trzyletniemu bezkrólewiu po śmierci Władysława III oraz wskrzesił unię polsko 
litewską, zerwaną de facto wcześniejszą elekcją Kazimierza na wielkiego księcia Litwy. Prowadzona 
przez niego wojna z Zakonem Krzyżackim, zwana wojną trzynastoletnią (1454–1466), zakończyła 
się pełnym zwycięstwem. Na mocy II pokoju w Toruniu (19 X 1466) Polska otrzymała tzw. Pru
sy Królewskie (Pomorze Gdańskie, ziemia chełmińska i michałowska, Malbork, Elbląg, Warmia), 
a pozostała część państwa Zakonu Krzyżackiego (tzw. Prusy Zakonne) stała się lennem króla Polski.

Z małżeństwa z Elżbietą z Habsburgów (zwaną Rakuszanką i „matką królów”), zawartego 
10 II 1454, miał trzynaścioro dzieci, w tym sześciu synów, z których czterech zostało królami. 
Kochanowski wspomina o następujących potomkach Kazimierza IV: królewiczu Kazimierzu 
(1458–1484), ogłoszonym w 1521 r. przez papieża Leona X świętym, Fryderyku Jagiellończy
ku (1468–1503), biskupie krakowskim, kardynale, arcybiskupie gnieźnieńskim i prymasie Polski, 
Władysławie II Jagiellończyku (1456–1516), królu Czech (1471–1516) i Węgier (1490–1516), Ja
nie Olbrachcie (1459–1501), królu Polski (1492–1501) oraz Aleksandrze Jagiellończyku (1461– 
–1506), wielkim księciu litewskim (1492–1506) i królu Polski (1501–1506). Por. Dzieła wszystkie, 
t. 4 i komentarz do pieśni Kochanowskiego I 10 Kto mi dał skrzydła.

s. 43/10 (FragAm 70): l e d w é  n á m ó w i o n y – ‘z trudem’, zob. np. RejZwierc 59: á on 
jáko pies obżárty ledwo dolezie do bárłogu swego.

s. 43/11 (FragAm 71): B o  p r z e g l ą d a ł  t r u d n o ś c i – ‘przewidywał, spodziewał się 
trudności’, zob. np. BierEz 13v: Oracz jeden nierad orał, Ná zimę się nie przyczyniał, Nie przeglądał 
ciężkich przygod.

s. 43/12 (FragAm 72): m y ś l  r o z d w o j o n ą – ‘różnicę zdań, poglądów’, zob. np. Skar
KazSej 691a: ludzie nie pojdą zá jednym, ále się rozdwoją, mowiąc: „Ja ták rozumiem jáko Paweł”, 
„Á ja jáko Piotr”, „Á ja jáko Jákub”, ModrzBaz 120: Lecz tych zdánie rozdwoiło się było.
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s. 43/13 (FragAm 73): L i t w y  ( m ó w i ę )  z  P o l a k i ;  j e d n á k  w  t o  u g o d z i ł – mó-
wię – wtrącenie sygnalizujące rozwinięcie, uzupełnienie, uściślenienie wypowiedzi, zbliżone często 
do wyrażenia spójnikowego ‘to jest, mianowicie’, zob. np. Leop 1 Par 6/54: te są mieszkania ich 
po wsiach i krainach, synow (mówię) Aaronowych (odpowiednik łacińskiego scilicet); ugodzić – zob. 
FragAm 41/18 i komentarz.

s. 43/15 (FragAm 75): z w i ą z k i  s t á r á d a w n é  w  c á l e  n a m  z o s t á ł y – związki – 
‘przymierza, unie’; staradawny – forma zaświadczona w kartotece Sł. XVI ponad 100 razy (niewie
le mniej od wariantu starodawny), będąca uproszczeniem dawniejszego wyrażenia z stara dawny; 
w cale – ‘nienaruszone, bez zmian’, zob. np. DiarDop 115: ku zatrzymaniu w cale przywilejow; 
w cale zostać – zwrot utarty, np. BiblRadz 1 Mach 14/29: áby ich miejsce święte i zakon został w cále 
(tłumaczenie łacińskiego stare).

s. 43/16 (FragAm 76): z á  c z á s e m  i  m y ś l i  b u r z l i w é  u s t á ł y – za czasem – ‘z bie
giem czasu, z upływem czasu’, wyrażenie utarte, zob. np. ModrzBaz 57: Siły cielesne zá czásem 
wątleją; burzliwy – ‘buntowniczy, wichrzycielski’, zob. np. SkarJedn 179: ktorzy Greki ... do od-
szczepieństwá i osobnych rozumow burzliwych przyzwyczáili; myśl burzliwa – ‘myśl o buncie, zerwa
niu przymierza’, wyrażenie notowane w Sł. XVI, zob. np. RejPs 211v: uskromiwszy burzliwą myśl 
sprzeciwników moich.

s. 43/17–18 (FragAm 77–78): K r z y ż a k i  b o j u  T á k  n á k a r m i ł  – nakarmić boju – 
w znaczeniu metaforycznym ‘zmęczyć wojną, pobić’, częsta składnia tego czasownika z rzeczow
nikiem w dopełniaczu, zob. np. BibRadz Num 11/4: I ktoż nas nákarmi mięsá?; to samo wyrażenie 
KochPs 99: chciwé walk pogány Nákarm boju.

s. 43/18–19 (FragAm 78–79): p o k o j u ,  K t ó r y  t á k  o t r z y m á l i  – ‘otrzymali pokój 
na takich warunkach’, zob. np. WujNT 125: kościoł áleksándryjski pierwsze miejsce otrzymał po 
rzymskim kościele.

s. 43/19–20 (FragAm 79–80): p á n á  i n s z é g o  N i e  m i e l i  z n á ć  n á  w i e k i  p r ó c z 
k r ó l á  p o l s k i é g o – pana – ‘króla, władcy’; nie mieli znać – ‘nie mieli uznawać’, zob. RejZwierc 
204v: iż jedno tylko w nieszczęściu znamy Páná Bogá swego, á w szczęściu máło baczymy spraw 
i zwirzchności jego; na wieki w zdaniu zaprzeczonym – ‘nigdy’, por. np. SeklWyzn G: kto bluźni 
przeciw Duchu Św., nie będzie mu na wieki odpuszczono.

s. 43/21 (FragAm 81): t w ó j  d z i a d  . . .  p o d o b i e n  o r ł o w i – porównanie mężnego 
wodza wojskowego, zwłaszcza władcy, do słynącego z męstwa orła znane ówczesnej literaturze, 
zob. RejZwierz 25: Pirrus, po kilku bitwach gdy mu winszowáli, Niektorzy go z pochlebstwá orłem 
bujnym zwáli, FalZioł IV 17a: Orzeł miedzy ptaki jest namężniejszy i naświebodniejszy [= najbardziej 
miłujący wolność].

Por. Hor. Carm. IV, 4, 1–4:

Qualem ministrum fulminis alitem,
Cui rex deorum regnum in avis vagas

Permisit expertus fidelem
Iuppiter in Ganymede flavo.

s. 43/22 (FragAm 82): p r ę d k i m  p i o r u n e m  s ł u ż ą c  J o w i s z o w i – prędkim – ‘szyb
kim’, brak podobnego wyrażenia w Sł. XVI; Kochanowski przywołuje obraz orła jako ptaka po
święconego Jowiszowi. W niektórych opowieściach mitycznych orzeł przynosił bogu pioruny wy
kute dla niego przez Wulkana.

s. 43/23 (FragAm 83): Tá k i é  p o t o m s t w o  n á  ś w i á t ,  j á k i  s a m ,  p o d a w a – 
podawa – ‘wydaje, rodzi’, zwrotu podawać na świat poza tym brak w Sł. XVI; jaki sam – ‘takie, jak 
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on sam’, porównanie eliptyczne mające liczne potwierdzenia w Sł. XVI, np. RejKup cc8: Z takiem 
tam, jakiś sam, siądź; zaimek względny zwykle w postaci jako, np. BielKron, 299v: z ktorą miał 
syná Emeryká, tychże cnot i obyczajow świętych, jáko sam.

s. 43/24 (FragAm 84): t y m  d z i e d z i c z n y  u r z ą d  i  g r ó m  l o t n y  z d a w a – urząd 
– ‘zadania, obowiązki przypadające z racji zajmowanego stanowiska’, zob. np. WujJud 3v: 
urząd  naprzedniejszy zwierzchności ten jest stáráć sie o záchowánie pospolitego pokoju; dziedzicz-
ny urząd – ‘władza królewska’; lotny – ‘lecący, unoszący się ponad ziemią’, zob. Mącz 505d: 
Volatilis, Lotny, mogący latáć, RybGęśli C2v: Niesrogie mi w swym biegu lotne gorne kołá [tj. sfe
ry niebieskie]; grom lotny – ‘piorun’, nawiązanie do wcześniejszego obrazu orła przynoszącego 
Jowiszowi pioruny; zdawać – ‘przekazywać swemu następcy’, zob. np. SkarŻyw 519: Pipinowi 
brátu páństwo zdał.

s. 43/25 (FragAm 85): k r ó l e m  p o s t a w i o n y – postawić – ‘mianować, ustanowić’, zob. 
np. Leop. Ex 2/14: Ktoż cie postáwił książęciem i sędzią nád námi?

s. 43/27–28 (FragAm 87–88): w s z y s c y  k r ó l o w á l i  O p r ó c z  k t ó r z y  s t a n  i n 
s z y  c h c ą c  s o b i e  o b r á l i – oprócz którzy – ‘z wyjątkiem tych, którzy’, ta rzadka konstrukcja 
eliptyczna jest potwierdzona w Sł. XVI kilkanaście razy, np. PowodPr 25: wielkie dostatki do nas 
wpływają, á okrom co zjemy, spijemy á przestrojemy [= wydamy na stroje], nie masz nic, również 
u Kochanowskiego (KochDz 105 i KochCn 83v); chcąc – ‘dobrowolnie, z własnej woli’, zob. np. 
MurzHist G2: coż ná tem, jeslim się chcąc záprzał, ábo przymuszony?

s. 43/29 (FragAm 89): C z e c h ó m  r o z k á z o w a ł – ‘panował, sprawował władzę królew
ską, rządził’, zob. np. HistAl N3v: kto po śmierci mojej ma wam rozkázowáć.

s. 43/31 (FragAm 91): O l b r á c h t á  u b i e ż a w s z y – ‘wyprzedziwszy, uzyskawszy coś 
poza spodziewaną kolejnością’, zob. np. SkarKaz 347a: czym ten ták grzeszny wygrał i do łáski 
Bożej ... tego, co pierwej wyszedł, ubieżał.

s. 43/31–32 (FragAm 91–92): S t á n ą ł  B ó g  z á  s z k o d ę  I  t e m u ;  w z i ą ł  o j c z y s t é 
p á ń s t w o  z á  n a g r o d ę – stanąć za szkodę – ‘zrekompensować coś, wynagrodzić coś komuś’, 
zob. RejJóz 17v: Przydzie ten czas, iż wam kiedy [szczęście, tj. los] wżdy stanie za szkodę; temu – 
Janowi Olbrachtowi; ojczysty – ‘odziedziczony po ojcu’, zob. w takim samym znaczeniu, LibLeg 
10/61: jakom był pierwej dobrze osiadły na państwie moim ojczystym; wziął za nagrodę – ‘otrzymał 
jako zadośćuczynienie’, zob. Prot D2: Kwártałow [= żołdu] nie liczyli, ále páństwá wzięte, Co im 
były nagrodą zá prace podjęte.

s. 43/33 (FragAm 93): k u  w i e l k i m  r z e c z ó m  z á w ż d y  c h c i w y – wielkie rzeczy – 
‘wybitne dokonania, sławne czyny bohaterskie’, wyrażenie utarte, zob. np. HistAl A3v: ktore-
go [Boga] łáskáwością ták wielkie był rzeczy sprawił [Aleksander Macedoński]; chciwy – ‘żądny, 
spragniony’, zob. np. KuczbKat 280: że ludzie ták máją być chciwi chwały i czci Bożej, HistRzym 
53: áby był chciwszy ku pomszczeniu krwie ich.

s. 44/1–2 (FragAm 95–96): F o r t u n á  z á w ż d y  j e g o  r á d y  p r o ł á ,  Á  n á w e t 
i  ż y w o t á  z á j ź r z á ł á  m u – rada – ‘zamiar, pomysł’, zob. Ap 6/18 i komentarz, StryjKron 
492: zwierzywszy się im rády swej, iż miał do Litwy ná wielkie księstwo jácháć; proć – ‘niweczyć, 
niszczyć’, zob. Mącz 128c: Quae erant confirmata iterum infirmat, To co się już było postanowiło, 
záś kazi, porze; nawet – ‘na koniec, na końcu’, zob. SarnStat 314: że státut ... miałby być piérwéj 
po powieciéch rozesłány i potym korrektoróm podány, á náwet ná séjmie ... ápprobowány; zajźrzeć – 
‘pozazdrościć’, zob. GórnDworz Dd8: owa táki był, jákiego nam bezecna śmierć zaźrzáłá, KochPieś 
19/4 (I, 17, 12): Sroga Fortuná, tá mi go zájrzáłá.

s. 44/4–5 (FragAm 98–99): z w i ą z e k  s t á r á d a w n y  O d n o w i ł – związek – zob. 
FragAm 43/15 i komentarz; odnowił – ‘wznowił, przywrócił’, zob. np. KromRozm II k2v: iż ... 
wymazány jákmiarz [= prawie] były z serc ludzkich ty przykazánia, przez Mojżeszá je Bog Żydom 
odnowił.
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Aluzja do unii polskolitewskiej zawartej w Piotrkowie (3 X 1501) i podpisanej przez króla 
Aleksandra Jagiellończyka w Mielniku (23 X 1501). Kochanowski wspomina również o bitwie 
pod Kleckiem (5 VIII 1505), w której oddziały polskolitewskie pod wodzą kniazia Michała Gliń
skiego rozbiły Tatarów.

s. 44/6 (FragAm 100): s e n  ż e l á z n y  u s k r ó m i ł – sen żelazny – ‘śmierć’, zob. podobny 
zwrot KochTr 8: Ujął ją sen żelázny, twárdy, nieprzespány i u późniejszego naśladowcy poety, 
WisznTr 16: Odstrászyłá cię nieużyta páni Nikomych cieni, bládemu posłowi Oddáłá ciebie, żelázne-
mu snowi; uskromić – ‘pokonać, zwyciężyć’, zob. StryjKron 108: A Justinianus ..., gdy nie mógł áni 
wojną, áni przyjáźnią Sarmatów uskromić, zamki i twierdze przeciw nim budował.

Por. Verg. Aen. X 745–746 (śmierć Orodesa) i XII 309–310 (śmierć Alsusa): olli dura quies 
oculos et ferreus urget Somnus, in aeternam conduntur lumina noctem. Określenie śmierci mia
nem „snu żelaznego” pojawia się już u Homera, Il. XI 241: χάλκεον ὕπνον.

Alcestis

s. 44/7 (Alc tyt.): < A l c e s t i s  m ę ż á  o d  ś m i e r c i  z á s t ą p i ł á > – w przyjętej pod
stawie wydania brak tytułu; po raz pierwszy pojawia się w starodruku oznaczonym jako 1590B 
i występuje we wszystkich późniejszych wydaniach staropolskich. Zachowany utwór jest frag
mentem przekładu, uważanego przez badaczy za niezwykle wierny wobec greckiego oryginału, 
pierwszego aktu tragikomedii Eurypidesa Alcestis (w. 1–85), zamykającej tetralogię dramatyczną 
z 438 r. p.n.e. Pierwszą wersję łacińską utworu opublikowano w tłumaczeniu Rudolfa Collina 
(Dorotheus Camillus) w zbiorze Euripidis ... Tragoediae XVIII singulari nunc primum diligentia ac 
fide per Dorotheum Camillum et Latio donatae et in lucem editae (Bazylea 1541). Na łacinę przełożył 
również Alcestis znany Kochanowskiemu szkocki poeta i historyk, George Buchanan (Euripidis 
poetae tragici Alcestis, Georgio Buchanano Scoto interprete, Paryż 1556), i zadedykował swe dzieło 
Małgorzacie de Valois (1523–1574), siostrze króla Francji Henryka II Walezjusza, księżnej de 
Berry. Rok później ukazał się przekład prozą (oratione soluta) tragedii Eurypidesa sporządzony na 
podstawie wykładów Filipa Melanchtona z przedmową jego ucznia, Wilhelma Ksylandra (Holtz
mana) z Augs burga, Euripidis Tragoediae, quae hodie extant, omnes Latine soluta oratione redditae, ita 
ut versus versui respondeat. E praelectionibus Philippi Melanchthonis. Cum praefatione Guilielmi 
Xylandri Augustani (Bazylea 1558). Warto odnotować jeszcze dwujęzyczną edycję dzieł greckie
go tragika przygotowaną przez Kaspara Stiblina, Euripides poeta tragicorum princeps in Latinum 
sermonem conversus, adiecto eregione textu Graeco cum annotationibus in omnes eius Tragoedias 
autore Gasparo Stiblino (Bazylea 1562). Jednym z pierwszych przekładów Alcestis na język werna
kularny był niemiecki dialog zatytułowany Die getrewe Frau Alcestis mit ihre getrewen Mann Admeto 
(1551), napisany przez słynnego „śpiewaka norymberskiego”, Hansa Sachsa.

Przekład Kochanowskiego powstał, jak się przypuszcza, w czasie studiów poety w Pad
wie i Królewcu albo tuż po jego powrocie do kraju. Inaczej sądził Roman Plenkiewicz, który 
wiązał tłumaczenie tragikomedii z pracą Kochanowskiego nad Odprawą posłów greckich. Poeta 
opierał się głównie na tekście Eurypidesa, choć prawdopodobnie znał niektóre z wymienionych 
łacińskich przekładów Alcestis, na przykład Buchanana czy Melanchtona. W przekładzie tym 
można odnaleźć wiele strategii literackich (eksperymentalnych w ówczesnej poezji polskiej), 
które humanista wykorzystał później w Odprawie: wiersz biały, regularny jedenastozgłoskowiec 
i ośmiozgłoskowiec, liczne przerzutnie. Por. R. Plenkiewicz, Jan Kochanowski, jego ród, żywot 
i dzieła, t. IV, cz. 1, Warszawa 1884, s. 566–567; omówienie zależności między tekstem Kocha
nowskiego a Eurypidesa: W. Hahn, Literatura dramatyczna w Polsce XVI wieku, Lwów 1906, 
s. 22–23; H. Sobczakówna, Jan Kochanowski jako tłumacz, s. 19–21; J. Czerniatowicz, Recepcja 
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poezji greckiej w Polsce w XVI–XVII wieku, Wrocław–Warszawa–Kraków 1966, s. 32–33; zastąpić 
kogoś od czegoś – ‘uratować swoją ofiarą, przejąć na siebie’, zob. np. SkarKazSej 667b marg: Moj-
żesz zbáwienim swoim lud chciał od zguby zástąpić ... jednák gdy je [Żydów] Pan zgubić chciał, nie 
tylko zdrowiem [= życiem] swoim, ale i zbáwieniem swoim zástąpić je i odkupić chciał.

s. 44/8 (Alc 1): Á d m e t ó w  d o m i e – Admetów – występująca często w staropolszczyźnie 
niezłożona forma przymiotnika dzierżawczego, współcześnie Admetowy, czyli ‘będący własnością, 
należący do Admeta’, por. takie dobrze znane wyrażenia, jak: żołtarz Jezusów, psałterz Dawidów, 
worek Judaszów.

U Eurypidesa: Ὦ δώματ᾽ Ἀδμήτεια.
s. 44/9 (Alc 2): S k o s z t o w á ć  m u s i a ł  s ł u ż e b n é g o  s t o ł á – skosztować – ‘spró

bować, doświadczyć’, zob. ModrzBaz 111: Gdym podrosł, wnet mię mieczem uczono szermowáć, 
Każdej sztuki Marsowej musiałem skosztowáć (tłumaczenie Stacjusza, Ach. II 129–130); służebny 
stół – ‘jedzenie przeznaczone dla służby’.

s. 44/10 (Alc 3): P r z y c z y n ą – ‘sprawcą’, zob. np. ZapMaz II 61/78v: aby się dostatecznie 
inkwizycyja [= śledztwo] uczyniła, kto jest przyczyną nefandi sceleris około zamordowania pisarza 
zakrzeńskiego.

Kochanowski pomija występujące u Eurypidesa (Alc. 4) i w łacińskich wersjach tragikomedii 
Collina, Buchanana i Melanchtona imię zabitego przez Zeusa syna Apollina, Asklepiosa (w wersji 
zlatynizowanej – Aesculapius).

s. 44/11 (Alc 4): p i o r u n e m  z á b i ł  p r ę d k o l o t n y m – epitet złożony prędkolotny, 
‘szybko lecący’, nie pojawia się ani u Eurypidesa, ani w łacińskich wersjach utworu. Inspirowany 
frazeologią Homera neologizm Kochanowskiego wpisuje się jednak znakomicie w obraz Jowisza 
jako Gromowładnego.

s. 44/12–13 (Alc 5–6): Z á  k t ó r y m  g n i e w e m  p o b i ł e m  c y k l o p y  K o w a l e 
g r ó m n é – za którym gniewem – ‘przez ten gniew, z powodu tego gniewu’, zob. przyimek za 
w tej samej funkcji, np. RejWiz 33v: że wszytko zá jej [Wenus] niedbałością ták sie świát dziwnie 
broi; pobić – ‘pozabijać, wymordować’, zob. np. RejPos 25v: posławszy żołnierze kazał pobić wszytki 
dziatki, które były w Betleem; kowale gromne – tu: ‘wytwarzający gromy’, Sł. XVI nie notuje poza 
tym tego przymiotnika, przywołuje natomiast w podobnym kontekście epitet gromowy, por. Biel
Kron 22 marg 2: Gigantes gromowi.

U Eurypidesa: τέκτονας Δίου πυρός (Alc. 5), u Collina: fabros divini ignis ... Cyclopas, 
u Buchanana: fulminis fabros, u Melanchtona: fabros fulminis ... Cyclopas, u Stiblina: iratus 
sacri ignis tectonas Cyclopas. Cyklopi (‘Okrągłoocy’) pracowali w kuźni Hefajstosa, gdzie kuli 
pioruny dla Zeusa.

s. 44/14 (Alc 7): c z ł e k u  ś m i e r t e l n é m u – bardzo częste wyrażenie przeciwstawiające 
człowieka Bogu lub bóstwu, zob. np. LubPs O2: Iż sie nigdy człowieká śmiertelnego bać nie mamy, 
gdyż ciáło jest.

Dokładny przekład wyrażenia Eurypidesa θνητῷ παρ᾽ ἀνδρί (Alc. 7), u Collina: Mortalem 
apud virum, u Buchanana: Mortalis ... viri.

s. 44/17 (Alc 10): d o  t y c h  c z á s ó w ,  b o  s i e  p á n u  d o s t a ł – do tych czasów – 
‘dotąd, dotychczas’, utarte wyrażenie przyimkowe, zob. np. LibLeg 10/68: iż my do tych czasow 
pewności tych granic wiedzieć nie możemy; dostać się – ‘przypaść w udziale, stać się własnością’, zob. 
np. RejWiz 87: wszytko jáko błoto po śmierci zostanie, Jedno nędzna koszulá, tá sie nam dostánie.

s. 44/18 (Alc 11): s a m  ś w i ę t o b l i w y – sam odnosi się do domu z Alc 9, podobnie jak 
w analogicznym miejscu u Eurypidesa (Alc. 9–10) i w wersjach łacińskich – u Collina: sancti enim 
viri sancta erat, u Buchanana: Ut sancta sancto, quae Pheretis filio Pareret, u Melanchtona: viri 
pii domus quoque pia.
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s. 44/19–20 (Alc 12–13): k t ó r é g o m  j a  O b r ó n i ł  ś m i e r c i ,  u b ł a g a w s z y  P á r k i 
– ‘którego uchroniłem przed śmiercią’, objaśnienie takiej składni zob. PieśFrag 19/26 i komentarz; 
ubłagawszy Parki – odstępstwo od tekstu Eurypidesa (δολώσας Μοίρας) i od wersji łacińskich tragi
komedii, gdzie mowa o posłużeniu się podstępem wobec Parek – Collin: Parcas fraude capiens, 
Buchanan: praeoccupans Parcas dolo, Melanchton: decipiens Parcas, Stiblin: Parcas dolo tractans.

s. 44/21 (Alc 14): p o z w o l i ł y  m i  t e g o ,  ż e  Á d m e t  M o ż e  u ś ć  ś m i e r c i – ‘zgo
dziły się na to, że Admet może uniknąć śmierci’; uść śmierci – ‘wywinąć się od śmierci, uniknąć 
śmierci’, por. np. ModrzBaz 22: wrócił się do Kártáginy, rozumiejąc to być rzecz lepszą i Rzeczy-
pospolitej pożyteczniejszą, niżliby nie strzymawszy słowá miał uść śmierci.

W tekście Eurypidesa mowa o wymknięciu się Hadesowi: Ἅιδην τὸν παραυτίκ’ ἐκφυγεῖν, 
w wersjach łacińskich odpowiednio – Collin: Plutonem ... effugiturum, Buchanan: subducerem 
Admetum ab Orco, Melanchton: mortem effugiturum esse.

s. 44/23 (Alc 16): c o  b y  z a ń  c h c i a ł  u m r z é ć – u Eurypidesa: ἄλλον διαλλάξαντα 
τοῖς κάτω νεκρόν, u Collina: quae voluit mori pro illo, u Buchanana: funus ... aliud loco eius 
Manibus supponerem, u Stiblina: altero, qui compleat vices Apud inferos, dato.

s. 44/24 (Alc 17): W s z y t k i  o b s z e d s z y  t e d y  p r z y j a c i o ł y – ‘obszedłszy wtedy 
wszystkich przyjaciół’; przyjacioły – również w znaczeniu ‘krewni’, bardzo licznie poświadczone 
znaczenie tego wyrazu, np. UstPraw D3v: gdy brát brátá zábije ... tedy ten zabijak od spadku odpa-
da, a i mienie [= majątek] zábitego ná dalsze przyjáciele przyść ma.

W podobnym znaczeniu u Eurypidesa φίλους, a w wersjach łacińskich – amicos.
s. 44/26 (Alc 19): N i e  n á l a z ł ,  o k r ó m  ż o n y – ‘nie znalazł [nikogo] oprócz żony’, 

to samo znaczenie wyrażenia nie ... okrom, por. CzahTr H2: Niemasz w ziemi Węgierskiej, okrom 
jedynego Zamku Eczetu, w którym bym nie był; okrom – ‘oprócz, z wyjątkiem’.

s. 44/26–27 (Alc 19–20): ż y w o t  z a ń  c h c e  p o ł o ż y ć  i  r o z s t á ć  s i e  z  ś w i á t e m 
– żywot położyć – ‘oddać życie, umrzeć’, zwrot utarty, zob. np. SkarŻyw 22: ábychmy dla zámiło-
waniá Chrystusowego krwie kędy rozlać i żywot ten położyć mogli; rozstać się z światem – wyrażenie 
utarte o zbliżonym znaczeniu, zob. np. HistLan B4v: Rozstał się z nędznym świátem on to miły 
starzec.

W wersjach łacińskich tragikomedii również dwa synonimy, na przykład u Buchanana: prior 
mori Voluit, nec alma luce postea frui, u Melanchtona: Mori pro ipso et non amplius intueri hanc 
lucem, u Eurypidesa odpowiednio: θανὼν πρὸ κείνου μηκέτ’ εἰσορᾶν φάος.

s. 44/28 (Alc 21): m d ł ą  n i e b o g ę – ‘osłabioną, słabą, słabnącą’, zob. np. BielKron 397v: 
wpadł w chorobę czyrwoną, z której co dalej to był mdlejszy; ‘zemdloną’, na co wskazują niektóre 
użycia czasownika mdleć (‘słabnąć, tracić siły’), odnoszące się do utraty przytomności, np. BielSat 
D2v: páni młoda mdleje, Jedna z tyłu podnosi, druga ná nią wieje.

Eurypides (Alc. 20) posługuje się tu słowem ψυχορραγοῦσα, które Buchanan oddał opisowo 
i wieloznacznie: frigente sensim corpore, „o słabnącym stopniowo ciele” albo „o ciele z wolna 
stygnącym/zastygającym”, Stiblin: frigore soluta in hac siquidem die.

s. 45/1 (Alc 23): d u s z ę  p o ł o ż y ć – ‘oddać życie, umrzeć’, zwrot utarty, zob. np. TarDuch 
C: Jezu, ktoryś więtszej miłości by nie ukazał, jedno kiedy kto za przyjaciele swoje położyłby duszę.

U Eurypidesa: θανεῖν πέπρωται καὶ μεταστῆναι βίου, u Buchanana: Decreta fato est morte 
vitam, ut exuat, u Melanchtona: Fatale est mori et discedere ex vita.

s. 45/3 (Alc 25): P ó j d ę  p r e c z  á  t e n  w d z i ę c z n y  d o m  z o s t á w i ę – pójdę precz – 
‘odejdę, oddalę się’, bardzo częsty zwrot utarty, np. RejWiz 96: Ja już pojdę precz od was, bo mam 
ine spráwy, por. Ap 7/12 i komentarz.

wdzięczny dom – Kochanowski jest tu bliski Eurypidesowi (Alc. 23): φιλτάτην στέγην. Po
dobnie w wersji Collina: hoc charissimum tectum, Melanchtona: hanc charissimam domum, 
Stiblina: charissimae haec tecta regiae, ale u Buchanana: charos Penates.
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s. 45/5 (Alc 27): K s i ę n i ą  u m á r ł y c h – ksieni – ‘księżna, władczyni’, zob. BielKron 403: 
Helená, ksieni wielka litewska; ksieni umarłych jako wyrażenie metaforyczne oznaczające śmierć 
i przywodzące na myśl Persefonę, królową świata zmarłych, występuje tylko w poezji Kocha
nowskiego, KochTr 4: O znikomych cieni Sroga, nieubłagána, nieużyta ksieni, także FragNagr 
52/21–22: O nieznośna księni Mdłych bogów i pod zięmią mieszkájących cięni! oraz u późniejszego 
naśladowcy poety, WiszTr 26: Gdy ta przyjdzie sroga ksieni.

U Eurypidesa i w wersjach łacińskich śmierć przedstawiono jako kapłankę zmarłych (ἱερέα 
θανόντων), u Buchanana: Mortuorum ... sacerdos, u Melanchtona: ad illam sacram mortuis, 
u Stiblina: defunctorum arbitram (marg: sacerdotem mortuorum).

s. 45/5–6 (Alc 27–28): p o d  n i s k ą  Z i e m i ę  m a  d o w i é ś ć – pod niską ziemię – ‘do 
podziemi, królestwa zmarłych’, w podobnym znaczeniu zob. BudNT Eph 4/9: że też [Chrystus] 
zstąpił był pierwej do niższych części ziemie.

Eurypides (Alc. 25) mówi o śmierci jako sprowadzeniu do Hadesu: εἰς Ἅιδου δόμους μέλλει 
κατάξειν, u Collina: ipsam ad Plutonis domum deductura est, u Melanchtona: ad inferos advenit 
Eam abductura est, u Buchanana mowa o porwaniu Alcestis do Tartaru: advenit sub Tartara 
rapturus illam, przywodzącym na myśl mityczną opowieść o porwaniu Persefony przez Hadesa.

s. 45/6 (Alc 28): á  p r á w i e  w  c z á s – prawie – ‘dokładnie, ściśle’, w czas – ‘w samą porę’, 
utrwalone wyrażenie występujące często w takim połączeniu, zob. np. Mącz 123c: Offers te mihi 
opportune, Práwie mi w czás przychodzisz.

s. 45/7 (Alc 29): P i l n u j ą c  n á  t e n  d z i é ń – pilnować na co – ‘czekać na stosowny mo
ment, czyhać’, por. Mącz 35b: Capto ... Pilnowáć ná co, jákoby onego przez chytrość mogł dostáć.

Dokładny przekład słów Eurypidesa (Alc. 27) φρουρῶν τόδ᾽ ἦμαρ; podobnie w wersjach ła
cińskich – u Collina: observans hunc diem, u Buchanana: observans diem, u Melanchtona: hunc 
diem observans, u Stiblina: die Illo observato.

s. 45/10 (Alc 31): N á  n o w é  k r z y w d z i s z ,  ł a m i ą c  n á s z é  p r á w á – na nowe – 
‘znowu, po raz kolejny’, w Sł. XVI drugi przykład pochodzi z KochPij C4: Owa, gościu, wstań ná 
nowé; łamać prawo – ‘popełniać wykroczenie przeciw obowiązującemu prawu’, zwrot utarty, zob. 
LibLeg 11/59: prawa pospolitego dla jednej osoby łamać sie nie godzi.

s. 45/11 (Alc 32): ł u p y  n á s z é  g w a ł t e m  w y d z i é r á j ą c – łupy – ‘zdobycz osiągnięta 
przemocą lub pochodząca z rabunku’, wyrażenie często używane przenośnie, zob. np. RejPos 79: 
a któreż to były łupy jego [= czarta]? Ono niedowiárstwo, oná niespráwiedliwość; łupy wydzierać – zwrot 
utarty w znaczeniu ‘łupić, brać łupy, rabować’, zob. np. BibRadz Ez 38/13: ábyś sie nábrał złotá 
i srebrá, ábyś pobrał dobytki i májętności á iżbyś wielkie łupy wydárł; gwałtem – ‘stosując przemoc’, 
zob. np. BielKron 177v: przywiodł gwałtem zásię miástá ku rzymskiemu posłuszeństwu, gwałtem wy-
dzierać – zob. Alc 44 i komentarz.

U Eurypidesa: αὖ τιμὰς ἐνέρων ἀφοριζόμενος καὶ καταπαύων, u Buchanana: Iterum 
iniurius es Diis stygiis, Quorum aboles ac tollis honores, u Melanchtona: rursus iniuria afficis, 
inferorum honores Carpens et minuens.

s. 45/12 (Alc 33): M á ł o ś  m i a ł  n á  t y m – ‘nie wystarczało ci’, zwrot idiomatyczny, zob. 
np. BielKron 265v: máło ná tym miał, iż miásto wziął i kościoł złupił, ále i skárby krolewskie pobrał.

U Eurypidesa: οὐκ ἤρκεσέ σοι, u Buchanana: Non sat tibi erat, u Melanchtona: Non satis fuit.
s. 45/12–13 (Alc 33–34): ż e ś  Á d m e t á  ś m i e r c i  U c h o w a ł – ‘że uratowałeś, zacho

wałeś Admeta przed śmiercią’.
U Eurypidesa: Ἀδμήτου διακωλῦσαι.
s. 45/13 (Alc 34): P á r k i  z d r á d l i w i e  p o d s z e d s z y – ‘oszukać Parki’; zwrot podejść 

kogoś zdradliwie, czyli ‘oszukać, przechytrzyć kogoś’ jest zgodny z tekstem greckim i jego łaciń
skimi przekładami; u Eurypidesa Mojry: Μοίρας δολίῳ σφήλαντι τέχνῃ, w wersjach łacińskich 
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konsekwentnie Parki, u Buchanana: arte dolosa circumventis Parcis, u Melanchtona: Parcas dolo 
Decipienti, por. Alc 13 i komentarz.

s. 45/15 (Alc 36): Á l c e s t i s  o b i é r á ł á – obierać – ‘decydować się na coś’, por. OpecŻyw 
104: z każdé strony cirpię uciśnienié ji udręczenié, a co obrać mám, nie wiém.

U Eurypidesa i w wersjach łacińskich występuje tu antonomazja, zamiast imienia Alcestis  
pojawia się wyrażenie patronimiczne „córka Peliasa” (Πελίου παῖς), u Buchanana: (ades) Peliae 
... natam, u Melanchtona: Peliae filia.

s. 45/16 (Alc 37): Z á s t ą p i ć  m ę ż á  i  u m r z é ć  z a ń  r z e k ł á – ‘powiedziała, że zastąpi 
męża i umrze za niego’, składnia ACI wprowadzana często przez czasowniki związane z mówie
niem, niekoniecznie zapożyczana w staropolszczyźnie z łaciny.

s. 45/17 (Alc 38): g w a ł t u – ‘przemocy, napaści, użycia siły’, zob. np. ForCnR Ev: cosmy 
kolwiek uczynili, uczynilismy broniąc sie gwałtowi.

s. 45/20 (Alc 41): t e m u  d o m u  n i e s ł u s z n i e  p o m a g á ć – domu – w druku błęd
nie doma, koniekturę tę uprawnia sens analogicznego wyrażenia zarówno w tekście Eurypide
sa (τοῖσδέ ... οἴκοις), jak i w wersjach łacińskich – Collin: hisce domibus iniuste adiuvare, 
u Buchanana: opemque ferre praeter aequum his aedibus, u Melanchtona: iniuste huic domui 
benefacere; niesłusznie – ‘bezprawnie’, ‘naruszając panujące prawo’, ‘niesprawiedliwie’, por. 
CzechEp 6 marg: Ksiądz kánonik [Powodowski] niesłusznie się zá dyjalogi wziął z táką zápál-
czywością cielesną; na wykroczenie przeciw obowiązującemu powszechnie prawu naturalnemu 
wskazuje jednoznacznie użyte przez Eurypidesa słowo ἐκδίκως (u Buchanana: praeter aequum, 
u Melanchtona: iniuste).

s. 45/21 (Alc 42): p r z y g o d á – ‘nieszczęście, niedola’, zob. np. BierEz K3v: Zły w przygo-
dzie przyjacielá nie najdzie.

Podobnie u Eurypidesa (συμφοραῖς) i w wersjach łacińskich (Buchanan: calamitas, Melan
chton: calamitate).

s. 45/22 (Alc 43): o d j ą ć  i  t e g o  d r u g i é g o – odjąć – ‘odebrać, zabrać’, zob. PieśFrag 
26/25 i komentarz; tego drugiego – w domyśle [umarłego], czyli Alcestis.

U Eurypidesa mowa o „drugim zmarłym”: τοῦδε δευτέρου νεκροῦ; podobnie w wersjach ła
cińskich – Collin: hoc altero munere, Buchanan: secundo ... funere, Melanchton: altero mortuo, 
Stiblin: alterum funus.

s. 45/23 (Alc 44): W s z a k e m  i  t e g o  g w a ł t e m  c i  n i e  w y d á r ł – ‘wszak i tego nie 
zabrałem ci siłą’; wydrzeć gwałtem – zwrot utarty odnoszący się zazwyczaj do bezprawnego zagar
nięcia cudzego mienia, np. BibRadz Ez 18/12: Ubogiego i potrzebującego ucisnął, á gwałtem cudze 
wydárł; w odniesieniu do człowieka zob. np. StryjKron 180: wydárli mocą á gwałtem Wizesławá 
z więzienia.

U Eurypidesa mowa o użyciu siły (πρὸς βίαν), u Melanchtona: Ne illum quidem vi tibi 
abstuli, u Stiblina: At neque illum tibi per vim abstuli.

s. 45/24 (Alc 45): P r z é c z ż e  n á  z i e m i  j e s t ,  á  n i e  p o d  z i e m i ą ? – fraza bliska 
tekstowi Eurypidesa πῶς οὖν ὑπὲρ γῆς ἐστι κοὐ κάτω χθονός; u Collina: Quomodo igitur supra 
terram est et non infra terram?, u Buchanana: Cur vivit ergo nec apud inferos agit?, u Melanchto
na: Quare igitur vivit et non est mortuus?.

s. 45/25 (Alc 46): I ż  z á  s i ę  ż o n ę  d a ł – iż – ‘gdyż, ponieważ’, zob. np. BierEz R: Mno-
dzy jej wiele dawáli, Iż ją bárzo miłowáli; za się – ‘za siebie’, taka forma zaimka zwrotnego w bierni
ku była niemal bezwyjątkowa przy poprzedzającym go przyimku, zob. np. RejPos 17: włożmy ná 
się zbroję wiáry lub HistAl N3: przykazał Perdice przed się przyść.

s. 45/26 (Alc 47): p o d  z i e m i ę  g ł ę b o k ą – wyrażenie notowane w Sł. XVI w innym 
znaczeniu, np. RejPs 201v: wyciągnąwszy wilgotności z głębokiej ziemie.
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Wierne oddanie słów Eurypidesa κἀπάξομαί γε νερτέραν ὑπὸ χθόνα (textus receptus); u Col
lina: ad inferos, u Buchanana: silentes ... ad manes, Melanchton: sub terram ad inferos.

s. 45/27 (Alc 48): j e s l i – ‘czy’, zob. np. LibLeg 11/36: dowiedzieć się nie mogł, ktorzy byli, 
albo jeśli byli ktorzy [= którzykolwiek].

s. 45/29 (Alc 50): ś m i e r ć  d á ć – pozostałe użycia tego wyrażenia notowane w Sł. XVI 
dotyczą śmierci jako aktu miłosierdzia zsyłanego przez Boga, np. RejZwierc 152: kiedy kto 
w jákim okrutnym więzieniu siedzi, w ktorym srogich mąk używa, tedy Bogá prosi, áby mu rychlej 
śmierć dał.

U Eurypidesa: μέλλουσι θάνατον ἀμβαλεῖν.
s. 45/29 (Alc 51): z n a m – ‘wiem’, zob. PieśFrag 15/18 i komentarz.
s. 46/1 (Alc 52): M o ż e ż  Á l c e s t i s  t e d y  p r z y ś ć  k  s t á r o ś c i ? – przyść k starości  – 

‘zestarzeć się’, zwrot utarty, zob. np. BierEz M4: Potym przyszedł ku stárości, Powątláły jego kości.
U Eurypidesa również zdanie pytające: ἔστ’ οὖν, ὅπως Ἄλκηστις ἐς γῆρας μόλοι; u Collina: 

Licet igitur, ut Alcestis ad senectam perveniat?, ale oznajmujące u Buchanana: Alcestidi ergo non 
licet senio frui i Melanchtona: Liceat igitur, ut Alcestis ad senectutem perveniat.

s. 46/2 (Alc 53): c z e ś ć  r a d  w i d z ę – cześć – ‘szacunek’, ‘poważanie’, ‘uznanie’, zob. 
np. ModrzBaz 10: Słowá i spráwy wszytki ich niechajby stosowáli ku czci á przystojności; rad widzieć 
– ‘mieć w czymś upodobanie, lubić coś’, zwrot utarty, zob. np. RejWiz 21 marg: Smysły násze 
rozkosz rády widzą.

U Eurypidesa: τιμαῖς κἀμὲ τέρπεσθαι, u Buchanana: honores ... nos etiam iuvant, u Melan
chtona: me quoque honore delectari putes.

s. 46/3 (Alc 54): P r z e d s i ę  n i e  w e ź m i e s z ,  j e n o – przedsię – ‘przecież’; nie ... jeno – 
‘tylko’, zob. PieśFrag 27/4 i komentarz.

s. 46/5 (Alc 56): h o j n i é j – ‘kosztowniej, okazalej, bardziej znakomicie’, zob. np. StryjWjaz 
B2v: Komorowski z usarzami hojnie przybránymi.

s. 46/6 (Alc 57): B o g á t y m  k  w ó l i  p r á w o ,  F e b e ,  s t á w i s z – komu k woli – ‘licząc 
się z kimś, w czyimś interesie’, zob. GórnDw Cv: ále ja żadnemu k woli chwalić tego nie będę, co 
mi sie nie podoba; stawić – ‘ustanawiać’ (czasownik niedokonany), zob. np. SkarJedn 123: biskup 
rzymski ... wszystkiego świátá biskupy stáwił; prawo stawić – ‘uchwalać, ustanawiać prawo’, zwrot 
utarty, zob. np. RejZwierc 189v: gdy ty práwá stáwili przodkowie nászy ... nie tákie zbytki i swowo-
leństwá były.

s. 46/7 (Alc 58): C z y  s i e  n i e  p o m n i s z ? – pytanie retoryczne w sensie ‘opamiętaj 
się’, przykłady w Sł. XVI s.v. p o m n i ć  s i ę , np. RejKup C8: Mnisi widzą iż truchleje, Trzęsą go 
tu, przewracając, „Pomni sie!” upominając. Por. KochPieś 33: Pómni sie, lutni! Nie twojéj to głowy 
Wspómináć Bogá żywégo rozmowy!

s. 46/8 (Alc 59): K u p i ł b y ,  k t o  b y  m i a ł  z a c z  s t á r y m  u m r z é ć – wyrażenie  
to można rozumieć dwojako, chociaż w obu przypadkach sens jest taki sam: ‘nie można kupić 
długiego życia’, (1) ‘jeśli ktoś miałby dużo pieniędzy, mógłby kupić łaskę dożycia starości’ (do
myślnie: nikt tyle nie ma) albo (2) ‘kto ma bardzo dużo pieniędzy, chętnie kupiłby łaskę dożycia 
starości’ (domyślnie: ale to niemożliwe).

Budowa zdania oraz tekst oryginalny (textus receptus: ὠνοῖντ᾽ ἂν οἷς πάρεστι γηραιοὺς θανεῖν,  
„łatwo mogliby kupić śmierć jako starcy”) przemawiają za pierwszym rozumieniem tego zdania.

s. 46/10 (Alc 61): w s z á k  w i é s z  m o j e  o b y c z á j e – wiesz – ‘znasz , wiesz, jakie są’, 
por. np. BierEz M: Wszák wiesz moje przyrodzenie [= naturę].

s. 46/11 (Alc 62): L u d z i ó m  p r z e c i w n é  i  b o g ó m  m i e r z i o n é – przeciw-
ny – ‘nieprzychylny, wrogi, nienawistny’, np. ModrzBaz 103: ktore [granice] są od ludzi wierze 
Chrystusowej przeciwnych [tj. od Turków]; mierziony – ‘godny pogardy, obrzydliwy, nienawistny’, 
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por. KromRozm I D4: ktorzy swą spráwą wiárę krześcijáńską Żydom i pogánom bárziej niż kiedy 
inedy mierzioną ... uczynili, w takim samym znaczeniu BielŻyw 100: Nie krzywoprzysięgaj ..., bo 
taki człowiek jest ludziom mierziony.

U Eurypidesa: ἐχθρούς γε θνητοῖς καὶ θεοῖς στυγουμένους, u Melanchtona: Infensus homi
nibus et diis invisus, u Stiblina: Hominibus invisos et diis execrabiles.

s. 46/12 (Alc 63): P r ó z n o  m a s z  o  t o  s t a ć – prózno masz – ‘nie powinieneś, nie 
musisz’, wyrażenie licznie poświadczone w tekstach z XVI w., np. BierEz Pv: Czym sie komu nie 
godzi być, Prozno sie ma o to kusić; stać o coś – ‘starać się, zabiegać o coś’, np. RejŁas w. 26: wszytcy 
z nim o przyjaźń stali.

s. 46/13 (Alc 64): U s t á n i e s z – ‘skapitulujesz przed silniejszym lub przed zadaniem prze
kraczającym twoje możliwości’, zob. np. PaprPan I4: Ácz ná ich stárość pátrząc może kázáć hárdzie 
[tj. zbytnio ufać w swe siły], Wszákżeć radzę, nie wołaj, bo ustániesz lub RejPos 16v: O tej mądrości 
... wszyscy mędrcy i wszyscy prorocy myśląc, ustáli.

s. 46/16 (Alc 67): D o  z i m n é j  T r á k i  (w druku błędnie: D o  z i m n é j  T r ą b y ) – ‘do 
mroźnej Tracji’; zimnej – ‘mroźnej, chłodnej, lodowatej’.

Zgodnie z intuicją Juliana Krzyżanowskiego uważamy, że nie ma żadnych powodów, dla któ
rych Kochanowski miałby nazywać Trację Trąbą, jednak wprowadzona przezeń koniektura Tracjej 
wydaje się kontrowersyjna. Poprawna forma rzeczownika Tracyja w dopełniaczu byłaby wymawiana 
„Tracyjej”. Narusza ona regularność jedenastozgłoskowca (5 + 6) i dlatego trzeba ją raczej odrzu
cić. Zarówno u Eurypidesa, jak i w łacińskich wersjach tragikomedii, mowa bardzo wyraźnie o śnież
nej/mroźnej Tracji: Θρῄκης ἐκ τόπων δυσχειμέρων, Collin: Thraciae ex locis hybernis, Buchanan: 
Thrace ab nivosa, Melanchton: ad loca frigida Thraciae, Stiblin: e nivosa Thracia. U autorów grec
kich często pojawia się obraz Tracji jako krainy śniegu i chłodu: u Homera, Il. XI 222, XIV 227; 
u Ksenofonta, Anabasis VII 4; trzykrotnie u Eurypidesa, Andr. 215–216, Cycl. 229, Hec. 81. Przez 
poetów rzymskich (Hor. Carm. III 25, 10–11, Epod. I 3, 3, I 16, 13; Verg. Aen. XII 334–335; 
Ov. Pont. IV 5, 5) kraina ta była opatrywana stałymi epitetami przywołującymi obraz mrozu, lodu 
i śniegu (frigida, gelida, glacialis, nivosa, candida). Najwyższa góra Tracji, Hemus, której wierzchołek 
pokrywał śnieg, miała być siedzibą boga wiatru północnego, Boreasza. Nawet jeśli pozostawimy 
Kochanowskiemu pełną licencję poetycką w zakresie tworzenia tekstowego świata, to trudno sobie 
wyobrazić, aby poeta przemienił dobrze znaną mu z antycznej literatury mroźną Trację w tajem
niczą, „zimną” Trąbę, zwłaszcza w utworze tak silnie uzależnionym inwencyjnie i elokucyjnie od 
greckiego pierwowzoru. Sam ponadto, nawiązując w czytelny sposób do poezji elegijnej Owidiusza, 
posłużył się w jednej z elegii wyrażeniem frigida ... Thrace (KochEl I 12,15).

Zapis Thrąby z pierwodruku Fragmentów trzeba uznać za błąd drukarski. Problemem pozo
staje wciąż jednak pytanie o użyte w tym miejscu słowo, które zostało później błędnie odczytane. 
Odsuwając nieco na plan dalszy tego typu rozważania, trzeba przypomnieć, że poeci rzymscy 
używali wymiennie dwóch słów na oznaczenie Tracji. Pierwszym, bliższym greckiemu wyraże
niu, było Thrace, drugim, bardziej zlatynizowanym – Thraca (obok Thracia), np. Verg. Aen. XII 
334–335: gemit ultima pulsu Thraca pedem, Stat. Theb. V 434–435: hic Phoebo non indignante 
priorem Admetum et durae similem nihil Orphea Thracae. Obie te formy zostały odnotowane 
w wokabularzu Dionizjusza Nestora, Vocabula suis locis et secundum alphabeti ordinem collocata (Pa
ryż 1507, k. 96v.) oraz znanym Kochanowskiemu słowniku Jana Mączyńskiego. Poeta utworzył 
prawdopodobnie na podstawie łacińskiego słowa (Thraca) jego polski odpowiednik (Traka), zapi
sując go w „roboczej” formie jako „Thraky”. Być może chwila nieuwagi zecera wystarczyła, aby 
źle odczytane słowo dało początek błędnej formie Thrąby. Fraza „do zimnej Traki” jest zgodna 
zarówno z sensem tekstu Eurypidesa (a także tradycją literacką), jak i przyjętą przez Kochanow
skiego formą wierszową (regularny jedenastozgłoskowiec).
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s. 46/18 (Alc 69): W i ę c  c i  p o w i n i e n  p r z e d s i ę  n i c  n i e  b ę d ę – ‘nie będę zobo
wiązany wobec ciebie do niczego’, w Sł. XVI s.v. p o w i n n y  kilka przykładów w podobnym sen
sie, zob. np. RejZwierc 127: zstaniesz się błaznem pospolitym, jáko woźny, który za grosz wszytkim 
powinien.

s. 46/21 (Alc 72): p ó j d z i e  j u ż  p o d  z i e m i ę – ‘umrze’, modyfikacja słów Eurypidesa 
κάτεισιν εἰς Ἅιδου δόμους (u Buchanana: Orci pallidam viset domum, u Melanchona: haec mu
lier descendet ad inferos, u Stiblina: haec mulier descendet ad sedes Tartari), w których mowa 
o zstąpieniu do podziemi, królestwa (domostwa) Hadesa.

s. 46/22 (Alc 73): p r z e ż e g n á ć  j ą  k o s ą – kosa jako stały atrybut śmierci występuje 
często w tekstach XVI w., zob. np. RejKup Fv: Gdy machnie swą kosą marnie, Wszytki społu razem 
garnie.

U Eurypidesa Tanatos mówi o mieczu (ξίφει); podobnie u Buchanana (ense), Melanchtona 
(gladio), lecz u Stiblina o sztylecie (cultro). Kochanowski wkłada temu bóstwu w rękę główny 
atrybut upersonifikowanej śmierci, znany z tradycji chrześcijańskiej.

s. 46/23 (Alc 74): b o g ó m  z i e m n y m – ziemny – ‘podziemny’; bogom ziemnym – ‘bó
stwom chtonicznym’, tu: ‘bogom władającym krainą zmarłych (Hadesowi i Persefonie)’, por. 
BielKron 7v: zwáli słońce bogá niebieskiego, á ogień bogá ziemnego.

s. 46/24 (Alc 75): k o s ą  w ł o s  u s t r z y g ę  z  g ł o w y – odcinając pukiel włosów umiera
jącemu człowiekowi, Tanatos poświęcał go bogom podziemi.

s. 46/31 (Alc 82): Ż y w a  Á l c e s t i s – u Eurypidesa, Collina i Buchanana fraza rozbudo
wana za pomocą antonomazji: Πελίου τόδε παῖς / Ἄλκηστις; Peliae filia Alcestis oraz filia Peliae 
Alcestis, ale u Melanchtona tylko Alcestis, zob. Alc 36 i komentarz.

s. 46/31–32 (Alc 82–83): w e d l a  m n i e  I  w e d l a  w s z y t k i c h – ‘według mnie i wszyst
kich innych ludzi’, wyrażenie uwydatniające pozycję mówiącego, który reprezentuje zdanie więk
szości; u Eurypidesa: ἐμοὶ πᾶσι, u Buchanana: Mihique et cunctis, u Melanchtona: mihi quidem 
et omnibus aliis.

Przy pogrzebie rzecz

s. 47/1 (Pogrz tyt.): r z e c z – ‘mowa, przemowa’, zob. np. tytuł utworu wydanego w 1572 r: 
Rzecz, ktorą uczynił do namocniejszego krolá Zygmuntá Augustá i do wszytkiej Rády Koronnej urodzony 
Rafał Leszczyński. Przy pogrzebie rzecz to mowa pogrzebowa wygłoszona przez Jana Kochanowskie
go na pogrzebie starszego brata Kaspra w 1577 r., która wraz z czterowersowym epitafium pióra 
poety jest cennym źródłem wiadomości o życiu i działalności zmarłego. Wykorzystane przez autora 
z dużą pomysłowością toposy epicedialne, charakterystyczne dla trzech główych części tego typu 
wystąpień oratorskich (komploracja, laudacja i konsolacja), pozwoliły uznać mowę pogrzebową 
Kochanowskiego za „konspekt intelektualny Trenów” (Stanisław Grzeszczuk), choć trzeba pamię
tać, że większość z nich pojawiła się znacznie wcześniej w epicedium O śmierci Jana Tarnowskiego. 
Por. S. Grzeszczuk, „Przy pogrzebie rzecz” – konspekt intelektualny „Trenów”, s. 130–145.

Kasper Kochanowski (1526 – przed 15 VI 1577), h. Korwin, najstarszy syn Piotra Kocha
nowskiego (1485–1547) i Anny z Białaczowskich (1507–1557), od 1558 r. podstarości radomski, 
od 1566 r. pisarz ziemski sandomierski, dziedzic Policzny, Wilczej, Pilnej Woli oraz Ossy k. Bia
łaczowa. Żonaty z Katarzyną z Cerekwi, córką wojskiego radomskiego, Mikołaja Dzika, z którą 
miał siedmioro dzieci: czterech synów (Piotra, Kaspra, Jana, Krzysztofa) i trzy córki (Annę, Zofię 
i Katarzynę). Od młodzieńczych lat uczestniczył przy boku ojca w zarządzaniu rodzinnym ma
jątkiem. Po śmierci matki (1557) i podziale posiadłości Kochanowskich (11 VII 1559) troszczył 
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się jako głowa rodu o sprawy rodzinne (przestrzeganie zapisów majątkowych, udział w procesach 
sądowych, wspieranie uboższych krewnych). Po śmierci Kaspra wszystkie te obowiązki przejął 
jego młodszy o cztery lata brat, Jan. Jednym z pierwszych zadań poety, występującego w roli głowy 
rodziny Kochanowskich, było przygotowanie należytej oprawy pogrzebu Kaspra, w tym opraco
wanie mowy pogrzebowej. Por. J. Gacki, O rodzinie Jana Kochanowskiego ..., s. 46–47. Według 
autora Kasper zmarł w 1574 r.

s. 47/2–3 (Pogrz 1–2): S i ł á  s o b i e  l u d z i e  m ą d r z y  d a w n é g o  w i e k u  . . .  g ł o 
w y  u t r o s k á l i – siła – ‘bardzo’, por. SkarŻyw 574: Cierpiał siłá od swych złych uczniow; ludzie 
mądrzy – ‘mędrcy, filozofowie’; dawny wiek – ‘dawne, przeszłe czasy’, synekdocha pars pro toto 
licznie poświadczona w Sł. XVI, zob. np. GórnDworz X6v: gdy Wásza Miłość weźrzysz w historyje 
dawnego i niedawnego wieku; chodzi przede wszystkim o filozofów stoickich. Podobne rozważania 
w KochTr 11, 1–6, zob. komentarz I i II ad locum; głowy utroskali – ‘zamartwiali się’, zwrot utarty, 
zob. GostGospGroch kt: kto by w tej mierze nie chciał troskáć głowy o wszytko gospodárstwo.

s. 47/3–4 (Pogrz 2–3): c h c ą c  t o  ś w i á t u  w y w i e ś ć – ‘wyjaśnić, wytłumaczyć wszyst
kim’, zob. np. RejWiz A6: co z nim mowiłá i jáko im rzeczy szkodliwe w rozkoszy [tj. co jest szkodli
wego w przyjemnościach] wywiodłá.

s. 47/4–5 (Pogrz 3–4): p r z y g o d y ,  n i e s z c z ę ś c i é  i  s m ę t k i  w s z e l á k i é  m o g ą 
c z ł o w i e k o w i  n i e  b y ć  c i ę ż k i é  á n i  s i l n é – być silny albo silen komuś – ‘móc komuś 
zaszkodzić w czymś’, zob. np. RejPos 75: áby ten ták okrutny sprzeciwnik jej [czart] nie był jej [du
szy] silen, á nie dręczył jej tymi srogimi przegrozkámi swemi, KochPieś 31: Wilná już brzegóm silná.

Por. Cic. Tusc. 3, 82: aegritudinem omnem procul abesse a sapiente, quod inanis sit, quod 
frustra suscipiatur, a zwłaszcza Tusc. 5, 17: superioribus enim disputationibus effectum est vacare 
omni animi perturbatione sapientem oraz Tusc. 5, 36, gdzie za Platonem (Phaedr. 248a) Cyceron 
powiada: hic fortis, hic sapiens, hic et nascentibus et cadentibus cum reliquis commodis, tum 
maxime liberis parebit et oboediet praecepto illi veteri; neque enim laetabitur umquam nec mae
rebit nimis, quod semper in se ipso omnem spem reponet sui. Por. też Tusc. 4, 58: Sed quoniam 
suspicor te non tam de sapiente, quam de te ipso quaerere – illum enim putas omni perturbatio
ne esse liberum, te vis – videamus, quanta sint, quae a philosophia remedia morbis animorum 
adhibeantur. Zob. także Sen. Dial. XI 4, 1: Nam lacrimis nostris nisi ratio finem fecerit, fortuna 
non faciet, Plut. Mor. 103F: κράτιστον δὴ πρὸς ἀλυπίαν φάρμακον ὁ λόγος καὶ ἡ διὰ τούτου 
παρασκευὴ πρὸς πάσας τοῦ βίου τὰς μεταβολάς, „najlepszym lekarstwem prowadzącym do opa
nowania smutku jest rozum oraz przygotowanie się na wszelkie zmiany w życiu”. Por. Hor. Carm. 
II 3, 1–2: Aequam memento rebus in arduis Servare mentem oraz Carm. II 10, 21–24:

Rebus angustis animosus atque
Fortis adpare, sapienter idem
Contrahes vento nimium secundo

Turgida vela.

Motywy horacjańskie o podobnej treści (zachowanie równowagi umysłu) pojawiają się często 
w poezji Kochanowskiego, zob. np. KochPieś I 9, 25–27 i II 11, 1–2. Por. także KochFrag 50 
(NagrTęcz), KochFrag 54 (PieśKto kiedy) i komentarz.

s. 47/6 (Pogrz 5): r o z u m  d o b r z e  z d o ł á ć  . . .  m o ż e – ‘może sprostać’, zob. np. 
BudNT C5v: Bo było ludzi uczonych niemáło, ktorzy się o to kusili, jákoby w to ugodzić mogli, ále nie 
wszytcy temu zdołáli, KochPieś 69: Który głos twéj chwale zdoła.

s. 47/6–8 (Pogrz 5–7): m i e l i  p o  s o b i e  w y w o d y  w i e l k i é  i  w a ż n é ,  j a k o  s i e 
o n y m  z d á ł o – mieć coś po sobie – ‘powoływać się na coś, przytaczać coś na poparcie głoszo
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nych tez’, zwrot utarty, zob. np. KromRozm III F3v: mieli po sobie Pismo, iż nie ná zwierzchowne 
rzeczy i obrzędy, ále ná sercá ludzkie Bog pátrzy; wywody – ‘dowody, argumenty, rozumowania’, 
zob. np. SkarŻyw 369: Nie tylko wywody, ále i cudá zakámiáłości heretyckiej nie pomogą; wielkie 
wywody – ‘uznane, pewne, niezbite dowody’, wyrażenie notowane, np. RejPosWstaw [413]: prze-
ciwko tákim, ktorzy ták rozumieją, nie potrzebá wielkich wywodów; ważne wywody – ‘przekonujące, 
cieszące się uznaniem dowody’, np. RejPos 57v: dlatego Pan tym zwolennikom swoim przepowiadáć 
raczył o tej męce swojej, áby potym obaczyli ... iż wiedział wszytki przyszłe rzeczy, áby potym ważniejsze 
u nich były ... powieści jego [tj. to, co do nich mówił]; ważny wywód – zob. np. CzechRozm44: co 
to zá ważny wywod twierdzić co rzkomo z słowá Bożego, áno nie tylko nie z słowá Bożego, ále przeciw 
jemu?; onym – ‘im’, to znaczy wspomnianym wcześniej mędrcom, zob. np. OrzQuin Yv: biorąc té 
tákowé zdrowé rzeczy przed się i oné miedzy sobą rozbiérájąc, KochOdpr B4: nie wiem czemu onym sie 
zyść miáło; zdać sie – ‘zdawać się’, czasownik niedokonany, zob. np. RejPs 84v: ták mi sie zda, że 
też mieszkam jáko miedzy lwy, á nie jáko miedzy ludźmi.

s. 47/8 (Pogrz 7): j á k o  s á m á  r z e c z  o k á z u j e ,  n i e  b á r z o  p o t ę ż n é – rzecz sama 
ukazuje – ‘rzeczywistość pokazuje, [że jest inaczej]’, fraza utarta, zob. np. ModrzBaz 105: rzecz 
sámá okázuje, że wiele ziem zbywszy obywatelow swych ... stráciły pirwsze przezwisko swe; potężny 
– ‘wiarygodny, pewny, niezbity’, zob. CzechRozm 117: áby tego, co dumáją [= wymyślają], mieli 
potężnymi świádectwy dowodzić.

s. 47/9–10 (Pogrz 8–9): m i ę d z y  s á m é m i  r z a d k i ,  k t ó r y  b y  t o  b y ł  n á  s o b i e 
p r z e ł ó m i ł – sámémi – ‘nimi samymi’, dość częste w XVI w. użycie sam (w przypadku innym 
niż mianownik) bez towarzyszącego zaimka osobowego, zob. BielKron 151: jáko [Makryniusz] 
Kárákállę zabił, ták też samego [tj. Makryniusza] Heliogábálus cesarz zabił; rzadki, który ... – kon
strukcja składniowa w sensie ‘mało jest (było) takich, którzy ...’, zob. np. RejWiz 36v: rzadki, ktory 
by strzegł swojej powinności; przełomić na sobie – ‘zmusić się do czegoś’, poza tym zwrot notowany 
w Sł. XVI tylko u Kochanowskiego, KochFr 108: przełóm to na sobie, kilka razy pojawia się wariant 
przełomić w sobie, np. RejZwierz 252v: jeśli też ten nałog kto w sobie przełomi.

Por. Cic. Tusc. 2, 11: sed haec eadem num censes apud eos ipsos valere nisi admodum pau
cos, a quibus inventa disputata conscripta sunt?

s. 47/11 (Pogrz 10): w  t é j  m i e r z e – ‘w tej danej, określonej sytuacji’, wyrażenie utarte, 
zob. np. RejWiz 43: gdy przyjaciel práwy sie obierze, to już więc końcá niemász miłości w tej mierze.

s. 47/11–12 (Pogrz 10–11): p o d o b n o – ‘prawdopodobnie’, zob. Ap 13/16–17 i komen
tarz, występuje również przy przytaczaniu sentencji i ogólnych spostrzeżeń, zob. BielKron 215: ále 
podobno mężniejszy káżdy bywa ná chlebie niżli ná soli.

s. 47/12–13 (Pogrz 11–12): r z e c z ą  s á m ą  w y p e ł n i ć – rzeczą – ‘konkretnymi czyna
mi, działaniami’, zob. np. ReszHoz 117: nie miłujmy słowem álbo językiem, ále rzeczą i skutkiem 
[= czynem]; wyrażenie samą rzeczą notowane często u ówczesnych autorów w przeciwieństwie 
do słowy, zob. CzechRozm 183: Co ábyć sie nie słowy, ále sámą rzeczą pokazáło, ták o tym z tobą 
mowić będę; wypełnić – ‘spełnić, uczynić’, zob. RejPosWstaw [110]: to cosmy wyrozumieli, żebysmy 
skutkiem [= uczynkiem] wypełnić mogli; zob. również KochTr 16: Łácniéj rzéc, widzę, niż czynić 
i tobie.

Por. Epic. Drusi 9–10: Ei mihi, quam facile est, quamvis hic contigit omnes, Alterius luctu 
fortia verba loqui; Petrar. Fam. XXIV 3, 6: Nimirum quid enim iuvat alios docere, quid orna
tissimis verbis semper de virtutibus loqui prodest, si te interim ipse non audias?, nawiązanie do 
słów Brutusa w: Cic. ad Brut. I 17, 5: ego vero iam iis artibus nihil tribuo quibus Ciceronem scio 
instructissimum esse.

s. 47/14 (Pogrz 13): m ą d r é  i  s z é r o k i é  w y w o d y – szerokie – ‘rozbudowane, zasobne 
w słowa, argumenty’, wyrażenie notowane, zob. np. GórnTroas 59: Wiém, że rozumém trudno 
wielki ból kierowáć, Bo nie chce ón najmędrszych wywodów przyjmowáć, RejPosWstaw [21]v: nie 
báwiąc się szyrokiemi wywody wielomownych.
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s. 47/15–16 (Pogrz 14–15): t r u d n o  j e s t  z  p r z y r o d z e n i e m  w a l c z y ć – przyro-
dzenie – ‘natura ludzka’, zob. np. RejPs 172: przyrodzenie człowieczeństwa naszego więcej sie ściąga 
ku swowolnej rozpustności niżli ku ... dobrym uczynkom, RejZwierc 149v: ácz wojská żadnego nie 
wiedziesz, ále masz záwżdy burdę [= wojnę] z przyrodzeniem swym.

s. 47/16 (Pogrz 15): s e r c e  c z ł o w i e c z e  n i e  j e s t  k á m i e n n é  á n i  ż e l á z n é – 
oba epitety określające nieczułość licznie poświadczone w materiałach Sł. XVI, zob. np. OpecŻyw 
91v: o serce kamienné, ktoré sie nie może wzdzierżeć od umysłu [= zamiaru] złégo, ModrzBaz 108: 
Zaprawdęć żelázne serce musi być, ktore by w ták wiele złego wejrzawszy nie zdrygáło się, podobnie 
KochPieś 29: By kámiéń, by żelázo w sercu swym chowáłá, Nie wierzę temu, żeby westchnąć raz nie 
miáłá.

Por. Cic. Tusc. 3, 12: Humanum id quidem, quod ita existumas, non enim silice nati sumus, 
sed est naturale in animis tenerum quiddam atque molle, quod aegritudine quasi tempestate 
quatiatur. Zob. też KochTr 16, 37: Człowiek nie kamień i komentarze.

We wstępie mowy pogrzebowej podejmuje Kochanowski polemikę z poglądami stoików, 
którzy uczyli, że ludzki umysł potrafi zracjonalizować nieszczęście i skutecznie uchronić człowieka 
przed bólem i cierpieniem. Dyskusja ta, choć nasuwa wiele skojarzeń z późniejszymi wątpliwo
ściami poety wyrażonymi w Trenach, a dotyczącymi takich wartości, jak mądrość i cnota, ma 
zupełnie inną dramaturgię. Kochanowski nie kwestionuje zasadniczych tez filozofii stoickiej, ale 
opatruje je znakiem zapytania. Zgłasza swe zastrzeżenia wynikające z rozdźwięku między postu
latem filozoficznej obojętności (apatheia) a egzystencjalnym doświadczeniem straty bliskiej oso
by. Wzięcie w tymczasowy nawias albo opatrzenie pytajnikiem słów „ludzi mądrych dawnego 
wieku” umieszcza frazy i formuły Kochanowskiego pośród toposów funeralnych, eksponujących 
podatność człowieka na wzruszenia i naturalną potrzebę opłakiwania zmarłych. Z tego powodu 
poeta nie musi odzyskiwać wiary w sensowność kluczowych pojęć stoików i w zakończeniu mowy 
stwierdza, że „wiara, cnota i godność” Kaspra, ukazywanego jako drugi ojciec i doskonały gospo
darz, zapewniły mu trwałe miejsce w sercach ludzi. Por. analizę retoryczną mowy Kochanowskie
go, J. Niedźwiedź, Mowa – rodzaj popisowy. Jan Kochanowski „Przy pogrzebie rzecz”, s. 102–121.

s. 47/17 (Pogrz 16): ż a d e n  ż a l  n i e  r u s z y – ruszyć – ‘poruszyć, ogarnąć’, zob. np. 
RejPos 223: áby cie wżdy rádość, ábo strach ruszyć musi, RejPos 107: Żałość cie ruszyć musi.

s. 47/19 (Pogrz 18): p o c i e c h ę  s w o j ę  – ‘radość, zadowolenie’, zob. np. BielKron 465v: 
wielka to ich pociechá, gdy sie krześcijánom źle dzieje.

s. 47/22–23 (Pogrz 21–22): z á  t y m  f o r t u n n y m  t e r á z n i e j s z y m  p r z y p a d 
k i e m – za czymś – ‘w wyniku, z powodu czegoś’, zob. np. RejWiz 141: zá grzechem co roście, już 
káżdemu jáwno; fortunny – ‘zależny od losu, zesłany przez Fortunę (los)’, zob. BielKron 61: gdy 
żądał odpowiedzi w kościele Diany o swojej fortunnej spráwie, radziłá mu ná zachod słońcá jecháć; przy-
padek – ‘nieszczęście, niepomyślne zdarzenie’, zob. np. RejWiz 95: nie jest żaden ták szczęśliwy, 
Áby był bez przypadkow, poki jedno żywy.

s. 48/2 (Pogrz 24): p r a w d á  s i e  z n á ć  m u s i – ‘trzeba to powiedzieć lub przyznać’, 
fraza utarta, zob. też KromRozm III D7: Ácz ták jest (musi sie prawdá znáć), iż i w nás máło 
świątobliwości; znać w znaczeniu ‘wyznać, wypowiedzieć, ujawnić coś’, zob. np. RejJóz H4v: I ta 
snadź pani łaskawa, by prawdę znać chciała, Iścieby o mej wierności toż świadectwo dała; znać się – 
‘być wyznaną, ujawnioną’, wyrażenie użyte tu w formie biernej.

s. 48/3 (Pogrz 25): j á k o  w ł a s n i é j  o j c á .  B o  p o  z e s z c i u  r o d z i c ó w – własniej 
– ‘właściwie, raczej, bardziej’, często w kontekście zgodności użytego określenia z jego właściwym 
znaczeniem, zob. np. RejPos29v: ten sie własnie ma zwáć krześcijáninem, ktory mocno stoi przy 
Krystusie, w stopniu wyższym zob. RejZwierc 66v: iżby rzeczono, iż to miłościwy pan idzie, áno by 
własniej możono rzec, iż to miłościwy niewolnik idzie świátá tego; zeszcie (odpowiednik współczesnego 
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słowa zejście) – ‘śmierć’, forma analogiczna do łacińskiego exitus (letalis), licznie poświadczona 
w Sł. XVI, zob. np. RejPs 62: nieprzyjaciel moj zágląda oczekawájąc ześcia mojego, áby tem rychlej 
zágłádził ná ziemi imię moje.

s. 48/4–5 (Pogrz 26–27): m á j ą c  ó n  n i e  t y l k o  l á t y ,  á l e  i  r o z u m e m  p r z e d 
i n s z ą  b r a c i ą – mieć czymś przed kimś – ‘przewyższać kogoś pod jakimś względem’, zob. np. 
BielKron 461: Wisłá ma nád nie [Niemen i Dniepr] wspániáłością brzegow; bracią – rzeczownik zbio
rowy, występujący tylko w liczbie pojedynczej w znaczeniu liczby mnogiej, por. np. OrzQuin T4: 
Poddáné swé brácią swą własną ... u siebie miał [tj. uważał poddanych za swoich braci].

s. 48/6 (Pogrz 28): n á  d z i e c i  p o s p o l i c i e  p r z y p a d á j ą – pospolicie – ‘zazwyczaj’, 
zob. np. GroicPorz IIv: cudzołostwá pospolicie w tájemności bywáją.

s. 48/6–7 (Pogrz 28–29): w z i ą ł  b y ł  n á  s w o j ę  p i e c z ą – ‘zatroszczył się, zaopiekował 
się’, zob. ten sam zwrot w WujNT Ioann 19/27: I od onej godziny wziął ją [Matkę Bożą] uczeń on 
[św. Jan] do siebie, marg: ná swą pieczą.

s. 48/7–9 (Pogrz 29–31): t á k  s i e  z  n i m i  s p r á w o w a ł ,  ż e s m y  z á  p i l n o ś c i ą 
j e g o  ż a d n é g o  u s z c z é r b k u  w  s p r á w i e d l i w o ś c i  s w é j  n i e  w z i ę l i – sprawować 
się z czymś, kimś – ‘obchodzić się z czymś, kimś’; za czymś – ‘wskutek czegoś, dzięki czemuś’, zob. 
np. ReszList 185: tu teraz w Rzymie ... zá mądrym spráwowanim tego to szterniká łodki Bożej táki 
pokoj, táka opátrzność; zob. również Pogrz 47/22 i komentarz; pilność – ‘staranie, opieka’, zob. np. 
RejPosRozpr C2: Dyjakonom w pirwszym kościele zlecona byłá pilność około ubogich; wziąć coś – ‘do
znać czegoś’, jak np. w utrwalonych zwrotach wziąć chwałę (HistAl C5v), wziąć lekkość [= hańbę] 
(RejWiz 99), wziąć szwank (Prot B4), wziąć karanie (SkarJedn 403), wziąć pociechę (SkarŻyw 
167); sprawiedliwość – ‘uczciwość, prawość’, zwłaszcza w postępowaniu z innymi ludźmi, zob. 
ModrzBaz 2: takieżci spráwiedliwość i niespráwiedliwość nie w mnimániu ludzi, ále w przyrodzeniu 
rzeczy należą, jáko je Bóg w sercách ludzkich nápisał.

s. 48/9 (Pogrz 31): z á  c o s m y  m u  i  d z i ś  w i e l c e  p o w i n n i – być komuś powinnym 
– ‘być zobowiązanym wobec kogoś’, zob. PieśFrag 26/7 i komentarz.

s. 48/10 (Pogrz 32): c h u d o b ę  n á s z ę  w  c á l e  z á c h o w a ł – chudoba – ‘skromny, 
niewielki majątek’, zob. np. OrzQuin Y3v: nie mnimajcie, ábym ja ... o jáki pożytek w chudobie swéj 
się stárał; w cale zachować – ‘zachować w całości, nie dopuścić do żadnego uszczerbku’, wyrażenie 
utarte, zob. UstPraw K2v: Áby skárby kościelne w cále záchowáne.

s. 48/11–12 (Pogrz 33–34): d o  t é j  d o b y ,  z  c z e g o  P á n u  B o g u  b ą d ź  c h w a ł á 
– do tej doby – ‘do tego czasu, dotychczas’, wyrażenie utarte, zob. np. BibRadz 2: iż to od wiekow ... 
i zaczęło się, i do tej doby trwa; z czego Panu Bogu bądź chwała – ‘niech będzie z tego powodu chwała 
Panu Bogu’, fraza utarta, zob. np. Leop 2 Mach 1/17: Z tego wszytkiego chwałá bądź Pánu Bogu.

s. 48/12 (Pogrz 34): á n i  z á s z c i a  ż a d n é g o – zaszcie (dziś zajście) – ‘spór, zatarg’, 
również ‘proces sądowy’, zob. np. RejZwierc 141: gdy widzi jákie záburzenie á niepotrzebne záścia 
miedzy roznemi stany, ták o grunty jákie, jáko i o one rzeczy.

s. 48/13–14 (Pogrz 35–36): C o  w s z y t k o  B o g u  . . .  j e g o  o b m y ś l o w á n i u 
i  p r z e s t r o d z e  p r z y p i s á ć  m u s i m y – bardzo częsty w składni staropolskiej sposób wpro
wadzania zdań rozwijających, zob. np. NiemObr 152: Izaż się ten ná Bogá nie wnosi, ktory słowo 
jego święte zárzuciwszy, wymysły i ustáwy swoje wystáwia i záleca? Co wszytko papież czyni; obmy-
ślowanie – ‘staranie, troszczenie się o czyjeś dobro’, zob. np. Phil N3: gdy milosnik ojczyzny ... 
zániechawa obmyślowánia jej dobrá; przestroga – ‘ostrożność, staranność, dbałość’, zob. RejZwierc 
232v: Przestrogę przy káżdej rzeczy, Rádzę, miej káżdy ná pieczy, Bo nawiętszy zysk poczuje, Kto sie 
rozumem spráwuje.

s. 48/15–16 (Pogrz 37–38): b y ł  r á d z i e n  i  p o m o c e n – ‘służył radą i pomocą’; ra-
dzien – ‘chętnie służący radą’, forma niezłożona przymiotnika w funkcji orzecznika, utworzona 
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od radny, zob. np. SkarŻyw 332: Rádnym był áż ku podziwieniu, w czym się kolwiek kto jego dołożył 
[=  zasięgnął rady]; poza tym określenie radzien nie występuje w Sł. XVI; pomocen – ‘służący 
pomocą’, forma niezłożona przymiotnika pomocny, por. KochPs 187: Bóg w nieszcześciu twym 
będzie pomocen tobie.

s. 48/17–18 (Pogrz 39–40): t r u d n o ś c i  n á s z y c h  w s z e l á k i c h  p r z e s t r z é g a ł 
– przestrzegać czegoś – ‘zapobiegać czemuś’, zob. np. ActReg 43: ten pokoj nie tylko w tym ma być 
zachowan, żeby krwie przelania przestrzegać, SarnStat 565: Przestrzegájąc trudności ludzkiéj zákázu-
jemy, áby żaden pisarz i podpisek u tego sądu, u którégo siedzi ná urzędzie, kauz [= spraw] żadnych 
nie spráwował.

s. 48/18 (Pogrz 40): t á  w i ę c  j e g o  g o d n o ś ć – ‘zalety, zasługi’, zob. np. RejPs 211: nie 
za godnością naszą, ale z wielkiego miłosierdzia Twego potykają nas ... dobrodziejstwa Twoje, miły Pánie.

s. 48/19–20 (Pogrz 41–42): t á k  o k r é s o n a  á b o  w ą s k a ,  ż e b y  s i e  t y l k o 
w  d o m u  j e g o  s á m y m  z á w i é r á ć  m i á ł á – okresony – ‘ograniczony’, imiesłów od okresić, 
równoznacznego w XVI w. z okryślić / określić, postacią dominującą było okreszony, zob. np. Cicero
Kosz A2: żywot ludzki jest krotki i niedługim czásem okreszony, SkarKazSej 666a: Ktorych moc práwy 
okreszona, żadnego wam bezpráwia nie czyni, a także – co ciekawe – KochPs 129: Tyś áni wiekiem 
okrészony, Áni w swéy mocy zámierzony; wąski – ‘ciasny, mały’, zob. RejWiz 110: i toć strách nie-
wąski; zawierać się w czymś – ‘znajdować się w obrębie czegoś’, zob. RejAp 7: á w tym Bostwie 
záwiera sie Ociec, i Syn, i Duch święty.

s. 48/21–22 (Pogrz 43–44): s i ł á  w d ó w  i  s i r ó t  u b o g i c h  r á d y  j e g o  u ż y w á ł o 
– ‘korzystało z jego rady’, czasownik ten odnosił się również do korzystania z dóbr niematerial
nych, zob. np. używać dobrego sąsiedztwa i przyjaźni (LibLeg 10/153v), używać dobrotliwości [Bo
żej] (RejPs 53v), używać szczęścia (RejJóz K5), zob. MycPrz I A4v: Czyjejż ten nieborak używał 
w tym rády.

Kochanowski wskazuje na brata jako na opiekuna wdów i sierot również w epitafium Kaspra 
Kochanowskiego, por. komentarz ad locum. W Piśmie Świętym kilkakrotnie mowa jest o tym, że 
wdowy i sieroty znajdują się pod szczególną opieką Boga, stąd zalecenie, aby wspomagać sieroty 
i wdowy jako wyraz miłosierdzia (Ps 146, 9, Deut 14, 29, 16, 11 i 24, 19– 22, Ier 22,3), zob. 
zwłaszcza Vulg Iac 1, 27: religio munda et inmaculata apud Deum et Patrem haec est: visitare 
pupillos et viduas in tribulatione eorum inmaculatum se custodire ab hoc saeculo. Wielokrotnie 
też mowa o zakazie krzywdzenia sierot i wdów: Ex 22, 21, Deut 27, 19, Is 10, 2, Zach 7, 10.

s. 48/22–23 (Pogrz 44–45): n i e  f u n t e m  i ś c i e ,  ż e  t á k  m a m  r z e c ,  á n i  ł o k 
c i e m  p r z e d a w a ł – ‘nie skąpił, nie żałował’, wyrażenie metaforyczne, zob. podobny zwrot, 
RejWiz 97v: Nie funtem to [cnotę] mierzą, nie przedają łokciem, BierEz N2: Łokciem swoje sło-
wá mierzą, również KochSob 69/27 (12, 14): rádę ná funt przedawa; zwrot związany z handlem 
(odważaniem i odmierzaniem sprzedawanych towarów), zob. np. UstPraw F3v: Ná jármárkach 
łokciámi, funty etc. wolno przedáwáć; iście – ‘zaprawdę, zaiste’, słowo licznie poświadczone w mate
riałach Sł. XVI; że ták mam rzec – ‘że tak powiem’, fraza utarta służąca zazwyczaj wprowadzeniu 
wyrażenia figuratywnego, przysłowia, zob. np. CzechRozm 166v: nie wiem, jesliby się korcem máku 
(iż ták mam rzec) doliczyć kto miał potomstwá Judzinego.

s. 48/23–24 (Pogrz 45–46): w s z y t k i m  p o t r z e b n y m  u ż y c z a ł – ‘potrzebującym, 
biednym’, tj. znajdującym się w potrzebie, biedzie, zob. np. RejWiz 18v: Wspomagaj, kto możesz, 
zwłaszcza potrzebnego.

s. 48/24–25 (Pogrz 46–47): t á k  w i e r n i e ,  ż e  n á  r á d z i e  j e g o  ż a d e n  s i e  n i 
g d y  n i e  o m y l i ł – wiernie – ‘uczciwie, sumiennie’, zob. np. RejWiz 105v: Iż tu wiernie náby-
te dobro krześcijańskie pojdzie w narod z narodu [tj. z pokolenia na pokolenie], á co źle nábyte, 
Rozchwytáją to márnie ręce pospolite; omylić się na czymś – ‘zawieść się na czymś’, zob. np. RejKup 
Bbv: Kiedym się na tym omylił, Czegom z wielką pracą nabył.
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s. 49/1 (Pogrz 48): t e n  u b i ó r  n o s i m y  i  n á  s e r c u  ż a l  w i e l k i  m a m y – ten 
ubiór – ‘szaty żałobne’; mieć na sercu jakieś uczucie – ‘doznawać jakiegoś uczucia, przeżywać je’, 
zwrot utarty, zob. np. BielKron 114: májąc ná sercu gniew ná Preksáspesá, OrzJan 135: nie májąc 
żalu żadnego ná sercu z nieszczęścia jákiégo bráciéj swojéj.

s. 49/2–3 (Pogrz 49–50): i  m i ę d z y  l u d ź m i  d o b r ą  s ł a w ę  m i e l i – dobra sława 
– ‘zasługująca na ludzkie starania, zapewniająca nieśmiertelną pamięć’, zob. np. SeklKat L3: 
grzeszą wszyscy, ktorzy ... sławę dobrą kradną blizniemu; częsty epitet (obok poczciwa) określający 
sławę w poezji Kochanowskiego, zob. KochPieś 51: Jest kto, co by ... Chciał ze mną dobrą tylko 
sławę miéć ná pieczy.

s. 49/3–4 (Pogrz 50–51): n a m  p o d o b n o  t e r a z  w i ę c é j  t r z e b á  n á  t á k ą  r z e c z 
s i e  z d o b y w á ć – podobno – ‘chyba’, zob. GliczKsiąż 13: Błogosłáwieni są ci, którzy miłują czy-
stość, ále podobno tákiego żadnego przy dworze nie najdzie; zdobywać się na co – ‘starać się o coś’, np. 
NiemObr 55: gdy im prawdy nie zstáło, zdobywáli się ná zmyślone świádki.

s. 49/3–4 (Pogrz 51–52): ż á ł o ś ć  n á s z ę  r y c h l é j  l é c z y ć ,  j e s l i b y  t o  m o ż n a 
r z e c z  b y ł á ,  n i ż l i  j ą t r z y ć  i  s z é r z y ć  m o g ł á – rychlej – ‘raczej’, zob. PieśFrag 16/14 
i komentarz; żałość leczyć, jątrzyć, szerzyć – trzy czasowniki przeniesione ze sztuki medycznej, 
związane z ranami i chorobami, zwłaszcza wrzodowymi; leczyć – tu: ‘koić, przynosić ulgę, pocie
szać’, zob. np. SkarKaz 550a: ktoremi [słowami] Pan Jezus smutek uczniow swoich leczy; jątrzyć 
– ‘ropieć, wzmagać ropienie rany’, czasownik odnotowany w Sł. XVI tylko w znaczeniu przenoś
nym, zob. przykład z późniejszego autora, GosłCast 42: Rády, uciechy, piosnki ... Frászki to są, 
á rychléj wiodą do zwady, Ciężej jątrząc niż lécząc w poły zgojone rázy; szerzyć – ‘powiększać’, zob. 
np. RejZwierc 76v: kto obaczy jáki wrzod szkodliwy ná ciele swoim, á iżby sie co dálej to więcej szerzyć 
miał; możny – ‘możliwy’, występuje wyłącznie w wyrażeniu można rzecz w Sł. XVI, zob. np. RejPs 
59: proszę, miły Pánie, można li rzecz, oznacz mi dokończenie moje [tj. wyjaw mi dzień śmierci]; 
jesliby to można rzecz była – ‘gdyby to było tylko możliwe’.

s. 49/6 (Pogrz 53): n i e p o m á ł u  s i e  s t ą d  c i e s z y m y – niepomału – ‘bardzo’, zob. 
np. Mącz 4a: Aegre est istud animo meo, Niepomáłu mi tego żal, bárzo mie to smuci; stąd – ‘z tego, 
dlatego’, zob. np. GrzegŚm 28: Ále my się stąd weselemy; cieszyć się – ‘pocieszać się’, zob. np. Mącz 
400a: Consolor me solatio, Cieszę się sam, dodawam sobie dobrej myśli.

s. 49/6–7 (Pogrz 53–54): p r z y  t é j  o s t á t n i é j  p o s ł u d z e  b r á t á  n á s z é g o – ostat-
nia posługa – ‘pogrzeb’, wyrażenie utarte, zob. np. BialKaz Hv: ktorego [króla] pogrzeb i ostátnią 
posługę obchodzimy.

s. 49/7–8 (Pogrz 54–55): t a k  z a c n y c h  o s ó b – ‘wysokiego rodu, szlachetnych’, zob. np. 
BielKron 306v: inni zacni ludzie węgierscy, tákże i stanu niższego.

s. 49/9 (Pogrz 56): K i e d y b y ś c i e – ‘gdybyście’, zob. np. RejKup I2v: Wierz mi, żeć bych 
tu nie stała, Kiedybych sie ciebie bała. Por. też KochFrag 17/14 (PieśFrag 4, 1).

s. 49/9–10 (Pogrz 56–57): k o m u  ż y w é m u  t ę  u c z c i w o ś ć  u c z y n i l i – uczciwość – 
‘szacunek, uznanie, poważanie’, zob. np. SkarJedn 195: prze wielką uczciwość ku nawyższemu ná 
ziemi Chrystusowemu namiestnikowi nogi jego cáłował; uczciwość uczynić – ‘okazać szacunek, swoje 
uznanie’, zob. np. StryjWjaz B: gdzie márgrábiá k niemu [królowi] Dar swój wysłał, uczciwość słusz-
ną czyniąc jemu.

s. 49/10–12 (Pogrz 57–59): m o g ł o b y  s i e  j á k o k o l w i e k  z d á ć ,  ż e  t o  w  n á 
d z i e j ę  p r z y p o d o b á n i a  j á k i é g o  á l b o  w i ę c  i  o d d á n i a  c z y n i c i e – jakokolwiek 
– ‘w jakikolwiek sposób’, zob. Ap 8/17 i komentarz; zdać się – ‘zdawać się’, czasownik niedokona
ny, zob. Pogrz 47/7 i komentarz; w nadzieję czegoś – ‘mając nadzieję, licząc na coś’, zob. np. Prot 
D2: Ci nie w nádzieję starostw i márnego złotá krew swoję rozlewáli; oddanie – ‘odwdzięczenie się’, 
zob. np. RejPos 171v: gdyż nie w nádzieję oddánia jákiego ... zmiłujesz sie ... nád bliźnim swoim; 
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przypodobanie – ‘przychylność, życzliwość’, zob. np. czasownik będacy podstawą słowotwórczą 
w MycPrz I B2: Bárziej by sie ciągnęli [= wydawali pieniądze] chcąc sie przypodobáć Krolowi jego 
krewni.

s. 49/12 (Pogrz 59): c z y n i ą c  t o  u m á r ł é m u  k w ó l i – ‘dla umarłego, z powodu zmar
łego’, zob. PieśFrag 9, 7 i komentarz.

s. 49/14–15 (Pogrz 61–62): z  u p r z é j m é j  i  p r á w é j  c h ę c i  p r z e c i w k o  n i e m u 
c z y n i c i e – uprzejmy – ‘życzliwy, serdeczny’, zob. PieśFrag 10, 15 i komentarz, WujJud 67: sámi 
już máją chęć uprzejmą ku dobremu; prawy – ‘szczery, prawdziwy’, zob. np. RejWiz A3: Co wszyt-
ko iście nie z pochlebstwá, ále z práwej prawdy ... káżdy Wielmożności Twej słusznie przywłaszczyć 
[= przypisać] może; chęć – ‘życzliwość, przychylność’, zob. np. GórnDworz A3: Wásza Królewska 
Miłość nie pocztę [= dar], jáko jest máła od poddánego, ále chęć moję, jáko jest wielka od sługi, wdzięcz-
nie przyjąć będziesz raczył; uprzejma chęć – ‘serdeczna życzliwość’, wyrażenie wielokrotnie notowa
ne, zob. np. ActReg 13: Jakom zawżdy znał łaskę i uprzejmą chęć Waszej Miłości Pana przeciw sobie; 
prawa chęć – ‘prawdziwa przychylność’, poza tym wyrażenie występuje tylko u Kochanowskiego, 
KochFr 114: Choć znasz uczynność moję i práwą chęć czujesz; często pojawia się natomiast zbliżony 
znaczeniowo wariant prawa chuć, zob. np. GliczKsiąż H7v: mnima, by go z práwej chuci witano; 
przeciwko komuś – ‘wobec kogoś’, zob. Pogrz 49/8–9 i komentarz.

s. 49/15–16 (Pogrz 62–63): d á j ą c  t o  n i e  t y l k o  n a m  . . .  z n á ć – ‘dając nie tylko 
nam do zrozumienia’, częsty zwrot utarty, zob. np. Diar 20: iżeś też Wasza Królewska Miłość i teraz 
lenić się nie raczył, tu z onych nadalszych krajow panowania swego zjechać ... dając to wszem znać, że 
jednako powinność swą pańską wszem oddawać raczysz.

s. 49/16 (Pogrz 63): w s z y t k i m  l u d z i ó m  w o b e c – ‘wszystkim w ogólności’, wyra
żenie wszytkim wobec służy podkreśleniu upowszechnienia się czegoś, jest kilkaset razy notowane 
w materiałach Sł. XVI.

s. 49/16–17 (Pogrz 63–64): u c z c i w é  z á c h o w á n i é  b r á t á  n á s z é g o – uczciwe 
zachowanie – ‘prawe, cnotliwe postępowanie, dobre czyny’, zob. np. OrzQuin G4v: przez ... 
páná Stánisłáwá Morskiego, uczciwégo záchowánia człowieká, ReszHoz 129: ktore [panny] dobrego 
á uczciwego záchowánia będąc, dla niedostátku zá mąż ták snádnie iść nie mogą, CzechTr A3: znák 
... jáwnego i uczciwego záchowánia swego.

s. 49/17 (Pogrz 64): n i e  u m á r ł o  z  n i m  p o s p o ł u – ‘nie przepadło wraz z jego śmier
cią’, zob. np. RejZwierc 18v: pámięć ich nigdy umrzeć nie może.

s. 49/17–18 (Pogrz 64–65): ż y w i e  w  s e r c a c h  . . .  l u d z i – ‘trwa w ludzkich sercach’, 
zob. GórnDworz V4v: áby tak [wielcy ludzie] w pámięci ludzkiej záwżdy żyli; wyrażenia o podob
nym znaczeniu występują w Sł. XVI tylko w odniesieniu do Chrystusa, zob. np. przebywać w sercu 
(OpecŻyw 23v), mieszkać w sercu (NiemObr 10).

s. 49/19 (Pogrz 66): o w o c  w i á r y ,  c n o t y  i  g o d n o ś c i – często występująca 
ówcześnie przenośnia, zob. np. RejPos 59v: iżby [wierny] był w niej [winnicy Pańskiej], rozmnażał 
owoc jemu przyjemny cnot swoich, á wiáry á stáłości swojej.

s. 49/19–20 (Pogrz 66–67): m y ,  p o w i n o w á c i ,  c i e s z y ć  s i e  n i e p o m á ł u  m a m y 
– powinowaci – ‘krewni’, zob. np. RejZwierc 18: rodzicom i inym powinowátym swym; niepomału – 
‘bardzo’, zob. Pogrz 49/6 i komentarz.

s. 49/21 (Pogrz 68): o j c o w s k i m  s t r y c h e m – strychem – ‘sposobem’; ojcowskim strychem 
– ‘tak jak ojciec’, zob. np. CzechEp 365: Iż Dániel prorok tym strychem w rzeczy tej postępuje, jáko 
i inszy pisarze Stárego Testámentu.

s. 49/22–23 (Pogrz 69–70): d o  t e g ó ż  z á c h o w á n i a  i  d o  t é j ż e  d o b r é j  s ł a w y 
p r z y ś ć – zachowanie – ‘poszanowanie’, np. GliczKsiąż N6: jáko zawsze uczeni ludzie w wielkiej 
wadze byli ... łáskę, miłość i zachowanie u ludzi dzierżeli; dobra sława – ‘dobre imię’, zob. Pogrz 
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49/2–3 i komentarz; przyść do czego – ‘osiągnąć, zdobyć coś’, zob. np. SkargŻyw 26: bez roboty 
chcemy przyść do zapłáty, bez utrudzenia do pociechy.

s. 49/24 (Pogrz 71): t e m u  z m á r ł é m u  c i á ł u – ‘zwłokom’, częste wyrażenie wystę
pujące poza tym w Sł. XVI prawie wyłącznie w postaci umarłe ciało, zob. np. Leop Iudic 19/29: 
wziąwszy miecz, umárłe ciáło żony swej ... zrąbał ná dwanaście sztuk.

s. 50/1 (Pogrz 73): t á k  d á l e c e  o d s ł u ż y ć – tak dalece – ‘w odpowiednim, należytym 
stopniu’, zob. np. PaprPan C4v: Wypisáć cnot nie mogę jego ták dálece; odsłużyć – ‘odwdzięczyć się’, 
zob. np. WujJud 92v: że mu [Bogu] sie żaden nigdy nie tylko wypłácić, ále ani namniejszej cząstki 
dorodziejstw jego odsłużyć nie może.

s. 50/3–4 (Pogrz 75–76): t y m  u b o g i m  s i r o t o m  . . .  u c z c i w é j  á  s t r o s k á n é j 
m a ł ż o n c e – ubogi – ‘nieszczęśliwy, stroskany’, zob. np. RejPos 205: Ách, niestotyż, ubogi 
ślepy, głuchy á niemy nędzniku!; uboga sirota – utarte wyrażenie kilkakrotnie notowane w ma
teriałach Sł. XVI, zob. np. StryjWjaz C3: Karz nim [mieczem] złych, dobrych miłuj, broń sirot 
ubogich.

Żoną Kaspra Kochanowskiego była Katarzyna Dzik, zob. Pogrz 47/1 i komentarz.
s. 50/6–7 (Pogrz 78–79): m o g l i  b y ć  t é ż  u c z e s n i k i .  Á  o n i  z á  p o w o d e m   . . . 

– uczesnik – ‘człowiek korzystający z czegoś wraz z innymi’, zob. np. RejPs 156v: jákobych ja też 
był z niemi uczęsnikiem tákiego dobrodziejstwá Twego; za powodem – ‘dzięki staraniom’, zob. np. 
SkarJedn 316: biskupá Leoná, zá którego powodem zbor chalcedoński zebrány był.

s. 50/9–10 (Pogrz 81–82): p o t r z e b a c h  p o c i e s z n i e j s z y c h – ‘radośniejszych zda
rzeniach, okolicznościach’, zob. np. KołakCath A2v: w fortunnym pánowániu długie á pocieszne 
wieki wyżyć winszując.

Epitafijum Kaspra Kochanowskiego

s. 50/13 (EpitKKoch 1): s c h o w a n o  k o ś c i – schować – ‘pogrzebać, pochować’, czasow
nik dość często używany w tym znaczeniu, zob. np. SiebRozmyśl K4: Oni Twé święté ciáło schowáli 
W onym grobie; kości – ‘zwłoki’, utarta i często występująca w literaturze funeralnej synekdocha, 
zob. FragAm 66 i komentarz.

Fraza charakterystyczna dla rzymskich inskrypcji nagrobnych, por. np. CEL 1068, 2, CEL 
1971, 2: tegit ossa. Do tego sformułowania nawiązywali poeci łacińscy, zob. np. Appendix Vergilia-
na, Copa 36: vis lapide ossa tegi?, Ov. Am. II 6, 59: Ossa tegit tumulus, Ars II 96: Ossa tegit tellus, 
Met. XV 56: ossa tegebat humus, a zwłaszcza Auzoniusz Epitaphia heroum 4, 1: ossa teguntur. 
Wyrażenie ossa tegit tumulus pojawia się również w późniejszych inskrypcjach nowożytnych, por. 
np. S. Starowolski, Monumenta Sarmatarum, Cracoviae 1655, s. 425.

s. 50/14 (EpitKKoch 2): C z ł o w i e k á  c n o t y  w i e l k i é j  i  w i e l k i é j  g o d n o ś c i  – 
‘człowieka wspaniałych zalet’, zob. wyżej Pogrz 40 i komentarz. Por. znaną łacińską frazę vir 
summae virtutis, Cic. Cato 59 (mowa o Lizandrze ze Sparty).

s. 50/15 (EpitKKoch 3): P ł á c z c i e ,  u b o g i é  w d o w y  i  s m ę t n é  s i r o t y – wdowy 
i siroty – częsty szereg, por. np. RejPosWstaw [1434]: żadnego też stáránia nie máją o sirotach á wdo-
wach; uboga wdowa, zob. np. Prot D3v: Wdow ubogich bądź ojcem; smętna sirota – poza tym brak 
takiego wyrażenia w materiałach Sł. XVI; por. też KochPieś 1: Sirót nędznych.

Wezwanie do wspólnego opłakiwania zmarłego obecne jest zarówno w tradycji biblijnej 
(zwłaszcza Vulg. 2. Reg. 1, 24: filiae Israhel, super Saul flete, Vulg. 2. Reg. 3, 31: plangite ante 
exequias Abner), jak i w antyku pogańskim, zob. np. Sen. Agam. 661: lugete gemitu funera, Sen. 
Herc. Oe. 1863–1864: Flete, Alcmenae magnique Iovis Plangite natum; 1868: totae pariter plan
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gite gentes oraz 1880–1883 i 1901: illum lugere decet. Por. też żartobliwie w wierszu Katullusa na 
śmierć wróbelka, Catull. 3, 1: Lugete, o Veneres Cupidinesque, Ov. Am. II 6, 2–4.

Obraz wdów i sierot jako istot bezbronnych, które należy otoczyć szczególną opieką, był 
częs tym w literaturze żałobnej argumentem przywoływanym w celu wzbudzenia współczucia od
biorców, por. np. Liv. I 13, 3: viduae aut orbae vivemus, Ov. Fast. III 211: Quaerendum est 
viduae fieri malitis an orbae, Stat. Theb. XII 106: orbae viduaeque ruebant. Podobny obraz prze
kazuje również tradycja biblijna, zob. Is 1, 17, Ez 22, 6, Ps 68, 6, Ps 109, 9, Ps 146, 9; por. Pogrz 
43–44 i komentarz.

s. 50/16 (EpitKKoch 4): n á  p i e c z y  . . .  m i a ł – ‘zajmował się, troszczył się’; mieć na 
pieczy – zwrot bardzo obficie poświadczony o różnorodnych odcieniach znaczeniowych, zob. np. 
RejRozpr D2: Pewnie Pospolitej Rzeczy Żadny tám [na sejmie] nie ma ná pieczy.

Być może w dwóch ostatnich wersach utworu zawarto aluzję biblijną, zob. Vulg. Sir 4, 10–
–11: in iudicando esto pupillis misericors ut pater et pro viro matri illorum et eris velut filius 
Altissimi obaudiens et miserabitur tui magis quam mater.

Nagrobek Tęczyńskiemu

Epitafium dedykowane hrabiemu Janowi Baptyście Tęczyńskiemu h. Topór (1540–1563), sta
roście lubelskiemu i wojewodzie bełskiemu, dziedzicowi Kraśnika, zasłużonemu dyplomacie kró
lewskiemu. W 1563 r. wyruszył on z Kazimierza n. Wisłą w podróż morską do Szwecji, aby pojąć 
za żonę Cecylię, córkę Gustawa Wazy. Pojmany w trakcie wyprawy przez Duńczyków, prowa
dzących wówczas wojnę ze Szwecją, dostał się do niewoli; zmarł w grudniu 1563 r. w więzieniu 
w Kopenhadze z powodu panującej w mieście zarazy. Ciało dyplomaty sprowadził do ojczyzny 
jego kuzyn, Jan Zamoyski. Zostało pochowane w kościele w Kraśniku w kaplicy Tęczyńskich. Po
stać hrabiego i historię jego miłości do szwedzkiej księżniczki poeta uwiecznił w utworze Pamiątka 
wszytkimi cnotami hojnie obdarzonemu Janowi Baptyście hrabi na Tęczynie.

s. 50/18 (NagrTęcz 1): s k á r g á  . . .  p r ó z n a  n á  ś m i e r ć  s i e  ż á ł o w á ć – skarga 
prózna – ‘daremne narzekanie, uskarżanie się’ – wyrażenie u innych autorów objętych kartoteką 
Sł. XVI nienotowane, zob. też w innym kontekście KochPieś 2: Co po tych skárgach próznych; 
żałować się na coś – ‘skarżyć się na coś’, zob. np. SkarŻyw 356: Nie żałował się ná ták wielką utrátę 
pan on pobożny, zob. też KochTarn 73: Żáłowáć sie nie będziesz ná śmierć zazdrościwą.

Lamentacja i opłakiwanie to jedna z części epitafium, a topos o daremności płaczu jest często 
obecny zarówno w poezji, jak i w tradycji filozoficznej, zob. Sophocles, Aiax, 852: ἀλλ᾽ οὐδὲν 
ἔργον ταῦτα θρηνεῖσθαι μάτην. Por. też Tibull. III 10, 21: nil opus est fletu, Cic. Tusc. 3, 77, Sen. 
Epist. 99, 6, Petrar. Sen. XIII 1.

s. 50/19 (NagrTęcz 2): n i k o m u  n i e  z w y k ł á  f o l g o w á ć – folgować komuś – ‘mieć 
wzgląd na kogoś, oszczędzać kogoś’, zob. np. BielKron 107: gwałt uczynili, starszym nie folgując; 
w odniesieniu do śmierci zob. SienLek 44v: śmierć, nie chcąc jemu dłużej folgować, wzięłá go od tej 
niedokonánej roboty, zob. też podobne wyrażenie KochTarn 75: śmierć nieużyta króm wszelkiéj litości 
Nie folguje ni cnocie, ni żadnéj godności.

s. 50/20 (NagrTęcz 3): [ ś m i e r ć ]  B i e r z e – ‘zabiera z tego świata’, zob. np. RejJóz B4: 
[Bóg] Tak stare, jako młode, Wszystko rowno bierze, również w odniesieniu do podmiotu śmierć, 
zob. GórnDworz Dd8v: dwu ták osobnych ludzi, jákich náturá rzadko á rzadko ná świát puszcza ... 
przystało było [= wypadało], iżby ich nam byłá ták prędko [śmierć] nie bráłá.

Jeden z toposów literatury funeralnej, zob. wyrażenie przysłowiowe: mors omnes aeque vocat 
(Sen. Nat. II, 59, 4). Por. podobne sformułowanie, El. Maec. 1, 7: illa rapit iuvenes prima florente 
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iuventa, Non oblita tamen †sed repetitque† senes. Por. też Epic. Drusi 372: Illa rapit iuvenes, 
sustinet illa senes, Hor. Carm. I 28, 19: mixta senum ac iuvenum densentur funera, Sen. Dial. 11, 
11, 4: alium in medio cursu vita deserit, alium in ipso aditu relinquit, alium in extrema senectute, 
a także Epist. 99, 31: omnes, quantum ad brevitatem aevi, si universo compares, et iuvenes, et 
senes in aequo sumus.

s. 50/21 (NagrTęcz 4): T e n  p i é r w é j ,  á  ó w  p o z n i é j ,  p r z e d s i ę  n i k t  n i e 
m i n i e – ‘ jeden (zostanie zabrany) wcześniej, inny później, a jednak nikt nie uniknie śmierci’; 
przedsię – ‘a przecież, a jednak’, zob. KochPieś 67: Próznom ja łzy wyléwáłá ... Przedsięś ty w swą 
drógę jechał; nie minąć – ‘nie uniknąć’, zob. np. GórnTroas 53: Tego, coć naznaczono, już, widzę, 
nie miniesz.

s. 50/21 (NagrTęcz 4): T e n  p i é r w é j ,  á  ó w  p ó ź n i e j – por. Hor. Carm. II 3, 26: 
serius ocius.

s. 50/22 (NagrTęcz 5): Á b y  k t o  n e s t o r o w é j  d o c z e k a ł  s t á r o ś c i – aby – ‘choć
by, nawet gdyby’, zob. np. BierEz R2v: Liszká jej odpowiedziáłá ... Aby mi miał zádek [= ogon] 
urwáć Niechcę go ja nikomu dáć, por. także KochSat A4v: Aby miał zginąć, nie chce ustąpić nikomu.

Wyrażenie przysłowiowe, zob. Erasm. Adag. 566: Nestorea senecta, tam cytat z Hom. Od. 
III, 245 wraz z objaśnieniem, że Nestor, władca miasta Pylos, panował przez trzy pokolenia oraz 
odesłaniem do Hom. Il. I 250–252. Por. Cic. Sen 31, Hor. Carm. II 9, 13, Ov. Met. XII 187–188, 
Hyg. Fab. 10, 3. Przysłowie wykorzystywane w poezji rzymskiej, zob. El. Maec. 139: Nestoris 
annosi ... Saecula, Stat. Silv. I 3, 110: finem Nestoreae precor egrediare senectae, Mart. IX 29, 1: 
Saecula Nestoreae ... senectae, XIII 117, 1: Nestorea ... senecta. Nawiązania do tego wyrażenia 
pojawiają się również w poezji nowołacińskiej, zob. np. J. Pannonius, The Epigrams, ed. and transl. 
by A.A. Barrett, Budapest 1985, s. 148: Nestoris aetatem vivere dignus eras.

s. 50/23 (NagrTęcz 6): p r z e c i w  . . .  n i e z m i e r n é j  w i e c z n o ś c i – przeciw (komuś, 
czemuś) – ‘w porównaniu (z kimś, czymś)’, zob. np. RejPs 201v: nie ináczej go mamy rozumieć, 
jedno Bogiem wszech namożniejszem, á iż nic nie są przeciw jemu wszyscy ini bogowie; niezmierny – 
‘nie dający się zmierzyć, bez miary’, w podobnym użyciu w Sł. XVI zob. ZapKościer 1581/21: na 
czasy niezmierne [= na zawsze].

Podobną myśl odnajdujemy u Seneki, Epist. 77, 20: Nulla vita est non brevis; nam si ad 
naturam rerum respexeris, etiam Nestoris et Sattiae brevis est. 

s. 50/24 (NagrTęcz 7): o s t á t e k – ‘koniec, ostatnia chwila czegoś’, zob. KochProp 14: 
Ostátek dniá [hołdu pruskiego] biesiády sobie przywłaszczyły, I tańcé, i myśl dobra, i dźwięk lutnie 
miły; tu w znaczeniu ‘koniec życia’.

s. 50/25 (NagrTęcz 8): j e d n y m  s ł o w e m – ‘krótko mówiąc, pokrótce’, wyrażenie utarte, 
zob. np. GosłCast 18: Jednym słowem, ile ich, wszyscy cię miłują.

s. 51/1 (NagrTęcz 9): c n o t ą  ż y w o t  m i e r z y ć  m a m y – myśl, że wartość życia nie 
zależy od jego długości, ale od cnoty, dobrego i uczciwego życia pojawia się w Biblii (Sap 4, 8–9). 
Kilkakrotnie nawiązywał do tej myśli Seneka, zob. np. Epist. 22,17: omnibus possit contingere, ut 
bene vivant, ut diu – nulli, Epist. 77, 20: Quomodo fabula, sic vita: non quam diu, sed quam bene 
acta sit, refert, Epist. 93, 4: hoc agamus, ut quemadmodum pretiosa rerum, sic vita nostra non 
multum pateat, sed multum pendeat; actu illam metiamur, non tempore, Epist. 101, 15: quam 
bene vivas, referre, non quam diu; zob. też Sen. Ben. 5, 17, 6: ut prorogetur tibi dies mortis, nihil 
proficitur ad felicitatem, quoniam mora non fit beatior vita sed longior, Dial. 6, 24,1: Incipe vir
tutibus illum, non annis aestimare. Por. też Cic. Cato 69:  tantum remanet, quod virtute et recte 
factis consecutus sis; Plut. Mor. 111D: μέτρον τοῦ βίου καλόν, οὐ τὸ τοῦ χρόνου μῆκος. Topos ten 
obecny jest również w literaturze nowołacińskiej, por. np. Erasm. Carm. 12, 10: Vive diu, imo diu 
est nihil, ergo bene, Opera omnia Desiderii Erasmi Roterodami, Amsterdam 1995, vol. I/7, s. 134.
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s. 51/2 (NagrTęcz 10): o n y  z a c n é  m ę ż e  – ‘tych znakomitych, sławnych mężów’, zob. 
np. LeovPrzep 13v: Trzecia monárchija byłá ... Aleksándrá, onego zacnego krolá.

s. 51/3 (NagrTęcz 11): w  p r o c h u – proch – ‘ziemia jako miejsce spoczynku zmarłego’, 
zob. np. BierRaj 21: Pozdrawiam was, wszytki dusze wierne, ktorych ciała tu i wszędy odpoczywają 
w prochu.

s. 51/4 (NagrTęcz 12): S ł a w á  k w i t n i e  b e z  . . .  p o  w  c á l e  . . . – kwitnąć – tu: 
‘trwać’; o sławie pośmiertnej, zob. np. SkarŻyw 207: Skárbow tych chcemy, które wiecznie trwają, 
sławy tej prágniem, która záwżdy kwitnie; w cale – ‘bez uszczerbku, nienaruszona’, zob. FragAm 15 
i komentarz.

Epitafijny topos akcentujący nieśmiertelność sławy szczególnie często obecny jest w literatu
rze renesansowej, zob. np. epigramat A. Krzyckiego, In triumphum Famae: Non moritur nullus, 
dea quem complectitur ista; Terra capit terram, fama perennis erit, Andreae Cricii carmina, ed. 
K. Morawski, VII 8. Podobna myśl u Kochanowskiego, zob. Firl 15 i komentarz, a także For 18: 
laus vivet.

s. 51/5 (NagrTęcz 13): Z  t é j  s t r o n y – ‘pod tym względem’, zob. np. CzechRozm 35v: 
tákże z tej strony żadną miarą nie może być z nim [Chrystusem] Melchizedek porownány.

s. 51/6 (NagrTęcz 14): J á k o  . . .  k o l w i e k  . . .  i m o  t w é  z a s ł u g i – jakokolwiek – 
‘chociaż’, rzadko w tym znaczeniu u Kochanowskiego, u innego autora zob. np. Sarn.Stat 10: to ob-
ránié syná nászégo nájaśniejszégo [Zygmunta Augusta za życia ojca], jákokolwiek nád stáry zwyczaj 
[= niezgodnie ze starym zwyczajem] uczynioné, pochwalili i zá wdzięczné mieli; imo – ‘mimo’, zob. 
np. CzechRozm 67v: jednák oni ná to nic dbáć nie chcieli, ále przedsię imo to wszystko wiárę swą zálecáli.

s. 51/7 (NagrTęcz 15): S r o g a ,  n i e u b ł a g á n a  ś m i e r ć – sroga śmierć – częsty epitet 
towarzyszący antropomorficznemu ujęciu śmierci, zob. np. LubPs ff2: w ten dzień, gdy sie sroga 
śmierć ták miedzy nie záwinie, używany również często przez Kochanowskiego, np. KochTarn 75: 
Áżby go zásię wyjął srogiéj śmierci z mocy; nieubłagana śmierć – wyrażenie notowane przed Kocha
nowskim, GórnDworz Dd7v: ktorego w ten czás, kiedy ... gotowáł sie ná to, áby pánu swemu uczynił 
posługę, śmierć nieubłagána pożyłá [= pokonała], zob. też KochTr 4 [o śmierci wyobrażonej przez 
Persefonę]: Sroga, nieubłagána, nieużyta ksieni.

W poezji łacińskiej mors z epitetem saeva pojawia się u Lukana (Phars. II 100 i III 605). 
Określenia mors saeva i mors dura odnaleźć można w epigramatach, zob. CEL 1403: Si mors 
dura ruens pueriles occupat annos oraz 1406: dura morte i 1467: durae mortis, a zwłaszcza CEL 
1849: Quamvis saeva tuos properans mors ruperit annos, por. też 1385 i 1440. Określenie mors 
saeva obecne jest również w poezji renesansowej, zob. Balthasaris Castilionis Epitaphium Gratiae 
puellae, w: Renaissance Latin Poetry, ed. I. Dalrymple McFarlane, Manchester 1980, s. 24. Por. 
też Petri Royzii Maurei Alcagnicensis Carmina, Pars II carmina minora continens, s. 212: Mors ... 
tulit prima illum saeva iuventa.

s. 51/8 (NagrTęcz 16): b i é g  t w o j é j  m ł o d o ś c i  z a w i s t n i e  p r z e r w á ł á – bieg 
– często w odniesieniu do zjawisk przebiegających w czasie, zob. np. Oczko A3: bieg lat swych 
pierwszy przepędził; zawistnie – ‘zazdrośnie’, podobnie o śmierci KochTarn 73: Żáłowáć sie nie 
będziesz ná śmierć zazdrościwą.

Śmierci się nie bać, cnoty naszladować

W utworze o charakterze konsolacyjnej prozopopei zmarły ojciec pociesza syna, udzielając mu 
życiowych napomnień i zachęcając do naśladowania jego cnót. Wiersz wykazuje podobieństwo 
do fragmentu epicedium O śmierci Jana Tarnowskiego Kochanowskiego, w którym zmarły hetman 
zwraca się do syna, Jana Krzysztofa, z podobną przemową (w. 145–168).
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s. 51/10 (Śm tyt.): c n o t y  n á s z l á d o w á ć – naśladować czego – ‘postępować zgodnie 
z czymś’, zob. np. LubPs gg2: Náśladuj, kędy możesz, cnotliwej prostoty, PaprPan R4: Wszelkich 
cnot náśládował, nie kochał sie w błędzie.

s. 51/11 (Śm 1): z ł y – ‘grzeszny, występny’, zob. np. RejPos 30: Ále to są u niego [Boga] 
práwie źli, ktorzy nie wierzą jemu i świętym naukam jego; tu jako przeciwstawienie do dobry, uczciwy 
w wersie następnym.

s. 51/12 (Śm 2): Á l e  s i e  j é j  d o b r é m u  l ę k á ć  n i e  p r z y s t o i – por. Stat. Silv. II 1, 
183: Pone metus letique minas desiste vereri.

s. 51/13 (Śm 3): B o  z ł y  m n i e m a ,  ż e  w s z y t e k  j u ż  n á  w i e k i  g i n i e – mnie-
mać – ‘sądzić, uważać’; wszytek – ‘cały, w całości’, zob. np. RejWiz 70: Choćby jutro po uszy już 
był w piekle wszytek; wszytek ginąć – prawdopodobnie ‘z duszą i ciałem’, zob. ten sam zwrot w tym 
samym znaczeniu RejWiz 161v: prze nędzne pochlebstwo á marny pożytek ... jużem zginął wszytek; 
na wieki ginąć – ‘umrzeć wiekuiście, na zawsze’, zob. np. SkarKazSej 658b: áby ludzie wieczne 
dobrá ... trácili i ... ná wieki ginęli.

s. 51/14 (Śm 4): Á  d o b r y  p r á w i e  w  t e n  c z á s  d o  p o r t u  p r z y p ł y n i e – prawie 
– ‘właśnie’, zob. np. Ap 5, 5–6 i komentarz; w ten czas – ‘wtedy, wówczas’; port – częsta metafora 
zbawienia wiecznego zakotwiczona w znanej alegorii życia jako żeglugi morskiej, zob. PieśFrag 1, 
35 i komentarz.

Alegoria życia jako żeglugi morskiej pojawia się u Cycerona, zob. Cic. Tusc. I 119, Cons. 
7: Thraces ... exitum videlicet vitae ut miseriarum finem et quietis portum probabant i Seneki, 
Epist. 19, 2: in freto viximus, moriamur in portu; zob. też Petrar. Fam. IV 12, 16: ab huius vitae 
tempestatibus ad quietis portum et ad feliciora regna translatus est. Por. Petrar. Son. 132, 9–14, 
Son. 290, 12–14, Son. 365, 9–10 oraz Kochanowski KochEl IV 2, 9–10: Felix qui scopulos evase
ris aequoris huius Incolumi portum contigerisque rate. Por. także KochTarn 149 i komentarz II.

s. 51/15 (Śm 5): t y  m é j  ś m i e r c i  n i e  p ł á c z – płakać czego – ‘opłakiwać coś’, zob. np. 
BierEz G4v: Śmierci mężowej płakała.

Wezwanie do powstrzymania łez czy też zaprzestania płaczu i lamentu jest stałym toposem 
w utworach konsolacyjnych, por. Epic. Drusi 427: supprime iam lacrimas oraz 467: Iam compri
me fletus, Stat. Silv. II 6, 103: Pone, precor, questus i V 5, 47–48: repone infelix lacrimas. Zob. 
też u Kochanowskiego El IV 2,103: pone modum lacrimis oraz KochTarn 145 i komentarz II.

s. 51/16 (Śm 6): T á k e m  b o j a ź n i  p r ó z e n ,  j á k o  i  n á d z i e j e – być próżen czego – 
‘nie podlegać czemu, nie doświadczać czegoś’, zob. np. RejPs 133v: żadny nie jest ... który by miał 
być prozen śmierci, zob. też KochTarn 78: Prózenem i bojáźni, i wszelkiéj nádzieje.

Obraz szczęśliwego życia po śmierci należy do toposów konsolacyjnych, por. Tibull. I 3, Ov. 
Am. II 6, III 9; Stat. Silv. II 1, II 6, V 1, V 3. Cic. Rep. 6, Tusc. I 28, Nat. deor. II 62; Leg. II 19. 
Zob. też Ianicius, Epigr. 75: Spe vacuus vacuusque metu; KochTarn 145–146 i komentarz II oraz 
KochEl IV 2.

s. 51/17 (Śm 7): Ł á s k á  P á ń s k a  n á d e  m n ą ,  t y  m i ę  n i e  w y d a w a j – łaska Boża 
nad kim – często stosowana ówcześnie składnia, np. RejKup 96: Dziękuj Bogu, iż ... nie przestał 
swej świętej łaski nad tobą; nie wydawać kogo – ‘nie okazywać się gorszym’, por. wyżej Firl 15 i ko
mentarz; tu ‘iść w czyjeś ślady’.

s. 51/18 (Śm 8): c n o t y  n á s z l á d o w á ć – por. wyżej 51/10 i komentarz.
s. 51/19 (Śm 9): w i e c z n é  w e s e l e – wesele – ‘radość’, zob. np. HistJóz E2: w weselu umrę, 

iżem widział oblicze twoje; wieczne wesele – jedna z utartych peryfraz określająca zbawienie wieczne, 
zob. np. RejWiz 106: idziesz ... do Páná swego, Z ktorym już masz używáć wesela wiecznego.

W słowach tych odnaleźć można echo koncepcji różnicowania pośmiertnych losów w zależno
ści od zasług za życia, zob. np. Hom. Od. IV 561–569 i VI 41–47. Jest to jednak przede wszystkim 
reminiscencja idei Platońskiej przekazanej w Fedonie, według której czysta dusza zamieszkuje po 
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śmierci cudowne miejsca, Phd. 108c. Podobne myśli odnaleźć można u stoików, zob. Diog. Laert. 
VII, 157, Sen. Dial. 25,1–2, u Cycerona, np. Nat. deor. II, 62: Suscepit autem vita hominum con
suetudoque communis ut beneficiis excellentis viros in caelum fama ac voluntate tollerent, Hort. fr. 
115, Rep. 6, 26: bene meritis de patria quasi limes ad caeli aditum patet,  Leg. II 19, a także: Hor. 
Carm. III 2, 21–22: Virtus, recludens immeritis mori  Caelum, Verg. Aen. VI 129–130: pauci, quos 
aequus amavit Iuppiter aut ardens evexit ad aethera virtus. Zob. też Kochanowski El IV 2:

Illis porta patet caeli sedesque beatae,
Cum terrena animus mole solutus abit.

Quod si quis merito magni tenet atria coeli,
Nemo parente tuo iustius illa tenet.

s. 51/20 (Śm 10): W  r o z k o s z á c h  ś w i á t á  t e g o  ź l e  p o k ł á d á ć  w i e l e – rozkosze 
– ‘przyjemności, wygody’, zob. GliczKsiąż E4v: Jeśli go [syna] w rozkoszy i miękkim a pieszczącem 
chowániu będziesz mieć .... nikczemnym [go] człowiekiem dostaniesz; pokładać w czym – ‘upatrywać 
coś w czymś, widzieć w czymś’, zob. np. RejWiz A5v: [Epikur] w rozkoszach świátá tego pokładał 
wszystko dobre człowiecze, zob. też w podobnym zwrocie OrzRozm Q2v: Tákże w tej twej lokwencyjej 
wiele być pokładasz?

s. 51/21 (Śm 11):  j á k o  t r a w á  c z á s u  s w é g o  m i n i e – częste porównanie dotyczące 
rzeczy nietrwałych, zob. np. HistLan F5v: Która [chwała własna] ják trawá piękna zieleniąc sie 
we dnie, Gdy ná nię mroz uderzy, przez jednę noc zwiędnie, zakorzenione również w obrazowaniu 
biblijnym, zob. np. RejPos 39v: o ktorym [człowieku] Ezájasz [Is 40/7] powieda, iż jest jáko trawá 
zielona, ktora z wieczorá poschnie i w stog będzie wrzucona; czasu swego – bardzo częste wyrażenie 
oznaczające ‘kiedyś w przyszłości’ lub ‘we właściwym, naznaczonym czasie’, zob. np. RejWiz 
141v: Bowiem to już pewnie wie, iż to czásu swego Wynidzie mu ná wielkie pocieszenie jego oraz RejPs 
109: tákież ziemię swego czásu zimą, á swego czásu pięknem látem ochędożyć raczyłeś.

Zob. Vulg. Ps 89, 6: mane sicut herba transeat mane floreat et transeat vespere decidat 
induret et arescat, Vulg. Ps 101,12: ego sicut faenum arui; por. też Vulg. Is 40, 7: exsiccatum est 
faenum et cecidit flos, Vulg. 2. Rg 19, 26: et qui sedent in eis humiles manu, contremuerunt et 
confusi sunt facti. Sunt quasi faenum agri et virens herba tectorum, quae arefacta est, antequam 
veniret ad maturitatem. Zob. KochFr I 3, 6: „Wszystko to minie jako polna trawa”.

s. 51/22 (Śm 12): s ł a w á  p o c z c i w a  i  p o  ś m i e r c i  s ł y n i e – sława poczciwa – ‘dobra 
sława’, zob. podobną sentencję RejJóz H5v marg: Sława poćciwa wiecznie żywie; sława słynie – fraza 
notowana w tekstach z XVI w., np. RejWiz 71v: Tákiego więc dáleko záwżdy sławá słynie.

Postrzeganie „sławy poczciwej” jako zapewniającej nieśmiertelność to topos w literaturze 
antycznej, zob. Hom. Il. IX 410–416, a zwlaszcza 413: κλέος ἄφθιτον ἔσται („sława będzie nie
zniszczalna”), zob. również Verg. Aen. X 467–469: stat sua cuique dies, breve et inreparabile 
tempus Omnibus est vitae; sed famam extendere factis, Hoc virtutis opus. Por. też Cic. Rab. 
perd. 30: etenim, Quirites, exiguum nobis vitae curriculum natura circumscripsit, immensum 
gloriae oraz Sest. 47: Nesciebam vitae brevem esse cursum, gloriae sempiternum?, Sal. Cat. 1, 3: 
quo mihi rectius videtur ingeni quam virium opibus gloriam quaerere et, quoniam vita ipsa, qua 
fruimur, brevis est, memoriam nostri quam maxume longam efficere oraz Cic. Mil. 97: [addit] 
ex omnibus praemiis virtutis, si esset habenda ratio praemiorum, amplissimum esse praemium 
gloriam; esse hanc unam, quae brevitatem vitae posteritatis memoria consolaretur, quae efficeret, 
ut absentes adessemus, mortui viveremus; hanc denique esse, cuius gradibus etiam in caelum 
homines viderentur ascendere. W literaturze łacińskiej pojawia się wyrażenie fama superstes wiążą
ce nieśmiertelną sławę z działalnością poetycką, zob. Hor. Carm. II, 2, 8, Ov. Trist. III, 7, 50: Me 
tamen extincto fama superstes erit; por. też Vulg. Sap. 4, 1: melior est generatio cum claritate, 
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inmortalitas est enim in memoria illius quoniam et apud Deum nota est et apud homines. Zob. 
też Kochanowski El IV 2, 141–142: nam cetera fama superstes Narrabit.

s. 51/24–25 (Śm 14–15): w d z i ę c z n i é j  m i  u c z y n i s z ,  n i ż b y  . . .  p ł a k a ł   . . .  – 
‘sprawisz mi więcej przyjemności, niż gdybyś płakał’; uczynić komu jak jest strukturą składniową 
stosunkowo rzadką, zob. np. RejPs 83: by mnie nábárziej człowiek myślił źle uczynić lub w wyraże
niu dobrze uczynić (np. RejZwierc 101v); niżby – ‘niżbyś’ – połączenie z pierwotną formą 2. osoby 
liczby pojedynczej trybu przypuszczającego. Podobna myśl zob. KochFr I, 81, 1–2.

Fragment nagrobka

Adresatem utworu jest książę Krzysztof Mikołaj Radziwiłł zwany Piorunem (1547–1603), hetman 
polny litewski, kasztelan trocki i podkanclerzy litewski, potem wojewoda wileński i hetman wielki 
litewski. Z osobą Krzysztofa Radziwiłła związane są też dwa większe utwory Kochanowskiego 
Epithalamium na wesele Krzysztofa Radziwiłła książęcia i księżny Katarzyny Ostrogskiej oraz Jezda 
do Moskwy, a także inne wiersze zawarte we Fragmentach napisane po śmierci 15 I 1578 r. w Białej 
na Podlasiu pierwszej żony Radziwiłła, Katarzyny Anny Sobkówny z Sulejowa, córki starosty war
szawskiego i soleckiego, Stanisława. W Epithalamium Kochanowski nawiązuje do tych utworów 
żałobnych w następujących słowach: „Oto ja, którym twego niedawno litował Nieszczęścia i na 
srogą Parkę się frasował” (w. 9–10) i „O zacny Radziwile, i sam pióro swoje Tobie gwoli odmie
niam” (w. 12–13).

Pieśń ma charakter konsolacyjny. Badacze wysuwają przypuszczenia, że również pozostałe 
utwory zamieszczone w zbiorze związane były z żałobą hetmana. Wbrew tytułowi, nadanemu 
prawdopodobnie przez wydawcę, utwór nie ma charakteru nagrobka rozumianego jako epigramat 
nagrobny, lecz przypomina elegię skierowaną do pogrążonego w żałobie męża. Obok konsola
cji pieśń zawiera również typowe dla utworów żałobnych elementy komploracji i laudacji. Zob. 
J. Kochanowski, Dzieła polskie, oprac. J. Krzyżanowski, t. II, s. 262, Pelc, Jan Kochanowski. Szczyt 
renesansu ..., s. 532, K. Ziemba, Jan Kochanowski jako poeta egzystencji ..., s. 191–192.

s. 51/28 (FragNagr 1): J a ż  t o  c i e b i e  c i e s z y ć  m a m – jaż – ‘czyż ja?’, zob. -ż(e) 
w funkcji partykuły pytajnej, np. RejKup X6v: Szalonżeś?; cieszyć – ‘pocieszać’, zob. np. KrowObr 
123v: ktorzy ubogie opátrowáli ... chore náwiedzáli, więźnie cieszyli, zob. też PieśFrag 1, 23 i ko
mentarz.

Kochanowski podejmuje próbę pocieszenia Radziwiłła w trudnych chwilach po śmierci żony 
za pomocą poezji. Topos funkcji konsolacyjnej, jaką może pełnić poezja, pojawia się w literaturze 
antycznej, zob. KochPieś II 6 i KochTr 15 i komentarz II, gdzie odwołania do Hor. Carm. I 24, 
I 32, 13–16, a także do elegii wygnańczych Owidiusza, Trist. IV 10, 112: tristia, quo possum, 
carmine fata levo, Trist. V 1, 59: fatale malum per verba levare, V 7, 67: carminibus quaero mi
serarum oblivia rerum, Pont. IV 2, 45; por. też Stat. Silv. 2, 1, 1–3: Quod tibi praerepti, Melior, 
solamen alumni ... ordiar?.

s. 51/29 (FragNagr 2): W  t y m  ż á ł o s n y m  p r z y p a d k u  t é j  n i e s z c z ę s n é j 
c h w i l e – przypadek – ‘złe zdarzenie’, por. Pogrz 22 i komentarz; żałosny przypadek – wyraże
nie notowane również w kontekście śmierci, zob. NiemObr 136: iż ná Bogá żaden przypadek 
żáłosny i śmiertelny przypádáć nie może; nieszczęsna chwila – wyrażenie kilkakrotnie notowane, 
zob. np. RejKup G2: O nieszczęsna chwila była, Gdy mie matka urodziła; użycie dopełniacza 
téj nieszczęsnéj chwile może sugerować związek z poprzedzającym rzeczownikiem: przypadek tej 
chwile [= chwili], to znaczy coś, co dopiero się wydarzyło bądź trwa w tej nieszczęsnej chwili, 
o  której mowa; wyrażenie to można także rozumieć jako niezależną składniowo formę oko
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licznika czasu określającego czasownik z poprzedniego wiersza: cieszyć tej chwile, tj. pocieszać 
teraz, w obecnej nieszczęsnej chwili, por. tej chwile – ‘teraz’, zob. np. ArtKancF3v: Wesel sie tej 
to chwile, ludzkie pokolenie.

s. 52/1 (FragNagr 3): r z e c z y  . . .  i  s ł ó w  t á k  w ł a d n y c h – rzecz – ‘to, o czym mówi
my, temat, argument’, zob. np. GliczKsiąż D3: Te słowá ácz nie bárzo náleżą nászej rzeczy, przedsię 
słusznie sie je nam przystosowáć godzi, również ‘mowa, wypowiedź’, zob. np. HistRzym 23v: będę 
z tobą mówić, ty mej rzeczy nie porozumiesz.

Zgodnie z topiką wstępu utworu funeralnego Kochanowski stawia pod znakiem zapytania 
możliwość wynalezienia odpowiednich (stosownych, przekonujących) dla potrzeb konsolacji rze
czy (pojęć, idei, argumentów) i słów (wyrażeń, obrazów poetyckich, figur retorycznych); władny 
– ‘silnie działający, mający moc’, w kartotece Sł. XVI przed Kochanowskim tylko zapis z Mącz 
398c s.v. Compos; jest również zapis z późniejszego autora OstrEpitA2: Ty [Apollo] rozkaż, boś 
w tym władny: Niech jedni śpiewają ... á drudzy niech grają Bądź w lutnie ... w cytry.

s. 52/2 (FragNagr 4):  l é c z y ć  . . .  c i ę ż k ą  r á n ę – zob. Pogrz 51 i komentarz; wyrażenie 
ciężka rana w znaczeniu przenośnym, zob. też RejPs 58: A snadź to jest jeszcze cięższa ráná ná 
duszy mojej.

O leczeniu duszy wspominają w wielu miejscach filozofowie starożytni. Metafora żalu po 
śmierci jako rany wymagającej leczenia pojawia się zarówno u Cycerona (np. Tusc. 4, 63 oraz 4, 
83–84), jak i u Seneki (Dial. 6, 1, 8), por. też Cons. 1–2. Metaforę tę przywołuje również Stacjusz, 
Silv. II 1, 5–6: cum iam egomet cantus et verba medentia saevus Consero, Silv. V, 1, 16–18: 
Sera quidem tanto struitur medicina dolori ... sed cum plaga recens et adhuc in vulnere primo 
nigra domus oraz 30–31: ad planctus refugit iam plana cicatrix, Dum canimus, Silv. V 5, 42–43: 
medicasque manus fomentaque quaero Vulneribus i 65: quisquis is est, nostrae cognoscat vulnera 
causae. Por. Plin. Ep. 5, 16, 11: Ut enim crudum adhuc vulnus medentium manus reformidat, 
deinde patitur atque ultro requirit, sic recens animi dolor consolationes reicit ac refugit, mox 
desiderat et clementer admotis adquiescit.

s. 52/3–4 (FragNagr 5–6): T r u d n á  t o  n a  m i ę ,  l u b o  t w ó j  ż a l  n i e h á m o w n y , 
L u b o  t é ż  c h c ę  u w a ż y ć  t e n  s w ó j  d o w c i p  r o w n y – trudna to na mię – o przymiotni
ku w r. ż. w funkcji orzecznika zob. FragAm 37 i komentarz; na mię – ‘dla mnie’, częsta konstruk
cja z przymiotnikiem lub przysłówkiem wskazująca na przypisywany komuś punkt widzenia, por. 
PieśFrag 7, 3 i komentarz, zob. również RejWiz 143v: Iże to przy trudniejszym bárzo ... ná cie; lubo 
... lubo – ‘czy ... czy’, zob. PieśFrag 6, 73–74 i komentarz; niehámowny – ‘nieumiarkowany, trudny 
do powstrzymania, niepohamowany’, zob. np. Oczko [40]: w człowiecze gorącym á niehamownym, 
że w niem krew’ wre; wyrażenie żal niehamowny poza tym w Sł. XVI nienotowane; uważyć – ‘wziąć 
pod uwagę’, zob. np. SkorWinsz kt: Chęć moję więcej uważ, niż to, co przynoszę; dowcip – ‘bystrość, 
pomysłowość’, zob. FragAm 14 i komentarz; rowny – ‘niewielki’, zob. FragAm 58 i komentarz.

s. 52/6 (FragNagr 10): P ł á c z u  . . .  k r é s  z a m i e r z a ć  . . .  s p r á w i e d l i w é m u – 
kres zamierzać – ‘wyznaczać termin’, zob. np. LubPs dd2v marg: Zámierza pewny kres, poki ma to 
krolestwo nád niemi rozszerzyć, w kontekście opłakiwania zmarłych zob. KochPieś 39: krés náznácz, 
póki mamy Płákáć, gdy przyjacielá [= współmałżonka] miłégo stradamy; sprawiedliwy – ‘uzasad
niony’, zob. np. ModrzBaz 21: więcej stárościnem słowam wiáry dawáją ... niźli wiela ubogich ludzi 
spráwiedliwemu nárzekániu, zob. też KochTarn 73: By miał nagle hámowáć płácz twój spráwiedliwy.

Pytanie retoryczne pojawia się w incipicie pieśni Horacego napisanej po śmierci Quintiliu
sa Varusa, zob. Carm. I 24, 1–2: Quis desiderio sit pudor aut modus Tam cari capitis?, Stat. Silv. 
V 5, 60–61: qui dicere legem Fletibus aut fines audet censere dolendi oraz 64: miseros lugere vetes.

s. 52/7–8 (FragNagr 11–12):  ł z y  . . .  k t ó r é  ż a l  s e r d e c z n y  W y c i s k a – serdecz-
ny – słowo to w tekstach z XVI w. bardzo często zachowuje swój pierwotny sens przymiotnika 
utworzonego od serce, np. ModrzBaz 54v: Gdy czystość serdeczną tráci, áza się nie łácno do cielesne-
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go wszeteczeństwa skłoni?; w połączeniach z rzeczownikami oznaczającymi uczucia, których wiele 
możemy przytoczyć, tkwi być może jeszcze żywe nawiązanie do tego znaczenia etymologicznego, 
żal serdeczny – ‘żal serca, pochodzący z serca’, por. też serdeczna tesknica (Prot A4v), sedeczna skru-
cha (HistRzym 47v), miłość serdeczna (RejPos 307), ale również gniew serdeczny (CzechRozm242), 
popędliwość serdeczna (ModrzBaz 7), okrutność serdeczna (ModrzBaz 72), zob. też u późniejszego 
autora, GrabowSet G2v: Zaż ... żale serdeczne Niszczyć dni me będą?; łzy wyciskać – ‘przywodzić do 
płaczu’, zob. np. MurzHist T2: skromné a wdzięczné jego obyczaje niejednemu ... łzy z oczu wycisnęły.

Opłakiwanie (comploratio) jest stałym motywem antycznych utworów żałobnych, zob. np. 
Epic. Drusi 7–8: Et quisquam leges audet tibi dicere flendi? Et quisquam lacrimas temperat ore 
tuas? Zob. również refleksję na temat próby hamowania łez, Stat. Silv. 2, 6, 1–2: Saeve nimis, 
lacrimis quisquis discrimina ponis Lugendique modos.

s. 52/8 (FragNagr 10): n i e  i n á c z é j ,  j e n o  j á k o – ‘właśnie tak, bardzo podobnie’, 
częsta struktura składniowa, zob. np. GliczKsiąż N7v: nie ináczej sie z nimi obchodzą, jedno by 
[= jak] z jákiemi niewolnikami.

s. 52/8–9 (FragNagr 10–11): w i e c z n y  W o d ę  z  s k á ł y  . . .  z d r ó j  p ę d z i – wieczny 
zdrój – ‘źródło niewysychające, nieustannie płynące’, w materiałach Sł. XVI nie znaleziono podob
nego połączenia; pędzi – tu: ‘zmusza do płynięcia’.

Porównanie płynących łez do płynącej wody, zob. Ov. Fast. II 820: fluunt lacrimae more pe
rennis aquae; obraz marmuru ociekającego łzami Ov. Met. VI 312: lacrimas etiam nunc marmora 
manant, por. też Epic. Drusi 225–226: Uberibusque oculis lacrimarum flumina misit: Vix capit 
adiectas alveus altus aquas.

s. 52/9 (FragNagr 11): n i e w s t r ą c o n a – ‘niepowstrzymana’; wstrącać w sensie ‘tamo
wać’ w odniesieniu do wody, zob. LustrPom 159: tamę wielką z palów dębowych, o którą się wstrąca 
woda tej rzeczki Klonówki.

s. 52/10 (FragNagr 12): Ś r z o d k i e m  n i e o s u s z o n é j  ł ą k i  . . .  p ł a w  k o n a 
–   łąka nieosuszona – wyrażenie poza tym w Sł. XVI nienotowane; nieosuszony – prawdopodobnie 
‘podmokły’; pław – ‘nurt, bieg rzeki’, zob. GosłCast 25: Nie widzisz wdzięcznego [źródła], Który [!] 
śrzód zamku bieży płáwem przeźrzoczystym?; konać – ‘robić coś dalej, bez przerwy’, zob. np. Lib
Mal 1554/90: zatym kazanie przerzeczony doktor konał.

s. 52/11 (FragNagr 13): C z y  c i ę  p o d o b n o  s z c z ę ś c i é  p o  m á ł u  d o t k n ę 
ł o – podobno – wprowadza pytanie, por. np. BielKron71v: Ktorej krol rzekł: „Podobno cię Jakub 
posłał w tej rzeczy?” wyznała, iż ták, również w połączeniu z partykułą pytajną czy zob. ReszPrz 
98: Czy podobno Pan Chrystus miał był dłużej w niebie czekáć, á napirwej się áż zá czásu Lutrowego 
narodzić?; szczęście – ‘los, dola’, zob. PieśFrag 7–8 i komentarz; po mału – ‘lekko, delikatnie’, por. 
Calep 749a: Palpo – Po mału się dotykam, pogłaskuję, być może więc we frazie przenośnej szczęście 
dotknęło (nienotowanej poza tym w Sł. XVI) czasownik nawiązuje do podstawowego znaczenia 
dotknąć – ‘zetknąć się z czymś fizycznie, poruszyć’ albo zgodnie z jednym z ówczesnych znaczeń 
tego czasownika ‘doświadczyć, skrzywdzić’, jak w znanej frazie ręka Pańska (kogoś) dotknęła, zob. 
też RejZwierc 168 marg: Śmierć dusze nigdy dotknąc nie może.

s. 52/12 (FragNagr 14): p ó ł  p r á w i e  s e r c á  z  p i e r s i  t w y c h  w y j ę ł o – pół serca – 
wyrażenia takiego w Sł. XVI poza tym brak, por. jednak KochTr 13: wzięłaś nam ... duszy połowicę 
wzięłáś mi ... dusze połowicę; serce wyjąć – w sensie dosłownym zob. StryjKron 370: Tátárowie ... 
wyjmując sercá z pobitych [= zabitych] Polakow á w jádowitej truciznie ich námoczywszy.

Bliską osobę (małżonka lub przyjaciela) często określano jako połowę (lub część) duszy. 
W utworze Stacjusza (Silv. 5, 1, 177) zmarła Priscilla nazywa męża pars animae victura meae. 
Zob. też Hor. Carm. II 17, 5: te meae si partem animae rapit oraz Carm. I 3, 8: animae dimidium 
meae; Petrar. Ecl. XI, 31, Maffeo Veggio, Carmina II 5: animae pars altera nostrae. W przypadku 
małżeństwa kontekstem może też być obraz męża i żony połączonych w jedno ciało, por. nakaz 
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biblijny Gen 2, 24, Marc 10, 8, a zwłaszcza Vulg. Matth 19, 5–6: et erunt duo in carne una, itaque 
iam non sunt duo sed una caro.

s. 52/13 (FragNagr 15): S t r a d a ł e ś  . . .  z e  w s z e c h  m i l s z é j  ż o n y – stradać – ‘stra
cić’, zob. np. OpecŻyw 158: jednégo syna miała i tego marnie z wielką boleścią dziś strádała; ze wszech 
milsza – ‘najmilsza’, zob. KochPieś 5/10 i komentarz.

s. 52/14–15 (FragNagr 16–17): z  s t r o n y  K á ż d a  s w o j é j – z swej strony – wyrażenie 
niezbyt licznie notowane w kartotece Sł. XVI, zob. np. LibLeg 11/24: abyście sie z swej strony 
u pana swego o to przyczyniali.

s. 52/15 (FragNagr 17): t á k  b y ł y  b o g á c i e  n á d á ł y – nadać – ‘obdarować’, zob. np. 
RejAp 77: nádał go wielkimi bogáctwy, też przenośnie GórnDworz D2v: ktore [tj. których ludzi] 
przyrodzenie [= natura] hojnie nádáło, w podobnym zwrocie zob. KochJez A4v: Którego by fortuná 
nádáłá ták szczodrze.

s. 52/16 (FragNagr 18): w  t é j  m i e r z e  . . .  p r z y d á ć  n i c  n i e  m i á ł y – w tej mierze 
– ‘pod tym względem’, zob. np. WujJud 60v: wy wolicie z Wigilancyjuszem heretykiem w tej mierze, 
niżli ... z Kościołem powszechnym trzymáć; przydać – ‘dodać’, w Sł. XVI liczne przykłady tego zna
czenia, np. Mącz 398b: by ku umiejętności przydáli pilności.

Pochwała (laudatio) obok comploratio i consolatio była jedną z podstawowych części utworów 
żałobnych w literaturze antycznej. Por. podobna myśl w Stat. Silv. V 1, 53–55: tibi quamquam 
et origo niteret, Et felix species multumque optanda maritis, Ex te maior honos. Podstawowy 
wzorzec cnót kobiecych znajduje się u Arystotelesa, Oec. III 141–142 i III 144–145. Katalog cnót 
niewieścich zawarty został również w biblijnej Księdze Przysłów (Prov 31).

s. 52/17 (FragNagr 19): N á z b y t  s z c z ę ś l i w y ,  n á z b y t  z d a ł e ś  s i e  b y ć  B o g u 
– por. Sen. Herc. Oe. 1778: o nimis felix, nimis, 1803: pro nimis felix, nimis; Stat. Silv. V 5, 59: 
o nimium felix, nimium. Por. też incipit hymnu na cześć św. Jana Chrzciciela: O nimis felix.

s. 52/18–19 (FragNagr 20–21): b y ś  b y ł  . . .  p r o g u  S w y c h  l a t  o s t á t n i c h  d o 
s z e d ł – próg – ‘kres, granica czasu’, w materiałach Sł. XVI brak podobnej metafory, natomiast 
zwrot dojść swych lat, do którego nawiązuje Kochanowski, jest kilkakrotnie potwierdzony, zob. np. 
GliczKsiąż F7: że w rodzie Elisowym żaden sie nie dostárzał, ále práwie, nie doszedszy lat swych, káżdy 
umierał; dojść – ‘dożyć określonego wieku’, znaczenie czasownika licznie udokumentowane, np. 
StryjKron 607: wieku swego ledwie dwudziestu lat doszedł.

s. 52/19 (FragNagr 21): w  p ó ł  k r é s u  n i e  b y ł á – kres – ‘odmierzony, określony od
cinek czasu’, zob. np. GórnDworz Dd7v: w tym zawodzie, gdzie wieldzy ludzie ku dostojeństwu ... 
bieżą, jedne w poł kresu, drugie práwie w ten czás, kiedy dobiegáją ... [nieszczęście] obala.

s. 52/20 (FragNagr 22): u p u ś c i ł á – ‘opuściła’, nie jest to błąd literowy, jak sądzili wcześ
niejsi wydawcy i J. Krzyżanowski, por. GórnDworz H6: kiedy ... człowiek na dół idzie [= starzeje 
się] upuszczájąc to, w czym sie kochał.

Echa toposu mors immatura silnie obecnego w greckich wierszach nagrobnych; zob. np. Anth. 
Pal. VII 166, VII 177, VII 185, VII 632. Por. E. Griessmair, Das Motiv der mors immatura in 
den griechischen metrischen Grabinschriften (Commentationes Aenipontanae XVII), Innsbruck 1966.

s. 52/21 (FragNagr 23): p r á w o  k r z y w d y  p e ł n e – por. KochTr 4 i komentarz; T. Sin
ko zwrócił uwagę na podobne wyrażenie oksymoroniczne w Epic. Drusi 54: iniustum ius. Wyra
żenie ius summum saepe summa malitia pojawia się jako zwrot przysłowiowy u Terencjusza, zob. 
Heau. 796. Cyceron cytuje wyrażenie przysłowiowe summum ius summa iniuria w Off. I 33. Zob. 
też Erasm. Adag. 925, por. komentarz ad locum.

s. 52/21–22 (FragNagr 23–24): n i e z n o ś n a  k s i ę n i  M d ł y c h  b o g ó w – nieznośny – 
‘trudny do zniesienia’, zob. np. RejPs 122v: stare a snadz nieznośne obyczaje nasze, tu: ‘której wła
dza jest trudna do zniesienia’; ksieni – zob. Alc 27 i komentarz; mdły – ‘bezcielesny, pozbawiony 
wyraźnej postaci’ – wyrażenie poza tym w Sł. XVI nienotowane.
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Por. epitet Persefony w poezji greckiej ἐπαινὴ Περσεφόνεια (Hom. Il. 9, 457, Od. 10, 491, 
Hes. Th. 768) oraz podobne określenia w literaturze rzymskiej, np. Stat. Silv. 2, 1, 138: diva ... 
gravis, Hor. Carm. I, 28, 20: saeva ... Proserpina, Ov. Epist. 21, 46: Persephone ... acerba. Por. też 
wskazane przez Sinkę miejsce z Petrarki, Son. 332, 7: Crudele, acerba, inesorabile Morte. Zob. 
eksklamację w Plin. Ep. 5, 16, 6: O triste plane acerbumque funus! o morte ipsa mortis tempus 
indignius!

Umbrae to tradycyjne określenie zmarłych w poezji łacińskiej, zob. np. Verg. Georg. IV 472 
i VI 390, a zwłaszcza 401: exsanguis ... umbra; Ov. Met. IV 443: errant exsangues sine corpore at 
ossibus umbrae oraz VII 249.

Epitafijum

s. 52/24 (EpitCo raz 1): C o  r a z  B ó g  p r z e j ź r z a ł – ‘przeznaczył, zrządził’, tylko 
o Bogu, zob. np. RejJóz P6v: Już jedźmy w imię Boże, gdy tak [Bóg] przejrzeć raczył.

s. 52/25 (EpitCo raz 2): o to c z ł o w i e k  p r ó z n o  s i e  k u s i – ‘stara się daremnie’; kusić 
się o coś – ‘próbować czegoś, zabiegać o coś’, zob. np. SkarKaz 418a: Nigdy żaden heretyk, áni Zyd, 
áni Turczyn cudá żadnego prawdziwego nie uczynił; i gdy się o nie kusili wielce byli poháńbieni.

Motyw pogodzenia się z wolą boską jest zakorzeniony w tradycji biblijnej. O władzy Boga 
nad życiem i śmiercią, por. Sap. 16, 13: tu enim vitae et mortis habes potestatem et deducis ad 
portas mortis et reduces. O nieuchronności woli Boga zob. Rom 11, 29: sine paenitentia enim 
sunt dona et vocatio Dei. Jest to też topos konsolacyjny, który pojawia się często w utworach ża
łobnych, zob. np. Epic. Drusi 439–440: nec Thetis ipsa neque omnes Mutarunt avidi tristia iura 
dei; por. też Hor. Carm. I 24,19–20: durum, sed levius fit patientia, Quidquid corrigere est nefas.

s. 52/27 (EpitCo raz 4): w i e c z n é  z d á n i é – ‘przedwieczny wyrok’, zob. wieczny w tym 
znaczeniu RejPosWstaw 41v: iż z wiecznego wyroku Bogá Ojcá Syn jego miły dla nas sie zstáć miał 
człowiekiem, zob. też KochPam 85: Zwyciężył wieczny wyrok; zdanie – zob. ZawJeft 11: Karz nas 
Twym zdániem, Boże.

s. 52/28 (EpitCo raz 5): W s z y t k o  n á  ś w i e c i e  i d z i e  s w y m  p ę d e m – swym pę-
dem – ‘siłą rozpędu, początkowego impulsu’, zob. np. ZawJeft 38: Ták prędko ślepé szczęścié swym 
pędem sie toczy; początkowy impuls należy utożsamiać w tym przypadku z pierwotnym zrządze
niem Bożym.

s. 52/29 (EpitCo raz 6): N i e  o m y l n o ś c i ą  á b o  z á  b ł ę d e m – ‘nie przez pomyłkę 
czy przypadkiem’, zob. np. RejJóz N7: Ale mi sie wszytko widzi z jakiejś omylności Teraz się nam 
przytrafują takie przypadłości; zob. też szereg omylność albo błąd.

Por. Boet. Cons. I 5, 25–27: Omnia certo fine gubernans Hominum solos respuis actus 
Merito rector cohibere modo.

s. 52/30 (EpitCo raz 7): co z  p r z y c z y n y  w i e c z n é j  z s t ę p u j e – ‘co pochodzi od 
Opatrzności Bożej i zamysłu odwiecznego Stwórcy’; przyczyna – tu w odniesieniu do Boga jako 
pierwszej przyczyny bytu i pradawnego zrządzenia Stwórcy; wieczny – ‘przedwieczny’; zstępować 
– tu raczej: ‘pochodzić’, por. EpitPróz 4 i komentarz; sens całego zdania przedstawia się zatem 
następująco: nawet Bóg niechętnie zmienia bieg ustalonych przez siebie przed wiekami porząd
ków; bardziej radykalnie ujmuje tę kwestię Z. Szmydtowa, która pisze, że „istnieje regularność 
w następstwie zjawisk ograniczająca Boga”, por. Z. Szmydtowa, Erazm a Kochanowski, „Przegląd 
Humanistyczny” R. II, z. 2 (1958), s. 43–63.

Wyrażenie causa aeterna pojawia się u Cycerona, Div. 1, 126: Ex quo intellegitur, ut  fatum 
sit non id, quod superstitiose, sed id, quod physice dicitur, causa aeterna rerum.
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Pieśń „Niewinna duszo ...”

s. 53/2 (PieśNiewin 1): N i e w i n n a  d u s z o – wyrażenie kilkakrotnie notowane w mate
riałach Sł. XVI, zob. np. GórnDworz Z2v: násyćcie sie jej [krwi], pobiwszy te niewinne dusze [tu: 
małe dzieci].

Zgodnie z toposem mors immatura przedwczesna śmierć ratuje przed złem świata. Por. Sap 
4, 14: Placita enim erat Deo anima illius. Propter hoc properavit educere illum de medio ini
quitatum. Dzięki niej osoby zmarłe w młodości zachowują niewinność, por. też CEL 1439, 1–2: 
Sis licet in numero, soboles, suscepta piorum, Munda quod ex omni crimine vita fuit. Por. też 
wyrażenie innocentis animae w Apul. Met. 6,15.

s. 53/4 (PieśNiewin 3): Ná s w ó j  c i ę ż k i  p ł á c z ,  c i ę ż k ą  ż á ł o ś ć  s w o j ę – oba 
wyrażenia notowane w Sł. XVI, zob. np. GórnDworz Aa5: z ustáwicznego á ciężkiego płáczu mogł 
znáć jej niechęć do tego oraz BibRadz Eccle 27 arg: Tych, ktorzy sie cieszą z przygody pobożnych ludzi, 
żáłość ciężka utrapi.

s. 53/5 (PieśNiewin 4): N i e  c h c i a ł  t e g o  B ó g – utarta fraza wyrażająca żal wobec 
niekorzystnego dla człowieka obrotu sprawy, wobec losu, którego można było uniknąć, zob. np. 
RejZwierc 152: nie chciał tego miły Bog, ábych sie był jeszcze z tej drogi nie wrocił, tedyby mię to było 
nie potkáło.

Por. Hor. Carm. II 17, 2–3: Nec dis amicum est nec mihi te prius obire, zob. podobnie 
u Kochanowskiego Tr 13, 19–20.

s. 53/5–6 (PieśNiewin 4–5): b y c h  b y ł  g ł o w ę  t w o j ę  J a  p i é r w é j  z á l é g ł – zalec – 
‘zająć jakieś miejsce’, zob. np. ModrzBaz 104: Fráncuzowie zálegli byli kráje lásu, zob. też ‘znaleźć 
się gdzieś’, tu: ‘zostać pochowanym w grobie’, RybGęśli D2: Kto raz grob záległ, głowy nie wychyli.

s. 53/7–8 (PieśNiewin 6–7): n á d  m i ę  t r o s k l i w s z y  J u ż  b y ć  n i e  m o ż e – ‘nikt 
nie może być smutniejszy ode mnie’, zob. np. RejZwierc 198v: Słuchajże tám, jesli [Tobiasz] co 
nárzekał, álbo jesli był názbyt troskliwy w owej ślepocie swojej. Por. podobna myśl u Kochanowskiego 
Tr 4, 9–10 oraz 12, 1–2.

s. 53/8–9 (PieśNiewin 7–8): S r o g a  ś m i e r c i ,  t o  t y  U m i é s z  u g o d z i ć ,  g d z i e 
n a w y s s z é  c n o t y – to – partykuła służąca m.in. ironicznemu podkreśleniu niesprawiedliwości 
wyrządzonej przez śmierć, zob. np. BierEz Kv: [woła jeleń, gdy uciekając, uwiązł rogami w gęstwi
nie]: O rogi, toście mię zdradziły!; ugodzić – dosłownie ‘trafić’, zob. np. GórnDworz I3: kiedy żaden 
w práwy posrzodek, gdzie gwoźdź [= tj. środek tarczy] jest, nie trefi, kto najbliżej gwoździá ugodzi, ten 
najlepszy klenot [= nagrodę] bierze, także ‘uderzyć, wymierzyć cios’, zob. np. RejZwierz 24: Nie 
pátrz názad, boć pewnie w czoło [= z przodu] kto ugodzi; zob. w podobnym znaczeniu metaforycz
nym, np. RejWiz 103: Że go żadna przygodá nigdy nie ugodzi, również w odniesieniu do śmierci, 
np. RejKup d2: Bo śmierć jako złodziej dybie, Ugodzi, że żaden nie wzwie; nawyssze cnoty – wyra
żenie wysoka cnota często notowane, np. MetrKor 31/621: znając wysoką cnotę, rozum, naukę ... 
księdza biskupa przemyskiego.

Apostrofa sroga śmierci odpowiada łacińskim określeniom mors saeva, acerba, dira, crudelis. 
Por. u Kochanowskiego w Trenach (4, 1) oraz FragNagr 23–24 i komentarz.

Pieśń „Kto mię w mym ciężkim frasunku ratuje ...”

s. 53/11 (PieśKto mię 1): K t o  m i ę  w  m y m  c i ę ż k i m  f r á s u n k u  r á t u j e ? – ciężki fra-
sunek – wyrażenie notowane w Sł. XVI tylko u Kochanowskiego i autorów późniejszych, np. CiekPotr 
7: Ciężki frásunek zádasz wszytkim przyjaciołom; rátuje – ‘uratuje’, czasownik ratować był dwuaspek
towy, zob. w znaczeniu dokonanym np. RejPos 48v: Pánie, jesli nás nie rátujesz, pewnie zginiemy.
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s. 53/12 (PieśKto mię 2): ł á c z n ą  d u s z á  s i e  n i e  c z u j e  – łaczny – ‘głodny, łaknący’, 
być może przenośnie ‘chętny, sposobny’, wyrażenie łaczna dusza notowane w Sł. XVI również 
u Leop Bar 2/18: duszá łáczna, ta dawa Tobie cześć i sprawiedliwość Pánu jako odpowiednik biblij
nej frazy anima esuriens.

s. 53/13 (PieśKto mię 3): Á b y  p o c i e c h ę  j á k ą  p r z y j ą ć  m i á ł á – ‘aby doznała po
cieszenia’, czasownik przyjąć wraz z odpowiednim rzeczownikiem tworzył zwroty służące werba
lizacji (uczasownikowieniu) jego znaczenia (na przykład przyjąć pociechę = pocieszyć się), zob. np. 
Leop Hebr 1/14: ktorzy dziedzictwo máją przyjąć [= odziedziczyć] zbawienia, RejPos 92v: przyjąć 
jásne poznanie [= poznać] miłości Páná Krystusowej.

s. 53/14 (PieśKto mię 4): W y j ą w s z y ,  k i e d y  p r ó z n a  b ę d z i e  c i á ł á – wyjąwszy 
kiedy – wielokrotnie potwierdzony typ składni z tym imiesłowem wprowadzającym bezpośrednio 
zdanie podrzędne, np. UstPraw B3v: Ociec poki żyw, nie winien dáć cząstki swej synowi, wyjąwszy 
iżby mu żoná umárłá, á drugą by pojął; prózny czego – ‘niemający czegoś, pozbawiony czegoś’, zob. 
np. BierEz M3: Gdy się [psica] oszczenilá, A już brzuchá prozna była, zob. też w podobnym zna
czeniu KochPam 87: prózné dusze kości.

Por. Cic. Nat. deor. I, 25: si ipsa mens constare potest vacans corpore, Tusc. I, 50: animus 
... vacans corpore, I, 78: animum ... corpore vacantem; w I księdze Rozmów tuskulańskich za
warte są szersze rozważania na ten temat; por. rozmyślania nad sposobem istnienia i świadomo
ści duszy pozbawionej ciała w przypisywanym kardynałowi florenckiemu Francescowi Zabarelli 
(1360–1417) traktacie De felicitate, Patavii, typis Pauli Frambotti 1655, s. 105: Hanc naturalem 
notitiam anima corpore vacua non habet, nec ideo tamen caret notitia, quia per divini luminis 
influxum aliam notitiam assequitur.

s. 53/15 (PieśKto mię 5): T á m  c i ę  o g l ę d á ć  m a m  d o b r ą  n á d z i e j ę – tam – 
‘tam, gdzie znajdują się dusze bez ciała, tj. w niebie’, może jednak również znaczyć ‘wtedy’, zob. 
LeovPrzep c4v: chocia zá Karolá Wielkiego też złączenie plánetów było, tedy przedsię tám nie mogł 
być koniec świátá; oglądać – czasownik dwuaspektowy w znaczeniu ‘ujrzeć’ (częściej) lub ‘widzieć’ 
(rzadziej); mieć dobrą nadzieję – zwrot utarty, zob. np. WróbŻołt oo2v: bo mam dobrą nadzieję, iż 
mi też odpłacisz.

s. 53/16 (PieśKto mię 6): S z l á c h e t n y  d u c h u ,  d l a  k t ó r é g o  m d l e j ę – szlachetny 
duch – podobnie o zmarłych królach polskich KochPieś 13: Szláchetné dusze; dla którego – ‘z po
wodu którego’, zob. np. March V6v: Nie chodź ze złym człowiekiem ... byś nie podjął czego złego ... 
dla jego [= niego]; mdleć – ‘tracić siły psychiczne wskutek ciężkich przeżyć, doświadczeń’, por. np. 
RejJóz Dv: niech szaleje, Ty sie śmiej – on niechaj mdleje.

Motyw tęsknoty/choroby z miłości, por. Vulg. Cant 2, 5: amore langueo.
s. 53/17 (PieśKto mię 7): c i é r p i ą c  w  s e r c u  t á k  n i e z n o ś n ą  r á n ę – przenośni 

typu rana w sercu w materiałach Sł. XVI poza Kochanowskim brak, por. też KochPieś 18: ser-
decznéj rány; nieznośny – ‘trudny do zniesienia’, zob. np. GórnTroas 62: Nieznośny ból i zmysły, 
i rozum zwojował.

s. 53/18 (PieśKto mię 8): Á ż  w  t e n  c z á s  p ł á k á ć ,  g d y  i  ż y ć  p r z e s t á n ę 
– ‘przestanę płakać dopiero wtedy, kiedy umrę’; częsta konkluzja utworów żałobnych, w której 
pozostający przy życiu chce umrzeć razem z bliskim, por. CEL 1439, 10: sed modo morte tua 
mors mihi sola placet.

Pieśń „Kto kiedy miał słuszniejszą przyczynę płakania ...”

Pieśń powstała po śmierci w styczniu 1578 r. pierwszej żony Krzysztofa Radziwiłła zwanego Pioru
nem Anny Sobkówny z Sulejowa. Kilka dni wcześniej zmarła jej córka, Barbara (1573–1578), a rok 
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wcześniej syn Mikołaj (1575–1577). Kochanowski poświęcił synkowi Radziwiłła, „małemu Mich
nikowi”, jeszcze za jego życia, jedną z fraszek z Ksiąg trzecich (III 65). Utwór ma charakter skargi 
wypowiadanej przez osieroconego męża i ojca. Pierwsze litery poszczególnych wersów tworzą akro
stych z imieniem i nazwiskiem adresata: KRZISTOF RADIWIJLŁ, zob. FragNagr i komentarz.

s. 53/20 (PieśKto kiedy 1): K t o  k i e d y  m i a ł  s ł u s z n i e j s z ą  p r z y c z y n ę  p ł á k á 
n i a ? – por. Seneka, Epist. 63, 12: intellego maximam mihi causam sic lugendi fuisse quod 
numquam cogitaveram mori eum ante me posse, a także pytanie retoryczne w incipicie ody Ho
racego, Carm. I 24, 1–2: Quis desiderio sit pudor aut modus Tam cari capitis?

s. 53/21–22 (PieśKto kiedy 2–3): R á z e m  m i e  s z c z ę ś c i é  m é g o  w s z y t k i é g o 
k o c h á n i a  Z b á w i ł o – razem – ‘od razu, za jednym razem’, zob. np. RejPs 153: gdyby [= gdy
byś] nád wszytkiem chciał rozciągnąć srogość ręki Twojej, rázem by się wszytko w niwecz obrociło; 
szczęście – ‘los’, zob. PieśFrag 8,8 i komentarz; kochanie – może oznaczać ‘przedmiot uczuć, osoba 
wybrana’, zob. np. BiblRadz Prov 14/35: Sługá roztropny jest kochániem krolewskiem albo ‘radość, 
szczęście’, zob. np. RejPs 65: żadne by sie insze kochanie snadź nie mogło przytrefić więcsze duszam 
naszem, jedno patrzyć na obliczność Twoję, Páná swego; zbawić – ‘pozbawić, odebrać’, zob. PieśFrag 
6, 57 i komentarz.

s. 53/23 (PieśKto kiedy 4): I ż b y c h  u p a d  s w ó j  c z u j ą c – upad – ‘nieszczęście’, zob. 
np. Leop Eccle 27/29: Sidłem záginą, ktorzy sie rádują z upádu spráwiedliwych.

s. 53/25 (PieśKto kiedy 6): T w á r d ą  s k á ł ą  g d z i e  s t á n ą ć  ś r z ó d  m o r z á  h u c z 
n é g o – twarda skała – wyrażenie utarte, zob. np. RejZwierc 180: do krysu bieżysz o zakład niemáły 
Miedzy gęste kámienie, miedzy twárde skáły; stanąć czymś – ‘zamienić się w coś, stać się czymś’, 
zob. KlonŻal B2: Drudzy záś Márpesowym mármurem stánęli, Drudzy w drzewá, drudzy się w ziołá 
przewierzgnęli; huczny – ‘głośno szumiący’, zob. np. LubPs L4: Jáko przetchliny hucznych wod, zob. 
też KochPieś 55: brzégi ... Bosforá hucznégo; wyrażenia huczne morze poza tym Sł. XVI nie notuje.

Wyrażenie „twardą skałą” nasuwa przypuszczenie, że jest to aluzja do Niobe skamieniałej po 
śmierci dzieci. Motyw ten wykorzystuje Kochanowski w trenie IV i XV. Zob. KochTr 4 oraz 15 
i komentarze. W literaturze antycznej mit o cierpieniu Niobe pojawia się już w Iliadzie, zob. Il. 
XXIV 602–617, ale najbardziej rozbudowaną poetycko jego wersję przekazał Owidiusz, Met. VI 
146–312. Cyceron przywołuje Niobe, opisując sposoby okazywania smutku, Tusc. 3, 63: et Nio
ba fingitur lapidea propter aeternum, credo, in luctu silentium. Por. też Aus. Ep. 58, 10: Durat 
adhuc luctus matris, imago perit. W odróżnieniu od refleksji zawartej w pieśni Kochanowskiego, 
bliskiej pragnieniu stoickiej apatii, opisana u powyższych autorów metamorfoza Niobe w skałę nie 
przynosi ulgi w cierpieniu. Interesującej paraleli do tekstu Kochanowskiego dostarcza natomiast 
Owidiusz w elegii wygnańczej, w której przemiana Niobe przywołana zostaje w kontekście zma
gań z przeciwnościami losu, Pont. I 2, 29–34:

Felicem Nioben, quamvis tot funera vidit,
Quae posuit sensum saxea facta mali!

Vos quoque felices, quarum clamantia fratrem
Cortice velavit populus ora novo!

Ille ego sum, lignum qui non admittar in ullum;
Ille ego sum, frustra qui lapis esse velim.

s. 54/1–2 (PieśKto kiedy 7–8): O  k t ó r ą  b y  s i e  w i e c z n i e  m o r s k i é  r o z b i j á ł y 
F l a g i  i  n i e o k r o t n é  w i á t r y – flaga – ‘wzburzona, wezbrana fala’, zob. np. Strum H2: tego 
czásu, kiedy wiátry wstáną i flagá ná stáwie, tedy wielką szkodę czynią w grobléj; nieokrotny – ‘nie
ujarzmiony, gwałtowny’, wyraz poza tym w Sł. XVI nienotowany, por. w tym samym znaczeniu 
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nieokrocony, BiblRadz Os 4/16: Izráel stał się odpornym jáko jáłowicá nieokrocona, SarnUzn H6: 
w tych ludziach ... jáko dziki á nieokrocony umysł.

Poruszający wyobraźnię obraz skał, o które rozbijają się morskie fale, jest wykorzystywany 
szeroko jako topos w literaturze antycznej w różnych kontekstach, por. np. Hom. Il. XV 618–621, 
Verg. Aen. VI 471, VII 586–590, X 493–496, Ov. Rem. 492, Met. X 40–41, Sen. Phaed. 580–581, 
Stat. Theb. IX 91–94. Najbliższy Kochanowskiemu kontekst odnaleźć można w elegii Tibullusa, 
II 4, 7–10:

O, ego ne possim tales sentire dolores,
Quam mallem in gelidis montibus esse lapis

Stare vel insanis cautes obnoxia ventis,
Naufraga quam vasti tunderet unda maris!

Obraz przywołano jako ilustrację postawy stoickiej, por. Sen. Dial. 2, 3, 5: quemadmo dum 
proiecti quidam in altum scopuli mare frangunt nec ipsi ulla saevitiae vestigia tot verberati saecu lis 
ostentant, ita sapientis animus solidus est, Dial. 7, 27, 3: Praebeo me non aliter quam rupes aliqua 
in vadoso mari destituta, quam fluctus non desinunt, undecumque moti sunt, verberare, nec ideo 
aut loco eam movent, aut per tot aetates crebro incursu suo consumunt. Zob. też Cic. Fam. 9, 16, 
6: Ita fit, ut et consiliorum superiorum conscientia, et praesentis temporis moderatione me con
soler et illam Acci similitudinem non modo iam ad invidiam, sed ad fortunam transferam, quam 
existimo levem et imbecillam ab animo firmo et gravi tamquam fluctum a saxo frangi oportere. 
Por. również M. Aur. 4, 49: Ὅμοιον εἶναι τῇ ἄκρᾳ, ᾗ διηνεκῶς τὰ κύματα προσρήσσεται: ἡ δὲ 
ἕστηκε καὶ περὶ αὐτὴν κοιμίζεται τὰ φλεγμήναντα τοῦ ὕδατος, w przekładzie na język łaciński: 
Similis esse debes promontorii, ad quod assiduo fluctus alliduntur, ipsum autem persistit, ut
cunque undae aestuantes circum ferantur, zob. M. Antonini Imperatoris Romani et Philosophi, 
De se ipso seu vita sua libri XII ..., Guilielmo Xylandro Augustano interprete, Tiguri 1558, s. 55. 
Zob. też KochEl III 2, 5: Ante lapis fiam precor et vento obvia cautes.

s. 54/3 (PieśKto kiedy 9): R ó w n é j  p o d o b n o  r o z u m  r á d z i ć  m o ż e  s z k o d z i e 
– równy – ‘niewielki’, zob. FragAm 58 i komentarz; podobno – zob. Pogrz 10–11 i komentarz; ra-
dzić – ‘zaradzić, uporać się z czymś’, por. GrabowSet B2: Dawa Pan wszytkiego dość, kiedy sie zda 
jemu, Áby nie brał, gdy raczy [= zechce], zaż kto rádzi temu?; szkoda – ‘strata’ nie tylko materialna, 
zob. PieśFrag 1, 17 i komentarz.

Przywołanie poglądu reprezentowanego przez stoików, choć w następnym wersie Kocha
nowski zdaje się kwestionować uniwersalność tej rady („Ale jaka jest moja, nie zdoła przygodzie”); 
por. np. Cic. Tusc. 3, 18: qui sit frugi igitur vel, si mavis, moderatus et temperans, eum necesse 
est esse constantem; qui autem constans, quietum; qui quietus, perturbatione omni vacuum, ergo 
etiam aegritudine; et sunt illa sapientis: aberit igitur a sapiente aegritudo, Sen. Dial. 11, 4, 1: Nam 
lacrimis nostris nisi ratio finem fecerit, fortuna non faciet oraz Dial. 6, 8, 3: Nunc te ipsa custodis; 
multum autem interest, utrum tibi permittas maerere, an imperes. Quanto magis hoc morum 
tuorum elegantiae convenit, finem luctus potius facere quam expectare nec illum opperiri diem, 
quo te invita dolor desinat! ipsa illi renuntia. Por. też pełny obraz w Sen. Dial. 2, 3, 5: Hoc igitur 
dico, sapientem nulli esse iniuriae obnoxium; itaque non refert, quam multa in illum coiciantur 
tela, cum sit nulli penetrabilis. Quomodo quorundam lapidum inexpugnabilis ferro duritia est nec 
secari adamas aut caedi vel deteri potest, sed incurrentia ultro retundit, quemadmodum quae
dam non possunt igne consumi sed flamma circumfusa rigorem suum habitumque conservant, 
quemadmodum proiecti quidam in altum scopuli mare frangunt nec ipsi ulla saevitiae vestigia tot 
verberati saeculis ostentant, ita sapientis animus solidus est et id roboris collegit, ut tam tutus sit 
ab iniuria, quam illa, quae rettuli.
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s. 54/4 (PieśKiedy kto 10): j á k a  j e s t  m o j á ,  n i e  z d o ł a  p r z y g o d z i e – ‘[rozum] 
nie podoła [nie sprosta] nieszczęściu takiemu jak moje’, zob. zdołać w tym znaczeniu np. BudNT 
c5v: Bo było ludzi niemáło, ktorzy się o to kusili, jákoby w to ugodzić mogli, ále nie wszytcy temu zdołáli; 
przygoda – zob. PieśFrag 4, 3 i komentarz.

s. 54/5 (PieśKto kiedy 11): D z i a t k i ż  m i ę  c i e s z y ć  m á j ą  c z y  ż o n á  c n o t l i w a ? 
– cieszyć – ‘przynosić pociechę w życiu, sprawiać radość’, pytanie retoryczne, na które pada ironicz
na odpowiedź (przecząca) w wersie następnym; Kochanowski podkreśla w ten sposób trudność 
myślenia o tym nieszczęściu w racjonalnych kategoriach; żona cnotliwa – zob. Mac 146 i komentarz.

s. 54/6 (PieśKto kiedy 12): d z i a t e c z k i  B ó g  p o b r a ł – pobrać – ‘zabrać’, zob. PieśFrag 
8, 25–26: Wiec mię to zewsząd szczęścié pokaráło, Wszytko mi záraz, com miáłá, pobráło.

s. 54/7 (PieśKto kiedy 13): W i e c z n y  B o ż e ,  s ł u s z n i e  m i ę  k a r z e s z  z á  m é 
z ł o ś c i  – Wieczny Boże – apostrofa wielokrotnie poświadczona w ówczesnych tekstach, np. Sekl
Pieś 19: nie wspominaj moich złości, Wieczny Boże z wysokości; złości – ‘grzechy’, zob. np. RejPos 
106 marg: Pan ná się przyjął násze wszytki złości, a także przykład wyżej z SeklPieś 19; karać za zło-
ści – zwrot dość często używany w tym lub podobnym brzmieniu, np. LubPs L: gdy Ty człowieká 
tu zá jego złości Poczniesz karáć srogim gniewem Twej popędliwości.

s. 54/8 (PieśKto kiedy 14): n i e  t y l k o  p á t r z a j  n á  m o j e  k r e w k o ś c i – patrzać na 
coś – ‘brać coś pod uwagę’, zob. np. ActReg 108: Miłościwie go w łaskę swą pańską przyjąć raczył, 
więcej patrząc na przeszłe służby jego aniż na terazniejsze mieszaniny [= zamieszania]; krewkość –‘sła
bość moralna, skłonność do złego’, zob. np. WerGośc 204: nászę naturę z ułomności i krewkości 
swej ku złemu skłonną, w liczbie mnogiej słowo to podobnie jak wszystkie rzeczowniki abstrakcyjne 
o takiej samej formie oznacza ‘przejawy słabości’, np. HistLan D2: Znájąc tedy do siebie [= zda
jąc sobie sprawę] ty nędzne krewkości, zanim náruszyłá ojcowskiej miłości; zob. też na ten temat 
PieśFrag 11, 25 i komentarz.

s. 54/9 (PieśKto kiedy 15): m i ł o s i e r d z i e  s w é  c h c i é j  m i e ć  n á  b a c z e n i u – mieć 
na baczeniu – ‘uwzględniać, liczyć się z czymś’, zwrot utarty, zob. np. BierEz Sv: [mądry] nie jest 
prętki ku mszczeniu, Ma wszelką rzecz ná baczeniu.

s. 54/10 (PieśKto kiedy 16): Ł á s k ą  s w o j ą  m i ę  t w i é r d z ą c – ‘dodając sił, krzepiąc 
swoją łaską’; twierdzić – ‘umacniać, pokrzepiać’, zob. np. LatHar 37: Krewkości [= słabości] też 
ciáłá nászego Mocą twierdz bostwá Twojego.

W słowach poety pobrzmiewają echem myśli zaczerpnięte z biblijnej Księgi Psalmów, np. 
Vulg. Ps 37, 2: Domine, ne in ira tua arguas me neque in furore tuo corripias me, KochPs 38, 
1–2: Czasu gniewu i czasu Twej popędliwości Nie racz mię, Panie, karać z moich wszeteczności; 
por. też KochPs 41, 11–12: Użyj, Panie mój, użyj nademną litości, Uzdrów duszę, która zna do 
siebie swe złości; por. Vulg. Ps 24, 7: delicta iuventutis meae et ignorantias meas ne memineris 
secundum misericordiam tuam, memento mei tu propter bonitatem tuam, Domine; KochPs 103, 
5–6: Który odpuszcza wszytki twé nieprawości, I zabiega chorobom i twej krewkości. O pojmowaniu 
śmierci najbliższych jako kary za grzechy zob. uwagi K. Ziemby, Jan Kochanowski jako poeta eg-
zystencji ..., s. 262.

Epitafijum „Prózne nasze staranie ...”

s. 54/12 (EpitPróz 1): P r ó z n é  n á s z é  s t á r á n i é  N á  w i e c z n é  b o s k i é  z d á n i é 
– prózne staranie – częste wyrażenie, zob. np. RejPs 194v: Prorok powiada, iż jest prozne stáránie 
káżdego człowieká oprocz [= bez] łáski Bożej; wieczne zdanie – zob. EpitCo raz 4 i komentarz.

Podobną myśl odnajdujemy w KochTarn 65–67, zob. komentarz II, gdzie odniesienia do 
Hor. Carm. I 24, 19–20, Biblii oraz Deploratio mortis divae Barbarae A. Krzyckiego. Por. również 
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odniesienia biblijne, zwłaszcza Vulg. Rom. 11, 33–34: o altitudo divitiarum sapientiae et scientiae 
Dei! quam inconprehensibilia sunt iudicia eius et investigabiles viae eius! quis enim cognovit 
sensum Domini aut quis consiliarius eius fuit?

s. 54/13 (EpitPróz 2): C z ł o w i e k  t e g o  n i e  z b ę d z i e – ‘nie pozbędzie się tego’, bar
dzo liczne przykłady w tekstach z XVI w., również w znaczeniu ‘coś kogoś nie ominie, nie można 
tego uniknąć’, zob. np. SkarŻyw 87: gdyby był do możniejszych szedł, á do innych nie szedł, przymow-
ki by był i obrażania u wiela zbyć nie mogł.

s. 54/15 (EpitPróz 4): W s z y t k o  p o c h o d z i  z  n i e b á ,  W  t y m  n a m  w ą t p i ć 
n i e  t r z e b á – z nieba – ‘od Boga’, częste wyrażenie w ówczesnych tekstach, np. KrowObr 27v: 
Ábowiem i Kościoł nie ma nic, jesli pierwej z niebá nie wziął; wątpić w czym – właściwa ówczesna skład
nia tego czasownika, potwierdzona bardzo licznymi przykładami, zob. np. RejPs 184: áby nie wątpiłá 
w obiecánych słowiech Twoich; wątpić nie trzeba – fraza utarta, zob. np. ReszHoz 134: ták iż wątpić nie 
trzebá, iż siłá prowincyj jest, w ktorych ..., również u Kochanowskiego, np. KochOdpr C4v, KochPieś 
44; por. Vulg. Eccle 11, 14: bona et mala vita et mors, et paupertas, et honestas a Deo sunt.

s. 54/16–17 (EpitPróz 5–6): á  k  s w é m u  K o ń c o w i  w s z y s c y  i d z i e m – tego zwrotu 
oznaczającego ‘musimy umrzeć’ Sł. XVI poza tym nie notuje, można natomiast przytoczyć podobne 
zwroty w znaczeniu ‘umrzeć’, zob. np. SkarŻyw 115: żebyśmy ku ták świętemu końcowi przyść mogli.

Przeświadczenie to jest jednym z toposów literatury żałobnej, por. np. Hor. Carm. II 3, 25: 
omnes eodem cogimur, Carm. II 14, 9–11: unda, scilicet omnibus, Quicumque terrae munere 
vescimur, Enaviganda, Prop. III 18, 21–22: sed tamen huc omnes, huc primus et ultimus ordo: 
Est mala, sed cunctis ista terenda viast; Ov. Met. X 33–34: serius aut citius sedem properamus ad 
unam Tendimus huc omnes, haec est domus ultima; Cons. Liv. 359: Tendimus huc omnes, me
tam properamus ad unam, Sen. Nat. 2, 59, 6: omnes reservamur ad mortem. Totum hunc, quem 
vides, populum totumque, quem usquam cogitas esse, cito natura revocabit et condet nec de re, 
sed de die quaeritur; eodem citius tardius veniendum est. Por również Sen. Dial. 6, 11, 2: Hoc 
omnis ista, quae in foro litigat, in theatris plaudit, in templis precatur turba dispari gradu vadit: 
et quae diligis, veneraris et, quae despicis, unus exaequabit cinis. Por. też Erasm. Adag. 2812: 
Mors omnibus communis.

s. 54/17 (EpitPróz 6): S k ą d  j u ż  n á z a d  n i e  p r z y j d z i e m – ‘skąd już nie wrócimy’, 
zwrot utarty, por. np. GostGosp 100: Klucznik ma nápisáć dzień, kiedy [szkuty] sie odbiją i kiedy 
názad przyjdą; o drodze ku śmierci, skąd nie ma powrotu zob. Hor. Carm. IV 7, 21–28, Carm. 
I 28, 16: calcanda semel via leti oraz Sen. Herc. fur. 865–866: Nemo ad id sero venit, unde num
quam, Cum semel venit, poterit reverti.

Na swe księgi do Łaskiego

s. 54/19 (KsŁas 1): s y ł a m ,  g d z i e  k o g o  n a b o ż n é g o  s ł y s z ę – syłać – postać częs
totliwa czasownika słać, kilkakrotnie notowana w kartotece Sł. XVI, np. LibMal 1548/145: telko 
sługi tam syła po towary; słyszeć kogo jakiego – ‘słyszeć, że jest ktoś jakiś’, składnia z podwójnym 
biernikiem (accusativus duplex) była na tyle częsta w ówczesnych tekstach przy czasownikach 
oznaczających percepcję, że niekoniecznie należy upatrywać w niej wzoru łacińskiego, por. np. 
BielKron 176v: gdy go [Benedykta IX] Rzymiánie obáczyli łákomego á nieuczonego i niegodnego ná 
ten stolec, wyrzucili go precz.

s. 54/20 (KsŁas 2): d l a  d o b r y c h  t o w á r z y s z ó w  p i s z ę – towarzysz – ‘przyjaciel, 
kompan’, wyrażenie utarte, zob. np. RejZwierz 75: żem ... z dobrymi towárzyszami wieczerzał 
i śniadał; apostrofa skierowana do „dobrych towarzyszów’ jest potwierdzona wielokrotnie w ty
tułach wierszy zalecających czytelnikom dany utwór, zob. np. RejRozpr Av (na początku tekstu): 
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Ambroży Rożek ku dobrym towarzyszom, RejJóz Q3v (na końcu książki): Ku dobrym towarzyszom 
towarzyska przemowa, zob. też PudłFr [3]: Któré [fraszki] o mądré głowy ni kąská nie dbáją, Do 
dobrych towarzyszów rychléj sie przyznáją.

s. 54/21 (KsŁas 3): p á n i ó m  s ł u ż y – służy – ‘jest zaadresowana do [określonego odbior
cy], jest przydatna, użyteczna dla kogoś’, por. np. Prot C2: Iż do wiáry zbáwiennej trzebá prostej 
mowy, Tákiej, ktora by i nam, prostakom, służyłá.

s. 54/21–22 (KsŁas 3–4): g r a c z e  o d p r á w u j ę  S z á c h á m i – gracz – rzeczownik 
odnoszący się do wszystkich osób zajmujących się jakąś grą (forma zgodna z ówczesną fleksją, 
współcześnie: graczy), zob. np. GórnDworz Hh6v: dobry gracz, gdy mu kostká ná wárcabnicy źle 
stánie, dobrym dániem sobie pomoże, zob. też KochSz B2v: Ták mowią gracze náuczeni; odprawować 
– ‘obdarowywać’, podobne znaczenie w Sł. XVI z taką samą składnią notowane tylko w znaczeniu 
przenośnym, np. RejZwierz 36v: Á ták już tám kádzidłem bogi odpráwiajcie.

s. 54/22 (KsŁas 4): w e s o ł é  P i e ś n i á m i  d á r u j ę – darować kogoś czymś – składnia 
charakterystyczna dla tego czasownika w tym znaczeniu, zob. np. LudWieś A3v: Darowała nas 
pani gospodyni sześcią złotych.

s. 54/23 (KsŁas 5): T o b i e ,  Ł a s k i ,  c o  w ł a s n i e  z á w o ł á n i é  t w o j e – właśnie 
– ‘słusznie’; zawołanie – proklama (proclamatio) – ‘odmiana nazwy heraldycznej oznaczającej przy
należność do danego rodu, wywodzącej się ze wspólnego dla jego przedstawicieli okrzyku bojo
wego, często utożsamiana z nazwą herbu’, zob. np. StryjKron 87: potomkowie wzory, przykłády 
i náuki cnot i dzielności rycerskich wybieráć ... i sámi o sobie ku wielkiemu á sławnemu rozgłoszeniu 
záwołánia swojego dáć mogli.

Olbracht Łaski (1536–1605), syn Hieronima Łaskiego i Anny Kurozwęckiej, wojewoda sie
radzki (od 1566), starosta marienburski, dyplomata królewski zainteresowany alchemią i her
metyzmem. Wychowywał się na dworze Karola V Habsburga. Po najeździe Tatarów na Wołyń 
w 1568 r. zorganizował wyprawę zakończoną rozbiciem oddziałów tatarskich pod Oczakowem 
(10 V). W 1569 r. porzucił kalwinizm i związał się z obozem kontrreformacji. Był sygnatariuszem 
unii lubelskiej. Brał udział w poselstwie do Paryża do nowego króla elekta w 1573 r. Dziesięć lat 
później wyruszył z misją dyplomatyczną do Londynu, aby zaprosić na dwór polski dwóch słyn
nych alchemików: Johna Dee i Edwarda Kelleya. Wśród autorów wychwalających czyny wojenne 
i sztukę dyplomacji Łaskiego znaleźli się Mikołaj Rej i Marcin Bielski. Osobne dzieło, Eudimonia 
Olbrychta Łaskiego, wojewody siradzkiego ..., Kraków 1609, poświęcił mu Jakub Unieszowski. Na
zywa go „Sokratesem w radzie, Achillesem w boju, Ulissesem w przewadze”.

Olbracht Łaski pieczętował się herbem Korab [okręt], przedstawiającym w czerwonym polu 
złoty korab ze złotą, murowaną i blankowaną wieżą; por. epigramat Andrzeja Trzecieskiego In 
Argo navim Lascorum insigne, kojarzący herbowy korab Łaskiego z mitycznym statkiem Argo, wio
zącym słynnych herosów pod wodzą Jazona po złote runo, A. Trzecieski, Dzieła wszystkie, oprac. 
J. Krókowski, Wrocław 1958, t. I. Carmina. Wiersze łacińskie, s. 68–70.

s. 54/24 (KsŁas 6): Z a c n é  h e t m á n y  d á j ę  i  s u r o w é  b o j e – być może, jak 
przypuszcza Julian Krzyżanowski, chodzi o przekład III księgi Iliady (Monomachija Paryso-
wa z Menelausem) albo o utwory o tematyce dotyczącej współczesnych wydarzeń politycznych, 
zwłaszcza wojennych, takie jak: Jezda do Moskwy, O śmierci Jana Tarnowskiego; zacny – ‘znany, 
sławny, szanowany, możny’, epitet często używany przez ówczesnych autorów, por. np. RejWiz 
55b marg: Horácyjus był poetá zacny, ModrzBaz [41]v: Scypijo on zacny Rzymiánin, RejPs 178v: 
przed oblicznością krolów i mocarzow názacniejszych; hetman – ‘dowódca wojskowy’, por. FragAm 
26 i komentarz, zob. np. Leop 2. Reg 24/2: rzekł krol do Joábá, hetmaná rycerstwá swego, zob. też 
omawiane wyrażenie, np. RejZwierc 144: gdy hetman jáki zacny po jákim sławnym zwycięstwie 
więźnie wiedzie; surowy – ‘okrutny, bezwzględny’, zob. np. WujJud B: już też i przy spráwách Pospo-
litej Rzeczy surowe szturmy ná wiárę powszechną prawdziwą przypuszczáli.
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INDEKS WYRAZÓW I FORM W TEKŚCIE PROZAICZNYM

Wykaz skrótów gramatycznych został zamieszczony w tomie wstępnym Dzieł wszystkich Jana Ko
chanowskiego. W niniejszym tomie wprowadzono skrót petr. – petrificatum (forma skostniała, 
spetryfikowana) oraz skróty określające przypadki łacińskie: Ab – Ablativus (narzędnik), Ac – 
Accusativus (biernik).

A (33) cn – A 12/2, 10, 13/8, 15, 47/22, 48/2, 9, 48/18, 49/18, 50/7, A nietylkoć 48/14; á 5/10, 
11, 18, 6/4, 7/7, 11, 21, 8/4, 15, 18, 9/15, 10/3, 11/3, 15, 16, 17, 12/1, 13/14, 47/16, 48/13, 
49/20, 50/4.

A (4) pt – A tom ia 10/20, A wié go diabeł 13/8; á ... gdźie? 10/20, 13/6.
ABO, ALBO (2 + 2 = 4) cn – ábo 13/1, 48/19; álbo y 10/10, álbo więc y 49/11.
ABOWIEM (1) cn – Abowiém 47/23.
ABY (13) cn – áby 5/14, 7/6, 10, 16, 8/15, 9/6, 11/4, 13/12, 47/21, 49/21, 50/1, 5, 9.
AKOLIT (1) sb m – pl N: to ſą Akolitowie/ co ie Biſkup święći 12/16.
ALBO cf ABO.
ALE (22) cn – Ale 7/8, 8/18, 13/16, 49/3, 12; ále 5/13, 7/11, 8/9, 47/8, nie ... ále 10/10, 47/17, 

21, 48/20, 49/17, nie ... áni ... ále 47/5, nietylko ... ále y 47/9, 48/4, 10, 50/6, nietylkoć ... ále 
48/16, nie ... áni ... ále y 48/23, nietylko ... ále 49/16.

ANI (6) cn – áni 7/5, nie ... áni ... ále 47/5, nie ... áni 47/16, áni ... áni 48/12, nie ... áni ... ále 
y 48/22.

ARCYBISKUP (9) sb m – sg N: Arcybiſkup 7/20, 8/8, Gámrat Arcybiſkup 6/17, GAmrat Arcy
biſkup 7/19, 11/2, Arcybiſkup Gámrat/ á Máćieiowſki Biſkup Krákowſki 11/15. G: że przyſtał 
do tegóż Arcybiſkupá 6/19, idę ... odiádáć v Kśiędzá Arcybiſkupá 11/12. A: chćiał Arcybiſku
pá ... minąć 8/4.

ARCYBISKUPI (2) ai – sg m I: ſzkápá ... zátárł ſie z koniem Arcybiſkupim 8/5. f I: przed kámię
nicą Arcybiſkupią 7/22.

AŻ (1) cn – áż 8/6.

BACHMAT (1) sb m – sg A: day ty mnie báchmátá 5/10.
(BACZNIE) cf NIEBACZNIE.
BAĆ SIE (1) vb impf – praet 1 sg m: tákżem ſie bał/ żeby ... 9/18.
BARAN (1) sb m – sg N: trawę iéſz kák báran 9/12.
BARAŃCZUCH (1) n-pers m – sg N: BAránczuch Tátárzyn 9/8.
(BARDZO) cf BARZO.
BARZO (3) av – bárzo vdręczony 5/5, porożem ná to bárzo wſtrząſał 7/8, nie bárzo potężné 47/8.
BENEFICYJUM (3) sb n indecl – sg N: że to beneficium/ iego ieſt podawánia 7/4. G: vczynił 

wzmiánkę około ſwégo beneficium 7/3. A: máiąc beneficium iedno controuerſum 6/16.
BIESIADA (1) sb f – sg L: przy bieśiadźie 13/2.
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BISKUP (6) sb m – sg N: Biſkup 5/12, CZárnkowſki Biſkup Poznáńſki 5/4, KSiądz Myſzkowſki/ 
Biſkup Płocki 8/13, Arcybiſkup Gámrat/ á Máćieiowſki Biſkup Krákowſki 11/15, to ſą Akoli
towie/ co ie Biſkup święći 12/16, niemáłą liczbę kápłanów biſkup poświęcał 12/14.

BLISKO (1) av – comp: mieſzkáiąc w mili od klaſztorá/ ábo bliżéy Siećiechowſkiégo 13/1.
BO (10) cn – Bo 8/3, 47/8, 48/3, 49/8; bo 6/3, 8/17, 11/16, 12/21, 47/15, 48/11.
BOG (7) sb m – sg N: godność/ którą go był Bóg opátrzyć raczył 48/18. D: Pánu Bogu bądź chwałá 

48/11, Co wſzytko Bogu ... przypiſáć muśimy 48/13. A: Prze Bóg 5/6. G a. A: proſząc PAná 
BOgá/ áby ... 49/25. V: day Boże/ áby ... 47/21, pánie Boże day tylko/ áby ... 50/9.

BOL (1) sb m – sg I: przed wielkim bólem 5/6.
BRACIA (2) sb f – sg D: dáiąc to nietylko nam bráćiéy/ y powinowátym iego znáć/ ále ... 49/15. 

I: przed inſzą bráćią 48/5. Cf BRAT.
BRAĆ (1) vb impf – inf: przykład bráć 49/21.
BRAT (4) sb m – sg N: przez wſzytek wiek ſwóy iáko brát prawdźiwy/ trudnośći náſzych wſzelákich 

przeſtrzégał/ y brónił 48/17. G: przy téy oſtátniéy poſłudze brátá náſzégo 49/7, że vczćiwé 
záchowánié brátá náſzégo nie vmárło 49/17. A: ſtráćiliſmy nie ták brátá/ iáko właſniéy oycá 
48/3. Cf BRACIA.

BRONIĆ (1) vb impf – praet 3 sg m: trudnośći náſzych wſzelákich przeſtrzégał/ y brónił 48/18.
BRONIĆ SIE (1) vb impf – inf: komuby ſie piérwéy bronić 13/9.
BURDA (1) sb f – sg N: Iákoby miáſto vniiéy burdá y woyná 12/11.
BYĆ (33) vb impf – inf: bydź 47/5, 50/7. praes 1 sg: m 10/20. 3 sg: ieſt 7/4, 47/15, 16, 23, 49/8, 

18, 50/10. 1 pl: ſmy 48/9. 3 pl: ſą 12/15. praet 3 sg m: był 5/7, 18, 7/15, 9/14, 11/2, 3, 8, 13/2, 
48/15. f: byłá 13/17, 48/19. n: było 12/6. 3 pl m pers: byli 12/10, 10. subst: były 12/1. imp 3 sg: 
Bogu bądź chwałá 48/11. con 3 sg m: by był 7/16. f: by ... byłá 49/5. n: by 13/5, 9. 3 pl subst: 
by ... były 12/15. part praes act: będąc 5/4. jako nieaglutynowane słowo posiłkowe (22): w plusq 
1 sg m: m ... był 7/10, 10/6. 3 sg m: był 5/5, 6/2, 8, 8/8, 9/3, 8, 10/2, 5, 11, 11/9, 12/21, 48/6, 
18. 3 pl m pers: byli 12/4, 10. w fut 3 pl: będą 50/8. w con praet 1 sg m: bych był 7/11. 3 sg m: 
by był 47/10, 10. w impers plusq: było 12/7.

BYTNOŚĆ cf NIEBYTNOŚĆ.

CAETERUS (2) ai lat – pl n N: rć. 12/20, 13/15.
CAŁ (1) ai – petr sg n L: chudobę náſzę wcále záchował 48/10.
CEREMONIJA (1) sb f – pl N: coby to zá ceremonie były 12/15.
CHCIEĆ (8) vb impf – praes 1 sg: ia téż chcę 6/4. 3 sg: bo ón chce 6/4, áni żadnégo ná nim [bene-

ficium] chce ćiérpieć 7/5. praet 3 sg m: chćiał Arcybiſkupá ochotnie minąć 8/4, chćiał tknąć 
kunktáciiéy 13/17. part praes act: Chcąc mu tedy to Król omierźić 10/13, chcąc to świátu 
wywieść 47/3, chcęcy vczynił wzmiánkę 7/2.

CHĘĆ (1) sb f – sg G: z vprzéymey (!)/ y práwéy chęći 49/14.
CHŁOPIEC (1) sb m – sg D: kazał chłopcu ſwému groſz ná ſtół położyć 9/5.
CHOĆ (1) cn – choć 10/12.
CHODZIĆ (2) vb impf – praes 3 sg: co zá tym więc rádo chodźi 11/3. praet 3 sg m: chodźił ná káżdy 

dźiéń do iego ſtołu 11/9.
CHOROBA (1) sb f – sg L: leżąc w ... chorobie 5/7.
CHUDOBA (1) sb f – sg A: nam chudobę náſzę wcále záchował 48/10.
CHWAŁA (1) sb f – sg N: Pánu Bogu bądź chwałá 48/12.
CI cf Ć.
CIAŁO (2) sb n – sg G: z téyże krwie ... y tegóż ćiáłá 47/18. D: łáſkę ... temu zmárłému ćiáłu 

okazáć 49/24.
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CICHO (1) av – ćicho viecháli 12/5.
CIECIERSKI (1) n-pers m – sg N: CIećierſki w Rádomſkiéy źiemi 12/18.
CIERPIEĆ (1) vb impf – inf: że to beneficium/ iego ieſt podawánia/ áni żadnégo ná nim chce 

ćiérpieć 7/5.
CIESZYĆ SIE (2) vb impf – inf: z którégo my powinowáći ćieſzyć ſie niepomáłu mamy 49/20. 

praes 1 pl: niepomáłu ſie ztąd ćieſzymy/ że ... 49/6.
CIĘŻKI (1) ai – pl N subst: że przygody/ nieſzczęśćié/ y ſmętki wſzelákié mogą człowiekowi nie 

bydź ćiężkié/ áni śilné 47/5.
CNOTA (1) sb f – sg G: toć ieſt ón owoc wiary (!)/ cnoty/ y godnośći iego 49/19.
CNOTLIWY (1) ai – pl G: w ſercach W. M. cnotliwych ludźi 49/18.
CO (1) cn – miáſto tego co miał rzéc 13/16.
CO (17) pron – N: co 8/9, 11/2, 47/23. G: czego 48/11. D: czemu ták rychło przyiechał 9/16, 

niemáſz ſie záprawdę czemu dźiwowáć 47/13. A: Co 7/8, 9/4, Co ... to 6/13, Co wſzytko 
48/13; co 5/9, 48/9, indecl: co 10/6, 12/1, 16, 47/18, co ... zá 12/14.

CONTROVERSUS (1) ai lat – sg n A: máiąc beneficium iedno controuerſum 6/16.
CZARNKOWSKI (1) n-pers m – sg N: CZárnkowſki Biſkup Poznáńſki 5/4.
CZAS (5) sb m – sg A: Tóż y ná ten czás vczynił 8/3, A to ná ten czás byli dwá piſárze Litewſzcy 

12/10, gdźie ná ten czás niemáłą liczbę kápłanów biſkup poświęcał 12/13, ſpráwę która ſie 
ná ten czás toczyłá przed królem 13/12. I: KRól Zygmunt ... záwżdy vmywáiąc ſie/ dawał 
pierśćienié z pálców trzymáć tym czáſem/ którémukolwiek dworzáninowi 9/21.

CZEMU cf CO.
CZERSKI (2) ai – sg m N: pan Czérſki 9/4. D: pánu Wolſkiému Káſztelanowi Czérſkiému tráfiło 

ſie to/ że ... 9/2.
CZĘSTO (2) av – częſto ſie tráfiło/ że ... 8/2, Doświadczamy tego ſámi ná ſobie: day Boże/ áby 

nie ták częſto 47/21. Cf CZĘSTOKROĆ.
CZĘSTOKROĆ (2) av – zwykł był częſtokroć ... té ſłowá mówić 5/5, częſtokroć zwykł to był 

máwiać 6/2.
CZŁOWIECZY (1) ai – sg n N: ſerce człowiecze nie ieſt kámienné/ áni żelázné 47/16.
CZŁOWIEK (2) sb m – sg N: ſerce człowiecze nie ieſt kámienné/ áni żelázné ... ále z téyże krwie/ 

co ſam człowiek 47/18. D: że przygody/ nieſzczęśćié/ y ſmętki wſzelákié mogą człowiekowi nie 
bydź ćiężkié/ áni śilné 47/5. Cf LUDZIE.

CZUĆ (2) vb impf – praes 3 sg: któré [serce ludzkie] iáko rádość/ y poćiechę ſwoię czuie/ ták 
z nieſzczęśćia/ y z przygody fráſowáć ſie muśi 47/19. 1 pl: zá tym fortunnym teráznieyſzym 
przypadkiem náſzym czuiemy/ co to ieſt żáłość 47/23.

CZY (2) pt – komu by ſie piérwéy bronić/ czy Tátáróm od muru/ czy Mnichóm od żony 13/9, 10.
CZYJKOLWIEK (1) pron – sg n A: przez zdrowié czyiekolwiek ... pić 8/14.
CZYNIĆ (5) vb impf – praes 3 sg: Król Ieº M. dekret czyni 13/15. 2 pl: Kiedybyśćie W. M. komu 

żywému tę vczćiwość czynili/ mogłoby ſie iákokolwiek zdáć/ że to w nádźieię przypodobánia 
iákiégo/ álbo więc y oddánia czynićie: Ale czyniąc to vmárłému kwóli/ który tego oddáć iuż 
niemoże/ żadnéy wątpliwośći w tym nie mamy/ że to W. M. z vprzéymey (!)/ y práwéy chęći 
przećiwko niemu czynićie 49/11, 15. con 2 pl m pers: Kiedybyśćie ... czynili 49/10. part praes 
act: czyniąc 49/12.

–Ć, CI (4 + 1 = 5) pt – iaćiem 7/10, nie twoieć 12/3, nietylkoć 48/15, toć ieſt ón owoc wiary (!) 
49/18; wiémći ia 7/16.

DAĆ (10) vb pf – praet 3 sg m: kiedy mu rękę dał 7/2, Kśiędzá Krupſkiégo kóń miał ten obyczay/ że 
od koni nie dał ſie ládá iáko odwodźić 8/1, ſzkápá ... zátárł ſie z koniem Arcybiſkupim ták/ że 
ſie żadnym obyczáiem nie dał odwiéść 8/6. plusq 1 sg m: Wróććie mi oné [pierścienie] piérwéy/ 
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com wam był ták rok dał trzymáć 10/7. 3 sg m: śięgnął ſie tenże po nié [pierścienie]/ którému 
ie [król] téż był przed tym dał 10/5. imp 2 sg: day ty mnie báchmátá 5/10, day Boże/ áby ... 
47/21, pánie Boże day tylko/ áby ... 50/9, 3 pl: niech to praczce dádzą/ áby ten obrus vpráłá 
9/6. part praet act: dawſzy mu rękę 7/12.

DALECE (1) av – tego ták dálece odſłużyć nie możem 50/1.
DARMO (1) av – któréy [rady] ón nie funtem iśćie ... áni łokćiem przedawał/ ále y dármo/ y hoy

nie wſzytkim potrzebnym vżyczał 48/23.
DAROWAĆ (1) vb pf – plusq 3 sg m: BAráńczuch Tátárzyn/ którégo był pan iego w Rzymie Kár

dynałowi iednému dárował 9/9.
DAWAĆ (4) vb impf – praet 3 sg m: KRól Zygmunt miał ten obyczay/ że záwżdy vmywáiąc ſie/ 

dawał pierśćienié z pálców trzymáć tym czáſem/ którémukolwiek dworzáninowi 9/21. impers 
con: tákżem ſie bał/ żeby mi źimie śiáná nie dawano 9/18. part praes act: dáiąc znáć/ że ... 9/12, 
dáiąc to nietylko nam bráćiéy/ y powinowátym iego znáć/ ále ... 49/15.

DAWNY (1) ai – sg m G: SIłá ſobie ludźie mądrzy dawnégo wieku ... głowy vtroſkáli 47/2.
DEKRET (1) sb m – sg A: W téy á w téy rzeczy/ ták Król Ie° M. dekret czyni 13/14.
DĘBIEŃSKI (1) n-pers m – sg N: PAn Dębieńſki Kánclérz koronny 13/11.
DIABEŁ (1) sb m – sg N: wié go diabeł 13/9.
DLA (1) praep cum G – iaćiem dla tego był do W. M. przyſtał/ ábych ... 7/10.
DLATEGO cf DLA, TEN.
DŁUŻNIK (1) sb m – sg D: o tym myślił/ iákoby dłużnikowi zápłáćić 11/4.
DŁUŻNY (1) ai – sg m N: iż był pan hoyny ... był téż y dłużny 11/3.
DO (25) praep cum G – do 5/11, 13, 16, 17, 6/19, 7/10, 8/7, 16, 17, 18, 19, 19, 9/10, 14, 15, 10/9, 

12, 16, 11/10, 13/8, 48/11, 49/22, 22, tę drugą odkłáda do ſądnégo dniá/ miáſto tego/ co miał 
rzéc/ do ſądowégo dniá 13/15, 16.

DOBA (1) sb f – sg G: boſmy do téy doby ... áni przyśięgi żadnéy/ áni záſzćia żadnégo znikim nie 
mieli 48/11.

DOBIĆ (1) vb pf – imp 2 a. 3 sg: Prze Bóg/ dobiy kto/ odpuſczę 5/6.
DOBRY (2) ai – sg f G: dotéyże (!) dobréy ſławy przyść 49/22. A: z którégoſmy y obronę domá/ 

y między ludźmi dobrą ſławę mieli 49/2.
DOBRZE (4) av – Dobrze 5/12, Dobrze ták 12/20, áby ćię po méy śmierći dobrze odpráwiono 

5/14, temu wſzytkiému rozum dobrze zdołáć/ y wytrzymáć może 47/6. Cf NIEDOBRZE.
DOKĄD (1) av – dokąd idźieſz 11/10.
DOLEGŁOŚĆ (1) sb f – pl L: o doległośćiách/ któré wyſokié vrzędy zá ſobą nioſą 6/12.
DOM (5) sb m – sg G: ná źimę przyiechał záś do domu 9/15, Idźćiéſz do domu ieść 10/16. L: przy 

bieśiedźie v niegóż w domu 13/3, ſtráćiliſmy w domu ſwoim tego/ iákiégo drugiégo ... niéma
my 48/1, A tá więc iego godność ... niebyłá ták okréſona ábo wązka/ żeby ſie tylko w domu 
iego ſámym záwiéráć miáłá 48/20.

DOMA (1) av – z którégoſmy y obronę domá/ y między ludźmi dobrą ſławę mieli 49/2.
DOPIERO (1) av – Pan vyźrzawſzy ſługi/ dopiéro z onégo przeſtráchu otrzéźwiał 5/16.
DOSTAĆ (1) vb pf – inf: gdźiem pieniędzy miał doſtáć 11/6.
DOSYĆ (1) av – Doſyćem ia ... myślił 11/5.
DOŚWIADCZAĆ (2) vb impf – praes 1 pl: Doświadczamy tego ſámi ná ſobie 47/20, záiſté do

świadczamy 47/21.
DOZNAWAĆ (1) vb impf – praet 3 sg m: łáſki W. M. któréy oyćiec ich po W. M. nietylko zá 

żywotá/ ále y po śmierći doznawał 50/6.
DRUGI (5) pron – sg m N: Drugi 13/7. G: ſtráćiliſmy w domu ſwoim tego/ iákiégo drugiégo ... 

niémamy 48/1. f A: W téy á w téy rzeczy/ ták Król Ie° M. dekret czyni/ rć. A tę drugą odkłáda 
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do ſądnégo dniá 13/15. pl G: A nietylkoć w młodſzych lećiéch/ y w niebytnośći drugich nam 
był rádźien/ y pomocen: ále ... 48/15. pl I m: podkawſzy ſie z drugimi [końmi] 8/2.

DWA (4) nm – N m pers: kiedy dwá do śiebie piią/ á trzeći téż do nich wſtánie/ iákoby rzékł/ piyćie 
téż do mnie 8/18, iż mu przyſzły dwá królá 10/18, A to ná ten czás byli dwá piſárze Litewſzcy 
12/10. A subst: té dwá wierſzyki ná śćienié było nápiſano 12/6.

DWORZANIN (1) sb m – sg D: dawał pierśćienié z pálców trzymáć ... którémukolwiek dworzá
ninowi 10/1.

DZIAĆ SIE (1) vb impf – praet 3 sg n: obaczywſzy potym co ſie dźiało 8/9.
DZIECI (2) pl t – A: trudnośći náſzé ſpólné/ któré więc po zmárłym oycu ná dźieći poſpolićie 

przypadáią 48/6. I: gdźieby ſie z żoną y z dźiećmi vdáć 13/6.
DZIEŃ (5) sb m – sg G: tegóż dniá 7/1, tę drugą [rzecz] odkłáda do ſądnégo dniá/ miáſto tego/ co 

miał rzéc/ do ſądowégo dniá 13/15, 16. A: chodźił ná káżdy dźiéń do iego ſtołu 11/10, áby 
pewną ſpráwę ... ná inſzy dźiéń odłożył 13/13.

DZIĘKOWAĆ (1) vb impf – praes 1 pl: W. M. pánóm ſwym wielce dźiękuiemy 49/25.
DZIŚ (2) av – dźiś 48/9, 48/25.
DZIWNIE (1) av – dźiwnie ſie o to gniewał 8/22.
DZIWOWAĆ SIE (1) vb impf – inf: Y niemáſz ſie záprawdę czemu dźiwowáć/ że ... 47/13.

ET (2) cn lat – rć. 12/20, 13/15.

FLUS (1) sb m – sg A: gráiąc fluſá 10/18.
FORTUNNY (1) ai – sg m I: A my więc teraz zá tym fortunnym teráznieyſzym przypadkiem 

náſzym czuiemy/ co to ieſt żáłość 47/22.
FRASOWAĆ SIE (4) vb impf – inf: pocznie ... fráſowáć ſie 12/2, któré [serce człowiecze] iáko 

rádość/ y poćiechę ſwoię czuie/ ták z nieſzczęśćia/ y z przygody fráſowáć ſie muśi 47/20. imp 
2 sg: A żoná leżąc [w połogu]/ Nie fráſuy ſie/ powiáda/ niefráſuy/ nie twoieć 12/3, 3.

FRASUNEK a. FRASUNK (1) sb m – sg I: z wielkim ſtráchem y fráſunkiem kśiędzá Krupſkiégo 8/7.
FUNT (1) sb m – sg I: któréy [rady] ón nie funtem iśćie ... áni łokćiem przedawał 48/22.

GAMRAT (6) n-pers m – sg N: GAmrat Arcybiſkup 7/19, 11/2, Gámrat 7/3, 8, Gámrat Arcy
biſkup Gniéźnieńſki 6/17, Arcybiſkup Gámrat 11/15.

GDY (3) cn – gdy 7/15, 13/4, Á gdy 11/3.
GDZIE (6) av – gdźie 10/20, 11/5, 12/13, 13/6, gdźieby ſie z żoną y z dźiećmi vdáć 13/5, Niewiém 

gdźie indźiéy/ ieno do klaſztorá 13/7.
GŁOWA (1) sb f – pl A: SIłá ſobie ludźie mądrzy dawnégo wieku ... głowy vtroſkáli 47/3.
GNIEWAĆ SIE (3) vb impf – inf: Arcybiſkup począł ſie był ... gniewáć 8/9. praet 3 sg m: GAmrat 

Arcybiſkup/ gniewał ſie ná kśiędzá Krupſkiégo 7/19, dźiwnie ſie o to gniewał 8/22.
GNIEŹNIEŃSKI (1) ai – sg m N: Gámrat Arcybiſkup Gniéźnieńſki 6/17.
GODNOŚĆ (2) sb f – sg N: A tá więc iego godność ... niebyłá ták okréſona ábo wązka 48/18. G: 

toć ieſt ón owoc wiary (!)/ cnoty/ y godnośći iego 49/19.
GOSPODARZ (1) sb m – sg N: goſpodarz ... okazał że mu to niemiło 9/3.
GRA (1) sb f – sg A: wźiął grę 10/21.
GRACZ (1) sb m – pl N: kiedy go [króla] gracze pytáli/ á trzeći [król] gdźie? 10/19.
GRAĆ (1) vb impf – part praes act: gráiąc fluſá 10/18.
GROSZ (1) sb m – sg A: kazał chłopcu ſwému groſz ná ſtół położyć 9/5.

HOJNIE (2) av – któréy [rady] ón nie funtem iśćie ... y dármo/ y hoynie wſzytkim potrzebnym 
vżyczał 48/23, hoynie płáćić/ y nágradzáć 50/2.
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HOJNY (1) ai – sg m N: iż był pan hoyny ... był téż y dłużny 11/2.
HORDA (1) sb f – sg G: każ mię wolno do hordy przepuśćić 5/11.

I (51) cn – Y 12/14, 47/6, 13; y 5/15, 15, 17, 7/1, 2, 12, 21, 8/2, 5, 7, 10, 11, 16, 10/20, 11/10, 
12/1, 2, 12, 13/6, 47/4, 6, 7, 14, 14, 17, 18, 19, 19, 48/7, 14, 15, 16, 18, 21, 23, 49/1, 5, 7, 
14, 15, 19, 22, 50/2, 4, y ... y 49/2, 50/3.

I (13) pt – y 8/3, 48/9, 23, 49/21, álbo y 10/10, téż y 11/3, nietylko ... ále y 47/9, 48/4, 10, 50/6, 
nie ... ále y 48/23, álbo więc y 49/11, tákże y 50/3.

IĆ (5) vb impf – praes 1 sg: idę ... ſwoie pięć ſet złotych odiádáć v kśiędzá Arcybiſkupá 11/11. 2 sg: 
dokąd idźieſz 11/11. praet 3 sg m: ſzedł precz 7/12, ſzedł przez kośćiół 12/13. imp 2 pl: idźćiéſz 
do domu ieść 10/16.

INDZIEJ (1) av – Niewiém gdźie indźiéy 13/7.
INSZY (5) pron – sg m N: nikt inſzy 5/8. A: ná inſzy dźiéń 13/13. f I: przed inſzą bráćią 48/4. n G: 

nic inſzégo 6/8. pl I m: między inſzémi żárty 12/5.
IŚCIE (1) av – nie funtem iśćie ... áni łokćiem przedawał 48/22.
(IŚĆ) cf IĆ.
IŻ (10) cn – iż 5/7, 7/20, 10/18, 11/2, 13/1, to/ iż 6/8, ále iż ... 7/11, iż ... ále 10/9, ták iż 10/12, 

iż ... przećię 11/9.

JA (14) pron – N: ia 5/11, 6/4, 7/11, 16, 10/20, 11/5, iaćiem 7/10. G: do mnie 5/14, 8/19. D: mi 
9/18, 10/6, mnie 5/10. A: mię 5/11, 9/17.

JAKI (3) pron – sg m G: iákiégo drugiégo 48/1. n G: iákiégo 47/16, 49/11.
JAKO (11) av – iáko 5/11, 6/19, 7/7, 17, 9/3, 11, 13/5, 47/7, 8, 48/16, ládá iáko 8/1.
JAKO (2) cn – iáko ... ták 47/18, nie ták ... iáko 48/3.
JAKOBY (2) av – iákoby 8/19, 11/4.
JAKOBY (1) cn – ſtáráć ſie poſpołu známi będą/ iákobyſmy łáſkę W. M. ſobie záſługowáli 50/8.
JAKOBY (1) pt – Iákoby miáſto vniiéy burdá y woyná 12/11.
JAKOKOLWIEK (2) av – bo ći/ iákokolwiek iuż máią przyczynę do ſtania 8/17, mogłoby ſie 

iákokolwiek zdáć/ że ... 49/10.
JAKOŻ (1) cn – Ale nam podobno teraz więcéy trzebá ná táką rzecz ſie zdobywáć/ któraby żáłość 

náſzę rychléy léczyć ... niżli iątrzyć/ y ſzérzyć mogłá. Iákóż niepomáłu ſie ztąd ćieſzymy/ że 
... 49/6.

JĄTRZYĆ (1) vb impf – inf: żáłość náſzę rychléy léczyć ... niżli iątrzyć/ y ſzérzyć 49/5.
JECHAĆ (2) vb impf – praet 3 sg m: Arcybiſkup iechał z zamku w Krákowie/ á kśiądz Krupſki ná 

zamek 7/20. part praet act: iechawſzy ná náukę do Włóch 9/14.
JEDEN (2) nm – sg f G: iż mu był ieſcze iednéy [szklanki] nieſpełnił 6/9. n A: máiąc beneficium 

iedno controuerſum 6/16.
JEDEN (8) pron – sg m N: ieden 6/2, 9/14, 11/20, 12/13, 15, ieden z znáiomych 9/10. D: iednému 

9/9. A: iednégo 6/6.
JEDNO (1) cn – z káżdym ſie zgodzę/ iedno z łákómym nic 6/3.
JEDNO pt cf JENO.
JENO, JEDNO (6 + 1 = 7) pt – ieno 11/10, nie był nikt inſzy przy nim/ ieno Tátárzyn Kámárády 

5/8, áni żadnégo ná nim [beneficium] chce ćiérpieć/ ieno kogo ón ná nié wſádźi 7/5, nie był 
tám ieno przez láto 9/15, niémáſz więtſzych łgarzów w Polſcze/ ieno Arcybiſkup Gámrat/ 
á Máćieiowſki 11/15, Niewiém gdźie indźiéy/ ieno do klaſztorá 13/8; nic inſzégo ná to nie 
powiedźiał/ iedno to/ iż ... 6/8.

JESLIBY (2) cn – ieſliby ... tedy 8/15, ieſliby to można rzecz byłá 49/4.
JESZCZE (1) pt – ieſcze iednéy 6/8.
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JEŚĆ (4) vb impf – inf: Idźćiéſz do domu ieść 10/16. praes 2 sg: trawę iéſz kák báran 9/11. part praes 
act: iedząc 9/2, v ... ſtołu iedząc 9/1.

JEZUS (1) n-pers m – sg N: Iezus Iudaſzá przedał 12/20.
JORDAN (1) n-pers m – sg N: SPytek Iordan 6/11.
JUDASZ (1) n-pers m – sg A: Iezus Iudaſzá przedał 12/20.
JUŻ (9) pt – iuż 6/19, 7/7, 8/15, 17, 10/2, 49/13, práwie iuż 7/22, iuż kiedy 10/14, iuż nápoły 11/9.

K (1) praep cum D – vmárłému kwóli 49/12.
KAK (1) av – trawę iéſz kák báran 9/11.
KAMARADY (2) n-pers m – sg N: Tátárzyn Kámárády 5/8. V: Kámárády 5/13.
KAMIENICA (2) sb f – sg G: do kámięnice wiáchał 8/7. I: práwie iuż przed kámięnicą Arcybiſku

pią 7/22.
KAMIENNY (1) ai – sg n N: ſerce człowiecze nie ieſt kámienné/ áni żelázné 47/16.
KANCELARYJA (1) sb f – sg L: dwá piſárze Litewſzcy/ którzy byli przy Káncelláriiéy zoſtáli 12/11.
KANCLERZ (3) sb m – sg N: KAnclérz ieden Koronny 6/2, Kánclérz koronny 8/22, 13/11.
KANONIK (1) sb m – sg A: vpoiwſzy máłmázyią iednégo Kánoniká Sędomiérſkiégo 6/6.
KAPŁAN (1) sb m – pl G: niemáłą liczbę kápłanów biſkup poświęcał 12/14.
KARDYNAŁ (1) sb m – sg D: BAráńczuch Tátárzyn/ którégo był pan iego w Rzymie Kárdynałowi 

iednému dárował 9/9.
KARMIĆ (1) vb impf – impers praet: że mię tám przez wſzytko láto trawą karmiono 9/17.
KASZTELAN (2) sb m – sg N: Káſztelan Krákowſki 6/11. D: pánu Wolſkiému Káſztelanowi 

Czérſkiému tráfiło ſie to/ że ... 9/2.
KAZAĆ (5) vb pf – praet 3 sg m: kazał Tátárzyná do wieże wſádźić 5/17, kazał chłopcu ſwému 

groſz ná ſtół położyć 9/4, ále záwżdy którémukolwiek pánu/ álbo y kilkiem śiadáć kazał 10/11. 
imp 2 sg: każ mię wolno do hordy przepuśćić 5/11, każ tu komu piérwéy do mnie 5/13.

KAŻDY (3) pron – sg m N: káżdy 13/4. A: chodźił ná káżdy dźiéń do iego ſtołu 11/10. I: Z káżdym 
6/3.

KIEDY (2) av – kiedy 9/1, 49/23.
KIEDY (11) cn – Kiedy 49/9, kiedy 6/7, 8/13, 18, 9/9, 15, 10/19, 12/4, kiedy ... y kiedy 7/2, iuż 

kiedy 10/14.
KILKA (4) nm – D: kilkiem 10/10. A subst: w kilká niedźiél 11/20. G a. A m pers: záwołał kilku 

ſług do páná 5/16. L: po kilku lat 9/10.
KLASZTOR (2) sb m – sg G: mieſzkáiąc w mili od klaſztorá/ ábo bliźéy Siećiechowſkiégo 13/1, 

Niewiém gdźie indźiéy/ ieno do klaſztorá 13/8.
KOLWIEK cf CZYJKOLWIEK, JAKOKOLWIEK, KTORYKOLWIEK.
KOŃ (3) sb m – sg N: Kśiędzá Krupſkiégo kóń miał ten obyczay/ że ... 8/1. I: zátárł ſie z koniem 

Arcybiſkupim 8/5. pl G: od koni nie dał ſie ládá iáko odwodźić 8/1.
KOPA (1) sb f – sg A: wiémći ia/ iáko zá kopę ſłużyć 7/17.
KORONNY (3) ai m – sg m N: KAnclérz ieden Koronny 6/2; Kánclérz koronny 8/22, 13/11.
KOŚCIOŁ (1) sb m – sg A: ZIemiánin ieden ſzedł przez kośćiół 12/13.
KRAKOW (1) n-loc m – sg L: iż Arcybiſkup iechał z zamku w Krákowie 7/20.
KRAKOWSKI (3) ai – sg m N: SPytek Iordan/ Káſztelan Krákowſki 6/11, Pan Krákowſki 6/14, 

Máćieiowſki Biſkup Krákowſki 11/16.
KREW (1) sb f – sg G: ſerce człowiecze nie ieſt kámienné ... ále z téyże krwie/ co ſam człowiek/ 

y tegóż ćiáłá ſtworzoné 47/17.
KROĆ cf CZĘSTOKROĆ.
KROL (11) sb m – sg N: KRól Zygmunt 9/20, Król 10/5, 13, Król Zygmunt 10/9, 18, Król Ie° M. 

13/14. G: máiąc poruczenié od królá/ áby ... 13/12. I: która [sprawa] ſie ná ten czás toczyłá 
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przed królem 13/13. V: Miłośćiwy Królu 10/16. pl A: powiedźiał/ że ma trzy króle 10/19. du 
N: iż mu przyſzły dwá królá 10/19.

KROLEWSKI (1) ai – sg m G: ták iż niémal záwżdy do królewſkiégo ſtołu śiadał 10/12.
KRUPSKI (6) n-pers m – sg N: kśiądz Krupſki 7/21, 8/4. G: Kśiędzá Krupſkiégo kóń 7/22, z wiel

kim ſtráchem y fráſunkiem kśiędzá Krupſkiégo 8/8. A: gniewał ſie ná kśiędzá Krupſkiégo 
7/19. G a. A: prośił kśiędza (!) Krupſkiégo ná obiad 8/10.

KSIĄDZ (14) sb m – sg N: KSiądz Siemikowſki 6/16, KSiądz Trąbſki 7/14, KSiądz Myſzkow
ſki/ Biſkup Płocki 8/13, Kśiądz Naropińſki 10/11; kśiądz Krupſki 7/21, 8/4. G: Kśiędzá 
Krupſkiégo kóń 7/22, z wielkim ſtráchem y fráſunkiem kśiędzá Krupſkiégo 8/8, v kśiędzá 
Arcybiſkupá 11/12. D: TEnże był winien pewną ſummę pieniędzy X. 11/8. A: gniewał ſie ná 
kśiędzá Krupſkiégo 7/19. G a. A: prośił kśiędza (!) Krupſkiégo ná obiad 8/10. V: Miłośćiwy 
Kśięże 7/10, Kſze Naropińſki 10/15.

KTO (12) pron – N: kto 8/16, 9/1, 11/10. G: kogo 8/17, 11/4. D: komu 5/13, 8/14, 10/2, 13/9, 
49/9. A: kogo 7/5. N a. V: kto 5/7.

KTORY (22) pron – sg m N: który 12/19, 47/10, 49/12. G: którégo 49/2, 19. D: którému 10/5. 
A: którégo 9/8. f N: która 13/12, 17, 49/4. G: któréy 48/22, 50/5. A: którą 49/23. I: którą 
48/18. L: w któréy 11/8. n N: któré 47/18. L: w którym 6/17. pl N m pers: którzy 12/10, 50/1. 
subst: któré 48/5. G: których 12/6. A subst: któré 6/12.

KTORYKOLWIEK (2) pron – sg m D: którémukolwiek 10/1, 10.
KU cf K.
KUNKTACYJA (1) sb f – sg G: chćiał tknąć kunktáćiiéy 13/17.
KWOLI cf K, WOLA.

LADA, LEDA (1 + 1 = 2) pt – ládá iáko 8/1; nie ledá 49/8.
LATO (5) sb n – sg A: nie był tám [we Włoszech] ieno przez láto/ á ná źimę przyiechał záś do domu 

9/15. A: powiedźiał/ że mię tám przez wſzytko láto trawą karmiono/ tákżem ſie bał/ żeby mi 
źimie śiáná nie dawano 9/17. pl G: po kilku lat 9/10. I: maiąc ón nietylko láty/ ále y rozumem 
przed inſzą bráćią 48/4. L: A nietylkoć w młodſzych lećiéch/ y w niebytnośći drugich nam był 
rádźien/ y pomocen 48/15.

LECZYĆ (1) vb impf – inf: któraby żáłość náſzę rychléy léczyć ... niżli iątrzyć/ y ſzérzyć mogłá 49/4.
LEDA cf LADA.
LEŻEĆ (3) vb impf – praes 3 sg: żoná leży w połogu 12/1. part praes act: leżąc 12/2, leżąc w ... 

chorobie 5/7.
LICZBA (1) sb f – sg A: niemáłą liczbę kápłanów biſkup poświęcał 12/14.
LITEWSKI (2) ai – pl N m pers: pánowie Litewſzcy 12/4, dwá piſárze Litewſzcy 12/10.
LUBELSKI (1) ai – sg m L: Na ſéymie Lubelſkim 1569 12/4.
LUDZIE (7) sb pl – N: iż to ludźie nań wiedźieli/ że ... 13/1, SIłá ſobie ludźie mądrzy dawnégo 

wieku ... głowy vtroſkáli 47/2. G: śiłá obcych ludźi ... rády iego vżywáło 48/21, w ſercach 
W. M. cnotliwych ludźi 49/18. D: wſzytkim ludźióm wobec 49/16. A: tego w ludźi wmówić 
niemogli 47/9. I: z któregoſmy ... między ludźmi dobrą ſławę mieli 49/2. Cf CZŁOWIEK.

LUDZKI (1) ai – sg f G: że mądré/ y ſzérokié wywody ſmętku/ y żáłośći ludzkiéy pohámowáć 
niemogą 47/14.

ŁAKOMY (1) sb m – sg I: Z káżdym ſie zgodzę/ ieno z łákómym nic/ bo ón chce/ á ia téż chcę 6/3.
ŁASKA (4) sb f – sg G: Bo nie ledá to znák ieſt łáſki W. M. przećiwko niemu 49/8, áby oni téy 

łáſki W. M. ... mogli bydź téż vczeſniki 50/5. A: Zá ták wielką tedy łáſkę ... dźiękuiemy 49/23, 
iákobyſmy łáſkę W. M. ſobie záſługowáli 50/8.
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ŁASKAWY (1) ai – pl V m pers: moi łáſkáwi Pánowie 47/2.
ŁATWIE (1) av – comp: Ták podobno wſzytko łátwiéy ſłowy wyrzéc/ niżli rzeczą ſámą wypełnić 

47/12.
ŁGARZ (1) sb m – pl G: niémáſz więtſzych łgarzów w Polſcze/ ieno Arcybiſkup Gámrat/ á Máćieiow

ſki Biſkup Krákowſki 11/14.
ŁOKIEĆ (1) sb m – sg I: któréy [rady] ón nie funtem iśćie ... áni łokćiem przedawał 48/22.

MACIEJOWSKI (1) n-pers m – sg N: Máćieiowſki Biſkup Krákowſki 11/15.
MAŁ (2) ai – petr sg n D: Iákóż niepomáłu ſie ztąd ćieſzymy/ że ... 49/6, ćieſzyć ſie niepomáłu 

mamy 49/20. Cf NIEMAŁY.
MAŁMAZYJA (1) sb f – sg I: vpoiwſzy máłmázyią iednégo Kánoniká Sędomiérſkiégo 6/6.
MAŁO cf NIEMAŁO.
MAŁY cf MAŁ, NIEMAŁY.
MAŁŻONKA (1) sb f – sg D: tego záprawdę y ſobie/ y tym vbogim śirotom/ tákże y téy vczćiwéy 

á ztroſkánéy małżonce iego życzymy 50/4.
MAWIAĆ (1) vb impf – inf: częſtokroć zwykł to był mawiáć 6/2.
MĄDRY (2) ai – pl N m pers: ludźie mądrzy dawnégo wieku 47/2. subst: że mądré/ y ſzérokié 

wywody ſmętku/ y żáłośći ludzkiéy pohámowáć niemogą 47/14.
MIARA (1) sb f – sg L: w téy mierze 47/11.
MIASTO (2) praep cum G – miáſto vniiéy 12/11, miáſto tego co miał rzéc 13/15.
MIEĆ (22) vb impf – inf: áby raczył nań ták wzgląd mieć 7/7. praes 1 sg: że ták mam rzec (!) 48/22. 

3 sg: pytał iáko sie ma 9/11, powiedźiał/ że ma trzy króle 10/19. 1 pl: ſtráćiliſmy w domu 
ſwoim tego/ iákiégo drugiégo ... niémamy 48/2, y ná ſercu żal wielki mamy 49/1, żadnéy wąt
pliwośći w tym nie mamy 49/13, ćieſzyć ſie niepomáłu mamy 49/20. 3 pl: bo ći iákokolwiek 
iuż máią przyczynę do ſtania 8/17. praet 1 sg m: gdźiem pieniędzy miał doſtáć 11/5. 3 sg m: 
niémiał mu w tym przeſzkadzáć 7/1, miał ten obyczay/ że ... 8/1, 9/20, iuż kiedy miał práwie 
zá ſtół ſiadáć 10/14, miáſto tego co miał rzéc 13/16. 1 pl m pers: boſmy ... áni przyśięgi żadnéy/ 
áni záſzćia żadnégo znikim nie mieli 48/13, z którégoſmy y obronę domá/ y między ludźmi 
dobrą ſławę mieli 49/3. 3 pl m pers: Y mieli po ſobie wywody wielkié/ y ważné 47/6. con 3 sg 
f: godność ... niebyłá ták okréſona ábo wązka/ żeby ſie tylko w domu iego ſámym záwiéráć 
miáłá 48/20. con praet 1 sg m: ábych był miał pomoc z W. M. 7/11. part praes act: máiąc bene-
ficium iedno controuerſum 6/16, máiąc poruczenié od królá 13/11, máiąc ón nietylko láty/ ále 
y rozumem przed inſzą bráćią 48/4. Cf NIEMASZ.

MIESZKAĆ (1) vb impf – part praes act: mieſzkáiąc w mili od klaſztorá 12/22.
MIĘDZY (3) praep cum I – między 47/9, 49/2, między inſzémi żárty 12/5.
MIJAĆ SIE (1) vb impf – inf: y przyſzło ſie im miiáć práwie iuż przed kámięnicą Arcybiſkupią 

7/21.
MILA (1) sb f – sg L: mieſzkáiąc w mili od klaſztorá 12/22.
MIŁO cf NIEMIŁO.
MIŁOŚCIWY (1) ai – sg m V: Nu MIłośćiwy Kśięże 7/9, Miłośćiwy Królu 10/16.
MIŁOŚĆ (14) sb f – sg N: Król Ie° M. dekret czyni 13/14. G: iaćiem dla tego był do W. M. 

przyſtał ábych był miał pomoc z W. M. 7/10, 11. sg a. pl N: Kiedybyśćie W. M. komu 
żywému tę vczćiwość czynili 49/9, że to W. M. z vprzéymey (!)/ y práwéy chęći przećiwko 
niemu czynićie 49/14, Zá ták wielką tedy łáſkę którą W. M. temu zmárłému ćiáłu okazáć 
raczyli 49/24. G: W. M. ták wiele/ y ták zacnych oſób widźimy 49/7, Bo nie ledá to znák łáſki 
W. M. przećiwko niemu 49/8, ále żywie w ſercach W. M. cnotliwych ludźi 49/18, áby oni téy 
łáſki W. M. ... mogli bydź ták vczeſniki 50/5, iákobyſmy łáſkę W. M. ſobie záſługowáli 50/8. 

INDEKSY WYRAZÓW I FORM

http://rcin.org.pl



358

D: W. M. pánóm ſwym wielce dźiękuiemy 49/24, áby ón ſam ... W. M. to hoynie płáćić/ 
y nágradzáć raczył 50/2. L: któréy [łaski] oyćiec ich po W. M. nietylko zá żywotá/ ále y po 
śmierći doznawał 50/5.

MINĄĆ (1) vb pf – inf: kśiądz Krupſki chćiał Arcybiſkupá ochotnie minąć 8/4.
MŁODY (1) ai – comp pl L: w młodſzych lećiéch 48/15.
MNICH (1) sb m – pl D: komu by ſie piérwéy bronić/ czy Tátáróm od muru/ czy Mnichóm od 

żony 13/10.
MOC (11) vb impf – praes 3 sg: może 47/6, 49/21, niemoże 49/13. 1 pl: nie możem 50/2. 3 pl: 

mogą 47/4, niemogą 47/15. praet 3 pl m pers: niemogli 47/9. con 3 sg f: któraby ... mogłá 49/5. 
n: mogłoby 49/10. 3 pl m pers: áby ... mogli 49/23, 50/6.

MOJ (2) pron – sg f L: po méy śmierći 5/14. pl V m pers: moi łáſkáwi Pánowie 47/2.
MOWIĆ (7) vb impf – inf: zwykł był ... té ſłowá mówić 5/6. praet 3 sg m: co więc pan mówił 5/9, 

ten záś mówił rad ... 11/17. impers praet: choć mu nic nie mówiono 10/13. part praes act: 
mówiąc ... 9/5, 10/6, mówiąc w rádźie o doległośćiách 6/11.

MOŻNY (1) ai – sg f N: ieſliby to można rzecz byłá 49/5.
MUR (1) sb m – sg G: komu by ſie piérwéy bronić/ czy Tátáróm od muru / czy Mnichóm od żony 

13/9.
MUSIEĆ (3) vb impf – praes 3 sg: muśi 47/20, 48/2. 1 pl: muśimy 48/14.
MY (9) pron – N: my 47/22, 49/19. G: nas 50/7. D: nam 48/10, 15, 49/3, 15. A: zá nas 50/1. 

I: z nami 50/8.
MYSZKOWSKI (1) n-pers m – sg N: KSiądz Myſzkowſki/ Biſkup Płocki 8/13.
MYŚLIĆ (3) vb impf – praet 1 sg m: Doſyćem ia ... myślił/ gdźiem pieniędzy miał doſtáć 11/5. imp 

3 sg: niechayże téż ón myśli zkąd mu ie [pieniądze] zápłácą 11/6. con 3 sg m: áby o tym myślił/ 
iákoby dłużnikowi zápłáćić 11/4.

NA (32) praep – cum A (24): ná 6/8, 7/6, 7, 8, 19, 21, 8/10, 9/5, 14, 15, 12/17, 13/13, 48/6, 7, 
49/3, názad 8/3, ná ten czás 8/3, 12/10, 13, 13/12, nápoły 11/9, ná káżdy dźiéń 11/10, nań 
7/7, 13/1. cum L (8): NA 12/4; ná 7/5, 12/6, 47/10, 20, 48/24, 25, 49/1. Cf NAPRZOD.

NADZIEJA (1) sb f – sg A: że to w nádźieię przypodobánia iákiégo/ álbo więc y oddánia czynićie 
49/11.

NAGOTOWAĆ (1) vb pf – fut 3 sg: Co ſobie Spyték (!) nágotuie/ to mu Pan Krákowſki zié 6/13.
NAGRADZAĆ (1) vb impf – inf: áby ón ſam zá nas/ którzy tego ták dálece odſłużyć nie możem/ 

W. M. to hoynie płáćić/ y nágradzáć raczył 50/2.
NAPISAĆ (1) vb pf – impers plusq: té dwá wierſzyki ná śćienié było nápiſano 12/7.
NA POŁY cf NA, POŁ.
NAPRZOD (1) av – Co wſzytko Bogu naprzód/ á potym iego obmyślowániu/ y przeſtrodze przy

piſáć muśimy 48/13.
NAROPIŃSKI (2) n-pers m – sg N: Kśiądz Naropińſki 10/11. V: Kſze Naropińſki 10/15.
NASZ (9) pron – sg m G: brátá náſzégo 49/7, 17. I: zá tym ... przypadkiem náſzym 47/23. f A: 

ná náſzę to pſzenicę wróble 12/17, chudobę náſzę 48/10, żáłość náſzę 49/4. pl G: rodźiców 
náſzych 48/3, trudnośći náſzych 48/17. A subst: trudnośći náſzé 48/5.

NATENCZAS cf CZAS, NA, TEN.
NAUKA (2) sb f – sg G: żeby był w téy mierze według nauki ſwéy ſie záchował 47/ 11. A: iechawſzy 

ná náukę do Włóch 9/14.
NAZAD (2) cf NA, ZAD.
NAZAJUTRZ (1) av – názáiutrz 6/7.
NIC (3) pron – A: nic 10/13, 11/17, nic inſzégo 6/8.
NIC (1) pt – Z káżdym ſie zgodzę/ iedno z łákómym nic 6/3.
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NIE (45) pt – Nie 12/2, 13/7, nie 8/1, 9/12, 18, 10/3, 12/3, 3, 47/15, 48/9, 19, 50/1, nie był nikt 
inſzy 5/7, nic inſzégo ... nie powiedźiał/ iedno to 6/8, ieſzcze ... nie 6/9, żadnym obyczáiem 
nie 8/6, nie ... ieno 9/14, nigdy ... nie 10/9, nic nie 10/13, á nie ... nic 11/16, nie ... á 11/17, 
nie ... áni 47/5, nie bárzo 47/8, nietylko ... nie ... ále y 47/9, nie ... áni ... ále 47/16, żaden 
... nie 47/17, nie ... ále 47/21, 49/17, nie ták ... iáko 48/2, nietylko ... ále y 48/4, 9, 50/6, áni 
... áni ... nie mieli 48/13, nietylkoć ... ále 48/14, nie ... áni ... ále y 48/22, żaden ... nigdy nie 
48/25, niepomáłu 49/6, 20, nieledá 49/8, iuż nie 49/13, żadnéy wątpliwośći w tym nie mamy/ 
że ...49/13, nietylko ... ále 49/15; niemiał 7/1, niémamy 48/2. Cf NIEMASZ.

NIEBACZNIE (1) av – wywróćiwſzy niebácznie ſłowá 12/19.
NIEBYTNOŚĆ (1) sb f – sg L: nietylkoć w młodſzych lećiéch/ y w niebytnośći drugich nam był 

rádźien y pomocen 48/15.
NIECH (1) pt – niech 9/5.
NIECHAJ cf – NIECHAJBY, NIECHAJŻE.
NIECHAJBY (1) pt – niechayby 8/16.
NIECHAJŻE (1) pt – niechayże 11/6.
NIEDOBRZE (1) av – ieden z znáiomych ... pytał/ iáko ſie ma: powiedźiał: Nie dobrze 9/11.
NIEDZIELA (1) sb f – pl G: w kilká niedźiél 11/20.
NIEJAKO (1) pt – około żony był nieiáko zelozus 13/2.
(NIEKTORY) cf NIKTORY.
NIEMAL (1) pt – niémal záwżdy 10/12.
NIEMAŁO (1) av – między inſzémi żárty/ których było niemáło 12/6.
NIEMAŁY (1) ai – sg f A: niemáłą liczbę kápłanów biſkup 12/14.
NIEMASZ (2) vb impf praes – niemáſz 47/13; niémáſz ... ieno 11/14.
NIEMIŁO (1) av – sg n N – okazał że mu to niemiło 9/4.
NIEPRAWIE (1) av – niepráwie był poſług pilen 7/14.
NIESZCZĘŚCIE (2) sb n – sg N: że przygody/ nieſczęśćié/ y ſmętki wſzelákié mogą człowiekowi 

nie bydź ćiężkié/ áni śilné 47/4. G: ták z nieſczęśćia/ y z przygody fráſowáć ſie muśi 47/19.
NIEŚĆ (1) vb impf – praes 3 pl: o doległośćiách/ które wyſokié vrzędy zá ſobą nioſą 6/12.
NIEWYMOWNIE (1) av – śmiał ſie niewymownie 8/10.
NIGDY (2) av – nigdy ... nie 10/9, żaden ... nigdy ... nie 48/25.
NIKT (2) pron – N: nikt inſzy 5/8. I: znikim 48/12.
NIKTORY (1) pron – pl N m pers: niktórzy 7/15.
NIŻLI (3) cn – niżli 47/12, 49/5, 50/10.
NOSIĆ (1) vb impf – praes 1 pl: prze śmierć iego dźiś ná ſobie ten vbiór nośimy 49/1.
NU (1) int – Nu 7/9.

O (3) praep – cum A (1): o 8/22. cum L (2): o 6/12, 11/4.
OBACZYĆ (3) vb pf – part praet act: Co ... obaczywſzy 7/9, 9/4, obaczywſzy potym co ſie dźiało 8/9.
OBACZYĆ SIE (1) vb pf – praet 3 sg m: Biſkup obaczył ſie/ że ... 5/12.
OBCY (1) ai – pl G: śiłá obcych ludźi 48/20.
OBEC (1) sb f – sg A: wſzytkim ludźióm wobec 49/16.
OBIAD (2) sb m – sg A: prośił księdza (!) Krupſkiégo ná obiad 8/11. I: przed obiadem 10/14.
OBLAĆ (1) vb pf – praet 3 sg m: iedząc v niego oblał obrus 9/3.
OBMYŚLOWANIE (1) sb n – sg D: Co wſzytko Bogu naprzód/ á potym iego obmyślowániu 

y przeſtrodze przypiſáć muśimy 48/13.
OBRONA (1) sb f – sg A: z którégoſmy y obronę domá/ y między ludźmi dobrą ſławę mieli 49/2.
OBRUS (3) sb m – sg A: kto v iego ſtołu iedząc obrus kiedy opluſnął 9/1, iedząc v niego oblał obrus 

9/3, áby ten obrus vpráłá 9/6.
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OBYCZAJ (3) sb m – sg A: miał ten obyczay/ że ... 8/1, 9/20. I: żadnym obyczáiem 8/6.
OCHOTNIE (1) av – N: kśiądz Krupſki chćiał Arcybiſkupá ochotnie minąć 8/4.
OCIESKI (1) n-pers m – sg N: Oćieſki Kánclérz koronny 8/22.
OD (6) praep cum G – od 8/1, 11/4, 12/22, 13/9, 10, 12.
ODDAĆ (1) vb pf – inf: tego oddáć iuż nie może 49/12.
ODDANIE (1) sb n – sg G: że to w nádźieię przypodobánia iákiégo/ álbo więc y oddánia czynićie 

49/11.
ODDZIERAĆ (1) vb impf – inf: y pocznie okná co były záſłonioné oddźiéráć 12/2.
ODJADAĆ (1) vb impf – inf: idę ... ſwoie pięć ſet złotych odiádáć v kśiędzá Arcybiſkupá 11/11.
ODKŁADAĆ (1) vb impf – praes 3 sg: A tę drugą [rzecz] odkłáda do ſądnégo dniá 13/15.
ODŁOŻYĆ (1) vb pf – con sg m: áby pewną ſpráwę ... ná inſzy dźiéń odłożył 13/13.
ODPOWIEDZIEĆ (1) vb pf – praet 3 sg m: Odpowiedźiał mu ieden: że ... 12/15.
ODPRAWIĆ (1) vb pf – impers con: áby ćię po méy śmierći dobrze odpráwiono 5/14.
ODPRAWOWAĆ (1) vb impf – impers con: prośił áby to śiedząc odpráwowano 8/15.
ODPUŚCIĆ (1) vb pf – fut 1 sg: dobiy kto/ odpuſczę 5/7.
ODSŁUŻYĆ (1) vb pf – inf: którzy tego ták dálece odſłużyć nie możem 50/1
ODSTAWAĆ (1) vb impf – praes 1 sg: á ia záś odſtawam 7/12.
ODWIEŚĆ (1) vb pf – inf: á ſzkápá iego ſtanął/ y zátárł ſie z koniem Arcybiſkupim ták/ że ſie żad

nym obyczáiem nie dał odwiéść 8/6.
ODWODZIĆ (1) vb impf – inf: Kśiędzá Krupſkiégo kóń miał ten obyczay/ że od koni nie dał ſie 

ládá iáko odwodźić 8/1.
OFIAROWAĆ SIE (1) vb pf – praet 3 sg m: ofiárował mu ſie z poſługą ſwą 5/9.
OJ (1) int – Oy 7/16.
OJCIEC (4) sb m – sg N: oyćiec 9/16, 50/5. A: A ſtráćiliſmy nie ták brátá/ iáko właſniéy oycá 48/3. 

L: po zmárłym oycu 48/6.
OJCOWSKI (1) ai – sg m I: oycowſkim ſtrychem ſie ſpráwuiąc 49/21.
OKAZAĆ (2) vb pf – inf: Zá ták wielką tedy łáſkę którą W. M. temu zmárłému ćiáłu okazáć raczyli 

49/24. praet 3 sg m: okazał że mu to niemiło 9/3.
OKAZOWAĆ (1) vb impf – praes 3 sg: iáko ſámá rzecz okázuie 47/8.
OKNO (2) sb n – sg I: vſłyſzawſzy żaká pod oknem 12/19. pl A: pocznie okná co były záſłonioné 

oddźiéráć 12/1.
OKOŁO (3) praep cum G – około 7/3, 13/2, 3.
OKRESONY (1) part praet pass pf – sg f N: A tá więc iego godność ... niebyłá ták okréſona ábo 

wązka żeby ſie tylko w domu iego ſámym záwiéráć miáłá 48/19.
OMIERZIĆ (1) vb pf – inf: Chcąc mu tedy to Król omierźić 10/13.
OMYLIĆ SIE (1) vb pf – praet 3 sg m: że ná rádźie iego żaden ſie nigdy nie omylił 48/25.
1. ON (82) pron – sg m N: ón 6/3, 19, 7/6, 11/6, 12/21, 48/4, 22, 50/1. G: Ieo M. 13/14; iego 5/8, 

7/4, 8/5, 14, 9/1, 8, 11/10, 48/8, 13, 18, 20, 21, 24, 25, 49/16, 19, 20, 50/4; v niego 9/3, 
podle niego 13/7; v niegóż 13/3. D: mu 5/9, 14, 6/7, 8, 13, 17, 7/1, 2, 2, 7, 12, 9/4, 12, 10/13, 
13, 18, 11/3, 6, 12/15, 48/9; przećiwko niemu 49/9, 14. A: go 7/2, 12/21, 13/8, 48/18; nań 
7/7, 13/1. G a A: go 7/15, 9/9, 16, 10/14, 19, 11/10. I: z nim 8/6, 11, 49/17. L: przy nim 5/8. 
n A: ná nié 7/6. L: ná nim 7/5. pl N m pers: oni 50/5, 7. G: ich 10/2, 50/5; do nich 8/19. D: im 
7/21. A m pers: ie 12/16. subst: ie 10/2, 5, 11/6; po nié 10/5. I: z nimi 48/7.

2. ON (4) pron – sg m N: ón owoc wiary (!) 49/18. G: z onégo przeſtráchu 5/17. pl D: iáko ſie onym 
zdáło 47/7. A subst: Wróććie mi oné [pierścienie] 10/6.

OPATRZYĆ (1) vb pf – inf: iego godność/ którą go był Bóg opátrzyć raczył 48/19.
OPLUSNĄĆ (1) vb pf – praet 3 sg m: kto v iego ſtołu iedząc obrus kiedy opluſnął 9/1.
OPOWIEDZIEĆ SIE (1) vb pf – praet 3 sg m: Tám Gámrat zárázem opowiedźiał ſie/ że ... 7/4.
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OSOBA (1) sb f – pl G: W. M. ták wiele/ y ták zacnych oſób widźimy 49/8.
OSTATNI (1) ai – sg f L: przy téy oſtátniéy poſłudze brátá náſzégo 49/6.
OSTROŻNY (1) ai – comp sg m N: á ſam po tym był oſtrożnieyſzy 5/18.
OTRZEŹWIEĆ (1) vb pf – praet 3 sg m: dopiéro z onégo przeſtráchu otrzéźwiał 5/17.
OW (1) pron – sg m N: ów ... ten záś 11/16.
OWOC (1) sb m – sg N: A toć ieſt ón owoc wiary (!)/ cnoty/ y godnośći iego 49/19.
OŻENIĆ SIE (1) vb pf – part praet act: ZIemiánin ieden w Polſcze ożeniwſzy ſie/ w kilká niedźiél 

záſtał á żoná leży w połogu 11/20.

PALEC (2) sb m – pl G: dawał pierśćienié z pálców trzymáć 9/21, zdéymuiąc ... pierśćienié z pál
ców 10/4.

PAN (17) sb m – sg N: PAn Dębieńſki Kánclérz koronny 13/11; Pan vyźrzawſzy ſługi ... 5/16, Pan 
Krákowſki 6/14, pan 5/9, pan Czérſki 9/4, pan iego 9/8, iż był pan hoyny 11/2. G: záwołał 
kilku ſług do páná 5/16. D: Pánu Bogu bądź chwałá 48/11; pánu Wolſkiému Kaſztelanowi 
Czérſkiému 9/1, záwżdy którémukolwiek pánu/ álbo y kilkiem śiadáć kazał 10/10. G a A: 
proſząc PAná BOgá/ áby ... 49/25. V: Pánie 5/10; pánie Boże day tylko, áby ... 50/9. pl N: 
kiedy byli pánowie Litewſzcy przed ſkonczeniem (!) vniiéy ćicho viecháli 12/4. D: W. M. 
pánóm ſwym wielce dźiękuiemy 49/25. V: moi łáſkáwi Pánowie 47/3.

PEWNY (2) ai –sg f A: był winien pewną ſummę pieniędzy X. 11/8, áby pewną ſpráwę ... ná inſzy 
dźiéń odłożył 13/12.

PIĆ (5) vb impf – inf: kiedy ſie tráfiło komu przez zdrowie czyiekolwiek v iego ſtołu pić 8/14. praes 
3 sg: kto piie 8/16. 3 pl: do kogo piią 8/17, kiedy dwá do śiebie piią 8/18. imp 2 pl: piyćie téż 
do mnie 8/19.

PIECZA (1) sb f – sg A: wſzyſtki trudnośći náſzé ſpólné ... wźiął był na ſwoię pieczą 48/7.
PIENIĄDZ (1) sb m – pl G: gdźiem pieniędzy miał doſtáć 11/5, był winien pewną ſummę pienię

dzy 11/8.
PIERŚCIEŃ (2) sb m – pl A: dawał pierśćienié z pálców trzymáć ... którémukolwiek dworzánino

wi 9/21, zdéymuiąc tákże pierśćienié z pálców 10/4.
PIERWEJ (3) av – każ tu komu piérwéy do mnie 5/13, Wróććie mi oné [pierścienie] piérwéy/ com 

wam był ták rok dał trzymáć 10/6, komuby ſie piérwéy bronić/ czy Tátáróm od muru/ czy 
Mnichóm od żony 13/9.

PIĘĆSET (1) nm – A: idę ... ſwoie pięć ſet złotych odiádáć v kśiędzá Arcybiſkupá 11/11.
PILEN cf PILNY.
PILNOŚĆ (1) sb f – sg I: zá pilnością iego 48/7.
PILNY, PILEN (1 + 1 = 2) ai – sg m N: niepráwie był poſług pilen 7/15. comp sg m N: áby był 

pilnieyſzy 7/16.
PISARZ (1) sb m – pl N: A to ná ten czás byli dwá piſárze Litewſzcy 12/10.
PŁACIĆ (1) vb impf – inf: áby ... to hoynie płáćić y nágradzáć raczył 50/2.
PŁOCKI (1) ai – sg m N: Ksiądz Myſzkowſki/ Biſkup Płocki 8/13.
PO (15) praep – cum D (3): mieli po ſobie wywody wielkié/ y ważné 47/7, niepomáłu 49/6, 20. 

cum A (1): po 10/5. cum L (11) po 5/14, 9/10, 48/3, 5, 50/5, 6, potym 5/18, 8/9, 9/9, 10/3, 
48/13. Cf POSPOŁU.

POCIECHA (1) sb f – sg A: które [serce] iáko rádość/ y poćiechę ſwoię czuie/ ták z nieſzczęśćia/ 
y z przygody fráſowáć ſie muśi 47/19.

POCIESZNY (1) ai – comp pl L: w potrzebach poćieſznieyſzych/ niżli tá ieſt 50/10.
POCZĄĆ (2) vb pf – fut 3 sg: y pocznie okná co były záſłonioné oddźiéráć 12/1. plusq 3 sg m: Arcy

biſkup począł ſie był z przodku gniewáć 8/8.
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POD (1) praep cum I – pod 12/18.
PODAĆ (1) vb pf – plusq 3 sg m: przepomniał ich [pierścieni] v tego/ komu ie był podał 10/2.
PODAGRA (1) sb f – sg I: będąc podágrą bárzo vdręczony 5/4.
PODAWANIE (1) sb n – sg G: że to beneficium / jego jest podáwánia 7/5.
PODLE (1) praep cum G – śiedząc podle niego 13/7.
PODOBAĆ SIE (1) vb impf – praet 3 sg f: że mu ſie ſáłatá Włoſka niepodobáłá 9/12.
PODOBNO (3) pt – Ale ták podobno chćiał tknąć kunktáciiéy 13/16, Ták podobno wſzytko 

łátwiéy ſłowy wyrzéc/ niżli rzeczą ſámą wypełnić 47/11, Ale nam podobno teraz więcéy trzeba 
ná táką rzecz ſie zdobywáć 49/3.

POHAMOWAĆ (1) vb pf – inf: że mądré/ y ſzérokié wywody ſmętku/ y żáłośći ludzkiéy pohamo
wać niemogą 47/14.

POLAK (1) n-ethn m – sg N: POlak ieden 9/14.
POLSKA (2) n-loc f – sg L: w Polſcze 11/15, 20.
POŁ (1) nm – pl A: w któréy iż był iuż nápoły zwątpił 11/9.
POŁOG (1) sb m – sg L: żoná leży w połogu 12/1.
POŁOŻYĆ (1) vb pf – inf : kazał chłopcu ſwému groſz ná ſtół położyć 9/5.
POMNIEĆ (1) vb impf – part praes act: pomniąc co więc pan mówił 5/9.
POMOC (1) sb f – sg A: ábych był miał pomoc z W. M. 7/11.
POMOCEN (1) ai – sg m N: w niebytnośći drugich nam był rádźien/ y pomocen 48/16.
POROŻE (1) sb n – sg I: Ale Gámrat porożem ná to bárzo wſtrząſał 7/8.
PORUCZENIE (1) sb n – sg A: máiąc poruczenié od królá/ áby ... 13/11.
POSŁUGA (3) sb f – sg I: ofiárował mu ſie z poſługą ſwą 5/9. L: przy téy oſtátniéy poſłudze brátá 

náſzégo 49/7. pl G: niepráwie był poſług pilen 7/15.
POSPOLICIE (1) av – wſzyſtki trudności náſzé ſpólné/ któré więc po zmárłym oycu ná dźieći 

poſpolićie przypadáią/ wźiął był ná ſwoię pieczą 48/6.
POSPOŁU (3) av – z nim poſpołu 8/6, 49/17, poſpołu známi 50/8.
POŚWIĘCAĆ (1) vb impf – praet 3 sg m: niemáłą liczbę kápłanów biſkup poświęcał 12/14.
POTĘŻNY (1) ai – pl A subst: mieli po ſobie wywody wielkié/ y ważné/ iáko ſie onym zdáło: ále 

iáko ſámá rzecz okázuie/ nie bárzo potężné 47/8.
POTKAĆ SIE (1) vb pf – part praet act: podkawſzy ſie z drugimi 8/2.
POTOMSTWO (1) sb n – sg N: z którégo ... potomſtwo iego y przykład bráć może 49/20.
POTRZEBA (1) sb f – pl L: w potrzebach poćieſznieyſzych/ niżli tá ieſt 50/9.
POTRZEBNY (1) ai – pl D: któréy [rady] ón nie funtem iśćie ... áni łokciem przedawał/ ále y dár

mo/ y hoynie wſzytkim potrzebnym vżyczał 48/23.
POTYM cf – PO, TEN.
POWIADAĆ (14) vb impf – praes 3 sg: powiáda 5/13, 7/16, 8/18, 10/15, 20, 11/5, 11, 12/3, 16, 20; 

powiádá (!) 5/10. praet 3 sg m: powiádał/ że ... 11/14, bo ów powiádał wſzytko/ wiém/ á nie 
wiedźiał nic 11/16, gdy káżdy ſwé widzenie iáko w tákiéy trwodze powiádał 13/5.

POWIEDZIEĆ (7) vb pf – praet 3 sg m: nic inſzégo ná to nie powiedźiał/ iedno to ... 6/8, téż to po
wiedźiał: ... 6/13, powiedźiał: ... 9/11, powiedźiał, że ... 9/16, 10/19, Témi ſłowy powiedźiał: 
... 13/13. impers praet: kiedy mu powiedźiano ... że ... 6/7.

POWINIEN (1) ai – pl N m pers: zácoſmy mu y dźiś wielce powinni 48/9.
POWINOWATY (2) ai – pl N pers: my powinowáći ćieszyć ſie niepomáłu mamy 49/19–20. 

D: nietylko nam bráćiéy/ y powinowátym iego 49/15.
POWOD (1) sb m – sg I: zá powodem nas téż ſtárſzych 50/7.
POZNAŃSKI (1) ai – sg m N: CZárnkowſki Biſkup Poznáńſki 5/4.
PRACZKA (1) sb f – sg D: niech to praczce dádzą/ áby ten obrus vpráłá 9/6.
PRAWDA (3) sb f – sg N: prawdá ſie znáć muśi 48/2. A: zapráwdę 47/13, 50/3.
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PRAWDZIWY (1) ai – sg m N: iáko brát prawdźiwy 48/17.
PRAWIE (3) av – tegóż dniá práwie 7/1, práwie iuż przed kámięnicą Arcybiſkupią 7/21, iuż kiedy 

miał práwie zá ſtół ſiadáć 10/14. Cf NIEPRAWIE.
PRAWY (1) ai – sg f G: że to W. M. z vprzéymey (!)/ y práwéy chęći przećiwko niemu czynićie 

49/14.
PRECZ (1) av – ſzedł precz 7/12.
PROSIĆ (6) vb impf – praes 2 sg: ia ćiebie záreżę/ iáko prośiſz 5/12. 1 pl: ztroſkánéy małżonce 

iego życzymy/ y prośimy/ áby ... 50/4. praet 3 sg m: prośił, áby ... 7/6, 8/14, prośił kśiędza (!) 
Krupſkiégo ná obiad 8/10. part praes act: proſząc PAná BOgá/ áby ... 49/25.

PROZNO (1) av – iż widzę że prózno 7/11.
PRZE (2) praep cum A – Prze Bóg 5/6, prze 48/25.
PRZECIĘ (1) pt – przećię 11/9.
PRZECIWKO (2) praep cum D – nie ledá to znák ieſt łáſki W. M. przećiwko niemu 49/8, że to 

W. M. z vprzéymey (!)/ y práwéy chęći przećiwko niemu czynićie 49/14.
PRZED (10) praep – cum A (1): wźiął tę radę przedśię 6/18. cum I (9): przed 5/5, 7/22, 10/4, 14, 

12/5, 13/13, 48/4, przed tym 10/5, przedtym 12/21.
PRZEDAĆ (2) vb pf – praet 3 sg m: Iezus Iudaſzá przedał 12/20. plusq 3 sg m: bo go ón téż był 

przedtym przedał 12/21.
PRZEDAWAĆ (1) vb impf – praet 3 sg m: któréy [rady] ón nie funtem iśćie ... áni łokćiem prze

dawał/ ále y dármo/ y hoynie wſzytkim potrzebnym vżyczał 48/23.
PRZEDSIĘWZIĄĆ cf PRZED, SIĘ, WZIĄĆ.
PRZEDTYM cf PRZED, TEN.
PRZEŁOMIĆ (1) vb pf – con praet sg m: ále y między ſámémi rzadki/ któryby to był ná ſobie 

przełómił/ żeby był w téy mierze według náuki ſwéy ſie záchował 47/10.
PRZEPOMNIEĆ (1) vb pf – praet 3 sg m: przepomniał ich [pierścieni] v tego/ komu ie był podał 

10/2.
PRZEPUŚCIĆ (1) vb pf – inf: każ mię wolno do hordy przepuśćić 5/11.
PRZESTRACH (1) sb m – sg G: z onégo przeſtráchu otrzéźwiał 5/17.
PRZESTROGA (1) sb f – sg D: Co wſzytko Bogu naprzód/ á po tym iego obmyślowániu/ 

y przeſtrodze przypiſáć muśimy 48/14.
PRZESTRZEGAĆ (1) vb impf – praet 3 sg m: trudnośći náſzych wſzelákich przeſtrzégał/ y brónił 

48/17.
PRZESZKADZAĆ (2) vb impf – inf: niémiał mu w tym przeſzkadzáć 7/1. praet 3 sg m: w którym 

[beneficium] mu Gámrat Arcybiſkup Gniéźnieńſki przeſzkadzał 6/18.
PRZEWIEDZIEĆ (1) vb pf – plusq 3 sg m: Kśiądz Naropińſki przewiedźiał to był 10/11.
PRZEZ (5) praep cum A – przez 9/15, 17, 12/13, 48/16, kiedy ſie tráfiło komu przez zdrowié 

czyiekolwiek v iego ſtołu pić 8/14.
PRZODEK (1) sb m – sg G: począł ſie był z przodku gniewáć 8/9.
PRZY (4) praep cum L – przy 5/8, 12/11, 13/2, 49/6.
PRZYCZYNA (1) sb f – sg A: bo ći/ iákokolwiek iuż máią przyczynę do ſtania 8/17.
PRZYGODA (2) sb f – sg G: ták z nieſczęśćia/ y z przygody fráſowáć ſie muśi 47/19. pl N: że 

przygody/ nieſczęśćié/ y smętki wſzelákié mogą człowiekowi nie bydź ćiężkié/ áni śilné 47/4.
PRZYJAŹŃ (1) sb f – sg A: nie tylko nam chudobę náſzę wcále zachował/ ále y przyiaźń ſąśiedzką 

48/10.
PRZYJECHAĆ (2) vb pf – praet 3 sg m: ná źimę przyiechał záś do domu 9/15, czemu ták rychło 

przyiechał 9/16.
PRZYKŁAD (1) sb m – sg A: z którégo my powinowáći ćieſzyć ſie niepomáłu mamy/ á potomſtwo 

iego y przykład brać może 49/21.
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PRZYNAMNIEJ (2) pt – tedy przynamniéy 8/16, przećię przynamniéy 11/9.
PRZYPADAĆ (1) vb impf – praes 3 pl: wſzyſtki trudnośći náſzé ſpólné/ które więc po zmárłym 

oycu ná dźieći poſpolićie przypadáią/ wźiął był ná ſwoię pieczą 48/6.
PRZYPADEK (1) sb m – sg I: zá tym fortunnym teráznieyſzym przypadkiem náſzym 47/23.
PRZYPISAĆ (1) vb pf – inf: Co wſzytko Bogu naprzód/ á potym iego obmyślowániu i przeſtrodze 

przypiſáć muśimy 48/14.
PRZYPODOBANIE (1) sb n – sg G: w nádźieią przypodobánia iákiégo 49/11.
PRZYPOMINAĆ (1) vb impf – impers praet: gdy mu przypominano od kogo/ áby ... 11/3.
PRZYPOMNIEĆ (1) vb pf – praet 3 sg m: ten téż nie przypomniał 10/3.
PRZYRODZENIE (1) sb n – sg I: bo trudno ieſt z przyrodzeniem walczyć 47/15.
PRZYSIĘGA (1) sb f – sg G: boſmy do téy doby ... áni przysięgi żadnéy/ áni záſzćia żadnégo 

znikim nie mieli 48/12.
PRZYSTAĆ (2) vb pf – praet 3 sg m: że przyſtał do tegóż Arcybiſkupá 6/18. plusq 1 sg m: iaćiem 

dla tego był do W. M. przyſtał 7/10.
PRZYŚĆ (3) vb pf – inf: áby ... do tegóż záchowánia/ y dotéyże (!) dobréy ſławy przyść kiedy 

mogli 49/23. praet 3 sg n: przyſzło ſie im miiáć 7/21. 3 pl subst: iż mu przyſzły dwá królá 10/18.
PSZENICA (1) sb f – sg A: ná náſzę to pſzenicę wróble 12/17.
PUŚCIĆ (1) vb pf – impers con: áby ćię po méy śmierći dobrze odpráwiono/ y wolno puſczono 

5/15.
PYTAĆ (5) vb impf – praet 3 sg m: pytał/ iáko ſie ma 9/10, kiedy go oyćiec pytał/ czemu ... 9/16, 

kto go ieno pytał/ dokąd idźieſz 11/10. 3 pl m pers: kiedy go gracze pytali/ á trzeći gdźie? 
10/19, pytali Siemienſkiégo (!)/ á ty gdźie 13/6.

RACZYĆ (4) vb impf – praet 3 pl m pers: łáſkę którą W. M. temu zmárłému ćiáłu okazáć raczyli 
49/24. plusq 3 sg m: godność/ którą go był Bóg opátrzyć raczył 48/19. con 3 sg m: prośił/ áby 
raczył nań ták wzgląd mieć 7/6, áby ón ſam zá nas ... W. M. to hoynie płáćić y nágradzáć 
raczył 50/2.

RAD (2) ai – sg m N: rad ſie názad wracał 8/3, ten záś mówił rad/ ... 11/17.
RADA (4) sb f – sg G: śiłá wdów i śirót vbogich rády iego vżywáło 48/21. A: wźiął tę rádę przedśię/ 

że ... 6/18. L: mówiąc w rádźie o doległośćiách 6/11, że ná rádźie iego żaden ſie nigdy nie 
omylił 48/24.

RADO (1) av – co zá tym więc rádo chodźi 11/3.
RADOMSKI (2) ai – sg f L: CIećierſki w Rádomſkiéy źiemi 12/18, SIemienſki (!) w Rádomſkiéy 

źiemi 12/22.
RADOŚĆ (1) sb f – sg A: któré [serce] iáko radość/ y poćiechę ſwoię czuie 47/18.
RADZIEN (1) ai – sg m N: nietylkoć w młodſzych lećiéch/ y w niebytnośći drugich nam był 

rádźien y pomocen 48/16.
RAZ (1) av –Tráfiło ſie raz/ że ... 10/1.
RAZ (1) sb m – sg I: Gámrat zárázem opowiedźiał ſie/ że ... 7/4.
RĘKA (3) sb f – sg G: ręki vmknął 10/5. A: kiedy mu rękę dał 7/2, dawſzy mu rękę 7/12.
RODZIC (1) sb m – pl G: po zeſzćiu rodźiców náſzych 48/3.
ROK (2) sb m – sg A: Wrok potym 10/3, Wróććie mi oné [pierścienie] piérwéy/ com wam był ták 

rok dał trzymáć 10/7.
ROZKAZAĆ (1) vb pf – fut 1 sg: że mu roſkażę/ áby ... 5/14.
ROZUM (2) sb m – sg N: ále temu wſzytkiému rozum dobrze zdołáć/ y wytrzymáć może 47/6. 

I: máiąc ón nietylko láty/ ále y rozumem przed inſzą bráćią 48/4.
ROZUMIEĆ (2) vb impf – praes 1 sg: Rozumiém 12/16. part praes act: rozumieiąc/ że ... 6/19.
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RUSZYĆ (1) vb pf – fut 3 sg: iákiégo żadna troſká/ y żaden żal nie ruſzy 47/17.
RYCHŁO (2) av – czemu ták rychło przyiechał 9/16. comp: któraby [rzecz] żáłość náſzę rychléy 

léczyć ... niżli iątrzyć/ y ſzérzyć mogłá 49/4.
RZADKI (1) ai – sg m N: ále y między ſámémi rzadki/ któryby to był ná ſobie przełómił/ 47/10.
RZEC (4) vb pf – inf: miáſto tego co miał rzéc/ ... 13/16, że ták mam rzec (!) ... 48/22. praet 3 sg 

m: rzékł 7/9. con 3 sg m: iákoby rzékł/ ... 8/19.
RZECZ (5) sb f – sg N: iáko ſámá rzecz okázuie 47/8, ieſliby to można rzecz byłá 49/5. A: ná táką 

rzecz ſie zdobywać/ któraby ... 49/4. I: Ták podobno wſzytko łátwiéy ſłowy wyrzéc/ niżli rze
czą ſámą wypełnić 47/12. L: W téj á w téj rzeczy 13/14.

RZYM (2) n-loc m – sg G: tráfiwſzy ſie do Rzymu 9/10. L: w Rzymie 9/8.

SAŁATA (1) sb f – sg N: że mu ſie sáłatá Włoſka niepodobáłá 9/12.
SAM (9) pron – sg m N: ſam 5/18, 10/9, 47/18, ón ſam 50/1. L: tylko w domu iego ſámym 48/20. 

f N: iáko ſámá rzecz okázuie 47/8. I: rzeczą ſámą 47/12. pl N m pers: Doświadczamy tego ſámi 
ná ſobie 47/20. I: między ſámémi rzadki 47/10.

SĄDNY (1) ai – sg m G: odkłáda do ſądnégo dniá 13/15.
SĄDOWY (1) ai – sg m G: odkłáda do ſądnégo dniá/ miáſto tego co miał rzéc/ do ſądowégo dniá 

13/16.
SĄSIEDZKI (1) ai – sg f A: nietylko nam chudobę náſzę wcále záchował/ ále y przyiaźń ſąśiedzką 

48/10.
SEJM a. SJEM (1) sb m – sg L: NA ſéymie Lubelſkim 1569 12/4.
SERCE (3) sb n – sg N: ſerce człowiecze nie ieſt kámienné/ áni żelázné 47/16. L: ná ſercu żal wielki 

mamy 49/1. pl L: że vczćiwe záchowánié brátá náſzégo nie vmárło z nim poſpołu/ ále żywie 
w ſercach W. M. cnotliwych ludźi 49/18.

SĘDOMIERSKI (1) ai – sg m A: vpoiwſzy máłmázyią iednégo Kánoniká Sędomiérſkiégo 6/6.
SIADAĆ (4) vb impf – inf: iż nigdy ſam nie śiadł do ſtołu ſwégo/ ále záwżdy którémukolwiek pánu/ 

álbo y kilkiem ſiadáć kazał 10/11, iuż kiedy miał práwie zá ſtół ſiadáć 10/14. praet 3 sg m: ták 
iż niémal záwżdy do królewſkiégo ſtołu śiadał 10/12. part praes act: śiadáiąc iuż zá ſtół 10/1.

SIANO (1) sb n – sg G: że mię tám przez wſzytko láto trawą karmiono/ tákżem ſie bał /żeby mi 
źimie śiáná nie dawano 9/18.

SIECIECHOWSKI (1) ai – sg m G: mieſzkáiąc w mili od klaſztorá/ ábo bliżéy Siećiechowſkiégo 
13/1.

SIEDZIEĆ (2) vb impf – part praes act: áby to śiedząc odpráwowano 8/15, śiedząc podle niego 
13/7.

SIEMIEŃSKI (3) n-pers m – sg N: SIemienſki (!) w Rádomſkiéy źiemi 12/22, SIemienſki (!) 13/8. 
G. a. A: pytáli SIemienſkiego (!) 13/6.

SIEMIKOWSKI (3) n-pers m – sg N: Siemikowſki 7/6, 9, KSiądz Siemikowſki 6/16.
(SIEROTA) cf SIROTA.
SIEŚĆ (1) vb pf – praet 3 sg m: nigdy ſam nie śiadł do ſtołu ſwégo 10/9.
SIĘ (13) pron – G: śiebie 8/18. D: ſobie 6/13, 47/2, 50/3, 9. A: ſie 8/1, 6; wźiął tę rádę przedśię 

6/18. I: ſobą 6/12. L: ſobie 47/7, 10, 20, 49/1. jako nieaglutynowany formant czasowników 
zwrotnych (46): ſie 5/7, 9, 12, 6/3, 7/4, 19, 21, 8/2, 2, 3, 5, 8, 9, 10, 11, 13, 22, 9/2, 10, 11, 
12, 18, 21, 10/1, 4, 15, 11/20, 12/2, 3, 13/5, 9, 12, 47/7, 11, 13, 20, 48/2, 7, 19, 24, 49/4, 
6, 10, 20, 21, 50/8.

SIĘGNĄĆ SIE (1) vb pf – praet 3 sg m: śięgnął ſie tenże po nie [pierścienie] 10/4.
SILNY (1) ai – pl N subst: że przygody/ nieſczęśćié/ y ſmętki wſzelákié mogą człowiekowi nie bydź 

ćiężkié/ áni śilné 47/5.
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SIŁA (3) av – SIłá ſobie ludźie mądrzy dawnégo wieku ... głowy vtroſkáli 47/2, śiłá obcych ludźi/ 
śiłá wdów y śirót vbogich rády iego vżywáło 48/20–21.

SIROTA (2) sb m – pl G: śiłá wdów y śirót vbogich rády iego vżywáło 48/21. D: Tego zaprawdę 
y ſobie/ y tym vbogim śirotom/ tákże y téy vczćiwéy á ztroſkánéy małżonce iego życzymy 50/3.

SJEM cf SEJM.
SKĄD (1) av – niechayże téż ón myśli zkąd mu ié [pieniądze] zápłácą 11/6.
SKOŃCZENIE (1) sb n – sg I: przed ſkonczeniem (!) vniiéy 12/5.
SŁAWA (2) sb f – sg G: áby ... do tegóż záchowánia/ y do téyże dobréy ſławy przyść kiedy mogli 

49/22. A: z którégoſmy y obronę domá/ y między ludźmi dobrą ſławę mieli 49/2.
SŁOWO (4) sb n – pl A: zwykł był ... té ſłowá mówić: ... 5/6, wywróćiwſzy nieobácznie ſłowá 

12/19. I: Témi ſłowy powiedźiał ... 13/13, wſzytko łátwiey ſłowy wyrzéc/ niżli rzeczą ſámą 
wypełnić 47/12.

SŁUGA (5) sb m – sg N: Tátárzyn Kámárády/ ſługá iego 5/8. D: że ón iáko ſłudze iuż ſwému 
niémiał mu w tym przeſzkadzáć 6/19. A: áby raczył nań ták wzgląd mieć/ iáko ná ſługę iuż 
ſwégo 7/7. pl G: záwołał kilku ſług do páná 5/16. A: vyźrzawſzy ſługi 5/16.

SŁUSZNIE (1) av – Słuſznie tedy prze śmierć iego dźiś ná ſobie ten vbiór nośimy 48/25.
SŁUŻYĆ (2) vb impf – inf: wiémći ia/ iáko zá kopę ſłużyć 7/17. part praes act: ſłużąc Szydłowiec

kiému 7/14.
SMĘTEK (2) sb m – sg G: że mądré/ y ſzérokié wywody ſmętku/ y żáłośći ludzkiéy pohámowáć 

niemogą 47/14. pl N: że przygody/ nieſczęśćié/ y ſmętki wſzelákié mogą człowiekowi nie bydź 
ćiężkié/ áni śilné 47/4.

SMUTEK cf SMĘTEK.
SPEŁNIĆ (1) vb pf – plusq 3 sg m: iż mu był ieſzcze iednéy nieſpełnił 6/9.
SPOLNY (1) ai – pl A subst: wſzyſtki trudnośći náſzé ſpólné ... wźiął był ná ſwoię pieczą 48/5.
SPOŁU cf POSPOŁU.
SPRAWA (1) sb f – sg A: áby pewną ſpráwę która ſie ná ten czás toczyłá przed królem ná inſzy 

dźiéń odłożył 13/12.
SPRAWIEDLIWOŚĆ (1) sb f – sg L: żeſmy zá pilnośćią iego żadnégo vſczérbku w ſpráwiedliwośći 

ſwéy nie wźięli 48/8.
SPRAWOWAĆ SIE (2) – vb impf – praet 3 sg m: ták ſie z nimi ſpráwował/ żeſmy ... 48/7. part praes 

act: oycowſkim ſtrychem ſie ſpráwuiąc 49/21.
SPYTEK (2) n-pers m – sg N: SPytek Iordan/ Káſztelan Krákowſki 6/11; Spyték (!) 6/13.
SPYTAĆ (2) vb pf – fut 3 sg: ſpyta coby ... 12/14. praet 3 sg m: ſpytał go ... iuż kiedy miał práwie 

zá ſtół ſiadáć: ... 10/14.
STAĆ (1) vb impf – con 3 pl m pers: niechayby ći tylko ſtali/ kto piie/ y do kogo piią 8/16.
STANĄĆ (1) vb pf – praet 3 sg m: ſzkápá iego ſtanął 8/5.
STANIE (1) sb n – sg G: bo ći/ iákokolwiek iuż máią przyczynę do ſtania 8/17.
STAŃCZYK (1) n-pers m – sg N: STáńczyk 11/14.
STARAĆ SIE (1) vb impf – fut 3 pl m pers: oni zá powodem nas téż ſtárſzych ſtáráć ſie poſpołu 

známi będą/ iákobyſmy ... 50/8.
STARY (1) sb m – comp pl G: zá powodem nas téż ſtárſzych 50/7.
STĄD (1) av – Iákóż niepomáłu ſie ztąd ćieſzymy/ że ... 49/6.
STOŁ (8) sb m – sg G: v iego ſtołu pić 8/14, v iego ſtołu iedząc 9/1, iż nigdy ſam nie śiadł do ſtołu 

ſwégo 10/9, ták iż niemal záwżdy do królewſkiégo ſtołu śiadał 10/12, chodźił ná káżdy dźiéń 
do iego ſtołu 11/10. A: kazał chłopcu ſwému groſz ná ſtół położyć 9/5, śiadáiąc iuż zá ſtół 
10/2, iuż kiedy miał práwie zá ſtół ſiadáć 10/14.

STRACH (1) sb m – sg I: z wielkim ſtráchem y fráſunkiem kśiędzá Krupſkiégo 8/7.
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STRACIĆ (2) vb pf – praet 1 pl m pers: Abowiém ſtráćiliſmy w domu ſwoim tego/ iákiégo drugiégo 
... niémamy 48/1, ſtráćiliſmy nie ták brátá/ iáko włáſniéy oycá 48/2.

STROSKANY (1) part praet pass pf – sg f D: tákże y téy vczćiwéy á ztroſkánéy małżonce iego 
życzymy/ y prośimy/ áby ... 50/4.

STRYCH (1) sb m – sg I: oycowſkim ſtrychem ſie ſpráwuiąc 49/21.
STWORZONY (1) part praet pass pf – sg n N: ſerce człowiecze nie ieſt kámienné/ áni żelazné ... 

ále z téyże krwie/ co y ſam człowiek/ y tegóż ćiáłá ſtworzoné 47/18.
SUMMA (1) sb f – sg A: TEnże był winien pewną ſummę pieniędzy X. 11/8.
SWOJ (16) pron – sg m G: do ſtołu ſwégo 10/10. D: ſłudze ... ſwému 7/1, 9/5. A: ná ſługę ... ſwégo 

7/7; przez wſzytek wiek ſwóy 48/16. L: w domu ſwoim 48/1. f G: według náuki ſwéy 47/11. 
A: rádość y poćiechę ſwoię 47/19, ná ſwoię pieczą 48/7. I: z poſługą ſwą 5/10; z ſwoią [żoną] 
13/7. L: w ſpráwiedliwośći ſwéy 48/8. n G: ſwégo beneficium 7/3. A: ſwoie pięć ſet złotych 
11/11; ſwé widzenie 13/4. pl D: W. M. pánóm ſwym 49/25.

(SZCZĘŚCIE) cf NIESZCZĘŚCIE.
SZEROKI (1) ai – pl N subst: że mądré/ y szérokié wywody ſmętku/ y żáłośći ludzkiéy pohámowáć 

niemogą 47/14.
SZERZYĆ (1) vb impf – inf: któraby [rzecz] żáłość náſzę rychléy léczyć ... niżli iątrzyć/ y ſzérzyć 

mogłá 49/5.
SZKAPA (1) sb m – sg N: ſzkápá iego ſtanął 8/4.
SZYDŁOWIECKI (1) n-pers m – sg D: ſłużąc Szydłowieckiému 7/14.

ŚCIANA (1) sb f – sg L: té dwá wierſzyki ná śćienié było nápiſano 12/7.
ŚMIAĆ SIE (1) vb impf – praet 3 sg m: śmiał ſie niewymownie 8/10.
ŚMIERĆ (3) sb f – sg A: Słuſznie tedy prze śmierć iego dźiś ná ſobie ten vbiór nośimy 48/25. 

L: áby ćię po méy śmierći dobrze odpráwiono 5/14, nie tylko zá żywotá/ ále y po śmierći 50/6.
ŚPIEWAĆ (1) vb impf – praet 3 sg m: ták śpiéwał: ... 12/19.
ŚWIAT (1) sb m – sg D: chcąc to świátu wywieść 47/3.
ŚWIĘCIĆ (1) vb impf – praes 3 sg: Akolitowie/ co ie Biſkup święći 12/16.

TAK (21) av – Ták 47/11; ták 8/6, 12/19, 13/14, 16, ták ... iáko 7/7, ták/ że ... 8/5, ták rychło 
9/16, ták rok 10/7, ták iż ... 10/12, Dobrze ták 12/20, iáko ... ták 47/19, nie ták częſto 47/21, 
nie ták ... iáko 48/2, ták ... że ... 48/7, 24, że ták mam rzec (!) 48/22, ták wiele y ták zacnych 
oſób 49/7, ták wielką 49/23, ták dálece 50/1.

TAKI (2) pron – sg f A: táką 49/3. L: w tákiéy 13/5.
TAKŻE (3) pt – tákże 10/4, ták że 9/17, y ... y ... tákże y ... 50/3.
TAM (6) av – Tám 7/3; tám 7/15, 8/11, 9/14, 17, 13/4.
TATARZYN (6) n-ethn m – sg N: Tátárzyn 5/15, Tátárzyn Kámárády 5/8, BAránczuch Tátárzyn 

9/8. A: kazał Tátárzyná do wieże wſádźić 5/17. pl G: około wtárgnieniu (!) Tátárów 13/4. 
D: Komuby ſie piérwéy bronić/ czy Tátáróm od muru/ czy Mnichóm od żony 13/9.

TEDY (4) cn – tedy 8/16, 10/13, 48/25, 49/23.
TEN (88) pron – sg m N: ten 5/9, 10/3, 11/17. G: v tego/ komu 10/2. A: tego 48/1; ten 8/1, 9/6, 

20, 49/1, ná ten czás 8/3, 12/10, 13, 13/12. I: z tym 5/12, tym czáſem 9/21, zá tym ... przy
padkiem 47/22. f N: tá 48/18, 50/10. G: téy 50/5, do téy doby 48/11. D: téy 50/4. A: tę 6/18, 
49/9, tę drugą 13/15. L: przy téy 49/6, W téy á w téy rzeczy 13/14, w téy mierze 47/11. n N: 
to 7/4, 9/4, 10/20, 12/10, 15, 17, 49/5, 8, to/ że ... 9/2, coby to zá ceremonie były 12/15, co 
to 47/23, toć ieſt 49/18. G: Tego 50/3; tego 7/7, 47/9, 20, 49/12, 50/1, dla tego 7/10, miáſto 
tego co miał rzéc 13/16. D: temu 47/5, 49/24. A: to 6/2, 8, 13, 13, 15, 9/3, 5, 10/11, 13, 
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13/1, 47/3, 10, 49/10, 12, 14, 15, 50/2, ná to 6/8, 7/8, o to 8/22. I: przed tym 10/5, przedtym 
12/21, zá tym 11/2, zátym 13/8. L: potym 5/18, 8/9, 9/9, 10/3, 48/13, w tym 7/1, 49/13, 
o tym 11/4. pl N m pers: ći 8/16, 17. D: tym 50/3. A subst: té 5/6, 12/6. I n: Témi 13/13.

TENŻE (13) pron – sg m N: TEnże 6/6, 10/9, 18, 11/8; tenże 10/4. G: do tegóż 6/19, tegóż dniá 
7/1. f G: dotéyże (!) 49/22, z téyże 47/17. L: w téyże 5/7. n G: tegóż 47/18, do tegóż 49/22. 
A: Tóż 8/3.

TERAZ (2) av – teraz 47/22, 49/3.
TERAZNIEJSZY (1) ai – sg m I: zá tym fortunnym teráznieyſzym przypadkiem náſzym 47/22.
TEŻ (11) pt – téż 6/4, 13, 8/18, 19, 10/3, 5, 11/6, 12/21, 50/7, 7, téż y 11/3.
TKNĄĆ (1) vb pf – inf: chćiał tknąć kunktáciiéy 13/17.
TOCZYĆ SIE (1) vb impf – praet 3 sg f: ſpráwę która ſie ná ten czás toczyłá przed królem 13/12.
TOWARZYSZ (1) sb m – pl G: niktórzy z towárzyſzów 7/15.
TRAFIAĆ SIE (1) vb impf – praet 3 sg n: częſto ſie tráfiáło/ że ... 8/2.
TRAFIĆ SIE (6) vb pf – praet 3 sg n: Tráfiło ſie iż ... 5/7, Tráfiło ſie raz/ że ... 10/1; tráfiło ſie/ iż 

... 7/20, kiedy ſie tráfiło komu przez zdrowié czyiekolwiek v iego ſtołu pić 8/13, tráfiło ſie to/ 
że ... 9/2. part praet act: tráfiwſzy ſie do Rzymu 9/10.

TRAWA (2) sb f – sg A: trawę iéſz kák báran 9/11. I: że mię tám przez wſzytko láto trawą karmiono 
9/17.

TRĄBSKI (1) n-pers m – sg N: KSiądz Trąbſki 7/14.
TROSKA (1) sb f – sg N: á ſerce człowiecze nie ieſt kámienné/ áni żelázné: iákiégo żadna troſká/ 

y żaden żal nie ruſzy 47/17.
TRUDNO (1) av – bo trudno ieſt z przyrodzeniem walczyć 47/15.
TRUDNOŚĆ (2) sb f – pl G: trudnośći náſzych wſzelákich przeſtrzégał/ y brónił 48/17. A: wſzyſtki 

trudnośći náſzé ſpólné ... wźiął był ná ſwoię pieczą 48/5.
TRWOGA (1) sb f – sg L: w tákiéy trwodze 13/5.
TRZEBA (1) praed – Ale nam podobno teraz więcéy trzebá ná táką rzecz ſie zdobywáć 49/3.
TRZECI (3) nm – sg m N: trzeći 8/18, 10/20, 20.
TRZY (1) nm – A: powiedźiał/ że ma trzy króle 10/19.
TRZYMAĆ (2) vb impf – inf: dawał pierśćienié z pálców trzymáć tym czáſem którémukolwiek 

dworzáninowi 9/21, Wróććie mi oné [pierścienie] piérwéy/ com wam był ták rok dał trzymáć 
10/7.

TU (1) av – tu 5/13.
TWOJ (1) pron – sg n N: nie twoieć 12/3.
TY (4) pron – N: ty 13/6. A: ćiebie 5/11; ćię 5/14. V: ty 5/10.
TYLKO (9) pt – tylko 8/16, 50/9, tylko w ... ſámym 48/20, nietylko ... ále y 47/9, 48/4, 9, 50/6, 

nietylko ... ále 49/15, nietylkoć ... ále 48/14.
TYMCZASEM cf – CZAS, TEN.

U (6) praep cum G – v 8/14, 9/1, 3, 10/2, 11/11, 13/3.
UBIOR (1) sb m – sg A: ná ſobie ten vbiór nośimy 49/1.
UBOGI (2) ai – pl G: śiłá wdów y śirót vbogich 48/21. D: vbogim śirotom 50/3.
UCZCIWOŚĆ (1) sb f – sg A: Kiedybyśćie W. M. komu żywému tę vczćiwość czynili 49/10.
UCZCIWY (2) ai – sg f D: vczćiwéy á ztroſkánéy małżonce 50/4. n N: vczćiwé záchowánié brátá 

náſzégo 49/16.
UCZESNIK (1) sb m – pl I: áby oni téy łáſki W. M. ... mogli bydź téż vczeſniki 50/7.
UCZYNIĆ (3) vb pf – praet 3 sg m: vczynił wzmiánkę około ſwégo beneficium 7/2, Tóż y ná ten 

czás vczynił 8/3. impers praet: vmyſłnie wzmiánkę około wtárgnieniu (!) Tátárów vczyniono 
13/4.
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UDAĆ SIE (1) vb pf – inf: gdźieby ſie z żoną y z dźiećmi vdáć 13/6.
UDRĘCZONY (1) part praet pass pf – sg m N: podágrą bárzo vdręczony 5/5.
UJECHAĆ (1) vb pf – plusq 3 pl m pers: NA ſéymie Lubelſkim 1569. kiedy byli pánowie Litewſzcy 

przed ſkonczeniem (!) vniiéy ćicho viecháli 12/5.
UJŹRZEĆ (1) vb pf – part praet act: vyźrzawſzy ſługi 5/16.
UMARŁY (1) part praet act – sg m D: czyniąc to vmárłému kwóli 49/12. Cf UMRZEĆ.
UMKNĄĆ (1) vb pf – praet 3 sg m: Król ręki vmknął 10/5.
UMRZEĆ (2) vb pf – praet 3 sg m: powiedźiano názáiutrz/ że vmárł 6/7. n: vczćiwé záchowánié 

brátá náſzégo nie vmárło z nim poſpołu/ ále żywie w ſercach W. M. cnotliwych ludźi 49/17.
UMYĆ SIE (2) vb pf – praet 1 sg m: Kſze Naropińſki/ vmyliśćie ſie?/ vmył/ powiáda/ Miłośćiwy 

Królu 10/15. 2 pl m pers: vmyliśćie ſie? 10/15.
UMYSŁNIE (1) av – vmyſłnie wzmiánkę około wtárgnieniu (!) Tátárów vczyniono 13/3.
UMYWAĆ SIE (1) vb impf – part praes act: miał ten obyczay/ że záwżdy vmywáiąc ſie/ dawał 

pierśćienié z pálców trzymáć tym czásém którémukolwiek dworzáninowi 9/20.
UNIJA (2) sb f – sg G: przed ſkonczeniem (!) vniiéy ćicho viecháli 12/5, Iákoby miáſto vniiéy 

burdá y woyná 12/11.
UPOIĆ (1) vb pf – part praet act: vpoiwſzy máłmázyią iednégo Kánoniká Sędomiérſkiégo 6/6.
UPOMINAĆ (1) vb impf – praet 3 pl m pers: tám gdy go niktórzy z towárzyſzów vpomináli/ áby 

był pilnieyſzy 7/15.
UPRAĆ (1) vb pf – con sg f: niech to praczce dádzą/ áby ten obrus vpráłá 9/6.
UPRZEJMY (1) ai – sg f G: że to W. M. z vprzéymey (!)/ y práwéy chęći przećiwko niemu czynićie 

49/14.
URZĄD (1) sb m – pl N: o doległośćiách/ któré wyſokié vrzędy zá ſobą nioſą 6/12.
USŁYSZEĆ (1) vb pf – part praet act: vſłyſzawſzy żaká pod oknem 12/18.
USZCZERBEK (1) sb m – sg G: żeſmy zá pilnośćią iego żadnégo vſczérbku w ſpráwiedliwośći 

ſwéy nie wźięli 48/8.
UTROSKAĆ (1) vb pf – praet 3 pl m pers: SIłá ſobie ludźie mądrzy dawnégo wieku ... głowy 

vtroſkáli 47/3.
UŻYCZAĆ (1) vb impf – praet 3 sg m: któréy [rady] ón ... y dármo/ y hoynie wſzytkim potrzebnym 

vżyczał 48/24.
UŻYWAĆ (1) vb impf – praet 3 sg n: śiłá wdów y śirót vbogich rády iego vżywáło 48/21.

W (32) praep – cum A (5): Wrok potym 10/3; w 11/20, 47/9, 49/10, wſzytkim ludźióm wobec 
49/16. cum L (27): W 13/14; w 5/7, 6/11, 17, 7/1, 20, 9/8, 11/8, 14, 20, 12/1, 18, 22, 22, 
13/3, 5, 14, 47/11, 48/1, 8, 15, 15, 20, 49/13, 18, 50/9, wcále 48/10.

WALCZYĆ (1) vb impf – inf: bo trudno ieſt z przyrodzeniem walczyć 47/15.
WASZ (13) pron – sg f G: W. M. 7/10, 11. sg f N a. pl N subst: W. M. 49/9, 14, 24. G: W. M. 49/7, 

8, 18, 50/5, 8. D: W. M. 49/24, 50/2. L: po W. M. 50/5.
WAŻNY (1) ai – pl A subst: mieli po ſobie wywody wielkié/ y ważné 47/7.
WĄSKI (1) ai – sg f N: A tá więc iego godność ... niebyłá ták okréſona ábo wązka/ żeby ſie tylko 

w domu iego ſámym záwiéráć miáłá 48/19.
WĄTPLIWOŚĆ (1) sb f – sg G: żadnéy wątpliwośći w tym nie mamy/ że ... 49/13.
WDOWA (1) sb f – pl G: śiłá obcych ludźi/ śiłá wdów i śirót vbogich rády iego vżywáło 48/21.
WEDŁUG (1) praep cum G – według 47/11.
WIARA (1) sb f – sg G: A toć ieſt ón owoc wiary (!)/ cnoty/ y godnośći iego 49/19.
WIDZENIE (1) sb n – sg A: tám gdy káżdy ſwé widzenié iáko w tákiéy trwodze powiádał/ gdźieby 

ſie z żoną y z dźiećmi vdáć 13/4.
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WIDZIEĆ (2) vb impf – praes 1 sg: iż widzę że prózno 7/11. 1 pl: W. M. ták wiele/ y ták zacnych 
oſób widźimy 49/8.

WIEDZIEĆ (8) vb impf – praes 1 sg: wiém 11/16, wiémći ia/ iáko zá kopę ſłużyć 7/16, wierę nie
wiém 11/17, Niewiém gdźie indźiéy/ ieno do klaſztorá [udać się] 13/7. 3 sg: A wié go diabeł/ 
komuby ſie piérwéy bronić 13/8. praet 3 sg m: nie wiedźiał nic 11/17, wſzytko wiedźiał 11/18. 
3 pl m pers: iż to ludźie nań wiedźieli/ że ... 13/2.

WIEK (2) sb m – sg G: ludźie mądrzy dawnégo wieku 47/2. A: przez wſzytek wiek ſwóy 48/16.
WIELCE (2) av – zácoſmy mu y dźiś wielce powinni 48/9, W. M. pánóm ſwym wielce dźiękuiemy 

49/25.
WIELE (1) av – comp: Ale nam podobno teraz więcéy trzeba ná táką rzecz ſie zdobywáć 49/3.
WIELE (1) nm – A: W. M. ták wiele/ y ták zacnych oſób widźimy 49/7.
WIELKI (6) ai – sg m A: ná ſercu żal wielki mamy 49/1. I: przed wielkim bólem 5/5–6, z wielkim 

ſtráchem y fráſunkiem kśiędzá Krupſkiégo 8/7. f A: zá ták wielką tedy łaſkę 49/23. pl A subst: 
mieli po ſobie wywody wielkié/ y ważné 47/7. comp pl G: niémáſz więtſzych łgarzów w Pol
ſcze/ ieno ... 11/14.

WIERĘ (1) pt – wierę niewiém 11/17.
WIERNIE (1) av – któréy [rady] ... y dármo/ y hoynie wſzytkim potrzebnym vżyczał/ y ták wier

nie/ że ná rádźie iego żaden ſie nigdy nie omylił 48/24.
WIERSZYK (1) sb m – pl A: té dwá wierſzyki ná śćienié było nápiſano 12/6.
WIEŻA (1) sb f – sg G: kazał Tátárzyná do wieże wſádźić 5/17.
WIĘC (6) pt – więc 47/22, 48/5, 18, co więc 5/9, co ... więc 11/2, álbo więc y 49/11.
WINIEN (1) ai – sg m N: TEnże był winien pewną ſummę pieniędzy X. 11/8.
WJACHAĆ (1) vb pf – praet 3 sg m: ſzkápá iego ſtanął/ y zátárł ſie z koniem Arcybiſkupim ... áż 

ták z nim poſpołu do kámięnice wiáchał 8/7.
WŁASNIE (1) av – comp: á ſtráćiliſmy nie ták brátá/ iáko właſniéy oycá 48/3.
WŁOCHY (1) n-loc pl t – G: iechawſzy ... do Włóch 9/14.
WŁOSKI (1) ai – sg f N: ſáłatá Włoſka 9/12.
WMOWIĆ (1) vb pf – inf: nietylko tego w ludźi wmówić nie mogli/ ále y ... 47/9.
WOBEC cf OBEC, W.
WODA (1) sb f – sg I: zdéymuiąc tákże pierśćienié z pálców przed wodą 10/4.
WOJNA (1) sb f – sg N: Iákoby miáſto vniiéy burdá y woyná 12/12.
WOLA (1) sb f – sg D: czyniąc to vmárłému kwóli 49/12.
WOLNO (2) av – każ mię wolno do hordy przepuścić 5/11, áby ćię po méy śmierci dobrze od

práwiono/ y wolno puſczono 5/15.
WOLSKI (1) n-pers m – sg D: pánu Wolſkiému Káſztelanowi Czérſkiému tráfiło ſie to/ że ... 9/1.
WRACAĆ SIE (1) vb impf – praet 3 sg m: Kśiędzá Krupſkiégo kóń ... podkawſzy ſie z drugimi/ 

rad ſie názad wracał 8/3.
WROBL a WROBEL (1) sb m – pl N: ná náſzę to pſzenicę wróble 12/17.
WROCIĆ (1) vb pf – imp 2 pl: Wróććie mi oné [pierścienie] piérwéy/ com wam był ták rok dał 

trzymáć 10/6.
WSADZIĆ (2) vb pf – inf: kazał Tátárzyná do wieże wſádźić 5/18. fut 3 sg: áni żadnégo ná nim 

[beneficium] chce ćiérpieć/ ieno kogo ón ná nié wſádźi 7/6.
WSTAĆ (1) vb pf – fut 3 sg: kiedy dwá do śiebie piią/ á trzeći téż do nich wſtánie 8/19.
WSTAWAĆ (1) vb impf – inf: á ieſliby iuż wſtawáć/ tedy przynamniéy/ niechayby ći tylko ſtali/ 

kto piie 8/15.
WSTRZĄSAĆ (1) vb impf – praet 3 sg m: Ale Gámrat porożem ná to bárzo wſtrząſał 7/8.
WSZELAKI (2) pron – pl N subst: przygody/ nieſczęśćié/ y ſmętki wſzelákié mogą człowiekowi nie 

bydź ćiężkié 47/4. G: trudnośći náſzych wſzelákich przeſtrzégał/ y brónił 48/17.
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WSZYSTEK cf WSZYTEK.
WSZYTEK, WSZYSTEK (8 + 1 = 9) pron – sg m A: przez wſzytek wiek 48/16. n D: temu 

wſzytkiému 47/5. subst: wſzytko 11/17, 47/12, przez wſzytko láto 9/17, Co wſzytko 48/13. 
pl D: wſzytkim potrzebnym vżyczał 48/23, wſzytkim ludźióm wobec 49/16. A subst: wſzyſtki 
trudności 48/5.

WSZYTKO (1) av – ów powiádał wſzytko/ wiém 11/16.
WTARGNIENIE (1) sb n –sg G: około wtárgnieniu (!) Tátárów 13/3.
WY (1) pron – D: wam 10/6.
(WYMOWNIE) cf NIEWYMOWNIE.
WYNIĆ a WYNIŚĆ (1) vb pf – praet 3 sg m: Wyſzedł Tátárzyn 5/15.
WYNIŚĆ cf WYNIĆ.
WYPEŁNIĆ (1) vb pf – inf: Ták podobno wſzytko łátwiéy ſłowy wyrzéc/ niżli rzeczą ſámą wypeł

nić 47/13.
WYRZEC (1) vb pf – inf: Ták podobno wſzytko łátwiéy ſłowy wyrzéc/ niżli rzeczą ſámą wypełnić 

47/12.
WYSOKI (1) ai – pl N subst: o doległośćiach/ któré wyſokié vrzędy zá ſobą nioſą 6/12.
WYTRZYMAĆ (1) vb pf – inf: ále temu wſzytkiému rozum dobrze zdołáć/ y wytrzymáć może 

47/6.
WYWIEŚĆ (1) vb pf – inf: chcąc to świátu wywieść/ że ... 47/3.
WYWOD (2) sb m – pl N: że mądré/ y ſzérokié wywody ſmętku/ y żáłośći ludzkiéy pohámowáć 

niemogą 47/14. A: mieli po ſobie wywody wielkié/ y ważné 47/7.
WYWROCIĆ (1) vb pf – part praet act: wywróćiwſzy niebácznie ſłowá 12/19.
WZGLĄD (1) sb m – sg A: áby raczył nań ták wzgląd mieć 7/7.
WZIĄĆ (4) vb pf – praet 3 sg m: wźiął tę rádę przedśię/ że ... 6/18, wźiął grę 10/20. 1 pl m pers: 

żeſmy zá pilnośćią iego żadnégo vſczérbku w ſpráwiedliwośći ſwéy nie wźięli 48/9. plusq 3 sg 
m: wſzyſtki trudnośći náſzé ſpólné ... wźiął był ná ſwoię pieczą 48/6.

WZMIANKA (2) sb f – sg A: vczynił wzmiánkę około ſwégo beneficium 7/3, vmyſłnie wzmiánkę 
około wtárgnieniu (!) Tátárów vczyniono 13/3.

Z (32) praep – cum G (15): z 5/16, 7/11, 15, 20, 9/10, 21, 10/4, 47/17, 19, 19, 48/11, 49/1, 19, 
z przodku 8/8, z vprzéymey (!)/ y práwéy chęći 49/14. cum I (17): Z 6/3; z 5/9, 12, 6/3, 8/2, 
5, 6, 7, 11, 13/5, 6, 6, 47/15, 48/7, 12, 49/17, 50/8.

ZA (16) praep – cum G (1): zá żywotá 50/6. cum A (8): Zá 49/23; zá 7/17, 10/2, 14, 48/9, 50/1, 
záprawdę 47/13, 50/3. cum I (7): zá 6/12, 11/2, 47/22, 48/7, 50/7, zárázem 7/4, zátym 13/8.

ZA (1) pt – co ... zá 12/15.
ZACHOWAĆ (1) vb pf – praet 3 sg m: nietylko nam chudobę náſzę wcále záchował/ ále y przyiaźń 

ſąśiedzką 48/10.
ZACHOWAĆ SIE (1) vb pf – con praet 3 sg m: ále y między ſámémi rzadki/ któryby to był ná ſobie 

przełómił/ żeby był w téy mierze według náuki ſwéy ſie záchował 47/11.
ZACHOWANIE (2) sb n – sg N: że vczćiwé záchowánié brátá náſzégo nie vmárło z nim poſpołu/ 

ále żywie w ſercach W. M. cnotliwych ludźi 49/16. G: áby ... do tegóż záchowánia/ y dotéyże 
(!) dobréy ſławy przyść kiedy mogli 49/22.

ZACNY (1) ai – pl G: W. M. ták wiele/ y ták zacnych oſób widźimy 49/7.
ZAD (1) sb m – sg A: rad ſie názad wracał 8/3.
ZAISTE (1) pt – záiſté 47/21.
ZALECIĆ (1) vb pf – impers praet: kiedy mu go zálécono 7/2.
ZAMEK (2) sb m – sg G: Arcybiſkup iechał z zamku 7/20. A: kśiądz Krupſki [jechał] ná zamek 

7/21.
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ZAPŁACIĆ (1) vb pf – inf: iákoby dłużnikowi zápłáćić 11/4. fut 3 pl: niechayże téż ón myśli zkąd 
mu ie [pieniądze] zápłácą 11/6.

ZAPRAWDĘ cf PRAWDA, ZA.
ZARAZEM cf RAZ, ZA.
ZAREZAĆ (1) vb pf – fut 1 sg: każ mię wolno do hordy przepuśćić/ á ia ćiebie záreżę 5/11.
ZASŁONIONY (1) part praet pass pf – pl N subst: y pocznie okná co były záſłonioné oddźiéráć 

12/2.
ZASŁUGOWAĆ (1) vb impf – con 1 pl m pers: iákobyſmy łáſkę W. M. ſobie záſługowáli 50/9.
ZASTAĆ (1) vb pf – praet 3 sg m: ożeniwſzy ſie/ w kilká niedźiél záſtał á żoná leży w połogu 12/1.
ZASZCIE (1) sb n – sg G: áni przyśięgi żadnéy/ áni záſzćia żadnégo znikim nie mieli 48/12.
ZAŚ (2) av – záś 7/11, 9/15.
ZAŚ, ZASIĘ (1 + 1 = 2) cn – záś 11/17; záśię 7/6.
ZATRZEĆ SIĘ (1) vb pf – praet 3 sg m: ſzkápá iego ſtanął/ y zátárł ſie z koniem Arcybiſkupim 8/5.
ZATYM cf TEN, ZA.
ZAWIERAĆ SIE (1) vb impf – inf: A tá więc iego godność ... niebyłá ták okréſona ábo wązka/ żeby 

ſie tylko w domu iego ſámym záwiéráć miáłá 48/20.
ZAWOŁAĆ (1) vb pf – praet 3 sg m: y záwołał kilku ſług do páná 5/15.
ZAWŻDY (3) av – záwżdy 9/20, 10/10, 12.
ZBYTNI (1) ai – sg f N: ták podobno chćiał tknąć kunktáciiéy/ która zbytnia byłá 13/17.
ZDAĆ SIE (2) vb impf i może pf – impf (1): praet 3 sg n: iáko ſie onym zdáło 47/7. impf a pf inf: 

mogłoby ſie iákokolwiek zdáć/ że ... 49/10.
ZDEJMOWAĆ (1) vb impf – part praes act: Wrok po tym zdéymuiąc tákże pierśćienié z pálców 

10/3.
ZDOBYWAĆ SIE (1) vb impf – inf: Ale nam podobno teraz więcéy trzebá ná táką rzecz ſie zdo

bywáć 49/4.
ZDOŁAĆ (1) vb pf – inf: ále temu wſzytkiému rozum dobrze zdołáć/ y wytrzymáć może 47/6.
ZDROWIE (1) sb n – sg A: kiedy ſie tráfiło komu przez zdrowié czyiekolwiek v iego ſtołu pić 8/14.
ZELOZUS (1) ai lat – sg m N: około żony był nieiáko zelozus 13/2.
ZESZCIE (1) sb n – sg L: po zeſzćiu rodźiców náſzych 48/3.
ZGODZIĆ SIE (1) vb pf – fut 1 sg: z káżdym ſie zgodzę/ iedno z łákómym nic 6/3.
ZIEMIA (2) sb f – sg L: w Rádomſkiéy źiemi 12/18, 22.
ZIEMIANIN (2) sb m – sg N: ZIemiánin ieden 11/20, 12/13.
ZIMA (2) sb f – sg A: nie był tám ieno przez láto/ á ná źimę przyiechał záś do domu 9/15. L: że mię 

tám przez wſzytko láto trawą karmiono/ tákżem ſie bał/ żeby mi źimie śiáná nie dawano 9/18.
ZJEDNAĆ SIĘ (1) vb pf – praet 3 sg m: prośił kśiędza (!) Krupſkiégo ná obiad/ y tám ſie z nim 

ziednał 8/11.
ZJEŚĆ (1) vb pf – fut 3 sg: Co ſobie Spyték (!) nágotuie/ to mu Pan Krákowſki zié 6/14.
ZŁOTY (1) sb m – pl G: idę ... ſwoie pięć ſet złotych odiádáć v kśiędzá Arcybiſkupá 11/11.
ZMARŁY (2) part praet act – sg m L: po zmárłym oycu 48/6. n D: temu zmárłému ćiáłu 49/24.
ZNAĆ (2) vb impf – inf: dáiąc znáć/ że ... 9/12, dáiąc to nietylko nam bráćiéy/ y powinowátym iego 

znáć/ ále wſzytkim ludźióm wobec/ że ... 49/16.
ZNAĆ SIĘ (1) vb impf – inf: prawdá ſie znáć muśi 48/2.
ZNAJOMY (1) ai – pl G: ieden z znáiomych 9/10.
ZNAK (1) sb m – sg N: Bo nie ledá to znák ieſt łáſki W. M. przećiwko niemu 49/8.
ZOSTAĆ (1) vb pf – plusq 3 pl m pers: dwá piſárze Litewſzcy/ którzy byli przy Káncelláriiéy zoſtáli 

12/11.
ZWĄTPIĆ (1) vb pf – plusq 3 sg m: TEnże był winien pewną ſummę pieniędzy X., w któréy iż był 

iuż nápoły zwątpił/ przećię ... 11/9.
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ZWYKNĄĆ (3) vb impf – plusq 3 sg m: zwykł był częſtokroć przed wielkim bólem té ſłowá mówić 
5/5, częſtokroć zwykł to był mawiáć 6/2, iáko to był zwykł 9/3.

ZYGMUNT (3) n-pers m – sg N: KRól Zygmunt 9/20, Król Zygmunt 10/9, 18.

ŹLE (1) av – obaczył ſie/ że z tym źle zártowáć (!) 5/12.

Ż (2) pt – -ż 13/3; ſz 10/16. Cf JAKOŻ.
ŻADEN (9) pron – sg m N: żaden 48/24, żaden żal 47/17, żaden ſie nigdy nie omylił 48/24–25. 

G: áni żadnégo ná nim [beneficium] chce ćiérpieć 7/5, żadnégo vſczérbku 48/8. I: żadnym 
obyczáiem 8/6. f N: żadna troſká 47/17. G: áni przyśięgi żadnéy ... nie mieli 48/12, żadnéy 
wątpliwośći w tym nie mamy 49/13. n G: áni záſzćia żadnégo znikim nie mieli 48/12.

ŻAK (1) sb m – sg A: vſłyſzawſzy żaká pod oknem 12/18.
ŻAL (2) sb m – sg N: iákiégo żadna troſká/ y żaden żal nie ruſzy 47/17. A: y ná ſercu żal wielki 

mamy 49/1.
ŻAŁOŚĆ (3) sb f – sg N: czuiemy/ co to ieſt żałość 47/23. G: że mądré/ y ſzérokié wywody ſmętku/ 

y żáłośći ludzkiéy pohámowáć niemogą 47/14. A: trzeba ná táką rzecz ſie zdobywáć/ któraby 
żáłość náſzę rychléy léczyć ... niżli iątrzyć/ y ſzérzyć mogła 49/4.

ŻART (1) sb m – pl I: między inſzémi żárty 12/6.
ŻARTOWAĆ (1) vb impf – inf: obaczył ſie/ że z tym źle zártowáć (!) 5/12.
ŻE (29) cn – że 5/12, 14, 6/7, 18, 19, 7/4, 11, 8/1, 2, 6, 9/2, 4, 12, 17, 20, 10/1, 19, 11/14, 12/15, 

13/2, 47/4, 13, 48/7, 22, 24, 49/6, 10, 13, 16.
ŻE cf NIECHAJŻE, TAKŻE, TENŻE
ŻEBY (3) cn – żeby 9/18, 47/10, 48/19.
ŻELAZNY (1) ai – sg n N: ſerce człowiecze nie ieſt kámienné/ áni żelázné 47/16.
ŻONA (5) sb f – sg N: żoná leży w połogu 12/1, żoná leżąc/ Nie fráſuy ſie/ powiáda 12/2. G: około 

żony był nieiáko zelozus 13/2, komuby ſie piérwéy bronić/ czy Tátáróm od muru/ czy Mni
chóm od żony 13/10. I: gdźieby ſie z żoną y z dźiećmi vdáć 13/5.

ŻYCZYĆ (2) vb impf (1) – praes 1 pl: Tego záprawdę y ſobie/ y tym vbogim śirotom/ tákże y téy 
vczćiwéy á ztroſkánéy małżonce iego życzymy 50/4. pf (1) con 3 sg m: áby ... tego mu życzył 
7/8.

ŻYĆ (1) vb impf – praes 3 sg: vczćiwé záchowánié brátá náſzégo nie vmárło z nim poſpołu/ ále 
żywie w ſercach W. M. cnotliwych ludźi 49/17.

ŻYWOT (1) sb m – sg G: nietylko zá żywotá/ ále y po śmierći 50/6.
ŻYWY (1) ai – sg m D: Kiedybyśćie W. M. komu żywému tę vczćiwość czynili 49/9.

INDEKS WYRAZÓW I FORM W TEKŚCIE POETYCKIM

A (111) cn – A 14/15, 15/1, 5, 13, 17, 16/4, 8, 11, 14, 18, 20, 25, 27, 17/10, 28, 18/11, 19/1, 7, 
12, 17, 21, 30, 20/3, 7, 17, 26, 21/6, 19, 30, 22/31, 23/29, 24/7, 9, 16, 25/6, 17, 25, 26/3, 5, 
17, 24, 27/1, 25, 28/1, 29/2, 6, 22, 30/10, 13, 23, 26, 39/21, 40/3, 8, 18, 41/1, 42/9, 43/15, 
24, 29, 45/2, 46/19, 21, 22, 51/8, 14, 18, 24, 52/5, 12, 25, 30, 53/3, 17, 54/14, A ... záś 
20/19, 54/20, A ono 24/20, A ... záśię 28/20, A ... tudźieſz 30/5, A téż 30/9, A záś 42/13, 
A potym záś y 43/30, A náwet y 44/2; á 13/21, 14/9, 20, 15/8, 21, 19/20, 20/22, 21/12, 23/7, 
24/25, 25/28, 26/8, 39/9, 41/8, 21, 43/17, 44/13, 45/3, 6, 24, 50/18, 21, 52/9, 53/7, 54/16, 
22, á iuż 30/28.

A (1) pt – A odwiodęż ią pod źiemię głęboką? 45/26.
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ABO cf ALBO
*ABOWIEM (1) cn – Bowiém (!) 27/3.
ABY (12) cn – Aby 14/29, 20/13, 30/24, 41/22, 50/22, 52/26, 53/13; áby 26/2, 30/27, 41/27, 

42/1, 43/34.
ACH (1) int – ách żáłośći 52/13.
ACHILLES (1) n-pers m – sg N: Męztwem Achilles ... ſłynie 17/9.
ACZ (2) cn – Acz 22/8, 41/18.
ADMET (2) n-pers m – sg N: Admet Może vść śmierći 44/21. A: żeś Admetá śmierći Vchował 

45/12.
ADMETOW (2) ai – sg m N: Czemu dom vmilkł Admetów? 46/26. V: ADmetów domie 44/8.
AKSAMIT cf AKSAMITUS Mac.
ALBO, ABO (16 + 3 = 19) cn – Albo 16/13, 18/18, 41/6, 15, Albo ... Albo 14/1, 2, álbo ... Albo 

... álbo 23/2, álbo ... Albo nákoniec 25/22, 28/19, álbo 18/1, 26/6, álbo ... Albo ... álbo 23/1, 
2, álbo ... Albo nákoniec 25/21, 28/18, álbo y 52/1; ábo 14/29, 22/20, 52/29.

ALCESTIS (3) n-pers f – sg N: Toli Alceſtis obiéráłá 45/15, Możeſz Alceſtis tedy przyść kſtarośći? 
46/1, Zywa Alceſtis 46/31.

ALCYDES (1) n-pers m – sg N: Męztwem Alcides do niebá ſie doſtał 17/11.
ALE (25) cn – Ale 14/7, 15/10, 21/27, 25/7, 39/15, 41/19, 42/33, 44/1, 45/4, 46/27, 51/12, 22, 

54/4, Ale nie 14/12, Ale że 17/20, 27/26, Ale ... téż y 20/15, nierzkąc ... Ale áni 21/13, nie 
... Ale iednák 22/3, Ale y 22/27, Ale iż 40/9; ále 20/24, Nie ... ále 51/1, Nié: ále 45/29, nie 
... ále (r) 51/3.

ALEKSANDER (1) n-pers m – sg N: Ná iego mieyſce wſtąpił Alexánder ſławny 44/3.
AMURAT (1) n-pers m – sg I: Którąś [bitwę] miał z Amuratem przy nieſzczęſnéy Wárnie 41/23.
ANI (8) cn – Ani ... áni ... Ieno 19/25, nieſpoſobny ... Ani 21/4, Nie ... Ani 21/23, nie ... áni 15/16, 

18, 25/14, Ani ... áni 19/25, Nie ... áni téż 23/20.
ANI (3) pt – áni miśliſz (!) o tym 20/14, áni wſtał żywy 21/13, nie da nic naprzód áni Phoſphorowi 

21/17.
ANJOŁ (1) sb m – sg D: Anyołowi podobna bárźiéy niż człowieku 25/27.
ANO (1) cn – Wſzytko ſie boiſz/ áno niémaſz kogo 23/24.
AZA (1) pt – AZa nie lepiéy 39/5. Cf AZAŻ.
AZAŻ (1) pt – A zaż nielepiéy 17/7.
AŻ (3) cn – Aż 43/16, ták ... Aż 26/14, Aż ... nákoniec 28/24.
AŻ (2) pt – Aż do tych czáſów 44/17, Aż w ten czás 53/18.

BACZENIE (1) sb n – sg L: mieć ná baczeniu (r) 54/9.
BAĆ SIE (5) vb impf – inf: Iáko ſie nie bać 45/18. praes 2 sg: Wſzytko ſie boiſz/ áno niémaſz kogo 

23/24. 3 sg: ſłuſznie ſie zły człowiek śmierći boi (r) 51/11. imp 2 sg: Niebóy ſie krzywdy/ 
y gwałtu odemnie 45/17. 3 pl: Niech ſie nas boią pogáńſkié narody 29/21.

BAŁCHANY (1) n-loc pl t – N: Grób iego ieſt Europá: ſłup śnieżné Báłchány (r) 43/7.
(BAŁKANY) cf BAŁCHANY.
BANIECZKA (1) sb f – sg N: Syná wżdy śklána bánieczká nie minie 28/25.
(BARDZO) cf BARZO.
BARWA cf BARWA Mac.
BARZO (5) av – Tákżem ia bárzo niefortunna byłá 24/12, bárzo błądzą 18/9, to bárzo grzeczy 

15/8. comp: Anyołowi podobna bárźiéy niż człowieku 25/27, Oſzukáły ſie królá Teſſálſkiégo 
cory/ A oycá nieboraká ieſzcze bárźiéy 21/6.

BAWIĆ (1) vb impf – praes 2 sg: ty czym inſzym dźiś báwiſz myśl ſwoię 29/2.
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BAWOŁ (1) sb m – sg N: Tego ná kréśie czeka/ álbo trynóg drogi/ Albo prędki kóń/ álbo báwół 
złotorogi 23/2.

BĄDŹ (2) cn – bądź ... bądź 13/22.
BERET cf BERETUS Mac.
BERNARD cf BERNARDUS Mac.
BEZ (4) praep cum G – bez 15/4, 22/27, 38/23, 53/3.
BEZPIECZNY (1) ai – sg n L: odpoczynąć ... W ... beſpiecznym ſpániu 15/6. Cf BEZPIECZNUS 

Mac., NIEBEZPIECZNY.
BIADA (6) sb f – sg N: Biádáſz mnie ná ćię 23/14, 18, 22, 26, 30, 24/3.
BIADAĆ (1) vb impf – praes 3 sg: Támże y krzywdá/ y zazdrość przeklęta/ Przed którą biáda 

záwżdy cnotá święta 14/24.
BIAŁAGŁOWA (2) sb f – sg N: ſmutna białagłowá (r) 24/10. A: który ... wydrzeć tę gwałtem 

białągłowę 46/17.
BIAŁY cf BIAŁAGŁOWA, BIAŁUS Mac.
BIĆ (2) vb impf – praet 3 sg m: Wołochy bił/ y Tátáry grómił 44/5. part praes act: biiąc pogány 43/3.
BIEDNY (5) ai– sg m L: ná tym biédnym świećie 39/2. f N: twoiá biedna Hánná 52/20. G: Strzedz 

(!) od złych przygód/ iego biednéy głowy 17/16. L: ná deſce biédnéy przypłáwiony 14/2. 
V: BIedna ſtárośći 39/20. Cf BIEDNUS Mac.

BIEG (3) sb m – sg G: v brzegu/ Gdźie dáléy niémáſz biegu (r) 14/4. A: [Słońce] lubo ráno wſtáie/ 
Lubo ku wieczorowi prędki biég podáie 22/22, śmierć ... biég twoiéy młodośći zawiſtnie 
przerwáłá 51/8.

BIESIADA cf BIESIADA Mac.
BIEŻEĆ (2) vb impf – praes 3 sg: Wiſłá bieży (r) 24/8, ſtrumiéń ſławnéy wody bieży (r) 28/4.
BISKUP (1 ) sb m – sg V: o Biſkupie ſławny 28/26. Cf BISKUPUS Mac.
BITWA (1) sb f – sg A: twą ſławną bitwę ... opiſáć 41/22.
BLUSZCZ (1) sb m – sg I: łáwy krętnym bluſzczem przyodźiáné 28/9.
BŁĄD (1) sb m – sg I: Wſzytko ná świećie idźie ſwym pędem/ Nie omylnośćią/ ábo zá błędem (r) 

52/29. Cf BŁĘDUS Mac.
BŁĄDZIĆ (1) vb impf – praes 3 pl: iáko bárzo błądzą (r)/ Którzy ćię niedbáłym ſądzą 18/9.
BŁOGOSŁAWIĆ (1) vb impf – imp 2 sg: Błogoſław źiemi 29/24.
BŁYSKAĆ cf BŁYSKO Mac.
BŁYSKAĆ SIE (1) vb impf – praet 3 pl subst: Oczy twé/ iáko gwiazdy ſie błyſkáły (r) 27/12.
BO (27) cn – Bo 15/12, 19/5, 20/16, 21/8, 22/11, 28, 23/8, 27/29, 29/17, 30/18, 38/15, 41/8, 

42/16, 43/11, 45/21, 46/23, 50/24, 51/13; bo 20/22, 26/21, 40/16, 41/1, 43/3, 44/17, 29, 
45/27, 53/6.

BOBROWAĆ (1) vb impf – inf: Zeby nieprzyſzło nákoniec bobrowáć (r) 14/14.
BODAJ (1) pt – BOdayći złé dni 23/12.
BOG (34) sb m – sg N: BOgżeć zápłáć 40/23, Wſzyſtko to Pan Bóg wywróći ná nicé (!) 16/15, 

KIedyby kogo Bóg był ſwémi ſłowy Vpewnił/ że ... 17/14, Iedenże to Bóg 18/6, przécz go 
Bóg ślepoty niezbáwił 22/5, Bo nie ledá/ Bóg iáko ſwych dárów rozdawa/ Tému łáſkáwſzy/ 
komu ... 22/11, Bóg ieſt łáſkáwym tobie 22/14, tę [ziemię] Bóg oſzláchćił 22/28, komu to 
Bóg dáie 42/7, ſtánął Bóg zá ſzkodę Y temu 43/31, Dałby to był Bóg/ áby ... 43/34, CO raz 
Bóg przeyźrzał/ to iuż bydź muśi 52/24, Tego y ſam Bóg nie rad hámuie 52/31, Niechćiał 
tego Bóg/ bych ... 53/5, dźiateczki Bóg pobrał 54/6, Co Bóg rzékł/ to ták będźie 54/13. G: 
OKo śmiertelné Bogá niewidźiáło 15/23, będąc od Bogá krolem (!) poſtáwiony 43/25. D: 
Bogu známi ſie niezdáło Ták poſtępowáć 17/20, Bogu táiemné nie ſą ludzkié ſpráwy 24/24, 
Bogu cześć ma bydź ... dáná 41/7, Názbyt ſzczęśliwy názbyt zdałeś ſie bydź Bogu (r) 52/17. 
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A: byſmy Bogá ználi 16/19, GDy będą bogá vſtá wyznawáły 39/17. I: Y Pollux bogiem nie
śmiertelnym zoſtał 17/12, choćiam bogiem 44/8. V: Wzywałem ćię wieczny Boże (r) 19/9, 
Którą [pieczę] zdarz Boże 29/9, Wieczny Boże 54/7. pl G: o nieznośna kśięni Mdłych bogów 
52/22. D: Ludźióm przećiwné/ y bogóm mierźioné [obyczaje] 46/11, bogóm źiemnym po
święcony 46/23. A: Czemu ieléń piérzchliwy łáſkáwſze ma bogi (r) 20/28, gdy ćię w niebo 
między bogi wnieśie 30/10.

BOGACIE (1) av – Którą/ iáko nátura (!)/ ták y cnotá ... ták były bogáćie nádáły 52/15.
BOGATY (2) ai – sg m N: kto ná ſwym przeſtał/ to bogaty (r) 39/15. pl D: Bogátym kwóli práwo 

Phoebe ſtáwiſz 46/6.
BOGINI (1) sb f – pl G: zá chęćią cnych bogiń/ imię twé wybáwię Z niepámięći nieſzczęſnéy 

21/30. Cf BOGINI Mac.
BOGOBOJNY (1) ai – comp sg m I: Ieſli ma bydź człowiekiem zwan bogoboynieyſzym (r) 42/25.
BOHATER (1) sb m – sg A: KTórégo Bohátérá ... wſpomnieć 41/5.
BOJ (4) sb m – sg G: Krzyżaki boiu (r) Ták nákarmił/ że ... 43/17. I: Krzyżaki ták ſtárł iednym 

boiem (r)/ Ze ... 42/33. L: Cóż mię gorſzégo mogło podkáć w boiu (r) 25/3. pl A: Zacné 
Hetmány dáię/ y ſurowé boie (r) 54/24.

BOJAŹŃ (1) sb f – sg G: Tákem boiáźni prózen/ iáko y nádźieie 51/16.
BOLEĆ (1) vb impf – praes 3 sg: Bo mię przygodá przyiaćielſka boli 45/21.
BOSKI (2) ai – sg n N: z drógi ſwéy nie zydźie Bozkié przeyźrzenié 18/2. A: Ná wieczné Bozkié 

zdánié 54/12.
BOWIEM (2) cn – Bowiém 19/23, 50/19. Cf ABOWIEM.
BOŻY (2) ai – sg m N: Człowiek choć wyraz Boży 21/3, Dar Boży tedy głádkość 23/7.
BRAĆ (4) vb impf – praes 1 sg: więtſzą chwałę biorę 46/4. 3 sg: oná [śmierć] ... Bierze ſtáré y młodé 

50/20, morze nie wzbierze/ Choć wſzytki rzéki w ſwoié łono bierze (r) 16/10, czás ... iáko 
wſzytko nieśie/ ták záś wſzytko bierze (r) 20/17.

BRAT (3) sb m – sg N: Po nim ná páńſtwo wſtąpił brát iego rodzony 43/9. V: ty móy bráćie 25/17. 
pl G: Komu tayné ſą brátów Thebáńſkich niezgody? 41/13.

BRODZIĆ (1) vb impf – praes 3 sg: Który [lew] po ſzyię we krwi ludzkiéy brodźi (r) 17/4.
BRONIĆ (1) vb impf – praet 2 sg m: Pánie/ znáć żeś mię ty brónił (r) 19/19.
BROŃ (1) sb f – sg A: wneteś bróń porwáłá 40/17.
BRZEG (3) sb m – sg N: Szláchetné róty/ których martwé głowy Chowa/ y chowáć będźie brzég 

bugowy 30/21. G: Będę iednák v brzegu (r)/ Gdźie dáléy niémáſz biegu: Lecz odpoczynek 
14/3. A: Przyſzedłem ná brzég/ kędy Wiſłá bieży 24/8.

BUGOWY (1) ai – sg m N: brzég bugowy (r) 30/21.
BULLA cf BULLA Mac.
BURZLIWY (1) ai – pl N subst: myśli burzliwé vſtáły 43/16.
BY (11) cn – By 22/1, 23/13; by 16/19, 20/15, 25/16, 28/1, 29/14, 52/5, 18, 53/5, 24.
BY (1) pt – by ten naieznik ták młody/ Niepopadł iákiéy znákomitéy ſzkody 17/1.
BYĆ (92) vb impf – inf: bydź 15/26, 17/25, 18/5, 19/8, 21/24, 24/14, 27/26, 41/7, 42/12, 14, 25, 

45/28, 46/12, 52/17, 24, 53/8. praes 1 sg: em 51/16; ém 13/21, 19/3; m 25/11, 40/11, 44/8. 
2 sg: eś 23/17; ś 19/5, 27/26, 40/14, 42/19, 46/13, 53/2. 3 sg: ieſt 15/9, 25, 19/4, 22/10, 14, 
27, 26/12, 42/11, 43/7, 45/24, 50/23, 54/4. 3 pl: ſą 23/9, 24/24, 39/8, 41/13, 43/6. praet 1 sg 
m: byłćim 27/25. f: m ... byłá (r) 24/12. 2 sg m: byłeś 19/12. 3 sg m: Był 42/32, 43/27; był 
21/22, 43/21, 33. f: byłá 21/33, 25/26, (r) 27/9, (r) 40/3, (r) 52/19. n: było 24/20, 28/8. fut 
1 sg: Będę 14/3; będę 22/9, (r) 25/22, 46/18. 2 sg: będźieſz 30/7. 3 sg: będźie 25/16, 29/10, (r) 
30/23, (r) 38/17, 40/21, 41/5, 51/5, 53/14, (r) 54/13. imp 2 sg: bądź 15/20, 29/12, 30/26. 3 sg: 
niechay będźie 29/16. 3 pl: niech ... będą 16/25. con 1 sg m: bych ... był 45/2, 53/23. 3 sg m: by 

JAN KOCHANOWSKI: FRAGMENTA

http://rcin.org.pl



377

... był 29/7, 43/34, 52/5. f: by ... byłá (r) 29/5. n: by 53/24, by ... było (r) 21/13. 3 pl subst: by 

... Były 30/25. part praes act: Będąc 42/28, 46/17; będąc 15/17, 43/25. Jako nieaglutynowane 
słowo posiłkowe: w plusq 1 sg m: m był 27/24. 3 sg m: był 19/21, 22/6, 43/14. 3 pl subst: były 
52/15. w fut 1 sg: Będę 20/1; będę 25/15, 28/2. 2 sg: będźieſz 27/27, 46/19. 3 sg: Będźie 21/32; 
będźie 30/15, 21, 38/21, 51/4. 3 pl: będą 39/17. w con praet 1 sg m: bych był 53/5. 2 sg m: byś 
był 52/18. 3 sg m: By ... był 22/1; by ... był 17/14, 43/34, by był 22/2.

CAŁ, CAŁY (2 + 1 = 3) ai – sg m L: w okręćie cáłym donieśiony 14/1. petr sg n L: A zwiąſki 
ſtárádawné wcále nam zoſtáły 43/15, Sławá kwitnie/ y kwitnąć záwżdy będźie wcále (r) 51/4.

CAŁY cf CAŁ.
CEL (1) sb m – sg N: wſzem przygodóm iáko cél/ bydź mamy 17/25.
CHCIEĆ (20) vb impf – praes 1 sg: chcę 52/4. 2 sg: chceſz 18/12, 23/12, 45/22, 30. 3 sg: chce 

14/30, 24/21, 25/24, 39/11, 44/27. 2 pl: chcećie (r) 21/20. 3 pl: chcą 38/24. praet 2 sg f: żeś ... 
chćiáłá (r) 27/26. 3 sg m: Niechćiał tego Bóg 53/5. imp 2 sg: chćiey 29/22, 54/9. con 3 sg m: 
by ... chćiał 44/23. 3 pl m pers: IAkoby ... chćieli (r) 38/23. part praes act: chcąc 26/2, 43/28.

CHCIWOŚĆ (1) sb f – sg N: Tu chćiwość nieſzczęśliwa/ Zbiéra/ á nie vżywa 14/19.
CHCIWY (1) ai– sg m N: iáko był ku wielkim rzeczóm záwżdy chćiwy (r) 43/33.
CHĘĆ (2) sb f – sg A: chęć twoię widzę 45/30. I: zá chęćią cnych bogiń 21/30. Cf CHUĆ.
CHLEB cf CHLEBUS Mac.
CHLEW cf CHLEWUS Mac.
CHŁUBA (3) sb f – sg N: PRózna twa chłubá 27/6, Wielka chłubá ... komu to Bóg dáie 42/7, 

Tobie tá chłubá/ Królu/ ſłuży 42/15.
CHŁUBIĆ SIE (2) vb impf – inf: OKo śmiertelné Bogá niewidźiáło/ Próznoby ſie tym kiedy chłu

bić miało 15/24. imp 3 pl: Niech ſie więcéy niechłubią ſtárodawné látá/ Z ſwoimi Helenámi 
26/11.

CHMURA (1) sb f – pl A: Iedenże to Bóg/ co y chmury zbiéra 18/6.
CHOCIA cf CHOĆ.
CHOĆ, CHOCIA (6 + 2 = 8) cn – Choć 16/10; choć 18/3, 21/3, 40/20, 41/28, 46/7; choćia 44/8, 

46/13.
CHODZIĆ (4) vb impf – inf: Móy to obyczay záwżdy z łukiem chodźić 45/19. praes 3 sg: Zá czyią 

ſpráwą wednie ſłońce chodźi? (r) 16/3. imp 3 pl: Niechay źli we złoćie chodzą (r) 18/25. part 
praes act: chodząc po targu 28/21.

CHOINA cf CHOINA Mac.
CHOROBA (1) sb f – sg G: w dobrym zdrowiu będąc choroby niewſpomni 15/17.
CHOWAĆ (4) vb impf – praes 3 sg: Szláchetné róty/ których martwé głowy Chowa/ y chowáć 

będźie brzég bugowy 30/21. praet 1 sg m: Piérweiem (!) záwżdy ſzeląg nád potrzebę chował 
(r) 40/24. 3 sg m: Kędy ſmok nieuſpiony złoté runo chował? (r) 41/12. fut 3 sg m: chowáć 
będźie 30/21. Cf CHOWO Mac.

CHRONIĆ SIE (1) vb impf – praes 3 sg: czuyna ieśiéń przed źimą ſie chróni (r) 16/8.
CHROST cf CHROSTUS Mac.
(CHRZEŚCIJANIN) cf KRZEŚCIJANIN.
(CHRZEŚCIJAŃSKI) cf KRZEŚCIJAŃSKI.
CHUĆ (2) sb f – sg A: powolność y chuć práwą czuieſz 27/19. I: Pomoż mi chućią ſwoią 41/21. 

Cf CHĘĆ.
CHUDY (1) ai – pl D: odpoczynek/ y ſen nieprzeſpány/ Ták pánóm/ iáko chudym zgotowány 

14/6.
CHWALIĆ (1) vb impf – inf: chwalić nie omieſzkam/ co ieſt godno chwały 22/10.
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CHWALNY (1) ai – comp pl N m pers: tyli więtſzą cześć maſz z wielkich przodków ſwoich/ czyli 
oni chwalnieyſzy z wyſokich cnót twoich 42/18.

CHWAŁA (4) sb f – sg N: Chwałá trwáć będźie iego ſpraw/ y mocy 30/15, TObie bądź chwałá/ 
pánie wſzego świátá/ Ześ ... 29/12. G: chwalić nie omieſzkam/ co ieſt godno chwały (r) 22/10. 
A: Kiedy mrą młodźi/ więtſzą chwałę biorę 46/4.

CHWILA (3) sb f – sg G: W tym żáłoſnym przypadku téy nieſzczęſnéy chwile (r) 51/29. A: bądź 
zá długą/ bądź zá krótką chwilę (r) 13/22. L: Pochwili 38/18.

CHWYTAĆ SIE (1) vb impf – inf: ſłów ſie prózno chwytáć (r) 24/21.
CHYBA (1) cn – chybá gdy 14/30.
CHYBIĆ (1) vb pf – praet 3 sg n: Kiedy ſłońce ſwégo wſchodu/ Albo chybiło zachodu? 18/18.
CHYTRY (2) ai – sg n N: chytré morze 14/15. G: Morzá chytrégo zdrády 15/3. Cf CHYTRUS 

Mac.
CIAŁO (1) sb n – sg G: kiedy [dusza] prózna będźie ćiáłá (r) 53/14.
CIĄGNĄĆ (2) vb impf – praes 1 sg: wſzytko mi ſie zda/ że ćiągnę kotá 23/29. 3 sg: Niewola ćiągnie 

18/3.
CICHO (1) av – Czemu ták ćicho we dworze 46/25.
CIEŃ (5) sb m – sg A: Iéy gwóli piękné drzewá/ dáią ćiéń ſowity 26/1, Którą [łąkę] zewſząd rozlicz

né drzewá otoczyły/ Podawáiąc ku źiemi ćiéń w gorąco miły 28/7. L: prózno śiedząc w ćieniu 
wiek ſwóy tráwić 17/8, prózno śiedząc w ćieniu wiek ſwóy trawić 39/6. pl G: o nieznośna 
kśięni Mdłych bogów/ y pod źięmią mieſzkáiących ćięni (r) 52/22.

CIERPIEĆ (3) vb impf – praes 1 sg: Cóż mię gorſzégo mogło podkáć w boiu/ Nád to co ćiérpię/ 
niebogá/ w pokoiu? 25/4. 1 pl: A cokolwiek czynimy/ Y cokolwiek ćierpimy (r)/ Wſzytko po
chodźi z niebá 54/14. part praes act: ćiérpiąc w ſercu ták nieznośną ránę 53/17.

CIERPLIW (1) ai – sg m N: bądź ćiérpliw 15/20.
CIESZYĆ (2) vb impf – inf: ćiebie ćieſzyć mam 51/28, Dźiatkiſz mię ćieſzyć máią? 54/5.
CIESZYĆ SIE (1) vb impf – imp 3 sg: Niech ſie tym ćieſzy/ że ... 24/22.
CIĘŻKI (5) ai – sg m A: Ná ſwóy ćiężki płácz 53/4. L: KTo mię w mym ćiężkim fráſunku rátuie? 

53/11. f A: léczyć twoię ćiężką ránę 52/2, Ná ... ćiężką żáłość ſwoię 53/4. L: Iednęż mam 
wolność w ſwéy ćiężkiéy niewoli 24/28.

CIOSAĆ (1) vb impf – praes 2 pl: wy/ co mármór ćieſzećie (r) 21/19.
CIOSANY (1) part praet pass impf – pl A subst: Tám było widáć ſtoły z kámięniá ćioſáné (r) 28/8.
CISNĄĆ SIE (1) vb impf – praes 3 sg: Ciśnie ſie we drzwi 41/27.
CNOTA (13) sb f – sg N: zazdrość przeklęta/ Przed którą biáda záwżdy cnotá święta 14/24, iáko 

nátura (!) ták y cnotá 52/14. G: Cnoty nikt niéma/ ieno ſam od śiebie 30/8; KRóm dobréy 
ſławy/ która z cnoty rośćie 30/2, cnoty náſzládowáć ſynu nie przeſtaway 51/18, Człowieká 
cnóty (!) wielkiéy/ y wielkiéy godnośći 50/14. D: Cnoćie niebo zapłátá/ y wieczné weſele 
51/19. A: prze cnotę/ y żywot ſwóy święty 42/27. I: ſwą cnotą ták świeći/ że ... 42/9, Nie láty/ 
ále cnotą żywot mierzyć mamy 51/1. pl N: ſroga śmierći/ to ty Vmiéſz vgodźić/ gdźie nawy
sſzé cnoty (r) 53/9. G: oni chwalnieyſzy z wyſokich cnót twoich 42/18. A: prze ſwé cnoty (r)/ 
Y prze męztwoś ośięgnął w niebie ſtoleć złoty 41/19.

CNOTLIWY (3) ai – sg m N: cnotliwy ſyn 30/16. f N: żoná cnotliwa (r) 54/5. V: Cnotliwa Tele
zyllo 40/16. Cf CNOTLIWY Mac.

CNY (3) ai – sg f G: AZa nie lepiéy ſławy cnéy popráwić 39/5. A: Duſzę cną wylał przez poczćiwé 
rány 30/19. pl G: zá chęćią cnych bogiń 21/30.

CO (1) cn – To comći ſłużył/ niech iuż wniwecz idźie 27/28.
CO (58) pron – N: Co to ieſt 50/23; co 17/22, 22/10, 25/19, 28/16, 46/12, 52/30, 54/23. G: CZe

go 38/20; Czego 14/13, 27/20, 22; czego 18/13, 28/20, 42/8, 45/14, 30. D: Czemu ieléń 
piérzchliwy łáſkáwſze ma bogi 20/28, Czemu wąż fortunnieyſzy 21/1, Czemu ták ćicho we 

JAN KOCHANOWSKI: FRAGMENTA

http://rcin.org.pl



379

dworze/ Czemu dom vmilkł Admetów? 46/25, 26. A: CO 20/12, 45/9, CO ... to 52/23; Co 
15/20, 19/28, Co ... to 54/13; co 20/7, 22/5, 12, 25/4, 13, 13, 41/17, 42/2, 43/10, 45/9, co ... 
To 19/21, 22/3, To ... co 23/3, Wſzytko ... co 24/31, wſzytkoć ... co 27/7, to/ co 40/4; przécz 
22/5, kto by miał zacz 46/8. I: czym 42/31, czym inſzym 29/2, 38/18. indecl: co 15/10, 18/6, 
7, 21/14, 19, 44/23, 25, 46/28, co to 23/25, ten/ co 50/16. Cf COKOLWIEK, COŻ pron.

COKOLWIEK (4) pron – N: cokolwiek 17/27, 50/24. A: cokolwiek ... Y cokolwiek ... Wſzytko 
54/14.

CORA (1) sb f – pl N: Oſzukáły ſie królá Teſſálſkiégo cory (r do który) 21/5.
COŻ (2) pron – N: Cóż 25/3. A: Przéczże 45/24.
COŻ (1) pt – To tákié co widźimy. Cóż gdźie náſzé oczy Dośiąc niemogą? 23/3.
CUDNY (1) ai – sg f D: Przypátruiąc ſie twéy cudnéy poſtáwie 23/16.
CUDZY cf CUDZUS Mac.
CYKLOP (1) sb m – pl A: Zá którym gniewem pobiłem Cyklopy 44/12.
CZAPKA (1) sb f – sg A: pás kupić: álbo czapkę nową 28/18. Cf CZAPKA Mac.
CZAR cf CZARY.
CZAROWAĆ (2) vb impf – praes 2 sg: ieno mię czáruieſz (r) 23/15, (r) 24/4.
CZAROWNICA (1) sb f – sg N: Potym go czárownicá w koćieł wrzącéy wody Wrzućiłá między 

źiołá 21/11.
CZARY (1) sb pl t – A: Czegom zbyć nie mógł przez źiołá/ przez czáry/ (r) To ſam dźiś wyznam 

ná ſię z práwéy wiáry 27/22.
CZAS (19) sb m – sg N: ieſli téż po tému Czás kiedy będźie 29/10; Muśi czás bydź 19/8, Bo czás 

nie da trwáć żadnéy rzeczy w iednéy mierze 20/16, czás ... przydźie 27/29. G: Kto ſie zá 
czáſu tego nie nápiie 16/21, że miał czáſu wſzelákiégo Strzedz (!) od złych przygód/ iego 
biednéy głowy 17/15, Dálſzégo czáſu może niezámiérzáć ſobie 26/9, Wſzytko to iáko trawá 
czáſu ſwégo minie 51/21. A: Czekáiąc twégo Pſałtérzá czás dawny 28/27, Wſzytka ná ten czás 
twoiá piecza o tym 29/8, práwie wczás przyſzłá 45/6, zły mniema/ że wſzytek iuż ná wieki 
ginie/ A dobry práwie w ten czás do portu przypłynie 51/14, Aż w ten czás płákáć/ gdy y żyć/ 
przeſtánę 53/18. I: Czáſem bych rádá żáłość ſwą pokryłá 25/5; Ze nád niewinnym czásem zły 
przewodźi 16/12, Tym czáſem chodząc po targu kupuie 28/21, Aż zá czáſem y myśli burzliwé 
vſtáły 43/16. pl G: Tóż nam y źiemiá zeznawa/ Która pewnych czáſów dawa/ Zbożá w wiel
kiéy obfitośći 18/22, tegóm ſtrzégł domu Aż do tych czáſów 44/17.

CZASEM cf CZAS.
CZECH (1) n-ethn m – pl D: A ſtárſzy więc Włodźiſław Czechóm roſkázował 43/29.
CZEKAĆ (2) vb impf – praes 3 sg: Tego ná kréśie czeka/ álbo trynóg drogi/ Albo prędki kóń/ álbo 

báwół złotorogi 23/1. part praes act: Czekáiąc twégo Pſałtérzá czás dawny 28/27. Cf CZE
KAĆ Mac.

CZEMU cf CO pron.
CZEŚĆ (5) sb f – sg N: Tu śiedźi/ złotem/ cześć koronowána 14/17, Bogu cześć ma bydź ... dáná 

41/7. D: Ku czći dźiedźicznéy ſwoią właſną przydał 30/17. A: tyli więtſzą cześć maſz z przod
ków ſwoich/ Czyli oni chwalnieyszy z wyſokich cnót twoich 42/17, y ia cześć rad widzę 46/2.

CZŁEK (1) sb m – sg D: oyćiec mię zá to Przymuśił ſłużyć człeku śmiertelnému 44/14. Cf CZŁO
WIEK, LUDZIE.

CZŁOWIECZY (2) ai – sg m N: Iáki liśćia/ táki ieſt rodzay y człowieczy (r) 15/9, Niemoże tego 
poiąć mdły rozum człowieczy (r) 23/6.

CZŁOWIEK (20) sb m – sg N: Człowiek choć wyraz Boży/ nieſpoſobny ná to/ Ani nálazł fortélu 
ná ſzedźiwé láto 21/3, Co Bóg rzekł/ to ták będźie/ Człowiek tego niezbędźie 54/13, Czlowiek 
(!) ná świećie niepobożny żiie 16/22; Więc ieſli człowiek iednę ſkáłe (!) minie/ Wnet ná to 
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mieyſce ná inſzą nápłynie 14/25, W tymże práwie y człowiek/ á w gorſzym 20/22, Iáko ſą inſzé 
rzeczy/ których człowiek może/ Zá ſwym ſtárániém doſtáć 23/9, KRóm dobréy ſławy ... Nie 
pośiadł człowiek nic trwáłégo prośćie 30/3, ZNáć/ że ſie człowiek nie ná roſkosz rodźi 38/14, 
ſłusznie ſie zły człowiek śmierći boi 51/11, iáko człowiek twému Płáczu má kres (!) zámierzáć 
ták ſpráwiedliwému? 52/5, o to człowiek prózno ſie kuśi 52/25. G: KAſprá Kochánowſkiégo 
tu ſchowano kośći/ Człowieká cnóty (!) wielkiéy i wielkiéy godnośći 50/14; pátrzáiąc ... Ná 
ſzczęśćie złégo człowieká (r) 19/2, Przed którym niémam milſzégo człowieká 24/17. D: ále 
człowiekowi (r) ... gęſta wioſná minie/ Niżli ... 20/24; Anyołowi podobna bárźiéy niż człowie
ku (r) 25/27. A: cokolwiek ná człowieká prziydźie 17/27. I: Bo káżdégo ſwa właſna nádźieiá 
vwodźi/ A ledwie ſie z człowiekiem záraz nieurodźi 15/13, człowiekiem ták władnie iáko 
ſłońce wonnym Náwrotem 26/5, Ieſli ma bydź człowiekiem zwan bogoboynieyſzym 42/25. 
Cf CZŁEK, CZŁOWIEKUS Mac. LUDZIE.

CZUĆ (4) vb impf – inf: by iedno nieczuć żalu ſwégo 53/24. 2 sg: gdźie powolność y chuć práwą 
czuieſz (r) 27/19. 3 sg: Głádka Wenus/ głádſzą czuie (r) 26/18. part praes act: vpad ſwóy czuiąc 
53/23.

CZUĆ SIE (2) vb impf – praes 3 sg: Moiá ták łáczną duſzá ſie nieczuie (r)/ Aby ... 53/12. con 1 sg 
m: Bych ſie czuł/ mógłćibych iuż podźiękowáć 23/13.

CZUJNY (1) ai – sg f N: czuyna ieśień przed źimą ſie chróni 16/8.
CZY (4) pt – Czy 52/11; czy 46/7, 30, 54/5. Cf CZYLI.
CZYJ (1) pron – sg f I: Zá czyią ſpráwą wednie ſłońce chodźi? 16/3.
CZYLI (2) pt – li ... Czyli 42/18, Ieſli ... Czyli 42/26.
CZYN (1) sb m – sg N: Który [Bóg] iáko ozdobę y piękność ſzácuie/ Ten czyn/ niezmierzonégo 

świátá okázuie/ Ták pięknie zbudowány 22/16.
CZYNIĆ (5) vb impf – praes 2 sg: co tu Phoebe czyniſz? 45/9. 3 sg: potomſtwu imię czyni ſławné 

42/10, Iágełło/ który vmyſł czyni mi wątpliwy 42/24. 1 pl: cokolwiek czynimy (r) 54/14. praet 
3  sg m: Albo iáko Herkules/ kwóli pánu złému/ Przećiw ſrogim źwiérzętóm czynił doſyć 
ſwému? 41/16.

CZYSTY cf CZYSTUS Mac.

Ć (5) pt – ć 16/19, 25/21, 27/7, 45/28. Cf TAKŻEĆ.

DAĆ (20) vb pf – inf: Dáć gárdło muśiał 21/7; KTo mi wiary (!) dáć niechce 25/24, tym śmierć 
dáć/ którym przyſtoi 45/29. fut 1 sg: dam pokóy rownieyſzym 42/32. 3 sg: Bo czás nie da trwáć 
żadnéy rzeczy w iednéy mierze 20/16, wdźięcznéy kraſy ſwoiéy: Która nie da nic naprzód 
áni Phoſphorowi 21/17, Bo ieſli go [daru Bożego] ten nie da/ z inąd nie nábyty 23/8, Tu ſie 
naprzód da widźieć twóy prádźiad 42/23. praet 2 sg m: Ześ nam doczekáć dał nowégo látá 
29/13. f: nie dáłáś weſzćia Nieprzyiaćiołóm ſrogim w miáſto 40/19. 3 sg m: Piérwſzy dźień 
(Bóg) dał káżdému Y oſtátni 54/16, zá śię żonę dał/ po którąś przyſzedł 45/25. imp 2 sg: 
Day ſie/ Hánno/ nápátrzyć wdźięcznéy kraſy ſwoiéy 21/16, Daybyſmy (!) ſie y ſámi odnowili 
29/14, Day wſzytko dobré 29/27. 3 sg: KTo mi wiary (!) dáć niechce/ day ią oku ſwému 
25/24. 2 pl: To wychowánié ſynóm wáſzym dayćie (r) 16/24. con 2 sg f: COby ty/ vrodźiwa 
Hánno/ ná to dáłá/ (r) Aby tá twoiá głádkość wiecznie ztobą trwáłá? 20/12. con praet 3 sg 
m: Dałby to był Bóg/ áby ... 43/34. part praet act: Admet Może vść śmierći/ dawſzy ná ſwé 
mieyſce Kogo inſzégo/ coby zań chćiał vmrzéć 44/22. Cf DAN.

DALEKI (4) ai – petr sg n G: pátrzáiąc z dáleká (r) 19/1, ten gdźieś śiedząc nárzéka zdáleká (r) 
24/16. comp sg m G: Dálſzégo czáſu może niezámiérzáć ſobie 26/9. pl G: do dálſzych nieſna
żek drógę był zágrodźił 43/14.
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DALEKO (4) av – comp: Dáléy nie będźieſz ze mnie ſługę miała 27/27; v brzegu/ Gdźie dáléy 
niémáſz biegu 14/4, Im dáléy/ tymém pewnieyſzy 19/3, Nie karmże mię iuż tą nádźieią dáléy 
(r) 24/1. Cf NIEDALEKO.

DAN (1) part praet pass pf – sg f N: Bogu cześć ma bydź/ naprzód y nákoniec/ dáná (r) 41/7.
(DANY) cf DAN.
DAR (7) sb m – sg N: Dar Boży tedy głádkość/ á dar známienity 23/7; dar niepoſpolity 22/26. pl 

G: Bo nie ledá/ Bóg/ iáko ſwych dárów rozdawa 22/11, Hánno vrodźiwa ... Z twoich dárów 
znáć/ że Bóg ieſt łáſkáwym tobie 22/14. A: Niech vważamy twé prawdźiwé dáry (r) 29/19. 
I: ieſczem pochwaloná: Y z vczćiwémi dáry do domu wróconá 40/12.

DAROWAĆ (1) vb impf – praes 1 sg: Sobótká pánióm ſłuży: gracze odpráwuię Száchámi: á weſołé 
pieśniámi dáruię (r) 54/22.

DAWAĆ (6) vb impf – praes 1 sg: Tobie/ Laſki ... Zacné Hetmány dáię/ y ſurowé boie 54/24. 3 sg: 
Która [ziemia] pewnych czáſów dawa/ (r do zeznawa) Zbożá w wielkiéy obfitośći/ Synóm 
ludzkim ku żywnośći 18/22, Bóg ... Tému łáſkáwſzy/ komu co nád ludźi dawa (r) 22/12; 
Wielka chłubá záprawdę/ komu to Bóg dáie/ (r) Ze ... 42/7. 3 pl: Iéy gwóli piękné drzewá/ 
dáią ćiéń ſowity 26/1. imp 3 sg: Błogoſław źiemi/ z twéy ſczodrobliwośći/ Niechay nam dawa 
doſtátek żywnośći 29/25.

DAWNO (1) av – Których [mężów] kośći iuż dawno w prochu nieznáć 51/3.
DAWNY (3) ai – sg m G: Táka ieſcze niebyłá zá dawnégo wieku/ Anyołowi podobna 25/26. 

A: Czekáiąc twégo Pſałtérzá czás dawny (r) 28/27. pl A m pers: A ſwą cnotą ták świeći/ że 
y przodki dawné/ (r) Rozświéca 42/9.

DĄB cf DĘBUS Mac.
DĄBIE cf DĄBIE Mac
(DBAŁY) cf NIEDBAŁY.
DESKA (1) sb f – sg L: Albo w okręćie cáłym donieśiony: Albo ná deſce biédnéy przypłáwiony 

14/2.
DIABEŁ cf DIABLUS Mac.
DLA (4) praep cum G – Dla 21/34; dla 21/7, 53/16, 54/20.
DŁUGI (5) ai – sg m N: twóy wiek będźie długi (r) 51/5. A: porzuć ſwóy gniew długi (r) 26/16. 

L: odpoczynąć po tym żeglowániu/ w długim pokoiu/ y beſpiecznym ſpániu 15/6. f A: bądź 
zá długą/ bądź zá krótką chwilę 13/22. pl D: przećiw długim látóm ſie záſtáwię 21/29. Cf 
DŁUGUS Mac.

DŁUGO (1) av – Ten zapách będźie w ſobie długo miáłá 38/21. Cf NIEDŁUGO.
DO (19) praep cum G – Od ... Do 46/16; do 15/11, 17/11, 19/29, 28/15, 40/12, 41/1, 11, 42/21, 

29, 43/14, 46/22, 51/14, 25, do kréſu żywotá 15/20, do woléy 22/21, do woli 24/29, do 
śmierći 30/9, Aż do tych czáſów 44/17.

DOBRY (17) ai – sg m N: Iáko nákoniec zły przećię wypada/ A dobry w iego máieſtaćie śiada 
16/18, zły mniema/ że wſzytek iuż ná wieki ginie/ A dobry práwie w ten czás do portu przy
płynie 51/14. D: ſłuſznie ſie zły człowiek śmierći boi/ Ale ſie iéy dobrému lękać nieprzyſtoi 
51/12. f N: Nádźieiá dobra ſercá niech podpiéra 18/4. G: KRóm dobréy ſławy 30/2. A: mam 
dobrą nádźieię 53/15. n G: nic dobrégo nie vczynim ſámi 29/17. A: Day wſzytko dobré 
29/27. L: w dobrym zdrowiu będąc 15/17. pl N m pers: że gorſzy/ świát powoli máią/ A do
brzy rychléy niedoſtátek znáią 16/14, Ze ćię dobrzy ſtróżem máią 20/6, Z dobrych dobrzy ſie 
rodzą 43/1. G: Z dobrych 43/1, fráſzki záś dla dobrych towárzyſzów piſzę 54/20. I m: Mam 
nádźieię/ że z miſtrzmi porównam dobrémi (r) 21/28. comp sg f A: Czáſem bych rádá żáłość 
ſwą pokryłá/ A ná lepſzą ſie poſtáwę zdobyłá 25/6. pl I m: Niechay źli we złoćie chodzą/ Y nád 
lepſzémi przewodzą 18/26. Cf DOBRY Mac.
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DOBRZE (7) av – Ale byś téż y dobrze myśliłá/ nic potym 20/15, tuſz dobrze 22/13, mnie ſie 
dobrze dźieie 51/15. comp: A zaż nielepiéy ſławy ſwéy popráwić 17/7, ono było lepiéy ſercá 
pytáć 24/20, AZa nie lepiéy ſławy cnéy popráwić 39/5, Snadźby lepiéy/ by ... 53/24.

(DOBYTY) cf NIEDOBYTY.
DOCZEKAĆ (2) vb pf – inf: Ześ nam doczekáć dał nowégo látá 29/13. con 3 sg m: Aby kto Neſto

rowéy doczekał ſtárośći 50/22.
DOJĆ cf DOJŚĆ.
DOJŚĆ a. DOJĆ a. DOŚĆ (2) vb pf – praet 1 sg m: Doſzedłem portu 39/24. con praet 2 sg m: byś 

był ... Swych lat oſtátnich doſzedł 52/19.
DOŁ (1) sb m – sg A: Wypadł oknem nádół z gmáchu 19/24.
DOM (13) sb m – sg N: A ten/ czego dom záśię potrzebuie/ Tym czáſem chodząc po targu kupuie 

28/20, Czemu dom vmilkł Admetów? 46/26. G: tegóm ſtrzégł domu 44/16, ieſczem pochwa
loná: Y z vczćiwémi dáry do domu wróconá 40/12, idąc do domu (r) 41/1, póydę do dómu 
twégo 19/29. D: temu domá [lege: domu] nieſłuſznie pomagać 45/20. A: ten wdźięczny dom 
zoſtáwię 45/3, Táki tu prziydźie mąż w dom Feretowy 46/14. I: CO przed tym domem ... 
czyniſz? 45/9. L: vrodźiwſzy ſie w ták znákomitym domu (r) 42/16, po domu teraz mdłą 
niebogę/ Ná ręku noſzą 44/28. V: ADmetów domie 44/8.

DOMA (2) av – W Iákiéy teſknicy domá pozoſtáły/ Wygląda oycá miłégo/ ſyn máły 28/12, Iákoby 
domá ſpráwiedliwość byłá/ A ná gránicach gotowość y śiłá 29/5. Cf DOMA Mac.

DONIESIONY (1) part praet pass pf – sg m N: Albo w okręćie cáłym donieśiony: (r) Albo ná deſce 
biédnéy przypłáwiony: Będę iednák v brzegu 14/1.

DOPIERAĆ SIE (2) vb impf – praet 3 sg m: Ale iż ſie mnie znowu dopiérał król ſrogi/ Wydano 
mię 40/9.

DOPOMAGAĆ (1) vb impf – inf: A ty nas niechćiey odſtępowáć pánie: Y owſzem/ rácz nam 
dopomagáć ná nie [pogańskie narody] 29/23.

DOPUŚCIĆ (1) vb pf – imp 2 sg: Między którémi dopuść tym téż iábłkóm pływáć 42/5.
DOROSŁY (1) part praet act – sg f N: Niech wzdycha żoná mężnégo Tiránná/ Pátrząc nań z mu

rów: y doroſła Pánná 16/30.
DOROŚĆ (1) vb pf – fut 3 sg: A ſkoro który dorośćie ſwéy miáry: Niechay ſie w polách vgania 

z Tátáry 16/27.
DOSIĄC (1) vb pf – inf: Cóż gdźie náſzé oczy Dośiąc niemogą? 23/4.
DOSTAĆ (3) vb pf – inf: inſzé rzeczy/ których człowiek może/ Zá ſwym ſtárániém doſtáć 23/10. 

fut 1 sg: Gdźie rzeczy/ álbo y ſłów ták władnych doſtánę (r) 52/1. 3 sg: Naydą ſie ... Którym 
ku twéy ozdobie wymowy doſtánie (r) 42/4.

DOSTAĆ SIE (4) vb pf – praet 1 sg f: Sámám ſie w ręce okrutné doſtáłá (r) 25/2. 3 sg m: kto do 
niebá Doſtał ſie raz/ tego iuż płákáć niepotrzebá 51/26, Męztwem Alcides do niebá ſie doſtał 
(r) 17/11, tegóm ſtrzégł domu Aż do tych czáſów: bo ſie pánu doſtał Swiętobliwému 44/17.

DOSTATEK (1) sb m – sg A: Błogoſław źiemi ... Niechay nam dawa doſtátek żywnośći 29/25. Cf 
NIEDOSTATEK.

DOSTAWAĆ (1) vb impf – praes 3 sg: czego z przodkow (!) niéma/ ſam przez ſię doſtáie (r do 
dáie) 42/8.

DOSYĆ (3) av – płácząc/ że mu ſie nie zſtáło Doſyć/ ták zacnéy obietnicy iego 17/19, Mam 
z ſobą więcéy niż doſyć kłopotá 23/28, iáko Herkules/ kwóli pánu złému/ Przećiw ſrogim 
źwiérzętóm czynił doſyć ſwému? 41/16.

DOŚĆ cf DOJŚĆ.
DOTKNĄĆ (1) vb pf – praet 3 sg n: Czy ćię podobno ſczęśćié pomáłu dotknéło (!) (r do wyięło) 

52/11.
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DOWCIP (2) sb m – sg N: Acz móy dowćip trudno ma w to vgodźić práwie 41/18. A: Lubo téż 
chcę vważyć ten ſwóy dowćip rowny 52/4.

DOWIEŚĆ (1) vb pf – inf: widzę ... Kśięnią vmárłych/ która ią pod niſką Ziemię ma dowiéść 45/6.
DREWNIANY cf DREWNIANUS Mac.
DROGA (5) sb f – sg G: z drógi ſwéy nie zydźie Bozkié przeyźrzenié 18/1, Kiedy mieśiąc iáſné 

rogi/ Skłónił od ſwéy zwykłéy drógi? (r do rogi) 18/20. A: idąc w drogę (r) Obiecáną 42/19, 
do dálſzych nieſnażek drógę był zagrodźił 43/14. pl G: kto ták głupi żywie/ Zeby nieprágnął 
przeiecháć ſczęśliwie/ Dróg niebeſpiecznych 14/9. Cf DROGA Mac.

DROGI (1) ai – sg m N: trynóg drogi (r) 23/1.
DROGO (1) av – com nie ták drogo (r) Szácowáłá 40/4.
DRUGI (4) pron – sg m N: Drugiby przyśiągł/ iżeś mu iuż práwie 23/17, Pochwili drugi nád czym 

inſzym śiędźie 38/18. A: Y chceſz mi odiąć y tego drugiégo [człowieka] 45/22, IVno/ porzuć 
ſwóy gniéw długi/ A ty Pállás tákże drugi (r) 26/17.

DRZEWO (4) sb n – pl N: bo kwiáty/ Y drzewá/ w rok wetuią záwżdy ſwéy vtráty 20/23, Iéy gwóli 
piękné drzewá/ dáią ćiéń ſowity 26/1, Ląká ... Którą zewſząd rozliczné drzewá otoczyły 28/6. 
A: Y drzewá/ które teraz odźiały ſie w liśćie/ Złupi z tego vbioru/ mroźnéy źimy przyſzćie 
20/20.

DRZWI (1) sb pl t – A: Ciśnie ſie we drzwi 41/27.
DUCH (2) sb m – sg N: póki duch wemnie 27/3. V: Szláchetny duchu 53/16.
DUCHOWNY cf DUCHOWNUS Mac.
DUSZA (8) sb f – sg N: Co wyznawá (!) duſzá moiá 19/28, Moiá ták łáczną duſzá ſie nieczuie/ Aby 

... 53/12. A: Duſzę cną wylał przez poczćiwé rány 30/19, iáko grzéch mierźi moię duſzę (r) 
24/15, vmrzéć prziydźie/ y duſzę położyć 45/1, Przedśię nie weźmieſz ieno iednę duſzę 46/3, 
duſzę tylko przy mnie zoſtáwiwſzy 53/22. V: NIewinna duſzo/ owaś ty iuż w niebie 53/2.

DUSZKA cf DUSZKA Mac.
DWA (1) nm – G f: Król dwu korón 43/3.
DWOR (1) sb m – sg L: Czemu ták ćicho we dworze 46/25. Cf DWOR Mac.
DWORSKI cf DWORSKUS Mac.
DWORZANIN cf DWORZANIN Mac.
DZIAĆ SIE (2) vb impf – praes 3 sg: Ze ſie to dźieie wſzytko z Páńſkiéy rady 16/6, mnie ſie dobrze 

dźieie (r) 51/15.
DZIAD (2) sb m – sg N: Tym twóy dźiad Firléy/ Mikołáiu ſłynie 30/12, To był twóy dźiad 43/21.
DZIAŁAĆ (1) vb impf – praet 3 pl subst: Pierśi twé śniegu ſromotę dźiáłáły (r) 27/13.
DZIATECZKI(1) sb pl – A: Y dźiateczki Bóg pobrał/ y mátká nie żywa 54/6.
DZIATKI (3) sb pl – N: Dźiatkiſz mię ćieſzyć máią? Czy żoná cnotliwa? 54/5. G: Tego ſwych 

dźiatek ſtárſzy náuczayćie 16/23. V: NIe długo/ dźiatki/ téy gry wáſzéy będźie 38/17.
DZIECI (2) sb pl – D: hárdé Krzyżaki ták ſtárł iednym boiem/ Ze ie niémal zwalczoné podał 

dźiećióm ſwoiem 42/34. I: Fortuná známi igra iáko z dźiećmi (r) 30/6.
DZIEDZICZNY (3) ai – sg m A: tym dźiedźiczny vrząd/ y gróm lotny zdawa 43/24. f D: Ku czći 

dźiedźicznéy 30/17, ku ſławie dźiedźicznéy 43/2.
DZIELNOŚĆ (2) sb f – sg G: Zeby mógł ſławnym bydź zwan y króm ſwéy dźiélnośći (r) 42/12. 

A: imieniem/ któré Prze dźiélność/ y wyſoki rozum idźie wzgóré (!) 41/30.
DZIELNY (1) ai – comp sg m I: Ieſli ma bydź człowiekiem zwan bogoboynieyſzym/ Czyli w rze

czach rycérſkich hetmáném dźielnieyſzym (r) 42/26.
DZIEŃ (9) sb m – sg N: dźiéń z wielkiégo wyſtępuie morzá 24/7, gdy dźiéń nádchodźi 26/27. 

G: bo iéy dźiśieyſzégo Dniá vmrzéć prziydźie 45/1. D: Która [krasa] nie da nic naprzód áni 
Phoſphorowi/ Kiedy napiękniéy z morzá wynika ku dniowi (r) 21/18. A: Pilnuiąc ná ten 
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dziéń/ kiedy ma vmrzeć 45/7, Piérwſzy dźiéń dał káżdému Y oſtátni 54/16. L: wednie 16/3, 
wednie y w nocy 51/25. pl N: BOdayći złé dni 23/12.

DZIESIĄTY cf DZIESIĄTY Mac.
DZIEWKA (1) sb f – sg V: Sliczna dźiéwko 26/22.
DZIĘKOWAĆ (1) vb impf – fut 1 sg m: Będęć móy Pánie dźiękował (r) ... żeś mię záchował 

20/1.
DZISIEJSZY (1) ai – sg m G: bo iéy dźiśieyſzégo Dniá vmrzéć prziydźie 44/29.
DZIŚ (11) av – Dźiś pánem będźieſz/ iutro śiaday z kmiećmi 30/7; dźiś 20/5, 25/16/ 27/23, 29/2, 

41/1, 6, 42/19, 51/2, że źle dźiś/ ma źle bydź y po tym? 18/5, Iákoby rząd był y dźiś/ y na 
potym 29/7.

DZIWNY(1) ai – pl I m: Bo y tę [ziemię] Bóg oſzláchćił dźiwnémi ſpoſoby 22/28.
DZIWOWAĆ SIE (1) vb impf – praes 1 pl: Dźiwuiem ſie y ſercu/ y vczynkóm twoim 40/15.

ERYCYNA (1) n-pers f – sg N: Iábłko złoté położyłá Erycyná 26/21.
EUROPA (1) n-loc f – Grób iego [Włodzisława] ieſt Europá 43/7.
EWRYSTEUS (1) n-pers m – sg G: Táki tu prziydźie mąż w dom Feretowy/ Od Ewriſthea po 

konie poſłány Do źimnéy Thrąby [lege: Thraki] 46/15.

FAŁD cf FAŁDUS Mac.
FARBA (1) sb f – pl L: Ia ná fárbách málárſkich nic ſie nierozumiém 21/25.
FEBUS (2) n-pers m – sg V: co tu Phoebe czyniſz? 45/9, Bogátym kwóli práwo Phoebe ſtáwiſz 

46/6.
FERETOWY, FERYTOWY (1 + 1 = 2) ai – sg m D: bo ſie pánu doſtał Swiętobliwému/ y ſam 

świętobliwy Feritowému ſynu 44/19. A: Táki tu prziydźie mąż w dom Feretowy 46/14.
FERYTOWY cf FERETOWY.
FIDYJAS (1) n-pers m – sg N: Niebył ... Zewxis w takim podźiwieniu: Ani zacny Phidiás iáko wy 

możećie ... ſławni bydź ná świećie 21/23.
FIRLEJ (2) n-pers m – sg N: Tym twóy dźiad Firléy/ Mikołáiu ſłynie 30/12. V: Firleiu 30/26.
FLAGA (1) sb f – pl N: O którą by [skałę] ſie wiecznie morſkié rozbiiáły Flagi 54/2.
FLUS cf FLUSUS Mac.
FOLGOWAĆ (1) vb impf – inf: Bowiém oná [śmierć] nikomu niezwykłá folgowáć (r) 50/19.
FORTEL (1) sb m – sg G: Człowiek choć wyraz Boży/ nieſpoſobny ná to/ Ani nálazł fortélu ná 

ſzedźiwé láto 21/4.
FORTUNA (3) sb f – sg N: Fortuná známi igra iáko z dźiećmi 30/6, Fortuná światem nie nas [lege: 

nasz] rozum/ rządźi 39/12, Ale fortuná záwżdy iego rády prołá 44/1. Cf FORTUNA Mac., 
NIEFORTUNA.

FORTUNNY (1) ai – comp sg n N: Czemu wąż fortunnieyſzy 21/1. Cf NIEFORTUNNY.
FOSFOR (1) n-pers m – sg D: Day ſie/ Hánno/ nápátrzyć wdźięcznéy kraſy ſwoiéy: Która nie da 

nic naprzód áni Phoſphorowi/ (r) Kiedy napiękniéy z morzá wynika ku dniowi 21/17.
FRASUNEK a. FRASUNK (2) sb m – sg L: Iać álbo zdrowia w tym fráſunku zbędę/ Albo ... 

25/21, KTo mię w mym ćiężkim fráſunku rátuie? 53/11.
FRASUNK cf FRASUNEK.
FRASZKA (1) sb f – pl A: PSálmy ſyłam/ gdźie kogo nabożnégo ſłyſzę: A fráſzki záś dla dobrych 

towárzyſzów piſzę 54/20.

G cf KU.
GADKA cf GADKA Mac.
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GANIĆ (1) vb impf – inf: Bóg ... Stezychorá o wzrok był przypráwił/ Ze tęż iſtą [Helenę trojańską] 
śmiał gánić rymem vſczypliwym 22/7.

GARDŁO (1) sb n – sg A: Dáć gárdło muśiał 21/7.
GARNIEC (1) sb m – pl A: chodząc po targu kupuie: Tu ſol/ tu gárnce/ tu koćieł miedźiány 28/22.
GDAŃSKI cf GDAŃSKUS Mac.
GDY (12) cn – GDy 39/11, 17; Gdy 28/15, 46/5; gdy 24/21, 26/27, 42/11, 50/24, chybá gdy 

14/30, A gdy 30/10, gdy ... wnet 40/16, Aż w ten czás ... gdy y 53/18.
GDZIE (16) av – Gdźie 14/4, 23/5, 40/11, 41/24, 52/1; gdźie 17/3, 23/3, 4, 28/4, 44/8, 53/9, 25, 

54/19, tám gdźie 25/28, Tám/ gdźie 27/19, 30/29. Cf GDZIEŚ.
GDZIE (1) cn – Niepodobać ſie złośliwy. A ieſli mu tu niepłáćiſz/ Muśi czás bydź/ gdźie go ſtráćiſz 

19/8.
GDZIEŚ (1) av – A ten gdźieś śiedząc nárzéka zdáleká 24/16.
GĘSTY (1) ai – sg f N: gęſta wioſná minie 20/26.
GINĄĆ (1) vb impf – praes 3 sg: Bo zły mniema/ że wſzytek iuż ná wieki ginie (r) 51/13.
GŁADKI (5) ai – sg f N: Głádka Wenus/ głádſzą czuie 26/18, Nie byłá wiecznie głádka ſławna páni 

oná 21/33. pl I m: Ale wiérſzem ozdobnym/ y rymy głádkiémi/ Mam nádźieię/ że z miſtrzmi 
porównam dobrémi 21/27. comp sg f A: Dálſzégo czáſu może niezámiérzáć ſobie/ Iżby kiedy 
miał głádſzą oględáć po tobie 26/10, głádſzą 26/18.

GŁADKOŚĆ (4) sb f – sg N: Aby tá twoiá głádkość wiecznie ztobą trwáłá 20/13, Dar Boży tedy 
głádkość 23/7. A: Siłę y głádkość/ látá precz odnoſzą 30/4. I: ieſt zá tego świátá/ Która głád
kośćią wſzytki piérwſzé ták minęłá 26/13.

GŁĘBOKI (1) ai – sg f A: A odwiodęż ią pod źiemię głęboką? 45/26.
GŁÓD (1) sb m – sg G: Vchoway głodu/ y powietrza złégo 29/26.
GŁOWA (10) sb f – sg N: Ná któré [słowa] nigdy niezwaláłá głowá (r) 24/19. G: Strzedz (!) od 

złych przygód/ iego biednéy głowy (r) 17/16, gęſta wioſná minie/ Niżli z głowy przeźiębłéy ten 
źimny rok zginie 20/27, wybić ... z głowy (r) 27/21, Bo to iuż bogóm źiemnym poświęcony/ 
Komu ia koſą włos vſtrzygę z głowy 46/24. A: rzadki/ coby tę powieść Homerowę/ Przypuś
ćiwſzy do vſzu/ wlepił ſobie w głowę (r) 15/11, to mi głowę pſuieſz 23/14, 24/3, Niechćiał 
tego Bóg/ bych był głowę twoię Ia piérwéy zálégł 53/5. pl A: Szláchetné róty/ których martwé 
głowy (r) Chowa/ y chowáć będźie brzég bugowy 30/20. Cf BIAŁAGŁOWA, GŁOWA Mac.

GŁUPI (2) ai – sg m N: Ale ná świećie kto ták głupi żywie/ Zeby ... 14/7. f G: dla ich głupiéy 
pobożnośći 21/7.

GMACH (1) sb m – sg G: Wypadł oknem nádół z gmáchu (r) 19/24.
GNIEŚĆ (1) vb impf – praes 3 sg: Możnieyſzy záwżdy podleyſzégo gniećie (r) 39/3.
GNIEW (2) sb m – sg A: IVno/ porzuć ſwóy gniéw długi 26/16. I: Zá którym gniewem pobiłem 

Cyklopy 44/12.
GNIEWLIWY (1) ai – sg n A: Gniewliweś morze śmiéchem vśmiérzáłá 27/14.
GODNOŚĆ (1) sb f – sg G: Człowieká cnóty (!) wielkiéy/ y wielkiéy godnośći (r) 50/14.
GODZIEN (2) ai – sg m N: Tákié ſyny zoſtáwił/ że káżdy korony Był z nich godźien 43/27. n N: 

Ze chwalić nie omieſzkam/ co ieſt godno chwały 22/10.
GOŁY (1) ai – sg f L: Niech przywykáią ſpáć ná gołéy źiemi 16/26. Cf GOŁUS Mac., ZGOŁA.
GONIĆ (2) vb impf – praes 3 sg: Iego porządkiem láto wioſnę góni (r) 16/7. praet 3 sg m: Vćiékł/ 

á nikt go niegónił (r) 19/20.
GORA (1) sb f – pl I: Bo y tę [ziemię] Bóg oſzláchćił dźiwnémi ſpoſoby: To górámi/ to láſy/ to 

kryſztałowémi Rzékámi: to łąkámi 22/29. Cf WZGORĘ.
GORĄCO (1) sb n – sg A: ćiéń w gorąco miły 28/7.
GORSZY cf ZŁY.
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GORZEĆ (1) vb impf – praes 3 sg: ná nim złoty płaſcz y złoty więniec Perłámi przeplátány/ goré 
znákomity 22/25.

GOSPODA (1) sb f – sg L: Wſzyſcy w niepewnéy goſpodźie mieſzkamy 17/23.
GOSPODARZ (1) sb m – sg D: páſłem woły Goſpodarzowi 44/16.
GOŚCINA (1) sb f – sg L: w gośćinie Będąc 46/16.
GOŚCINIEC (1) sb m – sg A: wrócę ſie záś ná gośćiniec piérwſzy 42/22. Cf GOŚCIŃCUS Mac.
GOTOWAĆ (1) vb impf – praes 3 sg: Nowy ſąd Paris gotuie (r) 26/19.
GOTOWOŚĆ (1) sb f – sg N: Iákoby domá ſpráwiedliwość byłá/ A ná gránicach gotowość y śiłá 

29/6.
GOTOWY cf GOTOWUS Mac.
GRA (1) sb f – sg G: NIe długo/ dźiatki/ téy gry wáſzéy będźie 38/17.
GRACZ (1) sb m – pl A: gracze odpráwuię Száchámi 54/21.
GRANICA (1) sb f – pl L: Iákoby domá ſpráwiedliwość byłá/ A ná granicach gotowość y śiłá 29/6.
GREK (1) n-ethn m – pl G: Komu táyné ſą brátów Thebáńſkich niezgody? Y krzywdá zacnych 

Gréków/ y Troiáńſkié ſzkody? 41/14.
GROB (3) sb m – sg N: Grób iego [Włodzisława] ieſt Europá 43/7. I: A wdźięczniéy mi vczyniſz/ 

niżby nád mym grobem (r) Płákał 51/24. L: Kośći nie ſą w oyczyſtym grobie położoné 43/6.
GROM (1) sb m – sg A: Który prędkim piorunem ſłużąc Iowiſzowi/ Tákié potomſtwo ná świát/ 

iáki ſam podawa/ A tym dźiedźiczny vrząd/ y gróm lotny zdawa 43/24.
GROMIĆ (1) vb impf – praet 3 sg m: Wołochy bił/ y Tátáry grómił (r) 44/5.
GROMNY (1) ai – pl A m pers: Zá którym gniewem pobiłem Cyklopy/ Kowale grómné 44/13.
GROZA (1) sb f – sg G: miáſto grozy ieſczem pochwaloná 40/11.
GROŹNY (2) ai – sg m I: czego tu z groźnym łukiem ſtrzeżeſz? 45/14. comp sg m I: czym ón tym 

groźnieſzym (!) (r) Był ſwym nieprzyiaćiołóm 42/31.
GRUNT (2) sb m – sg N: Toć grunt wſzytkiégo/ byſmy Bogá ználi 16/19. G: mocna Troia (!) 

z gruntu wywróconá 21/34.
GRZECH (2) sb m – sg N: Ze temu gwóli bydź niebogá muſzę/ Który iáko grzéch mierźi moię 

duſzę 24/15. A: Daybyſmy (!) ſie y ſámi odnowili/ Grzéch porzućiwſzy/ w niewinnośći żyli 
29/15. Cf GRZECH Mac.

GRZECZY cf KU, RZECZ.
GWOLI cf KU, WOLA.
GWAŁT (5) sb m – sg G: Niebóy ſie krzywdy/ y gwałtu odemnie 45/17. I: iż mi ma poczćiwość 

gwałtem wźiętá byłá 40/3, łupy náſzé gwałtem wydźiéráiąc 45/11, Wſzákem y tego gwałtem 
ći nie wydárł 45/23, który ... wydrzeć tę gwałtem białągłowę 46/17.

GWIAZDA (4) sb f – pl N: Przećiwko nim świádczą niebá: Swiádczą gwiazdy niezliczoné/ Ná 
powietrzu zápaloné 18/15, Oczy twé/ iáko gwiazdy ſie błyſkáły 27/12. I: Kto władnie niebem? 
kto gwiazdámi rządźi? 16/1, kto ſklepowi temu/ Nadobnémi gwiazdámi ślicznie ſádzonému/ 
Nádźiwowáć ſie może? 22/18.

HAFTKA cf HAFTKA Mac.
HAMOWAĆ (2) vb impf – inf: Iáko łzy ma hámowáć? 52/7. praes 3 sg: A co z przyczyny wiecznéy 

zſtępuie/ Tego y ſam Bóg nie rad hámuie (r) 52/31.
(HAMOWNY) cf NIEHAMOWNY.
HANNA (4) n-pers f – sg N: w pół kréſu nie byłá/ Kiedy ćię twoiá biedna Hánná vpuśćiłá 52/20. 

V: Hánno 21/16, vrodźiwa Hánno 20/12, Hánno vrodźiwa 22/13.
HARABURDA (1) n-pers m – sg A: Litwá známi vniią vczyniłá ſtroyną: Vćiekli/ zoſtáwiwſzy 

Háráburdę z Woyną 12/9.
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HARDY (1) ai – pl A m pers: Ale hárdé Krzyżaki ták ſtárł iednym boiem, Ze ... 42/33.
HEKTOR (1) n-pers m – sg N: Męztwem Achilles/ męztwem Hektor ſłynie 17/9.
HELENA (1) n-pers f – pl I: Niech ſie więcéy niechłubią ſtárodawné látá/ Z ſwoimi Helenámi 

26/12.
HERKULES (1) n-pers m – sg N: iáko Herkules/ kwóli pánu złému/ Przećiw ſrogim źwięrzętóm 

czynił doſyć ſwému? 41/15.
HETMAN (2) sb m – sg I: Ieſli ma bydź człowiekiem zwan bogoboynieyſzym/ Czyli w rzeczach 

rycérſkich hetmáném dźiélnieyſzym 42/26. pl A: Tobie/ Laſki/ co właſnie záwołánié twoie/ 
Zacné Hetmány dáię y ſurowé boie 54/24.

HOJNIE (1) av – comp: Gdy ſtáro vmrze/ hoyniéy ią pogrzebą 46/5.
HOŁDOWAĆ (2) vb impf – inf: Służyć/ y hołdowáć tobie/ Kłádę ia zá ſczęśćié ſobie 26/28. praes 

3 sg: Temu źiemiá hołduie/ y nawáłné morze 41/10.
HOMEROW (1) ai – sg f A: Ale rzadki/ coby tę powieść Homerowę/ (r) Przypuśćiwſzy do vſzu/ 

wlepił ſobie w głowę 15/10.
HUCZNY (1) ai – sg n G: Twárdą ſkáłą gdźie ſtánąć śrzód morzá hucznégo (r) 53/25.
HUF (1) sb m – sg A: zá ſobą zakłádny huf pánieńſki wiodę 40/8.

I (94) cn – Y 14/10, 17/12, 18/26, 19/18, 29, 20/20, 23, 24/11, 25/9, 27/2, 18, 29/4, 40/12, 41/20, 
42/31, 44/21, 45/11, 20, 46/32, 51/15, 54/14, 16, y ... Y 18/6–7, Y ... y 41/14, 54/6, y 14/5, 
21, 22, 31, 15/6, 19, 16/30, 20/19, 21/8, 19, 21, 27, 22/9, 15, 24, 23/5, 25/18, 29, 26/28, 
27/8, 19, 28/9, 29/6, 20, 26, 30/4, 15, 21, 40/19, 41/7, 9, 10, 30, 42/27, 43/12, 24, 44/4, 5, 
16, 18, 25, 27, 45/1, 16, 17, 30, 46/2, 11, 19, 50/14, 15, 20, 51/4, 19, 25, 52/22, 54/2, 24, 
y ... y 14/23, 23, 29/7, 7, 40/15, 15, 42/9, 10.

I (40) pt – Y 17/6, 26/4, 28/2, 43/32, 45/22, Y owſzem 29/23, y 15/9, 18/5, 21, 20/22, 21/32, 
22/28, 24/27, 27/30 (wyraz zbędny), 39/11, 18, 41/1, 42/12, 43/2, 34, 45/22, 23, 53/18, 
więc y 20/9, téż y 20/15, Ale y 22/27, Aż y 26/14, y ſámi 29/14, Więc y 30/16, Aż ... y 43/16, 
A potym záś y 43/30, A náwet y 44/2, Lecz y 44/6, iuż y 45/4, y ... ieſcze 51/2, Ták ... iáko 
y 51/16, Ale ... y 51/22, álbo y 52/1, iáko ... ták y 52/14, y ſam 52/31, nie tylko ... lecz y 54/9.

IĆ (11) vb impf – praes 1 sg: idę do niéy przeżegnáć ią koſą 46/22. 3 sg: Niewola ćiągnie/ choć kto 
nie rad idźie (r do prziydźie i zydźie) 18/3, kiedy kto idźie przełożony 41/26, wyſoki rozum 
idźie wzgóré (!) 41/30, Wſzytko ná świećie idźie ſwym pędem 52/28. 1 pl: k ſwému Końcowi 
wſzyſcy idźiem (r do nieprziydźiem) 54/17. imp 2 sg: Idź 45/27. 3 sg: To comći ſłużył/ niech 
iuż wniwecz idźie (r) 27/28. part praes act: Idąc wieczór ná ſwé łoże 19/10; idąc do domu 
41/1, idąc w drogę Obiecáną 42/19.

IGRAĆ (1) vb impf – praes 3 sg: Fortuná známi igra iáko z dźiećmi 30/6.
ILE (2) pron – ile ... Tyle 14/15, ile możeſz 15/21.
IM (1) cn – Im dáléy, tymém pewnieyſzy 19/3.
IMIĘ (4) sb n – sg N: twé imię będźie ná wieki pomnioné 40/21. A: imię twé wybáwię Z niepámięći 

nieſczęſnéy 21/30, ſwą cnotą ták świeći/ że y przodki dawné/ Rozświeca/ y potomſtwa imię 
czyni ſławné 42/10. I: ia/ o zacny królu/ twym imięniem ... Swé podłé rymy zdobię 41/29.

IMO (1) praep cum A – imo twé zaſługi 51/6.
INACZEJ (7) av – Ináczéy niewiem (!)/ ieno ... 23/15, Ináczéy niewiém 23/19, 23, 27, 31, Ináczéy 

niewiém/ ieno ... 24/4, nie ináczéy ieno iáko 52/8.
INĄD cf ZINĄD.
INSZY (9) pron – sg m G: inſzégo (r) 43/19. A: inſzy 43/28, Kogo inſzégo 44/23. f G: inſzéy 28/17. 

A: inſzą 14/26: n I: czym inſzym 29/2, 38/18. pl N subst: inſzé 23/9. G: inſzych 39/24.
ISTY (1) ai – sg f A: tęż iſtą 22/7.
(IŚĆ) cf IĆ.
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IŻ (6) cn – Iż 45/25, A iż 18/11, 40/3, iżeś 23/17, Ale iż 40/9, Ták iż ſnadź 14/27. Cf IŻBY.
IŻBY (2) cn – Iżby 28/10, Iż bych 53/23.

JA (96) pron – N: IA 40/7, 51/28; Ia 21/25, 22/9, 24/26, 25/14, 21, 53/6; ia 19/1, 20/18, 21/29, 
24/12, 13, 26/29, 28/1, 26, 41/17, 29, 42/19, 44/8, 19, 45/2, 46/2, 24, 53/3. G: mnie 40/9, 
zemnie (r) 27/4, ze mnie 27/27, odemnie 45/17, wedla mnie 46/31. D: mi 19/12, 16, 23/14, 
29, 24/2, 3, 18, 31, 25/10, 14, 16, 24, 27/11, 20, 40/3, 41/21, 42/24, 44/10, 21, 45/22, 46/9, 
51/24, wiérz mi 46/13; mnie 19/21, 23/14, 18, 22, 26, 30, 24/3, 51/15. A: mię 20/2, 23/12, 
15, 21, 24/4, 22, 30, 25/3, 27/8, 40/2, 10, 44/13, 45/21, 53/11, 54/5, 7, 10, przez mię 27/8, 
nád mię 53/7, ná mię 52/3, mie (!) 46/19, 53/21; mnie 25/9. G a. A: mię 19/19, 25, 24/1, 
25/11, 30/28, 51/17; mnie 25/12. I: nádemną (r) 19/13, 51/17, zemną (r) 19/14. L: wemnie 
(r) 27/3, przy mnie 53/22.

JABŁKO (2) sb n – sg A: Iábłko złoté położyłá Erycyná 26/20. pl D: dopuść tym téż iábłkóm 
pływáć 42/5.

JAGIEŁŁO (1) n-pers m – sg N: twóy prádźiad vczćiwy Iágełło 42/24.
JAK cf JAKO cn.
JAKI (6) pron – sg m N: Iáki ... táki 15/9, Tákie potomſtwo ná świát/ iáki ſam/ podawa 43/23. f N: 

iáka 54/4. G: iákiéy 17/2. A: iáką 53/13. L: W Iákiéy 28/12.
JAKO (23) av – Iáko 15/19, 20/9, 27/10, 45/18, 52/7, Iákoś rzékł? 46/7; iáko 14/13, 17/25, 18/9, 

19/15, 21/23, 24/15, 27/12, 30/6, 41/11, 15, 51/21, 52/5, nie ledá ... iáko 22/11, ták ... iáko 
26/5, równie iáko 39/8, iákoć ſie tu widźi 39/23, nie ináczéy ieno iáko 52/8. Cf IAKOBY av.

JAKO, JAK (10 + 1 = 11) cn – Iáko 23/9, Iáko nákoniec 16/17, Iáko więc ... Ták 41/25, Ták ... 
iáko 14/6, iáko ... ták záś 20/17, iáko żyw 21/22, iáko ... y 22/15, iáko ... ták ... y 43/33, Ták 
... iáko y ... 51/16, iáko ... ták y ... 52/14; iák żyw 27/25. Cf JAKOBY cn, JAKOKOLWIEK, 
JAKOŻ.

JAKOBY (3) av – IAkoby 38/23, iákoby 21/13, Proſto iákoby 22/32.
JAKOBY (2) cn – Iákoby 29/5, 7.
JAKOKOLWIEK (1) cn – twóy wiek będźie długi/ Iáko ćię kolwiek nagle ... Sroga/ nieubłagana 

śmierć opánowáłá 51/6.
JAKOŻ (1) cn – Tákié ſyny zoſtáwił/ że káżdy korony Był z nich godźien iákóż téż wſzyſcy królo

wáli (!) 43/27.
JARMARK (1) sb m – sg A: kupić iármárk obiecował 28/14.
JASNY (1) ai – pl A subst: Kiedy mieśiąc iáſné rogi/ Skłónił od ſwéy zwykłéy drógi? 18/19.
JASON (1) n-pers m – sg N: iáko Iáſón do Kolchów żeglował 41/11.
JEDEN (4) nm – sg m I: hárdé Krzyżaki ták ſtárł iednym boiem/ Ze ... 42/33. f A: Iednęż mam 

wolność w ſwéy ćiężkiéy niewoli/ Ze ... 24/28, nie weźmieſz ieno iednę duſzę 46/3. n I: Ied
nym ſłowem/ niémáſz nic 50/25.

JEDEN (3) pron – sg m N: Iedenże to Bóg/ co y chmury zbiéra: Y co rozświéca niebo ſłońcem 
złotym 18/6. f A: ieſli człowiek iedną ſkáłe (!) minie/ Wnet ná to mieyſce ná inſzą napłynie 
14/25. L: Bo czás nie da trwáć żadnéy rzeczy w iednéy mierze 20/16.

JEDNAK (5) cn – Iednák 18/27, 54/8, iednák 40/11, 43/13, Ale iednák 22/3.
JEDNAK (2) pt – iednák 14/3, 27/29.
JEDNO cf JENO pt.
JELEŃ (1) sb m – sg N: ieléń piérzchliwy 20/28.
JENO (2) cn – Ani ... áni ... Ieno 19/27, Nie ... áni téż ... Ieno 23/21.
JENO, JEDNO (9 + 1 = 10) pt – Ieno 16/16, że ón inſéy ſpráwy niéma/ Ieno pás kupić 28/18, 

Ináczéy niewiem (!)/ ieno mię czáruieſz 23/15, Ináczéy niewiém/ ieno mię czáruieſz 24/4, 
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Niémaſz/ ieno ſługę zemnie 27/4, bych ieno o tobie niewiedźiał 28/1, Cnoty nikt niéma/ 
ieno ſam od śiebie 30/8, Przedśię nie weźmieſz ieno iednę duſzę 46/3, nie ináczéy ieno 52/8; 
Snadźby lepiéy/ by iedno nie czuć żalu ſwégo 53/24.

JESIEŃ (1) sb f – sg N: czuyna ieśiéń przed źimą ſie chróni 16/8.
JESLI (8) cn – Ieſli 17/3, 21/20; ieſli 19/7, 23/8, 29/9, ieſli ... Wnet 14/25, ieſli komu 27/25, 42/15. 

Cf JESLIBY.
JESLI (3) pt – Ieſli ... Czyli 42/25, Ieſli ... czy 46/29; ieſli 45/27.
JESLIBY (1) cn – Ieſliby 24/27.
JESZCZE (6) pt – Ieſcze 25/26, 26/24, 40/11; ieſcze bárźiéy 21/6, Ieſli iuż ... czy ieſcze 46/30, 

dźiś ieſcze 51/2.
JEŚĆ cf IADO Mac.
JOWISZ (2) n-pers m – sg N: Iuppiter/ który mi Syná piorunem zábił prędkolotnym 44/10. 

D: prędkim piorunem ſłużąc Iowiſzowi (r) 43/22.
JUNO (1) n-pers f – sg V: IVno/ porzuć ſwóy gniéw długi 26/16.
JUPPITER cf JOWISZ.
JUTRO (1) av – Dźiś panem będźieſz/ iutro śiaday z kmiećmi 30/7.
JUTRZENKA (1) sb f – sg N: ráno wſchodźi Iutrzenká 26/27.
JUŻ (19) pt – Iuż 45/30, 53/8; iuż 23/13, 17, 24/1, 27/28, 45/4, 46/21, 23, 51/26, 52/16, 24, 53/2, 

54/17, á iuż 30/28, iuż więc 39/24, Ieſli iuż ... czy ieſcze 46/29, iuż dawno 51/3, iuż ná wieki 
51/13.

K cf KU.
KABAT cf KABATUS Mac.
KAMIENNY (1) ai – sg n A: Kámienneś ſerce ſłowy przenikáłá 27/15.
KAMIEŃ sb m a. KAMIENIE sb n (2) – sg G: ſtoły z kámięniá ćioſáné 28/8. L: rzeżćie w kámiéniu 

(r do podźiwieniu) 21/21.
KAPA cf KAPA Mac.
KAPICA cf KAPICA Mac.
KAPLICA (1) sb f – sg G: ſkłónię piérwéy nogę Do káplice twych przodków 42/21.
KAPŁAN cf KAPŁANUS Mac.
KAPŁAŃSTWO cf KAPŁAŃSTWO Mac.
KARAĆ (1) vb impf – praes 2 sg: Boże/ ſłuſznie mię karzeſz zá mé złośći 54/7.
KARMIĆ (1) vb impf – imp 2 sg: Nie karmże mię iuż tą nádźieią dáléy 24/1.
KASPER (1) n-pers m – sg G: KAſprá Kochánowſkiégo tu ſchowano kośći 50/13.
KAZIMIERZ (1) n-pers m – sg N: Po nim [Włodzisławie] ná páńſtwo wſtąpił brát rodzony 

Káźimiérz 43/10.
KAŻDY (7) pron – sg m N: Káżdy 16/5, káżdy 43/26, Nie káżdyć 23/25. D: káżdému (r) 54/16. 

A: káżdégo 15/12, Czemu wąż fortunnieyſzy który z przyrodzenia/ Káżdy rok wiotché látá ná 
młodą płeć mienia? 21/2. f N: Káżda 52/15. Cf KAŻDUS Mac.

KĄSAĆ (1) vb impf – praes 3 sg: Nie każdyć kąſa/ co to pátrza ſrogo 23/25.
KĄT cf KĄTUS Mac.
KĘDY (2) av – Kędy 41/12; kędy 24/8.
KIEDY (7) av – Kiedy 18/17, 19; kiedy 15/24, 26/10, 29/10, 30/25, 53/20. Cf KIEDYŻKOL

WIEK.
KIEDY (12) cn – KIedy 17/14, 24/6; Kiedy 20/25, 21/18, 46/4, 52/20; kiedy 16/4, 41/26, 45/7, 

15, 53/14, kiedy ... to 39/21.
KIEDYŻKOLWIEK (1) av – kiedyżkolwiek 27/29.
KILKA (1) nm – G: na ... słów kilká przemówienié 19/18.
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KLĄĆ (1) vb impf – fut 2 sg m: A ty vczyniſz tóſz/ y kląć mie (!) będźieſz 46/19.
KLĄTWA cf KLĄTWA Mac.
KLEJNOT (1) sb m – sg N: Sliczna dźiéwko/ ták tuſz ſobie/ Kléynot ten należy tobie 26/23.
KLELIJA (1) n-pers f – sg N: IA to Klelia płynę przez Tybrową wodę 40/7.
KŁANIAĆ SIE (1) vb impf – praes 3 sg: Temu ſie niebo kłánia/ y ogniſté zorze 41/9.
KŁAŚĆ (1) vb impf – praes 1 sg: Służyć y hołdować tobie/ Kłádę ia zá ſczęśćié ſobie 26/29.
KŁOPOT (3) sb m – sg G: Strzegąc ſie/ ile możeſz/ troſki á kłopotá (r do żywotá) 15/21, Mam 

z ſobą więcéy niż doſyć kłopotá (r do kotá) 23/28. pl A: Vmárł ten/ co ná pieczy wáſzé miał 
kłopoty (r) 50/16.

KŁOPOTAĆ SIE (1) vb impf – praes 3 sg: Więc ſie kłopoce/ co tám oycá trzyma 28/16.
KMIEĆ (1) sb m – pl I: Dźiś panem będźieſz/ iutro śiaday z kmiećmi (r) 30/7.
KNAFEL cf KNAFLUS Mac.
KOCHAĆ SIE (1) vb impf – imp 2 sg: PRózna twa chłubá/ niekochay ſie w ſobie 27/6.
KOCHANIE (1) sb n – sg G: Rázem mie (!) ſczęśćié mégo wſzytkiégo kochánia (r) Zbáwiło 53/21.
KOCHANOWSKI (1) n-pers m – sg G: KAſprá Kochánowſkiégo tu ſchowano kośći 50/13.
KOCIEŁ (2) sb m – sg A: Potym go czárownicá w koćieł wrzącéy wody Wrzućiłá między źiołá 

21/11, chodząc po targu kupuie: Tu ſol/ tu gárnce/ tu koćieł miedźiány 28/22.
KOLCHY (1) n-loc pl t – G : Iáko Iáſón do Kolchów żeglował 41/11.
KOLET cf KOLETUS Mac.
KOLWIEK cf COKOLWIEK, JAKOKOLWIEK, KIEDYŻKOLWIEK.
KONAĆ (1) vb impf – praes 3 sg: á ta [woda] niewſtrącona Srzodkiem nieoſuſzonéy łąki swóy pław 

kona (r) 52/10.
KONIEC (7) sb m – sg D: k ſwému Końcowi wſzyſcy idźiem 54/17. A: nákoniec 14/14, 16/17, 

28/24, Albo nákoniec 25/22, 28/19, naprzód y nákoniec 41/7.
KOŃ (2) sb m – sg N: Tego ná kréśie czeka/ álbo trynóg drogi/ Albo prędki kóń/ álbo báwół złoto

rogi 23/2. pl A: Táki tu prziydźie mąż w dom Feretowy/ Od Ewriſthea po konie poſłány Do 
źimnéy Thrąby [lege: Thraki] 46/15.

KOPA cf KOPA Mac.
KORONA (3) sb f – sg G: Tákié ſyny zoſtáwił/ że káżdy korony (r) Był z nich godźien 43/26. 

I: przeglądał trudnośći/ któré nád koroną (r) Wiśiáły 43/11. pl G: Król dwu korón Włodźiſław 
43/3.

KORONOWANY (1) part praes pass impf a. pf – sg f N: Tu śiedźi/ złotem/ cześć koronowána (r do 
przyodźiana) 14/17.

KOSA (2) sb f – sg I: A idę do niéy przeżegnáć ią koſą/ Bo to iuż bogóm źiemnym poświęcony/ 
Komu ia koſą włos vſtrzygę z głowy 46/22, 24.

KOSZTOWNY (1) ai – sg n N: iákoby to było Koſztowné źiele 21/14.
KOŚĆ (3) sb f – pl N: iego poświęconé Kośći nie ſą w oyczyſtym grobie położoné 43/6. G: zacné 

męże ... Których kośći iuż dawno w prochu nieznáć 51/3. A: KAſprá Kochánowſkiégo tu 
ſchowano kośći (r) 50/13.

KOT (1) sb m – sg A: A wſzytko mi ſie zda/ że ćiągnę kotá (r) 23/29.
KOWAL (1) sb m – pl A: Zá którym gniewem pobiłem Cyklopy/ kowale grómné 44/13.
KRAJ (1) sb m – sg A: Przyſzedſzy tedy w ten kray 44/15.
KRAKOW cf KRAKOWUS Mac.
KRASA (1) sb f – sg G: Day ſie/ Hánno/ nápátrzyć wdźięcznéy kraſy ſwoiéy 21/16.
KRASNY cf KRASNY Mac.
KRES (4) sb m – sg G: bądź ćiérpliw do kréſu żywotá 15/20, w pół kréſu nie byłá 52/19. A: iáko 

człowiek twému Płáczu ma kres (!) zámierzáć 52/6. L: Tego ná kréśie czeka/ álbo trynóg 
drogi/ Albo ... 23/1.
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KREW (5) sb f – sg D: Vczyń/ co twéy krwi ſzláchetnéy przyſtoi 25/19. A: ſpólnie go zábiły/ Zeby 
wrzeczy ſtárą krew’ z niego wycédźiły 21/10, ſwą właſną krew’ przelałám ſrogo 40/5. L: Który 
[lew] po ſzyię we krwi ludzkiéy brodźi 17/4, We krwi nieprzyiaćielſkiéy vpadł zmordowány 
43/4.

KREWKOŚĆ (1) sb f – pl A: Iednák nie tylko pátrzay ná moie krewkośći (r) 54/8.
KRĘTNY (1) ai – sg m I: Widáć y łáwy krętnym bluſczem przyodźiáné 28/9.
KROJ (1) sb m – sg A: chodząc po targu kupuie ... Tu króy/ tu lęmieſz/ tu wóz okowány 28/23.
KROL (11) sb m – sg N: Król dwu korón Włodźiſław 43/3; król ſrogi 40/9. G: Oſzukáły ſie królá 

Teſſálſkiégo cory 21/5, że páná inſzégo Niemieli znáć ná wieki/ prócz królá Polſkiégo 43/20. 
A: KTórégo Bohátérá ... Albo królá/ dźiś wſpomnieć 41/6. I: będąc od Bogá krolem (!) 
poſtáwiony 43/25. V: Królu 42/15, o Królu 40/23, 43/21; ty święty królu 41/19, o zacny 
królu 41/29.

KROLEWIC (1) sb m – sg V: zły królewicze 40/4.
KROLESTWO (1) sb n – sg A: Będąc z wielkiégo kśięſtwá ná króleſtwo wźięty 42/28.
KROLEWSKI cf KRÓLEWSKUS Mac.
KROLOWA (1) sb f – sg G: Ieſli iuż vmárłéy płákáć Krolowéy (!) mamy 46/30.
KROLOWAĆ (1) vb impf – praet 3 pl m pers: iákoż téż wſzyſcy krolowali (!) (r)/ Oprócz którzy ſtan 

inſzy chcąc ſobie obráli 43/27.
KROM (7) praep cum G – KRóm 30/2; króm 14/10, 15/28, 16/5, 42/3, 12, 13.
KROTKI (1) ai – sg f A: bądź zá długą/ bądź zá krótką chwilę 13/22.
KRYSZTAŁOWY (1) ai – pl I f: Bo y tę [ziemię] Bóg oſzláchćił dźiwnémi ſpoſoby: To górámi/ to 

láſy/ to kryſztałowémi (r) Rzékámi 22/29.
KRZEŚCIJANIN (1) sb m – pl I: Grób iego [Włodzisława] ieſt Europá: ſłup śnieżné Báłchány: 

Napis/ wieczna pámiątká między Krześćiány (r) 43/8.
KRZEŚCIJAŃSKI (1) ai – sg f A: że ſproſność pogáńſką Porzućiwſzy/ przyięli wiárę krześćiián

ſką (!) (r) 42/30.
KRZYW (1) ai – sg m N: Ten [Bóg] z niebá widźi/ kto krzyw/ á kto práwy 24/25.
KRZYWDA (6) sb f – sg N: Támże y krzywdá/ y zazdrość przeklęta 14/23, krzywdá zacnych 

Gréków/ y Troiáńſkié ſzkody 41/14. G: Ia niemam komu krzywdy ſwéy powiedźieć 24/26, 
Pomśći méy krzywdy/ y zelżenia ſwégo 25/18, Niebóy ſie krzywdy/ y gwałtu odemnie 45/17, 
O práwo krzywdy pełne 52/21. Cf KRZYWDA Mac.

KRZYWDZIĆ (1) vb impf – praes 3 sg: Ná nowé krzywdźiſz łamiąc náſzé práwá 45/10.
(KRZYWY) cf KRZYW.
KRZYŻ cf KRZYŻUS Mac.
KRZYŻAK (2) sb m – pl A: hárdé Krzyżaki ták ſtárł iednym boiem/ Ze ... 42/33, Krzyżaki boiu 

Ták nákarmił/ że ... 43/17.
KSIĄDZ cf KSIĘDZUS Mac.
KSIENI (2) sb f – sg A: śmierć widzę niedáleko/ Kśięnią vmárłych 45/5. V: o nieznośna kśięni (r) 

Mdłych bogów/ y pod źięmią mieſzkáiących ćięni 52/21.
KSIĘSTWO (1) sb n – sg G: Będąc z wielkiégo kśięſtwá ná króleſtwo wźięty 42/28.
KSIĘŻA cf KSIĘŻA Mac.
KSZTAŁT (1) sb m – pl N: Gdźie ſámá piękność świéći/ y kſtałty wſzech rzeczy? 23/5.
KTO (40) pron – N: KTo 25/24, 53/11, 20; Kto 15/27, 16/1, 21, 41/11; kto 14/7, 15/27, 16/1, 

16, 18/2, 3, 22/17, 19, 24/25, 25, 26/7, 39/14, 15, 41/25, 26, 42/11, 45/28, 46/8, 50/20, 22, 
51/25. G: kogo (r) 23/24. D: Komu 41/13, 46/24; komu 22/12, 24/26, 27/25, 42/7, (r) 15. 
A: Kogo inſzégo 44/23; kogo 14/30, 17/14, 54/19.

KTORĘDY (1) av – którędy 25/28.
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KTORY (59) pron – sg m N: Który 17/4, 22/15, 24/15, 28/14, 29/1, 43/22; który 16/27, 21/1, 
21/6 (r do cory), 41/19, 42/24, 44/10, 46/16. G: którégo 53/16. D: Którému 20/29; którému 
41/25. A: KTórégo 41/5; którégo 44/19; Który 43/19; który 15/2. I: którym 24/17, 44/12. 
f N: Która 18/22, 21/17, 26/13, 25; która 23/4, 30/2, 44/26, 45/5. G: ktoréy 21/34. A: Którą 
28/6, 29/9, 41/23, 44/28, 52/14; którą 27/18, 45/25, 54/1. I: którą 14/24. n N: Któré 24/21; 
któré (r) 41/29. pl N m pers: Którzy 18/10, 20/4, 38/24, którzy 43/28. subst: Któré 25/10; 
któré 20/20, 43/11. G: Których 51/3; których 23/9, 30/20. D: Którym 42/4; którym 45/29. 
A m pers: któré 42/21. subst: któré 24/19, 52/7. I m: którémi 42/5. n: Którémi 52/2.

KU, K, G (9 + 5 + 3 = 17) praep cum D – Ku 30/17; ku 18/24, 19/12, 21/18, 22/22, 28/7, 
42/4, 43/2, 33; ktemu 25/15, kwóli pánu złému 41/15, kſtárośći 46/1, Bogátym kwóli 46/6, 
k ſwému Końcowi 54/16; grzeczy 15/8, temu gwóli 24/14, Iéy gwóli 26/1.

KUCHARKA cf KUCHARKA Mac.
KUKLA (1) sb f – sg A: kupić ... kuklę ſzelągową 28/19.
KUPIĆ (3) vb pf – inf: kupić iármárk 28/14, pás kupić: álbo czapkę nową 28/18. con 3 sg m: Ku

piłby/ kto by miał zacz/ ſtárym vmrzeć 46/8.
KUPOWAĆ (1) vb impf – praes 3 sg: chodząc po targu kupuie: (r) Tu ſol/ tu gárnce/ tu koćieł 

miedźiány 28/21.
KURWA cf KURWA Mac.
KUSIĆ SIE (1) vb impf – praes 3 sg: o to człowiek prózno ſie kuśi (r) 52/25.
KWIAT (2) sb m – sg A: Widźiałem ia poránu piękny kwiát przyiemny/ A widźiałem záś wieczór 

zwiędły/ y nikczemny 20/18. pl N: bo kwiáty/ (r) Y drzewá/ w rok wetuią záwżdy ſwéy vtráty 
20/22.

KWITNĄCY (1) part praes act – pl I f: tę [ziemię] Bóg oſzláchćił ... łąkámi pięknie kwitnącémi 
(r) 22/30.

KWITNĄĆ (2) vb impf – praes 3 sg: Sławá kwitnie/ y kwitnąć záwżdy będźie wcále 51/4. fut 3 sg 
f: kwitnąć ... będźie 51/4.

KWOLI cf KU, WOLA.

(LADA) cf LEDA.
LAS (2) sb m – pl I: tę [ziemię] Bóg oſzláchćił dźiwnémi ſpoſoby: To górámi/ to láſy/ to kryſztało

wémi Rzékámi 22/29. L: w puſtych leśiéch ſam rad będę śiedźiał 28/2.
LATO (12) sb n – sg N: Iego porządkiem láto wioſnę góni/ A czuyna ieśiéń przed źimą ſie chróni 

16/7. G: Ześ nam doczekáć dał nowégo látá (r) 29/13. A: Ani nálazł fortélu ná ſzedźiwé láto 
(r) 21/4. L: By ią [Helenę trojańską] był Párys poznał w ſzóſtymdźieſtym lećie (r) 22/1. pl N: 
Niech ſie więcéy niechłubią ſtárodawné látá (r)/ Z ſwoimi Helenámi 26/11, Siłę y głádkość/ 
látá precz odnoſzą 30/4. G: życząc mu nowych lat/ y piérwſzéy młodośći 21/8, Koſztowné 
źiele/ coby ſto lat wypárzyło 21/14, byś był w tym towárzyſtwie/ progu Swych lat oſtátnich 
doſzedł 52/19. D: Témi ia przećiw długim látom ſie záſtáwię 21/29. A: Czemu wąż fortun
nieyſzy, który ... Káżdy rok wiotché látá ná młodą płeć mienia? 21/2. I: Nie laty/ ále cnotą 
żywot mierzyć mamy 51/1.

LEC (1) vb pf – praet 3 pl subst: Którąś [bitwę] miał z Amuratem przy nieſczęſnéy Wárnie/ Gdźie 
twé przednie zwyćięztwá legły ztobą marnie 41/24.

LECIEĆ (1) vb impf – praes 3 sg: Táki przedewſzytkimi/ polem rozmierzonym/ Leći obrzym vdát
ny pędęm niewśćiągnionym 22/34.

LECZ (8) cn – Lecz 14/5, 15/25, 42/11, 43/2, Lecz tylko 14/11, Lecz y 44/6, nietylko ... Lecz 
y 54/9; lecz 42/19.

LECZYĆ (1) vb impf – inf: léczyć twoię ćiężką ránę 52/2.
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LEDA (1) pt – nie ledá ... iáko 22/11.
LEDWE, LEDWIE (1 + 1 = 2) av – co vczynił ledwé námówiony 43/10, Bo káżdégo ſwa właſna 

nádźieiá vwodźi/ A ledwie ſie z człowiekiem záraz nieurodźi 15/13.
LEDWIE cf LEDWE.
LEKKI (2) ai – sg f N: Póki zákwitła młodość ſtoi w ſwoiéy mierze/ Lekka myśl/ niepodobné rze

czy przed śię bierze 15/15. n I: Tu lekkim piórem ſławá przyodźiana 14/18.
LELIJA (2) sb f – sg N: Zá iéy ſtopámi róża wſtawa/ y leliia (r) 25/29, Iáko leliia różą przeplatána 

27/10.
LEMIESZ (1) sb m – sg A: chodząc po targu kupuie: To ſol/ tu gárnce/ tu koćieł miedźiány: Tu 

króy/ tu lęmieſz/ tu wóz okowány 28/23.
LEPIEJ cf DOBRZE.
LEPSZY cf DOBRY.
LETNI (1) ai – sg m N: Iéy gwóli piękné drzewá/ dáią ćiéń ſowity/ Niechcąc áby ią letni żégł ogiéń 

obfity 26/2.
LEW (1) sb m – sg A: Ieſli gdźie ná Lwá nieborak vgodźi 17/3.
LEŻEĆ (1) vb impf – praes 3 sg: POd Párnázem/ gdźie ſtrumiéń ſławnéy wody bieży/ Ląká práwie 

ná zachód pochodźiſta leży (r) 28/5.
LĘKAĆ SIE (2) vb impf – inf: ſłuſznie ſie zły człowiek śmierći boi/ Ale ſie iéy dobrému lękáć nie

przyſtoi 51/12. praes 3 pl: Sądu twégo ſie lękáią (r) 18/28.
LI (1) cn – A przepuśćiſzli co ná nie/ Zlituieſz ſie zaśię/ Panie 20/7.
LI (2) pt – li 45/15, li ... Czyli 42/17.
LICHWIĆ cf LICHWIO Mac.
LIŚCIE (2) sb n – sg G: Iáki liśćia/ táki ieſt rodzay y człowieczy 15/9. A: drzewá/ któré teraz odźiały 

ſie w liśćie (r do przyſzćie) 20/20.
LITWA (4) n-ethn f – sg N: Litwá známi vniią vczyniłá ſtroyną 12/8. G: Bo przeglądał trudnośći/ 

któré nád koroną Wiśiáły/ prze ſpór ludzki/ y myśl rozdwoioną/ Litwy ... z Polaki 43/13. 
D: Ten Polakóm/ y Litwie związek ſtárádawny Odnowił 44/4. A: Przywiódł Litwę do tego/ że 
ſproſność pogáńſką Porzućiwſzy/ przyięli wiárę krześćiiánſką (!) 42/29.

LOTNY (1) ai – sg m A: Tákié potomſtwo ná świát/ iáki ſam podawa/ A tym dźiedźiczny vrząd/ 
y gróm lotny zdawa 43/24.

LUBO (4) cn – lubo ... Lubo 22/21–22, lubo ... Lubo téż 52/3–4.
LUBY (1) ai – sg f N: luba roſkoſz 14/21.
LUDZIE (3) sb pl – N: ludźie zápámiętáli 20/3. D: [obyczaje] Ludźióm przećiwné/ y bogóm 

mierźioné 46/11. A: Bóg ... Tému łáſkáwſzy/ komu co nád ludźi dawa 22/12. Cf CZŁEK, 
CZŁOWIEKUS, LUDZIE Mac.

LUDZKI (6) ai – sg m N: Szalony ludzki rozum 15/18. A: prze ſpór ludzki 43/12. f A: Wćiſnąć ſie 
w ludzką pámięć 42/2. L: Który [lew] po ſzyię we krwi ludzkiéy brodźi 17/4. pl N subst: Bogu 
táiemné nie ſą ludzkié ſpráwy 24/24. D: Która [ziemia] ... dawa/ Zbożá w wielkiéy obfitośći/ 
Synóm ludzkim ku żywnośći 18/24. Cf LUDZKUS Mac.

LUKRECYJA (1) n-pers f – sg I: LVkrecią mię zwano 40/2.
LUTNIA (1) sb f – sg V: KTórégo bohátérá/ będźie wola twoiá/ Albo królá/ dźiś wſpomnieć/ złota 

lutni moiá? 41/6.

ŁACZNY (1) ai – sg f I: Moiá ták łáczną duſzá ſie nieczuie/ Aby poćiechę iáką przyiąć miáłá 53/12.
ŁAKOMY (1) ai – sg m N: co iéy [Helenie trojańskiej] wiek łákomy vſzkodźił/ To ſwym piſmem 

życzliwy poétá nágrodźił 22/3.
ŁAMAĆ (1) vb impf – part praes act: łamiąc náſzé práwá 45/10.
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ŁANCUCH cf ŁANCUCHUS Mac.
ŁASKA (8) sb f – sg N: Láſká twa święta 29/16, Láſká páńſka nádemną 51/17, ſczéra łáſká twoiá 

19/27. G: z łáſki ſwéy 14/32, Będęć móy Pánie dźiękował Z łáſki twéy 20/2, z twéy łáſki 29/1, 
Więc mi téy łáſki tedy nie vczyniſz? 46/9. I: Láſką ſwoią mię twiérdząc w moim vtrapieniu 
54/10. Cf ŁASKA Mac.

ŁASKAWY (3) ai – sg m I: że Bóg ieſt łáſkáwym tobie 22/14. comp sg m N: Bóg ... Tému łáſkáwſzy/ 
komu co nád ludźi dawa 22/12. pl A m pers: Czemu ieléń piérzchliwy łáſkáwſze ma bogi 
20/28.

ŁASKI (1) n-pers m – sg V: Laſki 54/23.
ŁAWA (1) sb f – pl A: Tám było widáć ſtoły z kámięniá ćioſáné/ Widáć y łáwy krętnym bluſczem 

przyodźiáné 28/9.
ŁĄKA (3) sb f – sg N: POd Párnázem/ gdźie ſtrumiéń ſławnéy wody bieży/ Ląká práwie ná 

záchód pochodźiſta leży 28/5. G: Wodę z ſkáły zdróy pędźi/ á tá niewſtrącona Srzodkiem 
nieoſuſzonéy łąki ſwóy pław kona 52/10. pl I: tę [ziemię] Bóg oſzláchćił dźiwnémi ſpoſoby: To 
górámi/ to láſy/ to kryſztałowémi Rzékámi: to łąkámi pięknie kwitnącémi 22/30.

ŁONO (1) sb n – sg A: Ten opátruie/ że morze nie wzbierze/ Choć wſzytki rzéki w ſwoié łono 
bierze 16/10.

ŁOŻE (1) sb n – sg A: Idąc wieczór ná ſwé łoże (r) 19/10.
ŁOŻNICA (1) sb f – sg G: z swéy lóżnice (!) 22/23.
ŁUK (2) sb m – sg I: Teraz czego tu z groźnym łukiem ſtrzeżeſz? 45/14, Móy to obyczay záwżdy 

z łukiem chodźić 45/19.
ŁUP (1) sb m – pl A: łupy náſzé gwałtem wydźieráiąc 45/11.
ŁZA (2) sb f – pl N: Y mnie nieſczęſną łzy moie wydáią/ Któré mi z oczu płynąć nieprzeſtáią 25/9. 

A: Iáko łzy ma hámowáć? któré żal ſerdeczny wyćiſka (!) 52/7.

MAGNES (1) sb m – sg N: A człowiekiem ták władnie iáko ſłońce wonnym Náwrotem: álbo Má
gnes żelázem nieſkłonnym 26/6.

MAJESTAT (2) sb m – sg A: áby mógł ... Páńſki máieſtat widźieć 41/28. L: dobry w iego [Boga] 
máieſtaćie śiada 16/18.

MAKOWY cf MAKOWY Mac.
MALARSKI (1) ai – pl L: Ia ná fárbách málárſkich nic ſie nierozumiém 21/25.
MALARZ (1) sb m – pl V: wy málárze/ y wy/ co mármór ćieſzećie 21/19.
MALOWAĆ (1) vb impf – imp 2 pl: Máluyćie tę piękną twarz/ y rzeżćie w kámiéniu 21/21.
MALOWANY (1) part praet pass impf – sg f N: Iáko leliia różą przeplatána/ Zdáłá mi ſie twarz 

twoiá málowána (r) 27/11.
MAŁO (3) av – Máłoś miał ná tym/ żeś Admetá śmierći Vchował 45/12, co mnie był nágotował/ 

To ſam máło nieſkoſztował 19/22. sup: A to nas namniéy niechay nie obchodźi/ Ze ... 16/11.
MAŁY, MAŁ(1 + 1 = 2) ai – sg m N: Wygląda oycá miłégo/ ſyn máły 28/13. petr sg m D: Czy ćię 

podobno ſczęśćie pomáłu dotknéło (!) 52/11.
MARMOR (2) sb m – sg A: A wy málárze/ y wy/ co mármór ćieſzećie 21/19. I: Ia ná fárbách 

málárſkich nic ſie nierozumiém/ Tákże wiele z mármórem poſtępowáć vmiém 21/26.
MARNIE (1) av – Gdźie twé przednie zwyćięztwá legły ztobą marnie (r) 41/24.
MARTWY (1) ai – pl A subst: Szláchetné róty/ których martwé głowy Chowa/ y chowáć będźie 

brzég bugowy 30/20.
MATKA (3) sb f – sg N: Y dźiateczki Bóg pobrał/ y mátká nie żywa 54/6. G: Oyczyzny niémam/ 

mátkim oſtradáłá 25/1. A: Wſzytki obſzedſzy tedy przyiaćioły/ Oycá/ y mátkę/ co go vrodźiłá 
44/25.
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MĄDRY (2) ai – sg m N: czy ſie niepomniſz/ choć mądry 46/7. sup sg m D: namędrſzému (r do 
temu) Trudno pogodźić temu/ Aby ... 14/27. Cf MĄDRY Mac. NIEMĄDRY.

MĄŻ (4) sb m – sg N: Táki tu przyidźie mąż w dom Feretowy 46/14. D: mężowi ... nawiernieyſza 
46/32. A: Záſtąpić mężá/ y vmrzéć zań 45/16. pl A: Z téy [cnoty] ony zacné męże y dźiś ieſcze 
znamy 51/2. Cf MĘŻUS Mac.

MDLEĆ (1) vb impf – praes 1 sg: Szláchetny duchu/ dla którégo mdleię (r) 53/16.
MDŁY (3) ai – sg m N: mdły rozum człowieczy 23/6. f A: po domu teraz mdłą niebogę/ Ná ręku 

noſzą 44/28. pl G: o nieznośna kśięni Mdłych bogów 52/22.
MĘSTWO (5) sb n – sg N: Sławna śmierć wáſzá: ſławné męztwo wſzędźie 30/22. A: prze ſwé 

cnoty/ Y prze męztwoś ośięgnął w niebie ſtoleć złoty 41/20. I: Męztwem Achilles/ męztwem 
Hektor ſłynie ... / Męztwem Alcides do niebá ſie doſtał 17/9–11.

MĘŻNIE (1) av – mężnie z plácu ſpiéráiąc pogány 30/18.
MĘŻNY (1) ai – sg m G: Niech wzdycha żoná mężnégo Tiránná 16/29.
MIARA (5) sb f – sg G: A ſkoro który dorośćie ſwéy miáry (r) 16/27. I: żadną miárą 27/21. 

L: w ſwoiéy mierze (r) 15/14, w iednéy mierze (r) 20/16, w téy mierze 52/16.
MIASTO (1) praep cum G – miáſto grozy ieſczem pochwaloná 40/11.
MIASTO (2) sb n – sg G: Gdy ſie do miáſtá ráno wypráwował 28/15. A: nie dáłáś weſzćia Nie

przyiaćiołóm ſrogim w miáſto choć zwalczoné 40/20.
MIECZ (1) sb m – sg N: Ani miecz/ áni mię ſiłá/ Złéy przygody obróniłá 19/25.
MIEĆ (63) vb impf – inf: iż práwie żadnéy rzeczy/ Niechceſz mieć ná ſwoiéy pieczy 18/12, IAko

by téż rok bez wioſny mieć chćieli 38/23, Lecz y miłośierdźie ſwé chćiéy mieć ná baczeniu 
54/9. praes 1 sg: Mam nádźieię/ że ... 21/28, Mam z ſobą więcéy niż doſyć kłopotá 23/28, 
Przed którym niémam milſzégo człowieká 24/17, Ia niemam komu krzywdy ſwéy powie
dzieć 24/26, Iednęż mam wolność w ſwéy ćiężkiéy niewoli 24/28, Oyczyzny niémam/ mátkim 
oſtradáłá 25/1, Niémam mu zá złé 25/12, IAż to ćiebie ćieſzyć mam 51/28, Tám ćię oględáć 
mam dobrą nádźieię 53/15. 2 sg: Niémaſz/ ieno ſługę zemnie 27/4, tyli więtſzą cześć maſz 
z przodków ſwoich 42/17, Prózno maſz o to ſtać 46/12. 3 sg: Niéma świát nic trwáłégo 15/8, 
że źle dźiś/ ma źle bydź y potym? 18/5, Czemu ieléń piérzchliwy łáſkáwſze ma bogi 20/28, 
że mię ma w niewoli 24/22, że ón inſzéy ſpráwy niéma (r do trzyma) Ieno ... 28/17, Cnoty 
nikt niéma/ ieno ... 30/8, NIe kto ma złoto/ ma perły/ ma ſzáty 39/14, Bogu cześć ma bydź/ 
naprzód y nákoniec dáná 41/7, á ſam niéma páná 41/8, Acz móy dowćip trudno ma w to 
vgodźić práwie 41/18, czego z przodkow (!) niéma/ ſam przez ſię doſtáie 42/8, Ieſli ma bydź 
człowiekiem zwan bogoboynieyſzym 42/25, która [śmierć] ią pod niſką Ziemię ma dowiéść 
45/6, kiedy ma vmrzeć 45/7, Stráćić kto ma bydź ſtrácón 45/28, iáko człowiek twemu Płáczu 
ma kres (!) zámierzáć? Iáko łzy ma hámowáć? 52/6–7. 1 pl: wſzem przygodóm/ iáko cél/ bydź 
mamy (r) 17/25, Ieſli iuż vmárłéy płákáć Krolowéy (!) mamy 46/30, cnotą żywot mierzyć 
mamy (r) 51/1. 3 pl: świat powoli máią (r) 16/13, złé ſumnienié máią (r) 18/27, Ze ćię do
brzy stróżem máią 20/6, Dźiátkiſz mię ćieſzyć máią? 54/5. praet 1 sg f: Wſzytko mi záraz com 
miáłá/ pobráło 24/31. 2 sg m: Którąś [bitwę] miał z Amuratem 41/23, Máłoś miał ná tym/ żeś 
... 45/12. 3 sg m: Kto miał rozumu/ kto ták wiele mocy? 15/27, że miał ... Strzedz (!) od złych 
przygód 17/15, Który [psałterz] z twéy łáſki miał przyść w rękę moię 29/1, Vmárł ten/ co ná 
pieczy wáſzé miał kłopoty 50/16, KTo kiedy miał ſłuſznieyſzą przyczynę płákánia? 53/20. 3 pl 
m pers: że páná inſzégo Niemieli znáć ná wieki/ prócz królá Polſkiégo 43/20. subst: Ze w téy 
mierze iuż więcey (!) przydáć nic nie miáły (r) 52/16. fut 2 sg f: Dáléy nie będźieſz ze mnie 
ſługę miáłá (r) 27/27. 3 sg f: CZego zá świéżá ſkorupá náwrzáłá/ Ten zapách będźie w ſobie 
długo miáłá (r) 38/20. con 1 sg m: Gdźie rzeczy/ álbo y ſłów ták władnych doſtánę/ Którémi
bych miał léczyć twoię ćiężką ránę? 52/2. f: Ia niemam komu krzywdy ſwéy powiedźieć/ 
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Ieſlibych miáłá/ y to trudno wiedźieć 24/27, bych dźiś vmrzeć miáłá (r) 25/16. 3 sg m: Miałby 
przyczynę/ żáłowáć ſie ſwégo Nieſczęśćia 17/17, Aby przynamniéy więznąć/ ábo zbłędźić 
Niémiał 14/30, Iżby kiedy miał głádſzą oględáć po tobie 26/10, Kupiłby/ kto by miał zacz 
ſtárym vmrzéć 46/8. f: A żadna ieſcze niewſtáłá/ któraćby go [klejnot] odiąć miáłá (r) 26/25, 
Aby poćiechę iáką przyiąć miáłá (r) 53/13. n: OKo śmiertelné Bogá niewidźiáło/ Próznoby 
ſie tym kiedy chłubić miało (r) 15/24. Cf NIEMASZ.

MIEDZIANY (1) ai – sg m A: kupuie ... tu gárnce/ tu koćieł miedźiány (r) 28/22.
MIEJSCE (3) sb n – sg A: ieſli człowiek iednę ſkáłe (!) minie/ Wnet ná to mieyſce ná inſzą nápły

nie 14/26, Ná iego mieyſce wſtąpił Alexánder ſławny 44/3, Może vść śmierći/ dawſzy ná ſwé 
mieyſce Kogo inſzégo/ coby zań chćiał vmrzeć 44/22.

MIENIAĆ (1) vb impf – praes 3 sg: Czemu wąż ... Káżdy rok wiotché látá ná młodą płeć mienia? 
(r) 21/2.

MIERZIEĆ (1) vb impf – praes 3 sg: Ze temu gwóli bydź niebogá muſzę/ Który iáko grzéch mierźi 
moię duſzę 24/15.

MIERZIONY (1) part praet pass impf – pl N a. A subst: wſzák wiéſz moie obyczáie. Ludźióm 
przećiwné/ y bogóm mierźioné 46/11.

MIERZYĆ (1) vb impf – inf: Nie láty/ ále cnotą żywot mierzyć mamy 51/1.
MIESIĄC (3) sb m – sg N: Zá czyią ſpráwą wednie ſłońce chodźi? A mieśiąc świéći/ kiedy noc 

nádchodźi? 16/4, Kiedy mieśiąc iáſné rogi/ Skłónił od ſwéy zwykłéy drógi? 18/19. G: Kto 
nocoświétnégo Mieśiącá/ ábo ſłońcá nieſprácowánégo/ Nápátrzył ſie do woléy 22/20.

MIESZKAĆ (1) vb impf – praes 1 pl: Wſzyſcy w niepewnéy goſpodźie mieſzkamy (r) 17/23.
MIESZKAJĄCY(1) part praes act – pl G: o nieznośna kśięni Mdłych bogów y pod źięmią 

mieſzkáiących ćięni 52/22.
MIĘDZY (4) praep – cum A (2): między 21/12, 30/10. cum I (2): Między 42/5; między 43/8.
MIJAĆ (1) vb impf – praes 3 sg: którędy miia/ (r) Zá iéy ſtopámi roża wſtawa/ y leliia 25/28.
MIKOŁAJ (1) n-pers m – sg V: Mikołáiu 30/12.
MIŁ cf MIŁY.
MIŁOSIERDZIE (2) sb n – sg G: Day wſzytko dobré/ z miłośierdźia ſwégo 29/27. A: Lecz y mi

łośierdźie ſwé chćiéy mieć ná baczeniu 54/9.
MIŁOŚĆ (3) sb f – sg N: Miłość przy tobie nieomylna ſtoi 25/20, Miłość mię zwiodłá 27/8. L: nie

dobité (!) ſercá zwyćięża miłośćią (r) 26/4.
MIŁOWAĆ (2) vb impf – inf: niechceſz mię miłować (r) 23/12. praes 3 sg: Tegom też (!) pewná/ 

że mię nie miłuie (r) 25/11.
MIŁY, MIŁ (6 + 1 = 7) ai – sg m N: Mił mi nie będźie 25/16. G: Wygląda oycá miłego ſyn máły 

28/13. A: Podawáiąc ku źiemi ćiéń w gorąco miły (r) 28/7. V: móy miły 24/2. comp sg m G: 
Przed którym niémam milſzégo człowieká 24/17. f G: Stradałeś ... ze wſzech milſzéy żony 
52/13. sup sg f G: Iego zewſzech namilſzéy dar niepoſpolity 22/26. Cf MIŁY Mac.

MINĄĆ (1) vb pf – fut 3 sg: ieſli człowiek iednę ſkáłe (!) minie (r) 14/25, gęſta wioſna minie (r) 
20/26, Syná wżdy śklána bánieczká nie minie (r) 28/25, Bierze ſtáré y młodé/ kto ſie iéy na
winie: Ten piérwéy/ á ów pozniéy: przedśię nikt nieminie (r) 50/21, Wſzytko to iáko trawá 
czáſu ſwégo minie (r) 51/21. praet 3 sg f: Która głádkośćią wſzytki piérwſzé ták minęłá (r)/ Aż 
y przyſzłym nádźieię ná wieki odięłá 26/13. n: cokolwiek minęło (r) 50/24.

MIOD cf MIODUS Mac.
MISTRZ (1) sb m – pl I: Mam nádźieię/ że z miſtrzmi porównam dobrémi 21/28.
MŁODOŚĆ (4) sb f – sg N: Póki zákwitła młodość ſtoi w ſwoiéy mierze 15/14, Iáko młodość 

y żywot prędko vpływáią 15/19. G: życząc mu nowych lat/ y piérwſzéy młodośći (r) 21/8, 
śmierć ... biég twoiéy młodośći zawiſtnie przerwáłá 51/8.
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MŁODY (7) ai – sg m N: naieznik ták młody (r) 17/1, á ten nierzkąc młody (r)/ Ale áni wſtał żywy 
21/12. L: w tym wieku młodym 20/14. f A: wiotché látá ná młodą płeć mienia 21/2. pl N m 
pers: żeby młodźi nie ſzáleli 38/24, Kiedy mrą młodźi/ więtſzą chwałę biorę 46/4. A m pers: 
[Śmierć] bierze ſtáré y młodé 50/20. Cf MŁODUS Mac.

MNICH cf MNICH Mac.
MNIEMAĆ (2) vb impf – praes 3 sg: zły mniema/ że ... 51/13. part praes act: Mniémáiąc/ że ... 

28/17.
MNOŻYĆ (1) vb impf – imp 2 sg: Mnóż w nas nádźieię/ przyſpórz práwéy wiáry 29/18.
MOC (2) sb f – sg G: Kto miał rozumu/ kto ták wiele mocy? (r) 15/27, Chwałá trwáć będźie iego 

ſpraw/ y mocy (r) 30/15.
MOC (31) vb impf – praes 1 sg: mogę 24/29, Niemogę 46/10. 2 sg: ile możeſz 15/21, możeſz ty 

42/6. 3 sg: Może 44/22, Możeſz Alceſtis tedy przyść kſtárośći? 46/1; może 22/19, 23/9 (r), 
26/9, 54/3, niemoże 15/26, (r) 17/5, 46/12, Niemoże 23/6, 46/2, nie może 53/8. 2 pl: wy mo
żećie (r) 21/23. 3 pl: niemogą 23/4. praet 1 sg m: Czegom zbyć niemógł 27/22. 3 sg m: Mógł 
19/14; mógł 24/23. n: mogło 25/3. 3 pl subst: Niemogły 27/21. con 1 sg m: mogłćibych 23/13, 
Abych ... mogł 41/22; ábych mógł 42/1. 3 sg m: Mógłby 42/14; áby mógł 41/27, Zeby mógł 
42/12. n: Aby ... Mogło 52/27. 1 pl m pers: moglibyſmy 15/2.

MOCNY (1) ai – sg f N: mocna Troia (!) z gruntu wywróconá 21/34.
MOJ (29) pron – sg m N: Móy to obyczay 45/19; móy dowćip 41/18. I: nád mym grobem 51/24. 

L: w mym ćiężkim fráſunku 53/11. V: móy Pánie 20/1, móy miły 24/2, móy bráćie 25/17, 
SYnu móy 51/11. f N: Moiá ták łáczną duſzá ſie nieczuie 53/12; duſzá moiá (r) 19/28, Rów
néy podobno rozum rádźić może ſzkodźie/ Ale iáka ieſt moiá/ nie zdoła przygodźie 54/4; ma 
poczćiwość 40/3. G: pomśći méy krzywdy/ y zelżenia ſwégo 25/18, méy śmierći nie płacz 
51/15. A: iáko grzéch mierźi moię duſzę 24/15, w rękę moię (r) 29/1. L: o méy vprzéymośći 
27/1. V: złota lutni moiá (r) 41/6. n G: mégo wſzytkiégo kochánia 53/21. A: ná piérwſzé 
mé ocknienié 19/17. L: w moim vtrapieniu 54/10. pl N subst: Y mnie nieſczęſną łzy moie 
wydáią 25/9. G: Tyś mych rymów dźiś wódzem 42/19. D: bądź życzliwy moim (r) Nowot
nym rymóm 30/26. A subst: wiéſz moie obyczáie 46/10, nietylko pátrzay ná moie krewkośći 
54/8, wſpomniawſzy y (!) ná mé powolnośći 27/30, ſłuſznie mię karzeſz zá mé złośći 54/7. 
L: w mych oczách 27/16.

MORSKI (2) ai – pl N subst: o którą by [skałę] ſie wiecznie morſkié rozbiiáły Flagi 54/1. A subst: 
Vſkróm ... morſkié nawałnośći 14/32.

MORZE (9) sb n – sg N: chytre morze 14/15, morze nie wzbierze 16/9, Temu źiemiá hołduie/ 
y nawáłné morze (r) 41/10. G: moglibyſmy tego Morzá chytrégo zdrády Przebydź 15/3; Któ
ra [krasa] nie da nic naprzód áni Phoſphorowi/ Kiedy napiękniéy z morzá wynika ku dniowi 
21/18, A dźiéń z wielkiégo wyſtępuie morzá (r) 24/7, Twárdą ſkáłą gdźie ſtánąć śrzód morzá 
hucznégo 53/25. A: Gniewliweś morze śmiéchem vśmiérzáłá 27/14. I: A w poły ią [ziemię] 
przepaſał morzem vrównánym 22/31.

MOST (1) sb m – sg A: żeś ten moſt zbudował 40/23.
MOWIĆ (3) vb impf – praes 1 sg: mówię 43/13. praet 3 sg f: Miłość mię zwiodłá/ y przez mię mó

wiła (r) 27/8. part praes act: wiele mówiąc 46/20.
MOŻNY (1) ai – comp sg m N: Możnieyſzy záwżdy podleyſzégo gniećie 39/3.
MROŹNY (1) ai – sg f G: mroźnéy źimy przyſzćie 20/21.
MRZEĆ (1) vb impf – praes 3 pl: Kiedy mrą młodźi/ więtſzą chwałę biorę 46/4.
MUR (1) sb m – pl G: Pátrząc ... z murów 16/30.
MUSIEĆ (8) vb impf – praes 1 sg: muſzę (r) 24/14. 2 sg: Muśiſz 27/31. 3 sg: Muśi 19/8; muśi 16/5, 

(r) 52/24. praet 1 sg m: gdźiem ... muśiał 44/9. 3 sg m: muśiał 21/7. 3 pl m: muśieli 43/18.
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MUSZKA (1) sb f – sg A: Wróbl ſie przebiie/ á ná muſzkę winá 39/9.
MY (17) pron – G: nas 16/11, 29/21, 22. D: nam 17/22, 18/21, 29/13, 20, 23, 25, 43/15, 46/28, 

54/15. I: známi 12/8, 17/20, (r) 29/16, 30/6. L: w nas 29/18. Cf NASZ sg m N.
MYLIĆ SIE (1) vb impf – praes 1 sg: nic ſie niemylę 13/21.
MYŚL (8) sb f – sg N: Lekka myśl/ niepodobné rzeczy przed śię bierze 15/15, gdźie myśl/ która 

niebem toczy 23/4. G: Ręce mógł zwięzáć/ myśli nie zniewoli 24/23. D: prózno nárzékamy 
Ze ſie co przećiw myśli nam przydáło 17/22. A: myśl wſpániáłą znoſząc z vkłádnośćią 26/3, 
ty czym inſzym dźiś báwiſz myśl ſwoię 29/2, prze ſpór ludzki/ y myśl rozdwoioną 43/12. pl N: 
myśli burzliwé vſtáły 43/16.

MYŚLIĆ (4) vb impf – praes 2 sg: áni miśliſz (!) o tym 20/14. 3 sg: O ſtárośći nie myśli 15/16, On 
wié co myśli 25/13. con 2 sg f: byś téż y dobrze myśliłá/ nic potym 20/15. Cf MYŚLO Mac.

MYŚLIWIEC (1) sb m – pl N: WSzytko myśliwcy ná tym biednym świećie 39/2.
MYTO (1) sb n – sg A: Iáko więc y złym ſowito/ Płáćiſz zátrzymáné myto (r) 20/10.

NA (85) praep – cum A (60): Ná 15/2, 19/2, 24/19, 44/3, 53/4, 54/12, Ná nowé 45/10; ná 14/26, 
15/16, 17/3, 27, 19/10, 17, 20/7, 12, 21/2, 3, 4, 23/14, 18, 22, 26, 30, 24/3, 8, 25/6, 6, 27/23, 
30, 29/23, 38/14, 15, 39/9, 42/22, 28, 43/9, 23, 44/22, 45/7, 50/18, 52/3, 54/8, nákoniec 
14/14, 16/17, 25/22, 28/19, 24, 41/7, ná to mieyſce 14/26, nádół 19/24, ná oko 20/5, ná 
wieki 26/14, 40/21, 43/20, 51/13, ná záchód 28/5, ná ten czás 29/8, ná południe 30/14, názad 
54/17, nań 16/30. cum L (25): Ná 17/26, 44/29, Ná powietrzu 18/16, Náprędce 42/22; ná 
14/2, 16/26, 18/12, 20/25, 21/25, 22/24, 23/1, 24/9, 29/6, 39/15, 45/12, 24, 50/16, 54/9, 
ná świećie 14/7, 16/22, 21/24, 22/2, 52/28, ná północy 30/14, ná tym biédnym świećie 39/2. 
cum av (1): ná potym 29/7. Cf NA NICE, NAPRZOD, NAZBYT.

NABOŻNY (1) ai – sg m A: PSálmy ſyłam/ gdźie kogo nabożnégo ſłyſzę 54/19.
(NABYTY) cf NIENABYTY.
NAD, NADE (10 + 2 = 12) praep – cum A (5): Nád 25/4; nád 22/12, nád ćię 27/9, nád potrzebę 

40/24, nád mię 53/7. cum I (7): nád 16/12, 18/26, 38/18, 43/11, 51/24; nádemną 19/13, 
51/17.

NADAĆ (1) vb pf – plusq 3 pl subst: Którą [żonę]/ iáko nátura (!)/ ták y cnotá/ z ſtrony Káżda 
ſwoiéy/ ták były bogáćie nádáły (r)/ Ze w téy mierze iuż więcey (!) przydáć nic nie miáły 
52/15.

NADCHODZIĆ (2) vb impf – praes 3 sg: A mieśiąc świeći/ kiedy noc nádchodźi (r) 16/4, Równie 
táka ráno wſchodźi Iutrzenká/ gdy dźiéń nádchodźi (r) 26/27.

NADOBNY(1) ai – pl I f: kto ſklepowi temu/ Nadobnémi gwiazdámi ślicznie ſádzonému/ Nádźi
wowáć ſie może? 22/18.

NADZIEJA (9) sb f – sg N: Nádźieiá dobra ſercá niech podpiéra 18/4, Bo káżdégo ſwa właſna 
nádźieiá vwodźi 15/12. G: Tákem boiáźni prózen/ iáko y nádźieie (r) 51/16. A: Bo życząc mu 
nowych lat/ y piérwſzéy młodośći/ W nádźieię źiół zchwalonych/ ſpólnie go zábiły 21/9, Mam 
nádźieię/ że ... 21/28, Która głádkośćią wſzytki piérwſzé ták minęłá/ Aż y przyſzłym nádźieię/ 
ná wieki odięłá 26/14, Mnóż w nas nádźieię/ przyſpórz práwéy wiáry 29/18, Tám ćię oględać 
mam dobrą nádźieię (r) 53/15. I: Nie karmże mię iuż tą nádźieią daléy 24/1.

NADZIWOWAĆ SIE (1) vb pf – inf: kto ſklepowi temu/ Nadobnémi gwiazdámi ślicznie 
ſádzonému/ Nádźiwowáć ſie może? 22/19.

NAGLE (1) av – Iáko ćię kolwiek nagle ... Sroga/ nieubłagána śmierć opánowáłá 51/6.
NAGOTOWAĆ (1) vb pf – plusq 3 sg m: A co mnie był nágotował (r)/ To ſam máło nieſkoſztował 

19/21.
NAGRODA (1) sb f – sg A: wźiął oyczyſté páńſtwo zá nagrodę (r) 43/32.
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NAGRODZIĆ (1) vb pf – praet 3 sg m: co iéy wiek łákomy vſzkodźił/ To ſwym piſmem życzliwy 
poétá nágrodźił (r) 22/4.

NAJEZNIK (1) sb m – sg N: naieznik ták młody 17/1.
NAKARMIĆ (1) vb pf – praet 3 sg m: Krzyżaki boiu Ták nákarmił/ że prośić muśieli pokoiu 43/18.
NALEŹĆ (2) vb pf – praet 3 sg m: Ani nálazł fortélu ná ſzedźiwé láto 21/4, Wſzytki obſzedſzy tedy 

przyiaćioły/ Oycá/ y mátkę/ ... Nie nálazł/ okróm żony/ która żywot Zań chce położyć 44/26.
NALEŹĆ SIE (1) vb pf – fut 3 pl : Naydą ſie ... Którym ku twéy ozdobie wymowy doſtánie 42/3.
NALEŻEĆ (1) vb impf – praes 3 sg: Kléynot ten należy tobie 26/23.
NAMOWA (1) sb f – pl N: Czego mi tedy ſtáteczné namowy (r)/ Niemogły wybić żadną miárą 

z głowy ... To ... 27/20.
NAMOWIĆ (1) vb pf – fut 1 sg: ieſli ćię námówię 45/27. Cf NAMOWIONY.
NAMOWIONY (1) part praet pass pf – sg m N: co vczynił ledwe námówiony (r) 43/10.
NA NICE (1) av – Wſzytko to Pan Bóg wywróći ná nicé (!) (r do táiemnice) 16/15.
NAPATRZYĆ SIE (2) vb pf – inf: Day ſie/ Hánno/ nápátrzyć wdźięcznéy kraſy ſwoiéy 21/16. 

praet 3 sg m: kto nocoświétnégo Mieśiącá/ ábo ſłońcá nieſprácowánégo/ Nápátrzył ſie do 
woléy 22/21.

NAPIĆ SIE (1) vb pf – fut 3 sg: Kto ſie zá czáſu tego nie nápiie (r) 16/21.
NAPIS (1) sb m – sg N: Grób iego ieſt Europá: ſłup śnieżné Báłchány: Napis/ wieczna pámiątká 

między Krześćiány 43/8.
NAPŁAKAĆ SIE (1) vb pf – inf: Ze ſie wżdy mogę nápłákáć do woli 24/29.
NAPŁYNĄĆ (1) vb pf – fut 3 sg: Więc ieſli człowiek iednę ſkáłe (!) minie/ Wnet ná to mieyſce ná 

inſzą nápłynie (r) 14/26.
NA POTYM cf NA, PO, TEN.
NAPRĘDCE cf NA, PRĘDKI.
NAPRZOD (3) av – naprzód 21/17, 42/23, naprzód y nákoniec 41/7.
NAROD (1) sb m – pl N: Niech ſie nas boią pogáńſkié narody (r) 29/21.
NARZEKAĆ (4) vb impf – inf: pocznie z płáczem nárzékáć w té ſłowá 24/11. praes 3 sg: ten gdźieś 

śiedząc nárzéka zdáleká 24/16. 1 pl: prózno nárzékamy (r) Ze ... 17/21, BIedna ſtárośći/ 
wſzyſcy ćię żądamy/ A kiedy prziydźieſz/ to záś nárzékamy (r) 39/21.

NASTUŁKA cf NASTUŁKA Mac.
NASZ (6) pron – sg m N: Fortuná światem/ nie nas [lege: nasz] rozum/ rządźi 39/12. L: po náſzym 

ſchodźie 21/32. n N: PRózné náſzé ſtáránié 54/12. pl N subst: gdźie náſzé oczy Dośiąc niemo
gą? 23/3. A subst: łamiąc náſzé práwá: Y łupy náſzé gwałtem wydźiéráiąc 45/10–11.

NASZLADOWAĆ (2) vb impf – inf: cnoty náſzládowáć ſynu nie przeſtaway 51/18. praes 3 sg: 
mnie w tym náſzláduie (r) 25/12.

NATENCZAS cf CZAS, NA, TEN.
NATURA (1) sb f – sg N: Stradałeś ... ze wſzech milſzéy żony/ Którą/ iáko nátura (!)/ ták y cnotá/ 

z ſtrony Káżda ſwoiéy/ ták były bogáćie nádáły/ Ze ... 52/14. Cf NATURA Mac.
NAUCZAĆ (1) vb impf – imp 2 pl: Tego ſwych dźiatek ſtárſzy náuczayćie (r) 16/23.
NAUCZONY (1) ai – sg m I: NIe tylkoś náuczonym ſławna rymem ſwoim 40/14.
NAWAŁNOŚĆ (1) sb f – pl A: Vſkróm ... morſkié nawałnośći (r) 14/32.
NAWAŁNY (1) ai – sg n N: Temu źiemiá hołduie/ y nawáłné morze 41/10.
NAWET (1) pt – A náwet y ... 44/2.
NAWINĄĆ SIE (1) vb pf – fut 3 sg: [Śmierć] Bierze ſtáré y młodé/ kto ſie iéy náwinie (r) 50/20.
NAWROT (1) sb m – sg I: A człowiekiem ták władnie iáko ſłońce wonnym Náwrotem 26/6.
NAWRZEĆ (1) vb pf – praet 3 sg f: CZego zá świéżá ſkorupá náwrzáłá (r)/ Ten zapách będźie 

w ſobie długo miáłá 38/20.
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NAZAD cf NA, ZAD.
NAZBYT (4) av – Názbyt ſczęśliwy názbyt zdałeś ſie bydź Bogu Rádźiwile 52/17, niech nie będą 

názbyt pieſczonémi 16/25, żebyſmy ... w niefortunie názbyt nie teſknili 17/28.
NESTOROW (1) ai – sg f G: Aby kto Neſtorowéy doczekał ſtárośći 50/22.
NĘDZA (1) sb f – sg N: Tu luba roſkoſz/ y zbytek wyrzutny/ Pod niémi nędzá prędka/ y żal ſmutny 

14/22. Cf NĘDZA Mac.
NĘDZNY (1) ai – sg n A: człowiek ... z płáczem ná ten nędzny świát przychodźi 38/15.
NIC (3) av – nic 13/21, 21/17, 25.
NIC (11) pron – N: nic potym 20/15, tu nic niepomoże 23/10. N a G: nic 28/24, 50/25. G a. A: 

nic 15/8, 29/17, 30/3, 46/18, 20, 52/16. A: niech iuż wniwecz idźie 27/28.
NIE (161) pt – NIe ... Ale 39/14, NIe tylko 40/14, NIéma 15/8, Nie 18/12, 13, 19/6, 21/22, 33, 

23/6, 43/20, 44/26, 45/17, 46/2, 10, 52/29, 53/5, Nieſtetyſz ... Nie 17/2, Nie ... áni téż 23/20, 
Nie káżdyć 23/25, Nie ... iuż ... dáléy 24/1, Niechcąc 26/2, Nie wſzytkoć 27/7, Nie ... żadną 
miárą 27/21, Nie ... nic 30/3, Niewiedźieć 42/17, Nie ... ále 51/1, Niémiał 14/30, Niémam 
25/12, Niémaſz 27/4, Nié: ále 45/29; nie 14/8, 14, 15/16, 17, 23, 26, 16/9, 21, 25, 17/6, 10, 
18, 20, 28, 18/1, 1, 19/7, 16, 20/4, 22/5, 5, 9, 10, 27, 23/4, 8, 12, 24/2, 21, 23, 24, 25/8, 10, 
11, 16, 24, 26/9, 27/2, 6, 22, 26, 27, 28/25, 29/22, 30/9, 16, 23, 38/14, 24, 39/11, 12, 18, 
40/4, 19, 41/2, 11, 28, 43/1, 6, 45/2, 18, 23, 27, 46/3, 7, 9, 12, 51/15, 17, 18, 52/19, 53/8, 
12, 54/4, 13, 15, nic ... nie 13/21, 21/25, 29/17, Ale nie 14/12, á nie 14/20, 45/24, ledwie ... 
nie 15/13, żadna nigdy nie 16/2, namniéy ... nie 16/11, żaden ... nie 17/5, nielepiéy 17/7, nikt 
... nie 19/20, máło nie 19/22, nie ... żadnéy 20/16, Nierzkąc ... Ale áni 21/12, nie ... nic ... áni 
21/17, Nigdy ... nie 22/2, nie ledá ... iáko 22/11, nic nie 23/10, 46/18, 20, Ináczéy nie 23/15, 
19, 23, 27, 31, 24/4, nigdy nie 24/19, niemam 24/26, nie ... áni 25/14, ieſcze nie 25/26, wię
céy nie 26/11, żadna ieſcze nie 26/24, nigdy ... nie 27/9, nie raz 27/31, ieno ... nie 28/1, iuż 
... nie 30/28, 51/26, 54/17, nie lepiéy 39/5, nikomu nie 50/19, nikt nie 50/21, nie ... ále 51/3, 
Ale ... nie 51/12, nie ináczéy ieno 52/8, A nie 52/12, iuż więcéy ... nic nie miáły 52/16, iedno 
nie 53/24, nie tylko ... Lecz y 54/8; niémam 24/17, 25/1, że on inſzéy ſpráwy niéma/ Ieno ... 
28/17, nikt niéma/ ieno ... 30/8, niéma 41/8, 42/8. Cf NIEMASZ.

NIEBEZPIECZNY (1) ai – pl G: Zeby nieprágnął ... przeiecháć ſczęśliwie/ Dróg niebeſpiecznych 
14/9.

NIEBO (12) sb n – sg N: Temu ſie niebo kłánia 41/9, Cnoćie niebo zapłátá 51/19. G: do niebá 
ſie doſtał 17/11, Ten z niebá widźi/ kto krzyw/ á kto práwy 24/25, kto do niebá (r) Doſtał ſie 
raz 51/25, Wſytko pochodźi z niebá (r) 54/15. A: co rozświéca niebo ſłońcem złotym 18/7, 
gdy ćię w niebo między bogi wnieśie 30/10. I: Kto władnie niebem? 16/1. L: prze męztwoś 
ośięgnął w niebie ſtoleć złoty 41/20, NIewinna duſzo/ owaś ty iuż w niebie (r) 53/2. pl N: 
Przećiwko nim świádczą niebá (r) 18/14. Cf NIEBUM Mac.

NIEBOGA (3) sb f – sg N: niebogá 24/14, 25/4. A: Którą po domu teraz mdłą niebogę/ Ná ręku 
noſzą 44/28.

NIEBORAK (2) sb m – sg N: nieborak 17/3. A: Oſzukáły ſie królá Teſſálſkiégo cory/ A oycá nie
boraká ieſcze bárźiéy 21/6.

NIECH, NIECHAJ (10 + 6 = 16) pt – Niech 16/26, 29, 24/22, 26/11, 29/19, 21, 41/17; niech 
16/25, 18/4, 27/28; Niechay 16/28, 18/25, 20/5, 29/25; niechay 16/11, 29/16.

NIECHAJ cf NIECH, NIECHAJBY.
NIECHAJBY (1) pt – Niechayby 39/18.
NIEDALEKO (1) av – Ale iuż y śmierć widzę niedáleko 45/4.
NIEDBAŁY (1) ai – sg m I: Pánie/ iáko bárzo błądzą/ Którzy ćię niedbáłym ſądzą 18/10.
NIEDŁUGO (1) av – NIe długo/ dźiatki/ téy gry wáſzéy będźie 38/17.
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NIEDOBYTY (1) ai – pl A subst: niedobité (!) ſercá zwyćięża miłośćią 26/4.
NIEDOSTATEK (1) sb m – sg A: dobrzy rychléy niedoſtátek znáią 16/14.
NIEFORTUNA (1) sb f – sg L: żebyſmy ... w niefortunie názbyt nie teſknili 17/28.
NIEFORTUNNY (1) ai – sg f N: Tákżem ia bárzo niefortunna byłá? 24/12.
NIEHAMOWNY (1) ai – sg m N: twóy żal niehámowny (r) 52/3.
NIEMAL (1) pt – hárdé Krzyżaki ták ſtárł iednym boiem/ Ze ie niémal zwalczoné podał dźiećióm 

ſwoiem 42/34.
NIEMASZ (5) vb impf – nigdźiéy ... Niémáſz 46/28; niémáſz 14/4, nic nákoniec niémáſz 28/24, 

niémáſz nic 50/25, Wſzytko ſie boiſz/ ano niémáſz kogo 23/24.
NIEMĄDRY (1) ai – sg f L: Zem był zábłądźił w ſwéy niemądréy ſpráwie 27/24. Cf NIEMĄDRY 

Mac.
NIENABYTY (1) ai – sg m N: Dar Boży tedy głádkość/ á dar známienity: Bo ieſli go ten [Bóg] nie 

da/ z inąd nie nábyty (r) 23/8.
NIEOKROTNY (1) ai – pl N subst: O którąby [skałę] ſie wiecznie morſkié rozbiiáły Flagi/ y nie

okrotné wiátry vderzáły 54/2.
NIEOMYLNY (1) ai – sg f N: Miłość przy tobie nieomylna ſtoi 25/20.
NIEOSUSZONY (1) ai – sg f G: [woda] Srzodkiem nieoſuſzonéy łąki ſwóy pław kona 52/10.
NIEPAMIĘĆ (1) sb f – sg G: imię twé wybáwię Z niepámięći nieſczęſnéy 21/31.
NIEPEWNY (1) ai – sg f L: Wſzyſcy w niepewnéy goſpodźie mieſzkamy 17/23.
NIEPOBOŻNY (1) ai – sg m N: Czlowiek (!) ná świećie niepobożny żiie 16/22.
NIEPODOBNY (1) ai – pl A subst: Lekka myśl/ niepodobné rzeczy przed śię bierze 15/15.
NIEPOGODA (1) sb f – sg G: Zeby nieprágnął przeiecháć ſczęśliwie/ Dróg niebeſpiecznych/ á vść 

niepogody (r) 14/9.
NIEPOSPOLITY (1) ai – sg m N: dar niepoſpolity (r) 22/26.
NIEPOTRZEBNY cf NIEPOTRZEBNUS Mac.
NIEPR (1) n-loc m – sg N: póki Wiſłá/ póki Nieper [lege: Niepr] popłynie 30/13.
NIEPRZESPANY (1) ai – sg m N: odpoczynek/ y ſen nieprzeſpány (r) 14/5.
NIEPRZYJACIEL (3) sb m – sg N: Nieprzyiaćiél ſtał nádemną 19/13. pl D: nie dáłáś weſzćia 

Nieprzyiaćiołóm ſrogim w miáſto choć zwalczoné 40/20, tym groźnieſzym (!) Był ſwym nie
przyiaćiołóm 42/32.

NIEPRZYJACIELSKI (1) ai – sg f L: We krwi nieprzyiaćielſkiéy vpadł zmordowány 43/4.
NIERAD (2) ai – sg m N: Niewola ćiągnie/ choć kto nie rad idźie 18/3, Tego y ſam Bóg nie rad 

hámuie 52/31.
NIERAZ cf NIE, RAZ av.
NIESKŁONNY (1) ai – sg m I: A człowiekiem ták władnie iáko ſłońce wonnym Náwrotem: álbo 

Mágnes żelázem nieſkłonnym (r) 26/6.
NIESŁUSZNIE (1) av – Y temu domá [lege: domu] nieſłuſznie pomagáć 45/20.
NIESNAŻKA (1) sb f – pl G: do dálſzych nieſnażek drógę był zágrodźił 43/14.
NIESPOSOBNY (1) ai – sg m N: Człowiek choć wyraz Boży/ nieſpoſobny ná to/ Ani nálazł fortélu 

ná ſzedźiwé láto 21/3.
NIESPRACOWANY (1) ai – sg n G: kto nocoświétnégo Mieśiącá/ ábo ſłońcá nieſprácowánégo/ 

(r) Nápátrzył ſie do woléy 22/20.
NIESTETYŻ (1) int – Nieſtetyſz 17/1.
NIESZCZĘSNY (5) ai – sg m N: iam tu zoſtał nieſczęſny bez ćiebie 53/3. f G: imię twé wybáwię 

Z niepámięći nieſczęſnéy 21/31, IAż to ćiebie ćieſzyć mam ... W tym żáłoſnym przypadku téy 
nieſczęſnéy chwile? 51/29. A: mnie nieſczęſną łzy moie wydáią 25/9. L: Którąś [bitwę] miał 
z Amuratem przy nieſczęſnéy Wárnie 41/23.
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NIESZCZĘŚCIE (2) sb n – sg G: żáłowáć ſie ſwégo Nieſczęśćia 17/18. L: żebych przy tym 
nieſczęśćiu nie był 45/2.

NIESZCZĘŚLIWY (2) ai – sg f N: Tu chćiwość nieſczęśliwa (r)/ Zbiéra/ á nie vżywa 14/19. comp 
sg m N: Iż bych vpad ſwoy czuiąc/ tym był nieſczęśliwſzy (r) 53/23.

NIEŚĆ (1) vb impf – praes 3 sg: A iáko [czas] wſzytko nieśie/ ták záś wſzytko bierze 20/17.
NIEŚMIERTELNY (1) ai – sg m I: Pollux bogiem nieśmiertelnym zoſtał 17/12.
NIEUBŁAGANY (1) ai – sg f N: Iáko ćię kolwiek nagle/ imo twé zaſługi/ Sroga/ nieubłagána 

śmierć opánowáłá 51/7.
NIEUSPIONY (1) ai – sg m N: Kędy ſmok nieuſpiony złoté runo chował 41/12.
NIEWDZIĘCZNOŚĆ (1) sb f – sg N: Obłudné ſerce wſzytko pokáźiło/ Y twa niewdźięczność 

27/18.
NIEWDZIĘCZNY (1) ai – sg m N: A żadny wiek ták niewdźięczny niebędźie/ Aby ... 30/23. Cf 

NIEWDZIĘCZNUS Mac.
NIEWIASTA (2) sb f – sg N: tá niewiáſtá póydźie iuż pod źiemię 46/21. pl G: Ze wſzech niewiaſt 

nawiernieyſza 46/33.
NIEWIEŚCI (1) ai – sg f N: wſzytka płeć niewieśćia (r do weſzćia) Rzućiłá ſie zá tobą 40/18.
NIEWINNOŚĆ (1) sb f – sg L: Daybyſmy (!) ... Grzéch porzućiwſzy/ w niewinnośći żyli 29/15.
NIEWINNY (2) ai – sg m I: Ze nád niewinnym czáſem zły przewodźi 16/12. f V: NIewinna duſzo 

53/2.
NIEWOLA (3) sb f – sg N: Niewola ćiągnie/ choć kto nie rad idźie 18/3. L: że mię ma w niewoli 

(r) 24/22, Iednęż mam wolność w ſwéy ćiężkiéy niewoli (r) 24/28.
NIEWSTRĄCONY (1) ai – sg f N: Wodę z ſkáły zdróy pędźi/ á tá niewſtrącona (r) Srzodkiem 

nieoſuſzonéy łąki ſwóy pław kona 52/9.
NIEWŚCIĄGNIONY (1) ai – sg m I: Leći obrzym vdátny pędem niewśćiągnionym (r) 22/34.
NIEZBEDNY cf NIEZBEDNUS Mac.
NIEZGODA (3) sb f – pl N: Komu táyné ſą brátów Thebáńſkich niezgody? (r) 41/13.
NIEZLICZONY (1) ai – pl N subst: Przećiwko nim świádczą niebá: Swiádczą gwiazdy niezliczoné 

(r) 18/15.
NIEZMIERNY (1) ai – sg f D: Co to ieſt przećiw onéy niezmiernéy wiecznośći? 50/23.
NIEZMIERZONY (1) ai – sg m G: niezmierzonégo światá 22/16.
NIEZNACZNY (1) ai – sg m N: Iáko więc kto nieznáczny/ którému zámkniony Páńſki páłac/ 

kiedy kto idźie przełożony/ Ciśnie ſie we drzwi 41/25.
NIEZNOŚNY (2) ai – sg f A: ćiérpiąc w ſercu ták nieznośną ránę 53/17. V: O práwo krzywdy 

pełné/ o nieznośna kśięni Mdłych bogów y pod źięmią mieſzkáiących ćięni 52/21.
NIEŻYWY (1) ai – sg f N: Y dźiateczki Bóg pobrał/ y mátká nie żywa (r) 54/6.
NIGDY (4) av – Nigdy ... nie 22/2; żadna nigdy nie 16/2, nigdy nie 24/19, nigdy ... nie 27/9.
NIGDZIEJ (1) av – nigdźiéy przyiaćielá Niémáſz 46/27.
NIKCZEMNY (1) ai – sg m A: Widźiałem ia poránu piękny kwiát przyiemny/ A widźiałem záś 

wieczór zwiędły/ y nikczemny (r) 20/19.
NIKT (5) pron – N: nikt 19/20, 30/8, 50/21. D: nikomu (r) 41/2, 50/19.
NISKI (1) ai – sg f A: pod niſką Ziemię 45/5.
NIŻ (4) cn – Niż 17/8, 39/6; niż 23/28, 25/27. Cf NIŻBY, NIŻLI.
NIŻBY (1) cn – niżby 51/24.
NIŹLI (1) cn – Niźli 20/27.
NOC (2) sb f – sg N: kiedy noc nádchodźi? 16/4. L: Płákał wednie y w nocy 51/25.
NOCOŚWIETNY (1) ai – sg m G: kto nocoświétnégo (r) Mieśiącá ... Nápátrzył ſie do woléy 

22/19.
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NOGA (1) sb f – sg A: przyſtoynie ſkłónię piérwéy nogę (r) Do káplice twych przodków 42/20. Cf 
NOGA Mac.

NOSIĆ (2) vb impf – praes 3 pl: Którą po domu teraz mdłą niebogę/ Ná ręku noſzą 44/29. con 1 pl 
m pers: żebyſmy nośili (r) Skromnie/ cokolwiek ná człowieká przyidźie 17/26.

NOWOTNY (1) ai – pl D: bądź życzliwy moim Nowotnym rymóm 30/27.
NOWY, NOW (6 + 2 = 8) ai – sg m N: Táki więc z ſwéy lóżnice (!) nowy oblubieniec Wychodźi 

22/23. A: Nowy ſąd Paris gotuie 26/19. f A: Ieno pás kupić: álbo czapkę nową (r) 28/18. n G: 
Ześ nam doczekáć dał nowégo látá 29/13. A: Ná nowé krzywdźiſz łamiąc náſzé práwá 45/10. 
pl G: życząc mu nowych lat 21/8. petr sg n G: znowu 20/24, 40/9.

O (8) int – O 52/21; o 26/7, 28/26, 40/23, 41/29, 43/21, 51/5, 52/21.
O (17) praep – cum A (6): O 51/23, 54/1; o 22/6, 25/13, 46/12, 52/25. cum L (11): O 15/16, 40/17; 

o 19/11, 20/14, 21/31, 27/1, 2, 7, 28/1, 29/8, 41/17.
OBACZYĆ cf OBACZO Mac.
OBCHODZIĆ (1) vb impf – imp 3 sg: A to nas namniéy niechay nie obchodźi (r) 16/11.
OBEJĆ (1) vb pf – part praet act: Wſzytki obſzedſzy tey przyiaćioły/ Oycá/ y mátkę 44/24.
(OBEJŚĆ) cf OBEJĆ.
OBFITOŚĆ (1) sb f – sg L: Zbożá w wielkiéy obfitośći (r) 18/23.
OBFITY (1) ai – sg m N: Niechcąc áby ią letni żégł ogiéń obfity (r) 26/2.
OBIECANY(1) part praet pass pf – sg f A: idąc w drogę Obiecáną 42/20.
OBIECOWAĆ (2) vb impf – praes 2 sg: Nieobiecuieſz/ áni téż odmawiaſz 23/20. praet 3 sg m: Wy

gląda oycá miłégo ſyn máły/ Który mu kupić iármárk obiecował (r) 28/14.
OBIERAĆ (1) vb impf – praet 3 sg f: Toli Alceſtis obiéráłá 45/15.
OBIETNICA (1) sb f – sg D: że mu ſie nie sſtáło Doſyć/ ták zacnéy obietnicy iego 17/19.
OBLUBIENIEC (1) sb m – sg N: Táki więc z ſwéy lóżnice (!) nowy oblubieniec (r do więniec) 

Wychodźi 22/23.
OBŁĄDZIĆ SIE (1) vb pf – fut 3 sg: kto gwiazdámi rządźi? Ze ſie z nich żadna nigdy nieobłądźi 

(r) 16/2.
OBŁUDNY (1) ai – sg n N: Obłudné ſerce wſzytko pokáźiło 27/17.
OBRAĆ (1) vb pf – praet 3 pl m pers: iákoż téż wſzyſcy krolowali (!)/ Oprócz którzy ſtan inſzy chcąc 

ſobie obráli (r) 43/28.
OBRONIĆ (2) vb pf – praet 1 sg m: którégom ia Obrónił śmierći 44/20. 3 sg f: Ani miecz/ áni mię 

śiłá/ Złéy przygody obróniłá (r) 19/26.
OBRZYM (1) sb m – sg N: Táki przedewſzytkimi/ polem rozmierzonym/ Leći obrzym vdátny 

pędem niewśćiągnionym 22/34.
OBYCZAJ (2) sb m – sg N: Móy to obyczay záwżdy z łukiem chodźić 45/19. pl A: wſzák wiéſz 

moie obyczáie 46/10.
OCKNIENIE (1) sb n – sg n A: ná piérwſzé mé ocknienié (r) 19/17.
OD, ODE (8 + 1 = 9) praep cum G: Od 46/15; od 17/16, 18/20, 19/23, 27/31, 30/8, 41/2, 43/25; 

odemnie 45/17.
ODJĄĆ (3) vb pf – inf: Kléynot ten należy tobie: A żadna ieſcze niewſtáłá/ Któraćby go odiąć 

miáłá 26/25, Y chceſz mi odiąć y tego drugiégo 45/22. praet 3 sg f: ieſt zá tego świátá/ Która 
głádkośćią wſzytki piérwſzé ták minęłá/ Aż y przyſzłym nádźieię ná wieki odięłá (r) 26/14.

ODMAWIAĆ (1) vb impf – praes 2 sg: Nieobiecuieſz/ áni téż odmawiaſz (r) 23/20.
ODMŁADZAĆ SIE (1) vb impf – part praes act: bo kwiáty/ Y drzewá/ w rok wetuią záwżdy ſwéy 

vtráty/ Odmładzáiąc ſie znowu 20/24.
ODNOSIĆ (1) vb impf – praes 3 pl: Siłę y głádkość/ látá precz odnoſzą (r) 30/4.
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ODNOWIĆ (1) vb pf – praet 3 sg m: Ten Polakóm/ y Litwie związek ſtárádawny Odnowił 44/5.
ODNOWIĆ SIE (1) vb pf – con 1 pl m pers: Daybyſmy (!) ſie y ſámi odnowili (r) 29/14.
ODPOCZYNĄĆ (1) vb pf – inf: odpoczynąć po tym żeglowániu/ W długim pokoiu/ y beſpiecz

nym ſpániu 15/5.
ODPOCZYNEK (1) sb m – sg N: odpoczynek/ y ſen nieprzeſpány/ Ták pánóm iáko chudym 

zgotowany 14/5.
ODPRAWOWAĆ (1) vb impf – praes 1 sg: gracze odpráwuię (r) Száchámi 54/21.
ODSTĘPOWAĆ (1) vb impf – inf: A ty nas niechćiéy odſtępowáć pánie 29/22.
ODWIEŚĆ (1) vb pf – fut 1 sg: A odwiodęż ią pod źiemię głęboką? 45/26.
ODWOŁAĆ (1) vb pf – praet 3 sg m: Acz to potym odwołał piórem oſobliwym 22/8.
ODZIAĆ SIE (1) vb pf – praet 3 pl subst: drzewá/ któré teraz odźiały ſie w liśćie 20/20.
OGIEŃ (2) sb m – sg N: Niechcąc áby ią letni żégł ogiéń obfity 26/2. A: A podnieś ogiéń portu 

zbawiennégo 15/1.
OGLĘDAĆ (3) vb impf – inf: Iżby kiedy miał głádſzą oględáć po tobie 26/10, Tám ćię oględáć 

mam dobrą nádźieię 53/15. praet 3 sg m: kto ćiebie Oglądał 26/8.
OGNISTY (1) ai– sg n N: Temu ſie niebo kłánia y ogniſté zorze 41/9.
OJCIEC (7) sb m – sg N: oyćiec 44/13. G: Wygląda oycá miłégo ſyn máły 28/13, ſyn oycá nie 

wydał 30/16, 43/1. A: Wſzytki obſzedſzy tedy przyiaćioły/ Oycá/ y mátkę 44/25, Oſzukáły 
ſie królá Teſſálſkiégo cory/ A oycá nieboraká ieſcze bárźiéy 21/6, co tám oycá trzyma 28/16.

OJCZYSTY (3) ai – sg m L: w oyczyſtym grobie 43/6. f G: ſtrzegąc pilnie oyczyſtéy ſwobody 29/4. 
n A: wźiął oyczyſté páńſtwo zá nagrodę 43/32.

OJCZYZNA (1) sb f – sg G: Oyczyzny niémam/ mátkim oſtradáłá 25/1.
OKAZOWAĆ (1) vb impf – praes 3 sg: Który [Bóg] iáko ozdobę y piękność ſzácuie/ ten czyn/ 

niezmierzonégo świátá okázuie (r) 22/16.
OKNO (1) sb n – sg I: Wypadł oknem nádół z gmáchu 19/24.
OKO (9) sb n – sg N: OKo śmiertelné Bogá niewidźiáło 15/23. D: KTo mi wiary (!) dáć niechce/ 

day ią oku ſwému 25/24. A: Niechay dźiś ná oko znáią 20/5. pl D: Wiele oczóm powinien 
26/7. L: Teraz w mych oczách wſzytko ſie zmieniło 27/16. du N: Oczy twé/ iáko gwiazdy ſie 
błyſkáły 27/12, Cóż gdźie náſzé oczy (r) Dośiąc niemogą? 23/3. G: Ia ztąd oczu nie ſtrácę 
22/9, Y mnie nieſczęſną łzy moie wydáią/ Któré mi z oczu płynąć nieprzeſtáią 25/10.

OKOWANY (2) part praet pass pf – sg m A: chodząc po targu kupuie ... tu lęmieſz/ tu wóz oko
wány (r) 28/23. n I: w poły ią [ziemię] przepaſał morzem vrównánym/ Proſto iákoby páſem 
śrébrem okowánym (r) 22/32.

OKRĘT (1) sb m – sg L: Albo w okręćie cáłym donieśiony: Albo ná deſce biédnéy przypłáwiony 
14/1.

OKROM (1) praep cum G: Wſzytki obſzedſzy tedy przyiaćioły/ Oycá y mátkę ... Nie nálazł/ okróm 
żony/ która żywot Zań chce położyć 44/26.

(OKROTNY) cf NIEOKROTNY.
OKRUTNY (1) ai – pl A subst: Sámám ſie w ręce okrutné doſtáłá 25/2.
OLBRACHT (1) n-pers m – sg G a. A: potym záś y Węgróm walecznym panował/ Olbráchtá 

vbieżawſzy 43/31.
(OLBRZYM) cf OBRZYM.
OMIESZKAĆ (1) vb pf – fut 1 sg: Ze chwalić nie omieſzkam/ co ieſt godno chwały 22/10.
OMYLNOŚĆ (1) sb f – sg I: Wſzytko ná świećie idźie ſwym pędem/ Nie omylnośćią/ ábo zá 

błędem 52/29.
OMYLNY (1) ai – sg m V: OMylny świećie 39/23. Cf NIEOMYLNY.
ON (76) pron – sg m N: On 19/16, 25/13, 42/27; ón 15/25, 28/17, 42/31, 43/25. G: Iego 16/7, 

22/26; iego 16/16, 18, 17/16 (r do wſzelákiégo i ſwégo) 19, 30/15, 43/5, 7, 9, 44/1, 3, 52/26; 
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go 19/20, 22/5, 23/8, 25/14, 39/18; z niego 21/10. D: iemu 16/20; mu 17/18, 19/7, 21/8, 
23/17, 25/12, 28/14, 44/2. A: go 19/8, 21/9, 11, 26/25, 44/25; nań 16/30; Zań 44/27; zań 
44/23, 45/16. L: ná nim 22/24; Po nim 43/9. f N: oná 25/28, 26/3, 30/14, 50/19. G: iéy 
25/29, 51/12; do niéy 46/22. D: Iéy 26/1; iéy 22/3, 44/29, 50/20. A: ią 22/1, 31, 25/24, 26/2, 
45/5, 26, 46/5, 22. pl N m pers: oni 15/18, 42/18. G: ich 17/10, 21/7, 42/6; z nich 16/2, 43/27. 
D: Przećiwko nim 18/14. A m pers: ie 42/34; ná nie (r) 20/7, (r) 29/23. I f: Pod niemi 14/22.

ON (3) pron – sg f N: oná (r) 21/33, D: onéy 50/23. pl A m pers: ony 51/2.
ONO (1) pt – A ono było lepiéy ſercá pytáć 24/20.
OPANOWAĆ (1) vb pf – praet 3 sg f: Iáko ćię kolwiek nagle ... Sroga/ nieubłagána śmierć opá

nowáłá (r) 51/7.
OPATROWAĆ (1) vb impf – praes 3 sg: Ten opátruie/ że ... 16/9.
OPISAĆ (1) vb pf – inf: Abych twą ſławną bitwę mógł opiſáć ſłowy 41/22.
OPROCZ (1) praep – iákóż téż wſzyſcy krolowáli (!)/ Oprócz którzy ſtan inſzy chcąc ſobie obráli 

43/28.
ORZEŁ (1) sb m – sg D: To był twóy dźiad ... podobien orłowi (r) 43/21. Cf ORŁUS Mac.
OSIĘGNĄĆ (1) vb pf – praet 2 sg m: Y prze męztwoś ośiągnął w niebie ſtoleć złoty 41/20.
OSOBLIWY (1) ai – sg n I: Acz to potym odwołał piórem oſobliwym (r) 22/8.
OSTATEK (1) sb m – sg N: Bo gdy oſtátek prziydźie/ cokolwiek minęło/ Iednym ſłowem/ niémáſz 

nic/ wſzytko vpłynęło 50/24.
OSTATNI (2) ai – sg m A: Piérwſzy dźiéń dał káżdému Y oſtátni 54/16. pl G: progu Swych lat 

oſtátnich doſzedł 52/19.
OSTRADAĆ (1) vb pf – praet 1 sg f: Oyczyzny niémam/ mátkim oſtradáłá (r) 25/1.
OSTRY cf OSTRUS Mac.
(OSUSZONY) cf NIEOSUSZONY.
OSZLACHCIĆ (1) vb pf – praet 3 sg m: Bo y tę [ziemię] Bóg oſzláchćił dźiwnémi ſpoſoby: To 

górámi/ to láſy 22/28.
OSZUKAĆ SIE (1) vb pf – praet 3 pl subst: Oſzukáły ſie królá Teſſálſkiégo cory 21/5.
OTOCZYĆ (1) vb pf – praet 3 pl subst: Którą [łąkę] zewſząd rozliczné drzewá otoczyły (r) 28/6.
OTRZYMAĆ (1) vb pf – praet 2 pl m pers: prośić muśieli pokoiu: Który ták otrzymáli/ że ... 43/19.
OW (1) pron – sg m N: Ten ... á ów 50/21.
OWA (1) pt – NIewinna duſzo/ owaś ty iuż w niebie 53/2.
OWSZEM (1) pt – Y owſzem 29/23.
OZDOBA (3) sb f – sg G: Ale y źiemiá nie ieſt bez ſwoiéy ozdoby (r) 22/27. D: ku twéy ozdobie 

42/4. A: Który [Bóg] iáko ozdobę y piękność ſzácuie 22/15.
OZDOBNY (1) ai – sg m I: wiérſzem ozdobnym/ y rymy głádkiémi/ Mam nádźieię/ że z miſtrzmi 

porównam dobrémi 21/27.
OŻENIĆ SIĘ cf OŻENIO Mac.

PACHARZYNA (1) sb f – sg L: Aż nic nákoniec niémáſz w páchárzynie (r) 28/24.
PACIERZ cf PACIERZUS Mac.
PAJĘCZYNA (1) sb f – sg N: PRáwá ſą równie iáko páięczyná (r) 39/8.
PALLAS (1) n-pers f – sg V: IVno/ porzuć ſwóy gniéw długi/ A ty Pállás tákże drugi 26/17.
PAŁAC (1) sb m – sg N: którému zámkniony Páńſki páłac 41/26.
PAMIĄTKA (2) sb f – sg N: ich pámiątká wiecznie niezáginie 17/10, wieczna pámiątká między 

Krześćiány 43/8.
PAMIĘĆ (1) sb f – sg A: Wćiſnąć ſie w ludzką pámięć 42/2. Cf NIEPAMIĘĆ.
PAN (16) sb m – sg N: gdy kogo Pan chce rzędźić 14/30, Wſzyſtko to Pan Bóg wywróći ná nicé (!) 

16/15, żeś ty Pan ſpráwiedliwy 19/5. G: Bo ten [Bóg] wſzytek świát rządźi/ á ſam niéma páná 
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(r) 41/8, że páná inſzégo Niemieli znáć ná wieki/ prócz królá Polſkiégo 43/19. D: kwóli pánu 
złému 41/15, bo ſie pánu doſtał Swiętobliwému 44/17. I: Dźiś pánem będźieſz/ iutro śiaday 
z kmiećmi 30/7. V: PAnie 18/8, Pánie 19/19, (r) 20/8, móy Pánie 20/1; pánie (r) 29/22, pánie 
wſzego świátá 29/12, wielowladny (!) pánie (r) 42/3. pl D: sen nieprzespány/ Ták pánóm/ 
iáko chudym zgotowány 14/6.

PANI (3) sb f – sg N: Nie byłá wiecznie głádka ſławna páni oná/ Dla któréy mocna Troia (!) 
z gruntu wywróconá 21/33. V: o Páni 26/7. pl D: Sobótká pánióm ſłuży 54/21. Cf PANI Mac.

PANIEŃSKI (1) ai – sg m A: zá ſobą zakłádny huf pánieńſki wiodę 40/8.
PANNA (1) sb f – sg N: doroſła Pánná (r) 16/30.
PANOWAĆ (2) vb impf – praes 3 sg: póki pánuie wioſná w twarzy twoiéy 21/15. praet. 3 sg m: 

Czechóm roſkázował/ A potym záś y Węgróm walecznym pánował (r) 43/30.
PAŃSKI (4) ai – sg m N: którému zámkniony Páńſki páłac 41/26. A: Páńſki máieſtat widźieć 

41/28. f N: Láſká páńſka nádemną 51/17. G: Ze ſie to dźieie wſzytko z Páńſkiéy rády 16/6.
PAŃSTWO (2) sb n – sg A: Po nim ná páńſtwo wſtąpił brát iego rodzony Káźimiérz 43/9, wźiął 

oyczyſté páńſtwo zá nagrodę 43/32.
PARA cf PARA Mac.
PARKA (2) sb f – pl A: vbłagawſzy Párki 44/20, Párki zdrádliwé [lege: zdradliwie] podſzedſzy 

45/13.
PARNAZ (1) n-loc m – sg I: POd Párnázem/ gdźie ſtrumiéń ſławnéy wody bieży 28/4.
PARYS (2) n-pers m – sg N: By ią był Párys poznał w ſzóſtymdźieſtym lećie 22/1, Nowy ſąd Paris 

gotuie 26/19.
PAS (2) sb m – sg A: Ieno pás kupić: álbo czapkę nową 28/18. I: A w poły ią [ziemię] przepaſał 

morzem vrównánym/ Proſto iákoby páſem śrébrem okowánym 22/32.
PAŚĆ (1) vb impf – praet 1 sg m: páſłem woły Goſpodarzowi 44/15.
PATRZAĆ (3) vb impf – praes 3 sg: Nie káżdyć kąſa/ co to pátrza ſrogo 23/25, imp 2 sg: nietylko 

pátrzay ná moie krewkośći 54/8, part praes act: pátrzáiąc z dáleká/ Ná ſczęśćié złégo człowieká 
19/1.

PATRZYĆ (2) vb impf – part praes act: Pátrząc nań z murów 16/30, Ná który pátrząc ... 15/2.
PĄD (2) sb m – sg I: Wſzytko ná świećie idźie ſwym pędem (r) 52/28, Leći obrzym vdátny pędem 

niewśćiągnionym 22/34.
PEGAZOW (1) ai – sg m N: Tám/ gdźie Pegázów ſławny zdróy wychodźi 30/29.
PEŁNY (1) ai – sg n V: O práwo krzywdy pełné 52/21.
PERŁA (2) sb f – pl A: NIe kto ma złoto/ ma perły/ ma ſzáty/ Ale ... 39/14. L: ná nim złoty płaſzcz 

y złoty więniec Perłámi przeplátány 22/25.
PEWIEN cf PEWNY.
PEWNY, PEWIEN (2 + 2 = 4) ai – sg m N: PEwieném tego/ á nic ſie nie mylę/ Ze ... 13/21. 

f N: Tegom też (!) pewná/ że ... 25/11. pl G: pewnych czáſów 18/22. comp sg m N: Im dáléy/ 
tymém pewnieyſzy/ Ze ... (r) 19/3. Cf NIEPEWNY, PEWNUS Mac.

(PĘD) cf PĄD.
PĘDZIĆ (1) vb impf – praes 3 sg: Wodę z ſkáły zdróy pędźi 52/9.
PHOEBUS cf FEBUS.
PIECZA (3) sb f – sb N: Wſzytká ná ten czás twoiá piecza o tym 29/8. L: iż práwie żadnéy rzeczy/ 

Nie chceſz mieć ná ſwoiéy pieczy (r) 18/12, ten/ co ná pieczy wáſzé miał kłopoty 50/16.
PIENIĄDZ cf PIENIĄDZUS Mac.
PIERŚ (2) sb f – pl N: Oczy twé/ iáko gwiazdy ſie błyſkáły/ Pierśi twé śniegu ſromotę dźiáłáły 

27/13. G: A nie pół práwie ſercá z pierśi twych wyięło? 52/12.
PIERWEJ (4) av – Piérweiem (!) záwżdy ſzeląg nád potrzebę chował: A dźiś y teném przepił 

40/24, przyſtoynie ſkłónię piérwéy nogę Do káplice twych przodków/ któré pozdrowiwſzy 
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Náprędce/ wrócę ſie záś ná gośćiniec piérwſzy 42/20, Ten piérwéy/ á ów pozniéy 50/21, bych 
był głowę twoię Ia piérwéy zálégł 53/6.

PIERWSZY (5) nm – sg m A: Piérwſzy dźiéń dał káżdému Y oſtátni 54/16, idąc w drogę Obiecáną/ 
przyſtoynie ſkłónię piérwéy nogę Do káplice twych przodków/ któré pozdrowiwſzy Nápręd
ce/ wrócę ſie záś ná gośćiniec piérwſzy (r do pozdrowiwſzy) 42/22. f G: życząc mu nowych lat/ 
y piérwſzéy młodośći 21/8. n A: ná piérwszé mé ocknienié 19/17. pl A subst: Niech ſie więcéy 
niechłubią ſtárodawné látá/ Z ſwoimi Helenámi: ieſt zá tego świátá/ Która głádkośćią wſzytki 
piérwszé ták minęłá/ Aż y przyſzłym nádźieię ná wieki odięłá 26/13.

PIERZCHLIWY (2) ai – sg m N: ieléń piérzchliwy 20/28. D: Y piérzchliwému prędkość nie 
pomoże 17/6.

PIESZCZONY (1) part praet pass pf – pl I m: [Synowie] niech nie będą názbyt pieſczonémi (r do 
źiemi) 16/25.

PIEŚŃ (1) sb f – pl I: gracze odpráwuię Száchámi: á weſołé pieśniámi dáruię 54/22.
PIĘKNIE (3) av – Który [Bóg] iáko ozdobę y piękność ſzácuie/ Ten czyn/ niezmierzonégo świátá 

okázuie/ Ták pięknie zbudowány 22/17, łąkámi pięknie kwitnącémi 22/30, sup: Która [krasa] 
nie da nic naprzód áni Phoſphorowi/ Kiedy napiękniéy z morzá wynika ku dniowi 21/18.

PIĘKNOŚĆ (2) sb f – sg N: Gdźie ſámá piękność świéći/ y kſztałty wſzech rzeczy? 23/5. A: [Bóg] 
ozdobę y piękność ſzácuie 22/15.

PIĘKNY (4) ai – sg m A: Widźiałem ia poránu piękny kwiát przyiemny/ A widźiałem záś wie
czór zwiędły/ y nikczemny 20/18. f A: Máluyćie tę piękną twarz 21/21. n D: przypátrz ſie 
ſtworzeniu pilnie ták pięknému (r) 25/25. pl N subst: Iéy gwóli piękné drzewá/ dáią ćiéń 
ſowity 26/1.

PIJANY (1) ai – pl G: Trzeźwi/ w piiánych ſpráwy nieugodźi 25/8.
PILNIE (2) av – przypátrz ſie ſtworzeniu pilnie ták pięknému 25/25, ſtrzegąc pilnie oyczyſtéy 

ſwobody 29/4.
PILNOWAĆ (1) vb impf – part praes act: Pilnuiąc ná ten dźiéń/ kiedy ma vmrzeć 45/7.
PIORO (2) sb n – sg I: Tu lekkim piórem ſławá przyodźiana 14/18, Acz to potym odwołał piórem 

oſobliwym 22/8. Cf PIORUM Mac.
PIORUN (2) sb m – sg I: prędkim piorunem ſłużąc Iowiſzowi 43/22, Iuppiter/ który mi Syná pio

runem zábił prędkolotnym 44/11. Cf PIORONUS Mac.
PISAĆ (2) vb impf – praes 1 sg: fráſzki záś dla dobrych towárzyſzów piſzę (r) 54/20. praet 1 sg m: 

Nie wſzytkoć prawdá/ com piſał o tobie 27/7.
PISMO (1) sb n – sg I: co iéy wiek łákomy vſzkodźił/ To ſwym piſmem życzliwy poétá nágrodźił 

22/4.
PLAC (1) sb m – sg G: z plácu ſpiéráiąc pogány 30/18.
PLESZ cf PLESZUS Mac.
PŁACIĆ (3) vb imf – praes 1 sg: od przewozu nie płácę nikomu 41/2. 2 sg: Iáko więc y złym ſowito/ 

Płáćiſz zátrzymáné myto 20/10, A ieſli mu tu niepłáćiſz (r) 19/7.
PŁACZ (4) sb m – sg D: iáko człowiek twému Płáczu ma kres (!) zámierzáć ták ſpráwiedliwému? 

52/6. A: Ná ſwóy ćiężki płácz 53/4. I: pocznie z płáczem nárzékáć 24/11, człowiek ... z płá
czem ná ten nędzny świát przychodźi 38/15.

PŁAKAĆ (9) vb impf – inf: vmárłéy płákáć Krolowéy (!) 46/29, tego iuż płákáć niepotrzebá 51/26, 
Aż w ten czás płákáć/ gdy y żyć/ przeſtánę 53/18. imp 2 sg: Płácz álbo nie płácz 18/1, 1, ty méy 
śmierći nie płácz 51/15. 2 pl: Płáczćie 50/15. con 2 sg m: A wdźięczniéy mi vczyniſz/ niżby nád 
mym grobem Płákał wednie y w nocy 51/25, part praes act: płácząc/ że ... 17/18.

PŁAKANIE (1) sb n – sg G: KTo kiedy miał ſłuſznieyſzą przyczynę płákánia? (r) 53/20.
PŁASZCZ (2) sb m – sg N: ná nim złoty płaſzcz y złoty więniec 22/24. I: Siłá ich ſwoim płaſzczem 

możeſz ty pokrywáć 42/6.
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PŁAW (1) sb m – sg A: Wodę z ſkáły zdróy pędźi/ á tá niewſtrącona Srzodkiem nieoſuſzonéy łąki 
ſwóy pław kona 52/10.

PŁEĆ (2) sb f – sg N: wſzytká płeć niewieśćia Rzućiłá ſie zá tobą 40/18. A: Czemu wąż fortun
nieyſzy który z przyrodzenia/ Káżdy rok wiotché látá ná młodą płeć mienia? 21/2.

PŁUG cf PŁUGUS Mac.
PŁYNĄĆ (2) vb impf – inf: łzy ... Któré mi z oczu płynąć nie przeſtáią 25/10. praes 1 sg: IA to 

Klelia płynę przez Tybrową wodę 40/7.
PŁYWAĆ (1) vb impf – inf: Między którémi dopuść tym téż iábłkóm pływáć (r) 42/5.
PO (22) praep – cum D: poránu 20/18, ieſli téż po tému/ Czás kiedy będźie 29/9, Czy ćię podobno 

ſczęśćié pomáłu dotknéło (!) 52/11. cum A (3): po 17/4, 45/25, 46/15. cum L (16): Po 43/9, 
Potym 21/11, Pochwili 8/18; po 15/5, 21/32, 26/10, 28/21, 30/11, 44/28, 51/22, świát powoli 
máią 16/13, potym (r) 18/5, (r) 20/15, 22/8, (r) 29/7, 43/30.

POBIĆ (1) vb pf – praet 1 sg m: Zá którym gniewem pobiłem Cyklopy 44/12.
POBŁĄDZIĆ (1) vb pf – fut 3 sg: GDy ſczęśćié niechce/ y rádá pobłądźi (r) 39/11.
POBOŻNOŚĆ (1) sb f – sg G: dla ich głupiéy pobożnośći (r) 21/7.
(POBOŻNY) cf NIEPOBOŻNY.
POBRAĆ (2) vb pf – praet 3 sg m: dźiateczki Bóg pobrał 54/6. n: Więc mię to zewſząd ſczęśćié 

pokaráło/ Wſzytko mi záraz/ com miáłá/ pobráło (r) 24/31.
POCHODZIĆ (1) vb impf – praes 3 sg: Wſzytko pochodźi z niebá 54/15. Cf POCHODZONY.
POCHODZISTY (1) ai – sg f N: Ląká práwie ná záchód pochodźiſta leży 28/5.
POCHODZONY (1) part praet pass pf – pl A subst: Czemu ieléń piérzchliwy łáſkáwsze ma bogi/ 

Którému wolno zrzućić pochodzoné rogi? 20/29.
POCHWALON (1) part praet pass pf – sg f N: miáſto grozy ieſzczem pochwaloná (r) 40/11.
POCIECHA (1) sb f – sg A: Moiá ták łáczną duſzá ſie nieczuie/ Aby poćiechę iáką przyiąć miáłá 

53/13.
POCZĄĆ (1) vb pf – fut 3 sg: Y pocznie z płáczem nárzékáć w té ſłowá 24/11.
POCZCIWOŚĆ (1) sb f – sg N: iż mi ma poczćiwość gwałtem wźiętá byłá 40/3.
POCZCIWY (2) ai – sg f N: ſławá poczćiwa y po śmierći ſłynie 51/22. pl A subst: Duſzę cną wylał 

przez poczćiwé rány 30/19.
POD (9) praep – cum A (3): pod 45/5, 26, 46/21, cum I (6): POd 28/4, Pod 14/22; pod 14/16, 

17/24, 45/24, 52/22.
PODAĆ (1) vb pf – praet 3 sg m: Ale hárdé Krzyżaki ták ſtárł iednym boiem/ Ze ie niémal zwal

czoné podał dźiećióm ſwoiem 42/34.
PODAWAĆ (3) vb impf – praes 3 sg: Tákié potomſtwo ná świát/ iáki ſam podawa (r do zdawa) 

43/23, kto nocoświétnégo Mieśiącá/ ábo ſłońcá nieſprácowánégo/ Nápátrzył śie do woléy/ 
lubo ráno wſtáie/ Lubo ku wieczorowi prędki biég podáie? (r) 22/22. part praes act: Którą 
[łąkę] zewſząd rozliczné drzewá otoczyły/ Podawáiąc ku źiemi ćiéń w gorąco miły 28/7.

(PODEJŚĆ) cf PODYĆ.
PODJĄĆ (1) vb pf – part praet act: Podiąwſzy rękę 24/10.
PODŁY (2) ai – pl A subst: Swé podłé rymy zdobię 42/1. comp sg m A: Możnieyſzy záwżdy po

dleyſzégo gniećie 39/3.
PODNIEŚĆ (1) vb pf – imp 2 sg: A podnieś ogiéń portu zbáwiennégo 15/1.
PODOBAĆ SIE (1) vb impf – praes 3 sg: Bo żeś ty Pan ſpráwiedliwy/ Niepodobać ſie złośliwy 19/6.
PODOBIEN, PODOBNY (1 + 1 = 2) ai – sg m N: podobien orłowi 43/21. f N: Anyołowi podob

na bárźiéy niż człowieku 25/27.
PODOBNO (2) pt – Czy ćię podobno ſczęśćié pomáłu dotknéło (!) 52/11, Równéy podobno 

rozum rádźić może ſzkodźie 54/3.
PODOBNY cf NIEPODOBNY, PODOBIEN, PODOBNUS Mac.

JAN KOCHANOWSKI: FRAGMENTA

http://rcin.org.pl



409

PODPIERAĆ (1) vb impf – imp 3 sg: Nádźieiá dobra ſercá niech podpiéra (r) 18/4.
PODYĆ (1) vb pf – part praet act: Párki zdradliwé [lege: zdradliwie] podſzedſzy 45/13.
PODZIĘKOWAĆ (1) vb pf – inf: mógłćibych iuż podźiękowáć (r) 23/13.
PODZIWIENIE (1) sb n – sg L: Niebył iáko żyw Zewxis w tákim podźiwieniu (r do kámiéniu) 

21/22.
POETA (1) sb m – sg N: To ſwym piſmem życzliwy poétá nágrodźił 22/4.
POGANIN (2) sb m – pl A: z plácu ſpiéráiąc pogány (r) 30/18, biiąc pogány (r) 43/3.
POGAŃSKI (2) ai – sg f A: ſprosność pogáńſką (r) Porzućiwſzy/ przyięli wiárę krześćiiánſką (!) 

42/29. pl N subst: Niech ſie nas boią pogáńſkié narody 29/21.
POGODA (1) sb f – sg I: zá tą pogodą (r) 41/27. Cf NIEPOGODA.
POGODZIĆ (1) vb pf – inf: Ták iż ſnadź namędrſzému Trudno pogodźić temu/ Aby ... 14/28.
POGRZEŚĆ (1) vb pf – fut 3 pl: Gdy ſtáro vmrze/ hoyniéy ią pogrzebą 46/5.
POJĄĆ (1) vb pf – inf: Niemoże tego poiąć mdły rozum człowieczy 23/6. Cf POJMO Mac.
POJĆ a. POJŚĆ a. POŚĆ (3) vb pf – fut 1 sg: Póydę precz 45/3; póydę do dómu twégo 19/29. 3 sg: 

tá niewiáſtá póydźie iuż pod źiemię 46/21.
POJŚĆ cf POJĆ.
POJŹRZENIE (1) sb n – sg I: kto ćiebie Oglądał/ á vćieſzył twym poyźrzeniém śiebie 26/8.
POKARAĆ (1) vb pf – praet 3 sg n: Więc mię to zewſząd ſczęśćié pokaráło (r) 24/30.
POKAZIĆ (1) vb pf – praet 3 sg n: Obłudné ſerce wſzytko pokáźiło (r) 27/17.
POKAZOWAĆ (1) vb impf – praes 2 sg: twa niewdźięczność/ którą pokázuieſz (r) 27/18.
POKI (5) cn – Póki 15/13; póki 21/15, 27/3, póki ... póki 30/13, 13.
POKŁADAĆ (1) vb impf – inf: W roſkoſzách świátá tego źle pokłádáć wiele 51/20.
POKOJ (5) sb m – sg G: Vżycz pokoiu nam: y świętéy zgody 29/20, prośić muśieli pokoiu (r) 

43/18. A: dam pokóy rownieyſzym 42/32. L: odpoczynąć po tym żeglowániu/ W długim po
koiu/ y beſpiecznym ſpániu 15/6, Cóż mię gorſzégo mogło podkáć w boiu/ Nád to co ćiérpię/ 
niebogá/ w pokoiu? (r) 25/4. Cf POKOJUS Mac.

POKRYĆ (1) vb pf – con 1 sg f: Czáſem bych rádá żáłość ſwą pokryłá (r) 25/5.
POKRYWAĆ (1) vb impf – inf: Między którémi dopuść tym téż iábłkóm pływáć/ Siłá ich ſwoim 

płaſzczem możeſz ty pokrywáć (r) 42/6.
POLAK (2) n-ethn m – pl D: Ten Polakóm/ y Litwie związek ſtárádawny Odnowił 44/4. I: prze 

ſpór ludzki/ y myśl rozdwoioną/ Litwy ... z Polaki 43/13.
POLE (2) sb n – sg I: polem rozmierzonym/ Leći obrzym vdátny 22/33. pl L: Niechay ſie w polách 

vgania z Tátáry 16/28.
POLEWKA cf POLEWKA Mac.
POLLUKS (1) n-pers m – sg N: Męztwem ... Pollux bogiem nieśmiertelnym zoſtał 17/12.
POLSKA (1) n-loc f – sg I: Przywiódł Litwę do tego/ że ... zbráćili ſie z Polſką 42/31.
POLSKI (1) ai – sg m G: że páná inſzégo Niemieli znáć ná wieki/ prócz królá Polſkiégo (r) 43/20.
POŁ (3) nm – sg A: Czy ćię podobno ſczęśćié pomáłu dotknéło (!)/ A nie pół práwie ſercá z pierśi 

twych wyięło? 52/12, w pół kréſu nie byłá 52/19. pl A: w poły ią [ziemię] przepaſał morzem 
vrównánym 22/31.

POŁNOC (2) sb f – sg L: Wzywałem ćię o północy (r) 19/11, Ten ná południe/ oná ná północy 
(r) 30/14.

POŁOŻONY (1) part praet pass pf – pl N subst: Kośći nie ſą w oyczyſtym grobie położoné (r) 43/6.
POŁOŻYĆ (3) vb pf – inf: która żywot Zań chce położyć 44/27, vmrzéć prziydźie/ y duſzę położyć 

45/1. praet 3 sg f: Iábłko złoté położyłá (r) Erycyná 26/20.
POŁUDNIE (1) sb n – sg A: Ten ná południe/ oná ná północy (r) 30/14.
POMAGAĆ (1) vb impf – inf: Y temu domá [lege: domu] nieſłuſznie pomagáć 45/20. Cf POMA

GO Mac.
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POMAŁU cf MAŁY, PO.
POMNIEĆ (1) vb impf – praes 3 sg: O ſtárośći nie myśli/ áni ná śmierć pómni (r do niewſpomni) 

15/16.
POMNIEĆ SIE (1) vb impf – praes 2 sg: czy ſie niepomniſz/ choć mądry 46/7.
POMNIONY (1) part praet pass impf – sg n N: Przeto twé imię będźie ná wieki pomnioné (r) 

40/21.
POMOC (2) sb f – sg G: Ze świát poſtáwił króm żadnéy pomocy (r) 15/28. D: byłeś mi ku pomocy 

(r) 19/12.
POMOC (3) vb pf – fut 3 sg: Y piérzchliwému prędkość nie pomoże (r) 17/6, Iáko są inſzé rzeczy/ 

których człowiek może/ Zá ſwym ſtárániém doſtáć: tu nic niepomoże (r) 23/10. imp 2 sg: 
Pomóż mi chućią ſwoią 41/21.

POMŚCIĆ (1) vb pf – imp 2 sg: Pomśći méy krzywdy/ y zelżenia ſwégo 25/18.
PONIEWAŻ (1) cn – Ponieważ 22/6.
PONIEWOLNY (1) ai – pl N subst: Slub mi przywodzą poniewolné ſłowá 24/18.
POPAŚĆ (1) vb pf – con 3 sg m: by ten naieznik ták młody/ Niepopadł iákiéy znákomitéy ſzkody 

17/2.
POPŁYNĄĆ (1) vb pf – fut 3 sg: póki Wiſłá/ póki Nieper [lege: Niepr] popłynie (r) 30/13.
POPRAWIĆ (2) vb – inf: A zaż nie lepiéy ſławy ſwéy popráwić (r) 17/7, AZa nie lepiéy ſławy cnéy 

popráwić (r do trawić) 39/5.
PORADA cf PORADA Mac.
PORAŻKA (1) sb f – sg L: gdyś vſłyſzáłá O wielkiéy ſwych porażce/ wneteś bróń porwáłá 40/17.
PORÓWNAĆ (1) vb pf – fut 1 sg: Ale wiérſzem ozdobnym/ y rymy głádkiémi/ Mam nádźieię/ że 

z miſtrzmi porównam dobrémi 21/28.
PORT (3) sb m – sg G: podnieś ogiéń portu zbáwiennégo 15/1, Doſzedłem portu 39/24, zły 

mniema/ że wſzytek iuż ná wieki ginie/ A dobry práwie w ten czás do portu przypłynie 51/14.
PORWAĆ (1) vb pf – praet 2 sg f: gdyś uſłyſzáłá O wielkiéy ſwych porażce/ wneteś bróń porwáłá 

(r) 40/17.
PORZĄDEK (1) sb m – sg I: Iego porządkiem láto wioſnę góni 16/7.
PORZUCIĆ (3) vb pf – imp 2 sg: IVno/ porzuć ſwóy gniéw długi 26/16. part praet act: ſprosność 

pogáńſką Porzućiwſzy/ przyięli wiárę krześćiiánſką (!) 42/30, Grzéch porzućiwſzy 29/15.
POSIEŚĆ (2) vb pf – praet 3 sg m: Nie pośiadł człowiek nic trwáłégo prośćie 30/3, Pruſką źiemię 

pośiadł 43/17.
POSŁANY (1) part praet pass pf – sg m N: Od Ewriſthea po konie poſłány Do źimnéy Thrąby 

[lege: Thraki] 46/15.
POSŁUGA (1) sb f – pl N: Aby poſługi wáſzé znákomité Były potomkóm przyſzłym kiedy ſkryté 

30/24.
POSPOLITY (1) ai – sg f G: vchodząc poſpolitéy trwogi 40/10. Cf NIEPOSPOLITY.
POSTANOWIĆ SIE (1) vb pf – fut 3 sg: Kiedy ſie raz ná twarzy źimá poſtánowi (r) 20/25.
POSTAWA (2) sb f – sg D: Przypátruiąc śie twéy cudnéy poſtáwie (r) 23/16. A: bych rádá żáłość 

ſwą pokryłá/ A ná lepszą ſie poſtáwę zdobyłá 25/6.
POSTAWIĆ (1) vb pf – praet 3 sg m: świát poſtáwił króm żadnéy pomocy 15/28. Cf POSTA

WIONY.
POSTAWIONY (1) part praet pass pf – sg m N: będąc od Bogá krolem (!) poſtáwiony (r) 43/25.
POSTĘPOWAĆ (2) vb impf – inf: że Bogu známi śie niezdáło Ták poſtępowáć 17/21, Tákże wiele 

z mármórem poſtępowáć vmiém 21/26.
POŚĆ cf POJĆ.
POŚLEDNI (1) ai – comp sg m N: Im dáléy/ tymém pewnieyſzy/ Ze ieſt żywot poślednieyſzy (r) 

19/4.
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POŚRZOD cf WPOŚRZOD.
POŚRZODEK (1) sb m – sg L: w pośrzodku zboru wſzego 19/30.
POŚWIĘCONY (2) part praet pass pf – sg m N: Bo to iuż bogóm źiemnym poświęcony/ Komu 

ia koſą włos vſtrzygę z głowy 46/23. pl N subst: iego poświęconé Kośći nie ſą w oyczyſtym 
grobie położoné 43/5.

POTKAĆ (1) vb pf – inf: Cóż mię gorſzégo mogło podkáć w boiu 25/3.
POTOMEK (1) sb m – pl D: Aby poſługi wáſzé znákomité Były potomkóm przyſzłym kiedy ſkryté 

30/25.
POTOMSTWO (2) sb n – sg D: potomſtwu imię czyni ſławné 42/10. A: Tákié potomſtwo ná 

świát/ iáki ſam podawa 43/23.
POTRZEBA (1) praed – tego iuż płákáć niepotrzebá (r) 51/26.
POTRZEBA (1) sb f – sg A: Piérweiem (!) záwżdy ſzeląg nád potrzebę chował 40/24.
POTRZEBOWAĆ (1) vb impf – praes 3 sg A: A ten/ czego dom záśię potrzebuie (r)/ Tym czáſem 

chodząc po targu kupuie 28/20.
POTYM cf PO, TEN.
POWAGA cf POWAGA Mac.
POWIEDZIEĆ (4) vb pf – inf: Ia nie mam komu krzywdy ſwéy powiedźieć (r) 24/26. imp 1 sg: 

Niech ia téż co o tobie powiém 41/17. 2 sg: Ráczéy mi powiédź/ móy miły nieſzáléy 24/2. con 
3 sg m: Niémáſz/ co by nam powiedźiał/ Ieſli iuż vmárłéy płákáć Krolowéy (!) mamy 46/28.

POWIEŚĆ (1) sb f – sg A: rzadki/ coby tę powieść Homerowę/ Przypuśćiwſzy do vſzu/ wlepił ſobie 
w głowę 15/10.

POWIETRZE (2) sb n – sg G: Vchoway głodu/ y powietrza złégo 29/26. L: gwiazdy niezliczoné/ 
Ná powietrzu zápaloné 18/15.

POWINIEN (2) ai – sg m N: Wiele oczóm powinien ... kto ćiebie Oglądał 26/7, Więc ći powinien 
przedśię nic nie będę 46/18.

POWOLNOŚĆ (2) sb f – sg A: gdźie powolność y chuć práwą czuieſz 27/19. pl A: wſpomniawſzy 
y (!) ná mé powolnośći (r) 27/30.

POWOLNY cf POWOLNUS Mac.
POZDROWIĆ (1) vb pf – part praet act: któré [przodki] pozdrowiwſzy (r do piérwſzy) 42/21.
POZNAĆ (2) vb pf – praet 3 pl m pers: ludźie zápámiętáli/ Którzy ſpraw twych niepoználi (r) 20/4. 

con praet 3 sg m: By ią był Párys poznał w ſzóſtymdźieſtym lećie 22/1.
POZNO (2) av – comp: Ten piérwéy/ á ów pozniéy 50/21. sup: idąc do domu Napozniéy 41/2.
POZNY (1) ai – sg m N: o twéy vrodźie/ Będźie wiek pozny wiedźiał 21/32.
POZOSTAŁY (1) part praet act – sg m N: W Iákiéy teſknicy domá pozoſtáły (r)/ Wygląda oycá 

miłégo ſyn máły 28/12.
POZWOLIĆ (1) vb pf – praet 3 pl subst: [Parki] pozwoliły mi tego/ że ... 44/21.
PRADZIAD (1) sb m – sg m N: Tu ſie naprzód da widźieć twóy prádźiad vczćiwy 42/23.
PRAGNĄĆ (2) vb impf – praes 1 pl: Lecz tylko że prágniemy/ (r do nierozumiémy) Ale nierozu

miémy 14/11. con 3 sg m: kto ták głupi żywie/ Zeby nieprágnął przeiecháć ſczęśliwie/ Dróg 
niebeſpiecznych 14/8.

PRAWDA (3) sb f – sg N: Nie wſzytkoć prawdá/ com piſał o tobie 27/7. A: záprawdę 42/7, 27.
PRAWDZIWY (2) ai – sg m V: Wódzu prawdźiwy 14/31. pl A subst: Niech vważamy twé 

prawdźiwé dáry 29/19.
PRAWIE (8) av – práwie żadnéy rzeczy 18/11, Drugi by przyśiągł/ iżeś mu iuż práwie (r) 23/17, 

A byłćim/ ieſli komu/ iák żyw práwie (r) 27/25, práwie ná záchód 28/5, Acz móy dowćip 
trudno ma w to vgodźić práwie (r) 41/18, práwie wczás 45/6, práwie w ten czás 51/14, pół 
práwie ſercá 52/12.
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PRAWO (6) sb n – sg A: Bogátym kwóli práwo Phoebe ſtáwiſz 46/6. I: Wſzyſcyſmy pod tym 
práwem ſie zrodźili 17/24. L: W tymże práwie y człowiek/ á w gorſzym 20/22. V: O práwo 
krzywdy pełné 52/21. pl N: PRáwá ſą równie iáko páięczyná 39/8. A: łamiąc náſzé práwá 
45/10.

PRAWY (4) ai – sg m N: kto krzyw/ á kto práwy (r) 24/25. f G: To ſam dźiś wyznam ná ſię 
z práwéy wiáry 27/23, Mnóż w nas nádźieię/ przyſpórz práwéy wiáry 29/18. A: Tám/ gdźie 
powolność y chuć práwą czuieſz 27/19.

PRECZ (2) av – Siłę y głádkość/ látá precz odnoſzą 30/4, Póydę precz 45/3.
PRĘDKI (5) ai – sg m N: prędki kóń 23/2. A: ku wieczorowi prędki biég podáie 22/22. I: Który 

prędkim piorunem ſłużąc Iowiſzowi 43/22. f N: nędzá prędka 14/22. petr sg n L: Náprędce 
42/22.

PRĘDKO (2) av – Iáko młodość/ y żywot prędko vpływáią 15/19, Lecz y tego prędko ſen żelázny 
vſkrómił 44/6.

PRĘDKOLOTNY (1) ai – sg m I: Iuppiter/ który mi Syná piorunem zábił prędkolotnym 44/11.
PRĘDKOŚĆ (1) sb f – sg N: Y piérzchliwému prędkość nie pomoże 17/6.
PROCH (1) sb m – sg L: Których kośći iuż dawno w prochu nieznáć 51/3.
PROCZ (1) praep cum G: że páná inſzégo Niemieli znáć ná wieki/ prócz królá Polſkiégo 43/20.
PROĆ (1) vb impf – praet 3 sg f: Ale fortuná záwżdy iego rády prołá (r do zgołá) 44/1.
PROG (1) sb m – sg G: progu (r) ſwych lat oſtátnich doſzedł 52/18.
PROSIĆ (1) vb impf – inf: Krzyżaki boiu Ták nákarmił/ że prośić muśieli pokoiu 43/18.
PROSTO (1) av – w poły ią [ziemię] przepaſał morzem vrównánym/ Proſto iákoby páſem śrébrem 

okowánym 22/32. Cf PROŚCIE.
PROSTY (1) ai – sup sg m D: ieſt ták znákomity/ Ze naproſtſzému nie może bydź ſkrity 15/26.
PROŚCIE (1) av – KRóm dobréy sławy/ która z cnoty rośćie/ Nie pośiadł człowiek nic trwáłégo 

prośćie (r) 30/3. Cf PROSTO.
PROZEN cf PROZNY.
PROZNO (8) av – Prózno maſz o to ſtać/ co bydź niemoże 46/12, OKo śmiertelné Bogá nie

widźiáło/ Próznoby ſie tym kiedy chłubić miáło 15/24; prózno śiedząc 17/8, 39/6, prózno 
nárzékamy Ze ... 17/21, prózno ſiekto (!) zdźiéra 18/2, ſłów ſie prózno chwytáć 24/21, o to 
człowiek prózno ſie kuśi 52/25.

PROZNY, PROZEN (5 + 1 = 6) ai – sg m N: Tákem boiáźni prózen/ iáko y nádźieie 51/16. f N: 
PRózna twa chłubá 27/6; STára ſkárgá/ á prózna 50/18, kiedy [dusza] prózna będźie ćiáłá 
53/14. n N: PRózné náſzé ſtáránié/ Ná wieczné Bozkié zdánié 54/12. pl I n: Ieno mię ſłowy 
próznémi zábawiaſz 23/21.

PRUSKI (1) ai – sg f A: Ten Pruſką źiemię pośiadł 43/17.
PRZE (11) praep cum A: Prze 41/30, Przeto 21/15, 22/13, 40/21; prze 41/19, 20, 42/14, 27, 43/12; 

Przéczże ná źiemi ieſt 45/24, przécz go Bóg ślepoty niezbáwił 22/5.
PRZEBIĆ SIE (1) vb pf – fut 3 sg: Wróbl ſie przebiie 39/9.
PRZEBYĆ (1) vb pf – inf: moglibyſmy tego Morzá chytrégo zdrády Przebydź/ bez wſzelkiéy wády 

15/4.
PRZECIĘ cf PRZEDSIĘ.
PRZECIW (4) praep cum D: Przećiw 41/16; przećiw 21/29, 50/23, Ze ſie co przećiw myśli nam 

przydáło 17/22.
PRZECIWKO (1) praep cum D: Przećiwko 18/14.
PRZECIWNY (1) ai – pl N a. A subst: wſzák wiéſz moie obyczáie. AP. Ludźióm przećiwné/ y bo

góm mierźioné 46/11.
PRZECZ cf CO pron. PRZE.
PRZECZŻE cf COŻ pron. PRZE.
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PRZEĆ SIE (1) vb impf – con 3 pl subst: GDy będą bogá vſtá wyznawáły/ Niechayby ſie go y ſpráwy 
nieprzáły (r) 39/18.

PRZED, PRZEDE (5 + 1 = 6) praep – cum I (6): Przed 14/24, 17/5, 24/17; przed 16/8, 45/9; 
przedewſzytkimi 22/33.

PRZEDE cf PRZED.
PRZEDNI (1) ai – pl N subst: przy nieſzczęſnéy Wárnie/ Gdźie twé przednie zwyćięſtwá legły 

z tobą márnie 41/24.
PRZEDSIĘ, PRZECIĘ (4 + 1 = 5) pt – Przedśię 46/3; przedśię 46/18, 20, 50/21; przećię 16/17.
PRZEDSIĘBRAĆ (1) vb impf – praes 3 sg: Lekka myśl/ niepodobné rzeczy przed śię bierze 15/15.
PRZEGLĄDAĆ (1) vb impf – praet 3 sg m: przeglądał trudnośći/ któré nád koroną Wiśiáły 43/11.
PRZEJECHAĆ (1) vb pf – inf: kto ták głupi żywie/ Zeby nieprágnął przeiecháć ſczęśliwie/ Dróg 

niebeſpiecznych 14/8.
PRZEJŹRZEĆ (1) vb pf – praet 3 sg m: CO raz Bóg przeyźrzał/ to iuż bydź muśi 52/24.
PRZEJŹRZENIE (1) sb n – sg N: z drógi ſwéy nie zydźie Bozkié przeyźrzenié 18/2.
PRZEKAŻAĆ cf PRZEKAŻO Mac.
PRZEKLĘTY (1) part praet pass pf – sg f N: Támże y krzywdá/ y zazdrość przeklęta (r) 14/23.
PRZEKŁADAĆ cf PRZEKŁADO Mac.
PRZELAĆ (1) vb pf – praet 1 sg f: ſwą właſną krew’ przelałám ſrogo 40/5.
PRZEŁOŻONY (1) part praet pass pf – sg m N: Iáko więc kto nieznáczny/ którému zámkniony 

Páńſki páłac/ kiedy kto idźie przełożony (r)/ Ciśnie ſie we drzwi/ áby mógł zá tą pogodą/ 
Páńſki máieſtat widźieć 41/26.

PRZEMOWIENIE (1) sb n – sg A: ná piérwſzé mé ocknienié/ Y słów kilká przemówienié (r) 
19/18.

PRZENIKAĆ (1) vb impf – praet 2 sg f: Kámienneś ſerce ſłowy przenikáłá (r) 27/15.
PRZEPASAĆ (1) vb pf – praet 3 sg m: A w poły ią [ziemię] przepaſał morzem vrównánym 22/31.
PRZEPIĆ (1) vb pf – praet 1 sg m: Piérweiem (!) záwżdy ſzeląg nád potrzebę chował: A dźiś 

y teném przepił 41/1.
PRZEPLATANY (2) part praet pass impf – sg m N: złoty więniec Perłámi przeplátány 22/25. f N: 

Iáko leliia różą przeplatána (r) 27/10.
PRZEPUŚCIĆ (1) vb pf – fut 2 sg: przepuśćiszli co ná nie 20/7.
PRZERWAĆ (1) vb pf – praet 3 sg f: Iáko ćię kolwiek ... Sroga/ nieubłagána śmierć opánowáłá 

A biég twoiéy młodośći zawiſtnie przerwáłá (r) 51/8.
(PRZESPANY) cf NIEPRZESPANY.
PRZESTAĆ (2) vb pf – fut 1 sg: Aż w ten czás płákáć/ gdy y żyć/ przeſtánę (r) 53/18. praet 3 sg m: 

kto ná ſwym przeſtał/ to bogáty 39/15.
PRZESTAWAĆ (2) vb impf – praes 3 pl: łzy ... Któré mi z oczu płynąć nieprzeſtáią (r) 25/10. imp 

2 sg: cnoty náſzládowáć ſynu nie przeſtaway (r) 51/18.
PRZETO cf PRZE, TEN.
PRZEWINIĆ (1) vb pf – praet 1 sg f: Tákżem ia wiele ſczęśćiu przewiniłá? (r) 24/13.
PRZEWODZIĆ (2) vb pf – praes 3 sg: Ze nád niewinnym czáſem zły przewodźi (r) 16/12. imp 3 pl: 

Niechay źli we złoćie chodzą/ Y nád lepſzémi przewodzą (r) 18/26.
PRZEWOZ (1) sb m – sg G: od przewozu nie płácę nikomu 41/2.
PRZEZ (7) praep cum A: Przez ćię 40/4; przez 27/22, 22, 30/19, 40/7, przez mię 27/8, przez ſię 

42/8.
PRZEZIĘBŁY (1) part praet act – sg f G: gęſta wiosná minie/ Niżli z głowy przeźiębłéy ten źimny 

rok zginie 20/27.
PRZEŻEGNAĆ (1) vb pf – inf: idę do niéy przeżegnáć ią koſą 46/22.
PRZOD cf NAPRZOD.
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PRZODEK (7) sb m – pl G: gdy kto ieſt zprzodków téy zacnośći 42/11, króm przodków ſwych 
ſławy/ Mógłby záwżdy bydź znácznym przez ſwé tylko ſpráwy 42/13, tyli więtszą cześć maſz 
z przodków ſwoich 42/17, Do káplice twych przodków 42/21, Wielka chłubá záprawdę/ 
komu to Bóg dáie/ Ze czego z przodkow (!) niéma/ ſam przez ſię doſtáie 42/8. D: ábych 
przodkóm twoim Tym ſnádniéy ſłużył 30/27. A: A ſwą cnotą ták świeći/ że y przodki dawné/ 
Rozświéca/ y potomſtwu imię czyni ſławné 42/9.

PRZY (5) praep cum L – przy 25/20, 41/23, 42/1, 45/2, 53/22.
PRZYCHODZIĆ (2) vb impf – praes 3 sg: Ale ſmutnému trudno śmiéch przychodźi (r) 25/7, 

[człowiek] z płáczem ná ten nędzny świát przychodźi (r) 38/15.
PRZYCZYNA (4) sb f – sg G: co z przyczyny wiecznéy zſtępuie 52/30. A: Miałby przyczynę/ 

żáłowáć ſie ſwégo Nieſczęśćia 17/17, KTo kiedy miał ſłuſznieyſzą przyczynę płákánia? 53/20. 
I: Przyczyną tego Iuppiter 44/10.

PRZYDAĆ (3) vb pf – inf: Ze w téy mierze iuż więcey (!) przydáć nic nie miáły 52/16. praet 3 sg 
m: Ku czći dźiedźicznéy ſwoię właſną przydał (r) 30/17, ku ſławie dźiedźicznéy y ſwą właſną 
przydał (r) 43/2.

PRZYDAĆ SIE (1) vb pf – praet 3 sg n: prózno nárzékamy Ze ſie co przećiw myśli nam przydáło 
(r) 17/22.

PRZYGODA (5) sb f – sg N: Bo mię przygodá przyiaćielſka boli 45/21. G: Ani miecz/ áni mię śiłá/ 
Złéy przygody obróniłá 19/26. D: Równéy podobno rozum rádźić może szkodźie/ Ale iáka 
ieſt moiá/ nie zdoła przygodźie (r) 54/4. pl G: że miał czáſu wſzelákiégo Strzedz (!) od złych 
przygód iego biednéy głowy 17/16. D: Ze wſzem przygodóm/ iáko cél/ bydź mamy 17/25.

PRZYJACIEL (2) sb m – sg G: Ale nigdźiéy przyiaćielá Niémáſz 46/27. pl A: Wſzytki obſzedſzy 
tedy przyiaćioły 44/24. Cf NIEPRZYJACIEL.

PRZYJACIELSKI (1) ai – sg f N: Bo mię przygodá przyiaćielſka boli 45/21. Cf NIEPRZYJA
CIELSKI.

PRZYJĄĆ (2) vb pf – inf: Aby poćiechę iáką przyiąć miáłá 53/13. praet 3 pl m pers: ſproſność po
gáńſką Porzućiwſzy/ przyięli wiárę krześćiiánſką (!) 42/30.

PRZYJEMNY (1) ai – sg m A: Widźiałem ia poránu piękny kwiát przyiemny (r) 20/18.
(PRZYJŚCIE) cf PRZYSZCIE.
(PRZYJŚĆ) cf PRZYŚĆ.
PRZYKŁAD (1) sb m – sg I: A twym śmiáłym przykłádem/ wſzytká płeć niewieśćia Rzućiłá ſie zá 

tobą 40/18.
PRZYMOWKA cf PRZYMOWKA Mac.
PRZYMUSIĆ (1) vb pf – praet 3 sg m: oyćiec mię zá to Przymuśił ſłużyć człeku śmiertelnému 

44/14.
PRZYNAMNIEJ (1) pt – przynamniéy 14/29.
PRZYNOSIĆ cf PRZYNOSZO Mac.
PRZYODZIANY (2) part praet pass pf – sg f N: Tu lekkim piórem ſławá przyodźiana (r do korono

wána) 14/18. pl A subst: Widáć y łáwy krętnym bluſczem przyodźiáné (r) 28/9.
PRZYPADEK (1) sb m – sg L: IAż to ćiebie ćieſzyć mam ... W tym żáłoſnym przypadku téy 

nieſzczęſnéy chwile? 51/29.
PRZYPAŚĆ (1) vb pf – fut 3 sg: włos śniegiem przypádnie 20/26.
PRZYPATROWAĆ SIĘ (1) vb impf – part praes act: Przypátruiąc ſie twéy cudnéy poſtáwie 23/16.
PRZYPATRZYĆ SIĘ (1) vb pf – imp 3 sg: przypátrz ſie ſtworzeniu pilnie ták pięknému 25/25.
PRZYPISAĆ (1) vb pf – con 3 pl m pers: Toć grunt wſzytkiégo/ byſmy Bogá ználi/ A iemu spráwę 

wſzego przypiſáli (r) 16/20.
PRZYPŁAWIONY (1) part praet pass pf – sg m N: Albo w okręćie cáłym donieśiony: Albo ná deſce 

biédnéy przypłáwiony (r) 14/2.
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PRZYPŁYNĄĆ (1) vb pf – fut 3 sg: Bo zły mniema/ że wſzytek iuż ná wieki ginie/ A dobry práwie 
w ten czás do portu przypłynie (r) 51/14.

PRZYPRAWIĆ (1) vb pf – plusq 3 sg m: Ponieważ Stezychorá o wzrok był przypráwił (r) 22/6.
PRZYPUŚCIĆ (1) vb pf – part praet act: rzadki/ coby tę powieść Homerowę/ Przypuśćiwſzy do 

vſzu/ wlepił ſobie w głowę 15/11.
PRZYRODZENIE (1) sb n – sg G: Czemu wąż fortunnieyſzy który z przyrodzenia (r)/ Káżdy rok 

wiotché látá ná młodą płeć mienia? 21/1.
PRZYSIĄC (1) vb pf – con 3 sg m: Drugiby przyśiągł/ iżeś mu iuż práwie 23/17.
PRZYSPORZYĆ (2) vb pf – imp 2 sg: Mnóż w nas nádźieię/ przyſpórz práwéy wiáry 29/18, Pomoż 

mi chućią ſwoią/ á przyſpórz wymowy 41/21.
PRZYSTAĆ (4) vb pf – praes 3 sg: Ia go nie ſądzę/ áni mi przyſtoi (r) 25/14, co twéy krwi 

ſzláchetnéy przyſtoi (r) 25/19, tym śmierć dáć/ którym przyſtoi (r) 45/29, Ale ſie iéy [śmierci] 
dobrému lękáć nieprzyſtoi (r) 51/12.

PRZYSTOJNIE (1) av – przyſtoynie ſkłónię piérwéy nogę Do káplice twych przodków 42/20.
PRZYSZCIE (1) sb n – sg N: drzewá ... Złupi z tego ubioru [z liści] mroźnéy źimy przyſzćie (r do 

liśćie) 20/21.
PRZYSZŁY (3) part praet act – sg m D: Ieſli przyſzłému wieku záchowáć ſie chcećie 21/20. pl D: 

Która głádkośćią wſzytki piérwszé ták minęłá/ Aż y przyſzłym nádźieię ná wieki odięłá 26/14, 
Aby posługi wáſzé znákomité/ Były potomkóm przyſzłym kiedy ſkryté 30/25.

PRZYŚĆ (14) vb pf – inf: Możeſz Alceſtis tedy przyść kſtárośći? 46/1, Który [psałterz] z twéy 
łáſki miał przyść w rękę moię 29/1. fut 2 sg: BIedna ſtárośći/ wſzyſcy ćię żądamy/ A kiedy 
prziydźieſz/ to záś nárzékamy 39/21. 3 sg: cokolwiek ná człowieká prziydźie (r do zydźie 
i idźie) 17/27, bo iéy dźiśieyſzégo Dniá vmrzéć prziydźie 45/1, Táki tu prziydźie mąż w dom 
Feretowy 46/14, gdy oſtátek prziydźie 50/24, Bo iednák ten czás kiedyżkolwiek przydźie/ 
(r do idźie) Ze ... 27/29. 1 pl: Zkąd iuż názad nieprziydźiem (r do idźiem) 54/17. praet 1 sg 
m: Przyſzedłem ná brzég 24/8. 2 sg m: Iż zá śię żonę dał/ po którąś przyſzedł 45/25. 3 sg f: 
á práwie wczás przyſzłá 45/6. con 3 sg n: Zeby nie przyſzło nákoniec bobrowáć 14/14. part 
praet act: Przyſzedſzy tedy w ten kray 44/15.

PRZYWIEŚĆ (1) vb pf – praet 3 sg m: Przywiódł Litwę do tego/ że ... 42/29.
PRZYWODZIĆ (1) vb impf – praes 3 pl: Slub mi przywodzą poniewolné ſłowá 24/18.
PRZYWYKAĆ (1) vb impf – imp 3 pl: Niech przywykáią spáć ná gołéy źiemi 16/26.
PSALM (1) sb m – pl A: PSálmy ſyłam/ gdźie kogo nabożnégo ſłyſzę 54/19. Cf PSALMUS Mac.
PSAŁTERZ (1) sb m – sg G: Czekáiąc twégo Pſałtérzá czás dawny 28/27.
PSOWAĆ (2) vb impf – praes 2 sg: Biádáſz mnie ná ćię/ to mi głowę pſuieſz (r) 23/14, Biádáſz mnie 

ná ćię/ to mi głowę pſuieſz (r) 24/3.
(PSUĆ) cf PSOWAĆ.
PUSTY (1) ai – pl L: w puſtych leśiéch ſam rad będę śiedźiał 28/2.
PUŚCIĆ SIE (1) vb pf – fut 3 sg: A téż do śmierći [cnota] nie puśći ſie ćiebie 30/9.
PYTAĆ (1) vb impf – inf: A ono było lepiéy ſercá pytáć (r) 24/20.

RACZEJ (1) av – Ráczéy 24/2.
RACZYĆ (1) vb impf – imp 2 sg: rácz nam dopomagáć ná nie 29/23.
RAD (3) ai – sg m N: w puſtych leśiéch ſam rad będę śiedźiał 28/2, y ia cześć rad widzę 46/2. f N: 

Czáſem bych rádá żáłość ſwą pokryłá 25/5. Cf NIERAD.
RADA (3) sb f – sg N: GDy ſczęśćié niechce/ y rádá pobłądźi 39/11. G: Ze ſie to dźieie wſzytko 

z Páńſkiéy rády (r) 16/6. pl A: Ale fortuná záwżdy iego rády prołá 44/1. Cf RADA Mac.
RADZIĆ (1) vb pf – inf: Równéy podobno rozum rádźić może ſzkodźie 54/3.
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RADZIWIŁ (2) n-pers m – sg V: Rádźiwile 52/18, IAż to ćiebie ćieſzyć mam/ ſmętny Rádźiwile 
(r) 51/28.

RAJ (1) sb m – sg N: Ray tám gdźie oná śiedźi 25/28.
RANA (4) sb f – sg G: On mi nieśmiał zádáć rány (r) 19/16. A: álbo y ſłów ták władnych doſtánę/ 

Którémi bych miał léczyć twoię ćiężką ránę (r) 52/2, ćiérpiąc w ſercu ták nieznośną ránę (r) 
53/17. pl A: Duſzę cną wylał przez poczćiwé rány (r) 30/19.

RANO (3) av – [Słońce] lubo ráno wſtáie/ Lubo ku wieczorowi prędki biég podáie 22/21, Równie 
táka ráno wſchodźi Iutrzenká/ gdy dźiéń nádchodźi 26/26, Gdy ſie do miáſtá ráno wypráwo
wał 28/15.

RANO (1) sb n – sg D: Widźiałem ia poránu piękny kwiát przyiemny 20/18.
RANY (1) ai – pl N subst: KIedy ſie ráné zápaláią zorzá 24/6.
RATOWAĆ (1) vb impf – fut 3 sg: KTo mię w mym ćiężkim fráſunku rátuie? (r) 53/11.
RAZ (4) av – Kiedy ſie raz ná twarzy źimá poſtánowi 20/25, Muśiſz zápłákáć nie raz od żáłośći 

27/31, kto do niebá Doſtał ſię raz 51/26, CO raz Bóg przeyźrzał/ to ... 52/24.
RAZ (3) sb m – sg A: A ledwie ſie [nadzieja] z człowiekiem záraz nieurodźi 15/13, Wſzytko mi 

záraz/ com miáłá/ pobráło 24/31. I: Rázem mie (!) ſczęśćié mégo wſzytkiégo kochánia Zbáwi
ło 53/21.

RAZEM cf RAZ sb.
REWERENDA cf REWERENDA Mac.
RĘKA (5) sb f – sg A: Który [psałterz] z twéy łáſki miał przyść w rękę moię 29/1, Podiąwſzy rękę 

24/10. du A: Ręce mógł zwięzáć/ myśli niezniewoli 24/23, Sámám ſie w ręce okrutné doſtáłá 
25/2. L: Którą po domu teraz mdłą niebogę/ Ná ręku noſzą 44/29.

ROBOTA cf ROBOTA Mac.
RODZAJ (1) sb – sg N: Iáki liśćia/ táki ieſt rodzay y człowieczy 15/9.
RODZIĆ SIE (3) vb impf – praes 3 sg: ZNáć/ że ſie człowiek nie ná roſkoſz rodźi (r) 38/14. 3 pl: 

Z dobrych dobrzy ſię rodzą 43/1. praet 1 sg f: w Rzymiem ſie rodźiłá (r) 40/2.
RODZONY (1) part praet pass impf – sg m N: brát iego rodzony (r) 43/9.
ROG (2) sb m – pl A: Kiedy mieśiąc iáſné rogi (r)/ Skłónił od ſwéy zwykłéy drógi? 18/19, Czemu 

ieléń piérzchliwy łáſkáwſze ma bogi/ Którému wolno zrzućić pochodzoné rogi? (r) 20/29.
ROK (4) sb m – sg N: gęſta wioſná minie/ Niżli z głowy przeźiębłéy ten źimny rok zginie 20/27. 

A: bo kwiáty/ Y drzewá/ w rok wetuią záwżdy ſwéy vtráty 20/23, Czemu wąż ... Káżdy rok 
wiotché látá ná młodą płeć mienia? 21/2, IAkoby téż rok bez wioſny mieć chćieli 38/23.

ROŚĆ (1) vb impf – praes 3 sg: KRóm dobréy ſławy/ która z cnoty rośćie (r) 30/2.
ROTA (1) sb m – pl V: Szláchetné róty/ których martwé głowy Chowa/ y chowáć będźie brzég 

bugowy 30/20.
ROWNIE (2) av – Równie táka ráno wſchodźi Iutrzenká 26/26, PRáwá ſą równie iáko páięczyná 

39/8.
ROWNY (3) ai – sg m A: Lubo téż chcę vważyć ten ſwóy dowćip rowny (r do niehámowny) 52/4. 

f D: Równéy podobno rozum rádźić może ſzkodźie 54/3. comp pl D: dam pokóy rownieyſzym 
(r) 42/32.

ROZBIJAĆ SIE (1) vb impf – con 3 pl subst: O którą by [skałę] ſie wiecznie morſkié rozbiiáły (r) 
Flagi 54/1.

ROZDAWAĆ (1) vb impf – praes 3 sg: Bo nie ledá/ Bóg/ iáko ſwych dárów rozdawa (r do dawa) 
22/11.

ROZDWOJONY (1) part praes pass pf – sg f A: prze ſpór ludzki/ y myśl rozdwoioną (r) 43/12.
ROZGANIAĆ cf ROZGANIO Mac.
ROZKAZOWAĆ (1) vb impf – praet 3 sg m: A ſtárſzy więc Włodźiſław Czechóm roſkázował (r) 

43/29.
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ROZKOSZ (4) sb f – sg N: Tu luba roſkoſz/ y zbytek wyrzutny 14/21. A: ZNáć/ że ſie człowiek 
nie ná roſkoſz rodźi 38/14. I: żáłość tudźiéſz w tropy zá roſkoſzą (r) 30/5. pl L: W roſkoſzách 
świátá tego źle pokłádáć wiele 51/20.

ROZLICZNY (1) ai – pl N subst: Którą [łąkę] zewſząd rozliczné drzewá otoczyły 28/6.
ROZMIERZONY (1) part praet pass pf – sg n I: Táki przedewſzytkimi/ polem rozmierzonym (r)/ 

Leći obrzym vdátny 22/33.
ROZMYSŁ cf ROZMYSŁUS Mac.
ROZMYŚLAĆ cf ROZMYŚLO Mac.
ROZNIEŚĆ (1) vb pf – fut 3 sg: Sławę po świećie ſzéroko roznieśie (r) 30/11.
ROZSTAĆ SIE (1) vb pf – inf: okróm żony/ która żywot Zań chce położyć/ y rozſtáć ſie z świátem 

44/27.
ROZŚWIECAĆ (2) vb impf – praes 3 sg: ſwą cnotą ták świeći/ że y przodki dawné/ Rozświéca 

42/10, Iedenże to Bóg/ co y chmury zbiéra: Y co rozświéca niebo ſłońcem złotym 18/7.
ROZUM (6) sb m – sg N: Szalony ludzki rozum 15/18, Niemoże tego poiąć mdły rozum człowie

czy 23/6, Fortuná świátem nie nas [lege: nasz] rozum rządźi 39/12, Równéy podobno rozum 
rádźić może ſzkodźie 54/3. G: Kto miał rozumu/ kto ták wiele mocy? 15/27. A: Prze dźiélność 
y wyſoki rozum 41/30. Cf ROZUMUS Mac.

ROZUMIEĆ (1) vb impf – praes 1 pl: Ale nie rozumiémy (r do prágniemy)/ Czego ſie trzymáć 
14/12.

ROZUMIEĆ SIE (1) vb impf – praes 1 sg: Ia ná fárbách málárſkich nic ſie nie rozumiém (r) 21/25.
ROŻA (2) sb f – sg N: Zá iéy ſtopámi roża wſtawa/ y leliia 25/29. I: Iáko leliia różą przeplatána 27/10.
RUNO (1) sb n – sg A: Kędy ſmok nieuſpiony złoté runo chował? 41/12.
RYCERSKI (1) ai – pl L: w rzeczach rycérſkich 42/26.
RYCHŁO (1) ac – comp: A dobrzy rychléy niedoſtátek znáią 16/14.
RYM (6) sb m – sg I: Ze tęż iſtą śmiał gánić rymem vſzczypliwym 22/7, NIe tylkoś náuczonym 

ſławna rymem ſwoim 40/14. pl G: Tyś mych rymów dźiś wódzem 42/19. D: bądź życzliwy 
moim Nowotnym rymóm 30/27. A: Swé podłé rymy zdobię 42/1. I: wiérſzem ozdobnym/ 
y rymy głádkiémi/ Mam nádźieię/ że z miſtrzmi porównam dobrémi 21/27.

RZADKI (1) ai – sg m N: rzadki/ coby tę powieść Homerowę/ Przypuśćiwſzy do vſzu/ wlepił ſobie 
w głowę 15/10.

RZĄD (1) sb m – sg N: Iákoby rząd był y dźiś/ y ná potym 29/7.
RZĄDZIĆ cf RZĄDZO Mac., RZĘDZIĆ.
RZEC (5) vb pf i impf – pf (4): praet 2 sg m: Iákos rzékł? 46/7. 3 sg m: Co Bóg rzékł/ to tak będźie 

54/13. f: Toli ALceſtis obiéráłá kiedy Záſtąpić mężá/ y vmrzéć zań rzekłá? 45/16. impers praet: 
toć ſie rzekło 45/28. impf (1): part praes act: á ten nierzkąc młody/ Ale ... 21/12.

RZECZ (11) sb f – sg N: Ná tym rzecz wſzytká/ żebyſmy ... 17/26. G: iż práwie żadnéy rzeczy (r)/ 
Niechceſz mieć ná ſwoiéy pieczy 18/11. D: á to bárzo grzeczy (r) 15/8, Bo czás nie da trwáć 
żadnéy rzeczy w iednéy mierze 20/16. L: Zeby wrzeczy ſtárą krew’ z niego wycédźiły 21/10. 
pl N: Iáko ſą inſzé rzeczy 23/9. G: Gdźie kſztałty wſzech rzeczy? (r) 23/5, Gdźie rzeczy/ álbo 
y ſłów ták władnych doſtánę 52/1. D: iáko był ku wielkim rzeczóm záwżdy chćiwy 43/33. 
A: niepodobné rzeczy przed ſię bierze 15/15. L: w rzeczach rycérſkich 42/26.

RZEKA (2) sb f – pl A: że morze nie wzbierze/ Choć wſzytki rzéki w ſwoié łono bierze 16/10. I: tę 
[ziemię] Bóg oſzláchćił dźiwnémi sposoby: To górámi/ to lásy/ to kryſztałowémi Rzékámi/ to 
łąkámi pięknie kwitnącémi 22/30.

RZEZAĆ (1) vb impf – imp 2 pl: Máluyćie tę piękną twarz/ y rzeżćie w kámiéniu 21/21.
RZĘDZIĆ (4) vb impf – inf: chybá gdy kogo Pan chce rzędźić (r) 14/30. praes 3 sg: Kto władnie 

niebem? kto gwiázdami rządźi? (r) 16/1, Fortuná świátem nie nas [lege: nasz] rozum rządźi 
(r) 39/12, Bo ten [Bóg] wſzytek świát rządźi/ á ſam niéma páná 41/8. Cf RZĄDZO Mac.
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RZUCIĆ SIE (1) vb pf – praet 3 sg f: wſzytká płeć niewieśćia Rzućiłá ſie zá tobą 40/19.
RZYM (1) n-loc m – sg L: w Rzymiem ſie rodźiłá 40/2.

SADZONY (1) part praet pass pf – sg m D: kto ſklepowi temu/ Nadobnémi gwiazdámi ślicznie 
ſádzonému (r do temu)/ Nádźiwowáć ſie może? 22/18.

SAM (14) pron – sg m N: ſam 19/22, 27/23, 28/2, 41/8, 43/23, 44/18, ſam od śiebie 30/8, ſam 
przez ſię 42/8, Tego y ſam Bóg nie rad hámuie 52/31. f N: Sámá 25/2; ſámá 23/5. G: Z téy 
tylko ſáméy ſztuki 21/24. pl N m pers: ſámi 29/14, (r) 17.

SĄD (2) sb m – sg G: Sądu twégo ſie lękáią 18/28. A: Nowy ſąd Paris gotuie 26/19.
SĄDZIĆ (2) vb impf – praes 1 sg: Ia go nie ſądzę 25/14. 3 pl: iáko bárzo błądzą/ Którzy ćię nie

dbáłym ſądzą (r) 18/10.
SCHOD (1) sb m – sg L: po náſzym ſchodźie (r) 21/32.
SCHOWAĆ (1) vb pf – impers praet: KAſprá Kochánowſkiégo tu ſchowano kośći 50/13.
SCHRONIĆ SIE (1) vb pf – inf: Przed śmierćią żaden ſchrónić ſie nie może 17/5.
SCHWALONY (1) part praet pass pf – pl G: W nádźieię źiół zchwalonych 21/9.
SEN (2) sb m – sg N: odpoczynek/ y ſen nieprzeſpány/ Ták pánóm/ iáko chudym zgotowány 14/5, 

y tego prędko ſen żelázny vſkrómił 44/6.
SERCE (8) sb n – sg N: Obłudné ſerce wſzytko pokáźiło 27/17. G: Nádźieiá dobra ſercá niech 

podpiéra 18/4, A ono było lepiéy ſercá pytáć 24/20, A nie pół práwie ſercá [szczęście] z pierśi 
twych wyięło? 52/12. D: Dźiwuiem ſie y ſercu y vczynkóm twoim 40/15. A: Kámienneś ſerce 
ſłowy przenikáłá 27/15. L: ćiérpiąc w ſercu ták nieznośną ránę 53/17. pl A: I niedobité (!) 
ſercá zwyćięża miłośćią 26/4.

SERDECZNY (1) ai – sg m N: Iáko łzy ma hámowáć? któré żal ſerdeczny (r) wyćiſka (!) 52/7.
SIADAĆ (2) vb impf – praes 3 sg: A dobry w iego [Boga] máieſtaćie śiada (r) 16/18. imp 2 sg: Dźiś 

pánem będźieſz/ iutro śiaday z kmiećmi 30/7.
SIEDZIEĆ (7) vb impf – praes 3 sg: Tu śiedźi/ złotem/ cześć koronowána 14/17, Ray tám/ gdźie 

oná śiedźi 25/28. praet 3 sg f: tám śiedźiáłá ... ſmutna białagłowá 24/9. fut 1 sg m: w puſtych 
leśiéch ſam rad będę śiedźiał (r) 28/2. part praes act: prózno śiedząc 17/8, 39/6, ten gdźieś 
śiedząc nárzéka 24/16.

SIEŚĆ (1) vb pf – fut 3 sg: Pochwili drugi nád czym inſzym śiędźie (r) 38/18.
SIĘ (17) pron – G: ſam od śiebie (r) 30/8. D: ſobie 15/11, (r) 22/13, (r) 26/9, (r) 22, (r) 29, (r) 

42/2, 43/28. A: ná ſię 27/23, ſam przez ſię 42/8, zá ſię 45/25, Tu ſie naprzód da widźieć twóy 
prádźiad 42/23, śiebie (r) 26/8. I: z ſobą 23/28, zá ſobą 40/8. L: w ſobie (r) 27/6, 38/21. 
Jako nieaglutynowany formant czasowników zwrotnych i form impers (89): ſie 13/21, 14/13, 
13, 15/13, 21, 24, 16/2, 6, 8, 21, 28, 17/5, 11, 17, 18, 20, 22, 24, 18/2, 28, 19/6, 20/8, 20, 
24, 25, 21/5, 16, 20, 25, 29, 22/19, 21, 23/13, 16, 24, 29, 24/6, 21, 22, 29, 25/2, 6, 15, 25, 
26/11, 27/6, 11, 12, 16, 28/15, 16, 29/10, 14, 21, 30/9, 38/14, 39/9, 18, 23, 40/2, 9, 15, 19, 
41/9, 27, 42/2, 3, 16, 22, 31, 43/1, 44/17, 27, 45/17, 18, 28, 46/7, 50/18, 20, 51/11, 12, 15, 
23, 26, 52/17, 25, 53/12, 54/1. Cf PRZEDSIĘ, ZASIĘ.

SIŁA (1) av – Siłá ich ſwoim płaſczem możeſz ty pokrywáć 42/6.
SIŁA (3) sb f – sg N: Ani miecz/ áni mię śiłá (r)/ Złéy przygody obróniłá 19/25, Iákoby domá 

ſpráwiedliwość byłá/ A ná gránicach gotowość y śiłá (r) 29/6. A: Siłę y głádkość látá precz 
odnoszą 30/4.

SIROTA (1) sb m a. f – pl V: Płáczćie vbogié wdowy/ y ſmętné śiroty (r) 50/15.
SKAŁA (4) sb f – sg G: Wodę z ſkáły zdróy pędźi 52/9. A: Więc ieſli człowiek iednę ſkáłe (!) minie/ 

Wnet ná to mieyſce ná inſzą nápłynie 14/25. I: Twárdą ſkáłą gdźie ſtánąć śrzód morzá hucz
négo 53/25. pl G: chytré morze/ ile znákomitych/ Tyle pod wodą żywi ſkał zákrytych 14/16.
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SKARB cf SKARBUS Mac.
SKARGA (1) sb f – sg N: STára ſkárgá/ á prózna ná śmierć ſie żáłowáć 50/18.
SKĄD (1) av – k ſwému Końcowi wſzyſcy idźiem/ Skąd iuż názad nieprziydźiem 54/17.
SKLEP (1) sb m – sg D: kto ſklepowi temu/ Nadobnémi gwiazdámi ślicznie ſádzonému/ Nádźi

wowáć ſie może? 22/17.
SKŁONIĆ (2) vb pf – fut 1 sg: przyſtoynie ſkłónię piérwéy nogę Do káplice twych przodków 

42/20. praet 3 sg m: Kiedy mieśiąc iáſné rogi/ Skłónił od ſwéy zwykłéy drógi? 18/20.
(SKŁONNY) cf NIESKŁONNY.
SKORO (1) cn – ſkoro 16/27.
SKORUPA (1) sb f – sg N: CZego zá świéżá ſkorupá náwrzáłá/ Ten zapách będźie w ſobie długo 

miáłá 38/20.
SKOSZTOWAĆ (2) vb pf – inf: ADmetów domie/ gdźiem ia ... Skoſztowáć muśiał ſłużebnégo 

ſtołá 44/9. praet 3 sg m: A co mnie był nágotował/ To ſam máło nieſkoſztował (r) 19/22.
SKROMNIE (1) av – żebyſmy nośili Skromnie/ cokolwiek ná człowieká prziydźie 17/27.
SKRYTY (2) part praet pass pf – sg m N: Lecz ón w ſwych ſpráwách ieſt ták znákomity/ Ze na

proſtſzému niemoże bydź ſkrity (r do znákomity) 15/26. pl N subst: Aby posługi wáſzé znáko
mité Były potomkóm przyſzłym kiedy ſkryté (r) 30/25.

SŁAWA (9) sb f – sg N: Których ... Sławá kwitnie/ y kwitnąć záwżdy będźie wcále 51/4; Tu lek
kim piórem ſławá przyodźiana 14/18, Ale ſławá poczćiwa y po śmierći ſłynie 51/22. G: A zaż 
nie lepiéy ſławy ſwéy popráwić 17/7, KRóm dobréy ſławy 30/2, AZa nie lepiéy ſławy cnéy 
popráwić 39/5, króm przodków ſwych ſławy (r do ſpráwy) 42/13. D: ku ſławie dźiedźicznéy 
y ſwą właſną przydał 43/2. A: Sławę po świećie ſzéroko roznieśie 30/11.

SŁAWNY (12) ai – sg m N: Tám/ gdźie Pegázów sławny zdróy wychodźi 30/29, Ná iego mieysce 
wſtąpił Alexánder ſławny (r) 44/3. I: Zeby mógł ſławnym bydź zwan 42/12. V: O Biſkupie 
ſławny (r) 28/26. f N: Sławna śmierć wáſzá 30/22, NIe tylkoś náuczonym ſławna rymem 
ſwoim 40/14, Nie byłá wiecznie głádka ſławna páni oná/ Dla któréy mocna Troia (!) z gruntu 
wywróconá 21/33. G: POd Párnázem/ gdźie ſtrumiéń ſławnéy wody bieży 28/4. A: Abych 
twą ſławną bitwę mógł opiſáć ſłowy 41/22. n N: ſławné [wasze] męztwo wſzędźie 30/22. A: że 
y przodki dawné Rozświéca/ y potomſtwu imię czyni ſławné (r) 42/10. pl N m pers: iáko wy 
możećie/ Z téy tylko ſáméy ſztuki/ ſławni bydź ná świećie 21/24.

SŁOŃCE (5) sb n – sg N: Zá czyią ſpráwą wednie ſłońce chodźi? A mieśiąc świéći/ kiedy noc 
nádchodźi? 16/3, Kiedy ſłońce ſwégo wſchodu/ Albo chybiło zachodu? 18/17, A człowiekiem 
ták władnie iáko ſłońce wonnym Náwrotem 26/5. G: kto nocoświétnégo Mieśiącá/ ábo ſłońcá 
nieſprácowánégo/ Nápátrzył śie do woléy/ lubo ráno wſtáie/ lubo ku wieczorowi prędki biég 
podáie? (r) 22/20. I: co rozświéca niebo ſłońcem złotym 18/7.

SŁOWO (10) sb n – sg I: Iednym ſłowem: niémáſz nic 50/25. pl N: Slub mi przywodzą poniewolné 
ſłowá (r) 24/18. G: ná ... słów kilká przemówienié (r) 19/18, ſłów śie prózno chwytáć 24/21, 
Gdźie rzeczy/ álbo y ſłów ták władnych doſtánę 52/1. A: pocznie z płáczem nárzékáć w té 
ſłowá (r) 24/11. I: KIedy by kogo Bóg był ſwémi słowy (r) Vpewnił/ że ... 17/14, Ieno mię 
ſłowy próznémi zábawiaſz 23/21, Kámienneś ſerce ſłowy przenikáłá 27/15, przyſpórz wymo
wy/ Abych twą ſławną bitwę mógł opiſáć ſłowy (r) 41/22, cf SŁOWUM Mac.

SŁUCHAĆ cf SŁUCHO Mac.
SŁUGA (3) sb m – sg D: ziść ſie ſłudze ſwému 29/10. A: Niémaſz/ ieno ſługę zemnie 27/4, Dáléy 

nie będźieſz ze mnie ſługę miáłá 27/27.
SŁUP (1) sb n – sg N: Grób iego ieſt Europá: ſłup śnieżné Báłchány 43/7.
SŁUSZNIE (2) av – ſłuſznie ſie zły człowiek śmierći boi 51/11, ſłuſznie mię karzeſz zá mé złośći 

54/7. Cf NIESŁUSZNIE.
SŁUSZNY (1) ai – comp sg f A: KTo kiedy miał ſłuſznieyſzą przyczynę płákánia? 53/20.
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SŁUŻBA cf SŁUŻBA Mac.
SŁUŻEBNY (1) ai – sg m G: gdźiem ia/ choćiam bogiem/ Skoſztowáć muśiał ſłużebnégo ſtołá 

44/9.
SŁUŻYĆ (7) vb impf – inf: Służyć/ y hołdowáć tobie/ Kłádę ia zá ſczęśćié ſobie 26/28, oyćiec mię 

zá to Przymuśił ſłużyć człeku śmiertelnému 44/14. praes 3 sg: Tobie tá chłuba ... ſłuży 42/15, 
Sobótká pánióm ſłuży 54/21. praet 1 sg m: To comći ſłużył/ niech iuż wniwecz idźie 27/28. con 
1 sg m: ábych przodkóm twoim Tym ſnádniey ſłużył 30/28. part praet act: prędkim piorunem 
ſłużąc Iowiſzowi 43/22.

SŁYNĄĆ (3) vb impf – praes 3 sg: Męztwem Achilles/ męztwem Hektor ſłynie (r) 17/9, Tym twóy 
dźiad ... ſłynie (r) 30/12, ſławá poczćiwa y po śmierći ſłynie (r) 51/22.

SŁYSZEĆ (1) vb impf – praes 1 sg: PSalmy ſyłam/ gdźie kogo nabożnégo ſłyſzę (r) 54/19.
SMĘTNY (2) ai – sg V: IAż to ćiebie ćieſzyć mam/ ſmętny Rádźiwile 51/28. pl V subst: Płáczćie 

vbogié wdowy/ y ſmętné śiroty 50/15. Cf SMUTNY.
SMOK (1) sb m – sg N: Kędy ſmok nieuſpiony złoté runo chował? 41/12.
SMUTNY (3) ai – sg m N: pod niémi nędzá prędka y żal ſmutny (r) 14/22. D: ſmutnému trudno 

śmiéch przychodźi 25/7. f N: ſmutna białagłowá 24/10, cf SMĘTNY.
SNADNIE (1) av – comp: ábych przodkóm twoim Tym ſnádniey ſłużył 30/28.
SNADŹ (2) pt – Snadźby 53/24; ſnadź 14/27.
SOBOTKA (1) sb f – sg N: Sobótká pánióm ſłuży 54/21.
SOL (1) sb f – sg A: chodząc po targu kupuie: Tu sol/ tu gárnce/ tu koćieł miedźiány 28/22.
SOWITO (1) av – Iáko więc y złym ſowito (r)/ Płáćiſz zátrzymáné myto 20/9.
SOWITY (1) ai – sg m A: Iéy gwóli piękné drzewá dáią ćiéń ſowity (r) 26/1.
SPAĆ (2) vb impf – inf: Niech przywykáią ſpáć ná gołéy źiemi 16/26. praet 1 sg m: Spałem iáko 

zárzezány 19/15.
SPANIE (1) sb n – sg L: odpoczynąć po tym żeglowániu/ W długim pokoiu/ y beſpiecznym ſpániu 

(r) 15/6.
SPIERAĆ (1) vb impf – part praes act: mężnie z plácu ſpiéráiąc pogány 30/18.
SPOLNIE (1) av – ſpólnie go [ojca] zábiły 21/9.
SPOR (1) sb m – sg A: prze ſpór ludzki/ y myśl rozdwoioną 43/12.
SPOSOB (2) sb m – sg I: O tę [sławę] ſie ſynu ſtáray wſzelákim ſpoſobem (r) 51/23. pl I: Bo y tę 

[ziemię] Bóg oſzláchćił dźiwnémi ſpoſoby (r) 22/28.
(SPOSOBNY) cf NIESPOSOBNY.
(SPRACOWANY) cf NIESPRACOWANY.
SPRAWA (10) sb f – sg G: że ón inſzéy ſpráwy niéma/ Ieno pás kupić 28/17. I: Zá czyią ſpráwą 

wednie ſłońce chodźi? 16/3. L: Zem był zábłądźił w ſwéy niemądréy ſpráwie (r) 27/24. pl N: 
Bogu táiemné nie ſą ludzkié ſpráwy (r) 24/24, Niechayby ſie go [Boga] y ſpráwy nieprzáły 
39/18. G: ſpraw twych niepoználi 20/4, Chwałá trwáć będźie iego ſpraw/ y mocy 30/15. 
A: Trzeźwi/ w piiánych ſpráwy nieugodźi 25/8, Mógłby záwżdy bydź znácznym przez ſwé tyl
ko ſpráwy (r do sławy) 42/14. L: ón [Bóg] w ſwych ſpráwách ieſt ták znakomity/ Ze ... 15/25.

SPRAWIEDLIWOŚĆ (1) sb f – sg N: Iákoby domá ſpráwiedliwość byłá/ A ná gránicach gotowość 
y śiłá 29/5.

SPRAWIEDLIWY (2) ai – sg m N: żeś ty Pan ſpráwiedliwy (r) 19/5. D: iáko człowiek twému 
Płáczu ma kres (!) zámierzáć ták ſpráwiedliwému? (r) 52/6.

SPRAWOWAĆ SIE (1) vb impf – inf: Czego ſie trzymáć/ iáko ſie ſpráwowáć (r) 14/13.
SPROSNOŚĆ (1) sb f – sg A: Przywiódł Litwę do tego/ że ſproſność pogáńſką Porzućiwſzy/ 

przyięli wiárę krześćiiánſką (!) 42/29.
SREBRO cf ŚREBRO.
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SROGI (6) ai – sg m N: król ſrogi (r) 40/9. f N: Sroga/ nieubłagána śmierć 51/7. V: ſroga śmierći 
53/8. pl G: vść niepogody/ Y ſzturmów ſrogich 14/10. D: nie dáłáś weſzćia Nieprzyiaćiołóm 
ſrogim w miáſto 40/20, kwóli pánu złému/ Przećiw ſrogim źwiérzętóm czynił doſyć ſwému 
41/16. Cf SROGUS Mac.

SROGO (2) av – Nie káżdyć kąſa/ co to pátrza ſrogo (r) 23/25, ſwą właſną krew’ przelałám ſrogo 
40/5.

SROMOTA (1) sb f – sg A: Pierśi twé śniegu ſromotę dźiáłáły 27/13.
STAĆ (5) vb impf – inf: Prózno maſz o to ſtać/ co bydź niemoże 46/12. praes 3 sg: Póki zákwitła 

młodość ſtoi w ſwoiéy mierze 15/14, świádóm o co ſtoi (r) 25/13, Miłość przy tobie nieomyl
na ſtoi (r) 25/20. praet 3 sg m: Nieprzyiaćiél ſtał nádemną 19/13.

(STAĆ SIE) cf ZSTAĆ SIE.
STAŁY (1) ai – sg m N: w tym będę ſtały (r)/ Ze ... 22/9.
STAN (1) sb m – sg A: którzy ſtan inſzy chcąc ſobie obráli 43/28. Cf STANUS Mac.
STANĄĆ (2) vb pf – inf: Twárdą ſkáłą gdźie ſtánąć śrzód morzá hucznégo 53/25. praet 3 sg m: 

ſtánął Bóg zá ſzkodę Y temu 43/31.
STARAĆ SIE (1) vb impf – imp 2 sg: O tę [sławę] śie ſynu ſtáray wſzelákim ſpoſobem 51/23.
STARADAWNY, STARODAWNY (3 + 1 = 4) ai – sg m A: Ten Polakóm/ y Litwie związek 

ſtárádawny (r) Odnowił 44/4. f L: Szukáiąc w wierze ſtárádawnéy zgody 29/3. pl N subst: 
zwiąſki ſtárádawne wcále nam zoſtáły 43/15, Niech ſie więcéy niechłubią ſtárodawne látá/ 
Z ſwoimi Helenámi 26/11.

STARANIE (3) sb n – sg N: Aby nawiętſzé iego ſtáránié (r)/ Mogło zátrzymáć to wieczné zdánié 
52/26, PRózné náſzé ſtáránié (r)/ Ná wieczné Bozkié zdánié 54/12. I: inſzé rzeczy/ których 
człowiek może/ Zá ſwym ſtárániém doſtáć 23/10.

STARO (1) av – Gdy ſtáro vmrze/ hoyniéy ią pogrzebą 46/5.
STARODAWNY cf STARADAWNY.
STAROŚĆ (4) sb f – sg G: Aby kto Neſtorowéy doczekał ſtárośći (r) 50/22. D: Możeſz Alceſtis 

tedy przyść kſtárośći? 46/1. L: O ſtárośći nie myśli 15/16. V: BIedna ſtárośći 39/20.
STARY (6) ai – sg m I: Kupiłby/ kto by miał zacz/ ſtárym vmrzéć 46/8. f N: STára ſkárgá/ á prózna/ 

ná śmierć ſie żáłowáć 50/18. A: Zeby wrzeczy ſtárą krew’ z niego wycédźiły 21/10. pl A m 
pers: [Śmierć] bierze ſtáré y młodé 50/20. comp sg m N: A ſtárſzy więc Włodźiſław Czechóm 
roſkázował 43/29. pl V m pers: Tego ſwych dźiatek ſtárſzy náuczayćie 16/23.

STATECZNOŚĆ (1) sb f – sg L: ty o méy vprzéymośći/ Y niewątp o ſtátecznośći (r) 27/2.
STATECZNY (1) ai – pl N subst: ſtáteczné namowy 27/20.
STAWIĆ (1) vb impf – praes 2 sg: Bogátym k wóli práwo Phoebe ſtáwiſz 46/6.
STĄD (1) av – Ia ztąd oczu nie ſtrácę 22/9.
STEZYCHOR (1) n-pers m – sg A: Stezychorá o wzrok był przypráwił (r) 22/6.
STO (1) nm – A: Iákoby to było Koſztowné źiele/ coby ſto lat wypárzyło 21/14.
STOLEC (1) sb m – sg A: Y prze męztwoś ośiągnął w niebie ſtoleć (!) złoty 41/20.
STOŁ (2) sb m – sg G: gdźiem ia/ choćiam bogiem/ Skoſztowáć muśiał ſłużebnégo ſtołá 44/9. pl A: 

Tám było widáć ſtoły z kámięniá ćiosáné 28/8.
STOPA (1) sb f – pl I: Zá iéy ſtopámi roża wſtawa/ y leliia 25/29.
STRACH (1) sb m – sg G: Bowiém od wielkiégo ſtráchu (r)/ Wypadł oknem nádół z gmáchu 

19/23.
STRACIĆ (5) vb pf – inf: Stráćić kto ma bydź ſtrácón 45/28. fut 1 sg: Ia ztąd oczu nie ſtrácę 22/9. 

3 sg: Muśi czás bydź/ gdźie go ſtráćiſz (r) 19/8. praet 1 sg m: Stráćiłem wſzytko 53/7. part praet 
act: ćiebie ſtráćiwszy (r) 53/6. Cf STRACON.

STRACON (1) part praet pass pf – sg m N: Stráćić kto ma bydź ſtrácón 45/28.
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STRADAĆ (1) vb pf – praet 2 sg m: Stradałeś ... ze wſzech milſzéy żony 52/13.
STROJNY (1) ai – sg f A: Litwá známi vniią vczyniłá ſtroyną (r) 12/8.
STRONA (2) sb f – sg G: Z téy ſtrony 51/5, z ſtrony (r) Káżda ſwoiéy 52/14.
STROŻ (1) sb m – sg I: Ze ćię dobrzy ſtróżem maią 20/6.
STRUMIEŃ (1) sb m – sg N: POd Párnázem/ gdźie ſtrumiéń ſławnéy wody bieży 28/4.
STRYJ (1) sb m – sg G: wzorem Striiá twégo 25/17.
STRZEC (4) vb impf – inf: Strzedz (!) od złych przygód/ iego biednéy głowy 17/16. praes 3 sg: 

czego tu z groźnym łukiem ſtrzeżeſz? 45/14. praet 1 sg m: tegóm ſtrzégł domu 44/16, part praes 
act: ſtrzegąc pilnie oyczyſtéy ſwobody 29/4.

STRZEC SIE (1) vb impf – part praes act: Strzegąc ſie/ ile możeſz/ troſki á kłopotá 15/21.
STWORZENIE (1) sb n – sg D: przypátrz ſie ſtworzeniu pilnie ták pięknému 25/25.
SUCHY cf SUCHUS Mac.
SUKNIA cf SUKNIA Mac.
SUKNICA cf SUKNICA Mac.
SUMNIENIE (1) sb n – sg A: Iednák złé sumnienié máią 18/27.
SUROWY (1) ai – sg f N: choćiaś to ſurowa 46/13. pl A subst: Tobie ... Zacné hetmány dáię/ 

y surowé boie 54/24.
SWOBODA (1) sb f – sg G: ſtrzegąc pilnie oyczyſtéy ſwobody (r) 29/4.
SWOJ (69) pron – sg m G: ſwégo 18/17, (r) 53/24, czáſu ſwégo 51/21. D: ſwému (r) 29/10, (r) 

54/16. A: ſwóy 17/8, 26/16, 39/6, 42/27, 52/4, 10, 53/4, 23. I: ſwym 22/4, 52/28; ſwoim 
(r) 40/14, 42/6. f N: ſwa właſna 15/12. G: ſwéy 14/10, 32, 16/27, 17/7, 18/1, 20, 20/23, 
22/23, 24/26, 42/12; ſwoiéy (r) 21/16, 22/27, 52/15. A: ſwoię (r) 29/2, (r) 53/4, ſwoię właſną 
30/17; ſwą 25/5, 40/5, 43/2. I: ſwoią 41/21, 54/10; ſwą 42/9. L: w ſwoiéy 15/14, na ſwoiéy 
18/12; w ſwéy 24/28, 27/24. n G: ſwégo (r do wſzelákiégo i iego) 17/17, (r) 25/18, (r) 29/27. 
D: ſwému (r) 25/24, (r) 41/16. A: ſwé 19/10, 44/22, 54/9; ſwoié 16/10. I: ſwym 23/10. L: kto 
ná ſwym przeſtał/ to bogáty 39/15. pl G: Swych 52/19; ſwych 16/23, 22/11, 40/17, 42/13; 
ſwoich (r) 42/17. D: ſwym 42/32; ſwoiem (r do boiem) 42/34. A subst: Swé 42/1; ſwé 41/19, 
42/14. I f: Z ſwoimi Helenámi 26/12. n: ſwémi 17/14. L: w ſwych 15/25, cf SWOJUS Mac.

SYŁAĆ (1) vb impf – praes 1 sg: PSálmy ſyłam/ gdźie kogo nabożnégo ſłyſzę 54/19.
SYN (12) sb m – sg N: Wygląda oycá miłégo/ ſyn máły 28/13, cnotliwy ſyn oycá nie wydał 30/16, 

ſyn oycá nie wydał 43/1. G: Syná wżdy śklána bánieczká nie minie 28/25. D: bo ſie pánu 
doſtał ... Feritowému ſynu 44/19. A: Iuppiter/ który mi Syná piorunem zábił prędkolotnym 
44/11. V: SYnu móy 51/11; ſynu 51/18, 23. pl D: Która [ziemia] pewnych czáſów dawa/ 
Zbożá w wielkiéy obfitośći/ Synóm ludzkim ku żywnośći 18/24; To wychowánié ſynóm 
wáſzym dayćie 16/24. A: Tákié ſyny zoſtáwił/ że káżdy korony Był z nich godźien 43/26.

SZACHY (1) sb pl t – I: gracze odpráwuię Száchámi 54/22.
SZACOWAĆ (2) vb impf – praes 3 sg: Który [Bóg] iáko ozdobę y piękność ſzácuie (r) 22/15. praet 

1 sg f: com nie ták drogo Szácowáłá 40/5.
SZALEĆ (2) vb impf – imp 2 sg: móy miły nieſzáléy (r) 24/2. con 3 pl m pers: żeby młodźi nie ſzáleli 

(r) 38/24.
SZALONY (1) part praet pass impf – sg m N: Szalony ludzki rozum 15/18.
SZARY cf SZARUS Mac.
SZATA (1) sb f – pl A: NIe kto ma złoto/ ma perły/ ma száty (r)/ Ale ... 39/14.
SZCZERY (1) sg f N: ſczéra łáſká twoiá 19/27.
(SZCZĘSNY) cf NIESZCZĘSNY.
SZCZĘŚCIE (7) sb m – sg N: Więc mię to zewſząd ſczęśćié pokaráło 24/30, GDy ſczęśćié niechce/ 

y rádá pobłądźi 39/11, Czy ćię podobno ſczęśćié pomáłu dotknéło (!) 52/11, Rázem mie (!) 
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ſczęśćié mégo wſzytkiégo kochánia Zbáwiło 53/21. D: Tákżem ia wiele ſczęśćiu przewiniłá? 
24/13. A: pátrzáiąc z dáleká Ná ſczęśćié złégo człowieká 19/2, Służyć/ y hołdowáć tobie/ 
Kłádę ia zá ſczęśćié ſobie 26/29. Cf NIESZCZĘŚCIE.

SZCZĘŚLIWIE (1) av – Zeby nieprágnął przeiecháć ſczęśliwie (r)/ Dróg niebeſpiecznych 14/8.
SZCZĘŚLIWY (2) ai – sg m N: iáko był ku wielkim rzeczóm záwżdy chćiwy/ Dałby to był Bóg/ 

áby ták był y ſczęśliwy (r) 43/34, Názbyt ſczęśliwy názbyt zdałeś ſie bydź Bogu 52/17. Cf 
NIESZCZĘŚLIWY.

SZCZODROBLIWOŚĆ (1) sb f – sg f G: z twéy ſczodrobliwośći (r) 29/24.
SZEDZIWY (1) ai – sg n A: Ani nálazł fortélu ná ſzedźiwé láto 21/4.
SZELĄG (1) sb m – sg A: Piérweiem (!) záwżdy ſzeląg nád potrzebę chował 40/24.
SZELĄGOWY (1) ai – sg f A: pás kupić: álbo czapkę nową: Albo nákoniec kuklę ſzelągową (r) 

28/19.
SZEMRAĆ cf SZEMRO Mac.
SZEROKO (1) av – Sławę po świećie ſzéroko roznieśie 30/11.
SZEROKI cf SZEROKUS Mac.
SZKODA (5) sb f – sg G: króm ſwéy znácznéy ſzkody (r) 14/10, by ... Niepopadł iákiéy znákomitéy 

ſzkody (r) 17/2. D: Równéy podobno rozum rádźić może ſzkodźie (r) 54/3. A: ſtánął Bóg zá 
ſzkodę (r) Y temu 43/31. pl N: Y krzywdá zacnych Gréków/ y Troiáńſkié ſzkody (r) 41/14.

SZLACHETNY (3) ai – sg m V: Szláchetny duchu 53/16. f D: Vczyń/ co twéy krwi szláchetnéy 
przyſtoi 25/19. pl V subst: Szláchetné róty/ których martwé głowy Chowa/ y chowáć będźie 
brzég bugowy 30/20.

SZOSTYDZIESTY (1) nm – sg n L: By ią [Helenę] był Párys poznał w ſzóſtymdźieſtym lećie 22/1.
SZPADA cf SZPADA Mac.
SZTUKA (1) sb f – sg G: iáko wy możećie/ Z téy tylko ſáméy ſztuki/ ſławni bydź ná świećie 21/24.
SZTURM (1) sb m – pl G: vść niepogody/ Y ſzturmów ſrogich 14/10.
SZUKAĆ (1) vb impf – part praes act: Szukáiąc w wierze ſtárádawnéy zgody 29/3.
SZYDZIĆ (1) vb impf – imp 2 sg: iuż więc z inſzych ſzydźi (r) 39/24.
SZYJA (1) sb f – sg A: Ieſli gdźie ná Lwá nieborak vgodźi/ Który po ſzyię we krwi ludzkiéy brodźi 

17/4.

ŚKLANY (1) ai – sg f N: Syná wżdy śklána bánieczká nie minie 28/25.
ŚLEPOTA (1) sb f – sg G: przécz go Bóg ślepoty niezbáwił 22/5.
ŚLEPY cf ŚLEPUS Mac.
ŚLICZNIE (1) av – kto ſklepowi temu/ Nadobnémi gwiazdámi ślicznie ſádzonému/ Nádźiwowáć 

śie może? 22/18.
ŚLICZNY (1) ai – sg f V: Sliczna dźiéwko 26/22.
ŚLUB (1) sb m – sg A: Slub mi przywodzą poniewolné ſłowá 24/18.
ŚMIAŁY (1) ai – sg m I: twym śmiáłym przykładem 40/18.
ŚMIECH (2) sb m – sg N: Ale ſmutnému trudno śmiéch przychodźi 25/7. I: Gniewliweś (!) morze 

śmiéchem vśmiérzáłá 27/14.
ŚMIEĆ (2) vb impf – praet 3 sg m: On mi nie śmiał zádáć rány 19/16, Ze tęż iſtą śmiał gánić rymem 

vſzczypliwym 22/7.
ŚMIERĆ (15) sb f – sg N: Sławna śmierć wászá 30/22, Iáko ćię kolwiek nagle ... Sroga/ nie

ubłagána śmierć opánowáłá 51/7. G: A téż do śmierći nie puśći ſie ćiebie 30/9, żeś Admetá 
śmierći Vchował 45/12, ſłuſznie ſie zły człowiek śmierći boi 51/11, ty méy śmierći nie płácz 
51/15. D: którégom ia Obrónił śmierći 44/20, Może vść śmierći 44/22. A: O ſtárośći nie 
myśli/ áni ná śmierć pómni 15/16, Ale iuż y śmierć widzę niedáleko 45/4, ále tym śmierć dáć/ 
którym przyſtoi 45/29, STára ſkárgá/ á prózna ná śmierć ſie żáłowáć 50/18. I: Przed śmierćią 
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żaden ſchrónić ſię niemoże 17/5. L: Ale ſławá poczćiwa y po śmierći ſłynie 51/22. V: ſroga 
śmierći/ 53/8.

ŚMIERTELNY (2) ai – sg m D: á oyćiec mię zá to Przymuśił ſłużyć człeku śmiertelnému 44/14. 
n N: OKo śmiertelné Bogá niewidźiáło 15/23. Cf NIEŚMIERTELNY.

ŚNIEG (2) sb m – sg D: Pierśi twé śniegu ſromotę dźiáłáły 27/13. I: włos śniegiem przypádnie 
20/26.

ŚNIEŻNY ai – pl N subst: śnieżné Báłchány 43/7.
ŚPIEWAĆ cf ŚPIEWO Mac.
ŚREBRO (1) sb n – sg I: A w poły ią [ziemię] przepaſał morzem vrównánym/ Proſto iákoby páſem 

śrébrem okowánym 22/32. Cf SREBRUM Mac.
ŚRZOD (1) praep cum G: śrzód 53/25.
ŚRZODEK (1) sb m – sg I: á tá [woda] niewſtrącona Śrzodkiem nieoſuſzonéy łąki ſwóy pław kona 

52/10.
ŚWIADCZYĆ (2) vb impf – praes 3 pl: Przećiwko nim świádczą niebá: Swiádczą gwiazdy niezli

czoné 18/14–15.
ŚWIADOM (1) ai – sg m N: świadom o co ſtoi 25/13.
ŚWIAT (20) sb m – sg N: NIé ma świát nic trwáłégo 15/8. G: Który [Bóg] iáko ozdobę y piękność 

ſzácuie/ Ten czyn/ niezmierzonégo świátá okázuie 22/16, ieſt zá tego świátá/ (r) Która głád
kośćią wſzytki piérwszé ták minęłá 26/12, pánie wſzego świátá (r) 29/12, W roſkoſzách świátá 
tego źle pokłádáć wiele 51/20. A: Kto miał rozumu/ kto ták wiele mocy? Ze świát poſtáwił 
króm żadnéy pomocy? 15/28, gorſzy świát powoli máią 16/13, [człowiek] z płáczem ná ten 
nędzny świát przychodźi 38/15, Bo ten [Bóg] wſzytek świát rządźi 41/8, Tákié potomſtwo 
ná świát/ iáki ſam podawa 43/23. I: Fortuná świátem/ nie nas [lege: nasz] rozum/ rządźi 
39/12, rozſtáć ſie z świátem 44/27. L: Ale ná świećie kto ták głupi żywie 14/7, Czlowiek (!) 
ná świećie niepobożny żiie 16/22, iáko wy możećie/ Z téy tylko ſáméy ſztuki/ ſławni bydź ná 
świećie (r) 21/24, Nigdy by był téy trwogi nie wzbudźił ná świećie (r) 22/2, Sławę po świećie 
ſzéroko roznieśie 30/11, WSzytko myśliwcy ná tym biédnym świećie (r) 39/2, Wſzytko ná 
świećie idźie ſwym pędem 52/28. V: OMylny świećie 39/23. Cf ŚWIATUS Mac.

ŚWIATŁOŚĆ (1) sb f – sg V: Wódzu prawdźiwy/ y wieczna świátłośći (r) 14/31.
ŚWIECIĆ (3) vb impf – praes 3 sg: mieśiąc świéći/ kiedy noc nádchodźi? 16/4, Gdźie ſámá pięk

ność świéći 23/5, A ſwą cnotą ták świeći/ że ... 42/19.
ŚWIETCKI cf ŚWIETCKUS Mac.
ŚWIEŻ (1) ai – sg m G: CZego zá świéżá ſkorupá náwrzáłá 38/20.
ŚWIĘTOBLIWY (2) ai – sg m N: y ſam świętobliwy 44/18. D: bo ſie pánu doſtał Swiętobliwému 

44/18.
ŚWIĘTY (5) ai – sg m A: przez cnotę/ y żywot ſwóy święty (r) 42/27. V: ty święty królu 41/19. 

f N: zazdrość przeklęta/ Przed którą biáda záwżdy cnotá święta (r) 14/24, Láſká twa święta 
niechay będźie známi 29/16. G: Vżycz pokoiu nam: y świętéy zgody 29/20. Cf ŚWIĘTY Mac.

TAJEMNICA (1) sb f – pl A: kto weyzrzy (!) w iego [Boga] táiemnice (r do ná nicé (!)) 16/16.
TAJEMNY (1) ai – pl N subst: Bogu táiemné nie ſą ludzkié ſpráwy 24/24.
TAJNY (1) ai – pl N subst: Komu táyné są brátów Thebáńſkich niezgody? 41/13.
TAK (35) av – Ták 22/17, 43/25, Ták ... iáko 14/6, Ták iż ... 14/27, Ták ... Ze ... 17/21, Iáko 

więc ... Ták 41/29, Ták ... że ... 43/18, Ták ... iáko y 51/16; ták 14/7, 17/1, 19, 25/25, 26/22, 
42/16, 46/2, 25, 52/1, 6, 53/12, 17, 54/13, ták ... Ze ... 15/25, 42/33, 52/15, ták wiele 15/27, 
iáko ... ták záś 20/17, ták ... iáko 26/5, ták ... Aż y 26/13, ták ... Aby ... 30/23, nie ták 40/4, ták 
... że ... 42/9, 13, 43/19, iáko ... ták ... y 43/34, iáko ... ták y 52/14. Cf TAKŻE av, TAKŻEĆ.
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TAKI (11) pron – sg m N: Táki 22/23, 33, 46/14; Iáki ... táki 15/9. I: tákim 45/18. f N: Táka 25/26; 
táka 26/26. n N: tákié 23/3. A: Tákie ... iáki 43/23. L: w tákim 21/22. pl A m pers: Tákié ... 
że ... 43/26.

TAKŻE (3) av – Tákże wiele 21/26, Tákżem ia bárzo niefortunna byłá? Tákżem ia wiele ſczęśćiu 
przewiniłá? 24/12–13.

TAKŻE (1) pt – tákże 26/17.
TAKŻEĆ (1) av – Tákżeć 28/26.
TAM (7) av – Tám 28/8, 53/15, Tám/ gdźie 27/19, 30/29; tám 24/9, 28/16, tám gdźie 25/28. Cf 

TAMŻE.
TAMŻE (1) av – Támże 14/25.
TARG (1) sb m – sg L: chodząc po targu 28/21.
TATAR, TATARZYN (2) n-ethn m – pl A: Wołochy bił/ y Tátáry grómił 44/5. I: Niechay ſie 

w polách vgania z Tátáry (r) 16/28.
TEBAŃSKI (1) ai – pl G: Komu táyné są brátów Thebáńſkich niezgody? 41/13.
TEDY (6) cn – tedy 23/7, 27/20 44/15, 24, 46/1, 9.
TELEZYLLA (1) n-pers f – sg V: Cnotliwa Telezyllo 40/16.
TEN (157) pron – sg m N: Ten 16/9, 22/16, 24/25, 30/14, 43/17, 33, 44/4, Ten ... ów 50/21; ten 

17/1, 20/27, 21/12, 23/8, 24/16, 26/23, 27/29, 28/20, 41/8, ten/ co ... 50/16. G: Tego 23/1; 
tego 20/21, 45/23, zá czáſu tego 16/21, zá tego świátá 26/12, tego drugiégo 45/22, świátá 
tego 51/20, kto ... tego 51/26; tegóm ſtrzegł domu 44/16. D: Temu 41/9, 10, Tému ... komu 
22/12; temu (r do namędrſzému) 14/28, (r do ſádzonému) 22/17, 43/32, 45/20, temu gwóli ... 
Który ... 24/14. A: tego 44/6; Ten 38/21; ten 40/23, 41/1, 44/15, 45/3, 52/4, ná ten czás 29/8, 
ná ten nędzny świát 38/15, ná ten dźiéń 45/7, w ten czás 51/14, 53/18. I: Tym czáſem 28/21; 
tym 45/9. L: w tym 20/14, 25/21, W tym 51/29, ná tym biédnym świećie 39/2. f N: tá 20/13, 
42/15, 46/21, 52/9. G: téy 22/2, 38/17, 42/11, 46/9, 51/2, 5, 29, Z téy tylko ſáméy ſztuki 
21/24. A: tę 15/10, 21/21, 22/28, 46/17, 51/23. I: tą 24/1, 41/27. L: w téy mierze 52/16. n N: 
To 16/19, 43/21, co ... To ... 19/22, To ... co ... 23/3, To co ... 27/28; to 15/8, 16/6, 11, 
24/30, 42/11, 45/19, 51/21, 52/3, to ... co ... 18/6, 21/13, Bo to iuż bogóm źiemnym poświę
cony/ Komu ia koſą włos vſtrzygę z głowy 46/23, Co to ieſt 50/23, CO ... to 52/24, Co ... to 
54/13. G: Tego 16/23, 25/11, co ... Tego 52/31; tego 13/21, (r do zbáwiennégo) 15/2, 23/6, 
27/26, 42/29, 44/10, 21, 53/5, 54/13. D: ktemu 25/15; tému (r do ſwému) 29/9. A: To 16/24, 
45/15, co ... To ... 22/4, Czegom zbyć niemógł ... To ſam dźiś wyznam 27/23; to 16/15, 
22/8, 24/27, 42/7, 43/34, 45/28, 51/25, 52/27, ná to mieyſce 14/26, ná to 20/12, (r) 21/3, 
Przeto 21/15, 22/13, 40/21, Nád to co 25/4, to/ com 40/4, w to 41/18, 43/13, zá to 44/13, 
o to 46/12, 52/25. I: Tym 30/12; tym 15/24, 24/22, pod tym 17/24. L: po tym żeglowániu 
15/5, Ná tym rzecz wſzytká/ żebyſmy ... 17/26, potym (r) 18/5, (r) 20/15, 22/8, 43/30, o tym 
(r) 20/14, (r) 29/8, Potym 21/11, w tym 22/9, 25/12, y dźiś/ y ná potym (r) 29/7, przy tym 
nieſczęśćiu 45/2, Máłoś miał ná tym/ żeś ... 45/12, w tym towárzyſtwie 52/18, W tym 54/15. 
pl G: Aż do tych czáſów 44/17. D: tym 42/5, 43/24, 45/29. A subst: w té ſłowá 24/11. I m: 
Témi 21/29. Cf TENŻE, TYM av, TYM pt.

TENŻE (4) pron – sg f A: tęż iſtą 22/7. n A: Tóż 18/2; tóſz 46/19. L: w tymże 20/22.
TERAZ (4) av – Teraz 27/16, 45/14; teraz 20/20, 44/28.
TESKNICA (1) sb f – sg L: W Iákiéy teſknicy domá pozoſtáły/ Wygląda oycá miłégo ſyn máły 

28/12.
TESKNIĆ (2) vb impf – praes 1 sg: Tákżeć ia teſknię 28/26. con 1 pl m pers: żebyſmy ... w niefor

tunie názbyt nie teſknili (r) 17/28.
TESSALSKI (1) ai – sg m G: Oſzukáły ſie królá Teſſálſkiégo cory 21/5.
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TEŻ (12) pt – téż 41/17, 42/5, byś téż y 20/15, Nie ... áni téż 23/20, ieſli téż 29/9, A téż 30/9, 
IAkoby téż 38/23, że téż 42/13, iákóż téż 43/27, by téż 52/5, Lubo téż 52/4; też (!) 25/11.

TĘCZYŃSKI (1) n-pers m – sg V: o Tęczyńſki 51/5.
TŁUSTY cf TŁUSTUS Mac.
TO (6) cn – To ... to ... to ... to 22/29–30, Ale ... to 39/15, kiedy ... to 39/21.
TO (8) pt – Zaż to 18/5, Biádáſz mnie ná ćię/ to mi głowę pſuieſz 23/14, 24/3, Nie káżdyć kąſa/ co 

to pátrza ſrogo 23/25, IA to Klelia płynę przez Tybrową wodę 40/7, choćiaś to surowa 46/13, 
IAż to ćiebie ćieſzyć mam 51/28, ſroga śmierći/ to ty (r) Vmiéſz vgodźić 53/8.

TOCZYĆ (1) vb impf – praes 3 sg: gdźie myśl/ która niebem toczy (r) 23/4.
TOWARZYSTWO (1) sb n – sg L: w tym towárzyſtwie 52/18.
TOWARZYSZ (1) sb m – pl G: A fráſzki záś dla dobrych towárzyszów piſzę 54/20.
*TRAKA (1) n-loc f – sg G: Od Ewriſthea po konie poſłány Do źimnéy Thrąby [lege: Thraki] 46/15.
TRAWA (1) sb f – sg N: Wſzytko to iáko trawá czáſu ſwégo minie 51/21.
TRAWIĆ (2) vb impf – inf: w ćieniu wiek ſwóy trawić (r) 17/8, w ćieniu wiek ſwóy trawić (r do 

popráwić) 39/6.
TROJA (1) n-loc f – sg N: ſławna páni oná/ Dla któréy mocna Troia (!) z gruntu wywróconá 21/34.
TROJAŃSKI (1) ai – pl N subst: Komu táyné są brátów Thebáńſkich niezgody? Y krzywdá zac

nych Gréków/ y Troiáńſkié ſzkody (r) 41/14.
TROP (1) sb m – pl A: A żáłość tudźieſz w tropy zá roſkoſzą 30/5.
TROSKA (1) sb f – sg G: Strzegąc ſie ... troſki á kłopotá 15/21.
TROSKLIWY (1) ai – comp sg m N: á nád mię troſkliwſzy (r) Iuż bydź nie może 53/7.
TRUDNO (4) av – Trudno pogodźić temu/ Aby ... 14/28, to trudno wiedźieć 24/27, ſmutnému 

trudno śmiéch przychodźi 25/7, Acz móy dowćip trudno ma w to vgodźić práwie 41/18.
TRUDNOŚĆ (1) sb f – pl G a. A: Bo przeglądał trudnośći/ któré nád koroną Wiśiáły 43/11.
(TRUDNY) cf TRUDZIEN.
TRUDZIEN (1) ai – sg f N: Trudná to ná mię 52/3.
TRWAĆ (3) vb impf – inf: Bo czás nie da trwáć żadnéy rzeczy w iednéy mierze 20/16. fut 3 sg f: 

Chwałá trwáć będźie iego ſpraw/ y mocy 30/15. con 3 sg f: Aby tá twoiá głádkość wiecznie 
ztobą trwáłá (r) 20/13.

TRWAŁY (2) ai – sg n G: nic trwáłégo 15/8, 30/3.
TRWOGA (2) sb f – sg G: Nigdy by był téy trwogi nie wzbudźił ná świećie 22/2, vchodząc poſpo

litéy trwogi (r) 40/10.
TRYNOG (1) sb m – sg N: Tego ná kréśie czeka/ álbo trynóg drogi/ Albo ... 23/1.
TRZEBA (2) praed – czego więcéy trzebá (r) 18/13, W tym nam wętpić nie trzebá (r) 54/15.
TRZEWIK cf TRZEWIKUS Mac.
TRZEŹWI (1) ai – sg m N: Trzeźwi/ w piiánych ſpráwy nieugodźi 25/8.
TRZYMAĆ (1) vb impf – praes 3 sg: co tám oycá trzyma (r do niéma) 28/16.
TRZYMAĆ SIE (1) vb impf – inf: Czego ſie trzymáć/ iáko ſie spráwowáć 14/13.
TU (20) av – Tu 14/17, 18, 19, 21, 28/22, 23, 42/23; tu 19/7, 23/10, 28/22, 22, 23, 23, 39/23, 

45/9, 14, 46/14, 16, 50/13, 53/3.
TUDZIEŻ (1) av – Siłę y głádkość/ látá precz odnoſzą: A żáłość tudźiéſz w tropy zá roſkoſzą 30/5.
TURECKI (1) ai – sg f G: W pośrzód źiemi Tureckiéy 43/5.
TUSZYĆ (2) vb impf – imp 2 sg: Przeto tuſz dobrze/ Hánno vrodźiwa/ ſobie 22/13, Sliczna 

dźiéwko/ ták tuſz ſobie 26/22.
TWARDY (1) ai – sg f I: Twárdą ſkáłą gdźie ſtánąć 53/25.
TWARZ (4) sb f – sg N: Zdáłá mi ſie twarz twoiá málowána 27/11. A: Máluyćie tę piękną twarz/ 

y rzeżćie w kámiéniu 21/21. L: Kiedy ſię raz ná twarzy źimá poſtánowi 20/25, póki pánuie 
wioſná w twarzy twoiéy 21/15.
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TWIERDZIĆ (1) vb impf – part praes act: Láſką ſwoią mię twiérdząc w moim vtrapieniu 54/10.
TWOJ (51) pron – sg m N: twóy 30/12, 42/23, 43/21, 51/5, 52/3. G: twégo 18/28 (r do wſzego) 

19/29, (r) 25/17, 28/27. D: twému (r) 52/5. I: twym 40/18. f N: twa 27/6, 18, 29/16; twoiá 
(r) 19/27, 20/13, 27/11, 29/8, (r) 41/5, 52/20. G: twéy 20/2, 29/1, 24; twoiéy 51/8. D: twéy 
23/16, 25/19, 42/4. A: twoię 45/30, 52/2, 53/5; twą 41/22. I: twoią 25/22. L: o twéy 21/31; 
w ... twoiéy (r) 21/15. n N: twoie (r) 54/23; twé 40/21. A: twé 21/30. I: twym 26/8, 41/29. 
pl  N subst: twé 27/12, 13, 41/24. G: twych 20/4, 42/21, 52/12; twoich 22/14, (r) 42/18. 
D: twoim (r) 30/27, (r) 40/15. A subst: twé 29/19, 51/6. Cf TWOJUS Mac.

TY (74) pron – N: Ty 42/19, 46/20; ty 19/5, 19, 20/12, 27/30, 29/2, 42/2, 6, 17, 46/19, 53/2, to 
ty (r) 53/8. G: ćiebie (r) 30/9, (r) 53/3. D: TObie 29/12; Tobie 42/15, 54/23; tobie (r) 22/14, 
(r) 26/23, (r) 28; ći 23/12, 13, 27/25, 28, 45/23, 46/18; ć 19/6, 20/1, 26/25, 39/23, 40/23, 
46/17. A: ćiebie (r) 26/7, 45/18, 51/28, 53/6; ćię 18/10, 19/9, 11, 20/6, 30/10, 39/20, 45/27, 
51/6, 52/11, 20, 53/15, ná ćię 23/14, 18, 22, 26, 30, 24/3, nád ćię 27/9, Przez ćię 40/4. I: zto
bą 20/13, 41/24, zá tobą 40/19. L: o tobie (r) 27/7, 28/1, 41/17, po tobie (r) 26/10, przy tobie 
25/20, (r) 42/1. V: ty 15/20, 25/17, 26/17, 27/1, 29/22, 30/26, 41/19, 51/15, 17.

TYBROWY (1) ai – sg f A: przez Tybrową wodę 40/7.
TYLE (1) nm – A: chytré morze/ ile znákomitych/ Tyle pod wodą żywi ſkał zákrytych 14/16.
TYLKO (6) pt – tylko 42/14, 53/22, tylko że ... 14/11, tylko ſaméy 21/24, NIe tylko 40/14, nie

tylko ... Lecz y 54/8.
TYM (4) av – Tym ſnadniéy 30/28; Im ... tym 19/3, czym ón tym groźnieſzym (!) Był ſwym nie

przyiaćiołóm 42/31, tym był nieſczęśliwſzy 53/23.
TYMCZASEM cf CZAS, TEN.
TYRAN (1) sb m – sg G: Niech wzdycha żoná mężnégo Tiránná (r) 16/29.

U (1) praep cum G: v 14/3.
UBIEŻEĆ (1) vb pf – part praet act: Olbráchtá vbieżawſzy 43/31.
UBIOR (1) sb m – sg G: drzewá/ któré teraz odźiały ſie w liśćie Złupi z tego vbioru/ mroźnéy źimy 

przyſzćie 20/21.
UBŁAGAĆ (1) vb pf – part praet act: vbłagawſzy Párki 44/20.
(UBŁAGANY) cf NIEUBŁAGANY.
UBOGI (1) ai – pl V subst: Płáczćie vbogié wdowy 50/15.
UCHO (1) sb n – du G: rzadki/ coby tę powieść Homerowę/ Przypuśćiwſzy do vſzu/ wlepił ſobie 

w głowę 15/11.
UCHODZIĆ (1) vb impf – part praes act: vchodząc poſpolitéy trwogi 40/10.
UCHOWAĆ (2) vb pf – praet 2 sg m: żeś Admetá śmierći Vchował 45/13. imp 2 sg: Vchoway 

głodu/ y powietrza złégo 29/26.
UCIEC (2) vb pf – praet 3 sg m: Vćiékł/ á nikt go niegónił 19/20. 3 pl m pers: Litwá známi vniią 

vczyniłá ſtroyną: Vćiekli/ zoſtáwiwſzy Háráburdę z Woyną 12/9.
UCIESZYĆ (1) vb pf – praet 3 sg m: kto ćiebie Oglądał/ á vćieſzył twym poyźrzeniém śiebie 26/8.
UCZCIWY (2) ai – sg m N: twóy prádźiad vczćiwy (r) Iágełło 42/23. pl I m: ieſczem ... z vczćiwé

mi dáry do domu wróconá 40/12.
UCZYNEK (1) sb m – pl D: Dźiwuiem ſie y ſercu/ y vczynkóm twoim 40/15.
UCZYNIĆ (9) vb pf – inf: Nieprzyiaćiél ... Mógł vczynić wſzytko zemną 19/14. fut 2 sg: Więc mi 

téy łaſki tedy nie vczyniſz? 46/9, ty vczyniſz tóſz 46/19, wdźięczniéy mi uczyniſz/ niżby ... 
51/24. 1 pl: nic dobrégo nie vczynim ſámi 29/17. praet 3 sg m: co vczynił ledwé námówiony 
43/10. f: Litwá známi vniią vczyniłá ſtroyną 12/8. imp 2 sg: Vczyń/ co twéy krwi ſzláchetnéy 
przyſtoi 25/19, Idź/ vczyń 45/27.

UDATNY (1) ai – sg m N: obrzym vdátny 22/34.

INDEKSY WYRAZÓW I FORM

http://rcin.org.pl



428

UDERZAĆ (1) vb impf – con 3 pl subst: O którąby [skałę] ſie wiecznie morſkié rozbiiáły Flagi/ 
y nieokrotné wiátry vderzáły (r) 54/2.

UGANIAĆ SIE (1) vb impf – imp 3 sg: Niechay ſie w polách vgania z Tátáry 16/28.
UGODZIĆ (5) vb pf – inf: Acz móy dowćip trudno ma w to vgodźić práwie 41/18, Sroga śmierći/ 

to ty Vmiéſz vgodźić/ gdźie nawysſzé cnoty 53/9. fut 3 sg: Ieſli gdźie ná Lwá nieborak vgodźi 
(r) 17/3, Trzeźwi/ w piiánych ſpráwy nieugodźi (r) 25/8. praet 3 sg m: iednák w to vgodźił (r)/ 
Ze do dálſzych nieſnażek drógę był zágrodźił 43/13.

UKŁADNOŚĆ (1) sb f – sg I: myśl wſpániáłą znoſząc z vkłádnośćią (r) 26/3.
UMARŁY (2) part praet act – sg f G: Ieſli iuż vmárłéy płákáć Krolowéy (!) mamy 46/29. pl G: Ale 

iuż y śmierć widzę niedáleko/ Kśięnią vmárłych 45/5.
UMIEĆ (2) vb impf – praes 1 sg: Tákże wiele z mármórem poſtępowáć vmiém (r) 21/26. 2 sg: 

Sroga śmierći/ to ty Vmiéſz vgodźić/ gdźie nawysſzé cnoty 53/9.
UMILKNĄĆ (1) vb pf – praet 3 sg m: Czemu dom vmilkł Admetów? 46/26.
UMRZEĆ (8) vb pf – inf: dawſzy ná ſwé mieyſce Kogo inſzégo/ coby zań chćiał vmrzéć 44/23, 

bo iéy dźiśieyſzégo Dniá vmrzéć prziydźie/ y duſzę położyć 45/1, Toli Alceſtis obiéráłá kiedy 
Záſtąpić mężá/ y vmrzéć zań rzekłá? 45/16, Kupiłby/ kto by miał zacz/ ſtárym vmrzéć 46/8; 
bych dźiś vmrzeć miáłá 25/16, Pilnuiąc ná ten dźiéń/ kiedy ma vmrzeć 45/7. fut 3 sg: Gdy 
ſtáro vmrze/ hoyniéy ią pogrzebą 46/5. praet 3 sg m: Vmárł ten/ co ná pieczy wáſzé miał kło
poty 50/16. Cf UMARŁY.

UMYSŁ (1) sb m – sg A: Iágiełło/ który vmyſł czyni mi wątpliwy 42/24. Cf UMYSŁUS Mac.
UNIJA (1) sb f – sg A: Litwá známi vniią vczyniłá ſtroyną 12/8.
UPAD (1) sb m – sg A: vpad ſwóy czuiąc 53/23.
UPAŚĆ (1) vb pf – praet 3 sg m: We krwi nieprzyiaćielſkiéy vpadł zmordowány/ W pośrzód źiemi 

Tureckiéy 43/4.
UPEWNIĆ (1) vb pf – con praet 3 sg m: KIedy by kogo Bóg był ſwémi słowy Vpewnił/ że ... 17/15.
UPŁYNĄĆ (1) vb pf – praet 3 sg n: niémász nic/ wszytko vpłynęło (r) 50/25.
UPŁYWAĆ (1) vb impf – praes 3 pl: Iáko młodość/ y żywot prędko vpływáią (r) 15/19.
UPRZEJMOŚĆ (1) sb f – sg L: A ty o méy vprzéymośći/ Y niewątp o ſtátecznośći 27/1.
UPUŚCIĆ (1) vb pf – praet 3 sg f: w pół kréſu nie byłá/ Kiedy ćię twoiá biedna Hánná vpuśćiłá 

(r) 52/20.
URODA (1) sb f – sg L: o twéy vrodźie/ Będźie wiek pozny wiedźiał 21/31.
URODZIĆ (1) vb pf – praet 3 sg f: mátkę/ co go vrodźiłá 44/25.
URODZIĆ SIE (2) vb pf – fut 3 sg: káżdégo ſwa właſna nádźieiá vwodźi/ A ledwie ſie z człowiekiem 

záraz nieurodźi (r) 15/13. part praet act: vrodźiwſzy ſie w tak znákomitym domu 42/16.
URODZIWY (2) ai – sg f V: vrodźiwa Hánno 20/12, Hánno vrodźiwa 22/13.
UROWNANY (1) part praet pass pf – sg n I: w poły ią [ziemię] przepaſał morzem vrównánym (r) 

22/31.
URZĄD (1) sb m – sg A: tym [potomstwu] dźiedźiczny vrząd/ y gróm lotny zdawa 43/24.
USKROMIĆ (2) vb pf – praet 3 sg m: Lecz y tego prędko ſen żelázny vſkrómił (r) 44/6. imp 2 sg: 

Vſkróm ... morſkié nawałnośći 14/32.
USŁYSZEĆ (1) vb pf – praet 2 sg f: gdyś vſłyſzáłá (r) O wielkiéy ſwych porażce 40/16.
USTA (1) sb pl t – N: GDy będą bogá vſtá wyznawáły 39/17.
USTAĆ (2) vb pf – fut 2 sg: Vſtánieſz wiérzmi/ choćiaś to ſurowa 46/13. praet 3 pl subst: Aż zá 

czáſem y myśli burzliwé uſtáły (r) 43/16.
USTRZYC (1) vb pf – fut 1 sg: Bo to iuż bogóm źiemnym poświęcony/ Komu ia koſą włos vſtrzygę 

z głowy 46/24.
USZCZYPLIWY (1) ai – sg m I: Ze tęż iſtą śmiał gánić rymem vſzczypliwym 22/7.
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USZKODZIĆ (1) vb pf – praet 3 sg m: co iéy wiek łákomy vſzkodźił/ To ſwym piſmem życzliwy 
poétá nágrodźił 22/3.

UŚĆ (2) vb pf – inf: Zeby nieprágnął przeiecháć ſzczęśliwie/ Dróg niebeſpiecznych/ á vść niepogo
dy 14/9, Może vść śmierći 44/22.

UŚMIERZAĆ (1) vb impf – praet 2 sg f: Gniewliweś morze śmiéchem vśmiérzáłá (r) 27/14.
(UŚPIONY) cf NIEUSPIONY.
UTRAPIENIE (1) sb n – sg L: Láſką ſwoią mię twiérdząc w moim vtrapieniu (r) 54/10.
UTRATA (1) sb f – sg G: bo kwiáty/ Y drzewá/ w rok wetuią záwżdy ſwéy vtráty (r) 20/23.
UWAŻAĆ (1) vb impf – imp 1 pl: Niech vważamy twé prawdźiwe dáry 29/19.
UWAŻYĆ (1) vb pf – inf: Lubo téż chcę vważyć ten ſwóy dowćip rowny 52/4.
UWODZIĆ (1) vb impf – praes 3 sg: káżdégo ſwa właſna nádźieiá vwodźi (r) 15/12.
UŻYCZYĆ (1) vb pf – imp 2 sg: Vżycz pokoiu nam: y świętéy zgody 25/20.
UŻYWAĆ (1) vb pf – praes 3 sg: Tu chćiwość nieſczęśliwa/ Zbiéra/ á nie vżywa (r) 14/20.

W, WE (85 + 9 = 94) praep – cum A (29): W 21/9; w 15/11, 16/10, 16, 20/20, 21/11, 24/11, 25/2, 
8, 28/7, 29/1, 30/5, 10, 40/20, 41/18, 42/2, 19, 43/13, 44/15, 46/14, w rok 20/23, w poły 
22/31, wniwecz 27/28, wczas 45/6, w ten czás 51/14, 53/18, w pół 52/19; we 41/27. cum L 
(65): W 15/6, 20/22, 28/12, 51/20, 29, 54/15; w 14/1, 15/14, 17, 25, 16/18, 28, 17/8, 23, 28, 
18/23, 19/30, 20/14, 16, 22, 21/15, 21, 22, 22/1, 9, 24/22, 28, 25/3, 4, 12, 21, 27/6, 16, 24, 
28/2, 24, 29/3, 15, 18, 38/21, 39/6, 40/2, 41/20, 42/16, 26, 43/6, 46/16, 51/3, 25, 52/16, 18, 
53/2, 11, 17, 54/10, wrzeczy 21/10, wcále 43/15, (r) 51/4; We 43/4; we 17/4, 18/25, 46/25, 
wednie 16/3, 51/25, wemnie (r) 27/3. Cf WPOŚRZÓD.

WADA (1) sb f – sg G: moglibyſmy tego Morzá chytrégo zdrády Przebydź/ bez wſzelkiéy wády 
(r) 15/4.

WALECZNY (1) ai – pl D: potym záś y Węgróm walecznym pánował 43/30.
WARA cf WARO Mac.
WARNA (1) n-loc f – sg L: Którąś [bitwę] miał z Amuratem przy nieſczęſnéy Wárnie (r) 41/23.
WASZ (5) pron – sg f N: wáſzá 30/22. G: wáſzéy 38/17. pl N subst: wáſzé 30/24. D: wáſzym 16/24. 

A subst: wáſzé 50/16.
(WĄTPIĆ) cf WĘTPIĆ.
WĄTPIENIE (1) sb n – sg G: króm wątpienia 42/3.
WĄTPLIWY (1) ai – sg m A: Iágiełło/ który vmyſł czyni mi wątpliwy: (r) Ieſli ma bydź człowie

kiem zwan bogoboynieyſzym/ Czyli w rzeczach rycérſkich hetmáném dźiélnieyſzym 42/24.
WĄŻ (1) sb m – sg N: Czemu wąż fortunnieyſzy który z przyrodzenia/ Káżdy rok wiotché látá ná 

młodą płeć mienia? 21/1.
WCISNĄĆ SIE (1) vb pf – inf: ábych mógł przy tobie/ Wćiſnąć ſie w ludzką pámięć 42/2.
WCZAS cf CZAS, W.
WDOWA (1) sb f – pl V: Płáczćie vbogié wdowy/ y ſmętné śiroty 50/15.
WDZIĘCZNIE (1) av – comp: wdźięczniéy mi uczyniſz/ niżby ... 51/24.
(WDZIĘCZNOŚĆ) cf NIEWDZIĘCZNOŚĆ.
WDZIĘCZNY (4) ai – sg m A: Póydę precz/ á ten wdźięczny dom zostáwię 45/3. f N: Ale żeś 

tego wdźięczna bydź niechćiáłá/ Dáléy nie będźieſz ze mnie ſługę miáłá 27/26. G: Day ſie ... 
nápátrzyć wdźięcznéy kraſy ſwoiéy 21/16. comp sg f N: Miłość mię zwiodłá y przez mię mó
wiłá/ Ze nád ćię nigdy wdźięcznieyſza nie byłá 27/9. Cf NIEWDZIĘCZNY.

WE cf W.
WEDLA (2) praep cum G: wedla 46/31, 32.
WEJŹRZEĆ (1) vb pf – fut 3 sg: kto weyzrzy (!) w iego [Boga] táiemnice 16/16.
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WENUS (1) n-pers f – sg N: Głádka Wenus/ głádſzą czuie 26/18.
WESELE (1) sb n – sg N: Cnoćie niebo zapłátá/ y wieczné weſele (r) 51/19.
WESOŁY (1) ai – pl A m pers: gracze odpráwuię Száchámi: á weſołé pieśniámi dáruię 54/22, 

cf WESOŁUS Mac.
WESZCIE (1) sb n – sg G: y nie dáłáś weſzćia (r do niewieśćia) Nieprzyiaćiołóm ſrogim w miáſto 

40/19.
WETOWAĆ (1) vb impf – praes 3 pl: kwiáty/ Y drzewá/ w rok wetuią záwżdy ſwéy vtráty 20/23.
WEZBRAĆ (1) vb pf – fut 3 sg: Ten opátruie/ że morze nie wzbierze (r) 16/9.
WĘGIER (1) n-ethn m – pl D: Włodźiſław Czechóm roſkázował/ A potym záś y Węgróm walecz

nym pánował 43/30.
WĘTPIĆ (2) vb impf – inf: W tym nam wętpić nie trzebá 54/15. imp 2 sg: ty o méy vprzéymośći/ 

Y niewątp o ſtátecznośći 27/2.
WIARA (5) sb f – sg G: To ſam dźiś wyznawam ná ſię z práwéy wiáry (r) 27/23, przyſpórz práwéy 

wiáry (r) 29/18, KTo mi wiary (!) dáć niechce/ day ią oku ſwému 25/24. A: ſprosność po
gáńſką Porzućiwſzy/ przyięli wiárę krześćiiánſką (!) 42/30. L: Szukáiąc w wierze ſtárádawnéy 
zgody 29/3.

WIATR (1) sb m – pl N: O którąby [skałę] ... nieokrotné wiátry vderzáły 54/2. Cf WIATRUS Mac.
WIDAĆ (2) vb impf – inf: Tám było widáć ſtoły z kámięniá ćiosáné/ Widáć y łáwy krętnym bluſ

czem przyodźiáné 28/8–9.
WIDZIEĆ (11) vb impf – inf: áby mógł ... Páńſki máieſtat widźieć 41/28, Tu ſie naprzód da 

widźieć twóy prádźiad vczćiwy Iágełło 42/23. praes 1 sg: Ale iuż y śmierć widzę niedáleko 
45/4, Iuż znam czego chceſz: y chęć twoię widzę 45/30, y ia cześć rad widzę 46/2. 3 sg: Ten 
[Bóg] z niebá widźi/ kto krzyw/ á kto práwy 24/25. 1 pl: To takié co widźimy 23/3. praet 1 sg 
m: Widźiałem ia poránu piękny kwiát przyiemny/ A widźiałem záś wieczór zwiędły/ y nik
czemny 20/18–19. 3 sg n: OKo śmiertelné Bogá niewidźiáło (r) 15/23. part praes act: Iáko ſie 
nie bać/ tákim ćiebie widząc 45/18.

WIDZIEĆ SIE (1) vb impf – praes 3 sg: OMylny świećie/ iákoć ſie tu widźi (r) 39/23.
WIECZNIE (4) av – A ich pámiątká wiecznie niezáginie 17/10, Aby tá twoiá głádkość wiecznie 

ztobą trwáłá 20/13, Nie byłá wiecznie głádka ſławna páni oná 21/33, O którąby [skałę] ſie 
wiecznie morſkié rozbiiáły Flagi 54/1.

WIECZNOŚĆ (1) sb f – sg D: Co to ieſt przećiw onéy niezmiernéy wiecznośći? (r) 50/23.
WIECZNY (9) ai – sg m N: iáko wieczny (r)/ Wodę z ſkáły zdróy pędźi 52/8. V: Wieczny Boże 

54/7; wieczny Boże 19/9. f N: wieczna pámiątká między Krześćiány 43/8. G: A co z przyczy
ny wiecznéy zſtępuie/ Tego y ſam Bóg nie rad hámuie 52/30. V: Wódzu prawdźiwy/ y wiecz
na świátłośći 14/31. n N: Cnoćie niebo zapłátá y wieczné weſele 51/19. A: Aby nawiętſzé iego 
[człowieka] ſtáránié/ Mogło zátrzymáć to wieczné zdánié 52/27, PRózné náſzé ſtáránié/ Ná 
wieczné Bozkié zdánié 54/12.

WIECZOR (2) av – Idąc wieczór ná ſwé łoże 19/10, Widźiałem ia poránu piękny kwiát przyiem
ny/ A widźiałem záś wieczór zwiędły y nikczemny 20/19.

WIECZOR (1) sb m – sg D: lubo [słońce] ráno wſtáie/ Lubo ku wieczorowi prędki biég podáie? 
22/22.

WIEDZIEĆ (19) vb impf – inf: Ia niemam komu krzywdy ſwéy powiedźieć/ Ieſlibych miáłá/ y to 
trudno wiedźieć (r) 24/27, Niewiedźieć/ tyli więtſzą cześć maſz z przodków ſwoich/ Czyli 
... 42/17. praes 1 sg: Nie wiém/ czego więcéy trzebá 18/13, Zá co/ niewiém/ przécz go Bóg 
ślepoty niezbáwił 22/5, Ináczéy niewiém 23/19, 23, 27, 31, Ináczéy niewiém/ ieno mię czáru
ieſz 24/4, bo niewiem (!)/ ieſli ćię námówię 45/27, ináczéy niewiem (!)/ ieno mię czáruieſz 
23/15. praes 2 sg: wſzák wiéſz moie obyczáie 46/10. 3 sg: On wié co myśli 25/13, Kto niewié/ 
iako Iáſón do Kolchów żeglował? 41/11. fut 3 sg m: że o twéy vrodźie/ Będźie wiek pozny 
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wiedźiał y po naſzym ſchodźie 21/32. imp 2 sg: ták wiédz 46/2, to wiédz 51/25. con 1 sg m: 
bych ieno o tobie niewiedźiał (r) 28/1. part praes act: Co ty wiedząc/ bądź ćiérpliw do kréſu 
żywotá 15/20.

WIEK (13) sb m – sg N: że o twéy vrodźie/ Będźie wiek pozny wiedźiał y po naſzym ſchodźie 21/32, 
co iéy wiek łákomy vſzkodźił/ To ſwym piſmem życzliwy poétá nágrodźił 22/3, A żadny wiek 
ták niewdźięczny niebędźie/ Aby ... 30/23, twóy wiek będźie długi 51/5. G: zá dawnégo wieku 
(r) 25/26. D: Ieſli przyszłému wieku záchowáć ſie chcećie 21/20. A: prózno śiedząc w ćieniu 
wiek ſwóy tráwić 17/8, w ćieniu wiek ſwóy trawić 39/6. L: w tym wieku młodym 20/14. pl 
A: Aż y przyſzłym nádźieię na wieki odięłá 26/14, Przeto twé imię będźie ná wieki pomnioné 
40/21, że páná inſzégo Niemieli znáć ná wieki/ prócz królá Polſkiégo 43/20, zły mniema/ że 
wſzytek iuż ná wieki ginie 51/13.

WIELE (9) av – Wiele oczóm powinien/ o Páni/ kto ćiebie Oglądał 26/7; Ia ná fárbách málárſkich 
nic ſie nierozumiém/ Tákże wiele z mármórem poſtępowáć umiém 21/26, Tákżem ia 
bárzo niefortunna byłá? Tákżem ia wiele ſczęśćiu przewiniłá? 24/13, wiele mówiąc 46/20, 
W roſkoſzách świátá tego źle pokłádáć wiele (r) 51/20. comp: czego więcéy trzebá 18/13, 
Mam z ſobą więcéy niż doſyć kłopotá 23/28, Niech ſie więcéy niechłubią ſtárodawné látá/ 
Z ſwoimi Helenámi 26/11; Ze w téy mierze iuż więcey (!) przydáć nic nie miáły 52/16. Cf 
WIELE Mac.

WIELE (1) nm – A: Kto miał rozumu/ kto ták wiele mocy? 15/27.
WIELKI (14) ai – sg m G: od wielkiégo ſtráchu/ Wypadł oknem 19/23. f N: Wielka chłubá zápraw

dę/ komu to Bóg dáie 42/7. G: Człowieká cnóty (!) wielkiéy/ y wielkiéy godnośći 50/14, 14. 
L: Zboża w wielkiéy obfitośći 18/23, gdyś vſłyſzáłá O wielkiéy ſwych porażce 40/17. n G: 
dźiéń z wielkiégo wyſtępuie morzá 24/7, z wielkiégo kśięſtwa na króleſtwo wźięty 42/28. pl D: 
iáko był ku wielkim rzeczóm záwżdy chćiwy 43/33. comp sg f N: to więtſza/ gdy ... 42/11. 
A:  tyli więtſzą cześć maſz z przodków ſwoich/ Czyli ... 42/17, Kiedy mrą młodźi/ więtſzą 
chwałę biorę 46/4. sup sg m N: by téż był nawiętſzy [dowcip] 52/5. n N: Aby nawiętſzé iego 
ſtáránié/ Mogło zátrzymáć to wieczné zdánié 52/26. Cf WIELKUS Mac.

WIELOWŁADNY (1) ai – sg m V: wielowladny (!) pánie 42/3.
WIENIEC (1) sb m – sg N: ná nim złoty płaſzcz y złoty więniec (r do oblubieniec)/ Perłámi prze

plátány 22/24.
WIERNY (1) ai – sup sg f N: Alceſtis ... mężowi Ze wſzech niewiaſt nawiernieyſza 46/33.
WIERSZ (1) sg m – sg I: wiérſzem ozdobnym/ i rymy głádkiémi/ Mam nádźieię/ że z miſtrzmi 

porównam dobrémi 21/27.
WIERZYĆ (2) vb impf – praes 1 sg: Wierzę w tym wieku młodym áni miśliſz (!) o tym 20/14. imp 

2 sg: Vſtánieſz wiérzmi 46/13.
WIEŚĆ (1) vb impf – praes 1 sg: zá ſobą zakłádny huf pánieńſki wiodę (r) 40/8.
WIEŻA (1) sb f – sg L: tám śiedźiáłá na wyſokiéy wieży (r) ... ſmutna białagłowá 24/9.
WIĘC (7) cn – Więc 14/25, 24/30, 28/16, 30/16, 39/24, 46/9, 46/18.
WIĘC (4) pt – więc 22/23, 43/29, Iáko więc 20/9, 41/25.
WIĘZNĄĆ (1) vb impf – inf: Aby przynamniéy więznąć/ ábo zbłędźić Niémiał 14/29.
WINA (1) sb f – sg N: Wróbl ſie przebiie/ á ná muſzkę winá (r) 39/9.
(WINNY) cf NIEWINNY.
WIOSNA (4) sb f – sg N: gęſta wiosná minie/ Niżli z głowy przeźiębłéy ten źimny rok zginie 20/26, 

póki pánuie wioſná w twarzy twoiéy 21/15. G: IAkoby téż rok bez wioſny mieć chćieli 38/23. 
A: Iego [Boga] porządkiem láto wiosnę góni/ A czuyna ieśiéń przed źimą ſie chróni 16/7.

WIOTCHY (1) ai – pl A subst: Czemu wąż fortunnieyſzy który z przyrodzenia/ Káżdy rok wiotché 
látá ná młodą płeć mienia? 21/2.

WIRZCH cf WIERZCHUS Mac.
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WISIEĆ (1) vb impf – praet 3 pl subst: Bo przeglądał trudnośći/ któré nád koroną Wiśiáły 43/12.
WISŁA (2) n-loc f – sg N: Przyſzedłem ná brzég/ kędy Wiſłá bieży 24/8, póki Wiſłá/ póki Nieper 

[lege: Niepr] popłynie 30/13.
WLEPIĆ (1) vb pf – con 3 sg m: rzadki/ coby tę powieść Homerowę/ Przypuśćiwſzy do vſzu/ wlepił 

ſobie w głowę 15/11.
WŁADNĄĆ (2) vb impf – praes 3 sg: Kto władnie niebem? kto gwiazdámi rządźi? 16/1, A człowie

kiem ták władnie iáko ſłońce wonnym Náwrotem 26/5.
WŁADNY (1) ai – pl G: Gdźie rzeczy/ álbo y ſłów ták władnych doſtánę 52/1.
WŁASNIE (1) av – Tobie/ Łaſki/ co właſnie záwołánié twoie/ Zacné Hetmány dáię/ y ſurowé 

boie 54/23.
WŁASNY (4) ai – sg f N: káżdégo ſwa właſna nádźieiá vwodźi 15/12. A: Ku czći dźiedźicznéy 

ſwoię właſną przydał 30/17, ſwą właſną krew’ przelałám ſrogo 40/5, ku ſławie dźiedźicznéy 
y ſwą właſną przydał 43/2. Cf WŁASNUS Mac.

WŁODZISŁAW (3) n-pers m – sg N: Król dwóch korón Włodźiſław 43/3, Włodźiſław Czechóm 
roſkázował/ A potym záś y Węgróm walecznym pánował 43/29. V: Włodźiſławie (r) 41/17.

WŁOS (2) sb m – sg N: włos śniegiem przypádnie 20/26. A: Bo to iuż bogóm źiemnym poświęco
ny/ Komu ia koſą włos vſtrzygę z głowy 46/24.

WNET (2) cn – ieſli ... Wnet 14/26; gdyś ... wneteś 40/17.
WNIEŚĆ (1) vb pf – fut 3 sg: gdy ćię w niebo między bogi wnieśie (r) 30/10.
WNIWECZ cf NIC, W.
WODA (5) sb f – sg G: Potym go czárownicá w koćieł wrzącéy wody (r) Wrzućiłá 21/11, POd 

Párnázem/ gdźie ſtrumiéń ſławnéy wody bieży 28/4. A: Wodę z ſkáły zdróy pędźi 52/9; IA 
to Klelia płynę przez Tybrową wodę (r) 40/7. I: A chytré morze/ ile znákomitych/ Tyle pod 
wodą żywi ſkał zákrytych 14/16. Cf WODA Mac.

WODZ (2) sb m – sg I: Tyś mych rymów dźiś wódzem 42/19. V: Wódzu prawdźiwy/ y wieczna 
świátłośći 14/31.

WODZIĆ (1) vb impf – imp 2 sg: iuż mię niewodźi (r) Tám/ gdźie ... 30/28.
WOJEWODA (1) sb m – sg I: áby mógł ... Páńſki máieſtat widźieć/ choć nie Woiewodą (r) 41/28. 

Cf WOJEWODA Mac.
WOJNA (1) n-pers m – sg I: Litwá ... Vćiekli/ zoſtáwiwſzy Háráburdę z Woyną (r) 12/9.
WOLA (8) sb f – sg N: KTórégo Bohátérá/ będźie wola twoiá/ Albo królá/ dźiś wſpomnieć/ złota 

lutni moiá? 41/5. G: kto nocoświétnégo Mieśiącá/ ábo ſłońcá nieſprácowánégo/ Nápátrzył 
ſie do woléy 22/21; Ze ſie wżdy mogę nápłákáć do woli (r) 24/29. D: Ze temu gwóli bydź 
niebogá muſzę 24/14, Iéy gwóli piękné drzewá/ dáią ćiéń ſowity 26/1, iáko Herkules/ kwóli 
pánu złemu/ Przećiw ſrogim źwiérzętóm czynił doſyć ſwému? 41/15, Bogátym k wóli práwo 
Phoebe ſtáwiſz 46/6. L: Albo że gorſzy/ świát powoli máią/ A dobrzy rychléy niedoſtátek 
znáią 16/13.

WOLNO (1) praed – Czemu ieléń piérzchliwy łáſkáwsze ma bogi/ Którému wolno zrzućić pocho
dzoné rogi? 20/29.

WOLNOŚĆ (1) sb f – sg A: Iednęż mam wolność w ſwéy ćiężkiéy niewoli/ Ze ſie wżdy mogę 
nápłákáć do woli 24/28.

WOLNY cf WOLNUS Mac.
WOŁ (1) sb m – pl A: páſłem woły Goſpodarzowi 44/15.
WOŁOCH (1) n-ethn m – pl A: Wołochy bił/ y Tátáry grómił 44/5.
WONNY (1) ai – sg m I: człowiekiem ták władnie iáko ſłońce wonnym (r) Náwrotem 26/5.
WOZ (1) sb m – sg A: kupuie: Tu sol/ tu gárnce/ tu koćieł miedźiány: Tu króy/ tu lęmieſz/ tu wóz 

okowány 28/23.
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W POŁ cf POŁ, W.
W POŁY cf POŁ, W.
WPOŚRZOD (1) praep cum G: We krwi nieprzyiaćielſkiéy vpadł zmordowány/ W pośrzód źiemi 

Tureckiéy 43/5.
W POŚRZODKU cf POŚRZODEK, W.
WROBL (1) sb m – sg N: PRáwá są równie iáko páięczyná/ Wróbl ſie przebiie/ á ná muſzkę winá 

39/9.
WROCIĆ SIE (1) vb pf – fut 1 sg: wrócę ſie záś ná gośćiniec piérwſzy 42/22.
WROCON (1) part praet pass pf – sg f N: ieſczem pochwaloná: Y z vczćiwémi dáry do domu 

wróconá (r) 40/12.
WRZĄCY (1) part praes act – sg f G: Po tym go czárownicá w koćieł wrzącéy wody Wrzućiłá 

21/11.
WRZUCIĆ (1) vb pf – praet 3 sg f: Po tym go czárownicá w koćieł wrzącéy wody Wrzućiłá między 

źiołá 21/12.
WSCHOD (1) sb m – sg G: Kiedy ſłońce ſwégo wſchodu (r)/ Albo chybiło zachodu? 18/17.
WSCHODZIĆ (1) vb impf – praes 3 sg: Równie táka ráno wſchodźi (r) Iutrzenka 26/26.
WSPANIAŁY (1) ai – sg f A: myśl wſpániáłą znoſząc z vkłádnośćią 26/3.
WSPINAC SIE cf WSPINO ME Mac.
WSPOMNIEĆ (3) vb pf – inf: KTórégo Bohátérá/ będźie wola twoiá/ Albo królá/ dźiś wſpomnieć/ 

złota lutni moiá? 41/6. fut 3 sg: w dobrym zdrowiu będąc choroby niewſpomni (r do pómni) 
15/17. part praet act: wſpomniawſzy y (!) ná mé powolnośći 27/30.

WSTAĆ (2) vb pf – praet 3 sg m: áni wſtał żywy 21/13. f: A żadna ieſcze niewſtáłá (r)/s Któraćby 
go [klejnot] odiąć miáłá 26/24.

WSTAWAĆ (2) vb impf – praes 3 sg: Zá iéy ſtopámi roża wſtawa/ y leliia 25/29; lubo [słońce] ráno 
wſtáie (r) 22/21.

WSTĄPIĆ (2) vb pf – praet 3 sg m: Po nim ná páńſtwo wſtąpił brát iego rodzony Káźimiérz 43/9, 
Ná iego mieyſce wſtąpił Alexánder ſławny 44/3.

(WSTRĄCONY) cf NIEWSTRĄCONY.
WSZAK (2) pt – Wſzák 45/23; wſzák 46/10.
WSZAKOŻ (1) cn – Wſzákóż 25/15.
WSZELAKI (3) pron – sg m G: czáſu wſzelákiégo (r do ſwégo i iego) 17/15. I: wſzelákim ſpoſobem 

51/23. f G: króm wſzelákiéy zwády 16/5.
WSZELKI (1) pron – sg f G: bez wſzelkiéy wády 15/4.
*WSZEN (8) pron – sg m G: w pośrzodku zboru wſzego (r do twégo) 19/30, pánie wſzego świátá 

29/12. n G: byſmy ... iemu ſpráwę wſzego przypiſáli 16/20. pl G: Iego zewſzech namilſzéy dar 
niepoſpolity 22/26, kſztałty wſzech rzeczy 23/5, mężowi Ze wſzech niewiaſt nawiernieyſza 
46/33, Stradałeś ... ze wſzech milſzéy żony 52/13. D: Wſzyſcyſmy pod tym práwem ſie zro
dźili/ Ze wſzem przygodóm/ iáko cél/ bydź mamy 17/25.

WSZĘDZIE (1) av – Sławna śmierć wáſzá: sławne męztwo wszędźie (r) 30/22.
WSZYSTEK cf WSZYTEK.
WSZYTEK, WSZYSTEK (27 + 6 = 35) pron – sg m N: zły mniema/ że wſzytek iuż ná wieki ginie 

51/13. A: Bo ten [Bóg] wſzytek świát rządźi 41/8. f N: Wſzytká ná ten czás twoiá piecza o tym 
29/8; Ná tym rzecz wſzytká/ żebyſmy ... 17/26, wſzytká płeć niewieśćia Rzuciłá ſie zá tobą 
40/18. n N: Wszystko myśliwcy ná tym biednym świećie 39/2; Wſzytko to iáko trawá czáſu 
ſwégo minie 51/21, Wſzytko ná świećie idźie ſwym pędem 52/28, Wſzytko pochodźi z niebá 
54/15; Ze ſie to dźieie wſzytko z Páńſkiéy rády 16/6, Nie wſzytkoć prawdá/ com piſał o tobie 
27/7, Teraz w mych oczách wſzytko ſie zmieniło 27/16, wſzytko vpłynęło 50/25. G: Toć 

INDEKSY WYRAZÓW I FORM

http://rcin.org.pl



434

grunt wſzytkiégo/ byſmy Bogá ználi 16/19, Rázem mie (!) ſczęśćié mégo wſzytkiégo kochánia 
Zbáwiło 53/21. A: Więc mię to zewſząd ſczęśćié pokaráło/ Wſzytko mi záraz/ com miáłá/ 
pobráło 24/31, Mógł vczynić wſzytko zemną 19/14, A iáko wſzytko nieśie/ ták záś wſzytko 
bierze 20/17, Obłudne ſercé wſzytko pokáziło 27/17, Day wſzytko dobré 29/27, Stráćiłem 
wſzytko 53/7; Wſzytko to Pan Bóg wywróći ná nicé (!) 16/15. pl N m pers: Wſzyſcy w niepew
néy goſpodźie mieſzkamy/ Wſzyſcyſmy pod tym práwem ſie zrodźili/ Ze ... 17/23–24; BIedna 
ſtárośći/ wſzyſcy ćię żądamy 39/20, iákóż téż wſzyſcy krolowáli (!) 43/27, k ſwému Końcowi 
wſzyſcy idźiem 54/17. G: wedla mnie/ Y wedla wſzytkich 46/32, A m pers: Wſzytki obſzedſzy 
tedy przyiaćioły 44/24. subst: morze nie wzbierze/ Choć wſzytki rzéki w ſwoié łono bierze 
16/10, ieſt zá tego świátá/ Która głádkośćią wſzytki piérwszé ták minęłá 26/13. I m: Táki 
przedewſzytkimi/ polem rozmierzonym/ Leći obrzym vdátny 22/33.

WSZYTKO (2) av – Wſzytko ſie boiſz/ áno niémaſz kogo 23/24, Mam z ſobą więcéy niż doſyć 
kłopotá/ A wſzytko mi ſie zda/ że ćiągnę kotá 23/29.

(WŚCIĄGNIONY) cf NIEWŚCIĄGNIONY.
WTENCZAS, cf CZAS, TEN, W.
WY (3) pron – N: wy 21/23. V: wy 21/19, 19.
WYBAWIĆ (1) vb pf – fut 1 sg: imię twé wybáwię (r) Z niepámięći nieſczęſnéy 21/30.
WYBIĆ (1) vb pf – inf: wybić ... z głowy 27/21.
WYBIERAĆ cf WYBIERO Mac.
WYCEDZIĆ (1) vb pf – con 3 pl subst: ſpólnie go zábiły/ Zeby wrzeczy ſtárą krew’ z niego wy

cédźiły (r) 21/10.
WYCHODZIĆ (2) vb impf – praes 3 sg: Táki więc z ſwéy lóżnice (!) nowy oblubieniec Wychodźi 

22/24, Tám/ gdźie Pegázów ſławny zdróy wychodźi 30/29.
WYCHOWANIE (1) sb n – sg A: To wychowánié ſynóm wáſzym dayćie 16/24.
WYCISKAĆ (1) vb impf – praes 3 sg: któré [łzy] żal ſerdeczny wyćiſka (!) 52/8.
WYDAĆ (3) vb pf – praet 3 sg m: ſyn oycá nie wydał (r) 30/16, (r) 43/1. impers praet: Wydano mię 

40/10.
WYDAWAĆ (2) vb impf – praes 3 pl: Y mnie nieſczęſną łzy moie wydáią (r) 25/9. imp 2 sg: ty mię 

nie wydawy (r) 51/17.
WYDRZEĆ (2) vb pf – fut 3 sg: który tu w gośćinie Będąc/ wydrzeć tę gwałtem białągłowę 46/17. 

praet 1 sg m: Wſzákem y tego gwałtem ći nie wydárł 45/23.
WYDZIERAĆ (1) vb impf – part praes act: łupy náſzé gwałtem wydźiéráiąc 45/11.
WYGLĄDAĆ (1) vb impf – praes 3 sg: W Iákiéy tęſknicy domá pozoſtáły/ Wygląda oycá miłégo/ 

ſyn máły 28/13.
WYJĄĆ (2) vb pf – praet 3 sg n: Czy ćię podobno ſczęśćie pomáłu dotknéło (!)/ A nie pół práwie 

ſercá z pierśi twych wyięło? (r do dotknéło) 52/12. part praet act: Aby poćiechę iáką przyjąć 
miáłá/ Wyjąwſzy kiedy prózna będźie ćiáłá 53/14.

WYLAĆ (1) vb pf – praet 3 sg m: Duſzę cną wylał przez poczćiwé rány 30/19.
WYMOWA (2) sb f – sg G: Pomóż mu chućią ſwoią/ a przyspórz wymowy (r) 41/21, Naydą ſie ... 

Którym ku twéy ozdobie wymowy dostánie 42/4.
WYNIKAĆ (1) vb impf – praes 3 sg: kraſy ... Która nie da nic naprzód áni Phoſphorowi/ Kiedy 

napiękniéy z morzá wynika ku dniowi 21/18.
WYPADAĆ (1) vb impf – praes 3 sg: zły przećię wypada (r)/ A dobry w iego máieſtaćie śiada 16/17.
WYPARZYĆ (1) vb pf – con 3 sg n: Iákoby to było Koſztowné źiele/ coby ſto lat wypárzyło (r) 

21/14.
WYPAŚĆ (1) vb pf – praet 3 sg m: od wielkiégo ſtráchu/ Wypadł oknem nádół z gmáchu 19/24.
WYPRAWOWAĆ SIE (1) vb impf – praet 3 sg m: Gdy ſie do miáſtá ráno wypráwował (r) 28/15.
WYRAZ (1) sb m – sg N: Człowiek choć wyraz Boży/ nieſpoſobny ná to 21/3.
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WYRZUTNY (1) ai – sg m N: Tu luba roſkoſz/ y zbytek wyrzutny (r) 14/21.
WYSŁUCHAĆ cf WYSŁUCHO Mac.
WYSOKI (4) ai – sg m A: Prze dźiélność y wyſoki rozum 41/30. f L: A tám śiedźiáłá na wyſokiéy 

wieży ... ſmutna białagłowá 24/9. pl G: oni chwalnieyſzy z wyſokich cnót twoich 42/18. sup pl 
N subst: Vmiéſz vgodźić/ gdźie nawysſzé cnoty 53/9. Cf WYSOKUS Mac.

WYSTĘPOWAĆ (1) vb impf – praes 3 sg: dźiéń z wielkiégo wyſtępuie morzá 24/7.
WYWRÓCIĆ (1) vb pf – fut 3 sg: Wſzytko to Pan Bóg wywróći ná nicé (!) 16/15.
WYWRÓCON (1) part praet pass pf – sg f N: ſławna páni oná/ Dla któréy mocna Troia (!) z gruntu 

wywróconá (r) 21/34.
WYZNAĆ (1) vb pf – fut 1 sg: To ſam dźiś wyznam ná ſię z práwéy wiáry: Zem ... 27/23.
WYZNAWAĆ (2) vb impf – praes 3 sg: Co wyznawá (!) duſzá moiá 19/28. fut 3 pl subst: GDy będą 

bogá vſtá wyznawáły (r) 39/17.
WZBUDZIĆ (1) vb pf – con praet 3 sg m: Nigdy by był [Parys] téy trwogi nie wzbudźił ná świećie 

22/2.
WZDYCHAĆ (1) vb impf – imp 3 sg: Niech wzdycha żoná mężnégo Tiránná 16/29.
WZGORĘ (1) av – twym imięniem/ któré Prze dźiélność/ y wyſoki rozum idźie wzgóré (!): (r do 

któré) Swé podłé rymy zdobię 41/30.
WZIĄĆ (3) vb pf – fut 2 sg: Przedśię nie weźmieſz ieno iednę duſzę 46/3, przedśię nic nie weźmieſz 

46/20. praet 3 sg m: wźiął oyczyſté páńſtwo zá nágrodę 43/32.
WZIĘT, WZIĘTY (1 + 1 = 2) part praet pass pf – sg m N: Będąc z wielkiégo kśięſtwa na króleſtwo 

wźięty (r) 42/28. f N: iż mi ma poczćiwość gwałtem wźiętá byłá 40/3.
WZOR (1) sb m – sg I: wzorem Striiá twégo 25/17.
WZROK (1) sb m – sg A: Stezychorá o wzrok był przypráwił 22/6.
WZYWAĆ (2) vb impf – praet 1 sg m: Wzywałem ćię wieczny Boże 19/9, Wzywałem ćię o północy 

19/11.
WŻDY (2) pt – wżdy 24/29, 28/25.

Z, ZE (73 + 6 = 79) praep – cum G (54): Z 21/24, 31, 22/14, 43/1, 51/2, 5, Z łáſki twéy 20/2; 
z 16/2, 30, 18/1, 19/24, 20/21, 27, 21/10, 18, 22/23, 24/7, 25, 25/10, 27/21, 28/8, 29/24, 
27, 30/2, 18, 39/24, 42/8, 42/11, 17, 18, 28, 43/27, 46/24, 52/9, 12, 14, 54/15, z łáſki ſwéy 
14/32, z Páńſkiéy rády 16/6, z dáleká 19/1, zdáleká 24/16, znowu 20/24, 40/9, z przyrodzenia 
21/1, z gruntu 21/34, z práwéy wiáry 27/23, z twéy łaſki 29/1, z przyczyny wiecznéy 52/30; Ze 
wſzech 46/33; zewſzech 22/26, zemnie (r) 27/4, ze mnie 27/27, ze wſzech 52/13. cum I (26): 
Z 26/12; z 12/9, 15/13, 16/28, 21/26, 28, 23/28, 24/11, 26/3, 30/6, 38/15, 40/12, 41/23, 
42/31, 43/13, 44/27, 45/14, 19, známi 12/8, 17/20, (r) 29/16, 30/6, ztobą 20/13, 41/24, 
zemną (r) 19/14. Cf ZEWSZĄD, ZGOŁA, ZINĄD.

ZA (33) praep – cum G (4): zá czáſu tego 16/21, zá dawnégo wieku 25/26, zá tego świátá 26/12, 
za świéżá 38/20. cum A (18): Zá 22/5, Zań 44/27; zá 13/22, 22, 26/29, 43/31, 32, 54/7, záraz 
15/13, 24/31, zá złé 25/12, záprawdę 42/7, 27, zá to 44/13, zá śię 45/25, zań 44/23, 45/16, 
zacz 46/8. cum I (11): Zá 16/3, 23/10, 25/29, 44/12; zá 21/30, 30/5, 40/8, 19, 41/27, 52/29, 
zá czáſem 43/16.

ZABAWIAĆ (1) vb impf – praes 2 sg: Ieno mię ſłowy próznémi zábawiaſz (r) 23/21.
ZABIĆ (2) vb pf – praet 3 sg m: Iuppiter/ który mi Syná piorunem zábił prędkolotnym 44/11. 3 pl 

subst: [Króla tessalskiego córy] ſpólnie go [ojca] zábiły (r) 21/9.
ZABŁĄDZIĆ (1) vb pf – plusq 1 sg m: To ſam dźiś wyznam ná ſię z práwéy wiáry: Zem był 

zábłądźił w ſwéy niemądréy ſpráwie 27/24.
ZACHOD (2) sb m – sg G: Kiedy ſłońce ſwégo wſchodu/ Albo chybiło zachodu? (r) 18/18. A: Ląká 

práwie ná záchód pochodźiſta leży 28/5.
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ZACHOWAĆ (1) vb pf – praet 2 sg m: Będęć móy Pánie dźiękował Z łáſki twéy/ żeś mię záchował 
(r) 20/2.

ZACHOWAĆ SIE (1) vb pf – inf: Ieſli przyſzłému wieku záchowáć ſie chcećie 21/20.
ZACNOŚĆ (1) sb f – sg G: gdy kto ieſt zprzodków téy zacnośći (r)/ Zeby mógł ſławnym bydź 

zwan 42/11.
ZACNY (6) ai – sg m N: zacny Phidiás 21/23. V: o zacny królu 41/29. f D: płácząc/ że mu ſie nie 

sſtáło Doſyć/ ták zacnéy obietnicy iego 17/19. pl G: krzywdá zacnych Gréków 41/14. A m 
pers: Zacné Hetmány dáię 54/24, Z téy [cnoty] ony zacné mężé y dźiś ieſcze znamy 51/2.

ZAD (1) sb m – sg A: á k ſwému Końcowi wſzyſcy idźiem/ Zkąd iuż názad nieprziydźiem 54/17.
ZADAĆ (1) vb pf – inf: On mi nieśmiał zádáć rány 19/16.
ZAGINĄĆ (1) vb pf – fut 3 sg: A ich pámiątká wiecznie niezáginie (r) 17/10.
ZAGRODZIĆ (1) vb pf – plusq 3 sg m: Ze do dálſzych nieſnażek drógę był zágrodźił (r) 43/14.
ZAJRŹRZEĆ (1) vb pf – praet 3 sg f: Ale fortuná záwżdy iego rády prołá/ A náwet y żywotá zay

źrzáłá mu zgołá 44/2.
ZAKŁADNY (1) ai – sg m A: A zá ſobą zakłádny huf pánieńſki wiodę 40/8.
ZAKON cf ZAKONUS Mac.
ZAKRYTY (1) part praet pass pf – pl G: A chytré morze/ ile znákomitych/ Tyle pod wodą żywi 

ſkał zákrytych (r) 14/16.
ZAKWITŁY (1) part praet act – sg f N: Póki zákwitła młodość ſtoi w ſwoiéy mierze 15/14.
ZALEC (1) vb pf – con praet 1 sg m: Niechćiał tego Bóg/ bych był głowę twoię Ia piérwéy zálégł 

53/6.
ZALECAĆ cf ZALECO Mac.
ZAMIERZAĆ (2) vb impf – inf: iáko człowiek twemu Płáczu ma kres (!) zámierzáć ták ſpráwie

dliwému? 52/6; Dálſzégo czáſu może niezámiérzáć ſobie 26/9.
ZAMKNIONY (1) part praet pass pf – sg m N: którému zámkniony (r) Páńſki páłac 41/25.
ZAPACH (1) sb m – sg N: Ten zapách będźie ... miáłá 38/21.
ZAPALAĆ SIE (1) vb impf – praes 3 pl: Kiedy ſie ráné zápaláią zorzá 24/6.
ZAPALONY (1) part praet pass pf – pl N subst: Swiádczą gwiazdy niezliczoné/ Ná powietrzu 

zápaloné (r) 18/16.
ZAPAMIĘTAŁY (1) part praet act – pl N m pers: ludzie zápámiętáli (r) 20/3.
ZAPŁACIĆ (1) vb pf – imp 3 sg: BOgżeć zápłáć 40/23
ZAPŁAKAĆ (1) vb pf – inf: Muśiſz zápłákáć nie raz od żáłośći 27/31.
ZAPŁATA (1) sb f – sg N: Cnoćie niebo zapłátá 51/19.
ZARAZ (3) cf RAZ sb, ZA.
ZARZEZANY (1) part praet pass pf – sg m N: Spałem/ iáko zárzezány (r) 19/15.
ZASIĘ av, cn cf ZAŚ.
ZASŁUGA (1) sb f – pl A: imo twé zaſługi (r) 51/6.
ZASTAWIĆ SIE (1) vb pf – fut 1 sg: Témi [rymy gładkiemi] iá przećiw długim látóm ſie záſtáwię 

(r) 21/29.
ZASTĄPIĆ (1) vb pf – inf: záſtąpić mężá 45/16.
ZAŚ, ZASIĘ (3 + 1 = 4) av – záś 20/19, 42/22, 54/20; záśię 20/8.
ZAŚ, ZASIĘ (4 + 1 = 5) cn – iáko ... ták záś 20/17, kiedy ... to záś 39/21, A záś 42/13, A potym 

záś 43/30; A ... záśię 28/20.
ZATRZYMAĆ (1) vb pf – inf: Aby nawiętſzé iego ſtáránié/ Mogło zátrzymáć to wieczné zdánié 

52/27.
ZATRZYMANY (1) part praet pass pf – sg n A: Iáko więc y złym ſowito/ Płáćiſz zátrzymáné myto 

20/10.
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ZAWISTNIE (1) av – Iáko ćię kolwiek ... Sroga/ nieubłagána śmierć opánowáłá A bieg twoiéy 
młodośći zawiſtnie przerwáłá 51/8.

ZAWOŁANIE (1) sb n – sg N: Laſki/ co właſnie záwołánié twoie 54/23.
ZAWSZE (1) av – záwſze 25/15.
ZAWŻDY (9) av – záwżdy 14/24, 20/23, 39/3, 40/24, 42/14, 43/33, 44/1, 45/19, 51/4.
ZAZDROŚĆ (1) sb f – sg N: Támże y krzywdá/ y zazdrość przeklęta 14/23.
ZAŻ (1) pt – Zaż to, że źle dźiś, ma źle bydź y potym? 18/5. Cf AZAŻ.
ZBAWIĆ (2) vb pf – praet 3 sg m: przécz go Bóg ślepoty niezbawił (r) 22/5. n: Rázem mie (!) 

ſczęśćié mego wſzytkiégo kochania Zbáwiło 53/22.
ZBAWIENNY (1) ai – sg m G: podnieś ogiéń portu zbawiennego (r do tego) 15/1.
ZBIERAĆ (2) vb impf – praes 3 sg: Tu chciwość nieſczęśliwa/ Zbiéra/ á nie vżywa 14/20; Iedenże 

to Bóg/ co y chmury zbiera: (r) Y co rozświéca niebo ſłońcem złotym 18/6. Cf ZBIERO Mac.
ZBŁĘDZIĆ (1) vb pf – inf: Aby przynamniéy więznąć/ ábo zbłędźić (r) Niémiał 14/29.
ZBOR (1) sb m – sg G: w pośrzodku zboru wſzego 19/30.
ZBOŻE (1) sb n – sg G : Która [ziemia] pewnych czáſów dawa/ Zbożá w wielkiéy obfitośći 18/23.
ZBRACIĆ SIE (1) vb pf – praet 3 pl m pers: [Litwa] zbráćili ſie z Polſką 42/31.
ZBUDOWAĆ (1) vb pf – praet 2 sg m: BOgżeć zapłać/ o Królu/ żeś ten moſt zbudował (r) 40/23.
ZBUDOWANY (1) part praet pass pf – sg m N: Ten czyn/ niezmierzonégo świátá ... Ták pięknie 

zbudowány 22/17.
ZBYĆ (3) vp pf – inf: Czegom zbyć nie mógł/ przez źiołá/ przez czáry 27/22. fut 1 sg: Iać álbo 

zdrowia w tym fráſunku zbędę (r)/ Albo ... 25/21. 3 sg: Co Bóg rzékł/ to ták będzie/ Człowiek 
tego niezbędźie (r) 54/13.

ZBYT cf NAZBYT.
ZBYTEK (1) sb m – sg N: Tu luba roſkoſz/ y zbytek wyrzutny 14/21.
ZDAĆ SIE (4) vb pf – fut 3 sg: A wſzytko mi ſie zda/ że ćiągnę kotá 23/9. praet 2 sg m: Názbyt 

ſczęśliwy názbyt zdałeś ſie bydź Bogu Rádźiwile 52/17. 3 sg f: Iáko leliia różą przeplatána/ 
Zdáłá mi ſie twarz twoiá málowána 27/11. 3 sg n: Ale że Bogu známi ſie niezdáło (r) Ták 
poſtępowáć 17/20.

ZDANIE (2) sb n – sg A: Aby nawiętſzé iego ſtáránié/ Mogło zátrzymáć to wieczne zdánié (r) 
52/27, PRózné náſzé ſtáránié/ Ná wieczné Bozkié zdánié (r) 54/12.

ZDARZYĆ (1) vb pf – imp 2 sg: twoiá piecza o tym/ Którą zdarz Boże 29/9.
ZDAWAĆ (1) vb impf – praes 3 sg: A tym dźiedźiczny vrząd/ y gróm lotny zdawa (r) 43/24.
ZDOBIĆ (1) vb impf – praes 1 sg: Swé podłé rymy zdobię 42/1.
ZDOBYĆ SIE (1) vb pf – con 1 sg f: Czáſem bych ... ná lepſzą ſie poſtáwę zdobyła (r) 25/6.
ZDOŁAĆ (1) vb pf – fut 3 sg: Równéy podobno rozum rádźić może ſzkodźie/ Ale iáka ieſt moiá/ 

nie zdoła przygodźie 54/4.
ZDRADA (1) sb f – pl A: moglibyſmy tego Morzá chytrégo zdrády (r) Przebydź 15/3.
*ZDRADLIWIE (1) av – Párki zdrádliwé [lege: zdradliwie] podſedſzy 45/13.
ZDROJ (2) sb m – sg N: Tám/ gdźie Pegázów ſławny zdróy wychodźi 30/29, Wodę z ſkáły zdróy 

pędźi 52/9.
ZDROWIE (2) sb n – sg G: Iać albo zdrowia w tym fráſunku zbędę/ Albo ... 25/21. L: w dobrym 

zdrowiu będąc choroby niewſpomni 15/17.
ZDZIERAĆ SIE (1) vb impf – praes 3 sg: próżno ſiekto (!) zdźiéra (r) 18/2.
ZE cf Z.
(ZEJŚĆ) cf ZYŚĆ.
ZELŻENIE (1) sb n – sg G: Pomśći méy krzywdy/ y zelżenia ſwégo 25/18.
ZETRZEĆ (1) vb pf – praet 3 sg m: hárdé Krzyżaki ták ſtárł iednym boiem 42/33.
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ZEWKSIS (1) n-pers m – sg N: Niebył iáko żyw Zewxis w tákim podźiwieniu 21/22.
ZEWSZĄD (2) av – zewſząd 24/30, 28/6.
ZEZNAWAĆ (1) vb impf – praes 3 sg: Tóż nam y źiemiá zeznawa (r) 18/21.
ZGINĄĆ (1) vb pf – fut 3 sg: gęſta wioſná minie/ Niżli z głowy przeźiębłéy ten źimny rok zginie 

(r) 20/27.
ZGODA (2) sb f – sg G: Szukáiąc w wierze ſtárádawnéy zgody (r) 29/3, Vżycz pokoiu nam: 

y świętéy zgody (r) 29/20. Cf NIEZGODA.
ZGOŁA (1) av – fortuná zawżdy iego rady prołá/ A nawet y żywota zayźrzáłá mu zgoła (r) 44/2.
ZGOTOWANY (1) part praet pass pf – sg m N: ſen nieprzeſpány/ Ták pánóm/ iáko chudym zgo

towány (r) 14/6.
ZIELE (4) sb n – sg N: iákoby to było Koſztowné źiele/ coby ſto lat wypárzyło 21/14. pl G: 

W nádźieię źiół zchwalonych/ ſpólnie go zabiły 21/9. A: Potym go czárownicá w koćieł 
wrzącéy wody Wrzućiłá między źiołá 21/12, Czegom zbyć nie mógł/ przez źiołá/ przez czáry 
27/22.

ZIEMIA (14) sb f – sg N: Tóż nam y źiemiá zeznawa 18/21, Ale y źiemiá nie ieſt bez ſwoiéy ozdoby 
22/27, Temu ſie niebo kłánia y ogniſté zorze/ Temu źiemiá hołduie/ y nawáłné morze 41/10. 
G: vpadł zmordowány W pośrzód źiemi Tureckiéy 43/5. D: Którą [łąkę] zewſząd rozliczné 
drzewa otoczyły/ Podawáiąc ku źiemi ćiéń w gorąco miły 28/7, Błogoſław źiemi 29/24. A: Ale 
iuż y śmierć widzę ... która ią pod niſką Ziemię ma dowiéść 45/6, Ten Pruſką źiemię pośiadł 
43/17, A odwiodęż ią pod źiemię głęboką? 45/26, tá niewiáſtá póydźie iuż pod źiemię 46/21. 
I: Przéczże ná źiemi ieſt/ á nie pod źiemią? 45/24, o nieznośna kśięni Mdłych bogów/ y pod 
źiemią mieſzkáiących ćięni 52/22. L: Niech przywykáią ſpáć ná gołéy źiemi (r do pieſczonémi) 
16/26, ná źiemi 45/24. Cf ZIEMIA Mac.

ZIEMIANIN cf ZIEMIANIN Mac.
ZIEMIAŃSKI cf ZIEMIAŃSKUS Mac.
ZIEMIEŃSTWO cf ZIEMIEŃSTWUM Mac.
ZIEMNY (1) ai – pl D: Bo to iuż bogóm źiemnym poświęcony/ Komu ia koſą włos vſtrzygę 

z głowy 46/23.
ZIMA (3) sb f – sg N: Kiedy ſie raz ná twarzy źimá poſtánowi 20/25. G: mroźnéy źimy przyſzćie 

20/21. I: A czuyna ieśiéń przed źimą ſie chróni 16/8.
ZIMNY (2) ai – sg m N: gęſta wioſná minie/ Niźli z głowy przeźiębłéy ten źimny rok zginie 20/27. 

f G: Táki tu prziydźie mąż w dom Feretowy/ Od Ewriſthea po konie poſłány Do źimnéy 
Thrąby [lege: Thraki] 46/16.

ZINĄD (1) av – z inąd 23/8.
ZIŚCIĆ SIE (1) vb pf – imp 2 sg: ieſli téż po tému Czás kiedy będzie/ ziść ſie ſłudze ſwému 29/10.
ZJEDNAĆ (1) vb pf – praet 2 sg: coś ty zjednał ſobie 42/2.
ZLITOWAĆ SIE (1) vb pf – fut 2 sg: A przepuśćiſzli co ná nie/ Zlituieſz ſie záśię/ Pánie 20/8.
ZŁOŚĆ (1) sb f – pl A: ſłuſznie mię karzeſz zá mé złośći (r) 54/7.
ZŁOŚLIWY (1) ai – sg m N: Bo żeś ty Pan ſpráwiedliwy/ Niepodobać ſie złośliwy (r) 19/6.
ZŁOTO (3) sb n – sg A: NIe kto ma złoto/ ma perły/ ma ſzáty/ Ale ... 39/14. I: Tu śiedźi/ złotem/ 

cześć koronowana 14/17. L: Niechay źli we złoćie chodzą 18/25. Cf ZŁOTUM Mac.
ZŁOTOROGI (1) ai – sg m N: bawół złotorogi (r) 23/2.
ZŁOTY (7) ai – sg m N: ná nim złoty płaſcz y złoty więniec 22/24, 24. A: prze ſwé cnoty/ Y prze 

męztwoś ośięgnął w niebie ſtoleć złoty (r) 41/20. f V: złota lutni moiá 41/6. n A: Iábłko złoté 
położyłá Erycyná 26/20, Kędy ſmok nieuſpiony złote runo chował? 41/12. I: co rozświéca 
niebo ſłońcem złotym (r) 18/7. Cf ZŁOTY Mac.

ZŁUPIĆ (1) vb pf – fut 3 sg: Y drzewa/ które teraz odźiáły ſie w liśćie/ Złupi z tego vbioru/ mroźnéy 
źimy przyſzćie 20/21.
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ZŁY (18) ai – sg m N: Ze nád niewinnym czáſem zły przewodźi 16/12, nákoniec zły przećię wy
pada/ A dobry w iego máieſtaćie śiada 16/17, ſłuſznie ſie zły człowiek śmierći boi/ Ale ſie iéy 
dobrému lękáć nieprzyſtoi: Bo zły mniema/ że wſzytek iuż ná wieki ginie/ A dobry prawie 
w ten czás do portu przypłynie 51/11–13. G: pátrzáiąc z dáleká/ Ná ſczęśćié złégo człowieka 
19/2. D: kwóli pánu złému (r) 41/15. V: zły królewicze 40/4. f G: Ani miecz/ áni mię śiłá/ 
Złéy przygody obróniłá 19/26. n G: Vchoway głodu/ y powietrza złégo (r) 29/26. A: Iednák 
złé ſumnienié máią 18/27, Niémam mu zá złé 25/12. pl N m pers: Niechay źli we złoćie cho
dzą/ Y nád lepſzémi przewodzą 18/25. subst: BOdayći złé dni 23/12. G: Strzedz (!) od złych 
przygód 17/16. D: Iáko więc y złym ſowito/ Płáćiſz zátrzymáné myto 20/9. comp sg n G: Cóż 
mię gorſzégo mogło podkáć w boiu/ Nád to 25/3. L: W tymże prawie y człowiek/ á w gorſzym 
20/22. pl N m pers: Albo że gorſzy/ świát powoli máią 16/13.

ZMIENIĆ SIE (1) vb pf – praet 3 sg m: Teraz w mych oczách wſzytko ſie zmieniło (r) 27/16.
(ZMIERZONY) cf NIEZMIERZONY.
ZMORDOWANY (1) part praet pass pf – sg m N: We krwi nieprzyiacielſkiéy vpadł zmordowány 

(r) 43/4.
ZNACZNY (2) ai – sg m I: Mógłby záwżdy bydź znácznym przez ſwé tylko ſpráwy 42/14. f G: 

króm ſwéy znácznéy ſzkody 14/10. Cf NIEZNACZNY.
ZNAĆ (12) vb impf i może pf – impf (10) inf: ZNáć/ że ſie człowiek nie ná roſkoſz rodźi 38/14; znáć 

żeś mię ty brónił 19/19, Z twoich darów znáć/ że Bóg ieſt łáſkáwym tobie 22/14, páná inſzégo 
Niemieli znáć ná wieki/ prócz królá Polſkiégo 43/20, Których kośći iuż dawno w prochu nie
znáć 51/3. praes 1 sg: Iuż znam czego chceſz 45/30. 1 pl: Z téy [cnoty] ony zacné męże y dźiś 
ieſcze znamy (r) 51/2. 3 pl: áni oni znáią (r)/ Iáko ... 15/18, A dobrzy rychléy niedoſtátek 
znáią (r) 16/14. con 3 pl m pers: Toć grunt wſzytkiégo/ byſmy Bogá ználi (r) 16/19. pf a. impf 
(2) inf: Káżdy znać (!) muśi ... Ze ... 16/5. imp 3 pl: Niechay dziś ná oko znáią (r)/ Ze ... 20/5.

ZNAĆ SIE (1) vb impf – fut 1 sg f: Wſzákoż ſie ktemu záwſze będę znáłá (r) 25/15.
ZNAKOMITY (6) ai – sg m N: Lecz ón w ſwych ſpráwách ieſt ták znákomity (r)/ Ze ... 15/25, ná 

nim złoty płaſcz y złoty więniec Perłámi przeplátány/ goré znákomity (r) 22/25. L: vrodźiwſzy 
ſie w ták znákomitym domu 42/16. f G: by ten naieznik ták młody/ Niepopadł iákiéy znáko
mitéy ſzkody 17/2. pl N subst: Aby poſługi wáſzé znákomité (r) Były potomkóm przyſzłym kiedy 
ſkryté 30/24. G: A chytré morze/ ile znákomitych (r)/ Tyle pod wodą żywi ſkał zákrytych 14/15.

ZNAMIENITY (1) ai – sg m N: Dar Boży tedy głádkość/ á dar známienity (r) 23/7.
ZNIEWOLIĆ (1) vb pf – fut 3 sg: Ręce mógł zwięzáć/ myśli niezniewoli (r) 24/23.
ZNOSIĆ (1) vb impf – part praes act: myśl wſpániáłą znoſząc z vkłádnośćią 26/3.
(ZNOŚNY) cf NIEZNOŚNY.
ZNOWU cf NOWY, Z.
ZORZE (2) sb n – sg N: Temu ſie niebo kłánia/ y ogniſté zorze (r) 41/9. pl N: Kiedy ſie ráné 

zápaláią zorzá (r) 24/6.
ZOSTAĆ (3) vb pf – praet 1 sg m: NIewinna duſzo/ owaś ty iuż w niebie/ A iam tu zoſtał nieſczęſny 

bez ćiebie 53/3. 3 sg m: Męztwem ... Pollux bogiem nieśmiertelnym zoſtał (r)17/12. 3 pl subst: 
A zwiąſki ſtárádáwné wcále nam zoſtáły (r) 43/15.

ZOSTAWIĆ (4) vb pf – fut 1 sg: Póydę precz/ á ten wdźięczny dom zoſtáwię 45/3. praet 3 sg m: 
Tákié ſyny zoſtáwił/ że ... 43/26. part praet act: Vćiekli/ zoſtáwiwſzy Háráburdę z Woyną 12/9, 
duſzę tylko przy mnie zoſtáwiwſzy (r) 53/22.

ZRODZIĆ SIE (1) vb pf – praet 1 pl m pers: Wſzyſcyſmy pod tym práwem ſie zrodzili (r) 17/24.
ZRZUCIĆ (1) vb pf – inf: Czemu ieléń pierzchliwy łáſkáwſze ma bogi/ Którému wolno zrzucić 

pochodzoné rogi? 20/29.
ZSTAĆ SIE (1) vb pf – praet 3 sg n: płácząc/ że mu ſie nie zſtáło (r) Doſyć/ ták zacnéy obietnicy 

iego 17/18.
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ZSTĘPOWAĆ (1) vb impf – praes 3 sg: A co z przyczyny wiecznéy zſtępuie (r)/ Tego y ſam Bóg 
nie rad hámuie 52/30.

ZWAĆ (1) vb impf – impers praet: LVkrecią mię zwano 40/2.
ZWADA (1) sb f – sg G: króm wſzelákiéy zwády (r) 16/5.
ZWALAĆ (1) vb impf – praet 3 sg f: poniewolné ſłowá/ Ná któré nigdy niezwaláłá głowá 24/19.
ZWALCZONY (2) part praet pass pf – sg n A: nie dáłáś weſzćia Nieprzyiaćiołóm ſrogim w miáſto 

choć zwalczoné (r) 40/20. pl A n pers: Ale harde Krzyżaki ták ſtárł iednym boiem/ Ze ie 
niémal zwalczoné podał dźiećióm ſwoiem 42/34.

ZWAN (2) part praet pass impf – sg m N: Zeby mógł ſławnym bydź zwan 42/12, Ieſli ma bydź 
człowiekiem zwan bogoboynieyſzym 42/25.

(ZWĄTPIĆ) cf ZWĘTPIĆ.
ZWĘTPIĆ (1) vb pf – praet 3 sg f: Iábłko złoté położyłá Erycyná/ bo zwątpiłá (r) 26/21.
ZWIĄZEK (2) sb m – sg A: Polakóm y Litwie związek ſtárádawny Odnowił 44/4. pl N: zwiąſki 

ſtárádawné wcále nam zoſtáły 43/15.
ZWIEŚĆ (1) vb pf – praet 3 sg f: Miłość mię zwiodłá 27/8.
ZWIĘDŁY (1) part praet act – sg m A: Widźiałem ia poránu piękny kwiát przyiemny/ A widźiałem 

záś wieczór zwiędły/ y nikczemny 20/19.
ZWIĘZAĆ (1) vb pf – inf: Ręce mógł zwięzáć 24/23.
ZWYCIĘSTWO (1) sb n – pl N: przy nieſczęſnéy Wárnie/ Gdźie twé przedniessss zwyćięztwá 

legły ztobą márnie 41/24.
ZWYCIĘŻAĆ (1) vb impf – praes 3 sg: niedobite (!) ſercá zwyćięża miłośćią 26/4.
ZWYKŁY (1) part praet act – sg f G: Kiedy mieśiąc iáſné rogi/ Skłónił od ſwéy zwykłéy drógi? 

18/20.
ZWYKNĄĆ (1) vb impf – praet 3 sg f: Bowiém oná nikomu niezwykłá folgowáć 50/19.
ZYŚĆ (1) vb pf – fut 3 sg: z drógi swéy nie zydźie (r do prziydźie i idźie) Boskié przeyźrzenié 18/1.

ŹLE (3) av – Zaż to/ że źle dziś/ ma źle bydź y potym? 18/5, 5, W roſkoſzách świata tego źle po
kłádáć wiele 51/20.

ŹWIERZĘ (1) sb n – pl D: iáko Herkules/ kwóli pánu złému/ Przećiw ſrogim źwiérzętóm czynił 
doſyć ſwému? 41/16.

Ż, ŻE (11 + 3 = 14) pt – -ż 24/28, 45/26, 51/28; ſz 23/14, 18, 22, 26, 30, 24/3, 46/1, 54/5;  że 
18/6, 24/1, 40/23. Cf AZAŻ, COŻ pron, COŻ pt, JAKOŻ, KIEDYŻKOLWIEK, NIESTE
TYŻ, TAKŻE, TAKŻEĆ, TAMŻE, TENŻE, WSZAKOŻ, ZAŻ.

ŻADEN, ŻADNY (1 + 7 = 8) pron – sg m N: żaden 17/5; żadny 30/23. f N: żadna 16/2, 26/24. 
G: żadnéy 18/11, króm żadnéy pomocy 15/28. D: żadnéy 20/16. I: żadną miárą 27/21.

ŻADNY cf ŻADEN.
ŻAK cf ŻAKUS Mac.
ŻAL (4) sb m – sg N: Pod niémi nędzá prędka/ y żal ſmutny 14/22, które [łzy] żal ſerdeczny 

wyćiſka (!) 52/7. G: by iedno nie czuć żalu ſwégo 53/24. A: lubo twóy żal niehámowny/ Lub 
téż chcę vważyć ten ſwoy dowćip rowny 52/3.

ŻAŁOSNY (1) ai – sg m L: W tym żáłoſnym przypadku téy nieſczęſnéy chwile 51/29.
ŻAŁOŚĆ (5) sb f – sg N: A żáłość tudźieſz w tropy zá roſkoſzą 30/5. G: Muśiſz zápłákáć nie raz od 

żáłośći (r) 27/31. A: Czáſem bych rádá żáłość ſwą pokryłá 25/5, Ná ſwóy ćiężki płácz/ ćiężką 
żáłość ſwoię 53/4. V: ách żáłośći 52/13.

ŻAŁOWAĆ SIE (2) vb impf – inf: żáłowáć ſie ſwégo Nieſczęśćia 17/17, STára ſkárgá/ á prózna/ 
ná śmierć ſie żáłowáć (r) 50/18.

ŻĄDAĆ (1) vb impf – praes 1 pl: Biedna ſtárośći/ wſzyſcy ćię żądamy (r) 39/20.
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ŻE (51) cn – Ze 13/22, 15/26, 28, 16/2, 6, 12, 17/22, 25, 19/4, 20/6, 22/7, 10, 24/14, 29, 27/9, 
24, 30, 29/13, 42/8, 34, 43/14, 52/16; że 16/9, 13, 17/15, 18, 18/5, 19/5, 19, 20/2, 21/28, 31, 
22/14, 23/29, 24/22, 25/11, 28/17, 38/14, 40/23, 42/9, 13, 29, 43/18, 19, 26, 44/21, 45/12, 
51/13, tylko że 14/11, Ale że 17/20, 27/26.

ŻE cf -Ż.
ŻEBY (7) cn – Zeby 14/8, 14, 21/10, 42/12; żeby 17/26, 38/24, 45/2.
ŻEC (1) vb impf – con 3 sg m: Iéy gwóli piękné drzewá/ dáią ćiéń ſowity/ Niechcąc áby ią letni żégł 

ogiéń obfity 26/2.
ŻEGLOWAĆ (1) vb impf – praet 3 sg m: iáko Iáſón do Kolchów żeglował (r) 41/11.
ŻEGLOWANIE (1) sb n – sg L: odpoczynąć po tym żeglowániu (r) 15/5.
ŻELAZNY (1) ai – sg m N: ſen żelázny 44/6.
ŻELAZO (1) sb n – sg I: człowiekiem ták władnie iáko ſłońce wonnym Náwrotem: álbo Mágnes 

żelázem nieſkłonnym 26/6.
ŻOŁĄDŹ cf ŻOŁĘDZIUS Mac.
ŻOŁTY cf ŻOŁTUS Mac.
ŻONA (6) sb f – sg N: Niech wzdycha żoná mężnégo Tiránná 16/29, Dźiatkiſz mię ćieſzyć 

máią? Czy żoná cnotliwa? 54/5. G: Wſzytki obſzedſzy tedy przyiaćioły/ Oycá/ y mátkę/ co 
go vrodźiłá/ Nie nálazł/ okróm żony/ która żywot Zań chce położyć 44/26, Stradałeś ... ze 
wſzech milſzéy żony (r) 52/13. A: Iż zá śię żonę dał 45/25. I: nákoniec twoią żoną będę 25/22. 
Cf ŻONA Mac.

ŻONATY cf ŻONATUS Mac.
ŻYCZLIWY (2) ai – sg m N: co iéy wiek łákomy vſzkodźił/ To ſwym piſmem życzliwy poétá ná

grodźił 22/4, bądź życzliwy moim Nowotnym rymóm 30/26.
ŻYCZYĆ (1) vb impf – part praes act: życząc mu nowych lat/ y piérwſzéy młodośći 21/8. Cf 

ŻYCZO Mac.
ŻYĆ (5) vb impf – inf : w ten czás płákáć/ gdy y żyć/ przeſtánę 53/18. praes 3 sg: A záś ták żyie/ 

że ... 42/13; Czlowiek (!) ná świećie niepobożny żiie (r) 16/22; Ale ná świećie kto ták głupi 
żywie (r do ſczęśliwie)/ Zeby ... 14/7. con 1 pl m pers: Daybyſmy (!) ſie y ſámi odnowili/ Grzéch 
porzućiwſzy/ w niewinnośći żyli (r) 29/15.

ŻYW cf ŻYWY.
ŻYWIĆ (1) vb impf – praes 3: A chytré morze/ ile znákomitych/ Tyle pod wodą żywi ſkał zákrytych 

14/16.
ŻYWNOŚĆ (2) sb f – sg G: Błogoſław źiemi ... Niechay nam dawa doſtátek żywnośći (r) 29/25. 

D: Która [ziemia] dawa/ Zbożá w wielkiéy obfitośći/ Synóm ludzkim ku żywnośći (r) 18/24.
ŻYWOT (7) sb m – sg N : Iáko młodość/ y żywot prędko vpływáią 15/19, tymém pewnieyſzy/ Ze 

ieſt żywot poślednieyſzy 19/4. G: bądź ćiérpliw do kréſu żywota (r) 15/20, Ale fortuná záwżdy 
iego rády prołá/ A náwet y żywotá zayźrzáłá mu zgołá 44/2. A: okróm żony/ która żywot Zań 
chce położyć/ y rozſtáć ſie z świátem 44/26, przez cnotę/ y żywot ſwóy święty 42/27, Nie láty/ 
ále cnotą żywot mierzyć mamy 51/1. Cf ŻYWOTUS Mac.

ŻYWY, ŻYW (2 + 2 = 4) ai – sg m N: Ale áni wſtał żywy 21/13; Niebył iáko żyw Zewxis w tákim 
podźiwieniu 21/22, A byłćim/ ieſli komu/ iák żyw práwie 27/25. f N: Zywa Alceſtis 46/31. 
Cf NIEŻYWY.

INDEKS WYRAZÓW I FORM – CARMEN MAKARONICUM

A cf AB.
AB, A (4 + 1 = 5) praep cum Ab – ab 31/20, 32/25, 33/2, 34/16; A 38/10.
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ABERRO (1) vb – con plusq 1 sg: Fors et aberraſsem 34/1.
ABIGO (1) vb – praes 1 sg: curas abigo 38/5.
ABRIPIO (1) vb – fut 3 sg: cum ſoeuis alios fortuna procellis Abripiet 33/5.
ACCIDO (1) vb – praes 3 sg: Sic et in humanis ... rebus Accidit/ vt ... 33/12.
ACCOMODUS (1) ai – sg f N: ſed tu wybiérare memento Vitam/ naturoe quoe ſit accommoda/ 

twoie (!) 36/19.
AD (5) praep cum A – Ad 31/17, 37/17; ad 33/12, 34/5, 12.
ADDO (1) vb – imp 2 sg: Adde/ quod ... 35/12.
ADEO (1) av – Non adeo timuiſse poteſt 33/15.
ADMONEO (1) vb – con praes 3 pl: dum te Bernardus/ et ipſi Admoneant dobrzy per talia ſomnia 

diui 34/19.
ADSUM (1) vb – inf: mihi in ſomnis ... Viſus adeſse pater biało Bernardus amictu 34/9.
ADVENTO (1) vb – inf: mężos video aduentare quaternos 31/11.
AEQUOR (1) sb n – sg Ab: tua labetur tuto oequore nauis 33/5.
AETAS (1) sb f – sg N: Nam mea ter quinos oetas cum tangeret annos 33/19.
AEVUM (1) sb n – sg Ac: procul beſpiecznum dirigere oeuum 32/21.
AGE (1) av – Fare age 32/11.
AGER (1) sb m – pl Ac: cum ſuchos torreat Syrius agros 31/7.
AKSAMITUS (1) sb m – sg G: Tertius induerat multi kapam (!) áxámity (!) 31/21.
ALIQUANDO (1) av – vt ſzára tectum te aliquando kápicá (!) Aſpiciam 35/18.
ALIQUIS (1) pron – sg m Ac: Nec tibi noſtra aliquem pariat diſsenſio błędum 36/13.
ALIUS (6) pron – sg f Ac: Inuenies aliam ... drogám (!) 36/6. n Ac: Sin aliud natura iubet 36/23. 

pl m D: neque weſolas (!) aliis pomagare bieśiádas/ Nec potis eſt młodám (!) ... choware 
kuchárkám (!) 35/10. Ac: Ante alios/ ſłowis ſic me compellat amicis 32/6, cum ſoeuis alios 
fortuna procellis Abripiet 33/4. Ab: ſwoiumque żywotum Przekładant aliis 37/15.

ALITER (1) av – Non aliter ſplendens quam 34/10.
ALO (1) vb – praes 3 sg: aro źiemiam/ quoe me ſuſtentat/ alitque 38/1.
ALTER (1) pron – sg m N: Ad talos alter ſukniám (!) demiſerat imos 31/17.
ALTUM (1) sb n – sg Ab: ſic coepit frater ab alto 32/25.
ALTUS (2) ai – sg f N: Alta reuerendi dixit prudentia patris 34/25. pl f Ac: vt qui ſe powagás (!) 

wſpinát (!) ad altas 33/12.
AMBIO (2) vb – inf: cur noſtro tempore więcéy Expediat świetckum/ quam ſtanum ambire du

chownū 37/3. praes 1 sg: Nec Woiewodarum ſellas/ orłumque potentem Ambio 32/15.
AMICTUS (1) sb m – sg Ab: Viſus adeſse pater biało Bernardus amictu 34/9.
AMICUS (1) ai – pl n Ab: ſłowis ſic me compellat amicis 32/6.
AMPLE (1) av – comp: miſsoe nulli proeſtantur honores Amplius 34/22.
AN (1) pt – Hoc inquirendum potius/ dworſkumne żywotum/ An tibi conducat ſtanum wybiérare 

źiemiáńſkum 37/11.
ANIMA (1) sb f – sg Ac: Non expono animam wiátris 37/22.
ANIMUS (3) sb m – sg N: neque enim impugnare zakonum Eſt animus 35/15. Ab: neſcio quas 

animo te voluere curas 32/8, Macte animo iuuenis 33/1.
ANNOSUS (1) ai – pl f N: Annoſoe citius vertantur turbine quercus 33/8.
ANNUS (1) sb m – pl Ac: Nam mea ter quinos oetas cum tangeret annos 33/19.
ANTE (1) praep cum Ac: Ante 32/6.
APERTUS (1) part perf pass – sg n D: coeloque immittet aperto 34/17.
APPAREO (1) vb – praes 3 sg: Apparet fili/ quod ... 32/7.
ARBITRIUM (1) sb n – sg Ab: non cum ſimplice turba Sortis ab arbitrio pendes/ ślepaque bogi

nia/ Sed ... 33/2.
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ARGENTEUS (1) ai – sg f N: argentea pará Háftkarum 32/2.
ARO (1) vb – pares 1 sg: właſnámque (!) paternis Bobus aro źiemiam 38/1.
ASPICIO (1) vb – con praes 1 sg: vt ſzára tectum te aliquando kápicá (!) Aſpiciam 35/19.
AT (1) cn – At 33/17.
ATQUE (3) cn – Atque 37/2, 38/9; atque 36/11.
AUDIO (2) vb – perf 2 sg: Audiſti mnichos/ wyſłucháſtique (!) kápłanos 36/9. imp 2 sg: Audi igitur 

33/6.
AULA (2) sb f – sg G: ſtare ingratoe niewdźięcznum limen ad auloe 34/5. pl Ac: Vnde obaczare 

potes/ laudari forſitan aulas 37/18.
AUSONIUS (1) ai – pl f Ab: bereto Texerat/ Auſonijs quales przynoſzántur (!) ab oris 31/20.
AUT (2) cn – Aut 34/5; aut 35/19.
AUTEM (1) cn – autem 31/11.

BARWA (1) sb f – sg Ab: mężos video aduentare quaternos/ Diſsimiles habituq; oris/ et diſpare 
bárwá (!) 31/12.

BEATUS (1) ai – sg f Ac: ille videtur Omnino vitam tibi non życzare beatam 38/11.
BERETUS (2) sb m – sg G: Tertius induerat multi kapam (!) áxámity (!) ... ſzpadám (!)/ pió

rumque berety (!) 31/23. Ab: Huic quoque pleſzus erat/ ſed eum nutante bereto Texerat 
31/19.

BERNARDUS (2) n-pers m – sg N: Viſus adeſse pater biało Bernardus amictu 34/9, dum te Ber
nardus/ et ipſi Admoneant dobrzy per talia ſomnia diui 34/18.

BEZPIECZNUS (2) ai – sg n Ac: procul beſpiecznum dirigere oeuum 32/21. pl m Ac: beſpiecznos 
dormio ſomnos 38/4.

BIAŁUS (1) ai – sg m Ab: Viſus adeſse pater biało Bernardus amictu 34/9.
BICEPS (1) ai – sg f N: Biſkupos male czapká biceps/ male ſtula (!) tuetur 36/1.
BIEDNUS (1) ai – sg m Ac: neque occido biednum lichwiándo (!) człowiekum 37/23.
BIESIADA (1) sb f – pl Ac: Nam neque weſolas (!) aliis pomagare bieśiádas/ Nec potis eſt młodám 

(!) ... choware kuchárkám (!) 35/10.
BISKUPUS (1) sb m – pl Ac: Biſkupos male czapká biceps/ male ſtula (!) tuetur 36/1.
BLANDUS (1) ai – sg m Ac: Sed neque per blandum contraxi debita fluſum 32/16.
BŁĘDUS (1) sb m – sg Ac: Nec tibi noſtra aliquam pariat diſsenſio błędum 36/13.
BŁYSKO (1) vb – imperf 3 sg: Olli ſummo ingens błyſkabát (!) vertice pleſzus 31/15.
BOGINIA (1) sb f – sg Ab: non cum ſimplice turba Sortis ab arbitrio pendes/ ślepaque boginia/ 

Sed te rozmyſlo (!) fulcis/ dobraque porádá (!) 33/2.
BONUS (3) ai – comp sg f Ac: Sed mihi donarunt meliorem numina mentem 34/7. sup sg m N: 

Non hoc ſiniat optimus ille Iuppiter/ vt ... 35/17. f N: ſwoius res optima kątus 37/19.
BOS (1) sb m – pl Ab: właſnámque (!) paternis Bobus aro źiemiam 38/1.
BREVIS (1) ai – sg m N: Extremus labor eſt/ atque hic breuis/ vt ... 36/11.
BULLA (1) sb f – pl N: Sed neque te manicis capiat reuerenda ſzérocys (!)/ Nec Canonicorum 

buloe (!)/ dźieśiątaque kopá 35/21.

CAELUM (1) sb n – sg D: coeloque immittet aperto 34/17.
CAETERUS (1) ai – pl n Ac: twoiá (!) tu coetera diſcute głowá (!) 35/15.
CALCO (1) vb – imperf 3 sg: Et nogá drewniánum calcabat nuda trzewikum 31/16.
CALIGA (1) sb f – pl Ac: Tertius induerat multi kapam (!) áxámity (!)/ Zółtóm (!) kábatum/ et 

caligas/ żółtómque (!) koletum 31/22.
CALLIDUS (1) ai – sg f N: Callida nec noſtrum verſat páni duſzká rozumum 32/17.
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CANICULA (1) n-pers f – sg N: cum ſuchos torreret Syrius agros/ Et rozganiaret non mądra 
Canikula żakos 31/8.

CANONICUS (1) sb m – pl G: Sed neque te manicis capiat reuerenda ſzérocys (!)/ Nec Canoni
corum buloe (!)/ dźieśiątaque kopá 35/21.

CAPIO (1) vb – con praes 3 sg: Sed neque te manicis capiat reuerenda ſzérocys (!) 35/20.
CAPUT (1) sb n – sg D: vt żonam nobis poymare liberet Et niepotrzebnám (!) capiti ſuperaddere 

curam 34/4.
CAREO (1) vb – praes 3 pl: habent ſua commoda dwory: Nec źiemiánie carent 36/18.
CELEBER (1) ai – sup sg f N: ESt prope wyſokum celeberrima ſylua Krákouum 31/3.
CELEBRO (1) vb – praes 1 pl: Et kśięża/ et mniſzy miſsas celebramus easdem 35/7.
CELLA (1) sb f – pl Ac: Sekretasque tui cellas ſcrutare rozumy (!) 32/23.
CENSEO (1) vb – praes 1 sg: Hoc quoque chare tibi faciendum cenſeo fili 34/13.
CENTUM (1) nm – Sukniám (!) fałdorum centum 31/18.
CERNO (2) vb – inf: Malim te kśiędzum/ quam gołum cernere mnichum 35/3. praes 2 sg: Cernis 

vt ... 33/7.
CERTE (1) av – Inferior certe coram mortalibus ille eſt 35/9.
CEU (1) pt – ceu nos 35/11.
CHARUS (2) ai – sg m V: chare ... fili 34/13. sup sg m V: fili chariſsime 33/11.
CHLEBUS (2) sb m – sg Ac: chlebum iadare duchownum 35/2, chlebum noli curare duchownum 

36/5.
CHLEWUS (1) sb m – sg D: Cumque humili parcat Iouis indignatio chleuo 33/9.
CHOINA (1) sb f – sg Ab: vt incolumi chróſto/ młodaque choiná (!)/ Annoſoe citius vertantur 

turbine quercus 33/7.
CHOWO (2) vb – inf: młodám (!) ... choware kuchárkám (!) 35/11, kurwám (!) choware kuchár

kám (!) 37/8.
CHROSTUS (1) sb m – sg Ab: Cernis vt incolumi chróſto/ młodaque choiná (!)/ Annoſoe citius 

vertantur turbine quercus 33/7.
CHYTRUS (1) ai – sg m N: iam me chytrus tentare diablus Coeperat 34/2.
CITO (1) av – comp: Annoſoe citius vertantur turbine quercus 33/8.
CNOTLIWUS cf CNOTLIWY.
CNOTLIWY, CNOTLIWY a. CNOTLIWUS (1 + 1 = 2) ai – sg f N: epulas nati/ cnotliwaque 

żoná miniſtrat 38/2. Ac: Eſſe ſcelus kśiędzo cnotliwą ducere żonam 37/7.
COEPIO (3) vb – perf 3 sg: ſic coepit frater ab alto 32/25, coepit ſic deinde kápłanus 34/22. plusq 

3 sg: iam me chytrus tentare diablus Coeperat 34/3.
COLOR (1) sb m – sg G: Sukniám fałdorum centum/ nigrique coloris 31/18.
COMMODUM (1) sb n – pl Ac: habent ſua commoda dwory 36/17.
COMPELLO (1) vb – con praes 3 sg: ſłowis ſic me compellat amicis Funiger 32/6.
CONCEDO – cf CONCESSUS.
CONCESSUS (1) part perf pass – sg n N: nobis tamen eſſe żonatis Conceſsum eſt 37/5.
CONCUTTIO (1) vb – imp 2 sg: ſzerokám concute káppám (!) 32/22.
CONDICIO (2) sb f – sg N: monachus fieri/ fierique kápłanus Non mala conditio eſt 36/17. Ab: 

multum de conditione żywoty (!) Deque ſtatu vitoe mecum myślándo (!) futuroe 31/9.
CONDUCO (1) vb – con praes 3 sg: Hoc inquirendum potius dworſkumne żywotum/ An tibi 

conducat ſtanum wybiérare źiemiańſkum 37/11.
CONFERO (1) vb – inf: ſanam conferre porádám (!) 32/24.
CONFUNDO (1) vb – inf: świetckos confundere ſtanos 34/23.
CONGREDIOR (1) vb dep – praes 3 pl: Congredimur 32/5.
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CONTENTUS (1) ai – sg m N: Contentus ſum ſorte mea 37/25.
CONTICEO a. CONTICESCO a. CONTICISCO (1) vb – perf 3 sg: Conticuit tandem 35/16.
CONTRAHO (1) vb – perf 1 sg: Sen neque per blandum contraxi debita fluſum 32/16.
CORAM (2) av – Cumque pares ſimus coram/ qui niebá (!) gubernat/ Inferior certe coram mor

talibus ille eſt 35/8, 9.
CREDO (1) vb – con perf 1 sg: crediderim potius 38/7.
CUCULLUS (1) sb m – sg Ab: ineſt ſzáro quoque rádá cucullo 32/11.
CUDZUS (1) ai – sg m Ac: Dum ſwoium laudat/ dum cudzum quisque żywotum Improbat 36/14.
1. CUM (6) cn – cum 31/7, 33/4, 19, 34/20, 37/15, 38/6. Cf CUMQUE.
2. CUM (3) praep cum Ab – mecum 31/10, 38/3, cum ſimplice turba 33/1.
CUMQUE (2) cn – Cumque 33/9, 35/8.
CUNCTANS (1) part praes act – sg m Ac: Hic me cunctantem świetckás (!) deponere curas Iuſsit 

34/11.
CUNCTO cf CUNCTANS.
CUPIDO (1) sb f – sg N: Non me ... ſrebry (!)/ złotyque (!) cupido ... tenet 32/12.
CUR (1) av – cur 37/2.
CURA (7) sg f – sg N: Non me ... ſrebry (!)/ złotyque (!) cupido/ Zbiérándyque (!) tenet niezbed

nos cura pieniądzos 32/13, vnica cura eſt Hoec mea/ quo ... 32/19. Ac: vt żonam nobis poy
mare liberet Et niepotrzebnám (!) capiti ſuperaddere curam 34/4. pl Ac: neſcio quas animo 
te voluere curas 32/8, quas te video nunc voluere curas 33/20, Hic me cunctantem świetckás 
(!) deponere curas Iuſsit 34/11, curas abigo 38/5.

CURO (1) vb – inf: chlebum noli curare duchownum 36/5.
CZAPKA (2) sb f – sg N: Biſkupos male czapká biceps/ male ſtula (!) tuetur 36/1. Ac: Wirzchorum 

czapkám (!) quoque nolo duorum 32/15.
CZEKAĆ (1) vb – praes 2 sg: Sed fruſtra czekaſz/ dum ... 34/18.
CZŁOWIEKUS (1) sb m – sg Ac: neque occido biednum lichwiándo (!) człowiekum 37/23. Cf 

LUDZIE.
CZYSTUS (1) ai – sg m Ac: potes czyſtum verbis iurare żywotum 36/20.

DATUS (1) part perf pass – pl f Ab: dextrisque datis 32/5.
DĄBIE (2) n-pr n – sg N: Dąbie nomen habet 31/6. Ac: Dąbie dixêre priores 31/6.
DE (3) praep cum Ab: De 31/10, 36/12; de 31/9.
DEBITUM (1) sb n – pl Ac: Sed neque per blandum contraxi debita fluſum 32/16.
DEINDE (1) av – deinde 34/22.
DEMITTO (1) vb – plusq 3 sg: Ad talos alter ſukniám (!) demiſerat imos 31/17.
DENIQUE (3) av – Denique 31/24; denique 38/5, vndique ... denique 33/17.
DEPONO (1) vb – inf: Hic me cunctantem świetckás (!) deponere curas Iuſsit 34/11.
DESIDERO (1) vb – praes 1 sg: Non habeo wielkos/ ſed nec deſydero (!)/ ſkárbos 37/24.
DESPICIO (1) vb – praes 3 sg: non cum ieiunia świátus Deſpicit 34/21.
DEUS (3) sb m – sg N: Adde/ quod ipſe Deus kapłanos primus in orbe Inſtituit 35/12. pl D: dijs 

ſit gratia 32/18. Ac: Tu ne lude deos 37/1.
DEXTER (1) ai – pl f Ab: dextrisque datis 32/5.
DĘBUS (1) sb m – pl Ac: Sic olim vixiſse homines ... crediderim potius/ quam ... dębos miodum 

roráſse (!) gotouum 38/8.
DIABLUS (2) sb m – sg N: iam me chytrus tentare diablus Coeperat 34/2. pl N: neque diabli 

forſitan Iam metuunt krzyżos 36/2.
DICENS (1) part praes act – sg m Ac: vt źiemiáninum De ſwoio ſłuches dicentem pauca źiemięń

ſtwo 36/12.
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DICO (3) vb – perf 3 sg: Alta reuerendi dixit prudentia patris 34/25. 3 pl: Dąbie dixêre priores 
31/6. con perf pass 3 pl: Atque hoec pro ſtano paucis ſint dicta źiemiáńſko 38/9. Cf DICENS.

DILIGO (1) vb – praes 3 sg: qui kątum diligit vnum 33/14.
DIRIGO (1) vb – inf: procul beſpiecznum dirigere oeuum 32/21.
DISCO (1) vb – inf: libeat modo diſcere 36/6.
DISCUTIO (1) vb – imp 2 sg: twoiá (!) tu coetera diſcute głowá (!) 35/15.
DISPAR (1) ai – sg f Ab: diſpare bárwá (!) 31/12.
DISSENSIO (1) sb f – sg N: Nec tibi noſtra aliquem pariat diſsenſio błędum 36/13.
DISSIMILIS (1) ai – pl m Ac: mężos video aduentare quaternos/ Diſsimiles habituq; oris/ et 

diſpare bárwá (!) 31/12.
DIVUS (1) sb m – pl N: dum te Bernardus/ et ipſi Admoneant dobrzy per talia ſomnia diui 

34/19.
DŁUGUS a. DŁUGO (1) ai a. av – pl m Ac: Nam etſi prodeſt długóż (!) ſzemrare paćierzos 35/4.
DO cf DATUS.
DOBRUS cf DOBRY.
DOBRY a. DOBRUS (1 + 1 = 2) ai – sg f Ab: Sed te rozmyſlo (!) fulcis/ dobraque porádá (!) 

33/3. pl N m pers: dum te Bernardus/ et ipſi Admoneant dobrzy per talia ſomnia diui 34/19.
DOMA (1) av – Sed miłé domá peti 37/19.
DONO (1) vb – perf 3 pl: Sed mihi donarunt meliorem numina mentem 34/7.
DORMIO (1) vb – praes 3 sg: beſpiecznos dormio ſomnos 38/4.
DREWNIANUS (2) ai – sg m Ac: Et nogá drewniánum calcabat nuda trzewikum 31/16. pl m Ac: 

drewniános geſtare trzewikos 35/19.
DROGA (1) sb f – sg Ac: Inuenies aliam ... drogám (!) 36/6.
DUCHOWNUS (4) ai – sg m Ac: Vt velis omnino chlebum iadare duchownum 35/2, chlebum 

noli curare duchownum 36/5; cur ... więcéy Expediat świetckum/ quam ſtanum ambire du
chownū 37/3. f Ac: Quoeque tibi poterant vitam zálécare duchownám (!) 34/24.

DUCO (1) vb – inf: Eſſe ſcelus kśiędzo cnotliwą ducere żonam 37/7.
DUM (3) cn – Dum ... dum 36/14; dum 34/18, Dum ... dum 36/14.
DUO (1) nm – m G: Wirzchorum czapkám (!) quoque nolo duorum 32/15.
DUSZKA (1) sb f – sg N: Callida nec noſtrum verſat páni duſzká rozumum 32/17.
DWOR a. DWORUS (1) sb m – pl N: habent ſua commoda dwory 36/17.
DWORSKUS (2) ai – sg m Ac: Hoc inquirendum potius/ dworſkumne żywotum/ An tibi con

ducat ſtanum wybiérare źiemiáńſkum 37/10. f Ac: dworſkám (!) ſorbere poléwkám (!) 34/6.
DWORUS cf DWOR.
DWORZANIN, DWORZANINUS (1 + 2 = 3) sb m – sg N: Dworzáninus 35/17. Ac: dworzáni

num facientem verba tuliſti 36/10. pl N: Tu modo quid faciant/ non quid dworzánie loquan
tur/ Videris 37/13.

DWORZANINUS cf DWORZANIN.
DZIESIĄTUS cf DZIESIĄTY. DZIESIĄTY a. DZIESIĄTUS (1) nm – sg f N: neque te manicis 

capiat reuerenda ſzérocys (!)/ Nec Canonicorum buloe (!)/ dźieśiątaque kopá 35/21.

ECCE (1) pt – Ecce 31/11.
EGO (13) pron – N: ego 31/7, 32/25. D: mihi 32/24, 34/7, 8, 38/5. Ac: me 32/6, 12, 34/2, 11, 

38/1. Ab: mecum 31/10, 38/3.
ENIM (1) cn – enim 35/14.
EPULAE (1) sb f pl t – Ac: Ipſi epulas nati/ cnotliwaque żoná miniſtrat 38/2.
ERGO (1) cn – Ergo 33/4.
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ET (33) cn – Et 31/8, 16, 32/9, 34/4, 15, 36/10, 21, 37/8, Et ... Et ... et ... Et ... et 35/5, 6, 7; et 
31/12, 22, 32/3, 7, 33/11, 15, 34/1, 2, 6, 12, 18, 21, 36/15, 16, 17, 22, 37/1, 6, 16, 38/8, Et 
... Et ... et ... Et ... et 35/6, 7.

ETSI (1) cn – etſi 35/4.
EXCELSUS (1) ai – pl f N: Excelſoe ſrogo feriuntur fulmine turres 33/10.
EXPEDIO (1) vb – con praes 3 sg: cur ... więcéy Expediat świetckum/ quam ſtanum ambire du

chownū 37/3.
EXPONO (1) vb – praes 1 sg: Non expono animam wiátris 37/22. Cf EXPOSITUS.
EXPOSITUS (1) part perf pass – sg m N: Fortunoe expoſitus 33/18.
EXTER a. EXTERUS (2) ai – sup sg m N: Extremus labor eſt ... vt ... 36/11. D: Extremo mákowa 

fuit ſuknicá 32/1.

FACIENDUS (1) part fut pass – sg n Ac: Hoc ... tibi faciendum cenſeo 34/13.
FACIENS (1) part praes act – sg m Ac: dworzáninum facientem verba tuliſti 36/10.
FACIO (1) vb – con praes 3 pl: Tu modo quid faciant/ non quid dworzánie loquantur/ Videris 

37/13. Cf FACIENDUS, FACIENS, FACTUS.
FACTUS (2) part perf pass – sg m Ab: factoque hic fine quieuit 35/16. f N: ſuknicá/ ſine vllo Facta 

magiſterio 32/2.
FAŁDUS (1) sb m – pl G: Sukniám (!) fałdorum centum 31/18.
FARIOR (1) vb dep – imp 2 sg: Fare age 32/11.
FATEOR (1) vb dep – praes 3 sg: quod te ipſe fatetur Vultus 32/7.
FERIO (1) vb – praes pass 3 pl: Cumque humili parcat Iouis indignatio chleuo/ Excelſoe ſrogo 

feriuntur fulmine turres 33/10.
FERO (2) vb – perf 2 sg: dworzáninum facientem verba tuliſti 36/10. con praes 3 sg: Omne gotowa 

pati mecum quodcumque ferat ſors 38/3.
FILIUS (3) sb m – sg V: fili 32/7, 34/13, fili chariſsime 33/11.
FINIS (1) sb m – sg Ab: Conticuit tandem/ factoque hic fine quieuit 35/16.
FIO (3) vb – inf: Forſitan et monachus fieri/ fierique kápłanus Non mala conditio eſt 36/16, 16. 

praes 3 pl: Ad pługum tandem redeunt/ fiuntque źiemiánie 37/17.
FLECTO (1) vb – praes 1 sg: Nulli flecto genu 37/20.
FLUMEN (1) sb n – pl Ac: Sic olim vixiſse homines ... crediderim potius/ quam flumina lacte 

Manaſſe 38/7.
FLUSUS (1) sb m – sg Ac: Sed neque per blandum contraxi debita fluſum 32/16.
FORS (1) sb f – sg N: Fors 34/1. Cf FORTE.
FORSAN (2) av – forſan 32/9, 11.
FORSITAN (3) av – Forſitan 36/16; forſitan 36/2, 37/18.
FORTE (2) av – Si mihi forte queas ſanam conferre porádám (!) 32/24, Quod ſi forte tuam ſubit 

hoec ſententia głowám (!) 35/1.
FORTUNA (4) sb f – sg N: cum ſoeuis alios fortuna procellis Abripiet 33/4. G: qui ſe powagás 

(!) wſpinát (!) ad altas/ Fortunoe mage ſit telis obnoxius oſtris 33/13; Paupertas tua te tu
tum proeſtabit ab omni Krzywdá (!) fortunoe 34/17. D: minus ipſi denique viuas Fortunoe 
expoſitus 33/18.

FRATER (1) sb m – sg N: ſic coepit frater ab alto 32/25.
FRUSTRA (1) av – Sed fruſtra czekaſz 34/18.
FULCIO (1) vb – praes 2 sg: Sed te rozmyſlo (!) fulcis/ dobraque porádá (!) 33/3.
FULMEN (1) sb n – sg Ab: Excelſoe ſrogo feriuntur fulmine turres 33/10.
FULVUS (1) ai – pl n N: fulua vt ſint omnia 31/24.
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FUNIGER (1) sb m – sg N: ſłowis ſic me compellat amicis Funiger 32/7.
FUNIS (1) sb m – sg Ab: Proecinctus tłuſtum nodoſo fune żywotum 31/14.
FUTURUS (1) ai – sg f G: multum de conditione żywoty (!) Deque ſtatu vitoe mecum myślán

do (!) futuroe 31/10.

GADKA (1) sb f – sg N: noſtri non eſt hoec gadká rozumy (!) 37/9.
GAUDIUM (1) sb n – pl A: ſentire ... venturoe gaudia vitoe 34/15.
GAUDEO (1) vb – praes 1 sg: Gaudeo libertate mea 37/21.
GDAŃSKUS (1) ai – sg m Ac: Iſtuleam ſpectans wodám (!)/ Gdáńſskumq. gośćińcum 31/5.
GENU (1) sb n – sg Ac: Nulli flecto genu 37/20.
GERO (1) vb – praes 1 sg: Omnibus his vacuum gero ... pectus 32/18.
GESTO (1) vb – inf: drewniános geſtare trzewikos 35/19.
GŁOWA (2) sb f – sg Ac: ſi forte tuam ſubit hoec ſententia głowám (!) 35/1. Ab: twoiá (!) tu coe

tera diſcute głowá (!) 35/15.
GOŁUS (1) ai – sg m Ac: gołum cernere mnichum 35/3.
GOŚCIŃCUS (1) sb m – sg Ac: Iſtuleam ſpectans wodám (!)/ Gdáńſskumq. gośćińcum 31/5.
GOTOWUS, GOTOWUS a. GOTOWY (1 + 1 = 2) ai – sg m Ac: Sic olim vixiſse homines ... 

crediderim potius/ quam flumina lacte Manaſſe/ et dębos miodum roráſse (!) gotouum 38/8. 
f N: epulas nati/ cnotliwaque żoná miniſtrat/ Omne gotowa pati mecum/ quodcumque ferat 
ſors 38/3.

GOTOWY cf GOTOWUS.
GRATIA (1) sb f – sg N: dijs ſit gratia 32/18.
GRZECH (1) sb m – sg N: ſolos grzéch eſt ożeniare kápłanos 37/5.
GUBERNO (1) vb – praes 3 pl: qui niebá (!) gubernat 35/8.

HABEO (6) vb – inf: ſwoium káżdus te vellet habere 36/15. praes 1 sg: Non habeo wielkos ... 
ſkárbos 37/24. 2 sg: ſi quid habes 32/22, ſi quid iuuenis ſub pectore ſanoe Mentis habes 36/5. 
3 sg: Dąbie nomen habet 31/6. 3 pl: habent ſua commoda dwory 36/17.

HABITUS (1) sb m – sg Ab: mężos video aduentare quaternos/ Diſsimiles habituq; oris 31/12.
HAFTKA (1) sb f – pl G: argentea pará Háftkarum 32/3.
HIC (18) pron – sg m N: Hic 34/11; hic 35/16, 36/11. D: Huic 31/19. f N: Hoec 32/20; hoec 35/1, 

37/9. Ac: Hanc ego ... Ingredior 31/7. Ab: hac tempeſtáte (!) 35/22. n N: Hoc 37/10; hoc 
37/2. Ac: Hoc 34/13; hoc 35/17. Ab: hoc 32/19. pl f Ac: Has 33/20. n N: hoec 38/9. Ac: hoec 
34/22. Ab: his 32/18.

HOMO (1) sb m – pl Ac: Sic olim vixiſse homines ... crediderim potius/ quam flumina lacte Ma
naſſe 38/6.

HONOR (1) sb m – pl N: miſsoe nulli proeſtantur honores Amplius 34/21.
HUMANUS (2) ai – pl f Ab: Sic et in humanis ... rebus Accidit 33/11. n N: quoe ſunt humana 

nie mądré Ingenia 34/1.
HUMILIS (1) ai – sg m D: Cumque humili parcat Iouis indignatio chleuo 33/9.
HUMUS (1) sb f – sg G: qui ſerpit humi 33/14.

IACTO (1) vb – perf 3 pl: cum ... łáſkám (!) iactarunt vſque krolewſkám (!) 37/16.
IAM (2) av – Iam 36/3; iam 34/2.
IDEM (2) pron – pl m Ac: eosdem 35/6. f Ac: easdem 35/7.
IEIUNIUM (1) sb n – pl Ac: cum ieiunia świátus Deſpicit 34/20.
IGITUR (1) cn – igitur 33/6.
ILLE (4) pron – sg m N: ille 35/9, 17, 38/10. pl m N: illi 37/14.
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IMMITTO (1) vb – fut 3 sg: Paupertas tua te tutum proeſtabit ab omni Krzywdá (!) fortunoe/ 
coeloque immittet aperto 34/17.

IMPUGNO (1) vb – inf: Plura loqui nolo/ neque enim impugnare zakonum Eſt animus 35/14.
IMPROBO (1) vb – praes 3 sg: Dum ſwoium laudat/ dum cudzum quisque żywotum Improbat 

36/15.
IMUS cf INFERUS.
IN (5) praep – cum Ac (1): in 32/19. cum Ab (4): In 37/12; in 33/11, 34/8, 35/12.
INCOLUMIS (1) ai – sg m Ab: Cernis vt incolumi chróſto/ młodaque choiná (!)/ Annoſoe citius 

vertantur turbine quercus 33/7.
INDIGNATIO (1) sb f – sg N: Iouis indignatio 33/9.
INDUO (1) vb – plusq 3 sg: Tertius induerat multi kapam (!) áxámity (!) 31/21.
INFERUS a. INFER (3) ai – comp sg m N: Inferior certe coram mortalibus ille eſt 35/9. sup sg m 

Ab: Audi igitur/ ſenſuque imo mea verba reponas 33/6. pl m Ac: Ad talos alter ſukniám (!) 
demiſerat imos 31/17.

INGENIUM (1) sb n – pl N: quoe ſunt humana nie mądré Ingenia 34/2.
INGENS (1) ai – sg m N: ingens ... pleſzus 31/15.
INGRATUS (1) ai – sg f G: ſtare ingratoe niewdźięcznum limen ad auloe 34/5.
INGREDIOR (1) vb dep – praes 1 sg: Ingredior 31/9.
INQUIRENDUS (1) part fut pass – sg n N: Hoc inquirendum potius 37/10.
INQUIRO cf INQUIRENDUS.
INSIGNIS (1) ai – sg f N: ESt prope wyſokum celeberrima ſylua Krákouum/ Quercubus inſignis 

31/4.
INSISTENS (1) part praes act – sg m N: Inuenies aliam ... drogám (!)/ Qua inſiſtens poſsis pro

deſse tibique tuisque 36/7.
INSISTO cf INSISTENS.
INSTITUO (1) vb – perf 3 sg: Adde/ quod ipſe Deus kapłanos primus in orbe Inſtituit 35/13.
INSUM (1) vb – praes 3 sg: ineſt ſzáro quoque rádá cucullo 32/11.
INVENIO (1) vb – fut 2 sg: Inuenies aliam ... drogám (!) 36/6.
INVIDIA (4) sb f – sg D: non nego quosdam Tales eſse ſtanos/ vbi/ ſi non vnidque tutus/ At minus 

inuidioe/ minus ipſi denique viuas Fortunoe expoſitus 33/17. G: Inuenies aliam ... drogám 
(!)/ Qua inſiſtens poſsis prodeſse tibique tuisque/ Nec tantum inuidioe ſubeas/ ludzkásque 
(!) przymowkás (!) 36/8. Ab: Inuidiaque procul beſpiecznum dirigere oeuum 32/21; Sum 
procul inuidia 38/4.

IOVIS cf IUPPITER.
INVISUS (1) ai – sg n N: Nil magis inuiſum eſt ... kápłanis 35/22.
IPSE (7) pron – sg m N: ipſe 32/7, 35/12. D: ipſi 33/17. f Ab: re ipſa 36/21. pl m N: Ipſi 38/2; ipſi 

34/18, 36/2.
IS (2) pron – sg m Ac: eum 31/19. n N: id 32/10.
ISTE (1) pron – sg n N: iſtud 34/20.
ISTULEUS (1) ai – sg f Ac: ſylua ... Iſtuleam ſpectans wodám (!) 31/5.
ITIDEM (1) av – Has itidem/ quas te video nunc voluere curas 33/20.
IUBEO (2) vb – praes 3 sg: Sin aliud natura iubet/ quam święté kápłáńſtwo 36/23. perf 3 sg: Hic 

me cunctantem świetckás (!) deponere curas Iuſsit 34/12.
IUPPITER (2) n-pers m – sg N: optimus ille Iuppiter 35/18. G: Iouis indignatio 33/9.
IURO (2) vb – inf: verbis iurare 36/20. perf 2 sg: quod iuraſti 36/21.
IUS (1) sb n – sg Ab: iure podobno 37/6.
IUVENIS (2) sb m – sg V: iuuenis 33/1, 36/4.
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IUVENTA (1) sb f – sg N: neſcio quas animo te voluere curas/ Et niepotrzebnás (!) forſan/ quoe 
veſtra iuuenta eſt 32/9.

JADO (1) vb – inf: chlebum iadare duchownum 35/2.

KABATUS (1) sb m – sg Ac: Tertius induerat ... Zółtóm (!) kábatum 31/22.
KAPA (2) sb f – sg Ac: Tertius induerat multi kapam (!) áxámity (!) 31/21, ſzérokam concute 

káppám (!) 32/22.
KAPICA (2) sb f – sg Ab: Quorum vnus ſzára veſtibat terga kápicá (!) 31/13, vt ſzára tectum te 

aliquando kápicá (!) Aſpiciam 35/18.
KAPŁANUS (7) sb m – sg N: hoec mnichus: coepit ſic deinde kápłanus 34/22, et monachus fieri/ 

fierique kápłanus Non mala conditio eſt 36/16, kápłanus Sis licet 36/21. pl Ac: Adde/ quod 
ipſe Deus kapłanos primus in orbe Inſtituit 35/12; Audiſti mnichos/ wyſłucháſtique (!) kápła
nos 36/9, ſolos grzéch eſt ożeniare kápłanos 37/5. Ab: Nil magis inuiſum eſt ... kápłanis/ Nil 
monachis toto videas odioſius orbe 35/22.

KAPŁAŃSTWO (1) sb n – sg Ac: Sin aliud natura iubet quam święté kápłáńſtwo 36/23.
KAPPA cf KAPA.
KAŻDUS (1) pron – sg m N: ſwoium káżdus te vellet habere 36/15.
KĄTUS (2) sb m – sg N: ſwoius res optima kątus 37/19. Ac: qui kątum diligit vnum 33/14.
KLĄTWA (1) sb f – pl N: Nil proſunt klątfoe 36/2.
KNAFLUS (1) sb m – pl N: ſeni penderent marginoe (!) knáfli 32/3.
KOLETUS (1) sb m – sg Ac: Tertius induerat multi kapam (!) áxámity (!)/ Zółtóm (!) kábatum/ 

et caligas/ żółtómque (!) koletum 31/22.
KOPA (1) sb f – sg N: Sed neque te manicis capiat reuerenda ſzérocys (!)/ Nec Canonicorum 

buloe (!)/ dźieśiątaque kopá 35/21.
KRAKOWUS (1) n-loc m – sg Ac: ESt prope wyſokum celeberrima ſylua Krákouum 31/3.
KRASNY (1) ai – pl N subst: Kraſné lumina Phoebi 34/10.
KROLEWSKUS (1) ai – sg f Ac: łáſkám (!) iactarunt vſque krolewſkám (!) 37/16.
KRZYWDA (1) sb f – sg Ab: Paupertas tua te tutum proeſtabit ab omni Krzywdá (!) fortunoe 

34/17.
KRZYŻUS (1) sb m – pl Ac: neque diabli forſitan ipſi Iam metuunt krzyżos 36/3.
KSIĘDZUS (3) sb m – sg D: Eſſe ſcelus kśiędzo cnotliwą ducere żonam 37/7. Ac: Malim te kśię

dzum/ quam gołum cernere mnichum 35/3. pl Ac: Deus kapłanos primus in orbe Inſtituit/ 
kśiędzosque ſuo proeſecit ouili 35/13. Cf KSIĘŻA.

KSIĘŻA (2) sb f a. pl t – N: Et kśięża/ et mniſzy pſalmos śpiéwamus eosdem/ Et kśięża/ et mniſzy 
miſsas celebramus easdem 35/6, 7.

KUCHARKA (2) sb f – sg Ac: Nec potis eſt młodám (!) ... choware kuchárkám (!) 35/11; non eſſe 
ſcelus kurwám (!) choware kuchárkám (!) 37/8.

KURWA (1) sb f – sg Ac: non eſſe ſcelus kurwám (!) choware kuchárkám (!) 37/8.

LABO (1) vb – con praes pass 3 sg: tua labetur tuto oequore nauis 33/5.
LABOR (2) sb m – sg N: Noſter in hoc omnis poſitus labor/ vnica cura eſt Hoec mea/ quo ... 32/19, 

Extremus labor eſt ... vt ... 36/11.
LAC (1) sb n – sg Ab: Sic olim vixiſse homines ... crediderim potius/ quam flumina lacte Manaſſe 

38/7.
LAUDO (3) vb – praes 3 sg: Dum ſwoium laudat/ dum cudzum quisque żywotum Improbat 

36/14. 3 pl: illi quidem laudant/ ſwoiumque żywotum Przekładant aliis 37/14. inf pass: Vnde 
obaczare potes/ laudari forſitan aulas 37/18.
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LIBET (2) vb impers – con praes: libeat modo diſcere 36/6. imperf: vt żonam nobis poymare liberet 
34/3.

LIBERTAS (1) sb f – sg Ab: Gaudeo libertate mea 37/21.
LICET (1) vb impers – praes: kápłanus Sis licet 36/22.
LICHWIO (1) vb – gerundium Ab: neque occido biednum lichwiándo (!) człowiekum 37/23.
LIMEN (1) sb n – sg Ac: ſtare ingratoe niewdźięcznum limen ad auloe 34/5.
LONGINQUUS (1) ai – pl n Ac: Non expono animam wiátris/ longinqua petendo Lucra 37/22.
LOQUOR (4) vb dep – inf: Plura loqui nolo 35/14. perf 3 pl: ſed cum ſunt multa loquuti Magnifice 

37/15. con praes 1 pl: In qua parte quidem non eſt/ quod multa loquamur 37/12. 3 pl: Tu 
modo quid faciant/ non quid dworzánie loquantur/ Videris 37/13.

LUCRUM (1) sb n – pl Ac: Non expono animam wiátris/ longinqua petendo Lucra 37/23.
LUDO (1) vb – imp 2 sg: Tu ne lude deos 37/1.
LUDZIE (1) sb pl t – N: Omnes ludźie ſumus 37/4. Cf CZŁOWIEKUS.
LUDZKUS (1) ai – sg f Ac: Nec tantum inuidioe ſubeas/ ludzkásque (!) przymowkás (!) 36/8.
LUMEN (1) sb n – pl N: Kraſné lumina Phoebi 34/10.
LUX (1) sb f – sg N: noſtroe lux relligionis 34/8.

ŁANCUCHUS (1) sb m – sg Ac: Tertius induerat multi kapam (!) áxámity (!)/ Zółtóm (!) kába
tum ... łáncuchum ... złotum 31/24.

ŁASKA (1) sb f – sg Ac: łáſkám (!) iactarunt vſque krolewſkám 37/16.

MACTUS (1) ai – sg m Ab: Macte animo iuuenis 33/1.
MAGE, MAGIS (2 + 1 = 3) av – mage res pretioſa 32/4, Fortunoe mage ſit telis obnoxius oſtris 

33/13, Nil magis inuiſum eſt ... kápłanis 35/22.
MAGIS cf MAGE.
MAGISTERIUM (1) sb n – sg Ab: mákowa fuit ſuknicá/ ſine vllo Facta magiſterio 32/2.
MAGNIFICE (1) av – cum ſunt multa loquuti Magnifice 37/16.
MAKOWUS cf MAKOWY.
MAKOWY a. MAKOWUS (1) ai – sg f N: Extremo mákowa fuit ſuknicá 32/1.
MALE (2) av – Biſkupos male czapká biceps/ male ſtula (!) tuetur 36/1, 1.
MALO (1) vb – con praes 1 sg: Malim te kśiędzum/ quam gołum cernere mnichum 35/3.
MALUS (1) ai – sg f N: Non mala conditio eſt 36/17.
MANICA (1) sb f – pl Ab: Sed neque te manicis capiat reuerenda ſzérocys (!) 35/20.
MANO (1) vb – inf perf: Sic olim vixiſse homines ... crediderim potius/ quam flumina lacte Ma

naſſe 38/8.
MARGO (1) sb f – sg Ab: ſeni penderent marginoe (!) knáfli 32/3.
MĄDRUS cf MĄDRY.
MĄDRY a. MĄDRUS (1) ai – sg f N: rozganiaret non mądra Canikula żakos 31/8. Cf 

NIEMĄDRY.
MELIOR cf BONUS.
MEMINI (1) vb – imp 2 sg: tu wybiérare memento Vitam 36/18.
MENS (3) sb f – sg G: ſi quid ... ſub pectore ſanoe Mentis habes 36/5. Ac: mihi donarunt melio

rem numina mentem 34/7. Ab: Mente volutabam tota/ totoque rozumo 33/21.
METUO (1) vb – perf 3 pl: neque diabli forſitan ipſi Iam metuunt krzyżos 36/3.
MEUS (5) pron – sg f N: vnica cura eſt Hoec mea 32/20, Nam mea ter quinos oetas cum tangeret 

annos 33/19. Ab: Contentus ſum ſorte mea 37/25, Gaudeo libertate mea 37/21. pl n Ac: 
ſenſuque imo mea verba reponas 33/6.

MĘŻUS (1) sb m – pl Ac: Ecce autem mężos video aduentare quaternos 31/11.
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MIŁY (1) ai – sg n Ac: Sed miłé domá peti 37/19.
MINISTRO (1) vb – praes 3 sg: Ipſi epulas nati/ cnotliwaque żoná miniſtrat 38/2.
MINUS cf PARUM.
MIODUS (1) sb m – sg Ac: Sic olim vixiſse homines ... crediderim potius/ quam flumina lacte 

Manaſſe/ et dębos miodum roráſse (!) gotouum 38/8.
MIRANDUS (1) ai – sg f N: ſylua ... multo miranda żołędźio 31/4.
MIROR (1) vb dep – inf: Quanquam mirari poſsis 37/6.
MISSA (3) sb f – sg D: miſsoe nulli proeſtantur honores Amplius 34/21. pl N: poſsunt miſsoe 

wielkum recludere niebum 35/5. Ac: Et kśięża/ et mniſzy miſsas celebramus easdem 35/7.
MŁODUS (2) ai – sg f Ac: Nec potis eſt młodám (!) ... choware kuchárkám (!) 35/11. Ab: Cernis 

vt incolumi chróſto/ młodaque choiná (!)/ Annoſoe citius vertantur turibine quercus 33/7.
MNICH, MNICHUS (2 + 3 = 5) sb m – sg N: mnichus 34/22. Ac: Malim te kśiędzum/ quam 

gołum cernere mnichum 35/3. pl N: Et kśięża/ et mniſzy pſalmos śpiéwamus eosdem/ Et 
kśięża/ et mniſzy miſsas celebramus easdem 35/6, 7. Ac: Audiſti mnichos/ wyſłucháſtique (!) 
kápłanos 36/9.

MNICHUS cf MNICH.
MODO (2) av – libeat modo diſcere 36/6, tu modo quid faciant/ non quid dworzánie loquantur/ 

videris 37/13.
MONACHUS (2) sb m – sg N: Forſitan et monachus fieri/ fierique kápłanus Non mala conditio 

eſt 36/16. pl Ab: Nil magis inuiſum eſt ... kápłanis/ nil monachis toto videas odioſius orbe 
35/23.

MONEO (1) vb – praes 1 sg: Te moneo 36/4.
MORTALIS (1) ai – pl M Ab: Cumque pares ſimus coram/ qui niebá (!) gubernat/ Inferior certe 

coram mortalibus ille eſt 35/9.
MULTUM (1) av – multum de conditione żywoty (!)/ Deque ſtatu vitoe mecum myślándo (!) 

futuroe 31/9.
MULTUS (5) ai – sg m G: Tertius induerat multi kapam (!) áxámity (!) 31/21. Ab: ſylua ... multo 

miranda żołędźio 31/4. pl n Ac: In qua parte quidem non eſt/ quod multa loquamur 37/12, 
ſed cum ſunt multa loquuti Magnifice 37/15. comp pl n Ac: Plura loqui nolo 35/14.

MYŚLO (1) vb – gerundium Ab: multum de conditione żywoty (!)/ Deque ſtatu vitoe mecum 
myślándo (!) futuroe 31/10.

NAM (3) cn – Nam 33/19, 35/4, 10.
NAMQUE (1) cn – Namque 34/8.
NASTUŁKA (1) sb f – sg Ac: ſtare ingratoe niewdźięcznum limen ad auloe Naſtułkámque (!) 

ſequi 34/6.
NATURA (2) sb f – sg N: Sin aliud natura iubet/ quam 36/23. D: ſed tu wybiérare memento Vi

tam/ naturoe quoe ſit accommoda/ twoie (!) 36/19.
NATUS (1) sb m – pl N: Ipſi epulas nati/ cnotliwaque żoná miniſtrat 38/2.
NAVIS (1) sb f – sg N: tua labetur tuto oequore nauis 33/5.
1. NE (1) cn – Hoc inquirendum potius/ dworſkumne żywotum/ An tibi conducat ſtanum wy

biérare źiemiáńſkum 37/10.
2. NE (1) pt – Tu ne lude deos 37/1.
NEC (8) cn – Nec 36/13, Non ... Nec 32/14, 36/17, neque ... Nec 35/11, 21, Nec tantum 36/8; 

Sed neque ... nec 32/17, Non ... ſed nec 37/24.
NEGLIGO (1) vb – imp 2 sg: świetckos ... neglige ſtanos 36/22.
NEGO (1) vb – praes 1 sg: non nego quosdam 33/15.
NEMPE (1) av – Nempe 36/20.
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NEQUE (6) cn – neque 35/14, Sed neque ... nec 32/16, Nam neque ... Nec 35/10, Sed neque ... 
Nec 35/20, Nil ... neque 36/2, Non ... neque 37/23.

NESCIO (1) vb – praes 1 sg: neſcio quas animo te voluere curas 32/8.
NĘDZA (1) sb f – sg Ac: Si nolis nędzám (!) proeſentis noſcere świáti 34/14.
NIEBO cf NIEBUM.
NIEBUM, NIEBUM a. NIEBO (1 + 1 = 2) sb n – sg Ac: poſsunt miſsoe wielkum recludere nie

bum 35/5. pl Ac: qui niebá (!) gubernat 35/8.
NIEMĄDRY (1) ai – pl N subst: quoe ſunt humana nie mądré Ingenia 34/1. Cf MĄDRY.
NIEPOTRZEBNUS (2) ai – sg f Ac: niepotrzebnám (!) capiti ſuperaddere curam 34/4. pl f Ac: 

neſcio quas animo te voluere curas/ Et niepotrzebnás (!) 32/9.
NIEWDZIĘCZNUS (1) ai – sg n Ac: ſtare ingratoe niewdźięcznum limen ad auloe 34/5.
NIEZBEDNUS (1) ai – pl m Ac: Zbiérándyque (!) tenet niezbednos cura pieniądzos 32/13.
NIGER (1) ai – sg m G: Sukniám (!) fałdorum centum/ nigrique coloris 31/18.
NIHIL (1) pron – Spero nihil 38/5.
NIL (3) pron – Nil magis inuiſum eſt ... kápłanis/ Nil monachis toto videas odioſius orbe 35/22, 

23, Nil ... neque 36/2.
NODOSUS (1) ai – sg m Ab: Proecinctus tłuſtum nodoſo fune żywotum 31/14.
NOGA (1) sb f – sg N: nogá drewniánum calcabat nuda trzewikum 31/16.
NOLO (4) vb – praes 1 sg: Wirzchorum czapkám (!) quoque nolo duorum 32/15, Plura loqui nolo 

35/14. imp 2 sg: chlebum noli curare duchownum 36/5. con praes 2 sg: Si nolis nędzám (!) 
proeſentis noſcere świáti 34/14.

NOMEN (1) sb n – sg Ac: Dąbie nomen habet 31/6.
NON (18) pt – Non 35/17, Non ... Nec 32/12, Non ... et non 33/15, Non aliter ... quam 34/10, 

Non mala conditio eſt/ et habent ſua commoda dwory: Nec źiemiánie carent. ſed tu wybié
rare memento Vitam 36/17, Non ... neque 37/22, Non ... ſed nec 37/24; non 33/1, 34/20, 
37/9, 12, 13, 38/11, non mądra Canikula 31/8, ſi non 32/2, Non ... et non 33/15, ſi non ... 
At 33/16, non ... Sed 37/8.

NOS (3) pron – N: nos 35/11. D: nobis 34/3, 37/4.
NOSCO (1) vb – inf: Si nolis nędzám (!) proeſentis noſcere świáti 34/14.
NOSTER (6) pron – sg m N: Noſter in hoc omnis potius labor 32/19. G: noſtri non eſt hoec gadká 

rozumy (!) 37/9. Ac: Callida nec noſtrum verſat páni duſzká rozumum 32/17. f N: Nec tibi 
noſtra aliquem pariat diſsenſio błędum 36/13. f G: noſtroe lux relligionis 34/8. n Ab: noſtro 
tempore 37/2.

NUDUS (1) ai – sg f N: nogá drewniánum calcabat nuda trzewikum 31/16.
NULLUS (3) pron – sg m D: Nulli flecto genu/ ſum wolnus 37/20; seruio nulli 37/20. pl N: miſsoe 

nulli proeſtantur honores Amplius 34/21.
NUMEN (1) sb n – pl N: Sed mihi donarunt meliorem numina mentem 34/7.
NUNC (1) av – neſcio quas te video nunc voluere curas 33/20.
NUTANS (1) part praes act – sg m Ab: ſed eum nutante bereto Texerat 31/19.
NUTO cf NUTANS.

OBACZO (1) vb – inf: Vnde obaczare potes 37/18.
OBNOXIUS (1) ai – sg m N: vt qui ſe powagás (!) wſpinát (!) ad altas/ Fortunoe mage ſit telis 

obnoxius oſtris 33/13.
OCCIDO (1) vb – praes 1 sg: neque occido biednum lichwiándo (!) człowiekum 37/23.
ODIOSUS (1) ai – comp sg n N: Nil magis inuiſum eſt hac tempeſtáte (!) kápłanis/ Nil monachis/ 

toto videas odioſius orbe 35/23.
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OLIM (3) av – Olim/ olim 34/20; olim 38/6, Olim/ olim 34/20.
OLLUS (1) pron – sg m D: Olli ſummo ingens błyſkabát (!) vertice pleſzus 31/15.
OMNINO (2) av – Omnino 38/11; omnino 35/2.
OMNIS (7) pron – sg m N: Noſter in hoc omnis poſitus labor 32/19. f Ab: ab omni Krzywdá (!) 

fortunoe 34/16. n Ac: cnotliwaque żoná miniſtrat/ Omne gotowa pati mecum/ quodcunque 
ferat ſors 38/3. pl m N: Omnes ludźie ſumus 37/4. n N: Omnia quoe poterant świetckos 
confundere ſtanos 34/23; fulua vt ſint omnia 31/24. Ab: Omnibus his vacuum gero ... pectus 
32/18.

OPTIMUS cf BONUS.
ORA (1) sb f – pl Ab: Auſonijs quales przynoſzántur (!) ab oris 31/20.
ORBIS (2) sb m – sg Ab: quod ipſe Deus kapłanos primus in orbe Inſtituit 35/12, toto ... orbe 

35/23.
ORŁUS (1) sb m – sg Ac: Nec Woiewodarum ſellas/ orłumque potentem Ambio 32/14.
OS (1) sb n – sg G: Diſsimiles habituq; oris 31/12.
OSTRUS (1) ai – pl n D: Fortunoe mage ſit telis obnoxius oſtris 33/13.
OVILE (1) sb n – sg D: quod ipſe Deus kapłanos primus in orbe Inſtituit/ kśiędzosque ſuo proe

fecit ouili 35/13.
OŻENIO (1) vb – inf: ſolos grzéch eſt ożeniare kápłanos 37/5.

PACIERZUS (1) sb m – pl Ac: Nam etſi prodeſt długóż (!) ſzemrare paćierzos 35/4.
PACTUM (1) sb n – sg Ab: quo pacto poſsim rządzare żywotum 32/20.
PANI (1) sb f – sg N: Callida nec noſtrum verſat páni duſzká rozumum 32/17.
PAR (1) ai – pl m N: Cumque pares ſimus coram/ qui niebá (!) gubernat 35/8.
PARA (1) sb f – sg N: argentea pará Háftkarum 32/2.
PARCO (1) vb – con praes 3 sg: Cumque humili parcat Iouis indignatio chleuo 33/9.
PARIO (1) vb – con praes 3 sg: Nec tibi noſtra aliquem pariat diſsenſio błędum 36/13.
PARS (1) sb f – sg Ab: In qua parte 37/12.
PARUM (2) av – comp: ſi non undique tutus/ At minus inuidioe/ minus ipſi denique viuas For

tunoe expoſitus 33/17, 17.
PATER (2) sb m – sg N: Viſus adeſse pater biało Bernardus amictu 34/9. G: Alta reuerendi dixit 

prudentia patris 34/25.
PATERNUS (1) ai – pl m Ab: właſnámque (!) paternis Bobus aro źiemiam 37/25.
PATIOR (1) vb dep – inf: Omne gotowa pati mecum 38/3.
PAUCUS (2) ai – pl n D: Atque hoec pro ſtano paucis ſint dicta źiemiáńſko 38/9. Ac: vt źiemiá

ninum De ſwoio ſłuches dicentem pauca źiemięńſtwo 36/12.
PAUPERTAS (1) sb f – sg N: Paupertas tua te tutum proeſtabit ab omni Krzywdá (!) fortunoe 

34/16.
PECTUS (2) sb n – sg Ac: Omnibus his vacuum gero ... pectus 32/18. Ab: ſi quid ... ſub pectore 

ſanoe Mentis habes 36/4.
PENDEO (2) vb – praes 2 sg: non cum ſimplice turba Sortis ab arbitrio pendes/ ślepaque boginia 

33/2. con imperf 3 pl: ſeni penderent marginoe (!) knáfli 32/3.
PER (2) praep cum Ac – per 32/16, 34/19.
PETO (2) vb – inf pass: Sed miłé domá peti 37/19. gerundium Ab: Non expono animam wiátris/ 

longinqua petendo Lucra 37/22.
PEWNUS (1) ai – sg m Ab: Gaudeo libertate mea/ pewnoque pokoio 37/21.
PHOEBUS (1) n-pers m – sg G: Kraſné lumina Phoebi 34/10.
PIENIĄDZUS (1) sb m – pl Ac: Zbiérándyque (!) tenet niezbednos cura pieniądzos 32/13.
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PIORONUS (1) sb m – sg Ac: Tu ne lude deos/ et ſrogum wárá (!) piorónum 37/1.
PIORUM (1) sb n – sg Ac: Tertium induerat ... Zółtos trzewikos/ ſzpadám (!)/ piórumque berety 

(!) 31/23.
PLESZUS (2) sb m – sg N: Olli ſummo ingens błyſkabát (!) vertice pleſzus 31/15, Huic quoque 

pleſzus erat 31/19.
PŁUGUS (1) sb m – sg Ac: Ad pługum tandem redeunt 37/17.
PODOBNO cf PODOBNUS.
PODOBNUS a. PODOBNO (1) ai a. av – sg n Ab: Quanquam mirari poſsis/ et iure podobno/ 

Eſſe ſcelus kśiędzo cnotliwą ducere żonam 37/6.
POJMO (1) vb – inf: vt żonam sobie poymare liberet 34/3.
POKOJUS (1) sb m – sg Ab: Gaudeo libertate mea/ pewnoque pokoio 37/21.
POLEWKA (1) sb f – sg Ac: dworſkám (!) ſorbere poléwkám (!) 34/6.
POMAGO (1) vb – inf: Nam neque weſolas (!) aliis pomagare bieśiádas 35/10.
PONDUS (1) sb n – sg Ab: ſeni penderent marginoe (!) knáfli/ Pondere/ quam wielka mage res 

pretioſa robotá (!) 32/4.
PONO cf POSITUS.
PORADA (2) sb f – sg Ac: Si mihi forte queas ſanam conferre porádám (!) 32/24. Ab: Sed te 

rozmyſlo (!) fulcis/ dobraque porádá (!) 33/3.
POSITUS (1) part perf pass – sg m N: Noſter in hoc omnis poſitus labor 32/19.
POSSUM (9) vb – praes 2 sg: potes 36/20, 37/18. 3 sg: poteſt 33/15. 3 pl: posſunt 35/5. imperf 3 pl: 

poterant 34/23, 24. con praes 1 sg: poſsim 32/20. 2 sg: poſsis 36/7, 37/6.
POTENS (1) ai – sg m Ac: Nec Woiewodarum ſellas/ orłumque potentem Ambio 32/14.
POTIS (3) ai – sg m N: Nec potis eſt 35/11. comp n N: Hoc inquirendum potius 37/10, crediderim 

potius 38/7.
POTRZEBNUS cf NIEPOTRZEBNUS.
POWAGA (1) sb f – pl Ac: vt qui ſe powagás (!) wſpinát (!) ad altas 33/12.
POWOLNUS (1) ai – sg f Ab: dexterisque datis/ ſłużbáq; (!) powolna 32/5.
PRAECINCTUS (1) part perf pass – sg m N: Proecinctus tłuſtum nodoſo fune żywotum 31/14.
PRAECINGO cf PRAECINCTUS.
PRAEFICIO (1) vb – perf 3 sg: Deus kapłanos primus in orbe Inſtituit/ kśiędzosque ſuo proefecit 

ouili 35/13.
PRAESENS (1) ai – sg m G: Si nolis nędzám (!) proeſentis noſcere świáti 34/14.
PRAESTO (3) vb – inf: potes czyſtum verbis iurare żywotum/ Et quod iuraſti re ipſa proeſtare 

36/21. fut 3 sg: Paupertas tua te tutum proeſtabit ab omni Krzywdá (!) fortunoe 34/16. praes 
pass 3 pl: miſsoe nulli proeſtantur honores Amplius 34/21.

PRETIOSUS (1) ai – sg f N: mage res pretioſa 32/4.
PRIMUS (1) nm – sg m N: primus 35/12.
PRIORES (1) sb m pl t – N: Dąbie dixêre priores 31/6.
PRO (1) praep cum Ab – pro 38/9.
PROCELLA (1) sb f – pl Ab: cum ſoeuis alios fortuna procellis Abripiet 33/4.
PROCUL (2) av – Inuidiaque procul 32/21, sum procul inuidia 38/4.
PROPE (1) praep cum Ac – ESt prope wyſokum celeberrima ſylua Krákouum 31/3.
PROPERO (1) vb – inf: ad ſacroſanctum properare zakonum 34/12.
PROSUM (3) vb – inf: prodeſse tibique tuisque 36/7. praes 3 sg: Nam etſi prodeſt długóż (!) 

ſzemrare paćierzos 35/4. 3 pl: Nil proſunt klątfoe 36/2.
PRUDENTIA (1) sb f – sg Ab: Alta reuerendi dixit prudentia patris 34/25.
PRZEKAŻO (1) vb – praes 3 sg: wolnum tibi quod przekázát (!) vmyſłum 32/10.
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PRZEKŁADO (1) vb – praes 3 pl: ſwoiumque żywotum Przekładant aliis 37/15.
PRZYMOWKA (1) sb f – pl Ac: Inuenies aliam ... drogám (!)/ Qua inſiſtens poſsis prodeſse tibi

que tuisque/ Nec tantum inuidioe ſubeas/ ludzkásque (!) przymowkás (!) 36/8.
PRZYNOSZO (1) vb – praes pass 3 pl: ſed eum nutante bereto Texerat/ Auſonijs quales przy

noſzántur (!) ab oris 31/20.
PSALMUS (1) sb m – pl Ac: Et kśięża/ et mniſzy pſalmos śpiéwamus eosdem 35/6.

QUALIS (1) pron – pl m N: quales 31/20.
QUAM (6) av: quam 32/4, 35/3, 36/23, 38/7, Non aliter ... quam 34/10, więcéy ... quam 37/3.
QUANQUAM (1) cn: Quanquam 37/6.
QUARE (1) av: Quare 32/22.
QUATERNI (1) nm – m Ac: mężos video aduentare quaternos 31/11.
QUE (35) cn – que 31/10, 18, 22, 23, 32/14, 21, 23, 33/2, 3, 6, 7, 21, 34/1, 17, 24, 35/13, 16, 21, 

36/8, 9, 16, 37/14, 17, 21, 25, 38/1, 2, que ... q; 32/5, que ... que 32/12, 13, 36/7, 7, que ... 
et 34/6; q. 31/5; q; 31/12, que ... q; 32/5. Cf ATQUE, CUMQUE, DENIQUE, NAMQUE, 
QUISQUE, QUOQUE, UNDIQUE, USQUE.

QUEO (1) vb – con praes 2 sg: Si mihi forte queas ſanam conferre porádám (!) 32/24.
QUERCUS (2) sb f – pl N: Annoſoe citius vertantur turbine quercus 33/8. Ab: ſylua ... Quercubus 

inſignis 31/4.
QUI (23) pron – sg m N: qui 33/1, 12, 14, 14, 35/8. Ab: quo 38/10. f N: quoe 36/19, 38/1. Ab: Qua 

36/7; qua 37/12. n Ac: quod 32/7, 10, 36/21, 37/12. Ab: quo 32/20. pl m G: Quorum 31/13. 
f N: quoe 32/9. Ac: quas 32/8, 33/20. n N: Quoe 34/24; quoe 34/1, 23. Ac: Quoe 33/14.

QUICUNQUE (1) pron – sg n Ac: quodcunque 38/3.
QUIDAM (1) pron – pl m Ac: quosdam 33/15.
QUIDEM (2) av – quidem 37/12, 14.
QUIESCO (1) vb – perf 3 sg: Conticuit tandem/ factoque hic fine quieuit 35/16.
QUINI (1) nm – m Acc: quinos 33/19.
QUIS (4) pron – n Ac: quid 32/22, 36/4, 37/13, 13.
QUISQUAM (1) pron – sg m N: quisquam 38/10.
QUISQUE (1) pron – sg m N: quisque 36/14.
QUISQUIS (1) pron – sg n N: Quicquid 32/10.
QUOD (2) cn – Quod 35/1; quod 35/12.
QUOQUE (4) av – quoque 31/19, 32/11, 15, 34/13.

RADA (1) sb f – sg N: ineſt ſzáro quoque rádá cucullo 32/11.
RECLUDO (1) vb – inf: poſsunt miſsoe wielkum recludere niebum 35/5.
REDEO (1) vb – praes 3 pl: Ad pługum tandem redeunt/ fiuntque źiemiánie 37/17.
RELLIGIO (1) sb f – sg G: noſtroe lux relligionis Viſus adeſse pater 34/8.
REPONO (1) vb – con praes 2 sg: Audi igitur/ ſenſuque imo mea verba reponas 33/6.
RES (4) sb f – sg N: wielka mage res pretioſa robotá (!) 32/4, ſwoius res optima kątus 37/19. Ab: 

re ipſa 36/21. pl Ab: Sic et in humanis ... rebus Accidit 33/11.
RESPONDEO (1) vb – perf 1 sg: reſpondi 32/12.
REVERENDUS (1) ai – sg m G: Alta reuerendi dixit prudentia patris 34/25.
REWERENDA (1) sb f – sg N: neque te manicis capiat reuerenda ſzérocys (!) 35/20.
RORO (1) vb – inf perf: Sic olim vixiſse homines ... crediderim potius/ quam flumina lacte Ma

naſſe/ et dębos miodum roráſse (!) gotouum 38/8.
ROBOTA (1) sb f – sg Ab: wielka mage res pretioſa robotá (!) 32/4.
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ROZGANIO (1) vb – con imperf 3 sg: cum ſuchos torreret Syrius agros/ Et rozganiaret non mądra 
Canikula żakos 31/8.

ROZMYSŁUS (1) sb m – sg Ab: Sed te rozmyſlo (!) fulcis/ dobraque porádá (!) 33/3.
ROZMYŚLO (1) vb – praes 1 sg: Sic ego rozmyſlo 32/25.
ROZUMUS (4) sb m – sg G: ſzérokam concute káppám (!)/ Sekretasque tui cellas ſcrutare rozumy 

(!) 32/23, noſtri non eſt hoec gadká rozumy (!) 37/9. Ac: Callida nec noſtrum verſat páni 
duſzká rozumum 32/17. Ab: Mente volutabam tota/ totoque rozumo 33/21.

RZĄDZO (1) vb – inf: rządzare żywotum 32/20.

SACROSANCTUS (1) ai – sg m Ac: ad ſacroſanctum properare zakonum 34/12.
SAEVUS (1) ai – pl f Ab: cum ſoeuis alios fortuna procellis Abripiet 33/4.
SANUS (2) ai – pl f Ab: ſi quid ... ſub pectore ſanoe Mentis habes 36/4. Ac: Si mihi forte queas 

ſanam conferre porádám (!) 32/24.
SCELUS (2) sb n – sg N: Eſſe ſcelus kśiędzo cnotliwą ducere żonam/ Et non eſſe ſcelus kurwám 

(!) choware kuchárkám (!) 37/7, 8.
SCRUTOR (1) vb dep – imp 2 sg: ſzérokam concute káppám (!)/ Sekretasque tui cellas ſcrutare 

rozumy (!) 32/23.
SE cf WSPINO ME.
SECULUM (1) sb n – pl N: cum złoté fuerunt Secula 38/7.
SECRETUS (1) ai – pl f Ac: ſzérokam concute káppám (!)/ Sekretasque tui cellas ſcrutare rozumy 

(!) 32/23.
SECURUS (1) ai – sg m N: kápłanus Sis licet/ et świetckos ſecurus neglige ſtanos 36/22.
SED (11) cn – Sed 33/3, 34/7, 18, 37/9, 19, Sed neque 32/16, 35/20; ſed 31/19, 36/18, 37/15, 

sed nec 37/24.
SELLA (1) sb f – pl Ac: Nec Woiewodarum ſellas/ orłumque potentem Ambio 32/14.
SENI (1) nm – m N: ſeni penderent marginoe (!) knáfli 32/3.
SENSUS (1) sb m – sg Ab: Audi igitur/ ſenſuque imo mea verba reponas 33/6.
SENTENTIA (1) sb f – sg N: ſi forte tuam ſubit hoec ſententia głowám (!) 35/1.
SENTIO (1) vb – inf: ſentire tamen venturoe gaudia vitoe 34/15.
SEQUOR (1) vb dep – inf: ſtare ingratoe niewdźięcznum limen an auloe Naſtułkámque (!) ſequi 

34/6.
SERPO (1) vb – praes 3 sg: qui ſerpit humi 33/14.
SERVIO (1) vb – praes 1 sg: ſeruio nulli 37/20.
SEVOCO (1) vb – praes 3 sg: A quo [stano ziemiańsko] ſi quisquam te ſeuocat 38/10.
SI (8) cn – Si 32/24, 34/14; ſi 32/2, 22, 33/16, 35/1, 36/4, 38/10.
SIC (6) av – Sic 32/25, 33/11, 38/6; ſic 32/6, 25, 34/22.
SIMPLEX (1) ai – sg f Ab: cum ſimplice turba 33/1.
SIN (1) cn – Sin 36/23.
SINE (1) praep cum Ab – ſine 32/1.
SINO (1) vb – con praes 3 sg: Non hoc ſinat optimus ille Iuppiter/ vt ... 35/17.
SKARBUS (1) sb m – pl Ac: Non habeo wielkos ... ſkárbos 37/24.
SŁOWUM (1) sb n – pl Ab: ſłowis ſic me compellat amicis 32/6.
SŁUCHO (1) vb – con praes 2 sg: vt źiemiáninum De ſwoio ſłuches dicentem pauca źiemięńſtwo 

36/12.
SŁUŻBA (1) sb f – sg Ab: dextrisque datis/ ſłużbáq; (!) powolna 32/5.
SOLUS (1) pron – pl m Ac: ſolos grzéch eſt ożeniare kápłanos 37/5.
SOMNIUM (2) sb n – pl Ac: fruſtra czekaſz/ dum te Bernardus/ et ipſi Admoneant dobrzy per talia 

ſomnia diui 34/19. Ab: Numque mihi in ſomnis/ noſtroe lux relligionis Viſus adeſse pater 34/8.

INDEKSY WYRAZÓW I FORM

http://rcin.org.pl



458

SOMNUS (1) sb m – pl Ac: beſpiecznos dormio ſomnos 38/4.
SORBEO (1) vb – inf: dworſkám (!) ſorbere poléwkám (!) 34/6.
SORS (3) sb f – sg N: Omne gotowa pati mecum/ quodcunque ferat ſors 38/3. G: non cum ſim

plice turba Sortis ab arbitrio pendes/ ślepaque boginia 33/2. Ab: Contentus ſum ſorte mea 
37/25.

SPECTANS (1) part praes act – sg f N: ſylua ... Iſtuleam ſpectans wodám (!) 31/5.
SPECTO cf SPECTANS.
SPERO (1) vb – praes 1 sg: Spero nihil 38/5.
SPLENDENS (1) part praes act – sg m N: pater biało Bernardus amictu/ Non aliter ſplendens 

quam Kraſné lumina Phoebi 34/10.
SPLENDEO cf SPLENDENS.
SREBRUM a. ŚREBRUM (1) sb n – sg G: Non me ... ſrebry (!)/ złotyque (!) cupido ... tenet 32/12.
SROGUS (2) ai – sg m Ac: Tu ne lude deos/ et ſrogum wárá (!) piorónum 37/1. n Ab: Cumque 

humili parcat Iouis indignatio chleuo/ Excelſoe ſrogo feriuntur fulmine turres 33/10.
STANUS (6) sb m – sg Ac: więcéy Expediat świetckum/ quam ſtanum ambire duchownū 37/3, 

dworſkumne żywotum/ An tibi conducat ſtanum wybieráre źiemiáńſkum 37/11. Ab: Atque 
hoec pro ſtano paucis ſint dicta źiemiáńſko 38/9. pl Ac: Tales eſse ſtanos 33/16, Omnia quoe 
poterant świetckos confundere ſtanos/ Quoeque tibi poterant vitam zálécare duchownám (!) 
34/23, kápłanus Sis licet/ et świetckos ſecurus neglige ſtanos 36/22.

STATUS (1) sb m – sg Ab: multum de conditione żywoty (!) Deque ſtatu vitoe mecum myślándo 
(!) futuroe 31/10.

STO (1) vb – inf: ſtare ingratoe niewdźięcznum limen ad auloe 34/5.
STUŁA (1) sb f – sg N: Biſkupos male czapká biceps/ male ſtula (!) tuetur 36/1.
SUB (1) praep cum Ab – ſub 36/4.
SUBEO (2) vb – praes 3 sg: ſi forte tuam ſubit hoec ſententia głowám (!) 35/1. con praes 2 sg: Nec 

tantum inuidioe ſubeas/ ludzkásque (!) przymówkás (!) 36/8.
SUCHUS (1) ai – pl m Ac: cum ſuchos torreret Syrius agros 31/7.
SUKNIA (2) sb f – sg Ac: Ad talos alter ſukniám (!) demiſerat imos/ Sukniám (!) fałdorum cen

tum/ nigrique coloris 31/18; ſukniám (!) 31/17.
SUKNICA (1) sb f – sg N: Extremo mákowa fuit ſuknicá 32/1.
SUM (33) vb – inf: Eſſe 37/7; eſſe 37/4, 8; eſse 33/16. praes 1 sg: Sum 38/4; ſum 37/20, 25. 3 sg: 

ESt 31/3; Eſt 35/15; eſt 32/9, 10, 19, 35/11, 22, 36/11, 17, 37/2, 5, 5, 9, 12. 1 pl: ſumus 
37/4. 3 pl: ſunt 34/1. perf 3 sg: fuit 32/1. 3 pl fuerunt 38/6. imperf 3 sg: erat 31/19, 34/20. 
con praes 2 sg: Sis 36/22. 3 sg: ſit 32/18, 33/13, 36/19. 1 pl: ſimus 35/8. 3 pl: ſint 31/24. Jako 
nieaglutynowane słowo posiłkowe (2): w dep perf 3 pl: ſunt 37/15. w con perf pass 3 pl: ſint 38/9.

SUMMUS (1) ai – sg m Ab: Olli ſummo ingens błyskabát (!) vertice pleſzus 31/15.
SUPERADDO (1) vb – inf: vt żonam nobis poymare liberet Et niepotrzebnám (!) capiti 

ſuperaddere curam 34/4.
SUSTENTO (1) vb – praes 3 sg: aro źiemiam/ quoe me ſuſtentat/ alitque 38/1.
SUUS (2) pron – sg n D: ſuo 35/13. pl n Ac: ſua 36/17.
SWOJUS (5) pron – sg m N: ſwoius res optima kątus 37/19. Ac: Dum ſwoium laudat/ dum cu

dz um quisque żywotum Improbat 36/14, ſwoium káżdus te vellet habere 36/15, illi quidem 
laudant/ ſwoiumque żywotum Przekładant aliis 37/14. n Ab: vt źiemiáninum De ſwoio 
ſłuches dicentem pauca źiemięńſtwo 36/12.

SYLVA (1) sb f – sg N: ESt prope wyſokum celeberrima sylua Krákouum 31/3.
SYRIUS (1) n-pers m – sg N: cum ſuchos torreret Syrius agros 31/7.
SZARUS (3) ai – sg m Ab: ineſt ſzáro quoque rádá cucullo 32/11. f Ab: Quorum vnus ſzára veſti

bat terga kápicá (!) 31/13, vt ſzára tectum te aliquando kápicá (!) Aſpiciam 35/18.
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SZEMRO (1) vb – inf: Nam etſi prodeſt długóż (!) ſzemrare paćierzos 35/4.
SZEROKUS (2) ai – sg f Ac: ſzérokam concute káppám (!) 32/22. Ab: neque te manicis capiat 

reuerenda ſzérocys (!) 35/20.
SZPADA (1) sb f – sg Ac: Tertius induerat ... Zółtos trzewikos/ ſzpadám (!)/ piórumque berety 

(!) 31/23.

ŚLEPUS (1) ai – sg f Ab: non cum ſimplice turba Sortis ab arbitrio pendes/ ślepaque boginia 33/2.
ŚPIEWO (1) vb – praes 1 pl: Et kśięża/ et mniſzy pſalmos śpiéwamus eosdem 35/6.
ŚREBRUM cf SREBRUM.
ŚWIATUS (2) sb m – sg N: non cum ieiunia świátus Deſpicit 34/20. G: Si nolis nędzám (!) 

proeſentis noſcere świáti 34/14.
ŚWIETCKUS (4) ai – sg m Ac: więcéy Expediat świetckum/ quam ſtanum ambire duchownū 

37/3. pl m Ac: Omnia quoe poterant świetckos confundere stanos 34/23, kápłanus Sis licet/ 
et świetckos ſecurus neglige ſtanos 36/22. f Ac: Hic me cunctantem świetckás (!) deponere 
curas Iuſsit 34/11.

ŚWIĘTY (1) ai – sg n Ac: Sin aliud natura iubet/ quam święté kápłáńſtwo 36/23.

TALIS (2) pron – pl m Ac: Tales 33/16. n Ac: talia 34/19.
TALUS (1) sb m – pl Ac: Ad talos alter ſukniám (!) demiſerat imos 31/17.
TAMEN (2) av – tamen 34/15, 37/4.
TANDEM (2) av – tandem 35/16, 37/17.
TANGO (1) vb – con imperf 3 sg: Nam mea ter quinos oetas cum tangeret annos 33/19.
TANTUM (1) av – Nec tantum 36/8.
TECTUS (1) ai – sg m Ac: vt ſzára tectum te aliquando kápicá (!) Aſpiciam 35/18.
TEGO (1) vb – plusq 3 sg: eum nutante bereto Texebat 31/20.
TELUM (1) sb n – pl D: Fortunoe mage ſit telis obnoxius oſtris 33/13.
TEMPESTAS (1) sb f – sg Ab: hac tempeſtáte (!) 35/22.
TEMPUS (1) sb n – sg Ac: noſtro tempore 37/2.
TENEO (1) vb – praes 3 sg: Non me ... ſrebry (!)/ złotyque (!) cupido ... tenet 32/13.
TENTO (1) vb – inf: iam me chytrus tentare diablus Coeperat 34/2.
TER (1) nm – ter 33/19.
TERGUM (1) sb n – pl Ac: Quorum vnus ſzára veſtibat terga kápicá (!) 31/13.
TERTIUS (1) nm – sg m N: Tertius induerat multi kapam (!) áxámity (!) 31/21.
TIMEO (1) vb – inf perf: qui ſerpit humi/ qui kątum diligit vnum/ Non adeo timuiſse poteſt 33/15.
TŁUSTUS (1) ai – sg m Ac: Proecinctus tłuſtum nodoſo fune żywotum 31/14.
TORREO (1) vb – com imperf 3 sg: cum ſuchos torreret Syrius agros 31/7.
TOTUS (3) ai – sg m Ab: Mente volutabam tota/ totoque rozumo 33/21, Nil monachis toto videas 

odioſius orbe 35/23. f Ab: Mente volutabam tota 33/21.
TRZEWIKUS (3) sb m – sg Ac: nogá drewniánum calcabat nuda trzewikum 31/16. pl Ac: Tertius 

induerat ... Zółtos trzewikos 31/23, drewniános geſtare trzewikos 35/19.
TU (22) pron – N: Tu 37/1, 13; tu 35/15, 36/18. D: tibi 32/10, 34/13, 24, 36/7, 13, 37/11, 38/11. 

Ac: Te 36/4; te 32/8, 33/3, 20, 34/16, 18, 35/3, 18, 20, 36/15, 38/10.
TUEOR (1) vb dep – praes 3 sg: Biſkupos male czapká biceps/ male ſtula (!) tuetur 36/1.
TUM (1) cn – Tum 35/17.
TURBA (1) sb f – sg Ab: non cum ſimplice turba Sortis ab arbitrio pendes 33/1.
TURBO (1) sb m – sg Ab: Annoſoe citius vertantur turbine quercus 33/8.
TURRIS (1) sb f – pl N: Excelſoe ſrogo feriuntur fulmine turres 33/10.
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TUTUS (3) ai – sg m N: non nego quosdam Tales eſse ſtanos/ vbi/ ſi non vndique tutus/ At minus 
inuidioe/ minus ipſi denique viuas Fortunoe expoſitus 33/16. Ac: Paupertas tua te tutum 
proeſtabit ab omni Krzywdá (!) fortunoe 34/16. n Ab: tua labetur tuto oequore nauis 33/5.

TUUS (5) pron – sg m G: tui 32/23. f N: tua 33/5, 34/16. Ac: tuam 35/1. pl m D: tuis 36/7.
TWOJUS (2) pron – sg f D: naturoe ... twoie (!) 36/19. Ab: twoiá (!) tu coetera diſcute głowá (!) 

35/15.

UBI (1) av – vbi 33/16.
ULLUS (1) pron – sg n Ab: ſine vllo ... magiſterio 32/1.
UMYSŁUS (1) sb m – sg Ac: wolnum tibi quod przekázát (!) vmyſłum 32/10.
UNDE (1) av – Vnde 37/18.
UNDIQUE (1) av – vndique 33/16.
UNICUS (1) ai – sg f N: vnica cura eſt Hoec mea/ quod 32/19.
UNUS (3) nm – sg m N: vnus 31/13. Ac: vnum 33/14. n N: vnum 37/2.
USQUE (1) av – vſque 37/16.
UT (7) cn – Vt 35/2; vt 31/24, 33/7, 12, 34/3, 35/18, 36/11.

VACUUS (1) ai – sg n Ac: Omnibus his vacuum gero ... pectus 32/18.
VALEO (1) vb – con praes 3 sg: valeat 37/9.
VENTURUS (1) part fut act – sg f G: ſentire tamen venturoe gaudia vitoe 34/15.
VERBUM (3) sb n – pl Ac: ſenſuque imo mea verba reponas 33/6, dworzáninum facientem verba 

tuliſti 36/10. Ab: verbis iurare 36/20.
VERSO (1) vb – praes 3 sg: Callida nec noſtrum verſat páni duſzká rozumum 32/17.
VERTEX (1) sb m – sg Ab: Olli summo ingens błyſkabát (!) vertice pleſzus 31/15.
VERTO (1) vb – con praes pass 3 pl: Annoſoe citius vertantur turbine quercus 33/8.
VESTER (1) pron – sg f N: quoe veſtra iuuenta eſt 32/9.
VESTIO (1) vb – imperf 3 sg: Quorum vnus ſzára veſtibat terga kápicá (!) 31/13.
VIDEO (5) vb – praes 1 sg: mężos video aduentare quaternos 31/11, Has itidem/ quas te video 

nunc voluere curas 33/20. con praes 2 sg: Nil monachis toto videas odioſius orbe 35/23. con 
perf 2 sg: Tu modo quid faciant/ non quid dworzánie loquantur/ Videris 37/14. praes pass 3 sg: 
ille videtur Omnino vitam tibi non życzare beatam 38/10. Cf VISUS.

VISUS (1) part perf pass – sg m N: in ſomnis ... Viſus adeſse pater ... Bernardus 34/9.
VITA (5) sb f – sg G: multum de conditione żywoty (!) Deque ſtatu vitoe mecum myślándo (!) 

futuroe 31/10, gaudia vitoe 34/15. Ac: tu wybiérare memento Vitam 36/19; Quoeque tibi 
poterant vitam zálécare duchownám (!) 34/24, ille ... vitam tibi non życzare beatam 38/11.

VIVO (3) vb – inf perf: Sic olim vixiſse homines ... crediderim potius/ quam flumina lacte Manaſſe 
38/6. praes 1 sg: mihi denique viuo 38/5. con praes 2 sg: non nego quosdam Tales eſse ſtanos/ 
vb/ ſi non vndique tutus/ At minus inuidioe/ minus ipſi denique viuas Fortunoe expoſitus 
33/17.

VOLO (2) vb – con praes 2 sg: Vt velis omnino chlebum iadare duchownum 35/2. con imperf 3 sg: 
ſwoium káżdus te vellet habere 36/15.

VOLUTIO (1) vb – imperf 1 sg: Mente volutabam tota/ totoque rozumo 33/21.
VOLVO (2) vb – inf: neſcio quas animo te voluere curas 32/8, quas te video nunc voluere curas 

33/20.
VULTUS (1) sb m – sg N: quod et ipſe fatetur Vultus 32/8.

WARO (1) vb – imp 2 sg: ſrogum wárá (!) piorónum 37/1.
WDZIĘCZNUS cf NIEWDZIĘCZNUS.
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WESOŁUS (1) ai – pl f Ac: Nam neque weſolas (!) aliis pomagare bieśiádas 35/10.
WIATRUS (1) sb m – pl D: Non expono animam wiátris 37/22.
WIELE (1) av – comp: więcéy 37/2.
WIELKUS (3) ai – sg f Ab: wielka mage res pretioſa robotá (!) 32/4. n Ac: poſsunt miſsoe wielkum 

recludere niebum 35/5. pl m Ac: Non habeo wielkos ... ſkárbos 37/24.
WIĘCEJ cf WIELE.
WIRZCHUS (1) sb m – pl G: Wirzchorum czapkám (!) quoque nolo duorum 32/15.
WŁASNUS (1) ai – sg f Ac: właſnámque (!) paternis Bobus aro źiemiam 37/25.
WODA (1) sb f – sg Ac: ſylua ... Iſtuleam ſpectans wodám (!) 31/5.
WOJEWODA (1) sb m – pl G: Nec Woiewodarum ſellas/ orłumque potentem Ambio 32/14.
WOLNUS (2) ai – sg m N: ſum wolnus 37/20. Ac: Quicquid id eſt/ wolnum tibi quod przekázát 

(!) vmyſłum 32/10.
WSPINO ME (1) vb – praes 3 sg: qui ſe powagás (!) wſpinát (!) ad altas 33/12.
WYBIERO (2) vb – inf: tu wybiérare memento Vitam 36/18, ſtanum wybiérare źiemiáńſkum 

37/11.
WYSŁUCHO (1) vb – perf 2 sg: Audiſti mnichos/ wyſłucháſtique (!) kápłanos 36/9.
WYSOKUS (1) ai – sg m Ac: ESt prope wyſokum celeberrima ſylua Krákouum 31/3.

ZAKONUS (2) sb m – sg Ac: ad ſacroſanctum properare zakonum 34/12, neque enim impugnare 
zakonum Eſt animus 35/14.

ZALECO (1) vb – inf: Quoque tibi poterant vitam zálécare duchownám (!) 34/24.
ZBEDNUS cf NIEZBEDNUS.
ZBIERO (1) vb – gerundium G: Non me ... ſrebry (!)/ złotyque (!) cupido/ Zbiérándyque (!) tenet 

niezbednos cura pieniądzos 32/13.
ZIEMIA (1) sb f – sg Ac: właſnámque (!) paternis Bobus aro źiemiam 38/1.
ZIEMIANIN, ZIEMIANINUS (2 + 1 = 3) sb m – sg Ac: vt źiemiáninum De ſwoio ſłuches di

centem pauca źiemięńſtwo 36/11. pl N: Nec źiemiánie carent 36/18, Ad pługum tandem 
redeunt/ fiuntque źiemiánie 37/17.

ZIEMIANINUS cf ZIEMIANIN.
ZIEMIAŃSKUS (2) ai – sg m Ac: ſtanum wybiérare źiemiáńſkum 37/11. Ab: ſtano paucis ſint 

dicta źiemiáńſko 38/9.
ZIEMIEŃSTWUM (1) sb n – sg Ab: vt źiemiáninum De ſwoio ſłuches dicentem pauca 

źiemięńſtwo 36/12.
ZŁOTUM (1) sb n – sg G: Non me ... ſrebry (!)/ złotyque (!) cupido ... tenet 32/12.
ZŁOTUS cf ZŁOTY.
ZŁOTY, ZŁOTUS (1 + 1 = 2) ai – sg m Ac: Tertius induerat ... Zółtos trzewikos/ ſzpadám (!)/ 

piórumque berety (!)/ Denique łáńcuchum ... złotum 31/24. pl N subst: cum złoté fuerunt 
Secula 38/6.

Ż (1) pt – ż 35/4.
ŻAKUS (1) sb m – pl Ac: rozganiaret non mądra Canikula żakos 31/8.
ŻOŁĘDZIUS (1) sb m – sg Ab: ſylua ... multo miranda żołędźio 31/4.
ŻOŁTUS (3) ai – sg m Ac: Tertius induerat multi kapam (!) axámity (!)/ Zółtóm (!) kábatum/ et 

caligas/ żółtómque (!) koletum/ Zółtos trzewikos 31/22, żółtómque (!) koletum 31/22. pl m 
Ac: Zółtos trzewikos 31/23.

ŻONA (3) sb f – sg N: Ipſi epulas nati/ cnotliwaque żoná miniſtrat 38/2. Ac: vt żonam nobis poy
mare liberet 34/3, Eſſe ſcelus kśiędzo cnotliwą ducere żonam 37/7.

ŻONATUS (1) ai – pl m D: nobis tamen eſſe żonatis Conceſsum eſt 37/4.
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ŻYCZO (1) vb – inf: ille videtur Omnino vitam tibi non życzare beatam 38/11.
ŻYWOTUS (7) sb m – sg G: multum de conditione żywoty (!) Deque ſtatu vitoe mecum myślán

do (!) futuroe 31/9. Ac: Proecinctus tłuſtum nodoſo fune żywotum 31/14, vnica cura eſt 
Hoec mea/ quo pacto poſsim rządzare żywotum 32/20, Dum ſwoium laudat/ dum cudzum 
quisque żywotum Improbat 36/14, Nempe/ potes czyſtum verbis iurare żywotum 36/20, 
Hoc inquirendum potius/ dworſkumne żywotum/ An tibi conducat ſtanum wybiérare źie
miáńſkum 37/10, illi quidem laudant/ ſwoiumque żywotum Przekładant aliis 37/14.

INDEKS WYRAZÓW I FORM W TYTUŁACH, ŻYWEJ PAGINIE
I OPRAWIE EDYTORSKIEJ

ABO, ALBO (1 + 1 = 2) cn – Abo 13 kust; álbo kt/2.
*ALCESTIS (1) n-pers f – sg N: <Alceſtis mężá od śmierći záſtąpiłá> 44/7.
AMURAT (1) n-pers m – sg I: Frágment bitwy z Amuratem v Wárny 41/3.
APOFTEGMATA (5) sb pl t – N: APOPHTEGMATA IANA KOCHANOWSKIEGO 5/1; 

Apophtegmatá Ianá Kochánowskiego (!) 6 żp, 8 żp, 10 żp, 12 żp.
ALBO cf ABO.
APOLLO (15) n-pers m – sg N: APOLLO 44/7, 45/17; AP. 45/19, 21, 23, 25, 27, 29, 46/1, 3, 5, 

7, 9, 11, 13.
ARCYBISKUP (1) sb m – sg G: Do Iego M. X. Arcybiſkupá Gniéznienskiégo 28/10.

BACZYĆ (1) vb impf – inf: Wielkiému pánu nie wſzytkiégo baczyc 8/21.
BAĆ SIE (1) vb impf – inf: Smierći ſie nie bac, cnoty náſzládowác 51/9.
(BARDZO) cf BARZO.
BARZO (1) av – Niepoſpolitowác ſie bárzo z pány 10/8.
BITWA (1) sb f – sg G: Frágment bitwy z Amuratem v Wárny 41/3.

CEREMONIJA (1) sb f – pl N subst: Niepotrzebné caeremonie 8/12.
CHORUS (1) sb m – sg m N: CHOrus 46/25.
CIERPLIWY ai – sg f N: Ciérpliwa pámięc 9/19.
CNOTA (1) sb f – sg G: Smierći ſie nie bac, cnoty náſzládowác 51/9.
CZAS (1) sb m – sg A: Zárt nie ná czás 6/5.

DATEK (1) sb m – sg G: Wedle datku słuzbá 7/13.
(DŁUGI) cf NIEDŁUGI.
DŁUŻNIK (1) sb m – sg N: Niepewny dłuznik 11/1.
DO (3) praep cum G: Do 28/10, 30/1; do 54/18.
DOCHOD (1) sb m – sg N: Tytuł wielki, dochód máły 6/10.
DRUKARNIA (2) sb f – sg G: Z Drukárnie Lázárzowéy kt/6. L: w Drukárni Lázárzowéy [55]/3.
DWA (1) nm – A m: Dwu kotu w ieden wór zle ſadzác 6/1.

EPITAFIJUM (4) sb n – sg N: Epitaphium (!) 52/23, 52 kust, 54/11, Epitaphium (!) Káſprá Ko
chánowſkiéo 50/11.

FIRLEJ (1) n-pers m – sg G: Do Ieo M. páná Mikołáiá Firleiá 30/1.
FRAGMENT (18) sb m – sg N: Frágment bitwy z Amuratem v Wárny 41/3, Frágment nagrobku 

51/27; Fragment (!) 28/3. pl N: FRAGMENTA álbo pozoſtáłé Piſmá IANA KOCHANOW
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SKIEGO kt/1; Frágmentá 54 żp, Frágmentá Ianá Kochánowſkiego (!) 28 żp, 30 żp, 32 żp, 
34 żp, 36 żp, 38 żp, 40 żp, 42 żp, 44 żp, 46 żp, 48 żp, 50 żp, 52 żp.

GŁUPI (1) ai– sg m I: Z głupim zle zártowác 5/3.
GNIEŹNIEŃSKI (1) ai – sg m G: Do Iego M. X. Arcybiſkupá Gniéznienskiégo 28/11.

JAN (27) n-pers m – sg G: FRAGMENTA álbo pozoſtáłé Piſmá IANA KOCHANOWSKIEGO 
kt/3, APOPHTEGMATA IANA KOCHANOWSKIEGO 5/2, PIESNI KILKA IANA KO
CHANOWSKIEGO 13/19; Apophtegmatá Ianá Kochánowſkiego (!) 7 żp, 9 żp, 11 żp, 13 
żp, Pieśni Ianá Kochánowſkiego (!) 15 żp, 17 żp, 19 żp, 21 żp, 23 żp, 25 żp, 27 żp, Frág
mentá Ianá Kochánowſkiego (!) 29 żp, 31 żp, 33 żp, 35 żp, 37 żp, 39 żp, 41 żp, 43 żp, 45 
żp, 47 żp, 49 żp, 51 żp, 53 żp.

JEDEN (1) nm – sg m A: Dwu kotu w ieden wór zle ſadzác 6/1.

KASPER (1) n-pers m – sg G: Epitaphium (!) Káſprá Kochánowſkiéo 50/11.
KILKA (1) nm – N subst: PIESNI KILKA IANA KOCHANOWSKIEGO 13/18.
KLELIJA (1) n-pers f – sg G: Ná obraz Kleliiéy 40/6.
KOCHANOWSKI (28) n-pers m – sg G: FRAGMENTA álbo pozoſtáłé Piſmá IANA KOCHA

NOWSKIEGO kt/4, APOPHTEGMATA IANA KOCHANOWSKIEGO 5/2, PIESNI 
KILKA IANA KOCHANOWSKIEGO 13/19; Epitaphium (!) Káſprá Kochánowſkiéo 
50/11; Apophtegmatá Ianá Kochánowſkiego (!) 7 żp, 9 żp, 11 żp, 13 żp, Pieśni Ianá Kochá
nowſkiego (!) 15 żp, 17 żp, 19 żp, 21 żp, 23 żp, 25 żp, 27 żp, Frágmentá Ianá Kochánowſkie
go (!) 29 żp, 31 żp, 33 żp, 35 żp, 37 żp, 39 żp, 41 żp, 43 żp, 45 żp, 47 żp, 49 żp, 51 żp, 53 żp.

KOLĘDA (1) sb f – sg N: Kolędá 29/11.
KOT (1) sb m – du A: Dwu kotu w ieden wór zle ſadzác 6/1.
KRAKOW (2) n-loc m – sg L: W KRAKOWIE, w Drukárni Lázárzowéy [55]/2, W Krákowie/ 

Z Drukárnie Lázárzowéy kt/5.
KSIĄDZ (1) sb m – sg G: Do Iego M. X. Arcybiſkupá Gniéznienskiégo 28/10.
KSIĘGI (1) sb pl – A: Ná ſwé księgi, do Laſkiégo 54/18.
KU (2) praep cum D: Ku temuz 9/13, 11/7.

LUDZKI (1) ai – sg m G: Ná XII. tablic ludzkiégo zywotá 38/12.
LUKRECYJA (1) n-pers f – sg G: Ná obraz Lukreciiéy 40/1.

ŁASKI (1) n-pers m – sg G: Ná ſwé księgi, do Laſkiégo 54/18.
ŁAZARZÓW (2) ai – sg f G: Z Drukárnie Lázárzowéy kt/6. L: w Drukárni Lázárzowéy [55]/3.
ŁGARZ (1) sb m – pl N: Lgarze 11/13.

MAŁY (1) ai – sg m N: Tytuł wielki, dochód máły 6/10.
*MĄŻ (1) sb m – sg A: <Alceſtis mężá od śmierći záſtąpiłá> 44/7.
MĘŻNY (1) ai – sg f A: Ná męzną Telezyllę 40/13.
MIKOŁAJ (1) n-pers m – sg G: Do Ieo M. páná Mikołáiá Firleiá 30/1.
MIŁOŚĆ (2) sb f – sg G: Do Ie° M. X. Arcybiſkupá Gniéznienskiégo 28/10, Do Ieo M. páná 

Mikołáiá Firleiá 30/1.
MOST (1) sb m – sg A: Ná moſt Wárſzáwſki 40/22.

NA (7) praep cum A: Ná 38/12, 40/1, 6, 13, 22, 54/18, Zárt nie ná czás 6/5.
NAGROBEK (2) sb m – sg N: Nagrobek Tęczynſkiému 50/17. G: Frágment nagrobku 51/27.
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NASZLADOWAĆ (1) vb impf – inf: Smierci ſie nie bac, cnoty náſzládowác 51/10.
NIE (5) pt – Nie 10/8; nie 51/9, nie ná czás 6/5, nie wſzytkiégo 8/20; Odpowiédz nieſpodziewána 

11/19.
NIEDŁUGI (1) ai – sg m N: Niedługi rozmysł 6/15.
NIEPEWNY (1) ai – sg m N: Niepewny dłuznik 11/1.
NIEPOTRZEBNY(1) ai – pl N subst: Niepotrzebné caeremonie 8/12.
NIEPRZYRODZONY (1) ai – pl N subst: Potráwy nieprzyrodzoné 9/7.
NIESPODZIEWANY cf NIE, SPODZIEWANY.
NIEUMYŚLNY (1) ai – sg n N: Ziednánié nieumyslné 7/18.

OBRAZ (2) sb m – sg A: Ná obraz Lukreciiéy 40/1, Ná obraz Kleliiéy 40/6.
*OD (1) praep cum G: <Alceſtis mężá od śmierći záſtąpiłá> 44/7.
ODPOWIEDŹ (1) sb f – sg N: Odpowiédz nieſpodziewána 11/19.
ON (2) pron – sg m G: Do Iego M. 28/10; Do Ieo M. 30/1.

PAMIĘĆ (1) sb f – sg N: Ciérpliwa pámięc 9/19.
PAN (3) sb m – sg G: Do Ieo M. páná Mikołáiá Firleiá 30/1. D: Wielkiému pánu nie wſzytkiégo 

baczyc 8/20. pl I: Niepoſpolitowác ſie bárzo z pány 10/8.
PAŃSKI (3) ai – sg m N: Zárt páńſki 10/17. G: Roku Páńſkiégo/ 1590 kt/7, Roku pánskiégo, 

1590 [55]/3.
(PEWNY) cf NIEPEWNY.
PIEŚŃ (22) sb f – sg N: Pieſn 53/1, 10, 19, Pieſn II 15/7, Pieſn III 15/22, Pieſn IIII 17/13, Pieſn V 

18/8, Pieſn VI 20/11, Pieſn VII 23/11, Pieſn VIII 24/5, Pieſn IX 25/23, Pieſn X 26/15, Pieſn 
XI 27/5; Piesn I 13/20. pl N: Pieśni Ianá Kochánowſkiego (!) 14 żp, 16 żp, 18 żp, 20 żp, 22 
żp, 24 żp, 26 żp. G: PIESNI KILKA IANA KOCHANOWSKIEGO 13/18.

PISARZ (1) sb m – sg G: Epitaphium (!) Káſprá Kochánowſkiéo Piſarzá Sendomierskiégo 50/12.
PISMO (1) sb n – pl N: FRAGMENTA álbo pozoſtáłé Piſmá IANA KOCHANOWSKIEGO kt/2.
POGRZEB (1) sb m – sg L: Przy pogrzebie rzecz 47/1.
*POŁOWA (1) sb f – sg N: POLO. 46/27.
POSPOLITOWAĆ SIE (1) vb impf – inf: Niepoſpolitowác ſie bárzo z pány 10/8.
POTRAWA (1) sb f – pl N: Potráwy nieprzyrodzoné 9/7.
(POTRZEBNY) cf NIEPOTRZEBNY.
POZOSTAĆ cf POZOSTAŁY.
POZOSTAŁY (1) part praet act – pl N subst: FRAGMENTA álbo pozoſtáłé Piſmá IANA KO

CHANOWSKIEGO kt/2.
PRZEMOWA (1) sb f – sg N: Przemowá 4 żp.
PRZY (1) praep cum L – Przy 47/1.
(PRZYRODZONY) cf NIEPRZYRODZONY.

ROK (2) sb m – sg G: Z Drukárnie Lázárzowéy/ Roku Páńſkiégo/ 1590 kt/6, w Drukárni Lázárzo
wéy, Roku pánskiégo, 1590 [55]/3.

ROZMYSŁ (1) sb m – sg N: Niedługi rozmysł 6/15.
RZECZ (1) sb f – sg N: Przy pogrzebie rzecz 47/1.

SADZAĆ (1) vb impf – inf: Dwu kotu w ieden wór zle ſadzác 6/1.
SĘDOMIERSKI (1) ai – sg m G: Epitaphium (!) Káſprá Kochánowſkiéo Piſarzá Sendomiérskiégo 

50/12.
[SIE jako nieaglutynowany formant czasowników zwrotnych (2): ſie 10/8, 51/9].
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SŁUŻBA (1) sb f – sg N: Wedle datku słuzbá 7/13.
SPODZIEWANY (1) part praet pass impf – sg f N: Odpowiédz nieſpodziewána 11/19.
SWOJ (1) pron – pl A subst: Ná ſwé księgi, do Laſkiégo 54/18.

ŚMIERĆ (17) sb f – sg N: SMIERC 45/8, 18; SM. 45/20, 22, 24, 26, 28, 30, 46/2, 4, 6, 8, 10, 12, 
20. G: Smierci ſie nie bac 51/9, <Alceſtis mężá od śmierći záſtąpiłá> 44/7.

TABLICA (1) sb f – pl G: Ná XII. tablic ludzkiégo zywotá 38/12.
TELEZYLLA (1) n-pers f – sg A: Ná męzną Telezyllę 40/13.
TENŻE (2) pron – sg m a. n D: Ku temuz 9/13, 11/7.
TĘCZYŃSKI (1) n-pers m – sg D: Nagrobek Tęczynſkiému 50/17.
TYTUŁ (1) sb m – sg N: Tytuł wielki, dochód máły 6/10.

U (1) praep cum G – v 41/4.
(UMYŚLNY) cf NIEUMYŚLNY.

W (4) praep – cum A (1): w 6/1. cum L (3): W kt/5, [55]/2; w [55]/3.
WARNA (1) n-loc f – sg G: Frágment bitwy z Amuratem v Wárny 41/4.
WARSZAWSKI (1) ai – sg m A: Ná moſt Wárſzáwſki 40/22.
WEDLE (1) praep cum G – Wedle 7/13.
WIELKI (2) ai – sg m N: Tytuł wielki, dochód máły 6/10. D: Wielkiému pánu nie wſzytkiégo 

baczyc 8/20.
WOR (1) sb m – sg A: Dwu kotu w ieden wór zle ſadzác 6/1.
WSZYSTEK cf WSZYTEK.
WSZYTEK (1) pron – sg n G: Wielkiému pánu nie wſzytkiégo baczyc 8/20.

Z (4) praep – cum G (1): Z kt/6. cum I (3): Z 5/3; z 10/8, 41/3.
*ZASTĄPIĆ (1) vb pf – praet 3 sg f: <Alceſtis mężá od śmierći záſtąpiłá> 44/7.
ZJEDNANIE (1) sb n – sg N: Ziednánié nieumyslné 7/18.

ŹLE (2) av – Z głupim zle zártowác 5/3, Dwu kotu w ieden wór zle ſadzác 6/1.

ŻART (2) sb m – sg N: Zárt nie ná czás 6/5, Zárt pánſki 10/17.
ŻARTOWAĆ (1) vb impf – inf: Z głupim zle zártowác 5/3.
ŻE cf TENŻE.
ŻYWOT (1) sb m – sg G: Ná XII. Tablic ludzkiégo zywotá 38/12.

INDEKS WYRAZÓW I FORM ŁACIŃSKICH W OPRAWIE EDYTORSKIEJ

CAETERUS (8) ai – pl m N: etć. 23/18, 19, 22, 23, 26, 27, 30, 31.
CARMEN (1) sb n – sg N: Carmen Makaronicum De eligendo vitę genere 31/1.
CUM (1) praep cum Ab – Cum gratia et Priuilegio [55]/1.

DE (1) praep cum Ab – Carmen Makaronicum De eligendo vitę genere 31/2.

ELIGENDUS (1) part fut pass – sg n Ab: Carmen Makaronicum De eligendo vitę genere 31/2.
ELIGO cf ELIGENDUS.
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ET (9) cn – etć. 23/18, 19, 22, 23, 26, 27, 30, 31, Cum gratia et Priuilegio [55]/1.

GENUS (1) sb n – sg Ab: De eligendo vitę genere 31/2.
GRATIA (1) sb f – sg Ab: Cum gratia et Priuilegio S. R. M. [55]/1.

MACARONICUS (1) ai – sg n N: Carmen Makaronicum De eligendo vitę genere 31/1.
MAIESTAS (1) sb f – sg G: Cum gratia et Priuilegio S. R. M. [55]/1.

PRIVILEGIUM (1) sb n – sg Ab: Cum gratia et Priuilegio S. R. M. [55]/1.

REGIUS (1) ai – sg f G : Cum gratia et Priuilegio S. R. M. [55]/1.

SACER (1) ai – sg f G: Cum gratia et Priuilegio S. R. M. [55]/1.

VITA (1) sb f – sg G: Carmen Makaronicum De eligendo vitę genere 31/2.

INDEKS FREKWENCYJNY
WYRAZÓW TEKSTU WIERSZOWANEGO

Uwaga: Pierwsza liczba (lub dwie liczby połączone półpauzą) informuje o randze hasła (lub grupy 
haseł o identycznej frekwencji). Druga zaś informuje o liczbie haseł z daną frekwencją, a trzecia 
– o frekwencji hasła.

           1       1 161 nie
           2       1 157 ten
           3       1 111 a cn
           4       1   95 ja
       5–6       2   94 i cn, w | we
           7       1   92 być
           8       1   85 na
           9       1   79 z/ze
         10       1   76 1. on
         11       1   74 ty
         12       1   69 swój
         13       1   63 mieć
         14       1   59 ktory
         15       1   58 co pron
   16–17       2   51 twoj, że
   18–19       2   40 i pt, kto
         20       1   35 tak
         21       1   34 Bog
   22–23       2   33 wszytek | wszystek, za
         24       1   31 moc vb
         25       1   29 moj
         26       1   27 bo
         27       1   25 ale
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         28       1   23 jako av
         29       1   22 po
   30–33       4   20 chcieć, człowiek, świat, tu
   34–39       6   19 albo | abo, czas, dać, do, już, wiedzieć
   40–41       2   18 się, zły
   42–45       4   17 dobry, ku | k | g, my, o praep
   46–48       3   16 gdzie av, niech | niechaj, pan
         49       1   15 śmierć
   50–54       5   14 przyść, sam, wielki, ziemia, ż | że
   55–56       2   13 cnota, wiek
   57–67     11   12 aby, dom, gdy, kiedy cn, lato, nad | nade, niebo, sławny, syn, też,

znać
   68–76       9   11 dziś, ić, jako | jak pron, krol, nic pron, prze, rzecz, taki, widzieć
   77–81       5   10 by cn, głowa, jeno | jedno pt, słowo, sprawa
   82–94     13     9 dzień, inszy, morze, nadzieja, od | ode, oko, płakać, pod, sława,

uczynić, wieczny, wiele av, zawżdy
  95–111     17     8 ani cn, choć | chocia, dusza, jesli cn, lecz, łaska, musieć, myśl,

nowy | now, o int, prawie, prozno, przez, serce, to pt, umrzeć, 
wola, wszen, żaden/żadny

112–132     22     7 dar, dobrze, inaczej, każdy, kiedy av, koniec, krom, miły | mił, minąć,
młody, ojciec, przed | przede, przodek, siedzieć, służyć, szczęście, 
tam, więc cn, złoty, żeby, żywot

133–151     19     6 biada, dawać, iż, jaki, jeszcze, krzywda, ludzki, nasz, prozny | prozen,
rozum, rym, srogi, stary, tedy, to cn, tylko, zacny, znakomity, żona

152–194     45     5 bać sie, barzo, biedny, brać, cień, ciężki, cześć, czynić, ć, długi,
droga, gładki, gwałt, jednak cn, krew, męstwo, miara, nie masz, 
nieszczęsny, nikt, pierwszy, poki, pokoj, prędki, przedsię | prze
cię, przy, przygoda, ręka, rzec, słońce, stać, stracić, szkoda, świę
ty, ugodzić, wasz, wiara, więc pt, woda, zaś/zasię cn, żałość, żyć

195–260     66     4 bez, boj, chodzić, chować, chwała, cokolwiek, czuć, czy, daleki,
daleko, dla, dostać sie, drugi, drzewo, gładkość, gwiazda, Hanna, 
imię, jeden nm, kres, Litwa, lubo, mąż, między, młodość, myślić, 
narzekać, nazbyt, nigdy, niż, pański, pewny/pewien, pierwej, pięk
ny, płacz, powiedzieć, prawo, prawy, przeciw, przyczyna, przystać, 
rana, raz av, rok, rozkosz, rzędzić, skała, staradawny/starodawny, 
starość, strzec, tenże, teraz, trudno, twarz, tym, wdzięczny, wiecz
nie, wiosna, własny, wysoki, zaś/zasię av, zdać sie, ziele, zostawić, 
żal, żywy | żyw

261–347     89     3 Alcestis, ani pt, aż cn, bieg, brat, brzeg, cał | cały, chłuba, chwila,
cierpieć, cnotliwy, cny, dawny, dostać, dosyć, dziatki, dziedziczny, 
fortuna, grob, jakoby av, jeden pron, jesli pt, kłopot, korona, kość, 
kupić, ludzie, łaskawy, łąka, mało, matka, mdły, miejsce, miesiąc, 
miłość, mówić, naprzod, nic av, nieboga, nieprzyjaciel, niewola, 
odjąć, oględać, ojczysty, 2. on, ozdoba, pani, patrzać, piecza, pięk
nie, płacić, podawać, pojć, poł, położyć, pomoc vb, port, porzucić, 
prawda, przydać, przyszły, rad, rada, rano av, raz sb, rodzić sie, 
rowny, 2. siła, sługa, słynąć, smutny, staranie, szlachet ny, świecić, 
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także av, trwać, Włodzisław, wspomnieć, wszelaki, wy, wydać, 
wziąć, zbyć, zima, złoto, zostać, źle

348–599     249     2 acz, Admet, Admetow, aż pt, bądź, białogłowa, bić, bieżeć, bogaty,
boski, bowiem, boży, chęć, chlubić sie, chuć, chytry, ciągnąć, 
cieszyć, 1. cóż, czarować, czekać, człowieczy, czuć sie, czyli, 
doczekać, dojść, doma, dowcip, duch, dziać sie, dziad, dzieci, 
dzielność, Febus, Feretowy | Ferytowy, Firlej, frasunek, głupi, 
gniew, godzien, gonić, groźny, grunt, grzech, hamować, hetman, 
hołdować, ile, iżby, jabłko, jakoby cn, jednak pt, jeno cn, Jowisz, 
kamień, kędy, kocieł, koń, kosa, Krzyżak, ksieni, kwiat, kwitnąć, 
las, ledwe | ledwie, lekki, lelija, lękać sie, li pt, liście, łuk, łza, ma
jestat, mały | mał, marmor, mądry, miasto sb, miłosierdzie, miło
wać, mniemać, moc sb, morski, nadchodzić, naleźć, napatrzyć sie, 
naszladować, nieborak, nierad, nieszczęście, nieszczęśliwy, nie
wiasta, niewinny, nieznośny, noc, nosić, obiecować, obronić, oby
czaj, ogień, okowany, ostatni, pamiątka, panować, państwo, Par
ka, Parys, pas, patrzyć, pąd, perła, pierść, pierzchliwy, piękność, 
pilnie, pioro, piorun, pisać, płaszcz, płeć, płynąć, pobrać, poczci
wy, podły, podobien | podobny, podobno, poganin, pogański, Po
lak, pole, połnoc, pomoc sb, poprawić, posieść, postawa, postępo
wać, poświęcony, potomstwo, powietrze, powinien, powolność, 
poznać, pozno, pragnąć, prawdziwy, precz, prędko, przeplatany, 
przestać, przestawać, przewodzić, przychodzić, przyjaciel, przy
jąć, przyodziany, przysporzyć, psować, Radziwił, rog, rownie, roz
świecać, roża, rzeka, sąd, sądzić, sen, siadać, skłonić, skosztować, 
skryty, słusznie, smętny, snadź, spać, sposob, sprawiedliwy, srogo, 
stanąć, stoł, strona, surowy, szacować, szaleć, szczęśliwy, śmiech, 
śmieć, śmiertelny, śnieg, świadczyć, świętobliwy, Tatarzyn, tesk
nić, trawić, trwały, trwoga, trzeba, tuszyć, uchować, uciec, uczci
wy, umarły, umieć, urodzić sie, urodziwy, uskromić, ustać, uść, 
wedla, wętpić, widać, wieczór av, wierzyć, Wisła, władnąć, włos, 
wnet, wodz, wstać, wstawać, wstępić, wszak, wszytko, wychodzić, 
wydawać, wydrzeć, wyjąć, wymowa, wyznawać, wzięt/wzięty, 
wzywać, wżdy, zabić, zachod, zamierzać, zbawić, zbierać, zdanie, 
zdroj, zdrowie, zewsząd, zgoda, zimny, znaczny, zorze, zwalczony, 
zwan, związek, żałować sie, życzyliwy, żywność.

600–1527     929     1 a pt, abowiem, ach, Achilles, Alcydes, Aleksander, Amurat, anjoł,
ano, aza, azaż, baczenie, Bałchany, banieczka, bawić, bawoł, bez
pieczny, biadać, biskup, bitwa, bluszcz, błąd, błądzić, błogosławić, 
błyskać sie, bobrować, bodaj, bogacie, bogini, bogobojny, bohater, 
bojaźń, boleć, brodzić, bronić, broń, bugowy, burzliwy, by pt, cel, 
chciwość, chciwy, chmura, choroba, chronić sie, chudy, chwalić, 
chwalny, chwytać sie, chyba, chybić, ciało, cicho, cierpliwy, cieszyć 
sie, ciosać, cisnąć sie, co cn, cora, coż pt, cyklop, czapka, czarowni
ca, czary, Czech, człek, czujny, czyj, czyn, dan, darować, dawno, 
deska, długo, doł, doniesiony, dopierać sie, do pomagać, dopuścić, 
dorosły, dorość, dosiąc, dostatek, dostawać, dotknąć, dowieść, 
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drogi, drogo, drzwi, dwa, dwor, działać, dziateczki, dzielny, dziew
ka, dziękować, dzisiejszy, dziwny, dziwować sie, Erycyna, Europa, 
Ewrysteus, farba, Fidyjas, flaga, folgować, fortel, fortunny, Fosfor, 
fraszka, ganić, gardło, garniec, gdzie cn, gdzieś, gęsty, ginąć, głę
boki, głod, gmach, gnieść, gniewliwy, godność, goły, gora, gorąco, 
gorzeć, gospoda, gospodarz, gościna, gościniec, gotować, goto
wość, gra, gracz, granica, Grek, grom, gromić, gromny, groza, 
Haraburda, hardy, Hektor, Helena, Herkules, hojnie, Homerow, 
huczny, huf, igrać, im, imo, isty, Jagiełło, jakokolwiek, jakoż, jar
mark, jasny, Jazon, jeleń, jesień, jesliby, Juno, jutro, jutrzenka, 
kamienny, kaplica, karać, karmić, Kasper, Kazimierz, kąsać, kie
dyżkolwiek, kilka, kląć, klejnot, Klelija, kłaniać sie, kłaść, kłopotać 
sie, kmieć, kochać sie, kochanie, Kochanowski, Kolchy, konać, 
koronowany, kosztowny, kot, kowal, kraj, krasa, krewkość, krętny, 
kraj, krolewicz, krolestwo, krolowa, krolować, krotki, kryształowy, 
krześcijanin, krześcijański, krzyw, krzywdzić, księstwo, kształt, 
ktorędy, kukla, kupować, kusić sie, kwitnący, lec, lecieć, leczyć, 
leda, lemiesz, letni, lew, leżeć, li cn, lotny, luby, Lukrecyja, lutnia, 
łaczny, łakomy, łamać, Łaski, ława, łono, łoże, łożnica, łup, ma
gnes, malarski, malarz, malować, malowany, marnie, martwy, 
mdleć, mężnie, mężny, miasto praep, miecz, miedziany, mieniać, 
mierzić, mierziony, mierzyć, mieszkać, mieszkający, mijać, Miko
łaj, mistrz, mnożyć, mocny, most, możny, mroźny, mrzeć, mur, 
muszka, mylić sie, myśliwiec, myto, nabożny, nadać, nadobny, 
nadziwować sie, nagle, negować, nagroda, nagrodzić, najeznik, 
nakarmić, naleźć sie, należeć, namowa, namowić sie, namowiony, 
na nice, napić sie, napis, napłakać sie, napłynąć, narod, natura, 
nauczać, nauczony, nawałność, nawałny, nawet, nawinąć sie, na
wrot, nawrzeć, Nestorow, nędza, nędzny, niebezpieczny, niechaj
by, niedaleko, niedbały, niedługo, niedobyty, niedostatek, niefor
tuna, niefortunny, niehamowny, niemal, niemądry, nienabyty, 
nieokrotny, nieomylny, nieosuszony, niepamięć, niepewny, nie
pobożny, niepodobny, niepogoda, niepospolity, Niepr, nieprze
spany, nieprzyjacielski, nieraz, nieskłonny, niesłusznie, niesnażka, 
niesposobny, niespracowany, niestetyż, nieść, nieśmiertelny, nie
ubłagany, nieuspiony, niewdzięczność, niewdzięczny, niewieści, 
niewinność, niewstrącony, niewściągniony, niezgoda, niezliczony, 
niezmierny, niezmierzony, nieznaczny, nieżywy, nigdziej, nikczem
ny, niski, niżby, niżli, nocoświetny, noga, nowotny, obchodzić, 
obejść, obfitość, obfity, obiecany, obierać, obietnica, oblubieniec, 
obłądzić sie, obłudny, obrać, obrzym, ocknienie, odmawiać, od
mładzać sie, odnosić, odnowić, odnowić sie, odpoczynek, odpo
czynąć, odprawować, odstępować, odwieść, odwołać, odziać sie, 
ognisty, ojczyzna, okazować, okno, okręt, okrom, okutny, Ol
bracht, omieszkać, omylność, omylny, ono, opanować, opatro
wać, opisać, oprocz, orzeł, osięgnąć, osobliwy, ostatek, ostradać, 
oszlachcić, oszukać sie, otoczyć, otrzymać, ow, owa, owszem, 
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ozdobny, pacharzyna, pajęczyna, Pallas, pałac, pamięć, panieński, 
panna, Parnaz, paść, pegazow, pełny, pędzić, pieszczony, pieśń, 
pijany, pilnować, pismo, plac, płakanie, pław, pływać, pobić, po
błądzić, pobożność, pochodzić, pochodzisty, pochodzony, po
chwalon, pociecha, począć, poczciwość, podać, podjąć, podnieść, 
podobać sie, podpierać, podyć, podziękować, podziwienie, poeta, 
pogoda, pogodzić, pogrześć, pojąć, pojźrzenie, pokarać, pokazić, 
pokazować, pokładać, pokryć, pokrywać, Polluks, Polska, polski, 
położony, południe, pomagać, pomnieć, pomnieć sie, pomniony, 
pomścić, ponieważ, poniewolny, popaść, popłynąć, porażka, po
rownać, porwać, porządek, posłany, posługa, pospolity, postano
wić sie, postawić, postawiony, pośledni, pośrzodek, potkać, poto
mek, 1. potrzeba, 2. potrzeba, potrzebować, powieść, pozdrowić, 
pozny, pozostały, pozwolić, pradziad, prędkolotny, prędkość, 
proch, procz, proć, prog, prosić, prosto, prosty, proście, pruski, 
przebić sie, przebyć, przeciwko, przeciwny, przeć sie, przedni, 
przeglądać, przejechać, przejźrzeć, przejźrzenie, przeklęty, prze
lać, przełożony, przemowienie, przenikać, przepasać, przepić, 
przepuścić, przerwać, przewinić, przewoz, przeziębły, przeżegnać, 
przydać sie, przyjacielski, przyjemny, przykład, przymusić, przy
najmniej, przypadek, przypaść, przypatrować sie, przypatrzyć sie, 
przypisać, przypławiony, przypłynąć, przyprawić, przypuścić, 
przyrodzenie, przysiąc, przystojnie, przyszcie, przywieść, przywo
dzić, przywykać, psalm, psałterz, pusty, puścić sie, pytać, raczej, 
raczyć, radzić, raj, rano sb, rany, ratować, razem, rodzaj, rodzony, 
rość, rota, rozbijać, rozdawać, rozdwojony, rozkazować, rozliczny, 
rozmierzony, roznieść, rozstać sie, rozumieć, rozumieć sie, runo, 
rycerski, rychło, rzadki, rząd, rzezać, rzucić sie, Rzym, sadzony, 
schod, schować, schronić sie, schwalony, serdeczny, sieść, 1. siła, 
sirota, skarga, skąd, sklep, skoro, skorupa, skromnie, słup, słusz
ny, służebny, słyszeć, smok, snadnie, sobotka, sol, sowito, sowity, 
spanie, spierać, spolnie, spor, sprawiedliwość, sprawować sie, 
sprosność, sromota, stały, stan, starać sie, staro, stateczność, sta
teczny, stawić, stąd, Stezychor, sto, stolec, stopa, strach, stracon, 
stradać, strojny, stroż, strumień, stryj, strzec sie, stworzenie, 
sumnienie, swoboda, syłać, szachy, szalony, szata, szczery, szczę
śliwie, szczodrobliwość, szedziwy, szeląg, szelągowy, szeroko, szo
stydziesty, sztuka, szturm, szukać, szydzić, szyja, śklany, ślepota, 
ślicznie, śliczny, ślub, śmiały, śnieżny, śrebro, śrzod, śrzodek, 
świadom, światłość, śwież, tajemnica, tajemny, tajny, także pt, 
takżeć, tamże, targ, tebański, Telezylla, tesknica, tessalski, Tę
czyński, toczyć, towarzystwo, towarzysz, *Traka, trawa, Troja, 
trojański, trop, troska, troskliwy, trudność, trudzien, trynog, 
trzeźwi, trzymać, trzymać sie, tudzież, turecki, twardy, twierdzić, 
tybrowy, tyle, tyran, u, ubieżeć, ubior, ubłagać, ubogi, ucho, 
uchodzić, ucieszyć, uczynek, udatny, uderzać, uganiać sie, układ
ność, umilknąć, umysł, unija, upad, upaść, upewnić, upłynąć, 
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upływać, uprzejmość, upuścić, uroda, urodzić, urownany, urząd, 
usłyszeć, usta, ustrzyc, uszczypliwy, uszkodzić, uśmierzać, utra
pienie, utrata, uważać, uważyć, uwodzić, użyczyć, używać, wada, 
waleczny, Warna, wątpienie, wątpliwy, wąż, wcisnąć sie, wdowa, 
wdzięcznie, wejźrzeć, Wenus, wesele, wesoły, weszcie, wetować, 
wezbrać, Węgier, wiatr, widzieć sie, wieczność, wieczor sb, wiele 
nm, wielowładny, wieniec, wierny, wiersz, wieść, wieża, więznąć, 
wina, wiotchy, wisieć, wlepić, władny, własnie, wnieść, wodzić, 
wojewoda, Wojna, wolno, wolność, woł, Wołoch, wonny, woz, 
wpośrzod, wrobl, wrocić sie, wrocon, wrzący, wrzucić, wschód, 
wschodzić, wspaniały, wszakoż, wszelki, wszędzie, wybawić, wy
bić, wycedzić, wychowanie, wyciskać, wydzierać, wyglądać, wylać, 
wynikać, wypadać, wyparzyć, wypaść, wyprawować sie, wyraz, wy
rzutny, występować, wywrocić, wywrocon, wyznać, wzbudzić, 
wzdychać, wzgórę, wzor, wzrok, zabawiać, zabłądzić, zachować, 
zachować sie, zacność, zad, zadać, zaginąć, zagrodzić, zajźrzeć, 
zakładny, zakryty, zakwitły, zalec, zamkniony, zapach, zapalać sie, 
zapalony, zapamiętały, zapłacić, zapłakać, zapłata, zarzezany, za
sługa, zastawić sie, zastąpić, zatrzymać, zatrzymany, zawistnie, 
zawołanie, zawsze, zazdrość, zaż, zbawienny, zbłędzić, zbor, zbo
że, zbracić sie, zbudować, zbudowany, zbytek, zdarzyć, zdawać, 
zdobić, zdobyć sie, zdołać, zdrada, zdradliwie, zdzierać sie, zelże
nie, zetrzeć, Zewksis, zeznawać, zginąć, zgoła, zgotowany, ziem
ny, zinąd, ziścić sie, ziść, zjednać, zlitować sie, złość, złośliwy, 
złotorogi, złupić, zmienić sie, zmordowany, znać sie, znamienity, 
zniewolić, znosić, zrodzić sie, zrzucić, zstać sie, zstępować, zwać, 
zwada, zwalać, zwątpić, zwieść, zwiędły, związać, zwycięstwo, 
zwyciężać, zwykły, zwyknąć, źwierzę, żałosny, żądać, żec, żeglo
wać, żeglowanie, żelazny, żelazo, życzyć, żywić.

INDEKS FREKWENCYJNY
WYRAZÓW POLSKICH I MAKARONICZNYCH

W CARMEN MAKARONICUM

       1–2       2     7 kapłanus, żywotus
           3       1     6 stanus
       4–5       2     5 mnich | mnichus, swojus
       6–9       4     4 duchownus, fortuna, rozumus, świetckus
   10–17       8     3 dworzanin | dworzaninus, księdzus, szarus, trzewikus, wielkus,

ziemianin | ziemianinus, żołtus, żona
   18–51     34     2 beretus, Bernardus, bezpiecznus, chlebus, chowo, cnotliwy | cnot

liwy a. cnotliwus, czapka, Dąbie, diablus, dobry/dobrus, drew
nianus, dworskus, głowa, gotowus | gotowus a. gotowy, kapa, ka
pica, kątus, księża, kucharka, młodus, niebum | niebum a. niebo, 
niepotrzebnus, pleszus, porada, srogus, suknia, szerokus, światus, 
twojus, wolnus, wybiero, zakonus, ziemiańskus, złoty | złotus
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 52–182   131     1 aksamitus, barwa, białus, biednus, biesiada, biskupus, błędus,
błysko, bogini, bulla, chlewus, choina, chrostus, chytrus, cudzus, 
czekać, człowiekus, czystus, dębus, długus a. długo, doma, dro
ga, duszka, dwor a. dworus, dziesiąty a. dziesiątus, fałdus, flusus, 
gadka, gdańskus, gołus, gościńcus, grzech, haftka, jado, kabatus, 
kapłaństwo, każdus, klątwa, knaflus, koletus, kopa, Krakowus, 
krasny, krolewskus, krzywda, krzyżus, kurwa, lichwio, ludzie, 
ludzkus, łancuchus, łaska, makowy a. makowus, mądry a. mądrus, 
mężus, miły, miodus, myślo, nastułka, natura, nędza, niemądry, 
niewdzięcznus, niezbednus, noga, obaczo, orłus, ostrus, ożenio, 
pacierzus, pani, para, pewnus, pieniądzus, pioronus, piorum, płu
gus, podobnus a. podobno, pojmo, pokojus, polewka, pomago, 
powaga, powolnus, przekażo, przekłado, przymowka, przynoszo, 
pslamus, rada, rewerenda, robota, rozganio, rozmysłus, rozmyślo, 
rządzo, skarbus, słowum, słucho, służba, stuła, suchus, suknica, 
szemro, szpada, ślepus, śpiewo, śrebrum, święty, tłustus, umysłus, 
waro, wesołus, wiatrus, wiele, wirzchus, woda, wojewoda, wspino 
me, wysłucho, wysokus, zaleco, zbiero, ziemia, ziemiaństwum, 
złotum, żakus, żołędzius, żonatus, życzo

INDEKS FREKWENCYJNY
WYRAZÓW TEKSTU PROZAICZNEGO

           1       1   88 ten
           2       1   82 1. on
           3       1   51 i cn
           4       1   45 nie
       5–6       2   33 a cn, być
       7–9       3   32 na, w, z
         10       1   29 że
         11       1   25 do
   12–14       3   22 ale, ktory, mieć
   15–16       2   17 co, pan
   17–18       2   16 swoj, za praep
         19       1   15 po
   20–23       4   14 ja, ksiądz, miłość, powiadać
   24–28       5   13 aby, i pt, się, tenże, wasz
         29       1   12 kto
   30–34       5   11 jako av, kiedy cn, krol, moc, też
   35–38       4   10 bo, dać, iż, przed
   39–46       8     9 arcybiskup, już, my, nasz, sam, tylko, wszytek/wszystek, żaden
   47–50       4     8 chcieć, jeden pron, stoł, wiedzieć
   51–55       5     7 Bog, jeno | jedno pt, ludzie, mowić, powiedzieć
   56–68     13     6 ani, biskup, Gamrat, gdzie, Krupski, od, prosić, tam, Tatarzyn,

trafić sie, u, wielki, więc
   69–84     16     5 czas, czynić, ć | ci, dom, drugi, dzień, ić, inszy, kazać, lato, pić,

przez, pytać, rzecz, sługa, żona
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 85–106     21     4 a pt, abo | albo, brat, dawać, dobrze, dwa, frasować sie, jeść, kilka,
łaska, ojciec, 2. on, przy, raczyć, rada, rzec, siadać, słowo, tedy, 
ty, wziąć

107–150     43     3 barzo, beneficium lat a. beneficyjum, gdy, gniwać sie, jaki, kanclerz,
każdy, koń, koronny, krakowski, leżeć, między, musieć, myślić, 
nic pron, niżli, o, obaczyć, obrus, obyczaj, około, pierwej, podob
no, posługa, pospołu, prawda, prawie, przyść, rad, ręka, serce, 
Siemieński, Siemikowski, siła, śmierć, także, trzeci, uczynić, za
wżdy, zwyknąć, Zygmunt, żałość, żeby

151–262   111     2 arcybiskupi, bracia, caeterus lat, chodzić, ciało, cieszyć sie, Czerski,
często, częstokroć, człowiek, czuć, czy, dobry, doświadczać, dzie
ci, dziś, et lat, godność, hojnie, jako cn, jakoby av, jakokolwiek, je
chać, jeden nm, jesliby, Kamarady, kamienica, kasztelan, kiedy av, 
klasztor, ktorykolwiek, lada | leda, litewski, mał, mądry, miasto, 
miłościwy, moj, Naropiński, nauka, nie masz, nieszczęście, nigdy, 
nikt, obiad, okazać, okno, palec, pewny, pieniądz, pierścień, pilny/
pilen, począć, Polska, powinowaty, prawo, prze, przeciwko, prze
dać, przeszkadzać, przygoda, przyjechać, przynajmniej, przystać, 
radomski, rok, rozum, rozumieć, rychło, Rzym, siedzieć, sirota, 
sława, służyć, smętek, sprawować, Spytek, spytać, stracić, taki, 
teraz, trawa, trudność, trzymać, ubogi, uczciwy, umrzeć, umyć 
sie, unija, widzieć, wiek, wiele, wolno, wsadzić, wszelaki, wywod, 
wzmianka, zachowanie, zamek, zapłacić, zaś av, zaś | zasię cn, zdać 
sie, ziemia, ziemianin, zima, zmarły, znać, ż, żal, życzyć

263–667   406     1 abowiem, akolit, aż, bachmat, bać sie, baran, Barańczuch, biesiada,
blisko, bol, brać, bronić, bronić sie, burda, cał, ceremonija, chęć, 
chłopiec, choć, choroba, chudoba, chwała, cicho, Ciecierski, 
cierpieć, ciężki, cnota, cnotliwy, controversus lat, cudny, Czarn
kowski, człowieczy, czyjkolwiek, dajby, dalece, darmo, darować, 
dawny, dekret, Dębiński, diabeł, dla, dłużnik, dłużny, doba, do
bić, dokąd, doległość, doma, dopiero, dostać, dosyć, doznawać, 
dworzanin, dziać sie, dziękować, dziwnie, dziwować sie, flus, 
fortunny, frasunek, funt, głowa, gnieźnieński, gospodarz, gra, 
gracz, grać, grosz, hojny, horda, indziej, iście, jakoby cn, jakoby 
pt, jakoż, jątrzyć, jedno cn, jeszcze, Jezus, Jordan, Judasz, k, kak, 
kamienny, kancellaryja, kanonik, kapłan, kardynał, karmić, kopa, 
kościół, Krakow, krew, krolewski, kunktacyja, leczyć, liczba, lu
belski, ludzki, łakomy, łaskawy, łatwie, łgarz, łokieć, Maciejow
ski, małmazyja, małżonka, mawiać, miara, mieszkać, mijać sie, 
mila, minąć, młody, mnich, możny, mur, Myszkowski, nadzieja, 
nagotować, nagradzać, napisać, naprzod, nazajutrz, nic pt, nie
bacznie, niebytność, niech, niechajby, niechajże, niedobrze, nie
dziela, niejako, niemal, niemało, niemały, niemiło, nieprawie, 
nieść, niewymownie, niktory, nosić, nu, obaczyć sie, obcy, obec, 
oblać, obmyślowanie, obrona, obrotnie, ochotnie, Ocieski, oddać, 
oddanie, oddzierać, odjadać, odkładać, odłożyć, odpowiedzieć, 
odprawić, odprawować, odpuścić, odsłużyć, odstawać, odwieść, 
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odwodzić, ofiarować sie, oj, ojcowski, okazować, okreszony a. 
okresiony, omierzić, omylić sie, opatrzyć, oplusnąć, opowiedzieć 
sie, osoba, ostatni, ostrożny, otrzeźwieć, ow, owoc, ożenić sie, 
piecza, pięćset, pilność, pisarz, płacić, płocki, pociecha, pociesz
ny, pod, podać, podagra, podawanie, podle, podobać sie, poha
mować, Polak, poł, połog, położyć, pomnieć, pomoc, pomocen, 
poroże, poruczenie, pospolicie, poświęcać, potężny, potkać sie, 
potomstwo, potrzeba, potrzebny, powinien, powod, poznański, 
praczka, prawdziwy, prawy, precz, prozno, przecię, przedawać, 
przełomić, przepomnieć, przepuścić, przestrach, przestroga, prze
strzegać, przewiedzieć, przodek, przyczyna, przyjaźń, przykład, 
przypadać, przypadek, przypisać, przypodobanie, przypominać, 
przypomnieć, przyrodzenie, przysięga, pszenica, puścić, radość, 
radzien, raz av, raz sb, rodzic, rozkazać, ruszyć, rzadki, sałata, 
sądny, sądowy, sąsiedzki, sejm a. sjem, sędomierski, siano, sie
ciechowski, sieść, sięgnąć sie, silny, skąd, skończenie, słusznie, 
spełnić, spolny, sprawa, sprawiedliwość, stać, stanąć, stanie Stań
czyk, starać sie, stary, stąd, strach, stroskany, strych, stworzony, 
summa, szeroki, szerzyć, szkapa, Szydłowiecki, ściana, śmiać sie, 
śpiewać, świat, święcić, terazniejszy, tknąć, toczyć sie, towarzysz, 
trafiać sie, Trąbski, troska, trudno, trwoga, trzeba, trzy, tu, twoj, 
ubior, uczciwość, uczesnik, udać sie, udręczony, ujechać, ujźrzeć, 
umarły, umknąć, umysłnie, umywać sie, upoić, upominać, uprać, 
uprzejmy, urząd, usłyszeć, uszczerbek, utroskać, użyczać, uży
wać, walczyć, ważny, wąski, wątpliwość, wdowa, według, wiara, 
widzenie, wiele av, wiele nm, wierę, wiernie, wierszyk, wieża, wi
nien, wjachać, własnie, Włochy, włoski, wmowić, woda, wojna, 
wola, Wolski, wracać sie, wrobl a. wrobel, wrocić, wstać, wstawać, 
wstrząsać, wszytko, wtargnienie, wy, wynić, wypełnić, wyrzec, 
wysoki, wytrzymać, wywieść, wywrocić, wzgląd, za pt, zachować, 
zachować sie, zacny, zad, zaiste, zalecić, zarezać, zasłoniony, za
sługować, zastać, zaszcie, zatrzeć sie, zawierać sie, zawołać, zbyt
ni, zdejmować, zdobywać sie, zdołać, zdrowie, zelozus lat, zeszcie, 
zgodzić sie, zjednać sie, zjeść, złoty, znać sie, znajomy, znak, zo
stać, zwątpić, źle, żak, żart, żartować, żelazny, żyć, żywot, żywy.
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